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| DICTIONAIRE 
| Frangois-Allemand, 

PEN: François. 
AVEC UNE BRIEVE IN- 

fraction de la Prononciation des deux 
langues en forme de Grammaire. 

Parfeu 
LEVINVS HVLSIVS 

.. RÊÉVEV ET AVGMENTE EN 
—— eefle TROISIFME EDITION duneinfi- 
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N ee RES une — — — 

Ca 

x 

| 4 TRESILLVSTRE ET EX- 
cellent Prince, Monſei einen 

O TTHON LAND: 
GRAVEDE HESSE, &c. 

Fils aifré 

DV TRESILLVSTRE, TRESPVIS- 

Jen Cr trefualeureux Prince, Mon- 
feigneur 

! MAVRICE LANDGRAVE DE 
Hesse, COMTE DE CAZENEL- 

bogen, Dietz, Zigenhain, & Nid- 
| da, &c. 

— ———— | 

ZN N Evx qui entreprennent de louer 

— ow leur propre langue, ou aucune 
ED EN aultre, traiktent leplus ſouuent 
RER IE | de l'antiquité vtilité, elegance, 
ENT proprieté , & chofes [emblables 

d'icelle. Lefquellesconfideréesen 
lALLEMANDE, ou la FRancoIsE : sl fau- 
dra côfe fer, que l'une & Bautre merite d’eftre haut- 
bouée. Touchant PALLEMA NDE,0n tient ( ce 



non fans apparence derafin) qwelleaeflcen of age 
depuis la premiere diuiſion des langues ‚ennöyse de 
Dieu puniſſant gr ren verfant les /uperbes der maul: 
dicts de]lens des hommes. La proprieté quelle aen 
vne infinite de mots , est rare: fa facilité & riche: 
ſe, principalement en compo/stions ‚fort admirabte,: 
me[me an jugement de ceux, qui ſouuent v admirent 

autre langue que la leur propre. lest vray (es 
nous eſtimons que les François mefines ne ledefad 
voüeront ) qu’en cedernier poinét la langue Pran- 
goife lui cede : mais fi nous confiderons lesaulires 
qualıtez, pr incipalement Les phraſes, conſtructions, 
€5 elegances , choſes qui font à peſer, lors qu'il eft 
queſtion de juger de la beaute er richeffe d'une lan: 
gue : les Allemans pouront inflement recognoſire, 
que non ſeulement elle eguale la leur ‚mass que meſ 
meclle la furpafe. Mais d'autant que laconiparas:: 
for plus Ber de ces deux li gues feroit de trop 

long diſcours, & chatouilleufé, nous n alguerons 
d’autresprewves pour le prefent : fe eulement nous di- 
rons ‚que la grande affection & defir qu' ont les A 
lemans, Flamans, Anglaıs, Efcoffos, Danois, Po- 
lognors , Hongross, er autres À apprendre la lan- 

gue Frangoife : leffat qwils en font l'ayant ap- 

prinfe = monftre aſſeg quel est leur jugement de 

la 



da bonté. ptibte , vichefß es elegance d’scelle. 
| S (edefer en Pecialement de la Nation ALIE- 
— 5 ,‚ayant efle cognu de feu LsviNvs Hvi- 

&LUS #0ffre pere de bonne memoire, & com ff. derant 
queladisté Nation aboit uune de celles, qui pour ce 
‚zempsla „aunit le moins de moyen d'apprendre cefte 

- laugugquelletrouuait fi belle, deflituée de Dictionat- 
rupour addreßer € foulager la — es autres, 
 quim'ensedoyent la langue Latine : lus a donné ma- 
 tieredk recueillir cefluy-cy FRANCOIS-ALLE- 

_ MAND,C" cAÂLLE MA ND-FRaNcois, bquel 
ayauteflereuen Cr augmenté preſques de la moitié 
Perles, 5 apres lui par [fs am ‚nous defdionstref- 
humblement à VosTRE ALTESSE , parce que 
POUR AUOUS peu juger aultrement ‚que telle n’aye 
efle Ringcution defeunofirepere: ne doubtans auſſi 
qua — XRX vertueuſe de Monſeigneur rvoftre 

Para Rose prönges plaufir en la cognoiffance de la 
Langue Frangarfe,8 ne [oies autant capable de juger 

de gefle reucuë faite en haſte) qu aucũ aultre Prin- 
ceue voſtre aage, qui foit en Allsmaigne; & qu'ain ſi 

ce labeur, portant für fon front Fauthorite de voſtre 
Treföllgfereaom, il ſoit d'autant mieux recomman- 
dé aux auditeurs du Profelleur de langue Françoife, 

U figé Bar — vofire pere en lançienne 

N N: € 



dr trefillaftre Academie de Marbourg, vorrentoès 
autres, qui pour honveur & proufht frau deß reux 
d'apprendre ceſte langue. 

Plaiſe doncques VOSsTRE ALTESSE ie | 
ceroir autant gratieufe ment , que devotieufement | 
il lui eft offert par nous jeunes & pawvres orphelins; 
prians Dieu, qu'il conferve longuement V. A.ez 
prolberité, & nous face tant de grecque de lus “ae | 
* effect toutenofirevie | 

MONSEIGNEVR 

| Treshumbles Rruitenis, 

Bartholomée e$ Fridersck, 
enfans de feu Levin f 

Hulſius. | 

AVX i 



STERN EYE NO KERN TEEN EURO HEN Na Ur N 

WAY X LECTEVRS. 
2 L n’y a jamais rien de fi bienditn’y 

Geo fai®; par qui cefoit, ou plufieursne 
D EE crouucrit à redire. ‘Feu Levrnvs 

Ce vs Hvisrus labiencxperiméréauec 
RL SRE pluficursautres, Carayanc donné au 
nn -publicfonDiéionaircFRaANçÇots- 
‘ALLEMAND, &ALLÉMAND-FR ANÇOIS, Ia 
cfté voirementbienreceu de plufeurs,maisity en 
a cu d’autres, quiaulieu dele remercier, decequ'il 
eſtoit le premier, quif'éftoit mis 3 cefte befoigne, 
Pont cenfuré rigoureufement,reprenans fon Fran. 
cois, fon Allemand, bref ar m tout fonliure. 

‚ 1leftbien vray,quele premier labeur dudi&Le vı- 
vs, neltoictel,qwilcuft efté à defirer pour l’adref- 

+ ;-Yedelaleunefletantdel’une que del’autre nation: 
mais il n’a laiff d’eftre vrile à plufieurs ; &lefera 
fans doubte d’auantage à aduenir, principalemẽt 
ayanteftc reueu,tant par LEvIN vs melme, que 
par quelques vns defesamisapres fa mort. Car qui- 
conque voudra vifiter cefte Troifieme Editéon,en- 
æreprife pour le bien de la leuneſſe & dela vefue, 

‘. trouuera premicrement, qu’ona raclé du premier 
.-  Diäionaire, quantité de mots, quin’eftants Fran- 

çois, ont peu offenfer les delicates oreilles de ceux, 
qui font ftudieux dela pureté delalangue Francoi . 
fe: ce quieuftefté aufli pratiqué à l'endroit de plu- 
fieurs autres, qui y font contenus, comme des He- 

brieux, Grecs, Latins, Allemans Anglois, Iraliens, 
(*) 4 Picards, 



AVX LECTEPRS. 
Picards, Walons, & femblables, f deux confiderai 

. tions, n’y euffenrmisempefchement. , 
Lapremierceft;que lefdiéts motsfe rencontrent 

en quelquesbons autheurs,lefquels commeilsen 
inuentent quelques fois dés nouuçaux, les chofes 
nouuelles les y contraignät;aufli prennentils quel- 
ues fois plaiſir, de rappelerles vieux &-furannés, 
iolintelligence defquels les AHemans euſſent cité 

L'autre eft, que les meilleurs Diionaires; qui 
ontefté imprimés en France, les ont, &ainfilésres 
Cognoiffent pour François. Ces deux côfiderations 

oo er‘ \ 

pouront par mefme moyéferuir d’excufe à feu Lei 
VINS, & maintenant à fon Diéionaire. Carfides 
mots puremét Hebrieux, Grecs, Latins, Allemans, 
Italiens, Walons, Piçards,fontreceus pour Fräcois, 
au grand Diétianaire, & au Threfor de la langue 

. Frangoife, batis en France, par des François natu: 
tels: qui peuraccufer auec jufte raifon vn efträger; 

corheeftoit feu Levinvs,délesrenir &aduouët 
pourtelsenf6nDiétionaire,façconné &impriméen 
Allemaigne?Or comme vous trouueres bonnom; 
bre defnots non François,tracés de ceDi&ionaites 

écplufeurs prercrits parfaits. quin fraagenrde 
rien qwaremplir le papier, auſſi en leur place y au- 
res vous quelques cétaines de bons mots & manie 
res de parler, qui ne fetrouuenten aucun autre Di- 
dionaire Frangois,im prime en France, ouallieurs, 
jufqu’a prefent : pour lefquels la Ieunefle peut & 
doibt remercier Monfieur GERHARD BECK- 
MAN,Notairelmperial,refident à Cologne,lequel 

| | aiant 
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AFX LECTERRS. 

atant eſtò aduerti, que tés amis de feu LE vın-vsen- 
treprennoyent lareueuedefon Diétignaire; Illeur 
en a mis va on main , auquelila adioufté de fa main 
propre ‚les plus rares & infipnes phrafes & mots, 
qu'ilaobfrue;bfant Amiotles Liloires de Erancé 
de Viginiere,duVair,& autres femblables bons au- 
theurs cloquensenladitelangue Françoife. 

- Enoutredautanrque la jeunefle, qui #’entend 
point le François, & fe voudroit feruir do oe Dictio- 
hairé pour l’apprendre,pouroit eſtre aiſemẽt trom. 
pée, prenant des mots Surannés pour des moder- 
nes, des Latins, Grecs, Walons & femblables, pour - 
des Francois, ( ce que mefme peut bienarriuer a 
d'autres qu’ades leunesgens & apprentis) on f’eft 

 eftydie de marquer lesdiéts mots, cömeaufli quel: 
ques aultres, lefquels eftant François, font neant 
moins de rare vfage,de cefte note,” miffe au deuant 
d'iceulx, ou bien difantau texte, qu’vntel mot eft 

“ Latın,ouW3lon,ouenlAlleman,qu’onnefenfer- , 
ue point,ainsd’un autre demefmefignification qui 
cft maintenant en vfage. Comme pour — 
Caligineux, excogiter, forniquer, formoſité &fe 
blables font plus Latins que François, & les bons 
François ayans des meilleurs mots en leur langue 
ne f’en feruirenrgueres : pour lefignifier on y ad- 

= 

iouſte ceſte marque "Caboche eft Picard,comme 
auſſi Cakochard , fur quoy onaduertitl’Allemian 
qu’ilfeferue, du motde Tefte,item du mot,teftu 
& opiniaftre, &c. 2 ; 

Touchantle Ditionaire AHeman, on n’apoint 
feulement adioufté,les genres à chafcun mot;pour 

os ainſi 

— 
—⸗ 



«AV X LECTEFRS. 

ainfi ſoulager les Frañçois qui bien fouüent fort 
endoubte, fivn mot Allemaneftdu génre mafcu: 

_ lin,feminin,ou neutre, maison a ufr redrefle l'or. 
_ drequiy manquoitauparauant, augmentant plus 
que de la moitié, des mots les plus an ‚qui foi. 
ententoutelalangue. Sileliure n’eufttropgroffi, 
& le temps euft permis d’y adioufter plus ample- 
ment les manieres de parler,pour monftret plasà 
plain ‚les cohftru&ions., & l’ufage des particules, 
{combien que cela appartienne proprement à a 
Grammaire }laleunefle n'cuſt eftimé pour neant, 

quelle auroit en ce petit Di@ionaire vn Threfôr 
non chetifdelalangue Frangoife & Allemande.” 

Reſte de vous prier, Lecteurs fauorablés, que * 
tomme Levin vs &fesamis ontprinsoräde pei- 
he,pour voltre vrilité,à la reueuëtant AuDikichai, 

te, quedeflaftitution enla Pronôciation desdeux 
langues, leſquelles vousjugeres, commenousefpe- 
tons,autant rédreflées que le Diétionaite méfime, 
quꝰauſſi leſdicts amis obtiennent de vous deux cha- 
fe, lefquelles font trefequitables: l’vne,que facies 
voftre prouffit deleut labeur;Paatre qu’il vous plai. 
fe excuferles fautes qu'y pouresrencontirer, & d’en 
Jugerbenigneme£t: À cefte fin vucilles croire,qu'on 
n’a peu employer autre téps à cefte reueuë, que ce- 
Juyauquelila efté foubsla preſſe, donttoutn’a peu 
eltre fi exactemẽt corrigé, comme on pouroit bien! 
defirer. Le meilleur Archer du monde, bien qw’il 
vife droiét ne touchera toufiours au but, aint en 
fil des traducteurs, notament, quädils font pref- 
fes, & n'ont le loifir de peler & examiner,ce qu'ils 

| ont 



AVX LECTEVRS. 
ont fait, Mais les principales fautes font del'impref 
fon. lefquelles rouresfois ne fonttelles, quelles pu- 

| LE rachopoerraus qe fçauraapcunementFran- 
çois : Cependant afin que les fupporties d’aurant 
plus volätiers,vous feres aduertis, que nul des com- 
pofiteurs , n’a entendu vn feulmotde François, & 

__ partant, fi vous rencontresles marques d’elifiogs 
obmifes,deslertres quelque peutran{polées &ren- : 
uerfées, comme çonurir pour couutjir ,efpé, pour 
cfpée,moude pour pin À ‚&femblables: Souue- 
nes vous, de grace, que fi tant de fautes efchappent 
csliures François, imprimés par des François, qu'il 
eftbeaucoup plusdiflicile, voire quafiimpoflible, à 
ceux qui ignorent la langue, d’en faireautrement, 
& principalement, quand ilsfe haftent. 

„ Sıd’auantyre quelqu'un n’eftant gueres exercé 
f ’achoppe au François,ou en quelques endroiéts à 
l'Alleman; (car il ſy trouuera deuxou troisfois im- 
primé euch pour mich ) faites nous tant de faueur 
que de regarder la corre&ion , fur la fin du liure, 
foubs efperance d’ytrouuer contentement: & de 

* fuppléer par voftre benignité au refte des de. 
fauts. Dieu vousconferue &be. 

nifle à fagloire. 

QVA- 
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Gruͤndlicher vnd not⸗ 
wendiger Bericht von der Frantzoͤ⸗ 

ſiſchen Außſprechung / nach Form ei⸗ 
ner Grammatie. 

di in fol ae. e Sranaöfifhe Spraach folgenden 
Abcdefghikimnopaqrftuxyz 
Dieſer werden fechs vocales, oder our Buchſta⸗ 

| > Gen genenmet/ weil ohn Ihe zukommen keine Syllabe fan auf 
boeſprochen werden / Nemblich diefe: A. E. 1. O. V. Y. Die vbrige fibens 

xhen werden Confonancen, oder mitlautende Buthſtaben genennet / weil 
fe allein keinen Laut von ſich geben / vnd nit außgeſprochen werden koͤnnen. 

Beyder Sygenſchafften / die Pronunciation betreffendt / ſehn dieſe / wie 
= 3 

| A. Sol hell außgeſprochen werden / vnd nicht in den Zähnen ſtecken Bleis 
| * wir Teutſchen fuͤr Ieruſalem Ieruflem ‚oder leruſelem gewoulich 

then. | = 
Es wirdt A. alleseit außgeſprochen / außggenommen im Articul La, als 

l'Auftruche, I’nngle ‚l’image , Item in dieſen Wöorilein Ma, ta, ſa, &c. vt 
M'amie, &c. . | 

B. Wirdt underfchieblicher weife aufgefprochen: 
1. Starck vnd mis einem Nachtruck / vnd folches ı wenn eutweder dag 

.  Emitfolckem Strichlein () oder Accent gejeichnetrale Chaſteié, Virgi- 
f nie delie vder aber / wann dem E. Die Buchſtaben R. vnd Z. in der letzten 

& geſetzet ſeyn / als Conceftéz, Contrifér, Conteftez,Côtrifter, 
vnnd wirde in dieſem Hall E. nimmer elidiert / zum Ærenpel/l'homm eſt 
formé à l’image de Dieu. 

2. Wirdt E. mwerlichen Woͤrtern gar gelindt / wie wir Teutfchenrebem / 
lkleben / leben) außgeſprochen / vnd als dann wirdts mit keinem Accent obere 

I Kichnet/als Pere, Mere, Frere, Oncle, tante, &c. vnd geſchicht ſolches auch / 
ſo dem R. ein S.nachfolget / wenn man in der zweiten Perſon in frigulari, o⸗ 
der von einem redet: Als Tu manges, patles, wie ſolches in zu mer⸗ 
cken vom E.wann es fur einem Z. hergehet / in Den beyden JAuoir, 
Scauoir, in der zweyten Perfon in plurali, oder fo von vielen geredt wirdt / 

: da dann die ketzie Syllabe fehler ganz wicht aufigefprochen wirdt / dann für 
7, Auezvousditcecy , fauez vous bien cela, Iprechtn fie fébr fertiglich vnnd 
X mals À vous dict cecy, fçavous bien cela. Es wirdt dies 
I Re Bof clidirt / wie ſonderlich in Dielen Woͤrtlein / Me, te, fe; Le,contre,en- 

ei, 
, 

tte, 



| Gruͤndtlicher Bericht von der 
cre,&cc. Payme,entre aymer,dcc. welches auch zu weilen geſchicht / wen eine bn 
Tonfonà folget / ve grand, joye,belogne,&c. ". . Wan 

,. Wirdi das E better außgeſprochen / vnd iverden auff ſolche wriſe alle‘. Wan 
Woͤrilein von diner Syllaben / wenn ein R. oder S,nachfolget / außggeſpro⸗ 
&en als Mer, Fer, Mes, Tes, Ses, Pres, wie auch andere Woͤrtet mehr / uls bi 
Acces,proces,exces,wiebey Den Teutſchen / Vatter Mutter. °° | ] 

ch follman vom E voiffewbaßeserlichmalmwie ein Aaufgefprochen Im 
Werder wannıhme M oder N folget/afs für Sagement dodtemen: flgele- Kr, 
fen werden / Sagemant, doftemant:lafemmeprudenteeftdiligentc,auß- li 
enommen.Moyen,bien, rien, mien, tien, fien, und Die wörter/ welche ene Wa 
—* Datterlande / ober Runſt andeuten / Als Parificn, Civoyens. 08; 
Muſicien, Geometrien. | res RAN 7 
Vnd dieſes ſoll von gemelten beyden Docalen Befonders in acht genöttte. und 
men werden. Iſt aber weiter von dieſen benden diſes zu mercken / das manlar” M 

in der dritten Perfon dieſe Buchſtaben gefunden / vñ die mörtlein/Il,clie,og iu: 
arauff folgen / der Buchſtabe T eingeſetzt werde / vnd geſchicht ſolchee ik 

wenn man Fragweiß redet / wie auch / wann vnder jede einen oder einfag Nik 
Parentheſis genant) geſchicht beſſers verſtands — en wir alſo 
fürAil, A efte, A on:A til, A telle, A con, für Ailtaifon (dirail) (dita on), à 
fpreen fle/A til faifon (dira til) ou (diraron.) ° 000.000, 

Lmuß reinlich und lieblich prononcirtwerden/afs Amitié, Fidelité,Vir. ; 
giniré. Allhier mercke daß / zwey LL dem I. folgendt / als dann das zwehte 1 
doic ein Laußgefprochen werde. Sprechen alfo für Fille, Filie, wird a 

ches in denen Woͤrteren / fo ton den Latinern herkommen nicht gehalten: 
man ſpricht fuͤr Millenicht Milie, 8e. "5 "À 

Ifürein Ewie auch mitten im Wort mus fegarpff außgeredi werden 
ale Maladié, Enuie, Folie, Muſique, Herctique, I. wirdi Apoſtrophiri 
im Si wenn es cine condition bedent S’ileftvray. Sonſten aber uit. 
O ſoll rundauß wie bey ons Teutſchen außgeſprochen werden. | 
V {off ptonunciert werden mie ben uns dieſe und begleichen woͤrter N 

Zugel vdel ꝛc. nicht aber wie Zungen Lungen Wen dem YelnGvorgeheit, ı  \ 
wirdts gang verſchwiegen / fprechen alfb für Languc,longuc,langelongc, N 

& 
ſoll aber im ſolchen fall das G wie ben den Teutſchen breuchlich außgeredet 
werden / es iſt auch Vbißwtilen / wie auch 1 ein Confonauc. "1 

Y. Dieſer Buchſtab wird am end wie em I außgeſprochen / aber mitten = - : 
. Im wort wird er gleichſam zertheilt / vud als cin dobbelt Il prononcicrc, ala 
loyaux, Ioi jaux. 

Le fotlén allble die Teutſchen zweh ding wol mercten. 
Baßſie foigende Buchſtaben vuberfheidens als B.bud P.D. vnd T. 

F. vnd V. daß ſie nicht für Bierre,pierte, für Doula, toua, fut Feu,veu ſpre- 

ge Daß / wenn drey Gonfonanten in einem Wort zuſammen gefunden 
die mittelſte verſchwirgen werde / im Fall ein Docal folget / als longtemps 
aprés: So aber cin Conſounant folge / Daß als dann beyde letzte Buchſtaben 

J 



 Sranedfifchen Außſprechung· 
| den./ als Corps robpfles, Corrobuftes. Wenn auch biel 

ner gefunden, Pollen fic gleichwolin der Pronunciatiou zu⸗ 
lon sefaplckmerden in cujx Syllaben als Beaucoup,Bropiller,Bour- 

NN of ffifan aufigefprochen werden Lin, bou den Latinern / oder ana 
' — — We rg Ende wirdts 

chivieger / ais für Plomb ſprechen fie Plaı F 
rs fx Ö.V. wirdt außgelprochen wie ne als Cage, Concile, 
Coltiuer. Weñ das C. far dem E.bud I. ſtehet / ſolh pie in S-fébarpfr ange 

Bu en voerbewtoie fic dann für Ceci,cela,lch ‚(da fprechen. Wann as 
Rn C-Dif Zeichen 6) angehengs/toirdt en aufgefprochen de cin dop⸗ 

WISS. als Façon, garçon, faflon, garflon ‚ aufgenommen das 2 érclris Kanoir is — | irdt / als Quoir. Wenn ban C. ein Loft iſt / ſol mans außſprechen wie Sch.Charité algSchariré, char. 
où als Schardon.C, für einem T. mitten in Wort wirds gang verfchivies 
Mae dann für laict, faict, lait, fair lefen. | 
ka — wenn er ein Wort endet wirdt ſchier gar nicht 

a 

VO TN 

oehen/oder aber wieein T.Liard, Tard,Marchand,Galand, wenn 
rm Dim Wort ein Vocal folget/ wirdts gar nicht prononciert/ fpre« 

saifo Für Adjoufter,advifer, Ajoufter,avifer. Weſches im gleichen von Börelein cd, pin dan MPörtern/plaralisnumer!, Ye fin m s digen / zu pehaltenı Als für plaids , brocards, leſen ic plais bro- 

"E Doieputwichen den Teutfchen / aber etwas gelinber aufigefprochen, 
Cat“ uf, bœuf, Wenn dem F. ein V. folget / wirdts gantz — 
— fic fuͤr Veefue,Veue. 
Wenn dem G. folgende Vocalen A.O.V. oder ſonſten ein Conſo⸗ won foigen / wirdt es ben vns gewöhnlicher weife nach außgeſprochen / als 

Genif,G ofrer, Augurer,G ratelle,Griffon.G.für einem E.oder J.wirdt aufs 
." gefprochen wie I. Conlonans: Gemeau,Gentil wie Iemeau, lentil. Wo . 
! aber dein G.tin N. folget / wirdt zwar G.niche aufigefprochen / aber an feine 

Platz wirdt nach dem N ‚ein Jeingeſetzt / als fuͤr Mignaïd,Mi gnon,Miniard 
inion, Sonſten wirdit G. gar ſanfft außgeſprochen / vnd kaum erhoͤrt / als 

Wort Cognoiftre ; fampt feinen an gehoͤrigen / fonderlich wenn es die 
Woͤrter endigtond terminiert / wie in Eltan gLaing,Soing. 

; ‚A. Sol in Stangöfifcher Spraach bey nahe gar nicht / oder fo gelinde/ 
es kaum ertennet Eönne werden / aufgeredet werden/ aufgenonmen ı Sole welche pur Frantzoͤſiſche bn nicht bon andern entiehnete Woͤrter 

leyn / dann es befindet fichdurchdie Erfahrung / daß infolchen das H.außs 
x gefpsorhen werde / doch etwas gelinder / wie auß die ſem Res 
| gifter ju vernehmen. 

again | ER m us en ts À ? : 
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Ha. Haquetier. -  Hafe. 

" Hache. Har,Hars,Hardvel Haſſe. . 

Hacker. Hiärcelie. Hatte. 

Hachn. Harangucur. Hate, Bradtiſpiß. 

Hagard faulcon. aranguc. Hafte. | 

Hatter. arangucur. Haſtif. 

Hait. Haras. Haſtiuite. 

SouHaiter. *. Haraffer. Haftiuement. 

SouHait. ‘ Harceler vel Hau: 

DeHait. Hetceler. Haubert. 

Haidroict. Herceleure. Hauée. 

Hailler. Hatde. Hauet. . 

Haillon. Haideau. Hauit. | 

Haine. Hardelle. Hauy. 

- Haineux. Hardes. Hauy. 

Hainetur. Hardement. Haut. 

Hair. Hardielle. Haukais. 

Haire. Hardy. Hauraineté. 

Hairon vd Hardiment. Hauteur. 

Heron. Hardillon. . Hauscle. #3 

Hale vel Harenc. Haulfer. 

Halle. Harangicre. Haulle. 

Halecret. Harangelon. Haufebee. s 

Haler. Harer. Hauſepicd. 

Haletet. Hareleurier. Havre. 

Hameau. Hargneux vel Haye. = 

Hanap. Hergneux. He. 

Hanche. Harier. He, 

Hanebane. : Harnacher. Heat. 

Hannir. Harnois. Heaumier. 

Hanfer. Harol. Hekor. 

Hante. Harpail. Hennir. 

Hanter. Harpe. enniflement. 

Hantifevel Harpent. y. 

Hantement. : arper. Herault. 

Happer. az. Hergoc. 

M doute Mafard vel PER : 

Harquebuze,ou bute. Hazard. | Horiflon. 

Harquebuziers,ou bu- Hafarder vel Herifler. 

ziers. “ Hazarder. Heriffonner. 

Haquenée. Hafardeufement vel Hermon. 

Haquet. Hazardeufement. Heron. | 
E He- 

d 

Le 
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Fransoͤſiſchen Außſprechung. 
aille. Honny. Houfbir. 

* | — R Houfline. 

Hafer. Honte. | Hou. 
Herfenr. Honteur. Hoyau. 

Herfement. Honteufement. H 
. Heruper. Hentoyet. ji 

Heflen. - Hoquet. Hui vel 
Hefoudeau. Hoqucter. Huée, 
Heftre. Hoquecton. Huche, 
Heurter, Hor. . Hucher. 
Heure. Horion. Hucher, 
Heurtement vel Heut- Hormis. Hoer. 
is nors. Huger,Huga. . 

Hi. ‚ Hotte. _ Hulotte, © 
Hideux. ‚ Hotte. | Hummer. 
Hideur. - Houhou  -Humement 
Hideuferment, Houbelon,' Humet. 

ie. . | Houëé. Hune, 

Ho Floüer. Hupe, 

Hoho. 7 ‘7 Hoüement, Hure. 

Hober. Houlette. Hurler, 
4 Hobin. . | Houplande. Hurlement, 

‘ Hocher. Houppe. Haurter, 
Hochet. … Houppier. Hurt, 
Hoguiner. Houfeau. Hutiner, 
Hongner, Houfer. Hutio, 

Hola, Houfpiller, : Huyer. 
‚ Holande. Houſſe. 

Hon,Hon, Atat. Houſſer. Hy. 
Hongrie, Houſſeur. Hyacinthe. 

K. Iſt bey den Frautzoſen nicht breuchlich / es fern denn im eutlehneten 
Woͤrtern / als Karolus, ein Sort hrer IN? / Karobbe, on Karoble. 

L. Wirdt im Aufang vnd Ende der er außgeſprochen / als La- 
beur, loyal Wenns aber mitten im Wort geminiert oder geduppe 
den wirdt / ſol man das legte außſprechen soie ein J. als für Tailler, Bouiller, 
lIuillet ſprechen fie Tailier,&c.außgenommen Das Wort Diſtiller, vud Po- 
fille, in welchen das L. ſeine Eygenfchafft behelt. In folgenden aber wirdts 
wie cin V. prouonciert / Col.Fo Mol, Sol. Cou, Fou, Mou, Sou. Wenn dem 

L vorgehen Au,Eu,Ou, ſols gar nicht außgeſprochen werden / als für Aul- 
ne,mieulx,poulpitre, Aune, poupitre, &c. verſtehe dieſes auch vom Woͤrt⸗ 
kein Filz. In den Woͤrtlein Coulpe vnd Poulpe wirdt das L.behalten. 

M. Far B. P. wie auch am Ende / wirbt beynahe wie ein N. außgeſpro⸗ 
den: Sprechen alſo für Embuſches, Temps, Faim, Enbuſches, Tenps, 
Fain. 

— (**) N. %hbt 



Gründtlicher Bericht von der 
N. Wadbe ins coningieren der Verborum , tveus es fü in der Icnten 

ficken findet / obergangen! Daun für Ayment, doibuent,difent,oyens, 
leſen und ſprechen fic Aymet, doibuet, diſet, oyet. 

P. Wirdt mitton in Deu Woͤrtern gar ſelten außgeſprochen / als für Efcri- 
— ——————— folesatfolch, werden / daß mas 
esta vermercke/ Coup, Drap. ou oi peut Lg 6 
rt wirdt / wirdis verſehwiegen / als —— Ju des 
men aber ſo von den porn bene P. behalten, als in Præſum- 
ann ee Soupcon,Aflumption. 

C 
R. —— — man ſol es aber nicht ju ſtarck aufs 

8. Socle Woͤrter etwas außgeſyrochen werden / 
+ Do fonte; voor etwas fchärpffer ı als 
Fe — — pre 

Anbrok Conan Mh Chrift,Crefpin,Efhcone, Hierome,Bafle, 
wirdts wie im außgeſyfrochen 

denen / ſo auff ci Eſ —— — 3 
— cipe Lueſque. aff = N 

—— Damon im wirds S. vngezweiffelt auß⸗ 

TABVIA II. 
A. Langoufte. Apic. 

Abfconfe. Apoftafie. Afpirer. | 
Abfconfer. Apoftat. Afpirarion. | 
Abftenir. Apoftolar. Aflifter. | 
Abſtinence. Apoſtolique. Aſſiſtence. 
Abſterſif. Apofisopke. Aftmatic. 
Abftradtion. Apeñtume, Aftragale, 
Abfirus. Appofter. Aftre. 
Accofter. Appoñé. Aftrologie. 
Adufte. - Attiſte. Aſtrologue. 
Aduſtion. Aſparge. Aſtronomic. 
Affuſſer. Aſpect. Aſtrolabe. 
Agreſte. Alpergers. Aftucc. 
Alquemifle, Alperite. Arıefter cum deſcen- 
Aogoufec vel Afperfion. dentibus. 

Auftere, | 



Brangöfiehen Außſprechung. 
Auſtere. Ciſterne. Defaftre, 
Autterité. _ Clandeñtin. Deſcription. 
Auſterement. Clandeſtinement. Deſeſperer. 

Auſtraſie. ‚ Clyftere. Defelbain, 
Auſtrtale. Combuſtule. Deſiſter. 

Auſtriche. Combuſtion. Deſtiner. 
Auſtruche. Comeſtile- Defthyer. 

B. . Confifcation, Deftitutions 5 
Balque. Confifcer. Deftruétion, 
Balquin, Confifter. \Detefter, 
Bafte. Confiftoire, Digefte, - 
Baftilde, Côfpirer cum éompof Die eftion, j 
Baftilloii. excipe Soufpirer,  Difcommodet. 
Baftion. ‚ Conftamment, Difeontinuer. 
Beiail. Conſtant. Diſcontinuation. 
Beſtial. Conftance. Difconuenir. 
Beftialité. | Gonftcllation.  ‘  Difconnenance. 
Beftiole. Conttipation. Difcorde. Diford 
— Conſtituer. Diſcourir. 

Conſtitution. Diſcours. 
Conftruire, Difcretion. 
Conftruétion, Difcordant. 
Contrifter. Difcrepant. 

: Contelter. Difcrucier, 
hemateur. Contreſcarpe. Difeuter, 
hemer. Corrufcation. | Difcuffion, 
heme. Cofmographe. Dilgtace. 

Brulgue, Cofmopgraphie. Disjoindre 
Bufte. * Crepufculo Difpre 

C. Crotefque ' Di He | \ 
Camerifte vel Came- Cryftal. a | rade. | Cryſtallin. D 
Caftalie, Curialilte, a , 
Cattille, Cuftode. Di Bor. _ 
Caftor. D. . Di Fe 
Caftres, Damafquin. Di — 
Cataftrôphes Damaſquiner. Diſputer. 
Cauſtique. Debufquer. Ditpute, Celefte. Demafquer. Difant. Celeftiel. Demonftrance, Diftanse, 
Chafte. | : Demonftration, PDilſtenſion. 
Chatter&, *  Demonttrateut ‚In co. Diftille. 
Citeumſpect. goatis reticetur, ve Diſtillation. 
Circonſtance. monſtrer, &c. Diftiement, 

C2 a Dit. 



Gründtlicher Bericht von der 
N. Wart Im coniugieren der Verborum , tenu es füch in der letzten 

Syllaben findet / vbergangen / daun für Ayment, doibuent,difent,oyens, 
leſen vnd fprechen fic Aymet, doibuet, diſet, oyet. 
P. Wardt mitton in Den Woͤrtern gar ſelten außgeſprochen / als für Efcri- - 

ptute, Eſcriture. Am Ende ſol es alſo leiß außgeſprochen werden / daß man 
«staum vermercke/ Coup, Drap. Aber in plurali, oder wenn von vielen ges 
redt wirdt / wirdts gleichfam verſchwiegen / als Coups, Draps. Su des 
men aber / ſo von den Latmern entlehnet / wirdts P. behalten / als in Præſum- 
ption, Adoption, Soupcon, Aſſumption. 
Q Hat in Anfang vnd Mittel der Worten allezeit ein u. ben fit, vnd 

werden dieſe beyde Buchſtaben zuſammen wie ein K. außgeſprochen / als 
für Quartier, Quatorze, Kartier, Katorae, Am Ede def Woͤrtlein Loq, 
iwirdes wie cs C.aufigefprochen/Loc. 

R. Prononciere wie die Teutſchen / man folles aber nicht ju ſtarck auß⸗ 

s — Wörter etwas gelinde außgeſprochen werben/ 
Im Mutel der Woͤrter zwiſchen zweyen Docalen etwas fchärpffer / als 
Choſe, briſer, &c. © wirdes im Mittel bißweilen 
bißwetlen nicht Als im Tauffnehenen wirdts allegeit rochen / als 
Ambroſe, Conſtantin, Aber is Chrift,Crefpin,Eftienne,Hicrofme,Bafle, 
Boſledue, wirdts verſchwiegen / wie im gleichen S. außgeſprochen wirdt uns 
denen / ſo auffeim Eſque, Iſme, Iſque vud Lit fiuieren / ais Tudcique,ludaif- Zr 
er — exci — auf Laffe 

an ſol aber zur beſſern Nachrichtung bengelegte gute 
Achtung geben / dam in beygelegten Worten wirdt 8. vngezweiffelt un 
geſprochen. 

| TABVLAII. | 
A . Langoufte. Apie. 

‘Abfconfe. Apoftafie Afpirer. | 
Abfconfer. Apoſtat. Aſpiration. | 
Abftenir. Apoftolat, Aflifter. 
Abſtinence. Apoſtolique. Aſſiſtence. 
Abſterſif. Apoftrophe. Aftmakic. 
Abftra&ion. Apeftume, r Aftragale. 
Abftrus. Appofter. Aftre. 
Accofter. Appoñé. Aftrologic. 
Aduſte. Artiſte. Aſtrologue. 
Aduſtion. Aſparge. Aſtronomic. 
Affufter. Aſpect. Aſtrolabe. 
Agreſte. Are Aftucc. | 
Alquemifte, A — Arreſter cum deſcen- 
Angoufle vel Alperfion, dentibus. 

| F Auſtere. 



Brangöfsfchen Außfpreckung. 
Auftere. … Cifterne. Defaftre, 
Autterité. Clandeftin. Defeription, 
Aufterement. Clandeftinement, Defefperer. 
Auftrafie. ‚Clyftere. Defebain, 
Auftrale. Combuftule, Deſiſter. 
Auſtriche. Combuſtion. Deſtiner. 
Auſtruche. Comeſtile. Deftiyer. 

B. Confifcation, | Deftitution, 

Bafque. Confifcer. Deftruétion, 
Balquin. Confifter. \Detefter, 
Bafte. Confiftoire, Digefte, : 
Baftilde, Côfpirer cam £ömpolı Digeftion, i 
Baſtillou. excipe Soufpirer, Difcommode. 
Baftion. |  Conftammene, Difeontinuer. 
Beftiail. Conſtant. Diſcontinuation. 
Beſtial. Conftance. Difconuenir. 
Beſtialité. Gonftellation. Difconuenänee. 
Beftiole. Conttipation, Difcorde. Diſcotd. 
Birrafque. Conftituer. Difcourir. 

Conftitution. Difcours. 
; _ Conftruire, Difcretion. 

Meoi Conſtruction. Diſcordant. 
Contriftet. Difcrepant. 

AAcquet. Conteſter. Diferucier, 
Blafphemateut. Contrefcarpe, Difcuter, 
Bla, hemer. Corruflcation. | Diſcuſſion. 
Blaf, heme. Cofmographe. Difgtace. 
Brufue, Cofmographie. Disjoindee, 
Bufte. - * Crepufcule, | Difpre 

c. Croteſque Difparoir. 
Camerifte vel Came- Cryftal Dielen. 

rade. Cryftallin, Difpenfation, | 
Caftalie, Curialilte. Difperhon. - 
Castille: Cuſtode. Difpofr 
Caftor. D. Difpos. — 
Caſtres. Damafquin. Die | 
Caraftrophe, | | Damafquinet. Di uter, - 

Cauftique, Debufauer. Di pute, 

Celefte. Demafquer. | Diſtant. 
Celeſtiel. Demonftrance, Diftange, 
Chafte. Demonftration, “ Diftenfiom, 
Chafteté, Demonttrateut ‚In co. Diftille. 
Circumfbett. gnatis reticetur , ve Difillation, 
Circonftance, monftrer,&e, Diftiement 

CF) 2 Diftil- 



 Dittiller. 
Diftioguer. 
Diftinà. 
Diftin&ement. 
Diftin@ion. 
Diftique. 
Diftraire. 

. Diftra@ion: 
Diftribuer. 
Diftribution. 
Diftributeur. 
Difturber. 
Domeftique. 
Domeftiquer. 

E. 

Ecclefafique. 
Egcftion. 
Embufcade. 
Emmufquer. 
Emplaftration, 
Enregiftrer: 
Ergaftule. 
Epifcopale. 
Efcabeau. 
Efcabelle. 
Efcalade. 
Efchapper. 
Efcarbillat. 
Efcarlate. 
Efcarlatin. 
Efcarbot.. 
Elcar 
Elcargot. 
 Elcarmoucher. 
Efcarpins. 
Efcarcelle. 
Efclaue. 
— 

E tte. 

Efopetterie 
Efcorta 
Elcrimer, . 
Efcrime. 
"Bitsimerie. 

« / 
+ 

+ 

*— 

Verich 
Bferimeur. 
Efpace. 
Efpagne. 
———— 

Eſpece. 
—78 &c. 

Ar erer. 

Kſpetance. 
Elkoir. 
Eſprit. 
Eſquadron. 
Eſtafier. 
Eſtammet. 
Eſtaſe. 
Eſtimation. 
Rſtimer. 
Eftiual. _ 
Eftocade, 
Eftomach. 
Eftrade. : 
Eftropiar. 
Eltradior. 
Eftrapade. 
Euangtelifte, 

_ Exafperer. 

F. 

Fantaftiquer. 
Fantaftique. 
Feltin. 
Filiaftre. 
Fifcal. 
Fifque. 
Fiftule. 
Fiftuleux. 
Flafque. 
Frefcade. 
Frifque. 
Fruftrer. 
Froftratoire. 
Fruftration. 
Funefte. 
Fufte, 
Futtiguer. 
Fuftigation. 

icht von der 
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Guarguefques. 
Gafpiller. 
Galcongne. 
Gafcon. 
Gaftadours. 

H. 
Hafpic. 
Heftre. 
Hipocaufte. 
Hifoire. 
Hiftoriogtaphe. 
Hiftorien. 
Hiftorier. 
Hiftrion. 
Holocaufte. _ 
Honfcotte. 
Hofpitalité. 
Hoftie. 
Hofile, 
Hoftilement. 
Hoftilite'.. 

I. 
Iafpe. - 
Illuftration, 
Illuftre. 
Uluſtrer. 

. Immodefte. 
Immodettie. 
Immedeftement, 
Impoñeur. - 
Impofture. 

Ineeſte. 
Inceftueux. 
Inconftance. 
Inconftamment. 
Inconftant. . 
Incruftation. 
Indigeftion. 
Indifoofition. | 
Indifcret. 
_Indifcretement. 
Indiftind. 
Indiſtinctement. 

Ind 

ne — — es. 
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Induftrie. _ Iurifpradence. Morifque. 
Induftrieux. . Iurifte, Mofauette. 
Induftrieufement.  Hufte,fhie Mouftache. 
Inefperd. ..  Injufte, Mouſtelle vel Mouftoi. 
Inefper&ement. Iuſtice. le. | 
Infefter. | Iuftifier, Mufe. 
= ua L. ı Mufcade. 

jufte. | Mufcadel. 
Injuftement. d > Mufcat, 
Injuftice, Legiflateur. Mufcle. 

Inferire , &c. cum deri. Lifte. My ftere. 
uatis,ExcipeEfcrire, Luftre, Myftique 
Defcrire,Refcrire. M. N.. 

Inferutable. Magiftrat. Non obftant. 
Infculper. -  Majefte‘. O. 
Infifter. Manifeſte. Obeliſque. 
Inſpection. Manifefter. Obleur. , . 
Inipere. _ Manifeftement. Oblcurcir. 

fpiration. Marifque , Figue fans Obfcurite’. 
Isipicer. fauucur. Obfcurciflement. 
faftable. Malculin. Obfcurement. 
Iaftabılite‘. Mafque. Obftacle. 
Jnftaller. . Mafquer. Obttiner. 

lInſtam ment. Maſquerade. Obſtination. 
Inftance. Maflir. Obfinéement. 
Anftant. Mentaftre, Obſiſter. 
Inftaurer. Menftrual, Obtefter. 
Inftauration. Meftiues. Offufquer, 
Inftigation. Miniftre, Opufcule. 
Inftiguer. Miniftrer, fic Admini. Oftade. 
Inftigateur. ftrer,&c. -  Oftenfion. 
Inftiller, Mile. Oftentation. 
Inftillation. . Miftionner. . Oftruche vel Auftru- 
Inſtinct. Modeſte. che rectius. 
Inftituer. Modettie. A 
loftruire. Modeftemene, Pafcal. 
loftrudteur. Molefte. Papifte. 
Inftru@ion. Molefter. Papiftique. 
Inftrument. Moleftie. Paftenade. 
Inftrumental. Monaſtere. Paſteur. 
Inteſtin. Monaſtique. Paſtoral. 
Inueſtiture. Monſtre. Perſiſter. 
kurifconfulte, Monftreux. _ Perſpectiue. 
lurifdi&ion. Monftreufement. Perfpicuité. 

(**) 3 Pefte 



FT. Gcfunbenfâr Ie, Ion, fo ferin das E. mit keinem Nccemt gegeichnetz 
auch kein S. furſtehet / als in Combuñtion , Exuftion wirdis aufgelprochene 

 wiecinS. alain Parienec, Ambition dañ ſonſten 

Grundtlicher Bericht von Der 
Peſte. 
Peſtilenee. 
Phantaſtique. 
Piedeſtal. 
Piſte. 
Piſtolet. 
Piſtolier. 
Plaſmateur. 
Plaſtron. 
Poſte. 

Pofteri té. 

Pofterieur. 
Pofthume, 
Poftpofer, 
‘Poftidate, . 
Poftille. 
LS ar | 
Poftuler. 
Pofulation, 
Poteltats. 
Predeftiner. 
Predefline. 
Predeftination. 
Prepoftre, 
Prefbytere, 
Poe 
Preftiges, 

Priftin. 
Prognoftiquer, 
Prognoftication, 
Prognoftiqueur. 
6 el | 

Profperer, 
Proßerich,. 
Profterner, 
Proftituer. 
Protefter, 

Puftule. 

Queftion, | 

Queftionner. 
Quefteur. 

R, 
Regiftre, 4 
Regiftrer, 
Refetiption, 
Reſiſter. 

Reſpect. 
Reſpecter. 
Reſpectiuement. 
Refpirer. | 
Refplendir. 
Reftauter, 
Reftauration. 
Reite. 
Retter. 
Reftipuler. 
Reftituer. 
Reftridion. 
Robufte. 
Ruftauc, 
Rufñique. 
Ruftte, 

$ 
er 
atisfaire, 

Satisfa&ion. 
Schifme. 
Schifmatique. 
Scholaftique, 
Semeftre. 
Seneftre, 
Siniftre. 
Sequeftrer, 
Solftice. 
Sophifme, 
Sophifte. 
Sophiftiquer, 
Spafme. 
Subhañtation. - 

… Transfigurer. _ 
| 

‚Vilqueuz, 

behelt es feine Pronuncia- 

Subminiftrer. 
Subfcription, 
Subffter. 
Subftance, 2 
Suftenter. 

Subttituer, 
Subftitution. 
Suggeltion. 
Superfcription. 
Superftition. 
Superfitieux, 
Suſpect. 
Suſpendre. 
Syllogyſme. 
Sylucftre. 

T. 

Tempeftatif. 
Tempefticcux, 
Terreftre. 2 
Teftament. 
Teftateur. - 
Tefticule, 

Tefifier. 
Tefton. 
Teftonner. 

Traafcrire,&e, 

Tranſporter. 
Trifte. 
Trifteffe, 
Trochyfques, 

V. 

Vafquine, 
Veftale, 
Veftige. 
Villancfqne, 
Vifcofité. 

ton, 



tion,afs Amitié Pietie, Wañ zwey tt. sufammen oflnım eins 
gefprochen werden / als für Lors — ae — 

Es wird auch dieſer Buchſtab in denen fo pluralis numeri, oder von vie⸗ 
len reden / vnd fich eudigen in cs, verſchwigen / als für Habits. Brochets Ti- 
ercelets, leſen fie Habis, Sc. Wie dann ſoiches auch geſchicht in Den Com- 
pofitis oder zuſammen gefegten woͤrtern / wenn Der erſte theil auff ein T. ſich 
endigt / vnd Der ander theyl von einer Conſonanten anhebet / als In Vaut- 
neant,Auant-propos. 

+ Don V.Confonanten iſt oben meldung geſchehen / mur dicfes if allhie 
zumercken / dz wans geminirt oder gedobbelt iſt / daß das erſte ein Vocal,das 
ietzſte ein Conlonant zus achten / wie zuſehen im Couvrir, Ouvrir, 

X. Bchelt in pur Frautzoͤſiſchen woͤrteren (else pronunciation, als 
Exploit, Exploiter, in etlichen aber von Cateiniſchen eutlehneten woͤrteren 
wirds außgeſprochen wie CS. als in Exhereder, Exiger: Ecſereder, Ech- 
ger. Zuende der woͤrteren / wie auch zwiſchen room Vocalen,wirdts auß⸗ 
gefprochen wie ein 8. alsfür Heureux, Maux, Heureus,Maux, für deuxi- 
efme, dixiefme, &c. deufiefme,dihiefme. Æs fein allhier auf zuſchlieſſen 
Soixante,Lixiue, ig welchen X. wie ein dobbelt SS.aufigefprochen wirde / als 
Soiſſante, Liſſiue. 

Volget nun von der zuſammen fügung deren Vocalen A,E, I,O, V, Y. 
Es werden aber entweder zwo oder drey Vocalen zuſammen gefunden. 

wenn nur zwo beneinander fein / werden in Deren zuſammenfuͤgung etlich⸗ 
mal beyde in der außprach vernommen / etlichmals auch nur eine / wie fol 
gendt zuvernehmen. 
In folgenden werden beyde Vocalen außgeſprochen. 

IA Opiniaſtre. bell E außgeſprochen / als Peine, 
YA Payanı. Treize, 
LE’ Amitié. OI Conjoindre, 
IR Lie. | VI Nuid. 
ıE Hiecrre, AV Pau,Hauteur. Malè quidam 
YE Payée. legunt ve O, Hoteur. 
YE Soye. EV Peur. In der Coniugation 
YE Voyelle. ER Deren Verboram wirds zu weilen 
AI Abaie. Dieſer Diphthongus, wie ein ſimpel Vaußgeſprochẽ / vnd 
wann ſhm folaende Syllaben ME, wird alsdann vnder folgende gat⸗ 
NE., RE, SE, nachtommen / wirde tung gezehlet / L'eu, tucus, il eut, 
prononcirt &c. 
chen / ayme.ayſe, &c. wie auch in et·O V  Hybou. 
lichen andern / als Laid, Lait. IO Mixtionae. 
AO Paonnner. VX Fuyard. 
EA Peage. YO .Voyons. 
EI Obeiffanr. Yann diefem “In folgenden werben ende Voca-. 
Diphthongo diefe Syllaben nache  len m4 fo vnterſchiedlich vernom⸗ 
rommen / NE,SE, ZE, wird wie em men: 

Hr) + AA,vt 



Grundelicher Bericht. vonder: 
A À,vts, Age. EU URecen. 
EA a ‚Dea. \ 

AL e, hell außgeſprochen / Laide. ar Jam. 
EI c,helaußgefprochenNeige. AY E Pourtrayra. 
OI o&e, Well aufgefpeorh£rRoide. OY, alsO vnnd E hell auß geſpro⸗ 
AO APaon. ehen/ Foy. 
Es werden in gleichem’ wenn drey Vocalen zuſammen kommen / in eti- 

Chen aller Gelaut veruommen / vvd hingegen im etichen allein zweyer / wie 

Sa been werdenalerdreyer Belauih vernommen: 
OVA Pouäcre, .EOI als oi — .Improptia, 
OVE Fouttter. | Veoir. | 

EAV Beauté. . EVI als eu diphth. propeia , Re- 
N Dora, cueuilli, Seuil. 

YEV Yeux IEI als ie Vieille, Vieil. 
AO V Aouft. | :  OBlI afsie Oeil _ 
OVY Fouyr. OUI als ou Endouille, 
In Concurrencedero OEU als eu Coeur. 

Drepen Vocalen wird allein zʒweyer YOI als oi Voyoit. 
Vocalen Gelaut fm pronuncieren UEI als eu Accueil. 
ertennet: UEU als eu Geule. 

Der Accent in der außſprach iſt gemeinlich in den ſyllaben / anfiges 
nommen / ll auff ein E. ohne ſtrichlein fich endigen / wie fous 
fin auch m etlichen wenigen andern. 

Von dem pop fo fen rt mid oeſdehen n den 
Vocalen A,E, I. x 

DE ACCENT v. 

Den À betreffende / welcher ſonderlich in i | 
— ee en 

2 Denn Die lets fo Labs fich endigt mit einem E. Feeminino [oder mie 
Deinem bergeichnet/ ] daun es bleibet als denn Der Accent auff.der, 
weg der kepienfolaben, ale Pére mére. | — | 

Dem die legte ſyſlabe auff ein Es. außgehet / Aymées. 
Die dritte Perſonen Plaralisnumeri welche auff Ent außgehen / als 

—— — in welchen das N. (wie oben gefagt)gar nicht außge⸗ 

Vnd dieſes fen turgüch von dero Buchſtaben eigenſchafft in der Pronun- 
ciation, vornemlich anzumercken / gefagt: folget num weiter / ton dero woͤr⸗ 
teren vnterſcheidt vnd eigenſchafft : welche in neun Claſſes oder Theil dee 
redt abgetheylt werden / als da feindt Atticulus, Nomen, Pronomen, Ver- 

, bum,Participium, Aduerbinm, Præpoſitio, Coniundio, Interiectio. 



Frangöffchen Außfprechung. 
DE ARTICVLIS. = 

Es wirdt anfänglich von dem Articulis gebandeltiveil ohne Diefelßen die 
Nomina sit fönften declinirt werden. Es feind ihr vornemlich zween / Le‘ 
für die Mafculina, La für die Feminina, vnd werden alfo decliniit. 
LeArticMaf. LaArtigFem,. Bender Ariculenterminatioin 

Sing. Sing. : Plur. plurali iſt gleich 

N. Le. La Les. | | 
G. De, du. De,dela dé, des. 
D. A,au. 4, a la. a, aux. so 
A. Le. la. les. M 

Abl.De,du.  de,dela.  de,des. 
In Rat des Vocatiui wird das wördein O. gebraucht. 
Man ſoll allhier anmercken 

1.. Das beyde Articulen le vnd la deu Tauffnamen ait zugeſetzet folles 
werden / dann man ſagt mit Le Iean, La Suſanne, ſondern Iean, Suſanne, ohn 
Articul. Es fen dann / daß man einen ſonderlich andeuten woͤlle. Vt, C'eft 
"le Ican ‚qui vous cognoiflez. Der iſt der Johaun / welchen jhr wol tennet. 
Oder aber daß es eigene VRamen Stätte ober Laͤnder weren. La Rochel- 
le,la France, geſchicht gleichwol nicht alzeit. 
2. Das man Du, dela, Au, à la in der rede ſich gebrauchen ſolle / bey ben 
Appellatiuis welche vou einer Conſonanten anfangen Vi, Le Naturel du 
chien, l’obeiflance de la fille, wenn aber ein wort von einer Vocalen anhe- 
bet / ſoll man De uud A gebrauchen vnd Derem Articulen einen’ Le oder La, 
nach Dem das genus erfordert / hinzu nemen / welches doch allein in Nomi- 
nat. füch begibt/ als Le narurel del’homme, und nicht in Den andern Calı- 
bus, als C’eft vne conpe d’argent,que vous [gauez, wird auch nicht gehal⸗ 
ten in den Nominibus, welche cine ſichere quantiter, materialien, vnd In- 

..  Anmmentabedeuten Daun man fagt wicht. Vn verre del'eau, Vnebaguede 
-del’or, vn coup de l'efpée, ſondern / vn verre d’eau,&c. 
3 Das auch De zum weilen bey den Nominibus welche von eiller Con- 
fonanten aufahen / gebraucht werde / wenn Die woͤrtlein. Vo,vne, des fuͤrge⸗ 
hen / als Vne tronpe de gens, wie auch Ben dem Adjectiuis, Des jours de fe- 
ftes,de Carefme, demarché,contes de vieilles. ans aber die Articulen, 
le, la függehen, follman Du vnd De in fingulari vnd Desin plurali bey den 
appellatiuis gebrauchen / Le chappeau du pere, la Robbe de la mere, l’ob- 
feruation des fçauants. . 
4. Das De vnd A allen pronominibus, Item Denen wörteren/fübon bie- 
len / gewiſſen / von allen ober jeglichen reden bengefüget werden / außggenom⸗ 
men die Pronomina Mien, tien, ſien, noſtre, voſtre, leur, welche Du oder Au 
zu ſich nehmen / Vt, c’cft du Mien,&c. | 
s. - De vnd A ben den eigenen ober Tauffnahmen gebraucht werben) 
ve, le liure de Pierre , wann teinAppellatiuum gegenwärtig / in welchem 
fall man Du oder Au gebrauchen ſolle / waun — — 

| 2 5 5 mn 



Gründslicher Bericht non der 
mer Confonanten aufenget / ale La volontédu Maiftre, fo aber das wort 
bou ciner Vocalen anfingesfol man De vnd A. nehmen / vnd zu gleich Die Ar- 
cicel le oder la, widerholen L’indifcretion del’hofte , vnd gilt dieſes nicht, 
wann gleich Va, vne, des , fuͤrhin gieugen / Dans man fagt nicht, C’eit vn 

- oeuure de le maiftre,fonders de maiftre. 
5. Das wann man einen ficheren bekimpten heil antigen will vnd das 
wort bou einer Vocali aufeugt / mau de Ic vnd à le gebrauchen folle. Donnez 
moy de l’argent, Duaber/ wens wort vom einer confonance anhebet / du 
pain, du vin, bon dieſem Brod / vou dieſem Wein / in plurali des, donnez 
moy des rofes. Wann man das gautze verféchet / foll man in fingulari ic, 
in pluraliles gebrauchem/als Donnez moy le pain,la pomme,le vın,gib mir 
Das Brod / den Apffel, den Wein. 
7. Daß die Articuliauch anderen theylen der redt/als Verbis, participijs 
&c. fürgefetst werden / wann fienemlich in nomina degeneriren vnd für 
nomina gebraucht werden. Le manger, la deſolce, le peu de raifon.&c. 

Wee die Articulimét den Nominibus declinırı werden, ſoll hiernach in 
declinatione nominum gefegt werden. 

DE NOMINE EIVSQVE SECVNDVM 
Genusapud Gailos differentia. 

Vnd anfanugs bon fhrer art ond eigenſchafft / welche manMafculina vnd 
Feminiga nennen vnd halten ſolle. 
Es babes die Frantzoſen nur zwey genera oder gattungen / Maſculinũ le 

bourg. Femininum la ville. | | — 
Der Nominum vnterſcheyd / aber tas auff folgende weiſe zum theyl er⸗ 

kandt werden / als 
1. Auß dero woͤrteren bezeignuß vnd andeutung. Huf welcher Daun abs 
genommen wirdt/ das alle wörter / welche eigene Tauffnamen der Maͤn⸗ 
ner / oder Maͤnner zuſtehenden emptern / Monaten Baumen vnd Man⸗ 
tzen nder Maͤnnliche art gezehlet / vnd Maſculina genent werdẽ / 
vtlean: Aduocat, Ianuier, Pomier, elcu. Außgenommen dieſe drey fol⸗ 
gende Feminina, vne maille, vne guide, ein gelenter/ vne portougaloiſe eig 
Portugeleuſer. | 
Alſo wird auch auf der bedentung / oder fignification erkandt / das alle 

Nomina, welche Tauffnamen der Weiber / Weiblicher Empter / vñ Fruͤch⸗ 
sen der Baͤumen bezeichnen / Feminina ſeyen / vi, Marie, Lauandiere, 
Pomme. 

1. Auf ihrer mdigung/ oder T'erminarion der legten Syllaben. 
Wor bey daun zu wilfen ins gemein und beſonders. 

Daß alle wörter ı (0 auff eine Vocalem , diphchongum, oder eine 
Confonantem, X. allein aufgenommen / endigen under Maͤnnliche art 
gezehlet vnd Malculina geneut werben weniger außgeſchieden / wie nach 
Dex lenge zuſehen / wie dann abzufundern find in 

E. Vne 



Srangsfichen Außſprechung · | 
E.  Vneeftableein &tal rauch die von den Catinern entlehnet ſein / als 
La iuſtice, La cire, &c. vnd etliche wenige Frantzzoſiſchen La maladie, la 
demande, vne baſtonade, &c. vnd auch die fo auff dem E. finali mit einem 
ſtrichlein gezeichnet / als la vanité, &c. Außgenommen Le Congé erleub- 
sup, men: ble Weitzen / Le’ die ſeiten / welche Maf- 
culına . | \ 

V. Lavertu, Tribu. Zuufft. 
Y. LaLoy,Foy,May {a paiftrir le pain) Soury, Fourmy, Mercy, Patoy, 
cine Wand. à 

AV diphth. LaPeau, Die Haut L'eau das Waffer. 
F, LaClef.Schläffel Soif Durſt / Nef, Schiff. 

. La Faim, Hunger. 
N. La Main Hand / Fin endt / façon Manier / Auch haierbeneben alle 
Die fo in die ſy llabe Son nd Ion terminieren, vt La Priſon gefängnuß/ Ad- 
monitipo. Frmanung / Außgenvmmen Le poiſſon, Fiſch. 
RK. Alle die einige qualiter bedeuten / als La Frayeur, ſchreck / Rigueur, 
odeur, chaleur, ardeur, profondeur, largeur, haulteut, couleur, 
eſpeſſcur, fleur. Item dieſe La tour, Mer, amour, Cour, chair, Cuil- 
lier. | 
S. — Brebis Schaff / Perdris, fouris, vis de maiſon, a monter par degrez 
vne fois. 
T. Vane dent jaͤhn / gent, lament, part, mort, Court, Foreſt, Nuict, 
Har, ou Hard, Æm band von jungem Holtz. Maict, vr & May. 
II. LakRetz. = | 

Die wörter (0 in X. Terminiren, feind beynah alle wie oben gemeldt / 
Femininas vela Paix, &e! Vicienx Lafterhafftig ı Pois , Erbiſſe / Poix, 
Gewicht. 
III. Auß ben beygeſetzten Articalen Ban ber Nominum genusin der redt 
ertandt werben da dann der Articul le gefunden / iſts cie zeichen Mafculini, 
wola ‚ifteistennzeichen Femininigeneris. * | | 
IV. Auß zugefuͤgten Adicétiuo, vi, Bon pain, ſignif. Mal. Bonne chair, 
Fem. ° 

DE FORMAT, FOEM. 
F N . ; Q e li— al : | 

ra grues again qe gt jo 
— — E. ls auf Amy maſ.machen fie ihr Fem. amie, 

ent, prudente. 

ol x — gefetzter gencral Regel folgende kurtze anleis 
wer 

Anfenglich/das in bé Adiectiuis Maſculinis, welche is E breue * 

nichts mutiert werde / daũ fie werdẽ vnter einer terminatiõ fo wol in Maſc. 
als inFem.gencre gebraucht / als Docte hom̃e, Docte feine, wis kn gleichen 

fokges gehalten wirt / den Ptonominibus.le.moy, Tu,toy,Soy,luy,lcur, 
| que 



Gründtlicher Bericht von der 
que,quisquelque Sem is des l'articipijs in (ant, ) l'ay trouué vofire me- 
se pleurant. | 
Bann aber die Actina per genera variert werben) wirdt in den femini- 

nis ein E.binsu gcfeut/ als Bien advife’,bien advifée. 
Erlliche Nomina in E breucterminirendt/semmen Elle ju ſich Prince, 
Princefle,&c. Wollen ferrner den Buchſtaben folgen in 
Femininorum. (le,bel, belle. 

Mafcul.in Au bd EI, geben rem feminino Elle,ve Nouucau, nouuel- 
C. gibt ch, vs Frac, franche, Sec, ſeche außgenommen etliche/Public,pu- 

blique,G pe crBrecqué , Ture,turque, Porc,porque, Duc, ducheſſe, Cier- 
ge,clergefle. | | 

F. Gibt zuweilen ele V. vt vif,viue, zutoelleilen bleibts / vud wirdt ein V. 
Diss gefegk/vt Grick,griefue. | | 

G. Nimpt ein. ju ſich / velong longue, bißweilen auch die Syllabe 
Ne,als Maling,maligne. 

L.N.S.T.. Werden geboppelt vib das femininum zu machen / Royal, 
royalle, Bon, bonne, Fauls, faulſſe, Nes, nette. | 

X. Waurdt in 8. verwandelt: Als Pieux, piteule: Aufgenommen in fols 
genden / Doulx ‚doulte, Tiers,tierce , Perplex,perplexc ‚ Prefix, prefixe, 
Roux;rouffe. Z. in fch,Frez,ftefche. 

NB. Es werden viel gefunden weiche nicht baldt unter eine fichere Re⸗ 
gel zu bringen / welche un leſen mit Fleiß auff zumercken: Alſo Roy gibt Roy- 
ne,Dieu, deeſſe: ficher gehören die is Rur, als Pecheur gibt pechereſſe, Tu- 
teur, tutricoFilz, fille, Nepueu,niepce,Loup, louue, &c. vnd deren mehr. 

| DE. DIMINVTIVIS, 
Es wirbt nnd muß gm öfftermaßl bie Significarion vud Bedeutung 

bero Nominum a sh rat ar and gradibus quibufdam, 
erhaben werden. Dnab geſchicht Diefe Diminution is Der 
Spraach in denen / ſo fich endigen auff In,mit Zufag der Syllaben Er, als 
Iardin, ein Garten / lardinet ein Gaͤrtlein. Rau wirdt in Elec vergebret / als 
Poureeau,poureelet. - | 
Die Actiua, welche onter einer Termination beyde genera andeuten / 
nemmen T. zu ſich als Rouge, rouget. Dieſem folgen nach, r. Die Adiua 
mafculina weiche pro diminutiuo gujreg fcmininis auch T fegenivi Blanc, 
blanche,blancher, diminit. | | 

2. Die Subftantiua , welcheauff E. breue aufgehen / Liure,liuret, &tc. 
Die andern barieren fehr in formandis diminutiuis, Arbre gibt arbrif- 

feau , Brochet, brocheton, Larron, larronneau, Saulmon , Saulmon. 
neau. 

DE COMPARATIONE GRADVVM. 
Wollen aus von den gradibus comparationis, oder auff vnd abtretten/ 

vud die Signification Befehen. Dieſer gradus ſeynd dren : Als Hault, hoch / 
Pofiduus: Plus hault, noch höher Comparatiuus: Treshault, der hoͤchſte / 
Supeclatiaus, | | 

Es 
— 



Frantzoͤſiſchen Außſprechung · 
Es gebraucht die Frantzoͤſtſche Sprach vmb jhren Comparatiuum zu 

formieren die Woͤrtlein crop vnd moins, oder trop vnd trop peu, vt Sage, 
plus ſage, moins ſage, trop ſage, trop peu ſage. Den Superlatiuum gra- 
dum zu formieren gebrauchen fie die Woͤrtlein Tres, fort,bien,grandemét, 
meilleur de touts, vt Treſdeſit eux, fort impatient, bien —* grande» 
mentriche. - 

Exempl. Vilain, Plus vilain, Trefvilain. 
Mal. Riche,.  Plusriche. Fort riche, 

| Chafte,  Pluschañe, Trefchafte, \ 
Fem. Ambitieufe, Plusambicicufe. Trefambitienfe, 

2 drey / ſo von den Katinera bertemnes / folgen dieſem Schlag 
nicht / werden comparirt ‚tie folget: 

Bon, meilleur, trefbon, Bonne, meilleure, Trefbonne, 
Maussis,pite,tigfmauuais, Mauuaife, pire, , Trefmauuaile, 
Petit,moindre, trefpetit. . Petite,moindre  Trefpetite. ° 
DBenchen den Nominibus werden 1. auch Die Aduerbia comparando 

fle&irt,als Bien, mieulx, wcfbien. . 
2. EÆtliche Præpoſitiones, als Oultre ‚plusonltre, Auant, plus auane 
Derriere, plus derriere. Long, plus long, treflong. Pres,plus pres,trefpres, 
Contre,pluscontre,tout, ou fort contre, _: 

DE NVMERO. 

Deren Namerifeyn zween / Singularis, fo von einem —— verte 
Tugend / vnd Pluralis, fo von vielem redet/ Les vercus, Tugenden 

Zu mercken iſt allbie / Daß der Pluralis auf dem Singulari ing 
formirt wirdt / wenn die Buchflaben S, X, vnd Z, dem Single kt 
werden / ais Bon, bons, Bonte’ ‚bontex, Chappeau,chappeaux. Auen 

in ſpecie formationem numeri pluralis aurühren. 
Al vnd Ailgeben in plurali Aux, vt Cheual cheuaula, Trauail trausulz, 
El, U geben Eux, Ciel cieux. 
Alſo gibt Vieil vieulz, Genouil genoulx, Oeil yeulx. 
= & T werdenin pluralii in Sberibandels / ve Grandin plur gris: Petit 

d'A Singularetwkdt mutirt in ux, vt Cdlenins hihi liènue 
alle die ſo in $, X, Z, in Singulari aufgehen ı verändern nichts / 

vi Temps, Voix, etz, in vtroque numero. 
DE CAS V. 

Deren Caluum fond is diefer / wie auch in andern Sprachen. [echfi: 
er Gen. Dat. = Voc. Abl. vnd werden Die Cafı Es Den Arti- 

wie deun die Nomina op Articulen nicht decliniert 

Suede rn 
DE DEGLINATIONE. 

Welche nichts andersift als eine Deräuderung oder Vmboſchlag def 
Woris durch dk Kr Cafus. | — 



Gruͤndtlicher Bericht von der 
1. Mrempel deren (o keinen Articul su ſich nemmen koͤnnen / wie oben au⸗ 

t 
Sing. Mafc. Pl. S. Fem. PL 

N. Amy 'Amis N. Amic Amics 
6. d’Amy d’Amis G. d’Amie d'Amies 
D. àAmy auxAmis D. äAmie aux Amicg 
A. Amy Amis A. Amie Amies 
V. Amy Amis | V. Amie Amies 
Abl. d'Amy d’Amis Abl. d’amie. d'Amies. 

24. Wenn aber das Nomen von einem Vocali aufengt / vud einen Arti- 
culum sufich nemmen ta, wirds alſo declinirt: 

Mafe. Fem. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
N. l'Amy  lesAmis N. l'Amie les Amies 
G. Delamy des amis G. del’amie des Amies 
D. äalamy aux Amis D. äl’amie aux amies 
A. Yamy les Amis A. l'amie les amics 
V. l'amy les Amis V. l'amid les Amies 
Abl. de Amy des amis, Abl. del’Amie des Amies. 

3. Exempel / Bde Nomen vbon einem Conſonanten anfienge / wie es 
. labann mit feinem Artieulo decliniret werben fol: 

Maic. Fem. 

ing, Plat. Singe Plar. 
N. lePrince lesPiinces N. laPrincefle  lesPrincelles 
G. duPrince desPrioces G. delaPrincefle desPrincefles - 
D. auPrince auxPrinces D. àlaPrincefle auxPriocefles 
A. lePrince  lesPrinces A. la Princefle les Princefles 
V. Prince Princes V. Princefle Princefles 
Abl. duPrines. des Princes. Abl. dela Princeſſe. des Princeſſes. 

DE PRONOMINIBVS. 

Es werden der Pronominum in Frautzoͤſtſcher Sprach ins gemein Dies 
Fe zchen beybracht: Le, cu, foy vel fe, il, ce, ceft, mon, ton,fon,mefme. Di 
wbrigen / alsı Micn , tien ‚fien, noftte, voftse, celuy ‚celuy-cy , &c. wer- 
den von geſetzten primitiais oder fimplicibus erbracht / als von jhrent 

Die Pronomina ins gemein ſeyud drenerlen fignification band Eygen⸗ 
ſchafft : Daher dam etliche genennet werden 
Demonſtratiua, darmit man etwas gleichfam mit einem Finger auden⸗ 

éct/ als da ſeyn Le, tu, il, moy, toy, ſoy, luy, ce, c'eſt, celuy, ceſtuy, ceſtuy- 
ey; ceftuy- là | 

| Etliche 



Frantz oͤſiſchen Außſprechung · 
Erliche Poſſeſſina, welche eine beſitzung einiges Dinge bedenten / ale da 

fein. Mon, ton, fon, Mien, tien, ſien, Mein / dein / ſen Nöftre, voftre, leur, 

Vnſer / ewer / jihrer. | 
Stliche Relarıua, welche auff vorgangene rede oder Dinge fich referiren, 

alsda findt. Qui, que, quel, lequel siceluy , Welcher natur auch folgende 
dren particulen, En, y, dont, ſeind / vnd gierlich in der redt gebraudyt wer 
den. Als l'ay acheré des noix , en demandez vous vne cquple. Mon amy 
je vous ay diét vne chofe, penfer y hardiment, voicy le liure, dont je vous 
ay eſcrit 

Dub wird En gebraucht für ben geniciuum oder ablar. mit der 
frion deals fur Ne parlon plus de ces chofes fagen fle ect. N'eparton 
lus. d 

| Y. Fae den Datinum, als Ils ſont mefchants,mais j'y donneray ordre, 
fürje donneray ordreäiceux. | 

Dont gebrauchen fie auch ala einen Genitiuum fr duquel, de laquelle, 
— defquellcs,voycy le ehappeau, dont je vousay dict lepris (dont 
uquel. 

DE DECLINATIONE PRONO- 

-minum. 

Die Pronomina werden gleicher weiß wieauch dis Nomina durch deu 
Atticul zuthun declinirr, wie folget in vorgeſtelter Ordnung: 

Je, vel Moy, Ich. ; Tu, vel Toy. 
Sing. Plur. . Sin - : Plus 

N. lc. Moÿ Nous N. Tu,Toy Vous | 

G. deMoy deNous G. deToy de Vous 
D. Me,àMoy NousänousD, Te, Toy  Vous,à Vous 
A. Me, Moy Nous A. Te,Toy Vous 

Abi. de Moy. deNous V. Tu,Toy Vous 
Abl. de Toy. de Vous. 

Soy. Sich. 
Sing, ‚ Plur. 

N. | 
G. deSoÿ Auff diefe weife werben auch jhre 

D. Sc,25oy Se. Compoſita, als / Moymefme, Toy- 

A, Se Soy Se, nmeſme, Soymefme, deéliirt. 

Abl. de Sory. | 

U, vel Luy , Der / oder Er. 
Mafc.Sing. Plur.  Fem. Sing Blur 
N. Illuy Ils,eux N. Elle Elles 
G. deLuy d’Eux G. d’Elle d’Elles 

D. Luy.äluy Leu,äEux D. Luy,àBlle Leur, à Elles : 

A. Le,Luy Les, Eux A. La,Elle Les, Elles 

Abl. de Lury. d'Eux. .Abl. d'Élle. d’Elles 



Graͤndtlicher Bericht vonder | 
auf auch feine Compoſita, Geluy ‚celle, icelui , icelle, derſelbig / dies 

PTT follder vnterſcheid zwiſchen Le vnd Moy, Tan Toy, Il vnd Luy, 
————— va, il, ia der red Deu Verbis fuͤrgeſetzt 
Woden/ vt, jeparle , tu defires, Il ayme, aufgenommen wann etwas ges 
botten wirt / als Faites le venir. Moy, Toy,Soy,Luy aber folgen alljeie dem 
Verbo in der redt / als Il ne tient compte de Moy, — Soy.luy, oder aber 
werden Ablolure, wie man redet / ohne dependirung gebraucht / als Quia 
Faict cecy? Reſp. Moy, Toy,Luy. 

cher v auch in ben anbern Cafıbus, Me-te, fe 
denn cs eben Die gelegenheyt darmit — als Il m'a donnéceliure, Donnez 
moy ce liure, wenn aber ein zwyf⸗ fie dem Verbo 
Po (ls Fakerleven & luy — herkommen / vnd 

ſage ihm | 
Cevel Ceft, Male, . Cefte,Femin. 

Sing. : Plur. Sing, Plur. 

"N: Ce, ceft ” Ces, ceux N. Cefte ‘Ces, celtes. 
G. deGe, de Ceft de Ces,deCeux G. deGefle deCcs;deCeftes, 
D. àCe, à ceſt àCés,àCeux D. àCefte à Ces, à Ceſtes 
A. Ce, ceſt Ces, ceux A. Celle Ces,celtes 
Abl. deCe,deCeft de Ces, de Ceux. Abl. de Cefte. de Ces, de Ceftes. 

Alſo auch feine Compofira, Ceftuy, cefte-cy, ceftuy-la, ceftecy-la, &c. 

Mon, Mien. Ma, 
Sing. Plur. 

N. Mon, mien, lemien Mes, miens, les miens 
G. de Mon, du Mien de Mes, des Miens 
D. àMon;sumien à Mes, aux Miens 
A. Mon, mien, le mien Mes, Miens, les Miens 
V. Mon Mes | 

Abl, deMon, duMien. de Mes, des Miens 
Ma, Micnne. Fem, 

- Sing. . Plur, : | 

N. Ma, mienne, la Mienne __ Mes,miennes, les miennes 
G. deMa,de Mienne,dela Mienne de Mes, de miennes 
D. àMa, à la Mienne & Mes, aux miennes 
A. Ma, Mienne, la Mienne Mes, miennes, les miennes 

Ma Mes V. 

Abl. de Ma, de Mienne, de la mienne de Mes, des miennes. 

Aſo auch Ton, tien, Son,fien: Ta, ana ſienne, vorbehalten / daß 
keinen Vocativum haben. ” 

Noſtre 



| Frantzoͤſiſchen Außfprechung. 
Noftre, Dafer. | Leur, Shrek. Sing. |  Plur. : Sing. | N. Noître, lenoftre Nos,noftres, les noſtres N. Leur, leleur G. de Noftre, dunoftre de Nos, des noftres G. de Leur,du leut D. àNoftre,aunoftre à Nos,auxnoftres D. à Leur,au leur A. Noftte, lenoftre Nos,noftres,lesnofttes A. Leur, le leur V. Noftre Noftres Abl. de leur, du leur, abl. de Noftre,du nofire. de Nos, dés noſtres. 7 Plur. Femininam, Noſtre, de la noftre Pay leicht» N. Leurs, les leurs lich nachgemacht werden / tvaun cinem der Femini- G. deleurs,des leurs pus articulus betandt ife. D. à Leurs,aux leurs Alſo auch Voitre, ur daß es keinen Vocatirum à. Leurs,les leurs hat. Ab. de leurs,des leurs. 

Hiernach tan das : Fem. la Leur / leichtlich declinire werdeg / wie oßenin Nominum declina. tione angezeigt. | | 
DE VERBIS, 

ee den Verbis, is vund — — — iſt aufa en / daß fie zweyerley Natur ondeigenfi daher —— alia a ine fie durch alle perfonen cöiugire WerdewalsTl’ayme, tuaymes,ilayme, &c. 
Imperlonalia, weil fie uit durch alle Perſonen / fonde- qe dir — numeri varitt werden. Als Li faut.il falloit, 

Die Verba Perſonalia ſeind wider zweyer vnderſchiedlicher Natur vnd gattung / dann jhrer etliche cin action oder thun bezeychnen / vnd kompt von. 

andeuten / vnd werden auch mit dem Auxiliari ic fuis coniugirt, mit ei- Bm Accuſatiuo, welcher eine Perſon bezeiguet / als Ie m'ayme. Tute ay- mes.Il f’ayme. 
Neben den paîlinis verbis vnd reciprocis werden auch die Neutro paf fina, alsIc fais batu, item Die verba motus mit dem auxiliari Ie füis allein coniupirt,als Ie fuis veau, nicht aber l’ay venu, fic, Ie ſuis arty,le fuisarri. 6, Die andern gebrauchen das Auxiliare j'ay,vci’ay aymé, chanté,parlé. 

D 

(***) DE 



Gruͤndtlicher Bericht von der 

DE VERBORVM MODIS, TEMPO- 
ribus, & Coniugationibus. 

Verborum Modos belangend / ſeindt dern/ wieinsgemeinfänff. 

lIndicatinus, durch welchen ſchlechthin etwas geredt wirde als Le chatt- 

_ te,ich finge/ Le mangeois ich Affe. etc. | 
Imperarinus, wann etwas gebotten wird. Mange tu, Eſſe du. 

Optatiuus, wann man was mit einem wunſch begeret / als Dieu,vuci- 

le,que j'aye mangé, Wolte Gottich hette geſſen. 
Subjuuctiuus, wann etwas mit geding vnd condition gefprochen wirber 

vt,Encore que j'aye bien mangé, fi et cequeje me trouue debile, Ob ich 

gleichwoll geffen hab / ſo befinde ich mich doch ſchwach. 
Infinitiuus, weicher keiner ſicherer Perſon oder Circumftätien gedenckt 

dienet am meyſten darzu das man auß jhme Die natur Des verbi, vnd zu 

welcher conjugation es gehoͤrig / erkenne | E 

Dem Infinitiuo werden die Gerundia nachgeſetzt / welche gemeinlich 
durch folgende particul erteut werden / als: | 

De, Temps de parler, Zelt zu reden. 5 
A, Cén’eft pas à vous à parler. Æsgejfemerenc ait zu ſprechen. 

EN, Enaillant, chantant. Im gehen / im fingen. J 

Pour, ve il trauaille pour fe repofer. Er arbeyt / vmb daß er ruhen 
möge. | 
Von den participijs fol an feinem ort meldung 
Die Tempora verborum belangend/feind Ihrer fuͤrnemlich drey / Præſens 

Die gegenwoͤrtige zeit / Præteritum die verbengangene/ Futurum die zukuͤnff⸗ 
uige bedeutend. | | 

| ep mit fleiß. 
r. Das die Srantzofen zweyer pr2tericorum ſich behelffen Simplex vnd 
Compofitum genent / das erfie brauchen ſie / wenn fie die Vmbſchreibung 
vnd Circunftantz der jeit anmelden woͤllen / welcher orfachen halben’ fie ges 
meinlich ein Aduerbium præteriti temporis, als da find dernierement,l’au- 
tre jour, hier, &c.bingu ſetzen. Exemplam,j'efcriuy hierdeslettresau pais. 
Nous arriuafmes famedy a Franckfurt. 
2, Daß wir vns dieſes præteriti fimplicisnit gebrauchen (ollen noch koͤn⸗ 
nen / wenn wir von einer beſtimpten zeit reden woͤllen / in welcher wir noch 
leben und begriffen ſein / sum eremipel, den Tag die Woche / Monat / Hun⸗ 
dertjahr / ıc. Dann ich ſoll uicht fprechen. Iery mon couſin ceſte fepmai- 
ne, ce jour, c'eſt an,cemois, mais Tay veu mon couſin ce mois, je 
jour,&c. | fr à 

Außgenommen etliche Negatiuas loquendi formulas, etliche formes 
zu reden / in welchem etwas verneinet wirde, alfo fprecheich recht Ie ne vo⸗ 
us vy de ceftan, ie n’efcriuy d’aujourdhuy,vous ne me parlaftez decefte 
fepmaine. 
3. Es wird auch dif prateritum in der Frantzoͤſiſchen {pra wol ges 

| 7 Braucht 

| N 



Frantz ͤ ſiſchen Aupfprechung. 
braucht / wann wir Teutſchen vnſer imperlectum in vaſer ſprach brauchen / 
dann wann wir Teutſchen ſagen / da der Farſt kam / ſagen fie. Quand le 
— viat. Ich ſagte zu hm. Ic luy di. 

Diß Tempus — a plex iſt gang breuchlich wann eine Hi⸗ 
korgnad ber lenge erzehlet wir 
5. Das zweyte præteritum — compoſitum genent wird / ſoll man 
gebrauchen / wenn wir ſchlechthin ohne zuſatz einiger circunſtantien, de 
zeit Cautgenommen Die gegemwertige) anjeigen Das diſſes / oder jenes ger 

ſchehen fe / als l'ay faict cela ‚oder j'a faiét cela aujourdhuy ‚ceftan, ce 
mois. 

6. Wiemwoll aber nicht ohn / Das zumweilen auch woͤrtlein hinzu geſetze 
werden / weiche vergangene zeit andeuten / als Hicr, l'aultre jour. So bleibt 
re Dierede perfectè pręteriti temporis, welches vom erſten wicht Dass 
geſagt werden. 
Æ 6 machen auch ietzund die Frantzoſen wey Futura, wie in dem Ex- 
emplis ſoll augemercki werden / ein Simplex j'auray, Compoſitum j’au- 
ray eu. 
Denn Conjugatjonum fein vier verſcheidene Formulen, vnd termina- 
tiones. 
es; gehören indie erfie alle Verba welche in Infinitiuo aufgehen auff Er, 

onner. 

In die andere / welche terminiten in Infinitiuo inoir,(zauoir. 
In die dritte / welche in Infinitiuo haben Die ſyllaben. Re, Rire. 
In Die viertersoelche den Infiniciuum endigen in ir Baftir. 
Es beſchicht die Coniugirung in Sing. vad plurali durch drey Dafoues 

mit dieſen articulen. 
S. Ie ich / Tu du / Il der oder er. 
P. Nous wit / vous ihr / ils Die oder jehne. 
Wel die andere Verba ohne die Auxiliatia, Tay ich hab / vnd Ie ſuis Ich 

bin / nit koͤnnen coniugi EN EN FRE CH wargenommen wer. 
den / daun wann dieſe woll eiage nommet / it alles gar leicht. 

DE VERBORVM AVXILIARI VM 
= Conisgatione. 

Pay. Indieati, . Darf. Simpl. 
S. V’eukhhatte/ tu eus; il eut, 

$. l'ay.tuas, il À J—— P. Nous eufmes, vous euſtes, ile 
er bat. eurent. 

P. Nous auons, vous aues, ils oft. Prat. Comp 
Imperfect. S. l'ay cb tuas eu, il 

8. l'auoy, ich hatte / tu auois,ilauoit, eu. 

P. Nousauions, vousauiez,lsauo- P.Nousauonsen, — CS ils 

ient. ont eu. 

ù (*#*+) 2 Prat. 
— 



A ee | | 

Gruͤndtlicher Bericht von der 

Prat. Plusquamperfeit. | S. J'aye, Wolt Gott ich wuͤrde Haben, 

S. l'auoy eu, ich hatte gehabt / cu auois Tuayes, il ayt. 

‚ eu,ilauoiteu. P. Nous ayons,rousayez,ilsayent. 

P. Nous auions eu, VOUS auiezeu, 
ils Der Subiunctiuus iſt dem Opratiuo 

auoienteu. | gantz gu nur iſt zu behalten / daß 

Fut. Simpl. die particulen verendert werdẽ / als. 

S. l'auray , Ich werde haben. Tu au- *Subjunét. Praf. | 

ras,ilaura, S. !aye, Wennich gleich het Tuayes 

P. Nousaurons, vous aurez, ilsau- ilayt. 

ont. | P. Nousayons. 

Fut. Compoſ. Imperfect. Quand. 

S:l'auray eu. Ich werde gehabt haben. S. Yauroy,
 Wann ich hette. Tu au- 

. Tuauras eu,il aura eu. * rois, &c. x $ 

P. Nous aurons eu, VOUS aurez EU, ils
 P. Nous aurions, &c. . 

auronteu. Pret. Simpl. Combienque. 

| IMPERAT. 8. Teueſſe, Wann kb ſchon hette. Tu 

Praf. Fut. 
euſſes, &c. Wie oben. 

S. Aye, habe du / qu’ilayt. 
P. &c. — 

“ P.Ayons, ayez,quilsayent. 2 nn ren que. 

| Optat. — ET 

Mio ee 
S. u heute gern. Toutes — 

Combienque. 

— | 
P. zen: voux auriez ils au- botte. Vel — ae: er

 

Prat. Simpl. PleuftäDieu,que. p as SUSE: 

S. —— 
— Quand 

Tu euſſes, il euſt. 
: 

P. Nous euffions, vous eufliez , ils Babes Te eu. Wañich würde gehabt 

allen. — — uaurascu. 

Prat, Comp. un Se 

;  Dieuvueille,que. | — — Praf. 

S.T’ayceu, Wolte Gott ich ette ges : — 

habt. Tuayesewilayt eu. a | : / 

P. Nousayons eu, vous ayez eu, ils uoi = 
— 

ayent eu. . FR 
7 Piwquamperfeh, . Quej'auray.Habenwerden. 

Pleuſt à Dieu,que. Gerundia. 

S.Teuffe eu, XBolte Gott ich hette D’auoi
r- 

gehat. Tu euſſes eu, il euſt 
eu. Vel En ayant. 

peut eftre,que l’aurois eu, &c. 7 Pourauoir. nn: 

P. Nous euflions eu, vous cufliezeu. . Participia. 

ils euſſent eu. | °: Ayant. | 

. Fat. Dicuvucille que. Ayant eu. | 
Ie 

U} 
Sun , 

Bi: 



SFrautzoͤſiſchen Außſprechung. 
Ie ſuis. Sch bin. 

Indicatiui. 
Praf. | 

S le ſuis, Ich bin. Tu es, il eft. 
P. Nous fommes, vous eſtes, ils 

font. 

Imperf. 
S: Peſtoy. Ich ware. Tu eftois, ils 

eftoir. 
P. Nous eftions , vous eftiez , ils 

eftoient. „ 
Prat. Simpl. 

S. Ie fu, Ich ware. Tu fusil fuſt. 
P. Nous fufmes, Vous fuftes, ils fu. 

rent. 
Prater. Compol. 

S. l'ay efte. Ich bin geroefen. Tu as 
efte,ilä efte’. 

P. Nous auonsefté, vous auez efte'. 
ils ontefte'. 

Plusquamperf. 
. S.lauoycé, Ich war gerorfen. Tu 

auois eſte, il auoit eſtè. 
P. Nous auions eſté, vous auiez efté, 
ils auoicat eſtéè. 

Fut. Simpl. 
S. le ſeray. Sch werde kein. Tu feras, 

il (era. 
P. Nousferons, vous — ils fe- 

ront. 

Fat, Com pof. 
S.Vaurayeftc‘. Ich nd geweſen 

fein. Tuaurasefté,il aura elté. 
P. Nous aurons eſté, vous aurez eſté 

ils auront efté, 
Imperatiuus. 

S. Soys, Sey du/ Qu'il ſoyt. 
P. Soyons, ſoyez. qu ũ ſoyent. 

Optatiui. 
Praf. & Imperf. Volantiers. 

S. Ie ſeroy, Ich wolte gern fcin. Tu 
ſerois, il ſeroit. 

P. Nous ſerions, vous feriez, ils ſe- 
royent. 

Prac. Simpl. Alamiennevo- 
lence’, que 

S. Ie fuſſe, Wolte Gott daß ich we⸗ 
re. Tu fuſſes, il fuſt. 

P. Nousfuflions, vous fufliez, is : 
fuſſent. 
Prat. Comp. feu perfectum. 

Dieu vueille, que | 

S. I'aye eſte“, Gott woͤlle Das ich we · 
re geweſen. Tu — etc‘, il ayt 
eſte. 

P. Nous ayons eſte ‚vous ayez ez efte’ , 
ils ayentefte. 

Pluæquamparfect. 
Pleuſt ieu, que 

S. l'euſſe eſte. Molte Gott das ich 
were gervefen. Tu euſſes eß&, il 
euft cette”. 

P. Nouseuilions efte’, vous eufliez 
eft&.i!s euſſent eſte. 
Vel l'ayeeu cfte, ru ayes eu ete’. 

l’eutfe eu ete’. 
Jauroy efté Volontiers tu aurois 

efte. | 
l’auroy eu etc’ ‚cwautoiseu efté. 
Futurum.Dieu vucille,que. 

S. Ie ſois, Wolte Gott ich würde fein 
Tu fois,il (oit. 

P. Nous foions, vous foyez, ils fo. 
ient. 

Subiunctiuns,dem O ptatiuo 
! gleich. 

Praf. Combien que. 
S. Ie {ois, Wenn ich gleidy bin. Tu 

{ois,il ſoit. 
P.Nousfoyons, vous foyez , ils fo. 
yent. 

Imperfeit, Quand. 
S. Ie ferois. Rank ch were. 
P. &c. 

Perf. Simpl. Combien - 
que | 

S. Te full. Idem. 
s e 

ö | (RH) 3 Perf. 



Grandtlicher Berichtvonde  - 
Paf. compo. Combien que = Pret. perf. 

$. — ich gleich were ge⸗ Auoir RE; Geweſt ſehn. 
P. | Plufquamperf. 

| Plufquamperf. Combienque . Auoir eucflé, Vor langfl geweſen 
. S.leufleefte’{ oder Quand l’auroy fern. - 

efte'] Wann ich geweſen werene. Futur. 
l'ayeucfte’ Quejeferay, Seyn werben. 

| l'eaſſe eu eſte. Gerundia. 
Quand l’auroy efté,&c. = D'eftre. | 

l'auroycuefte’, &e. En cftant. 
| Fat. Quand  Poureitre, S. l'auroy efté, Tam ich merde ge" " · werk fepn/ic. | Participia. 
P &c. Eſtant, Efe', Sende. 

I nfinitiuußgprafens. Ayant eſte ea an à 
Eftre, Seyn. Ayanteuclte’. Geweſt fers. 

Exempel / nach welchem alledie Verba primæ Conju- 
gationis ſollen conjugirt werden / welche Er in Infinitiuo haben / vr 

Aymet, Chanter, Cheminer, Achep- 
* ter, &c, : * 

| Indicatiuus Praf- P. Nousauons ayme’,vousauczay- 
S. l'ayme, Ich liebe / tu aymes, il af- me',ilsontayme‘. 

me. Pluſquamperf. 
P. Nous aymoũs, vous aymez, ils ꝙ Iauoyaymd, ich haste geliebt ta ayment. auois ayme', ilauoitayme’, 

| Imper. ..  P. Nous auions aymé , vous aniez. S. Vamoy, Sch liebie / tu aymois, il ayme',ils — aymé, 
aymoit, . | Item l’eu ayme', &c. P. Nous aymions, vous aymez ‚ils | l'ayeuaymé, &c. 
aymoyent. 

Perf. fompl. Ft. ſimpl. 
S. l’aymay Ich liebte / tu aymas il S: Taymeray, sh werde lieben / tu 

aymalt, aymoras, il aymera. 
P. Nousaymafmes,vousaymañtez, P. Nous aymerons, vousaymorez, 

ilsaymerent. il aymetont. 
Perf. compo. Fat. comp. — 

S.Fayayme’, Sc haͤb geliebt / tu as S. l'auray ayme', tu auras ayme’, 
aymé, il a aymè. &c. à | 
Nota. Es folaflfie angemerckt werden daß allen Temporibus diefes 

Indicatiuimodi folgenderondjrer Bedeutung particulen/ Si, Veuque, En. 
cotes que, &c.t zugefüget werden wiein andern Sprachen. Wenn 
Aber borig Woͤrtlein Si ben dem Imperfe&to gefunden / Fan cs auff Latein 
füglich Durch den Modum fubjunétiuum gegeben werden’ algıSije — 

cela, 

» 



Frantzoͤſiſchen Außſprechung. 
ecla, ſi hoe feirem, Wenn ich das wuͤſte / Welches gleichwol nur vom er⸗ 

Städt: eines Periodi ſol verſtanden werden. Daun ſonſten ſagt man 

vol und ret/1l ma demande’, Si je ſeroys en la maifon à quattre heu
res. 

Welches in gleichem bon Tempore fstaro ‚uud bon Fururo herrührenden 

Ban gefagt werden, welche nimmer Das Woͤrtlein Siim erſten theil der
 Re⸗ 

de gebrauchen. Dann fle fagen nicht, Si je feray en la maifon, je feray cela, 

fondern alfo/ Si je fais en la maifon, &c. Aber im zweyten cheil Dee Rede 

wirdts etuich mal alſo gebraucht / als / Il m'a demande’, fi je feray de retour 

d'icy à trois jours, Er hat mich gefragt ob Ich ober drey Tage gurüd tom- 

men werde | 

| Imperatiaus. lſieben / tu aywes, ilayme, 

S Ayme, £ibebdu/qu'ilayme. P. Nous aymons ‚vous aymer ‚ils 

P.Aymons,aymer,qu'ilsayment. ayment | ; 

Optat. O que volontiers .  Subiunéiugs. 

S. l'aymeroy , © wie geru liebte ich / ‚Diefer Modusift dem Oprp
iuo faſt 

tu aymeroys, il aymeroit, gleich ohne daf Die Partichlen ver- 

P. Nous — aymeriez, Andere werden / vnnd das Fuurume 

ilsaymeroyent, anders gegeben wirdt. 

Prat. ſimpi. Pleuſt à Dieu,que Praf, Combien que 

S.Yaymalle, Wolte Gott daß ich S,Yayme, O6 ic gleich liebe / c
u ay- 

kebte / tu aymaſſes, il aymaſt, 
mes, &c. — | 

P.Nous aymaflions ‚vous aymaf- P. Nous aymons, &c. 

fiez, ils aymaſſent. | Imperf. Quand 

Perf. comp. Dieuvucille,que  $ l'aymerois, Wañ ich lebte / tu ay- 

S.l’aycayme , Wolte Gottich heitg merois, &c. 

geliebturuayesaymä,ilaytaymc', P. | 

P-Nous ayons ayme” )YORSAYCZ AY» Perf. fimpl. Combien que : 

me',ilseullentayme‘. . 8. Taymalle, Obichfchon liebtene. 

_Plufgsamperfeët. Alamicnne P. | 
volonté, que Prat.somp, Combien que 

S. l'euffe ayme’, Wolte Gott dag 5: l'aycayme', O6 ich ſchon gelicht 

ich geliebt hette / tu euſſes ayme, il hette / ꝛc. J 

cuftaymé, p. | 

P. Nous euflions ayme', vouseuf. — 
Combien que 

fiezayme', ils euiſent aymc'.” S. l’eulle ayme', Obich gleich vor» 

vellayeeuayme',&c. langſt heite / c- 

Tcuſſe euayme',&c. P. 

Volontiers Tauroy a me’, Ich Vel,l’ayeuayme’, 

wolte gern geliebt sr ‘ l'euffe cu ayme”. 

J'auroyeuayme', &c. Shwolte Quand l’auroy ayme’, 

gern geliebt gehabthaben. Y’autoy eu ayme, &c. 

Futur. Dieu vueille, [plaife à Ft. fimpl. Quandı. . 

Dieu, —F = 5. Pauray aymc , Wann 

5. rayme, Wolie Hort ich wuͤrde P. (geliebt haben / 2. 
| (***) 4 Fut. 

⸗ — 



Graͤndtlicher Bericht vonder 
Fur, compoft. Quand 

S. l'auray cuayme’, Wann ich werde QUE, 
geliebs gehabt haben sc. | 

Von dieſem Woͤrtlein / weiches in O ptatiuo vnd Subiundtiuo vielfältig 
gebraucht wirdt folbebalten werden / Das Quc wanns fo viel beift ala 
Das / nit allein in O pratiuo bad Coiunétiuo modis gebraucht wirdt / fog- 
dern beynahe zu allen modis vnd temporibus ſich ſchicke / ve: 

Aldit, que je chante bien. 
Il dit, que je parloy trefbien alors. 
ll me prefla tant, qu’en fin je fcis cela pour luy. 
ll m'en à tant rompu la tefte,que je luy ay accorde’, 
Vousdifiez,que vous l’auiez acheue”. 
le penfe, que je l’acheueray aujourdhuy. 
Je vous jure, que je le voudrois faire pourfuyure. 
Penferiez vous, que je feiffe ctla fi brulquement? 
Il penfe,que j’ay octroyẽ fa requefte. | 
Ileftimoit,quej'euffe defia faict. >. Se 

7 Es wirdt aber Quein dieſer fignification in Futuro Optat. wit ges 
Braucht / cs fen dann / daß es ein sutünfftigthun bedeute ; ve, Penfez vous, 

. queje falle cela? Dermennfu/daßichdasthunwerde Wann aber Que 
0 bic! heift alsı Auff daß / wirdt allegeit in Oprat. Futuro gebraucht ı vr, Ic 

lepric, qu’il vienne tout prefentement, Ich bitte Ihn / daß er von Runde. 
antomme. | 

Inden Woͤrtlein Bienque, Iacoitque wirdts auch in Fut. Optat. ges 
Braucht/ wann angezeiget wirdt/daß etivas gegentvertig gefchehe / vr, Bien 
quejefalle cela,cen’eftpasädire,qu’ilme blafme. In denandern/als . 
a la mienne volonté que, Dieu vueille que, wirdt auch war Das Fururum 
ge braucht aber für ein zukuͤnfftiges / das man wuͤnſchet / vr , Dieu vucille, 
que je le trouue, Wolte Gott / daß ich ihn würde finden. 

Jofinitiuus præſ. Ærempel der zweyten Coniugation. 
Aimer. Ceben. Deren nemlich / welche Den Infiniti. 

Praterit. vum auffoir endigen/ als, Voir, de. 
auoiraÿme', Geliebet haben. buoir, conceuoir, apperce- 

| UT | I up. ch fe Auoit e ! # vOy. 
den. u — Gehebt gehabt ha⸗ ee 

Gerundia. S. Ie v Praf. , : \ Ie voy, Ich ſehe / tu voys, il voyr, 
D’aymer. — P. Nous voyons, vous voyez , il 
En aymant. voyent. # 
Pour aymer. mef 
| Participia, $. Ie voyoĩs, Ich ſahe / tu royois, il 
—— voyoit, &c. 

-Aymc', . EP, 

Perf. 



Zrangöfifchen Außfprechung. 
Perf. fimpl. vel l'aye, eu veu, &e. 

K levey, Ich fus tu vr si l’euffe eu veu, &c. 
veyft. : Volontiers,l’auroy veu, Ich vob 

P..Nous veifmes > vous vaiftes' sil : te gern gefehen haben. 
veirent. - l'auroy eu veu, Ich wolte gern ges 

Prat. compef. ſehen Haben. 

S. l'ay Ich base gefehen/ tuas Fut. Plaife à Dieu,que 
&c. * S.Ievoye , Wolte Bots ich würde 

Plufquamperf. ſchen / : 
5. l'auoy veu, TS do haste gefebés / tu Subjuadtiuus. 

auois veu, dc. | . Praf. Iaçoit que 

vell’eu veu, &c. S. Ie voye, Als ich ſehe / 1e. 
_l'ay eu veu, &c. / ar Quand 

Futur. fimpl S. Ie verroy, Dann ich feher ic. 
S. l'voyray ‚Ich werde ſehen / [ alii 

Prat. fimpl. Bien que / 
7 verray ] tu voytas, &c. S. Ie veiſſe, Wann ich gleich feher te. 

Fat. compo[. be nd 
S.l’auray ven, Ich werde geſchen S. Taye veu, Wann id be chon geſe⸗ 

haben / tu auras ven, &c. hen hette. 
p. Pluſquamperf. Combien que 

Imperativus. | S. l'eufle veu ‚ Wenn ich gleich vor- | 

74 lang gefehen better ic. 

S:Voy,@lper qu'il voye- " Teulfe eu veu 
P, Voyohs,voyez,quil voyent. = Quand biea Fauroy veu, Wan 

| Optatiuus. | ich gleich geſehen hette. 
Praf. & Imperf. O que volontiers l'auroy eu veu, Bass ich 

S.le verroy, O wie gern wolt ich ſe gleeich geſehen gehabt bette. 
hen / tu verrois, se Fulrt. fimpl. Quand 

P, $, Tauray veu, are ich gleich wärs 
* Prat. fimpl. Plenftà Dieu que de geſchen haben / etc. 
S. Ie veiſſe, Wolte Gott daß a Fat. compo[. Quand 

‘ be/tuveifles, il veiſt. ‚Tauraycuveu, Wann ich gleich 
P. Nousveiflions, vous veifliez, le © tobrte geſehen gehabt haben etc. 
Yciflent. - Infinitiuus, 

Prat. compof. Dieu vucille,que. Praf. 
S. l'aye veu, Wolte Gott ich. hette Voir, — 

geſehen, &c. 
Plufquamperf. Auvoir veu, Sefehenhaben. 

Alamiennevolonte‘,. „e Plufquamperfeit. | 

$. l'eufle veu, Wolte Goitdaß ich — eu veu, Geſehen gehabe fa 
brettes ic. 

(N) $ | Gern. 



Grandtlicher Bericht vonder 
| Gerundia, 

De voir, 
En voyant, 
Pour voir. 

Participia. _ 
Voyant. e 
ve. 2 

Exempel der dritten Coniugation deren /foden Infini- 
tiuum auff Reterminizen, alsı Dite, Rire, Eſcrire, Lixe, Re- 

luire, Cognoiftre, Craindre. — 

Ie crain, Ich furchte. 
| Indicatiui Praf. Plufquamperf. Pleuſt à Dieu, 
S, le crain, Ich furchte/ tu crains, il | que | 

craint, . S.Teufle craint, Wolte Gott ich 
P. Nous craignons ‚vous craignez, hette gefuͤrchtet / ec. - 

ils craignent. vel l'ayeeucraint, &c. 
Imperf. l'eufle eu craint, &c. 

8. Ie craignoy, Ich furchtete / ꝛc. Volontiers,l’aurey craint, &c. ich 
Perf. Simpl. wolte gern gefuͤrcht Haben. 

S. Iccraigny, Ich fuͤrchtete / . Tauroy eucraint, &c. Ich wolte 
Perf. Compol. gern gefärcht gehabt haben. 

S. l'ay craint, Ich hab gefuͤrcht. Fat. Dieu vueille,que 
Plusquamperf. S. Ie craigne, Wolte Gott ich würde 

5. Tauoy craint, Ich haste gefuͤrcht. + 
vel l'eu craint, Subjundtiuus. 

J'ay eu craint. | Praf Combien 
Fus. Simpl. S. Ie eraigae (ansich dei fürch 

$.lectaindsay,tucraindras,&cc. Ich tete. 
werde fürchıen. Imperf. Quand 

Fut. Compoſ. 
S. l'auray craint, tu aufas craint, 

&c. Sch werde gefurcht haben. 
Imperatiuus. 

S Crains, $ürchtedu/qu'ilcraigne, 
P. Graigeons, craignez , qu'ils crai- 

gocnt. | 
GpiatiniPre/.@ Imperf.Volungiers. 
&.le craindroy, O wie gern fürchtete 

ich/ tivraindrois, &c. 
Prat. fimpl. Pleuft à Dieu que 

6. le craignifle,, Wolte Gott ich 
fuͤrchteie / tucraigniſſes, il craig- 
niſt, &c. 

Prat.comp. A la mienne volonté,que 
S. l’aye craint, Wolte Gott ichheste 

gefuͤrchtet se. 

S.Iecraindroy, anni fuͤrchtete. 
Prat.fmpl. Bienque 

S. Ie craigniſſc, Wann ich gleich 
färchtete. 

Prat. compo[. Bien que 
$.Paye craint , Wann ich ſchon ges 

fürchtet hetterze. ; 
Plufquamperf. Combien que 

S. Teude craint, Wen ich gleich vor- 
laugſt gefuͤrchtet hette / ıc. 

vel l'ayceu craint. 
l'euffe eu craint, &c. 

Quand Tauroy craint, &c. 
T'auroy eucraint, &c. 
Fat.fimpl. Quand 

$. l'auray craint, Wann ich wôrde 
gefü:ct:charenric. " | 

Fut. 



F 
Fut. Compoſ. Quand. 

S. Tauray eu craint. Wann ich wer⸗ 
geforcht gehabt haben / tu auras 

eu craint, il aura eu craint, &c. 

Infinitivus. | 

Prafens. 

Craindre. Foͤrchten. 
Prater. j 

Auoireraint. Geforcht haben. 
Plufquamperfeit. 

Auoir eu craint. Geforcht gehabt 
haben 

, Gerundia. 
De eraindte. , 
En craignant. | 

Pour craindre. 

Participia. 

F 

Ærempel der vierdten Conjugation 
oder Form / deren / fo den Infiniti- 
vumauffein Ir endigen / Als Par- 
tir, Venir, Retentir, Souftenir, 
Baſtir, &c. x 

Je Bafty. Ich erbawe. 

Indicativus. 
Praſens. 

S,Ic baſty, Ich bawe / tu baſtis, il ba- 
ſtit | 

PI, Nous baftiffons , vous baftiffez, 
ils haſtiſſent. 

Imperf. 

Perfedt.Simpl. 
S.Iebafty. Ich bawete / tu baſtis, il 

baſtit. 
P.Nous baſtiſmes, vous baſtiſtes, ils 

baſtirent. De 
Perf.Compol. 

S, T’ay bafty. Sch hab gebawet / re. 
Pluſquamperfect. 

v 

x 

ich/ꝛc. 

Frantzoͤſiſchen Außſprechung. 
Vel jeu baftytu, & 
Yay cu bafty. 

Ä utur Simpl. 
S. Ie baftiray. Ich werde bawen / ꝛc. 

Fut. Comp. 

S l'auray bafty. Ich werde gebawet 

‚Imperativus. 
8. Baſtis. Bawe du/ qu'il baftiffe. 
P. Bafions, bafıflez, qu'ils baßil- 

fent. 

_ Optativus. 

Praf.@ Imperf.O que volontiers. 
S. le baftiroy. © wie geru bawete 

Perf Simpl. Pleaft à Dieu que. 
S. Ie baſtiſſe. Wolte GOtt daß 

bawete / tu baſtiſſes, il baſtiſſe. 
P. Nous baſtiſſons, &c. 

Prat. Comp. Dieu vurille, que. 
S.l'aybafty. Wolte GOtt ich hette 

gebawet / tc. | 
Pluſquamp. Pleuſt à Dieu que. 

S.I euſſe baſij. Wolte Gotte ich het⸗ 
te gebawet / ꝛtc. 

Vell’ayeeybalty,&e, 
Peuſſeeu baſty, &c. | 
Volontiers l’auroy bafty, &c/ Ich 
wollte gern gebawet haben. 
F'auroy eu bafty. Sch wolte gern ges 

bawt gehabt haben. 
Futur. Dieu vucille,que. 

S.Ie baſtiſſe. 
cu baſtiſſes, &c. 

Saubiunctivus. 

— Combien que. 
S.Ie baſtiſſe. So ich gleich bawe. 

Imperfect. Quand. 
Sing. Ie baſtiroy. Wann ich bawe⸗ 

te / c. | 
Prat.Simpl.Encore que, 

8.1e baftifie. PP ann ich gleich bawe⸗ 
“,. auoy bafty. Ich hatte gebawt / 2e. | une. 

Prat, 

N 

Nolte Gott / daß ich 

# 

f 



Gründtlicher Bericht von der 
Prat.Comp. Combien que. Infinitivus. 

S. l’ay — Wenn — ſchon ge Pre. 
bawet bette/2c. 

Diaz Po Dawen, 
Dieuque. Auoir bafty, Gebawet haben. 

S. Peuffe bafty. alte Bots ki het — —* 
te leugſt gebawerize. Auoir eu bafty, Gebawet gehabt has 

Vel l’ay eu bafly. ben. 
V’eufle eu bafty. 

Quand I’auroy bafty. Gerundia. 
l'auroy eu bafty;&c, : 

Futur. Simpl Quand. A er 

S. l'auray bafty. ana Ich werde pour battir. 
et haben / ic. à ) 

Fatur.Comp. Quand. Participias . 
SJ'auray eubafty. Waun ich werde Baſtiſſant. 

gebawet gehabt haben / %. Baſty. 

Folgen ferrner die Irregularia, welche nicht 
allerdings nach vorgeſetzten Exempeln conjugiert 

werden / welche mit Fleiß in Achtung ſollen ge⸗ 
nommen werden. 

Aller. Gehen. ' Imperat. eit-Prateritum: Als 
Indicativus Prafens. _ Sing.Soisalle', qu'il, foit alle’. Stye 

Sing. le vay,cu vas,il va. Ich gehe. 
Plur. Nous allons, vous Ales, ils PL Soyons alles, foyez allez, au ils 

vont. — .  foyentallez. 
Imp ee Optat. Praf. & Imperf. 
Pepe. Camp Ie fuis alle. Ychbie O que volontiers, l'yrois, &c. © wie 
— * fra MM ; gern giengeich. 

Plufquam l'eftois allé, oujefus Perfeéf.Simpl. Pleuft à Dieu que. 
f dé — — Allaſſes. Dole 50H 

Pay fie alle”. Ich war gegangen. du giengeſt 
Fur. Simpl. T'yray, &c. Ich werde Praterit.Comp. Dieu veuille que. 

schen. Ie fois Alle’, tu fois Alle’. Gott gebe 
| Fu. Compof. Ie feray alle’. Ich wer⸗ daß ich fchon bingegangen fer. 

de hingangen ſeyn. Pluſquamperf. A la mienne vo. 
Imperat. Va, Gehe / Qu'il aille. Er lonte’ que. 

gehe. Ic fuſſe Alle’, tu fuſſes Alle’, &c. 
PL Allons,alles, qu'ils aillent. Wolte Hort ich were gangen. 

Merck: alle Verba J Le ſuis fire Dieu vucille que. 
auxiliare gebrauchen Haben a l'aycefté alle’, tu ayes efté "ni : 

Pleult 



Frantzoͤſiſchen Außſprechung. 
Pleuft à Dieu que. Partticipia. 

L’euffe efte’ alle, & c. Allant. Gehendt. 
Volontiers,l&feroisalle'. Geruwe⸗ Alle. Gtgaugen· 

rei angen. 7 rentes 

— er alle. — 
Fatur.Dieu vueille que. Indicativus. 

Gott gebe daß / ic. Praſens. 
S. Faille, tu ailles, il aille. Er gehe. Tars,tu ars, il ard. 

PI. Nousallons, vous aillez, ils ail: Nous ardons, vous ardez, ils ar. 

lent. dent. 

Subiunétivus. Imperf. ardoy. tu ardois, &c. 

Bien que. Ob wol. Perfect. Simpl. l'ardy, &c. 

l’aille,tuailles. Ich gebe. Perf. Comp. l’ay ars, cc. 

… Imperfed. Quan Aſſaillir. Aufallen / Befärmen. 

Tiroy, &c Ob ich ſchon gienge. | Indicasivus. 
Perf. Simp. Bien que. ur : 

Tallafle, &c. Wañ ich ſchon gienge- Prafens. 

Prat. Comp. Bien que. l'affau ‚tu affaus, il affaut. 
Je fois alle”. Ob ich fon gangen Nous affaillons, vous affailles , Hs 

bin. affaillent. = 

Prat.Plufg. Bien que. Perf. Simpl. l'affailly,êcc. 

le fuffe alle’. fr) ih on gangen Pras.Compel.l'aÿ affailly,&c. 

were. À Abfoudre. Frey vnd lof (pres 
Jaçoit que. chen. 

l'ayceftealle',tuaycezelte alle‘. didicad vis. : 

Bien que. — 

Peufle efte alle’. A gangeniore. Prafens. 
wand. ° abſon, tu abfous,ilabfout. 

le ferois alle”. | Nousabfoudons,ouabfoluons. _ 

l'aurois efte’ alle. Vousabfoudes, ouabfoluez, 

Futur. Quand. Ilsabfoudent , ou abfoluent. 

Ieferay alle’. Daichwerde. Prat.Simpl.l’abfous,ou T’abfolu. 

Quand. ' . Prat.Comp. l'ay abfou, ou ablolu. 

l'auray efle'alke, &c. Attraire. Anziehen Anlocken. 
Infinitivas. Indicativus. 

Praf. Aller. chen. —— 

Prat.Eftre Alle". @angen ſeyn. 
Prafens. 

Plufquamperfeët. auoit eſte alle‘. rattray, tu attrais,il attrait. | 

Futur. Que Y’yray. Daß ichgehen Nous attrayons, vous attrayez, ils 

werde. | attrayent. 

Gerundia. Pres. Simpl. Tattray, tu attrays, il at- 

D’aller. Das gehen. tavyt. 
En allant. Gehendt. Nous attrayſmes, vous attrayftc®, 

Pour aller. Zu gehen uils attraytent. | 
Fraf. 



Gründtlicher Bericht von der 
Prat. Gomp. l'ay attrait. 

Affeoir , Verbum reciprocum ‚das 
von droben im Verbo Mel⸗ 

Duug gethan. 
Indicativus. 

Prafens. 

Ie m’aflie , tur’afliez, ilaflied. 
Dde: 

Ie mꝰaſſoy, tu t'aſſois, il ſ'aſſoit. 
Nous nous aſſoyons, vous vousaf- 

foyez,ils f'afloyent. 
| Dder: 

Nous nous aflyons, vous vous af- 
fiezilsl’aflyent. _ 

Imperf.lem’a foyoy , ou m'alioy. 
+ Prat. Simpl. le m'aſſi, tuc’afliz, il - 

f'aflir. 
Nous nousaflifmes, &c. 
Prat.Comp. Le me fuis aflis. 
Futur. le m'aflerray , ou m’afloi- 

ray. | 
$ Imperativus. 

Aſſies toy, qu'il L'aflile. 
Affions nous , afliez vous, qu'ils (”. 

afent. 
| Oder aber : 
Afloytoi; qu'ilf’afloye. 
Afloyonsnous , afloyez vous, qu'il 

f’afloyent. | 
Optatiui Fututum. 

Dieu vucille que, 
Ich'aflik,owie m’afloye. 

Participia. 
Praf. S’afleant, ouf'afloyant. 
Prat, S'eftanraffis. 
Alſo conjugiere Ic me, Sie, Ich ſetze 

mich / vnd alle andere compofica, 
als Raflcoir, Surfeoir. | 

Battre. Schlagen Schmeiſſen. 
Indicativus. 

Praf le ba,tu bas, il bat. 
£> 

Nous battons, vous battez, ils bat- 
tent. 

Prat Simple batty, &c. 
Prat. Comp. l'ay battu. | 

Boire. Triucken. 

Indicativus. 

. Prafens 

Ie boy, tu bois, il boit. - 
Noûs beurons, vous beuvez,ils boĩ- 

vent. J 
Prat. Simpl. lebeu,tu beu, il beut. 
Nous beuſems, vous beuſtes, ils 

beurent. 
Prat.Comp. Pay ben, &.. 
Futur. Ie boyray, & vulgaitement 

Ie beuray. 
Imperativus. 

Roy, quwilboyve. 
Beuuons,beuucz, qu'il boyuene. 

Bouillir. Sieden. 

Indicatirus. 

-  Prafens. 

Je boul , tu bous, il boult. 
Nous boullons , vous boulles, ils 

boullent. 

Boüillons, bouillez, bouillent. 
Prat.Simpl. le bouilly & boullu. 
Prat. Comp. l'ay bouilly & boullu. 

Brairo. Dom _ 

Indicativas, 

Iebray,tubrays,ilbrayt, _ 
Nous brayons , vous brayez , ils 

brayene, | 
Prat.Simpl.le braystu brays;il brayt. 
Nous brayimes , voué braiftes, ils 

brayirent. 
Prat.Comp. l'ay Bray. 

° Bruire, | 



Frautzoͤſiſchen Außſprechung. 
Bruire. Rauſchen. 

Indicativus. 

Praſens. 

Je bruy, tu bruys, il bruyt. 

Nous brayons, vous bruyez, ils 
bruyent. | 

Prater. Simpl. le bruy,&c. 
Prater.Comp. Y'ay bruy, &c. 

Coudre. Vtähen- 
-Indicativus. 

- Prafens. 

Ie cou;tu cous,il cout. 
Nous coùfons, vous coufez,ils cou- 

fent. | 
Prat.Simpl, Ic coufu, &c. 
Prat, Comp. Tay coufu. 

Chsoir. Salles. 

Indicativus. 

7 Prafens. 

Je ché, tu chez;il chet. 

Nous cheons, vous cheez ; ils che- 
n ent. 

Prat. Simpl. Ie cheu. 
Prat. Comp. le ſuis cheu. 

Cuire. Backen. 

Indicativus- 

Prafens. 

lecui, tu cuis, il cuit. 

Nous cuiſons, vous cuifez, ils eui- 

ſent. 
Prater. Simpl. Ie cuy, &c. 
Prat, Comp.laycuit,dcc. . 

Indicativus. 

Prafens, 

le clo,tuclos, il elot. 
Nous cloons,vous cloer, ils eloent. 
Prat.Simpl. Ie clos. | 
Prat.Compol. Y’ay clo. 

Ceindre. Guͤrten. 

Indjicativus. 

Prafess. 

Ie cein, tuceins, il ceint. 
Nous ceigons, vousceignez,ils cei-. 

gnent. | 

Prat. Simpl, le ceigny , &c. 
Prat. Comp. l'aÿ ceint. 

Contraindre. Stages. 

Indicativus. 

Prafens. 

Ie conttain , su conttains ‚il con- 
craint. 

Nous contraignons, vous contrai= 
gnez,ils contraignent. 

Pret. Simpl. le contraigny. 
. Prat. Compol. I'ay contraint. 

Futur. Ie conttaindray. 

Conclure. Schlieſſen. 
Indicativus.. 

er Prafens. 

Te concla,tu conclus, il conclud. 
Nous concluons, vous conclues, ils 

concluent. ; 
Pret Simpl. Ieconelu, &c. 
Prat. Comp. l’ay conclu, &c. 

Craindro. Hoͤrchten. 

 Indictivaf : 

Ie crain, &c. 
Prat.Simpl. Ie craigny. 

Pret, Comp. l'ay craint. 
Confre. Einmaghen 
# nf — 
Indicativus. 

Praſens. 

le confi, tu confis, il éonfit. 
Nous confifons, vousconäfes, ils 

confifent. « 

Prat, 4 



Prat. — confis. 

— ou Courre. Lauffen. 
* Indicativus. 

Prafens 

Je cour, tu cours, il court. 

Nous courons,vous courez,ils çou- 
rent. 

Prater. Simpl. Ye couru. 
Prat. Comp. l'ay couru. 

Deffruire. Zerſtoͤren. 

Indicativus. 

Praſens. 

Ie deſtruy, tu deſtruys, il deſtruit. 
Nous deftruyfons, vous deſtruyſez, 

ils deftruyfent. 
Prat.Simpl. Ie deftruy, 
Prat.Compol. l’ay deftruy. 

© Dormir. Schleifen. 
Indicativus. 

Prafens. 

Je dors, tu dors, il dort. 
Nous dormons, vous dormez ‚ils 

dorment. 
Prat.Simpl. Xe dormy. 
Prat.Comp. l'ay dormy. 

Dire. Sagen. 
Indicativus. 

Praſens. 
Je dy, tu dis, il dit Ba 
Nous difons, vous ditez,ils difent, 
Prat.Simpl. Ie dy, &c. 
Prat. Compol. l'ay dit, &c. 

Douoir. Sollen: ſchuldig Fey. 
Indicativus, 
Praſens. 

Je — tu doys, il doit. 
Nous deuons, vous sdeiter, ils = 

vent. 

, * Gröndtlicher Bericht vonder 
Prat.Simpl. le deu. 
Prat.Comp. l'ay deu. 

Doulou. Reciprocum. Traw⸗ 
ig feon. 

Indicativus. 

Prafens. 

Iemedeul , tu deuls,&c. 
Nous nous doulons, &c. 
Prat.Simpl. le me doulu. 
Prat. Comp. Ic me ſuis doulu, 

Eferire. Schreiben. 
Indicativus. 

Prafens. 

Veleri,ru eferis,ileferit. : 
Nous efcriuons, vous efcriucz , ils 

efcriuent. 
Prat.Simpl. l'efcriuy. 
Prat.Comp.l'ay elcrit. 

, Efpandre. Strewen. 

Indicativus. 

Prafens. 

l'efpan,tu eſpans, il efpand. 
Nous efpandons , vous cfpandez, 

ilsefpandent. 
Prat.Simpl. l'efpandy,&c. 
Prat.Comp. Tay elpandu. 

Failir. Fchlen / jrren. 
Indicativus. 
Praſens. 

Ie fau, tu faus, il faut. 
Nous faillons, &c. 
Prater.Simpl.Iefailly. 
Prater. Comp.l'ay failly. 
Futur. Ic faudray,ou failleray. 
Imperat.Fau,ou faille. 
m fut. Dieu vucille de 
c faille 3 &c, 

Faire. 



— Srangsfifchen Außſprechung. 
Faire Machen / Eu. 

Indicarivus. 

Préfens. 

Ic fay, tu fais, il fair, 
Nous faifsns ‚vousfaites, dont. 
Prater. Sémpl. Ic ——— fey. 
Pres. Comp.1ay 

Fendre. Spalten. 

Indicativus. 

prafens. : 

Tefen,tufens, ilfend. 
Nous fendons, vousfendes, ils fep- 

— Liefend Prat. Simpl.letendy. 
Prat, Comp.l'a ay fendu. 

Fair. guchen 
 Prafans. 

Iefay, cu fais, il fuit. 
— faions ; vous fuiez , ils fui- 

* —S— ee | 
rss. Commt, ay ic. 

Gofr. Apu. 
Indicativus. 

Prafins. 

LeGy, tu Gys, &e. 
Nous gifons, vous gifez, ils gilens. 
Praser.Simpl. kegeu. 
— ‘ay Er 
Fururn, Ic gilcray 

Hair. Selle 
Andicativum. · 
Pıfm. 

Ichay, tu hays il hayt. 
Nous hayons, vous —* ils Bay- 

ent. 
a ,/ 

Noushaifons, tous halfen, ka 

Prat.Simpl. le hay,&c. | 
Pras. Comp. l'aÿ hay, &c. 

Ur. Yufigehen. 
Indicativus. 

PLN. Nousillons ‚ vousiflez, 8% 
Pat teinen Singularem. 

Bras Simpl. l'ify. 
Praf. Gomp.Icluisilinscc. 

Mondre, ou Meudre. Meh 
mahlen. 

Indicativus. 
Prafens. 

Ie moul, tu mouls, il mould. 
Nous Moulons, vous moulez, ils 

meulent. 
Prater. Simpl. Ie moulu, &c. 
Prat.Comp. l'ay moülu. 
Futurum. le moudıay. 

Monoir, Bewegen Regen. 
Indicativus. 

Prafins. 

le meu, tu meus ,ilmeut. _ 
Nous mouuons, vous mouuez , ile 

mouuent. 
Pras.Simpl. Je meu,&cc. 
Prat. Comp. l'ay meu, cc. . 
Fus. Ie mouueray. 

ö Morére, Beiſſen. 
- - Indieativus. 

Ie mor, tu mors, il mord. 
Nous mordons, vous morder, ils 

mordent. 
ras Simgl Ie mardis. 
Pros. Comp. Ya 'morda. 

4 
Yay mors. 

(Hr) Mowir, 

CN 



Gruͤndtlicher Bericht vonder 
Mourir. Sterben. 
* Indicarivus. 

Eraſens. 
Ie meurs, tu meurs, &c. 
Prat. Simpl. Ie moutüs,&c. 

Prat.Comsp. le fuis don. 
Fus.le mourray,&ic. - 

Naiftre. Geboren werden. 
Indicativus. 

Prafens. 

le n’ay ‚tu n’aiz il n'ait. 

Nous naiſſons, vous naiſſez, ils naif- 

fent. : 

Prat.Simp. Ic nafquis. .. 
‚Prat.Comp. le fuis no": 

Oir. Hören. 

Indicativus. 
Prafens un + 

l'oy,tu oys, iboyt. 
Nous oyons, vous oyez,ils,&e. 

’ Prat. Simpl. l'ouy. _ 

Prat.Comp. l'ay ouy. 

Paiſtre. Weyden. 

indicativvs. 
Praſens. 

Je pais, tu pas, il paiſt. 

Nous paiflons, vous paiflez. ilspaif 
- :. ?- 

ent. NT a 
Prai.Simp. Ie peus’, &c. 

. Prai.Comp.l’ay peu, &æ. 

Paroifires. Sich fehen laffeh / 
ſhemen. 

Indicativus. 
Prafens. 

Ie patoy, tu parois, il paroi. 
ar 

Nous paroiffons, vous pareifez, ils Le play, tu plais, il plait. u 

patoiflent. 
Prat, Sımp. le para. 
Prés. Comp.l'ay pal 

Prendre. Stemmes. - 

Frefins. 

Je pren,tu prens.il prend. 
Nous prenons, vous prenez, ils pre- | 

ent. , ee 
Pret. Simp. Xe pris ;oder Ie prins.- - 

Pras. Comp. L'ayprins, oder pris: 

Pondre. Æhyer lagen. 
Indicatavus. 

Ie pon, tu pons; il pont. | 
Nous pondons , vous pondez; ils 
pondent. — 

Prater. Simpi. Ie popnu. 
Prat. Comp. l'ay ponnu. 
Fut. Ie pondray, oder ponnetay. 

Pendre. Hangen. 

Indicativus. 
prafens. 5 

le pen, tn peus, ilpend. *  :. 
Nous pendoas , vous pendez , &er. 
Pres. Simpl lependy., 
Prat.Comp. l'ay pendu. 

| Pounoir. Roͤnnen. 

Indicativus. 
Praſens. 

Ie peu, tu peus, il peut. 
Nous pouuons, vous pouuez, 8tc. 
Prat Simpl.fepeu,tupede 
Nous peufmez,&c. ; 
Pras.Comp. l'ay peu. | 

Pisire. Wolgefallen. 
Indicativus. 

Praſens. &" 

Nous plailons, vaus plaiffez, &c. 
Prater.Simpl. Taypleu. _ 
Brut Comp: Ioypleu 

Rire 



Frantzoͤſiſchen Yußfprechung. 
Rire. Lachen. | Prat. Comp. l'ay feruÿ. | 

Indicativus. - VV Sail. Springen. 
> Prafeni, Be a | : " = — ri — \Indicativus. ery, tu ris, il rit. | i 

Nous rions, vousriez, Hssient, Fra — 
Prater.Simpl. lcıy. Plur. Nous rit Ie ſau, tu ſaus, il ſaut. mes 0° “ Nous faillons, vous fäillez, ils fails 
Prat. Comp. Vayıy,&c. : Im 
Fut. Ie riray.. . krater. Simpl. Ie ſaill. 

KRompre.Brechen. Prater. Comp. Pay failly. E 

Imdicativus ..  : Spaypir. Wiſſen tönen, 
Prafens. \ | Indicativus, 

_ Prèflcromp,turomps,&é. Prafens, 
Pret. Simpi. lerompy. . : Je fçaÿ, tu feais, il aie, : 
Pres.Comp.-Fayxompu,tuasrom- Nousfçauons, vous fçauez, ils [gas 

a + 2 uent. 
Ramentencir: Brie: . ri Prater.Simpl. Ie ſou. 

| J Præt. Comp. Tay fceu. 

Indieativus. E Futuram. le ſgauray, &c. 
Prafens. . .. ‚ Imperat. Stache, qu'il (gache, Sas 

leramentoy Me. ‘7 . ,  chons,fçachez,féachent. 
Novs.ramenteuons, vous ramen. Optat. Far, Dieu vucille que 

teuez, &c. | Ie ſęache, tu ſchaces, il ſachend 
Prater. Simpl. Ierefpondy,&c. Particip. Sgachant. 
Prat. Comp. l'ayrefpôndu. a 

Sensir, Kempfinden/ Riche. Soulair. Pflegen. 
- Indicaivu + u Indicativus, ! : 

Préfens.  . | | BR Prafens. . | | 

Iefens, tu fens,illen.. . .. „ Nous foulons,vous foulez, ils fou: 

Nousfentons, vousfentez ilsfen. lent. 8 hat feinen Singulatem. 
tent. | Imperfeũ. Ie fouloy.- An ſtatt die⸗ 

Vrat. Simpl. Ie fenty. ſes Verbi, welcheo defectiuum 
Bras.Comp.layfenıy,&c. - f / brauchẽ die Frauckreicher l'ay 

Serr. Dim couftume, tuas couſtume, il a 
| couftume: — 

Indicativus: Zu | 

braſenn. Suiure. Folgen. 
| Jefers, tu fers, il fert. ur : Indicativds, 

Nous fertons, vous fetuez, ils[et- | Prafeni, 
| uent. — 

Prat. Sumpl, Ie ſeruy, &c. le ſuytu ſuys.&c· 
“= Or) Pret. 

4 t 



| Grinbtticher Vericht 
Prat Simpl. lefuyvy, &ç. - 

Pras.Comp. Yay ſuyvy, &c. 

Tordrs. Draͤhen / Winden. 
| Indicativus. 

Prafens. 

Ie tor, tu tors,il tord. 
Prater.Simpl.letordy. 

Praser.Comp. Fay tordu. 
ot Ode: 

— 

Jaytors. N 

Hre,ou Tier ZB 
Ilndicativus. 

J Prafens. 

lety. tutyxs, il tyt. 
‘Nos tions , vous tiflez , ils tiſ- 

fent. — 

Praser.Simplex. Ie tiſſy. 

Prat.Comp. Tay tiſſu. 

Tolir. Auffheben. 

Indicativus. 

Prafms. 

Ietolly, tatollys,ilcollyt. 
Nous tolliffons ; vous tolliflez, ils 

tolliflent. | 

Prat. Simpl. Ie tollu. &c. 
Prat, Comp. Vay tollu. 

Tendre. Spannen. 
Indicativus 

- Prafens, . 

le tend, tu ten, il tend. 
Prat.Simpl. Ietendy. 

Prat. Comp. Kay tendu. 

Teindre. Faͤrben. 

Indicatirys. 
Prafens. 

- Ietein; cu teins,il teint, &c. 
Prat. Simp. leteigny. 

“  Pras.Comp.l'ay teint &c. 

von Der 

 Indicativus. 
Prafons. 

Ie tieas, tu tiens, il tient. 

Noustenons, &c. 
Prat.Simp. Leteins. 
Bras. Comp. l'ay ten. 

Vendre. Vertauffen 
Jadicuivus. - 

Prafens. 

Ie ven,tuvons $ il, &c. 

Prat.Simpl. Xevendy. 
Pras Comp, Tay vendu! 

. Veflir. Aeyden. 

: Indicapivus.. 
Prafens. 

Ic ves, tu yes,il veft. | 

Nous veftons, vous eftez, ils ve- 
flent. | ’ 

Prat. Sim. Ie reſty. 

ract. Comp. Fay veſo. 

Vainere. 

Indieatirus. 

Prafens. 

Ic vainc,tu vainos, ilrsiné. 
- Nous vainquons, vous#ainquez, ils | 

vainquent. 
. Prat.Simp. Le vainquÿ. 
Prat. Comp. l'ay vaincu. | 

Yonlär. Wollen. 
Indicativus. 

" Prafens. 
Ie venx, tu veux,il veut. 

NMous voulons, vous voulez, &e. 
Prat, Simp. Ie voulu. 
Prat: Coup. Day voulu, &c. 

Yiure. Leben. 

| “ Indicativus. 
Praf.levytuvysilvic. 

Prat: 
3 

| 



Zonomcer Ausſprechuv· 
Praz. férnpl. Te veſquy: &c. 
Pas. comp. l'a7 Re. —- | 

Voir 4 Icviens,tuxiens, il vient. 
Praf. Ne, vehöns „ vous venez, 

levoy, &c. Prat. fompl.Icvy‚ouvwey, êe. Fret. finpi.ïe veins, tu veinh, 
Aras. compol. Lay veu. | Prat. compof. le ſuis venu 

So bkifey auch Hürth geſagt von den Perſonalibus. 

DE IMPERSONALIBVS 
olget uuu von denen tärzlich zu welche Imperſonalia genemmet 

ro Den bars wc mc Dur ale Derfonen tte kart! con 
girt werden / fonder sur in der Dritte Singularis aumeti. 

Diefer find etliche Adtiux rocis, oder cermination, vnd wirdt dieſe Are 
auf dem Pa 5* 3 t / A URL — ‚Ilpleur, 
Es muf ſeyn / —55 — ſ iſt guugı Es regnet 
— ‚md werden an dem Woͤrtlein On erkennet / als On dit, 

Man fagt/ On Chante, su | — parle, Pau redet. 

Exempel / wie die Imperfonalia Actiuæ vo- 
eis variert werden. 

1 faflis ? æs iſt gueg 

Indications. | _ fo, vel euit eu ſuffi. 
J Praf. . Fur. Plenltd Dieu, quilfefli 

Il ſufũit. Ms guuq.  Sublandiuws. 

Iesperf. I ſuſſiſoit, Es war anti. Praf. SAVE qu'il ſuffiſe. 
Perf. fenpl. Il ſaffit, As war qnug. Praserit. fimpl Puis qu'il fuffic, vel 
Perf. compo. Lafufi, Beikgnuug fufli. 

Prat. comp. Veu qu'il a (aff. 
| Pinfquansperf, Ilauois ff, Be war Plufquamperf. Quand vel combien 

geuggeivefen. qu'ileuft fi 
Futur, Il fufhira, Ss wedi gung 7 Fat. Quandil (afira, * 

Fos. | Infinitiuus, | 

Tinperssiunn Praf. Suffire. 
Hfafife, quil fufhfe. | | Perf. Auoir fuffi. 

Optatinus, | Plufquemperf. Auoiceufufh. 

Pref. &Imperf. Pleuſtà Diee, qu'il Ale das Verbum l'ay cum 
fufhle. = part. y. 

ne Pleuft à Dieu, qu 'il ayt Indicatiaus. 
fofhi, Praf. 

Plufquemperf. Ie voudroy,qu'ileuft H-y-2. Luc. 

“es Mr 



rate Bericht von der 
Il yauoit, Ily auoit eu. 
Jlyeut, -  Hy aura. 5 
Jiyäeu. 

Exempel / wiedie Im perfonalia paſſiuæ vo 
cisconiupirt 

Qu Ayme, Man lichet. 
——— Plusquamperf. O que volontiers es 

\ Praf. On ayme. Man bebe: _uroirayenes | 
Imperf. Onaymoit, Man lichte. Fut, Pleuftä Dieu,qu’ on ayme. 
Perf. Simpl. On aytnat· Voꝝ (be: : : Subjanetinus 
Perf. — Ona aymé, Man hat praſ Combien qu'on ayme. 

geliebt Imperf. Quand on aymeroits : 
Pilnsquamperfe. On auoit aymé, Per Simpl. Combi€ qu'on aymat, * 

| 

„8 7 

Man hatte geliebt. P : Comp. Combien qu'on ‚ayti 
Ft. On aymera. Man wird fir ayme, 

ben. Phiquamperf. Combien qu'on euf: 
_ Imperatiuus. ayme. | 

Qyonayme. Vel quand on autoit ayme". 
Optatiuus. m. Quand on aura aym. 

Praf. Dieu vucille qu'on ayme. . 1. 113.7 lpfaitiguss  _ 
Imp. O que volontiers on aymeroit Aymer, | 
Perf. Bann op aymat.  Auoir aymé. i 4! 

E PARTICIPIES. 
Die Participiafind entweder Actiuæ fignificationis, eiu un oder wir; 

tkungbedeutendt / vnd terminieren in Anı, vt aymant liebend. 
Genus vnd Numexum gu vnderſcheiden iſt ſehr leicht, Dann ſetze zum fin- 

ulari B. ſp / haſtu fein femininum allbereyt / vt Aymant, Aymante, Setze 
* ner zum oe 5. ‚foftnder fich der plutalis, als Aymant der licbend 
Aymants die 
TSberater Get Ggnificatibnis, weiche cin paffton oder CLeyden mie 
— Aymé gelebt ı Cognçu betendt. 

Genus vnd Numeruni in dieſem zuerkennen / ſetze auch E. ke 
Fœmininum, als Aymé,aymée, RE —— mea 
Fi oder Z.fo haſtu pluralem gefundennals Ayıtiö,ber geliehtera 

ie geliebten, Cognsu, betendt/ Cogneuz die bekanten / Nota, es 
für ich ſelbſt vnd eigentlich zu reden die Participia Tam poribus nicht — 
fchicden/ weil das Palens allein eigentlich das iſt vnd erkendt wirdt / die 
andere aber muͤſſen auß beygeſ ten Verbis in der redt wargenommen wer⸗ 
den / jum exempel / Ayme' allein ſagt nichts wann ich fage/ Ic ne ſuis ayme 
rede ich in præſenti, welches Ich auf dem Verbo præfenti je fais abzunem⸗ 
men, wann ich aber fage, l'ay aymẽ geb ich ein præteritum zuuerſtehen / weñ 
ich fage Ic ferayayme, gebuch ein kuͤnfftig zuderßehen / vnd bleibt Doch allzen 
das vermeinte PRE Ayme. | 9 

* ie 

, 



Frantzͤſſchen Aupfprefung 
OkFaturaparticipia, welche ein zuruͤnfftig bedeuten / Gelang be ı des 
ben fiedas erfterin Rus ben den Latincren, durch das futurum Hidicarui 

wodi, celui qui parlera derda redenfoll oder wirdt / das swence in Dus 
' geben fie mic dem Infinitiuo des verbi ie fuis. (eftre) mit hinzuſe ung 
| tines patticipij præterki remporis, als Dipag d'efkre ayıme' , werth fo da 
| gdiebriverde. + — — 
Nora, daß dieſe participia zum offtermahl mit andern formulen gegeben 
wrerden / als le doy aymer, ich ſolte lieben / Tu doibs eſtte aymec, dy ſolteſt 
geliebet werden. 2 = | 

DE ADVERBIIS -..- . 

Dem aduerbiorum natur vnd eigenfchafft Beftebet Färniemlich in der 
andeutung aller Hardt qualiteten vnd circunftantien oder vmbſtaͤnd / als 
da ſindt die vmbſtaͤand. — 
1. Der platzen / ve, Ou war / cy allhier / La dort / ca la, de la, la bas, la hault, 
dedans, de hors, apres, loing, parcy, parla. | 
2. Der zeit / als quand? wanneher Maintenant, Nu alsbald Aujour- 
dhuy Heut / hier geſtern / Auanthier, demain, apres demain, n’agueres, 

au maunsau (ou, du temps paſſẽ, ſouuent, peu ſouuent, card, tousjouts, 
jamais. J | 

3. Det zahl / Combien de fois? wit offtmal / vmefois einmal / deuxfois, 
yoenmal’ cent fois, mille fais, million de fois, fouuentefois,maintefois. 
4. Desfragens/ als Pourquoy? warumb / Comment, mie das Quoy? 
pour raılon de quoy? Combien wie viel. | 
5. Zubejahen / als Auſſy. ouy, ja, Et qui plus ef, Certes, Certainement, 
veritablement, aſſeutement. 

6. Zuverneinen / Non, ne, nenny, Vein / pas, point, Nullement. 
À ee mis Singeren zuzeigen / Voy,Voyey, Voy-la, Sihe / ſchawe / 
m wahr. 

3. Zu wuͤnſchen / que, Dieu vueille, o fi je, Pleuſt à Dieu. | 
9. Der ordnung/ als Tour Premierement, zum erſten / Secondement, 
Tiercement, Vel en premier,paur le premier,pour le fecond, pour Le ving- 
tiefme, Centicfme. Apres, en apres, puis apres, cy apres, d’auantage, au 
dernier, Lequantielme auons nous aujourdbuy, lepremier, cinquiefme, - 
Vingtquatriefme,penultic{me,dernier, 3 : 
10. ‚Der qualicet, als Bien bonnement, wol / mal vbel malement, ma- 
uaifement,iuftement,fagement,fottement,miferablement, mieulx, pis, 
trefbien,brauement,laidement,doulcement,bellement,courtoifement. : 
il. Der quantitet als Moult, beaucoup, prouticlpeu, gueres wenig 
trop, aſſez, trop peu, tant,aultantque,plus moins. _ | 
12. Zuvergroͤſſern / als Si, fi forc,alfo hefftig tant,grandement,du tout, 
totalement,m oyénnément,entredeyx. | | 

13. Matäraifen’ als Tout beau, bellement huͤbſchlich gemach / Pas à 
pas, pen à peu,à grand paine, Kaum / mit harter notf. 



Eyrandelicher Dee sonde — 
24. Zuberbieten/ * N an pas cela, Thue das ben LS uicht Tu 
ne paillarderas point, Du ſolt een. 
as. Anzureytzen / als Or (us Den) à ua donc, He courage, Or 
auant, Orga. 
16. Zu zweiffelen / als Peut eftre,poflible, H fe peut faire, Vielleicht - 
D'auanture, Par auanture, De ess aduenture, De gas fortuic, Par for. 
tune, | 

27. Eier vergleichung / als Comme, ainly que gleich wie. Tout ainfi- 
que, de forte que, femblablement,tellementque. 
28. Mit einem Eyd jutreffiigen/ als Parma foy, en foy de gentilhom- 
me, ben trewen vnd glauben. | 
29. Des anweſenden vmbftands/ als Anec moy mit mir / Auec toy, foy, 
Auec nous, auec vous,eulz. | 
20. Der zuſammenfaſſung / als Eufemble;sugleichrpareillement,quant- 
& quant. 

:2ı. Abzufondern / als A parchefonders / à l'efcart, Separement, artie- 
re, derriere,plus auant, Huc refer quædam loci,la bas,la hault. 
22. Der Wahlı als plufoft, vielmehr Mais aufly. 
33. 5 Nach zugeben / als Poſer le cas,qu'ainfi foir gefegt. Qu’ainfi ſoit, dem 

o. na. 
24 Deß glacks / als A defprouen, fans y penfer, Ohngefahr. 
25. Der vergleichung / als plus, moins, mehe/ weniger / Micul y,pire,pi- 
tement, Sagement, plus fagement, ıreflagement. 

DE PR ÄPOSITIONIBVS. 

Dern Prepofitionum oder woͤrteren / ſo andern wörtern vorgeſetzt 
werden / werden gemeinlich Diefe erzelte A, au, aux, Sir apres hernach / Ac- 
riere fern/ Auec mit / Auant, deuant, Au tour, à l’entour,cher,contre,Au- 
pres, dans dedans de deęa, de la, derriere defloubs la bas deffus, deuers, cn 
es,entre,enuers, enuiron,hors, de hots, Iufques,oultre,pour, par,parmy, _ 
feeretement, pour, pres, puis, depuis, fans, felon, foub , foubs ‚fur ; fus, 
vers, | 

Dieſer etliche woͤllen einen A ccufariuum bey fi haben, als ba ſeind A, 
“ aupres, denant, enuiron, deca, dela,à l’entour, contre,enuers,dehors, en- 
tre,dedans,labas,pres,pout,par. 

Etliche einen Ablatiuum, A, de, ſans, auec, deuant, in gegenivart/fecre- 
tement, dehors. 

Kerliche beyde Accular. vund Ablar. ohn vuterſcheyd / als ba ſtud / En, es, 
foub,deflus,defloubs. ; ' 

Mecke allhier: | ä 
r. Daß die Præpofitiones zum offtermahlen für Aduerbia gebraucher 
werden / wie auf beyder Erzehlung leichtlich zuerſehen / nemblich ; wenn 
fc keinen Cafum bey fich haben / ale Cela citoit fait deuant que j'ar- 

tiuafe, 



8 — — - 

Frantzoͤſiſehen Außſprechung. 
tiuaſe, deuant mon arriuée, ſolches war allbereyt vor meiner Aukunfft 

2. Daßıtlie Prapofitiones,componirt werden / als en 
EN OEL fur,als Auanthier,defplaite, 
welchenfEn,de,des und das woͤrtlein es in der Compofition def fimplicié 

ob fahren / als Amy freund cnnemy ſtand / plaire geieia 
em. F 

| bedentung gautz 

laydefplaire ——* riſer — t 
. Das A. bißweilen viel heiſt als ſelon, als A mon jugement, id eſt, 

oder verhenluach. klon mon jugement, 

viel als Ausc , ds A mon loifir , id eft , atfec Mon Bßweilen fo 
een » Ich wis chumı1öLung mie chen tout 

4 Chez bedeutet vifer wonhauß / als il eft chez nous, er iſt in vuſerm 

Bandes 

5. Des bedeutet bigtweilen ſo viel als auec als Des le point du jour il eff 
— eſt, auec le commencement du jour, Er iſt mit der Fruͤtagsſtum⸗ 

DE CONIVNCTIONIBVS. 

Dern ———— affection —— at Dann Die Sean 
Hififche fprach jhrer wenig gebranche, aber 
Ks werden Ihrer wegen rod por fignification etliche ge 

— weil fie dk rede gleichſam infammen Bnhpffen und bins 
den als feind. ae, ainf ainſique, ſelon onu plas.apres, 
a apres,dauantage,oy,ores. 

Difunétiuæ, Wei fld Die red eutbinden / als On autrement, Ne,ny. 
Difcrecinæ, Weil fie Die ſeutentz nit gang, ſondern etlicher vrfachen bals 

ben wenden ale Main, Combien oe Ace ncois, Aber / obwoll / lacoit, 
laçoitque,toutefois, à tout le mioins, pour lemoins. 

Conditionales, welche ei Condition einbringen / als/ SI, fine, ſi 
non, ſi non que pendant, tan 

Rationales, oder cauſales, welche einer eingewandter red vrfach ge- 
ben / oder eine Solge olieffen ſchlieſſen als Dont, parquoy, pource, pour au. 
tant : Porceque, a fin pape 
Completiuz, welche parath Hmsjugefeszt werden / als Or,donques, 

otdonques. : 

DE INTERIECTIONIBVS. 

Man ſtadet auch zum beſchluß in der Scampöflfchen ſyrach Die Interje- 
étiones, welche woͤrtlein eur zum nachdruck / vnd die rede zuver zieren hin⸗ 
———— dieſe Die vornembſte fein/ als: 
a Bedeutet] vt Ha quelle ur 

(* 2. $ 



Gruͤndtlicher Bericht vonder Frautzoͤſiſchen / ı. 
Adwasflr ein elend / etlichmal / — Ha vilain defloyal, Ha deflo- 
yale, tu t'en repentiras, Ach du vntrewer Gaſt / Ha quelle tifcherie. E 

Ha,wans zum oͤffternmal widerholet iſt wirdts zu verſpatten gebraucht 
Ha ha mon capitaine qui marche à cheual monllié,& moy à pied fec. j 

2. O, Welches cin verwunderung andeutet / als O quecela eft magni- 
fique. | | — 
3. — He, Hola, wenn man jemand ruͤfet / als He vien ça, Hola. 
Han, wann man vielen ruͤfet / als Hau venez ca,tommet her. 
He iſt auch zumweilen ein freudöruff/alg Hebien,He dea, Was glücks / 
gluͤck vber glül. EEE | 4 
4... Aioder Hai, wann vngluͤck fuͤrſtehet vnd zubefuͤrchten als Aijepen- 

\ fois tomber, ich vermeynte su fallen, Hai;Hai vous me bleflez. Achjhr ver- 
t mid): * À je ——— vs 

TR mann etwas verwirfft nd gern euthabentwete Phi d’une 
feinte courtoifie. | ee 
6, Helas, Trawrigkeit vnd bekuͤmmernuß angeigend/ Helas, que feray 
je. Lieber was follich vornehmen. on | > 
7. Las, Wann man cines andern halben betruͤbt if / als Lasmonenfant, 

as demauxà pafler,, Ach mein Kind welches vbel wird Dich noch 
treffen.’ S ne 
8.. Ah. Klagens audeutung / Ah moy miferable , & toy coulpable, Ad 

m̃eines elendts/das Du dervrſacheſt. | u 

“. 
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DICTIONNAIRE 
François-Allemand. 

A. | 
Est la premiere lettre de Tinen grinen Schilde mit dr ern 
Alphabet Frangois, X if | Löwen. : u eo FA 

— PA der erſte Buchſtab Def] Ilaefté enterré à touts fesarmu- 
ED Srännsfifche Alphabeths. res. Er iſt mit feiner Ruͤſtung bes 
A suffi et une propafstion fignsfant graben. 

ones Babilite en quelque lieu: Abenden) Il vient à grande fuite. Ex tömpe 
Franckreichern iſt auch ju zeiten fo viel lmicaroffem Dold. 

alsı Zu / als in dieſem Exempel: Ileſt efchappé à peu de perte Er iſt 
left à Paris, il eſt Francfort. Er iſt |mit geringem Verluſt vnd Schaden 

zu Pariß / zu Franckfort: darvon kommen. Sur 
Gores mousergens vers un ken,com:| Vneefchellescrampon. Ein Haack⸗ 
me,le m’ en v£y à Strasbourg, Bißwes |feiter. | — 
len aber heiſt A. Gen: Als / Schgehegen| 114 à faire à un homme de bien. Er 
Straßburg. Tranſporté à Rome. Gen hat mit einem ehrlich vnnd auffrichti⸗ 

Nom gefuͤhret. gen Mann zu thun 
Aſe prend auſſi quelgues fois pour ſe⸗ Alaafaire an Pape, Er hat mit 

Jon.£s bedeutet vnterweilen Nach: dem Babſt su thun. 
Cela fera à l’ordonnancedesArbi- | A fignific auſſi, à la facon. Auff / 

mes. Es foll Damit gehalten werden |comme, Ileſt veſtu a l Allemande. 
Nach der willtährlichen Richtern gut: Er iſt auff Teutfch gekleider.gueigues 

achten und Entſcheydung. [fais pour: Für: Il aſt tenu à perdu. Er 
Aauſſi eſtant auec les noms propres est | wirdt für verlohren geſchaͤtzet. 

vn article de genetif en denotationpol-| Ileff tenu à for. Er wirdt fuͤr cin 
ſeſſiue pour De. A iſt bißweilen der Ars | Var gehalten. 
titel Def. , A pred. Zu Suf. 
La maiſon à Pierre. De Petrs Bes |  Allerà pied. Zu Fuß gehen. 
haufung. La femme à Robert. DE Ru⸗- Allerächenal. Reiten / Zu Pferde 
prechts Haußfraw. reifen. | 
.A fe dit aufß pour En. Ainfi difoyent| Je lay veu confeller ainfi à ceux 

Les Efpagnols à l'encreprinfé d'Amiens. |melmes qui ont veu & cetemps là 

4 if auch zu Teutfh Inroder Ben. &le precedent. Ich habs dis fehen bes 
Das war der Hiſpanier Sage bey dem |Fennen. | 
Anfchlagauff Amiens. | A la mienne volonté que, ehr. 

A en oulsre fignifieauec. Wetersbe|Achdaf. 
deutet es Mit. Il porte une fynop le al Tem’en vay deuant à petit pas. Ich 

itois lions d’ argent. Kr führer er gehe fein gemach voran. 
v ; A 

} 

A nous: 

Le 



EN “ 

a 

. De, 

- chantce perfonnage. Sch hab vielen 

) 

£ A À. AB. 

Anous. Daferr Ben ons. erachten Alter / Da einer zu ſeinen be⸗ 
tels à pes pres comme fon loyent à| fen Jahren kommen iſt, 

nous leshofpitaux. Wie etwa beyyns. bammede grand aage. Kin Altes 
A mains ointes. Mitzufanınen| Mann / Hohes Alters. | 
eeſchlagenen oder gefalsenen Haͤn.- Aagé. Alt. 

fort aaze. Eines groffen Alters, 
homme aagé. Wolbetagt. 

_ Auffiangéz l'un que lautre, tout, 
d'un aage. Glrich alt / Gerade deſſel⸗ 

Ala chandelle. Bey dem Ciecht. 
i'ay ouy parler à plufieurs tou- 

von dem hoͤren fagen. | bigen / Eines ond en Alters. 
A propos. Zur Sachen Weil es 

de —* alſo gibt. a; — — peu wfité. ih 
A cefte cauſe. Derowegen. Rechen-Meifter. 
A caufe. Wegen. Abbaiffer. Rideren / Niderlaſſen / 
À iamais , à touſiours, à toufs- Vernidrigen / Vertleinern. 

ours. mais. sn Ewigkeit / Ewiglich. Abbaiſſer un lien. Lin Platz oder 
colomnes taillbes à figures d' ani- Ort nidern / Abhaben. 

Abbaiſſer quelque chofe & la fe 
fer. Etwas leichtern / verkleinern, vers - 
nichten/ ſchwaͤcheren / verachten ring‘ 
(Harn. 

maux. Seulen darauff Thier gehau⸗ 
wen ſeyn. 

Atant, à tard, àpes, Anef, Ama 
plaiſance, à monefcient.,,apoind, A 
vau deroute, A fcanoir, À temps, &c. faire Abbaifler le pris de quelg, cho- 
verchez Tant, tard & les autres. Se] fe. Den Abſchlag in ein Ding machen. 

het ein — dieſer Art zu redenan S’Abbailler deuant quelquun. Sich 
Ihrem Dre. demuͤtigen vnd ernideren. 
Aage, m Alter / Die e Zeit.  dariniere[’abbaifle. Der Strom 
commencement d'ãage. Der Ans | Oder Fluß felt. 

fang def Alters. Abbaifse. m. Vernidert / Ernuidert/ 
bas sage. Minder jährig. Nidergelaſſe. 
petit aage. Klein Ii Bas zarte tum’asabbaillemarenommee. Du - 

Alter. haſt mich verkleinert. 
Paage d'un an. Jaͤhrig. Abbaiffe d’eflat. Seines Ampts 

slest de cest aage. So alt iſt er: entſetzet. 
Abbaiffée.f. Nidergelaſſen | Ve 

nidert. 
Abbaiſſeur. m. Der Niderlaͤſſet / 
nidriget. 

Abbaiſſement de courage. Dʒ Vers: 
fieren def Ours ond Fremde. 

Abbaiflement de fon eflat. Seines' 
Ampts vñ Stats Entſetzung / Das 
Abſtoſſen vom Ampt. (laſſung. 

Kriegs bar After 7 Geſchickt zum Abbandon. m. eſt delaiſſemeẽt. Der⸗ 
Krieg. mettreen Abbando. Verlafſen Be 

Ange robufle. ‚Das geſtanden vnd | geben/Æines mr kein Acht haben. 
£ sa 

venir en aage. Zu Sabren tommen. 
des fonieune aage. Donfeiner Su: 

gend auff / Don feim Kindiweſen her. 
al morut en aage d’homme Er ſtarb 
wie er ſetzt erwachſenen Alters war. 

eſtre en ange de pouuoir faire quel. 
que chofe. Aliers halben etwas vers 
moͤgen. 

Aage idoine à porter les armes. 



| AB: 

elle a mis fon corps en Abbandon, 
Bie bat fich Der Hurerey gang vnnd 
gar ergeben Sbren Leib feyl gebotten 
sur Vateufcheit/oud jederman gemein 
gemacht. — | 
Abbandonner , mettre à bandon. 

Eiwas gerad als verfaffen vnd ver- 
loren haden / vnnd fein kein Rechnung 
mehr mache / Verlaſſen / Begeben. 
Abbandonner femme & enfans. 

Von Weib vnd Rund ziehen / vnd Die 
velaſſen. —— 
f’Abbandonner aux ieux. Sich 

auff das Spielen geben / Dem Spiel 
ſich gantz vnd gar ergeben. 

Abbandonne. m. Verlaſſen. | 
Abbandonné des medecins. Von 

. den Acrtzten verſchaͤtzet / vbergeben / 
An dem Die Aertzt verzweiffelt haben. 

Abbandonnée. f. Verlaſſene. 
‚ re prouince Abbandonnde au pil 
laze. Zum Preiß vbergeben / Zu ent⸗ 
pluͤndern erlaubt. 

Abbandonnement. m. Verlaſſun 
vnd Piergebung. | 

Abbandonnéement, pour en abban- 
don. Srevenlich/ Ünienafamlich. 
_ Abaftardir. Chun auf der Arth 

ſchlagen / Verderben / Salfhen. 
f Abafardır. Verarten Auf dem 

Geſchlecht ſchlagen / Ein frembde Art 
an ſich nemmen. | 

Abbatre. Niderwerffen / Hellen. 
Abbatre vne maiſon. Kin Hauß 

abbrechen. | 
La faim & la foif Abbatent le corps. 

Zuuger vnnd Durſt fchwächen Den 

Abbatre l’oyfean. Den Vogel ber: 
vnder ſchieſſen. 

Abbasu.m. Abgeworffen Watt. 
6 "ay Le cœur Abbarı. Mein Hertz iſt 

gauntz zerſchlagen vnd verzagt. 
Abbatemens. m. Abwerff 

derhawung · 
werffung/ No⸗ 

AB. 

Abbatis.m. Niderlag. 
faire grand Abbatis. Viele erlegen. 
Abbay. m. qu’ancuns pronon cent 

x 

abboy. Gebell. 
tenir en abbay. Mit Worten auff⸗ 

halten / Zigem enc falſche Hoffnung 
machen. 
. Abbayant,on qui crie sontre aucun. 

Belleud 1, Hubeller ı ver wider einem 
ſchreyet vnd ruffet. | 

Abbayement.m.Anbellung.  . 
‚Abbayer. Bellen. (Anlauffen. 
Abhayer à quelquun. Aubellen / 
Abbaysar.m.Anbeller. 
Abbẽ.m.Ein Abt. 
Abhaye.f. Ein Abtey. 
Abbec.m.ceff La chair ou antre ap- 

past, que les pefcheurs mettent, aux . 
‘hais ‚pour attirer € prendre le poif- 
fon. Aaß / Anbiß das man deri Fiſchen 
macht / Roͤder. 

Abbeche.m., Geaaſet / Gekoͤrnet / 
Auff den Rolben gelocket. 

Abbecher. Aaſen / fen geben / 
zen / Anlocken 
Abbeffe.f Bin Aebtiſſin. 
Abbreger. Verkuͤrtzen / Abbrechen / 

Kuͤrtzer machen. — 
Pour abbreger. Es turtzer ta machẽ. 

Abbrege.m. Gekuͤrtzet / Verkuͤrtzet. 
Vn Aborege. Ein kurtʒzer Begriff. 
ſomnaire Abbrege idem. 
Abbregement. m. Verkuͤrtzung. en 

Abbreuuer, ou A bbruuer. Trenckẽ. 

Abbreuuer les cheuaux. Die Pferd 
trencken. | 
Abbreuuer ſon efprit de quelg, art. 

Sichauffeinefreye Kunſt legen / vnd 
ſich damit zieren. 

Abbreune.m. Getrencket. 
il ſont Abbreuuéz de ceſte ↄabiniom 

Sie finde der Meinung bericht. 
Abbreuuoir.m. Ein Trenche. 
Mener al’ abbreuuoir. Zur Trencke 

fühsen. | 
4 à Abecé 

- 

N 
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4 AB. | AB. 
Ah-c.m. Das Alphabeth. Abolie, f. In Vngewohnheit / oder 
Abecedaire c. g. Der oder die das | auß dem Brauch gekommen / Durchs 

ABC. lernet. N férichen / Außqethane. 
Abeuille. Ein Stade in Dicar:| Abolıtion, f. Aboliſſement. m. Auß⸗ 

| tilgung / Abſtellung / Durchſtrei⸗ 
Abeille. Ein Bien. chuna. — 

ſaAbenir. Viehiſch werden. Abolition, f. Ein Art Ablaßhrieff / 
Abeflir ancun. Einen eſeln / oder in welches Krafft ein begangen Mas 

Eſel ſchelten / iſt nicht ſehr bräuchlich. | lefirifch Laſter dem ſchuldigẽ von der 
Abhorrant.m Der ein Abfchäwen| hohen Obrigkeit nachgelaſſen wirdt. 

ab einem Dinge traͤget. Abolition de comptes. Freyheit / die 
Abhorrir ou Abhorrer, Grewel vñ einem gegeben wirdt / daß er keinem 

Abſchaͤwen haben. Rechnung thun darff. | 
Abicét,m. Veracht / Verworffen Abolffement,m. Außtilgung / Ab⸗ 

Derfportet. ſtellung / Abfchaffung. ne 
Abiedion,f. Verwerffung / Ver Abominer, auoır en abomination. 

Achtung. Deifluchen seinen Grewel vnnd Ab⸗ 
Abilec. voyez Habıle. fchewens vor etwas haben. 
Abiller voyez Habiller. Abomihable.c Grewlich / Abſchew⸗ 

Abiſme. m. voyve Abyſme. lich / Wol werth zu verfluchen. 
Ablauf. m. Der Ablatiuus caſus. Abomination, f. Grewel / Abſcheu⸗ 
Able ou Ablerre, f. Weiſſer Sifch | wen. 
Ableger. Mit Befechl wegſchicken /  Abonder, Pberfluͤſſig ſeyn / Alles 

abfertigen. vollauff haben. | 
Ablegation, f. Lin Verſchikung / Abondant, m. Dbarfläffig. 

Abfertigung. — d’ Abondant, Ferrner / Weiter! 
“ Abiution,f. Waſchnng / Abwa⸗ Zum Phafluf. - 
fehung. — homme Abondant & riche, Faſt 

Aboys, voyez Abay. reich wolhabend vnd vermüglich. 
les Aboysdelafortune, Das An⸗- femme Abondante, Reichs Weib. 

fechten oder Derfuchen def Glûts.| Abondance, Pberfluß / Vberfluͤſ⸗ 
eflreanx Abbojs de la mort. Su(ei.| figtcit. | 

nen letzten Zügen ligen. Ausir abondance. Yes vollauff 
Abolir , Vertilgen / Auftilgen,| haben. 4 

Durchthun: Zu nichte machen. Jagoit qu'iln'ast Abondance , Ob 
[’Abolır, & aller horsdufage. Zu] erfchonnicht alfesvollauffhart. - 

nichte werden’ Dergeben/ Derlöfche)| Abondament, engrande Abondan- 
und auf dem Brauch fommen ce, Vberfluͤſſiglich Reichlich, Voͤllig⸗ 

Abolir les losx, Nichts auff ein Ge⸗ lich Sn À 
fr halten / as veruichtigẽ / Abſchaffen. A bon efcient. Ohne Schertz / wiſ⸗ 
Abolr vne efcriture. Außthun / ſentlichen 

Durchthun / Außtilgen c'eff à bon eſcient. Es iſt Ernſt. 
Aboli,m.c’eftmis hors dufage. D;| Abonner, Schaͤtzen / An ein Gelt 

berlofchen vnd auf dem Gebrauch ge,| fchlagen / Item Entfrembden / Ent⸗ 
Pommenift. | euſſern. 

Ahorn 



AB. 

Abonnés foixante fols. Geſchaͤtzet 
af 60. Schilling. 

Aborder, venir abord, Anlenden / 
Zu Eandt kommen. : 

Aborder aucun de parolles, Jemand 
mit Worten anfallen, / Mit Worten 
an emen kommen 

Abord. m approche. Zulenduna · 
d’Abord. Baldt forne im Lin: 

gange. 
Cequi n'efl as croyable du premier 

abord. élites dan erſten Anſehen 
nach vnglaͤublich iſt. 

Abordemest, m. Anlendung / An⸗ 
kommung. 

Abordable, c. Ileu Abordable, Ein 
Orth da wol anzukom̃en / oder Da nel 
anzulenden ift. 

Aborner, voye? en Abonner. 
Abourhement. m. 
Aboutir, ce? faire baut, Zeitig vnd 

zu Eyter werden. 
l'apoſtume à Abouti , Das Ge. 

ſchwaͤr iſt enterich worden. 
Aboutir ou conſiner, Ängrenken. 
Abousır a vne terre, An cg £ant 

greutzen. 
Aboutiffant,e.g. Angrentzend. 
Aboutiſſement, m. Anſtoß / La 

Marcken / Angrentzung. 
Abri, m. un Abri, eu le ſoleil frappe 
— ours, Ein Ort da die Sonne viel 
c 

ad 

heinet. 
Eflreäl "abri,Ander Soñen ſeyn / 

an der Sonnen ligen oder ſtehen. 
fe metres à 1’ Abri pour eviter Lil cet. 

pluye, Vnder ein Dach fliehen / ue 
Aegen zu vermeiden. ; 

le ſuus al’abrı de l'importunité du 

abfconfare. 

AB. $ 

Abrier d’arbaleffre,voyezarcbale- 
res. 

Abroger, est Latin, Abſetzen / Zu 
niehte machen. 

Abroger une couſtume, Eine Ge- 
wonheit abbringen. 

Abrogation.f. Abſtellung / Abſchaf⸗ 
fung eines Dings / Auffhebung. 

Abruus,f’ Abrutir, Diehiſch wer⸗ 
den. | 

Abruti, m. Dichifch. 
Abuner, voyez Abbreuer. 
Abfconfer „ es? ceque lé Latin dit 

Verbergen / Datergeben. 
Abſeater, Abweſend halten. 
il ef} abfenté dupays. Xr iſt zum 

Zandtaufigerijfen. 
S’Abfenter, Sich abweſend halten. 
Abſent, m. Sicht gegenwuͤrtig / Ab⸗ 

weſend / Nicht einheimiſch. 
Abſence, f Abweſen. 
Voſtre Abſence, Ewer Abweſen. 
Abfynıhe, f. Wermut. 
vin d'Abfyathe, Wermut Bein. 
Abfoudre, Rutledigen / Frey fpres 

chen / Cedig zehlen. 
Abſous, m. Æof vnnd frey geſpro⸗ 

chen / Cedig gezehlet. 
Abſolution, f. Ein Erloͤſung / Er⸗ 

ledigung / Ablaß. 
Abfolusemen:, Dolltömlich. 
ee f. Ledig vnnd lof gefpros 

— generale Gemeiner Ablaß 
Abfteme,c. Der keinen Wem itrin⸗ 

zen Enthalten / Sich mél 

ar "Abfenir demanger, Sich vor eſ⸗ | 
monde. "Sch bin gefrenet und ficher vor | (en euthalten / Nicht ejfen. 
Der Welt Dberlegenheit. 

Abricot, m. Marilfen. 
Abricotier,m Marillenbaum. 
Abiide analie. Mit RE ab fäubern. 

zam. 

1» Abfinence f. Enthaltung / Maͤſ⸗ 
ſigung / Ein Abbruch. 

Abſterſif, m. Das Krafft hat ec 
run. 

Abfterfion, > hu uv 
Avfer- 



a AB. AB. AC.- 
Abferfiue.f Dasein alwiſchende Abuter. Zum Zweck richten. 

oder fauberende Araffı vmdd Wir⸗ Abylme.m Abgrundt. 
ckung hat. Abyfme. m. Verſuncken in Ab 

Abftraire. Abziehen / Abreiſſen / grundt. 
Abhalten. | Abyfmee.f. Die in den Ag: 

Abfiraöiion.f. Abziehung / Abreif⸗verſuncken iſt. 
g. Abyſmer. In Abgrundt verſinck 
Abſtrus. m. Verborgen &Schwer| wiles Abyſméscs Parade: 

zu verfichen. Stadt. . 
feience Abferufe. Verborgene Bf. 

fenfchafft. Academie. 2 Eine — Schul⸗ 
Abſurde.c. Vnbequem / Vnge⸗Vniverſitet. 

fébict t Dngercimet. Acabthe.voye? , Branche wrfi ne. 
Abſa dire. f. Vngeſchickligkeit. Acanıaftre. c. Sinnloß / Raſend / 

Toͤricht / Bitter Menſch. 
fol Acariaſtre. Bin vafender ons 

finniger Narꝛr. 
Accabler. Vnterdrucken / vaſt be⸗ 

ſchweren / vberladen / vbernoͤtigen / v⸗ 
— mit werffen vberdecken vñ 
vergrabe nrobesfallen: 

, Accable m. Verdruckt / Vberfallẽ. 
" Accabiie. f- Pbertrungen. 
Arcablement.m. Vnterdruckung. 
f'Accagharder. Traͤg vnnd faul 

werden. | 
Accelerer, eſt pur Latin,hafler. JE is 

fen, Sordern. 

jen "AY samais ony telle Ablurdite 

Ich habe mein Lebenlang folche On 
gefchichligfeit oder ongereimer Diug 
nicht achort. 

‚Abfurdemert. Vngeſchicklich On: 
gebuͤhrlich 

Abuſer. Miſtbrauchen. 
ils Abuſent dumorm. Eie mißdrau 

chen deß Namens. 
Abuleraucun. Jemandt betricgen. 
Abufer aucun & je moquer aelay 

Eines fpotten. 
Abuſer quelqu'un de belles parolle:, 

Jemandt mit glatten Worten ver 
führen. Acceleration. f. Beförderung tr 

fiienem Abuſe So ich mich nicht lung. 
ne Accent. Der Laut der Spiten. . 
Abufe m. Betrogen / Verfuͤhret. | oder Accent. 
je she fuıs Abuje en cela. Ich hab 

mich gejrret / hab mich verfehen: 
Abnfée. f. Die betrogen vnd ange | 

führe it 
Abus. m. Alaſon ſMißbranch 
c'est Abus. Es if Minverſtandt. 
Abus & rromperie. Betrug. 
Abujeur.m. Setrieger. 
Abuſement. m. Beirug. 
Abuff m. Betrieglich. 

Accent acut, OU eflend m. Erhabe⸗ 
ner Laut der Sylben. | 

locent grave, où bas. Der nider 
Caut der Syllaben. | 

Accentucr , pour Marquer, & pre 
non cer l'accent. Den Lautoder Ac⸗ 
cent der Sylben anzeichnen 7 oder im 
le ſen fein. gar eben warnemmen. 

Je Accepte. Ich nims an / Ich 
bin zufricden. 

Abuſiue. f. Betricglich. Acc. pre Annemmen / Fuͤr ange⸗ 
- Abufivement ie nem haften. (lich. 

rauch. ) — ⸗. Angenem / Annem⸗ 
Auoir 
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perſonnes en iuſtice. Im Gericht foll die 
‚Sach! nicht die Perſon in Acht ges 

, A C. ' : A ©; . 9 

| Auobr acceptable les feruentes prie-\ : Accoint. m. mon Accoint. Mein 
res d'aucun. Eines Begeren billichen / gar wol verbunden vnnd grojfer 
pme gefallen laffenıgewähren. Sreunde. 

Acceptilation. f. Eine betandeliche|  Accointer. Eines Gemeinfchafft 
Vernuͤguna:Wann diner bekennet dj od d Sreundtfchafft fuchen. \ 
er zufriedenfene. [’Accointer de gens de bien. Sich zus 

Acception.f. Annemmung / Ent: ehrlichen Leuten thun / mit ſnen Kund⸗ 
pfahung. ſchafft machen. 

ine faut point anoir Acception de,| Accointer une putelle, c'eſt la faire 
cointe & iolie. Ein Jungfraw zu Eh⸗ 
ren ziehen / ſchoͤnen / zieren / außbutzen. 

Accointance. f. Semeinfehafte / 
Kundſchafft. 

Aceointable. c. Gemeinſam / ges 
neigt mit jedermaͤnniglich Rund vnd 

nommen werden 
A: ccepteur. m. Annemmer. 

- Accez.m Zugang. : 
homme de facile Accez, Der jeder⸗ 

maͤnniglich zu fich laͤſt. Freundtſchafft za machen vnd halten, 
nul ne peut, à voir Accé? , à à Lay. Accointement. m. mot peu vſito. 

Niemand Fan zu hm tommen. Accoifer. Stillen Begütigen. 
lie de feur Accés. Ort/ darzu man 

fiber vnd ohne Sorge fommen kan / 
zu dem man fi ichern Zugang hat. 

* Accéz de fievre. Das Sroftclen / 
Das Frieren. 

+ Accefhbke.r. Daman zugehen tan. 

Accoife.m Geſtillet / Begütiget. 
 Accosfee. f. Geſtillet. 

Hertzen. 
- Accollee, Accollade. f. Vmbfaſ⸗ 

ſung / Halſung 
lieu Acceſſible. Ein Ort da man] sonner !’ Accollade ‚faire chewaler 
zukommen kan. Zum Ritterfchlagen. 

Acceſſeur. m. Der beyfelt. -Accommoder. Sügen,Schieten. 
tant plus ont ils d "Acceffeurs. Se] S’Accommoder au temps. Sich“ 

mehr Leut men zufallen où beypflich⸗ nach der Zeit ſchicken. 
ten / je mehr fie fich ſtaͤrcken. Accommodable.c. Süglich. 

Acceffoire. c.g. Ein Zugabe / Zu| Accom paigner , faire compagnie. 
ſatz / Mehrung. Geſellſchafft leyſten. 

Accident, evenement.m. Zufall / 
Dasfich j'te dis zufaͤlliges / 
Zufällig OD ing. 

Arcident & fortune, ou adverfite. 

der Keich gehen. 
Accompagner fon difcours de iure- 

ments. Sein Rede mit Schwur vers 
Vngluͤck / Widerwaͤrtigkeit. mengen vnd ſpicken. 

Accidental.m. Zufällig Das obs] S’Accompagner auec ancun. Sich 
gefähr gefchicht. zu einem gefellen Ju Geſellſehafft mie 

Accident ale, f. Zufätlige. einem retten. 
Acclamation. f. Accompaigne. m. Beleitet. 
leRoy y ft [on entreenuec une Ac- Accopagnable.c.g Geſellig/ Fuͤglich. 

elamation. Der Roͤnig that feinen 
Einritt / daruͤber maͤnniglich mit er» 
hebter Stimme frolocket. 

Accompagnée. f. Beleitet. 
Accompagnement. m. Beleitnng 

Geſellſchafft. 

4 
“N 

4 Accom 

Accoller. Vmbfaſſen / Halſen / 

Accompaigner les funerailles. Mit | 

# 
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ee , Erfällen, Vollbrin⸗ 
Außführen. 

dre m. Vollbracht  Erfäl 
let / Außgefuͤhret Außgemacht/ Alle 
Dingspolltommen. (in Tugend. 

Accompli en vertu, Dolltommeaıi: 
sla cent ans Accomplie , Er iſt vbe 

100. Jahr alt. 
Accomplifiment ‚m. Erfuͤllung 

Dolltommenbeit. 
Accomparager ‚faire comparkifor 

de l'un à l'autre. Gegen emander bal 
sen’ Vergleichen. | | 

Acconduire ‚amener par train & 
Lfuite, Herzu fuͤhren. 

Acconfuyure, Ereilen. | 
- Accoquiner, Zur faulheit gewehnẽ / 
zaͤhmen. 

Accoquiner vn oyfeau. Ein Vogel 
heimiſch machen. 

il [ef Accoquiné, Er hat ſich sin 
Saulbeit begeben / dem Muͤſſiggang 
ergeben. 

Accotder, amener denx perfonnes 
un cœur & mefme volonté, Vereini- 

gu Vergleichen. 
Accorder une paix, Einen Srieden 

vereinigen / treffen / einwilligen. 
Atcorder parmy d’ autres en chan. 

art, Mitſtimmen / drunder fingen. 
ie my Accorde, je tel’ Accorde, Sch 

bin zufrieden. 
S’Accorder au vouloir d'aucun , 

Sich nach jemands Willen fügen. 
Accorder [a fille en mariage, Seh 

Tochterchelich vermwilligen. 
Accorder à quelguun ce quil deman- 

de, Einem willfahren / feiner Bist ge, 
währen. 
" fAccorder à aucun Es mit einem 
or Memung ſeyn / Beyfall 

‚fa parolle [* Accorde & refemble 
afavie | Seine Reden flimmen 
mit ſeim Keben. \ 

- 

AC. 

, parsm cri Accordant, Mit einerley 
Geſchrey. 

voix mal Accordant, Mißhellige 
Stimm. | 

Accordante, f. Verwilligende. 
Accord,m. Vertrag! Vereinigung. 
Accord de fons , Linhelligkeit der 

Stimmen. 
nons jommes d' Accord, Wir ſem 

verglichen Wir fenn eins. gi 
tomber d’ Accord, Eins werden. 

tout d'un Accord, Eintraͤchtig / 
Einmuͤtig. 
Accoraable, c. Der oder die fich 

leichtlich vergleichen laͤſt. | 
Accordance ‚f. Vertrag! Vergleis 

ung. 
Accorde,m. Vergleichung / Verglis 

chen, Heinacmitfiget. 
Accorde,m. Vertrawter / Bräutis 

gan. 
Accordee , f. Vertrawte ı Ver⸗ 

lobte Brant. 
Accordailles,f. Handtſtreich / Ehe⸗ 

beredung. 
Accort.m. Scharpffſinunig / Hur⸗ 

tig / Wacker. 
Acorte,fe 
Accortement faire quelque choſe, 

Ein Ding finnrechlich  muc groſſem 
Verſtand / kuͤnſtlich ond artlich thum. 

Accorteſſe, f. Scharpffſinnigkeit / 
Artigkeit. 

Accoſter, Zu einem fuͤgen / Eigen 
an der Seiten gehen. 

ſAccoſter d'aucun, Sich ju jer 
mand fuͤgen. 
Accotez le, Fuͤge dich ju hm. 
Accoter, Vnderſetzen / Erſtuͤ⸗ 

tzen. | 
‘ ['Aceoter contre un arbre, An oder 

wider einem Baum lehnen. 
Accoté,m. Vnderſetzt. 
Accotepot,m.appuipet. Eines Haf⸗ 

fen Ge / Vnderſtutzung / Staaglen. 
coou- 
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- Accouder , Auff den Elubogen 
ewren. 

Accoudoir, m. Ein Cehne. 
Accoucher,a/iter, Niderligen. 
il eſt Accouchémalado, Er hat 

ſich von Kranckheit zu Bett gelegt. 
Accoucher d'enfant, Eines Rinds 

geligen. 
elle eſt Acconchée d'unfil, Eines 

Sohns niderkommen / geneſen / Sie 
hat emen Sohn gebracht. 

Accouchee,f. Rindbetterin. 
Accouchement, m. Geburt / Das 

Gebaͤren | 
u Accoul per, Beſchuldigen / Bezich⸗ 
digen 

Accoupler , Zufammen binden / 
Rupplen. ' BIN 

Accoupler boeufs, Ochſen zuſam⸗ 
men wetten oder fügen. 

Accouple, m. Zufammen gebundẽ / 
anengefüget. 

Accouplement , m. Zufammen | 
Rettung oder Fuͤgung. 

Monflrweux Acconplement, un: 
der ſeltzamliche Zufammenfügung. 

Accoui ber, Rruͤmmen / Biegen. 
Accourbé,m. Rrumb gebogen. 
Accourcir, Kuͤrtzern / Kuͤrtzer mas 
en. 

Accourcir lesefriers, Die Steg. 
reiffEärgermachen. 
Accourci, m. Getuͤrtzt. 
Accourcie, f. Gekuͤrtzet. 
Accourefement,m. Kürzung! Ab» 

ſchneidung. 
Accoutir, ef? courir an ſecours, Zus 

lauffen. — 
Accourir legerement, Fleiſſig hinzu 
lauffen / Eilents kommen. 

Accourement & aſſemblement de 
gens, Das Zuſammenlauffen eines 
Volcks / ein Zulauff. 

Aconrs,m. Zulauff. 
Accouliner aucun, c'eff l'appeler 

/ 
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coufin, Einen Vettern / Vetter nefien. 
Accoufter,voyez Eſcouter. 

Accoutrer, Surichteu/ Zuruͤſten / 
Bereyten / Herzlich jieren. \ 

Accontrer navires, Schiff jurêe 
en. 

Accoucrer des peaux, Haͤut berey⸗ 
ten. 

Accontrer les lits ‚Die Bette mas 
en. | 

Accontré,m. Bereyt / Ingeruſſt. 
Accomree, Gezieret / Zugerxaſtet / 

Gebutzet / Geſchmuͤcket. 
Accoutrement, m. Rleid. 
Accoutamer, Gewehuen. 
ſAccoutumer, Sich gewehnen. 
Accoutumé, m. Gewohnt. 
il Iuy aduint ce qui eſt accouflumé 

d'aduenir atom, Ihme wiederfuhr / 
was gemeinlich allen begeanet, . 

à men Accoutumé, einer 
wonheit und Brauch nach. 

al’ Accontumée ,„ Nach der De 
toonbrit. 
à ton Accoutumée, Deinen Brauch 

nach. 
Accoutumance, f. Gewonheit. 
faute 4’ Aqcoutumance, Vuge⸗ 

wonheit. 
prendre Accoutumance, Sich ge⸗ 

wehnen. 
Accouueter, /accroupir fur qualq; 

chofe, Auff etwas ligen / decken. 
" Acıreuanter „ defrompre & brife 
par effort de violence, Zerbrechen 1 mit 
Gewalt einreiffen. we 

Acereu,m. Vertrawt / Geborgt. 
Aceren, Angewachſen / Vermeh⸗ 

ret. 

Acereu augmenté la ville, Die 
Stadt gemehret. à 

L'ire ['Accrenfi fi fort, que he. 
‚Der Zorn hat fo weit fürgebrochen? 
oder fo viel zugenommen / daß ic. 

Accroeher, Anhaͤcklen / Auffhalten. 
| 4 5 | Accro- 
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Accrocher un proces. Bin Prock| Acculer un ſoulier, ceſt Pech allo 

aufſhalten / auffſchieben / an Nagel ner, Auff dé Schuchs Hinderſtoß 
hencken. tretten. 

" Accroché.m. Angehacket / Auffgc| Accumuler, entaſſor, amonceler, 
ſchoben. Auffhauffen. 

Accrochement.m. Hackung. Accumuler cauſes [ur rauſes, Ei 
Accroire. Borgen / Vertrawen. Vrſach zur andern thun. | 

+.  Accroirequelq, argent. Gelt borgg. Accumulatenr,m. Auffhauffer. 
Accroitre, Vermehrẽ / Anwachſen. Accumulation, f. Auffhauffung / 
dieu te bueille Accroitre enhonneur| guſammenſamlung. 

” gloire, Gottwoͤlle dich laffeu auff:| Accumulatrice ,f. Auffhaͤufferin. 
wachſen in Tugenden vnd Ehren. Accufer, Beſchuldigen / Anklagen. 

Accroiſtre de plus en plus, Selänger| sl’ Accufent l'unique mouuemens 
fe groͤſſer werden. | des iroubles, Sie tlagen jhn au Vrſach 

Accroiffance, f. Accroiffement- ,m.| ſeyn der Empoͤrung. 
Vermehrung. | Accufer faufement, Sälfchlich aus 

Accroiffement de jours, Derlän | ti 
gunge der Tagen. | : Accufer de paillardife , Eimen Que 

Accroupir, Sich niderfaffen aufff reren geihen. | 
Die Rnie / ond in eiander giehen- Accufé, m. Beſchuldigt / Verklage. 
Accroupi, m. In einander getrüm:| Aceufee,f. Beſchuldigte / Bezich⸗ 
met. tiget. . 

‘ Aceubes, f. Betiſtaͤtt / Huttlein. SAccufstionf Accufement,m. Bts 
- tendrepawillons & Accubes, Jelt o- ſchuldigung / Anklaq. 

/der Huͤtten auffſchlagen / oder fpaiien.| Accufateur,m. Ein Klaͤger. 
Accueillir, Entpfahen vnnd aufs] dire on Accuſateur, Anklaͤgiger 

nemmen. Weiſe etwas fuͤrbringen. 
Accuillir gratieuſement, Freundlich Accuſatrice, f. Eine Klägerin. 

empfangen. A ce, Darzu / ficher. | 
Accuillir rudement , Vbel wills Acenfer, mestreaprix decenfe , &n 

tomm heijfen. -  J confequemmentprendre acenfe & fer- 
+ Accuillir, arriuer, & aborder. me, Verleihen’ Beſtellen Dingen. 

les versy Accuillerom, Die Wuͤr⸗ Acenfeur,m. ‚Der etwas verbi 
mie werden darinnen wachfen. 

Accueillez, le, Nempt jhn freundt⸗ 
lich auff. \ 

Accueil,m. Accdeillance,f. $rennd: 
liche Empfahung. 

faire bd Accueil à quelqu'un. Einẽ 
‚ wolempfahen. 

‚Acculer , Xuff das binderft ſetzen / 
Zuräch ſtoſſen / Auffhalten. 

Acculer un homme, Jemand in ſol⸗ 
/che Noht bringen / daß er nicht Darauf 

au kommen weiß. 

get / Ein Meyer. | 
Acenjement, m. Dingung / Beſtel⸗ 

lung. 
Acerer, Acierer, Staͤhlen / Mit 

Stahl haͤrten. Ze 
Aceré,m. Geſtaͤhlt. 
ce harnois et bien Aceré, c fourni 

efoffé , G incorporé d’Acier. Diele 
Ruͤſtung iſt mit Stahl wolverfehen : 
vnd gehärtet. 

Acertener, Verſtendiaẽ / Zu wiffen 
thun / Beyaper-Beftäniiges Derfichern. 

Acer- 



AC. 

ÆAcertené,m. Derfisbert. 
Acertenée, f. Der zu wiſſen gethan 

Î 
F Arertenement, M. Verſicherung / 

rn 
Acertes Ernftlich; 
prier bien Acertes ,e. affeötueufe | 

ment, Fleiſſig ond muiglichen bitten. 
‚Achalander, Ränffer anfich zie⸗ 

\ 
AC. 

Acheminement m. Einleitung, 
Achemes, on achefmes, m. plu. 

Srawen Hanpe Zier 
Achemé,m Sesieret. 
Achemer, attourner, parer; Sieren/ 

Auffimunen. 
Achemereffe, f. — JFie⸗ 

rerin 

Acher, eſt agacer les dm Digit 

F3 

ben daß fic ben einem Bäuffen / Ihme verderben. 
Kunden machen 

Achalande , m. ‚Der viel Rımden 

des en ‚f. Die viel Runden 

— Verbittern / Anreitzen 
zu Blutvergieſſen⸗ Grimm machen 
wie ein wildes Thier. 

Acharne, m. Ergrimt/ Erbittert / 

Erhitzt. 
Acharnee aux perfonnes , "Bilde 

Acher, m Rauff. 
veux tnvoir mon Achet ? Wiltg 

fehen was ich gekaufft hab: 
Lettres d' A cher, Kauffnadel / Kauff⸗ 

Zettel. 
inſtrument d Achet. idem. 
Acheter, Rauffen. 
Achere,m. Gekaufft. 
Acheteur,m. Käuffer. 
Achetereffe,f. Räuffern. 
A cheual, Einermahnlich Blaſen⸗ 

Thier das auff Menſchen Steifch ver,| damit in Krieg die Reuter auffges 
leckt iſt. mahnet werden zum Streit / oder zum 

Achaſſer, Zujagen / Herzn treiben.| Abzug. 
Achaſſe à moy, Treib oder jag es zu 

Ache. f Ævpich. 

Achever , Enden / Vollbringen / 
ußmachen. 
illes Acheua dis sous , Er hat ſte 

l'Ache n'est pas bonne à manger,| allerdings vberwunden vnd vertilget. 
Eppich if nicht gut geſſen. 

Ache, voyeJ. Hache. 

Achées,m. Erdiwuͤrme. 

Acheve, Vollbracht / Vollendt. 
les Romains Acheuerent de La con- 

queßer, Die Römer haben fie vollend 
Acheminer ausun, Jemandt auff| cingenomnren. 

den rechten Weg helffen oder weifen. Achevement , m. Vollbringung / 
Acheminer, Die Reiſe annemen / Vollendung. 

ſich auff den Weg begeben. 
Acheminer un affaire, Zu einer 

Achilles, m. Der Held Achilles. 

U Achilles Dex finnembfte Punch 
Sachenden Weg vorberenten vnnd pi der Procef hangt / der Sachen 

afft derſelben ein Anfang machen. 
ſAcheminer vers autun, Zu einem 

ſich verfuͤgen / ziehen / gehen reifen. 
Lr nature meſme nous y Achemine, 

Die Natur ſelbſten fuͤhret vns dahin 

Achocquer, Anfallen. 
Achoife: Achoifon,f.voyez Occaſio. 

" Achoifonner & accufer, Anlagen. 
Achopperc ‘eft aheurter, Anſtoſ⸗ 

Achemine,m Auff demWeg ſeyn. ſen / Anffhalten. 
ie me fuis Achemine, Hab mich auff 

die + begeben. 
non telles, quelles deuffent Achopfer - 

quicong [cait manier les lenres, Nicht 

| > folge 
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folche aBer/ Pic jemanden auffhalten 
vnud jrren möchten Der ſchtwas bele⸗ 
niſt. | 
Achoppement, Anſtoß / Ergernuß. 
Acier.m. Stahel. (Turpet. 
Aclamper, ou acclamper, voyez 
Acoint, voyeꝭ Accoint. 
— m. Ein Zugelaßner in 

Geiſtlichen Dingen. 
Acompter | repurer, Achten / Hal⸗ 

ten / Schaͤtzen. 
vous VeufteX Acomptẽ à une grãde 

felicité, Ihr hettet es für ein groß Ge⸗ 
Hit vnd Wolſtandt geachtet. 

Aconit, Wolffsmilch / Wolffs⸗ 
kraut / Eiſſenhut / blawe Wolffs 
wurtz / Creutzkraut / Sproſſenkraut. 

A coup. Don ſtunden an Flugs. 
Acquerir, Erwerben. 
Acquerir amis, Freund machen. 
Acquerir & deſpendre, Gewinnen 

vnd verzehren. 
Acqueſter, ou amaſſer, Vberkom⸗ 

men / Samlen / Gewiñen / Zuſammen 
legen. F 

Acqueſter grands biens, Groß Gut 
ſamlen / Groſſen Reichthumb bekom⸗ 

Acquis, m. Erobert / Bekommen / 
Erworben / Gewonnen. 

Acquereur, Aqueſteur, qui Aque- 
Slam. Der erwerbet vnd gavinnet. 
Acquecſt, m. Acquifition, f. Erlan- 
gung / Gewunnen Gut. 

iln° y à point d' Acquect en luy, Er 
iſt kein Tann / an dem etwas su ge⸗ 
winnen iſt. A 

Acquifition, f. Erlangung’ Ober; 
tommung. | 
Acquiſition de la féigneurie, Eigen- 
Schafft vnnd Herrſchafft durch langen 
“Brauch ond Befluungerlangt. 

Acquiefcer, Ob einem King ju 
frieden ſeyn / darauff beruhen. 

Acquieſcer à cequiest jugé , Mit 

AC. 

dem geſprochenen Vrtheil zufrie⸗ 
den ſeyn / dem nachkommen. 

Acquiefcement , m. Beruhung / 
Stillſtandt / Da einer weiter niche 
theidiget / ſondern dem Gegentheil 
weichet vnd gewunnen gibt. 

Acquiter. Seine oder ander Ceu⸗ 
ten Schulden zahlen / auß den Schul⸗ 
den ſchuͤtten / abloͤſen. 

f'Acquiter de fa promelle , Sein 
Derheiffung oder Zufagelenften. 

ſAcquiter de [a charge, Gin 
Ampt mit Fleiß verrichten. 

Acquiteruneterre, Ein Candt fo 
Zinf gibetroder ander Beſchwaͤrung / 
frey machen. (den bezahlen. 

Acquiter [es debtes, Seine Schuls 
Acguste,m. Gequitiert. 
ieme fais Acquité, Sch babe gethan. 

was ich fchuldig war. 
Acquité de fon ferment , Seines 

Ævbdis erlaſſen. | - 
Faire quelgue chofe lachement, & 
par maniergd’ Acqmit, [eulement pour 

eneflre defpeché, Zin Sach nachläfs 
figlich handeln dag man nur darvon 
fomme. 2 

par faux Acquits. Durch faliche 
Erzehlung der Sachen. 
" Acte, c. commefont aux, oignons. 
Scharpff. (Schärpffe. 

Actimonie, eff pur Latin, f. Die 
moderer l' Acrimonie des humeurs. 

Der feuchte Schärpffe mäjfigen vud 
bejferen. | , 

Acrocs, crampons, Haͤck. 
Acroteres, Hoͤhẽ ſo anß dein Meer 

herauß ragen. Item Zinnen vnnd 
Mamwerſpitzen / Rraͤgſtein / ohne oder 
mit Bilderwercbk. | 
Acte, m. Eine That! Handlung 

Stück. Stemiein verſiegelter Schein. 
Actes publiques, Landt ond @tetts 

regiftersöffentliche fchriffiliche Haͤndel | 
vnd Pberkommnuſſen. 

/ 
Actes 
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Actes & faits d’une perfonne, Ei⸗ 

nes Thaten. 
Aceur, m. Der Kläger im Rech⸗ 

ten. 0a 

Adtıf,m.ardant ëla befongne, Dr 

ledia / Embſig 
effre fort Actif, Allezeit arbeiten. 
Adion & beſongne, f. Werck / 

Handtarbeit. 
Adiendegrace, Mena 
Action &-drad „f. Anſprach / 

Yacht vnnd Gewalt mit Recht ev 
was zu erforderen. | 

Action perſonnelle KRKlag oder 

Rechtfertigung wider die Perfon- 

Aëtron reelle, Nechtliche Anfprach 

oder Anforderung anem nt. 
Aëhon crıminelle, YPeinliche An- | 

klag | 
_ Aë@ourné,le procureur d’une partie 

litigante. Le mot est vfitéen Norman- 

die & ertre les Anglois ; Ein Für: 

ſprech / Anwald. — 

Adtournee ‚fi Gewalt / dem Für: 

forech oder Anmalden ſchrifftlich ge: 

geben... ” | J 

Aduel,m. Wuͤrcklich ı das wuͤr 

cket. 
Aäuellement , Ms baldt vnnd mit 

AD. 

Adage, m. Gemein Sprichwort. 

* -Adayer, pıcard, Dericren / Zornig 

mächen. chen | 
Aduition, f. Benyfuͤgung Anhang 

Addonner, Begeben. 

[Addonner à fasre quelque chofe,| Gun 

Eich auff etwas geben Öder legen. 
Selon que les chojes F Addonnent, 

Mach dein fich die Sachen zutragen 
vud ſchicken. 

Addonné, m. Geneigt / Ergeben. 

Uaefld Adonnéer enclin, Er it qe. 

neigt vnd geariet geweſen zu. 

| AD. i 1ʒ 

Auddouber, Zuruſten / mit Ruͤſtung 

fich wol verſehen / vnd zum Streit ges 
faſt machen. ern 

Addoubeur de manuaifes canfes, 

Anftiffter böfer Dingen ı Der böfe 
Sachen vnderſtehet gut zu machen. 

Addaucir ; ceff faire & rendre 
doux, Verſuͤſſen / Sußmachen. 

Addoucrr, Stillen. 
Addoucir l'airain, Das 

temperieren. 
f’ Addoueir , Außwuͤten ı Dons 

Wuaͤten ablaffen / Seinen Zorn 
ſtillen. 

Addouciffement, m. Verſuͤſſung/ 
Stillung. 
Adireffer, voyez Adreffer. 
Adenerer, Zu Geldt ſchlagen / An⸗ 

ſchlagen vmb ein Geldt. | 
Adents ‚font mortaifes & entailas" 

res à en chaſſer un bois d’ans l'astre, 
Rerben fo gemacht werden ein Holtz 
in das ander zulegen. 

Adenter, Hölzer in einander legen. 
Add, Don kundanı Asbakder IE 

ein Wort von den Staliänern cut» 
lehnet. 
Adeſer, picard.c'esl attencher, An⸗ 
ruͤren / Zunahen. 

Adettre,ou Adextre. c. Bthendig. 
Adextre à piquer chevaux, Der 

mit dem Bereiten wol vmbgehen 
tan. — 

Adevancer aucun, Fuͤrkommen / 
Jemandt ergehen auff der Straß. 

Adherer, Ankleben / Anhangen. 
Aldberence, f. Anhangung / 2ntles 

g. | 
Adherent, m. Anhänger ı Mit⸗ 

gefell. 
Adiancer, fajregent , Sugen / ſchi⸗ 

cken / ſchmuͤcken / zen. | 
Adrancer, Sn Drdnung ſetzen. 
Adiancé, m. Zujamınen gefuͤget 

vnd geordnet. = 
mal Adıan- 

| 

, “sp N 
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mal Adianıd & façonné, Vbel u⸗ 

fammen gefuͤget / geordnet oder ges 
ſtaltet Das kein Art noch Gaad nicht 

| Amen, m. Zierd / feine Ge, 

Raltond Ordnung / Geſchickligkeit. 
Adiante, nom d'herbe, Frauwen⸗ 

haar / Steinrauten / Maurrauten. 
Adiection, f. Zuthuung / Zuſatz. 

 Adioindre, Ben oder zufügen. 
Adioinct, m. Beygethan / Bey: 

ac: uͤgt. * 
vn Adioiné, tin Mitgeſell. 
Adiondion, f. Beyfugung. 

demandeoer l Adionction du procu. 
veur du Roy, Röniglichen Anwalden 
Beſtaͤttigung vnd Vnderſchreiben be 
geren | | 

. Adiourner, Tagen / Tagleyſten. 
faire Adiourner, Einen für dʒ Ge⸗ 

richt ladenlaffen. = 7 
. Adiourne, Citiert / Geladen. 
Adiourné par attache, Durch ofs 

Fentliche ang ſchlagene Mandat für 
Gericht geladen. 
Audiournement, m. Ein Libelloder 

KRlag wieder einen’ Ladung für Ge⸗ 
richt ſich zu verſprechen. 

Adiouſter, Beythun / Beyfuͤgen. 
Adiouſter raiſon pourquoy Die Vr⸗ 

fach darzu ſetzen / Veſach auzeigen 
Adiouſter foy, Glauben geben / oder 

zuſtellen. 
il Adiouſtoit en outre, Er ſagte 

weiter. 
Adiouſté, m. Jugethan / Beygefuͤgt. 
Adiouſtant, m. Beyfuͤgend. 

Adiouſtement, m. Zuthuung / Bey⸗ 

g 
quelque Adiouffement quets y fa- 

ses, Wieviel du darzu thuft. - 
Adirar mot fregggent à Paris, vaut 
autant comme eſgarer, Irꝛe gehen. 

Adiuger, Zuweiſen / Zuſprechen / 
Zuertennen. | 

AD. 
Adiuger dommages & interefis, 

Rofenond Schaden zuerkennen. 
Adinge,m.Zugerviefen. | 
‚Adındıcatio.,f. Zuerkandtnuß. 
Adıurer un herime çà l'aflermen- 

ser , Rinen beſchweren / zum Eydt 
zwingen. 

Adiuration, f. Beſchwerung / Er⸗ 
forderung deß Eyds. 

Adiuratem Der den Eyd ads 
fordert. | 
” Adiufter , Eben oder gleich mas 
chen. | 

Adiuſtâ m. Eben gemacht. 
Aldiuſtement, 2. Zujamnmen Vlies 

tung/ein Niet. 
Adiuteuꝶm. Helffer. 
Admettre, Zulaſſen. 
Admis, m. Zugelaſſen. 
Adminittrer, Verwalten. 
Adnraittrareur, m. Verwalter / 

Admiuiſtrator / Verweſer. 
Adminiſtrationf. Verwaltung. 
lAdminiſtration, Die Pflege. 
nonchalante Adminiffration,nady 

laͤſſige Verwaltung. 
Adınıral m. Ammiral. 
U Admiraute, fr Ammiral Ampt / 

Ammiralfchaffe, . , 
Admirer un homme , €» l’auoir en 

adımıration,eflime & grande reputati- 

on, Sich groß verwunderu vber einen . 
Viel vou cinem haften. 

Admirateur des anciens, m. Der 
bon den Alten viel belt. 

Admiration, fe Derwunderung. 
eſtre en Admirasıon, Bar hoch ge- | 

achtet fenn. | 
chofe digne d'Admiration , SEiné 

Sach die verwunderens werthiſt. 
Admirable, c. Wunderlich. 
Admirablement, Wunderlichen / 

Alſo daß ſich zu verwundern iſt. 
Admis,voyez Adamettre. 

Admodier, gomme ; Admodier [et 
| . #67r65) 

+ 

Bu pe —— 
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terre, Sein Cand auff Zinß verleihen. 
Admodiateur, m. Verʒinſer. 
Admodiatiön, f. Verʒinſung. 
Admoneſter, Ermaͤhnen. 

Admoneſteur, m. Ermahner. 
Admoneſtèé, m. Ermahnet / Eriũert. 
Admonition,f. Admonneſtement, 

m. Ermahnung. 
Adoleſcence, la premiere Adols- 

ſcence, Die angehende Tugend. 
* Auoleſcent, m. Auffſchoͤßling / 
uͤngling. 
Adıtefeente,f. Bin Sungftetolein. 
f’_Adolorer,fe douloir, Wehtlagen / 

Sich bekuͤmmern / Betruͤbt ſeyn / 
Trawrigkeit / Hertzenleid vnnd = 
much faſſen. 
Adouc, Alsdann / Dann. 
furent Adonc faités les legions de 

fx milebommes. Amiot. Vnnd eben 
dazumal ſeyn die Regiment von 6000. 
auffgerichtet. | 
’ Adopter; Yuffnemmenan Rinds 
att. 

Adopie,m. Auffgenommen. 
Adoptif, Yuffgenommener Sohn. 
Adoption, f. Auffnemung an Kin⸗ 

des ſtatt. 
Adorer, Anbeten. 
Adore, m. Angebetet. 
Adorateur, m. Anbeter. 
Adoration, f. Anbetung. 
Adoflır,f’addoffer contre un ar- 

bre , Mit dem Rücken wicder einen 
lehnen. 

Adofjement;m. 
Adreffer, Zu recht bel Geiffeniberichten. 
mon chemin [’Adrejje vers, &s: 

Mein Weg gehet nahe. 
les lettresſ Adreffoyent à moy, Die 

kamen an mich. 
Adreffe, f. Bericht / Anleitung. 
une Adreffe & courfiere, Aurger 

„rg. 
AL f Huͤ ffe Seyftanbt. 

AD. i⸗ 
je ſeray In nis pour venir aux Adref- 

ſes, Rs werde da ſeyn vmb zu helffen / 
als Noht iſt. 

Adroictem. Bequem / Geſchickt. 
A duancer,cerchet, auancer. 

Aduantage, cerchez, auantage. 
Adueillc,». Betruͤbt. 
[’Adueille quil ne pouuoit parler, 

So betümmertidaß er für Leid nicht 
reden tonèt: | 

Advenir, Geſchehen / Sich zutra⸗ 
gen / Zukommen. 

pour l'Advenir , Vortan / Yet 
bortan. 

Jeferay pour l Advenir, Sc werde 
vortan / hinfuͤro. 

dire les choſes à — Zuttaff 
tig Ding vor fagen. 

quelque bien t'eſt à Advsnir, Es 
wirdt dir etwas guts gefcheben. 

comm ‘il Advient le plus [owVventuy 
Wie es gemeinlich gefebicht. 

quand cela Adviendra, on 
le cas Adviendroit, Wañs geichehen 
wirdt / ob fichfchonfoiches zuträge. 
Aduienne ce qui pourre , Es gehe 

wie es woͤll. 
Aavenu,m. Geſchehe 
sl est Advens, au bat fs juges 

tragen. | 
Advenement , m. 3. Zutunfft/ Aus 

tunffc. 
Advenus, f comme bes Advenwn 

d'un chump, Zugang zum Läger. 
reciter les Advenues pallées Die ges 

ſchehene EE rt 
bien Advenant TBolfägend, - 
mal Advenät; Vbelf uͤgẽd / Duͤlpel. 
cen eftpas Advenant, (Es benne 

ſich nicht. 
Advenamment, , Behendighich/ 

Geſchickkch. 
I'Adrent, m. Der Advent. 
Adventure, f. Ein Abenthewer / ⸗⸗ 

der zuf illig Omg. 
À Adven- 
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_ d'Aduenture ‚par Adventuro,) Advis auſſi ſe prend pour confeis, 
‚Durch GIE onnd Daglc / Viel⸗ Raht 

leicht. à men Advi, Meier Meinung 

fi d’ Adventure il, rc. Ob viel⸗ nat \ | | 

re, Wagen. ‚ne Meinung iſt nicht fo gar bob. 
Adventurer à perte ou à gain,| :leitd’Advi, que, &c. Er iſt der | 

Auf Gewinn vnd Verluſt wagen. | Meinung / daß 1e. | 
Adventureux , m. Derivegen/| prendre Advis, Rabtfragen. 

Waghalß. m'a eſté Advis que, &c. Es hat 

Adventurier, m.Waghalß. mich gedeucht. | 

Adventuriers deguerre, Keichtge:| Advifer, Berahten / Erwegen. 
ruͤſt Dolct. 
Adverſaire, c. Gegentheil / Wieder⸗rahtſchlagen. 

Adviſer & prendre conſeil, Raht⸗ 
fire Adverfaire à quelg ‘un. Ei- fragen. | 

nem wiederſtreiten / wiederſtehen tie!  Aduifer àcequ'ondit, Acht nem- 

Fi 

3 

Derfechten. men auffdasjenige was man fagt. 

Adverfiré,f. Vngluͤck / Oafäı| 4 devifer les moyens de faire quelque 

Wiederwaͤrtigkeit. choſe. Auff Mütel vnnd Wege bes 
ensemps d' Adverſité, In wieder- dacht ſeyn wie etwas ins Werck zu 

waͤrtiger Zeit / In Truͤbſal. richten. 

Advertir, Zu wiſſen thun / War⸗e'eſt bien Advife à toy, Es iſt wol 

nen. | von dirbedacht. — 

Advertir de-quelque chofenvanı.| Adwvifez y, Bedenckt euch drauff. 
quelle feface, Vorſagen. | ‚ Advifer aucun , Zinen verftändis 

Adversi,m. Gewaͤrnet / Gemah | gen, Jemand warnen. 

ner. ; bien Adviſé, Wol bedacht / Dors 

Advertiſſment, m. Warnung / ſichtig. | ui 

Mahnung. - | mal Aduifé, Onvorfichtig. 
vn Advertiflement, ou memoire, Choſe vien Advifee, TS ol vnd nûgs 

Ein Gedenckzettel. lich bedachte Sache. 

/ 

ſter / Bekandtnuß def was der Kche> 

Adveu.recognoiſſance, m. Eine of Advilement, m. Vorſichtigkeit. 

fentliche Bekandtuuß. faute d' Adviſement, Vnvorſich-⸗ 

Amon Adven, Mit meiner Ver⸗tigkeit / Mangel an Vorſichtigkeit. 

willigung. fans Adviſement, Vnvorſichtig- 
fay cela à mon Adveu, Thut das lich. — 

auff inein Wort. Adviſcemene, Bedachtſamlich. 

Apres l Adueu ou deſadueu. Stach| Adulateur, m. Fuchßſchwaͤntzer 

dem es geſtandẽ oder geleugnet wird. Adulation.flaterie,f. Suchßſchwaͤn⸗ 

Adveu ch» denombremont, Regi⸗j tzung. — 
parcles Adulatoires, Fuchßſchwaͤn⸗ 

mann von feinem Herr hat. sende oder fchmeichelende Mort. 
- Advis ch opimon, Meinung. | Adultere, m.Ehebrecher. Pe 

ach. 
| | s0n Adviseft bon, Ou fageft wol. 

“ Adventurer,mettreà 1’ Adventu-| ton Advisn'estpas des pires, Dei⸗ 

Adviler enfemble N Zufammen 
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Adultere,rs E hebruch. . Affaires urgents, Viötigeiteingens 
atreint @ connaincs d > Adulterö, de Sachen/oder Gefchäfft. 

Des Ehebruchs halben vberzeuget j’ay des Affaires, Sch habe: su 
vnd beſetzt. thun. buͤhr. 

rommettre Adultere, Ehebrechen c'eflton Affaire, Es iſt dein Ges 
Ehebruch begehen: * sous l' Affaire giſt en cela, Die 

Adulterefle f Ehebrecherin. gantze Sache iſt daran gelegen. 
Aduocar, ———— Ab) 1 Afairelerequiert , Die Sache 

uocat. erheiſchts 
Aduocafler nude J ay quelque A faire auet luy. Ich 

Sach verſprechen habe mit hme etwas zu thun oderzu 
Aduoüer, Gut heiſſen / Bewilli⸗ ſchaffen 

gen / Bekennen. Affnſer, Einſincken / Einbiegen 
Aduouer quelque crime, Bine wie ein vberladene Wandt. | 

Miſſethat bekennen. Affaife,m. Geſetz et: 
je Lay Adwout,m. Ich hab Sadars| Le baſtiment for Affaifé , ca À 

jngefagti Ich habs geſtanden / Ich] prins fon fais, Das Gebaͤw har ſich 
habs jhn geheiſſen eſetzt 

slfe ir eff, Aduoué, Er fagt er . faimin si. Ein Buck niders 
thue es auf Geheiß auf Naht vnd fi. 
Derwilligung. Affamer, Außhungern. 

Aduftion, f. Anbrennung. | Affame,m. Außgehungert. 
AE. Affcéter, Schr begeren Jrgend 

Aenne,ou Enne, Riuiere de foif. méfier Le fang d'aucun, Schr 

m Tr Deu Cufft nach iemands Todt ſtehen. — 
erin, gemacht wirder oberleßt. | — Ein vnordentliche | 

— ES ‚Derfehr was bes 
gert 

A fable, voyez À Tenir afablı Afc&ion » f. Æufti Begierd / 
Affable „Orc / Der gein| Hertz Sinn. di 

mit jhme reden laͤſſet. 4 — & de courage | Pie | 
a ri Gßtigteit oder Hertz vnd Sinn: 

Freundlichteit die Leut anzuſprechẽ. Affectionnor aucun à, ec. Je⸗ 
Affablement Hans freundtlicher mand Luft machen / zu etc. 

Weiß / Holdſeliglich / —2 Affectionner quelque chofe , Et 
Aflailter,rendre coines & ioly;| was beherkigen. F 

Habſch machen / butzen Affetionné, m. Geneigt. 
Affaicter un faucon, c'eſt lerendre\ iln'eſt point affoctionnꝰ à cela, Le 

fuictis, priué & courtois, lappriuoi- iſt nicht darzu geneigt. 
fer, Ein Falcken berichten. 

Affaire,n. Geſchaͤfft / Handel 
Affaire meslé & brouillo, Ver- 

wirue Eachen. | 

Begierd vnd Derlangen. 
Affelnenx,c’eit Aſfectionné xy 

geben. . 
| 3 Afe- 

N 

"Alfeiondemene , Mit groffee 



18 AF. AF. 
Affeäueufes recommandationt, Affiner aucun metal, Bin Metall 

Freund vnd hertzlicher Gruß. ſchmeltzen vnd ſaͤuberen. 
 Affeineufemens Von Hertzen /Aff neur d’or,m. Goldſchmidt. 

Perche Affins & alliez par mariages 
Affermer, Affeurer une chofe effre,| Sreund of Geſipten / Verwandten. 

ou non eflre, Gewiß zuſagen und be- Affnité, f Freundſchafft. 
— /Befeſtigen / Befldudig| Aflirmation, f. Bejahung. voye⸗ 
ſagen affermer. 

4 Fermer bailler à Aferme ‚voyer |" Affirmateur, m. Der etwas beja- 
acenſer. het vnd beſtaͤndig wahr ſagt ſeyn. 

Affermer fes series, Seine Güter Gt eu, Den Strom o⸗ 
verleihen. der Hluß def Waſſers nur oben His 
4 ermé,m. Verſichert. wenig ruͤhren. 

ermir, Faſt machen / oder haltẽ. Affliger ,„ vexer & tourmenter, 
form np, Seine Fuͤß faft| Engſtigen / Plagen / Pemigen. 

ſielle Affıgd. m. Beaͤngſtigt / Geplaget. 
Allen, m. Ciſtig / Beſcheid / Auß⸗ Affition, f. Trũbſal Rummer/ 

gefitzt. Angſt / Noht / Pin. 
Affetterie, M Geſchwindigkeit /  Affuence,f. Pberfluß / Voll⸗ 

Liſtigreit Gefchaidigteit. 
Afficher, Anhefften / Anſchlagen À Fuent,rr. Radıder alles votés 
Afhıche,m.Angefchlägen. auff hat. 
une Affiche , Ein angefchlagen Affoiblir, Kraͤncken ı Schwaͤ⸗ 
MMandat / Ordnung / oder Sagung.| chen. 

Affichement m. Anhefftung / das mg m. Erkraͤnckt Ge 
Anſchlagen. chwaͤcht. 

Affaé, Vertrawet dem u val Afeblı — Schwaͤchung. 
ttawen iſt. Aftoler, Ærlahmen / Befchädigen: 

Affier, Vergewiſſen. Affold,m. Erlahmet / beſchaͤdiget. 
Je vom Affie qu'il est inf, Ichſ Affolure,f. Verlahmung. 

verſichere euch bey Glauben daf js |  Afouchié, m. il /e dis en venerie⸗ 
me alfo feye: des [angliers. 

Affourrs ger, Sättern. 
Affourer les moutons; c'ef fournir 

leur rateliers de foarre, on paille, Die 
Schaff fürteren. 

Aflier es? quelques fois Alfenrer , 
Derficheren. # 
. Afliert, Es bezimpt / es fügt 

wi 
celanem’A ers enrien, Es be, Affranchir, Freyen / frey machen; 

trifft mich nicht. _Affranchir & exemptor, Befreyh⸗ 
Aïfiler , Wetzen / Schneidendt) en / Don gemeinen Beſchwaͤhrden 

machen. außnemmen. 
Afilém Gewetzt. | Affranchi,m. Gefreyet / Gemei⸗ 
Aitner des fins; De allergeſchei⸗ ner Beſchwaͤhrden erlaſſen Vnſteu⸗ 

deſteſten vderliſten. werbar / Stewerfrey. 
Affiner, vn trompeur, Einen Be Affranchiffeur,m. Sreymacher. 

trieger betriegen. Afranchiſſemet, m. Freymachũg 
Affi * 



Ar 46: ” 
Âffres, f. Schrecken / Angſt. 
donner une mauvaiſe Affrei, 

Angſt einjagen. 
Affreux, m. Raw / Grob. 
Affreux & eſpouentable a regar | 

ler, Grewlich anzuſchawen 
regarder aucun Affreufement.. & 

ie trauers, Jemands vber zwerch / o⸗ 
der ſawer anſehen. | 

Affreufer£,f. Hoͤnigkeit / Schentz⸗ 
ligkeit / Schaͤlbe. 

Affriander, Affrioler, Dernaſchẽ. 
Affriande, affriolé,m. Dernäfcht. 

. Affriolement m. Ceckerhafftigkeit. 

1 bie Schnöideeines Eiſens verxben. 
AG: TE 

Agacer les dens die Zähne Kumpff. 
machen. | | 

choſt Agaceant , Das ein ivanet 
oder reiget. 
Agacsment, im Reizung’ Trap. 
Agacèment de dens, la dentéc i 

Stumpffheitder Zähne. 
Agaric,m. Dannenſchwam. 

| Agalle, ou, Agache, autremene, 

vne pie f. Ein Het Aglaſter/ Elſter. 
Agathe, Agathſteiin. 

Agay, entre fauconniers, c'est la 
mouelle qu'on tire des os, Heiſt auff 

Afrontaulles, f. Das Anfoffen| Weydmaͤßſch das Martk ſo mad 
: Seldtgütter an einander. 
Affroni, m. Ein Schimpff. 
faire un Affrone, ; EÆinem ein 

Schimpff thun. 

auf den Beinen zieher. 
Ageancer, voyez, Adiancor. 
Agenouiller, fe mettre Agenois, 
niehen. 

endurer des Affronts ; Schmach 4 genösilld,m. Gekniehet. 

vrnd Voermuth / Die einem widerfah⸗ 
rnirieiden. | 

Affronter aacun, Jemand beirie⸗bittet. 
gen / en Schimpff beweiſen. 

Affronter un homme, Ein Mañ 

‚ quiprie Agenouillé, à genouihons, 
Où, àgenoux, Der duff die Rnichen 

Mr . Cheh iger: 
Agenouiléc, f. Die auff die Anies 

Agent,m. Commiſſarius. 
anfallen / jhm kuͤnlich vnder Augen — Zuſammen leimen. 

tela | J'Agglne Aus doigts , Da 
Affronteur, & abufeut, Ein Be Hebt an den Singern. = 

trieger / Befcheiffer. 
Affubler, Vmolegen / Anlegen: 
Afubléę, m. Angethan / Angeleget 

I au f Bin Haͤckle. 
grandir, Vermehrẽ / erweitern: 

[A agrandir, Grôffer werden. 

Afublemer &couuertäre,Tracht.| Agęrandu la maiſon, Das Hauß 
Affuir, Zuflucht nemmen. erweitern. 

Affufter vncanon, Die Caden an Aggıa adir vne chofe far parolles; 
ehtem groſſen Stück machen. 

Affußer & ioindre turpot. 

Schafft / oder die Fütterung von 
| ga Gef 
| AG: | 

Agacer aacun: Jemand ju Zorn 
reitzen. 

¶ Mit Worten groß machen. 
Agprauer, ou, Aggrauantcr, BÜ 

les Affuſts de l'artillerie ; Der ſchwaͤhren. 

Aggraus. m. Beſ hwahret. 
poſtre bateau eſt Aggrané, Vaſet 
Schiff iſt auff dem Grundt. 

eheual Aggraué, Mades Pferd: 
EXCommuniemens & Ag raustis 

Agacer sücinpar lettre, Dutch| ons, Durchachtung / Deriuff. 
| Brieffeinentrunlich reitzen· Aggreable,c Angenem. Curie à 
 Âgaèer leirenvhant d Vn ferremii, | anoır pont Yagreableiys dich 4 

— 

* 

à sim 
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ce m'eſt choſe Aggreable, Es iſt Agiter, Hin vnnd wider treiben / | 

Mir angenem. ue Beroegen Erſchuͤtten. - 

Aggreablement, Angenemlich. |  Agitd, m. Bewegt / Getrieben / 
Verfolget. 

Agitation & efmounement f Ses 
wegung / Berührung. — 
Agnation, f. Freundtſchafft vom 
Datter her. 

,» Aggieer à aucun ‚c'est luy eſtre 
Aggreable, Angenem ſeyn. 

Aggréer aucun pour inge , Zufrie⸗ 
den ſcyn / daß der fürgefchlagen wird’ 
Richter ſey. 

iln’ Aggrée point à lV' oreille du po-| Agneau, Ein Lamb. | 

plaire, Der gemein Mann hoͤrtes  Agneler,. Ein Lämblein. 

oder jhn vngern. Agonie, f. Angſt. 
Agoure de lin; Das Vnkraut ſo 

ſich vmb die Kraͤuter wickelt vnnd 
windet / vnd ſie endtlich erſtickt / Filtz⸗ 
kraut / Flachßſeyden / Todtern. 

Agouſter. 
Aggreslir, Schmal oder dünner 
machen: s | 

Aggreslir [a voix , Sein Stimm 
Hein machen: 

Agriculture, f. Ackerbaw. 
Agripaume, Hertzentroſt / Araut. 
Agu,m. SŒdrpif. 
Agu @ ingenieux, m. Subtiel / 

Scharpfffinnig. 

Aggréement „m. Ein Bewilli⸗ 

gung. | 
monfirer aggreement, Zeigen daß 

mancennwillige | 
Aggreger , Zufammen gefellen, 

Samien. 
Aggrege Zugefellet. 
Aggrener vs cheual , Bin jung 

Roß Nabern oder Getreydt frefien 
lernen. 

Aggteflt,f. ‚Der angefallen ift 
worden. 

Aggreſſeur, m. Der einen an⸗ 
greife oder anfalt. (fallen. 
 Aggreflion, f. Angriff / Das An,| Aguiler, Schaͤrpffen / Wetzen. 

| Agile,e Schnell / Geſchwindt / Aguiſement, m. Schärpffung, 

Fertig / Hurtig. Wetzung. | 

Agilité f. Ningfértigteit. Aguement, Scharpfffinniglich. 
Agilement, fı Leichtli / Gering | Aguement veoir, Scharpfffehen. 

Seruglich/ Behend. | Aguerrir, Abrichten gum Arieg. 

Agir, Richten Ein Rechtferti. Auerri, m. Abgericht zum Arıeg. 
gung fuͤhren. aln’est point Aguerrié, Er iſt zum 

Krieg nicht abgericht. 
Aguetter, Außſpehen / Auff einen 
halten. 
malheur à celuy qui par Agueto- 

ſte la vie à ſon prochain, Verflucht 
I fender der feinem Nechſten durch 

_ Agir en matieres d'injures, Rich» Nachſtellung das Leben nimbt. 
ten in Schmachhandel. femettreen Aguet, Sich in ein 

Agir pour la reſtitution du fien | Salt legen / einen außzuſpehen. 
Richten wegen der Widerſtellunug—g Aguetteur, m. Außſpehe. 
vnſers Gurs/daseinanderimehar|  Aguille à coudre, Lin Naͤhena⸗ 
Jugecignet. | I del. | 

| Aguile | 

Agir perfonnellement Einen richt⸗ 
lich anfuchen jhm etwas zuzuſtellen / 
oder außzurichten / Eine Nechtfertiv 
gung führen roider eines Perfon. 

Agir criminellement , Vmb Leib 
vnd Lebenrichten. 

\ 



AG. AH. | AH. AI ar 

— — de quadran, Der Zeyger // Ahande, f. Dero Kraͤfften durch 
Eyſen oder Stecklin an der| Arbeit erſchoͤpffet ſeyn: Die ſich 

un Vhr ı das den Schatten] abgearbeiter hat. Va. 
gibt’ / vnd die Stund jenget. Aherdre, Angriffen. — ' 

Aguillée defil, in Drum̃ Sarn.| Aheurté, m. Palffarig/ Engen 
un Agsillier,ou tabouret, Æin| richtig. 

Nadelfutter. PH heurter, f "opiniaftrer Wi- 
A guillette dechapen, Die Bruft derſpennig vñ eigenrichtig ſeyn / Er⸗ 

eines Capaunen / Dfaffenfchnitt. ſetzen. 
Aguilette, f. Neſtel / Senckel. Abenrter cmire, vn bolleuerd, 
Agailette deferree,ou demaillee,| Ein Bollwerck anfallen / vnnd fich 

Ein Vreftelder kein Stefft hat. darfuͤr ſtoſſen vnd auffhalten. 
Aguilieter, Neſtelen. Ahontır vun homme, Beſchaͤmen / 
Auillettier, m. Neſtler. Beſchaͤmt machen. 
‚Aguillon,m Stachel. Ahonti,m. Befchämt gemacht, 
U Aguillon d'une mouche, Der| Ahontiffement, m. Befchämung. 

Stachel einer Bienen. " Ahurir quelgs’un, Jemandt cvs 
regimber,ou burter contre les À ſchröcken / Verſturtzt machen. 

guillons , Wider den Stachel fhla| Aburi, m. Verſtartzet / Entſetzet. 
Fe oder ſtoſſen. | A iamais, à touſiours, à touſiouri- 

Aguillon pour faire quelque chofe.| mais, Ewiglich. | 
incitation, Ein Anreitzung etwas ju | AL 

A —— n / St Ai, Ach. 
fen / Reitzen. * Ai, vous me bleſſeg, Ach / ihre thut 
a de confcience ‚| Mir wehe. 

Treibung def Gewiſſens. Aider, Helffen / Beyſtehen / Bey⸗ 
Aguillonneur, m. Stupffer / Trei ſtand leyſten. 

ber / Reitzer / Anſtiffter. Aider aucun de ce qui dy defaut, 
— Jemandt helffen mit dem fo er vor 

Aluexclamarion U, de quoym "Aider, Sch hab / 
Ah 27 miferable , Ich elender — mich tan behelffen. 

Mean ainfs me vueille Dieu Aider, 50 
Ahan, grand trauail, Groß Ar⸗wahr mir Gott helffe. 

‚Dies Aidant, Mit Gottes SAT. 
fuer d’ Ahan , Dber einer Arbeit| Aide, f. Hulff / Beyſtandt. 

Aides, f, Befchichte / beruffte vnd 
Ahaner, Pflägen /Groß Arbeit /außgeſchickte Halff. 

ihun / Reuchen Aides que le peuple paye au Ry, 
Abaner fous le faix , Vnder der] Stewer / oder Zoll / ſo die —** 

Buͤrden achtzen. nen dem Roͤniq geben. | 
Abané, est trauaillé , Der fehr Aigle, Adler. 

wuinde iſt vonder Arbeit ; Der offtl Aigledemer, Meer Adler. 
geachtzet hat. | Aigte,c. Gamer. 

B3 deuenir 
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_ demenir Aigre, Anfangen ſawer Das Remeneines Pferds / da man 
gu werden Zu Eſſig werden. 

aAigre. doux, Sawr-ſuͤß. 
Aigret, tirant vn peu für l'aigre, 

Saͤwerlich. 
ſeaigrr, Sawer werden. 
A'gtir Gérritér aucun, Jemand 

ju Zorn erwecken / oder reitzen. 
Aigrir un crimes, Ein Lafer 
berbitgern / groß vnnd vechäffig mar 

| Aigrewr, Saͤwrligkeit / Schaͤrpffe. 
reprendre Aigrement lefaict d’au- 

truy, Eines andern Thum hefftig 
ſßtraͤffen vnd ſchelten. 

— Aigtemoine, f, Lebertrant. 

7 Aiprerte, f. Ein weiſſer Vogel. 
Aigrun, chofe qui engrege une 

maladie, Artzeney / oder Mittel / das 
boͤß ärger macht. | 
Ague, eff une difion languedog,, 
fnifiant se sd 

Aiguemortes, Eim Stadt in£an, 
gedorf. : — 

Aiguiere, f: ef formé du mot Lan 
guedoc aygue, Waſſerſtein / Haͤdtfaß 
” ‘Aiguille, f. voyex, [4X Aguille. 

Agaillors Stahl. : u 
Aïl, voyex, Aux. 
Aillé,#. Da Rnoblauch jan iſt. 
Aloıgnon, ou, aulxoignon, m 

Groſſer Rnoflauch. 
de le d'ofieau, f. Slägcl eines Vo, 
B- 
les Ailes d’unsarmee, einer 

Schlachtordnung. Jrad 
ronger les Ailes KRurtzfluͤgelen. 
Ailém. Geflagelt. 
tirer de acffoubs l’Ails, Etwas 

heimlich weg tragen. 
Ailette, ou, Ailerette, f. où Aile- 

von,m.Slügelein. Le 
Ls Ailes, ou, Æilerons despoilfons, 

Sifchflöfe. 
Ailées qu'on baille à un chenal, 

ıhm den Zaum läft ſchieſſen. 
Aileures, voyez, trauer fins. | 
Ailler,gprendre cailles,m. acts 

arn. 
Ailleurs, Anderſtwo. 
a’ Ailleurs, Anderſtwo ber / Don 

einem audern ortidarbeneben/fonfte. 
quelques grands perfonnages quils 

ſoyent æ Ailleurs, Wie groß vñ ſtatt⸗ 
lich fie ſonſten ſeyn mögen. 

Aimant, 1. Ma 
Aimãatin, m. Dʒ vom Magnet iſt. 
ſey Aimantine, heſter Glaub. 
Aimer, Lieben. 
Aimè, m. Geliebt. 
qui t’ Aime, Dir zugethan vnnd 

gewogen. 
bien Aimé, m. Schr geliebt. 

„Aimee,f. Lieber Geliebte. | 
Armant,m.Liebend. | 
Aimable, digne d'effre Aime, c. 

Ciebens werth. SE 
” Ainçois, fgnifie quelque fois erdrs. 
& precedence de temps, ehe/lieber. 

vous nem’Abandonerez, pas, Ain- 
pois tiendrex bon auec moy, Ihr wer⸗ 
det mich nie verlaſſen / ſon dern wer⸗ 
det es mit mir halten / mit mir auß⸗ 
dawren. | 

Aingoys,ou, Ains que je,che Ehe/ 
oder viel lieber denn ich / ··. 

note Aingoys , Merck aber / oder/ 
fondern zeichne an / was 16. 

Ains, Mber... 
Anficomme Wie. 
Ainfi, Alſo / Auff dieſe Weiſe. 
Ainſi que l'on, Dieweil daß MAR 
iles Ainſi, Es iſt ulſo. | 
Ainfi foi, Alſo ſey mm. 
nous n auons par Ainſi que tæder. 

So dörffen wir nicht warten. 
par Ainfı doneques Derhalben. 
Ainſi ip aide Dies, 50 mit Gott 

heiffe. | a 
' sc 

x | 



Al. 

tout Ainfi que, Bleich wie / ebener 
Majfen. | 

Air,m.mot de deux ſyllabes, Born) 
rauchtire : 

Aıter, par trois Hilabes, Ahnen. 
Aire,m Zornig. 
Air, m. Cufft. 
al’ Air, Su den Cufft. 
bailler Air, Cufft geben. 
Aerim, m. Das von / oder in Dem | 

Lufft iſt. | 
Airaigne.f. Ein Gitter bon ds 

fen Draatidas man an den Fenſtern 
machet/ daß fie nicht eingeworffen 
werden. RN 

AJ. AL. 23 

Aiféhomme de qui à bien deguoy, 
Vmb deſſen Sachen es wol ſtehet 

l'Aiſance du chemin, Die Be - 

quemheit deß Wegs. 
Aifance du temps, om lien, Gute 

Gelegenheit. * 
Aiſances, priud , Heimlichge⸗ 
ch. 
Aiſement, Ceichtlich. 
Aiſements, Heimlichgemach. 
Aifné, ou, Ainſné, deuanind,m. 

Der Elteſte. 
Aiſnée des deux, Die Elteſte. 
Aifneffe, f. Die erſte Geburt. 
Aiſelle, ou, les Ailes, Die Vchſen. 

Are, f. Ein ebener Platz Aiſelle, ſ Ein Schindel / oder 
L'Airc d’unegrange, Ein Dreſch⸗ Brettlein da man Die Haͤuſer mit 

ſtadel / Tenn. | decket. 
lAire, d'oiſieau de proye, Neſt ei Aiſſeul, m. Ein Wagen / oder 

nes Raubvogelbs. 3RxRarren Ax / das Holt daran bie 
de ben Aire, doux & fans malice,| Räder vmbgehen. won 

Sanfftmuͤtig / Guůtig Srom/ Eye) Aix, Die Stadt Nach 
willig. 

Aire de vent, Gegenwind. AL. 
Aires d'un jardin, Kräutgrbeht Alaigre, e. Cuſtig / Hurtig / Wa⸗ 

in einem Garten. cker. 
Aiirer, en fauconnerie, eſt Nieher, Alaigrete, Alaigreſſe ou, Alegref- 

Niſten fesf. Cuſtigteit / Wackerheit. | 
Ais, m. Ein — Fe Ä = | Alsigremenz , LCuſtig ı Friſch 
Aiffelet,m. Aiffelle, f. Kin Srett> | auff, | 

kein. F f — m. Schwach Bloͤd / 
Aiſceau, m. Aifcette , f. Ayt/| Sterbend. | " 

Pendel. - Alarme, f. Lermen/ Sturm. | 
Aile, f. Cuſt / Frewde. on à donne l Alarmes , Man 
ellemourst furprinfe d'Aife, Sie| hat Lermen geſchlagen Sturm ges 

ſtarb vor Sremde.  . blafen. | 
j'en jui bien Aile, Ich bins froh. - faufe Alarme, Eofer Lermen. 
vivre à fon Aile, Nach (einer Be! Albanie, vayer, Theffalie. 

gierd/oder Luft leben. | Albauois,m. Albanoͤſer. | 
"sw enparles bien à ton — ' Albanoife ‚f. Die auf Albani⸗ 

ſageſt vund ſchwaͤtzeſt wol vnnd ge⸗en iſt. — | 
maͤchlich EG | ; . Alberges, f.Æin Battung Heiner 

Aifé à faire, Leicht ju thım. Dferfing. 
Alſee & facile, Teichte Sacher) Alberger,m. Ein folder Pfer⸗ 
die v nſchwaͤhr iſt. ĩugbaum. 

j $ | Albrent, 
— 
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Albrent,ou Allebrent, Sunger 
Antbogd. 

Albrenner, Antvoͤgel jagen: oder 
fangen 

| Alchair, Ein groffe Stadt in E⸗ 
gypten. 
Alchymie, f. autrement dite chy 
mie, Di Runft Solde zu machen 

Alchymiſte,m. Alchnmiſt 
Alcoran, vaut autant à dire com 

me vraye loy, Warhafftiges Geſetz 
wie es der Türck nennet Alcoran. 

l'Alcoran des Turcs , Das Ge: 
ſetzbuch der Türden. 
® Alebafıre, ou Albaflre m. Alle 

after. 
: Alebaffrin, m. Weiß wie Alle 

Alembic ,m. chapelle de’voirre a 
dıfliller eaux, Diſtilier Glaß. 

Alembiquer, Diſtilieren. 
mon eſprit ſe conſomme € Alem- 

biqueen defmefurées paſſions, rein 
Geiſt Rp für vberaus 
‚groffen Schmers 

“ Alencon, Sin Zetogthumb in 
anckreich. 

— Alentir, moderer, Mindern / Ab⸗ 

SR Keimmen. 
Jefensmaforcetant Alentie, que, 

: &e.Schbefinderdaßich an Kraͤfften 
der Geſtalt abgenommen / daß etc. 

Aleſne, f. Ein Alſen / Säulen. 
Aleu,ou Aloyenfrang Alen,Srey 

Eande/onpinfber. 
champ tenu en franc Aleu, Landt 

das A iſt. 
arade eff une diction Arabi- 

que, Abe Eine gefchteinde Zufallung, 
ar oder —— 

Algarie, f. As Inſtru⸗ 
——— man are Harn erweckt. 

Alibiforains , Vmbſchweiffe / 
. Aufflucht. 

chercher des Albiforains, Diel S 

AL. 

Vmbwege ſuchen mit appellieren / 
vnd dergleichen. 

Alidé, Der zu Bett ligt. 
[’Alider , Sich krauck ja Bete 
en. 
— —— 
Aliener,efranger, Derfembden! 

Dertauffen. 
Aliener un champ, Einig £andt . 

auf den Händen merffen / oder vers 
tauffen. 

abthun / Eines mäffiggehen. 
eflre Alliene de [on ensendement , 

Don Sinnen beraubet eo 
Aliene,m. Da 
Aliehation , m. Entfrensbungy 

Abſonderung. 
Alienation d'entendement, Bes 

raubung der Sinnen. 
Aligné, m. In Ordnung geſtelt / 

Der Richtſchnur nach gericht ſeyn / 
ne 

Alignement,m,2 
meffung. 

Alignemens, m. prendre les meſu- 
res & Alignemens d’vneville, Ein 
Stadt abmeffen. 

‚Jortir hors des Allignemens, Auf 
feinem verordneten Plas gehen. 

Aligner, ue en / Außmeſſen. 
Alipner, 

le ie Aligne —— — 
beſpringt die Woͤlffin. 

Alimenter, Ernehren / Speiſen. 
. Alimenté,m Ernehret / Geſpeiſet. 
Aliment, m. Alimentation, f. 

Nahrung. 
Allaicter, Saͤugen. (ling. 
enfant qui Allaicte, Ein Saͤug⸗ 
Allaictement, m. Saͤugung. 
Allaidir, Heßlich werden. 
Aluidi, m. Heßlich worden. 
Allaidiſſement, m. Abnemung an 
choͤne. 

Allan, 

* 
‚in ——— — 

uener d’ancun , Sich eines 
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Allan, m. Ein Hundt einem En⸗ 
ifchen Tock gleich. 
f'Allafchir, Laß werden‘ Abne⸗ 

men / Anfangen zu erligen vnnd er» 
talten 

A leger Eines Birderingern. 

AL. 35 
Allegation,f. Beybringung / An⸗ 

ziehung. 
Alleluya, Cobet den — 
Aller, Gehen. 
Sen Alter, Weg geben. 
je te bafteray d’Aller , ch will 

Alleger, Attenner ‚abaifferquel-| Dich wol re machen Ich will 
que choſe & depriſer. Leichter Ders] Dich wol vort bringen. 
kleinern / Vernichten / Schwaͤchern / faire en Aller, Fuͤß machen. 
Verachten / Ring fthâsen. l A Uoye à à 10) Ich kam su dir, 

Alleger une douleur , Kin fömer-| a. à l'encontre , Entgegen 
Imdern | 
m m. Entlaſt / Erleichtet. 1 — Aller à tapinou, 

Allegement, m. Alleganse , f. ge 
Troie ladrerang Ningerung Aer: au dur Zu Grundt gehen / 

Je fais Allege quand ie parle àtoy| Ondergehen. 
par lettres, Es wirdt mir ringer vnd/ Aller les ambles, Den Zelt gehen. 

leichter vmbs Hertz / wann ich dir] 
fchreibe. 

donner Allegeance, Einem Lich: 
terung geben. 

Aller toufiours fon train , Dei 
Tritt halten. 

Aller de vie à trepas, Sterben. 
Aller en ambageoys, Diel Vmb- 

Allegorie , f. Æin andere, oder| fiveiff fuchen. 
keimliche Deutung 

7 fens ES: Ein verborgene en Aller le jauniſſe, Diß Kraut mit 
oder heimliche Deutung vnnd Auß / Wein eingenommen vertreibt die 

Allegoriquement , Mit anderen 

ceſtq herbe bene auec du vin, fait, 

Geelſucht. 
Aller à La porte, Schen wer da 

verborgenen oder heimlichen Deu⸗ ſey. 
tungen. 

Allegorifer, Derborgene On 
tungen anziehen ond benbringen. 

Alleguer, Beybringen/ Anziehen | 5 
Alleguer incompetence de iuge, 

ee a einen andern Richter be 

lleguer [aclericature, Furwen⸗ 
— man Prieſter fen. 

quels exemples Allegues tu? Mas 
vr das für Ezempel die du angies 
het? 

Allegue quelque chofé à 1" encontre 

Aller à Selle, Zu Stul gehen. 
auoir faim d’ Aller à [elle , Benës 
— — das heimfich Gemach 

ler à pied, Zu Fuß gehen. 
Aller à cheual, Reiten. 
Aller au deuant d'aucun, Einem 

entgegen gehen. 
Aller au deuant des dangers De 

Gefahr veortommen. 
Aller au faffran , Zu fcheider 

gehen. 
Aller en amballade , Ein Tag 

de cequeiay dit, Bring etwas für| Per: ſeyn / oder gefandter Bott. 
wider das / ſo ich jetzt geredt hab. Aller en poincte, ou en appoin- 

Alleguer ee sang » tflre points, Spitziger wers 
beybringen. 

B sy Aller 
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Alter par deuers aucun, Sutineng Allier, Anbinden / Zuſafien bindẽ 

gehen. L’Allier  f'affocier, Zufammei 
‚Aller per sauces, Zu Waſſer geſellen. u 

ahren. | [ Allier enfemble, Mit cinanbe 
Allerpar force, Gewalt brauchen. | ein Verbund machen, | 

Aller par juflice, Mit Recht et-| Adie,m. Verbunden. 
was thunt mit Necht fürnemen. peuples AlieX Bundgenoffen. 

. Dieu veuille que tout, Aille bien, Aliez, Vnſere Bundgeno( 
Gott geberdaf es wolvergehe. ſen vnd Freund. | 

Aller jus, Abgehen. parens & Aliez , Die nechſte 
lachoſe Aloit sresbien, Die Sach | Freund. | 

gieng wol. . Alliance, f. Verbuͤndniß Bund. 
c'es bien Alle, Es gehet wol. faire Alliance , Sich miteinem 

le ventre [’enest Ale, Der groffe | verbuͤnden / i ein Derbändnißeretig. 
Bauch ifé vergangen. prendre Alliance,idem. : 

Allee, f. Sang. (geben.| rompre l'Alliance, Das Bänds 
payer la bien Allée, Sein Valet niß brechen / ſchwaͤchen. | 

: Allée verue, Das Oebenvnd| Aliancede mariage , "Derbund | 
Wiederkommen. def Eheſtands / oder Heyrath. | 
vne Allée de la maiſon, Bangdef| rompre l'Alliance , Auf dem 

Haußes. PBund tretten / Bundbruͤchig werdẽ. 
Allee diſſcileà monter, Wego— Allobroges, Le pais de Sanoye & 

der Gang / der ſchwaͤhr auffzuſtei Dauphiné, Die in der —* 
gen iſt. Sophoy vnd Delphinat fen. 
- Allée,ou, gallerie, f. Gang. Spa⸗ Alloignen, c'est chaflen & mettre 

iergang / Sommerlaube boing deuant ch en forlonge Weit für 
© les Alles d'un jardin, Die Heine) ſich jagen / iſt ein Weydmaͤnniſch 
Weglein in ein Garten. Wort. | — 

Allure,f. Gang / oder Tritt. Allouvi, affame comme vn loup, 
- Aller deplus grande Allure, Ge-] Hungerig wie in Wolff / Verhuͤn⸗ 
ſchwinder gehen. | gert. 

Aller deplusgrande finglée;ou,fin-|  Allumer, Anzönden. 
gleure, Groſſer Segel in SH] Alumer & efclairir à aucun, 
außfpannen. Jemand leuchten. = 
Ÿ Allerr,s. Fleiſſig. 1  fAllumer & brusler, Angehen. 

Alliaire, f. autrement herbeosaux|  [! Allunser, Brennen. - 
sux, Anoblauchs Rraut. SAlumer & [embrafer, An 
"Alliance, voyet, Allier. hen / Anfahen zu brennen. 

Allicher, astraire, Cocken A| Allumestes, Schwebelſpaͤn. 
Kiehen. F : Almaigne, Teutſchlandt. 
“ Allichoir,”.-Oasberfübret/oder|  Alman, Aleman ‚m. Teuiſcher / 
anzeucht. | | Teutfehe Sprach. 

chofe Alichante, Das anreitzet. à4 demy Alman, Halb Teut 
Almande, f. Teutfche. (Africa. Allichement. , m. Anlaß / Aw 

Ä Almandes, Rin Arth Nachen in | ? | sug/ Anreitzung | 
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 Almanach;m. Ein Ralender. 
9 Aime, Ronfard. Neerer / Frucht⸗ 
tar. | 

Alne fokil,ronfard. | 
slme liberté, Srenbeit. 
Aïmatau des, m. Ritter vnder 

der Moren fo genennet. 
Aloe m Bitter Alces. — 

Al nger, Derlängeren. 
longer des peaux auec [es dents, 

- Eritrecken / Auß cinander mit den 
Saͤhnen ziehen vnd laͤngeren. 

Alonger & retarder un proces, 
Ein Proceß anfisichen / verhm⸗ 
deren. 

" Alongé,m. Perlaͤngert. | 
Alongement' m. Derlängerung, 

Friſtung / Verzug / Auffzug. 
Alopecie, f. Das Haar Auf 

fallen. ° 
Alors, Alor, AlsdannıDa. 
Alors il fe deura defendre , Da 

wirdt er fich nerfprechen / oder roch» 
ten males 

Alole,f Ein Alſen / Elſen / Ein 
Verig / oder Verng. 
AMlouſer, Sich groffer Streich]. 

en. 

Alouer, Einem etwas hoch ruͤh⸗ 
men | 

Alouer ne defpenfe faitd , Ein 
Außgab / ſo verꝛechnet wirdt / gut 
heiſſen paffıren laſſen. 

Alouer aucun fait, Einige That 
für gut halten / gut heiſſen / billichen. 

Aloucz, employer, filer, Auß⸗ 

* Alouette,f. Em Lerch / eg: 
lerch / Himmellerch. 

Aloy, m. eſt la droicture de la com. 

| pofition de la mennoye, comme fi on 
difoit La loy, norme & preſerit de la 
compofition d'icelle mosnoye,, Ne: 

| | " (Alpen. tall. 
| in Abe, Das Atygebug· Die] 
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ui eſt des Alpes, Der tom Alps 
gebirge ift. 

Gaule qui eff par de la les Alpen. 
Sranchreich auffjenfeic der Alpen. 

Alquemie, 0, arquemie , voyez, 
Alchyinie. | 

Alface, Das Elſaß. | 
Alte,eff un mot Allemand deriné 

de Halten / tenir, ſ arrefter. 
il ſit vn alte. Er hielt. 
Altere,m. Durſtig. 
eſtre fort Alteré, ſehr durſtig ſeyn. 
Alterer, Durſtig machen. 
offer l’ Alteration, Den Durfi 

‚vertreiben. 
Alterer quelque fois fenife fares 

autse,corrompre Endern. 
Altere,m.Entfent. 
Alteres, ou, paffions vehemantes 

Hefftige Bervegungen defi Hertzens 
les bons vieux peres, lors quils eſto- 

yent es Alreres pour prophetizer , Da 
die Alivaͤtter Die Göttliche Gnade 
bad Eingeben hatten. — 

Alterdd 'affedion amoureufe, if 

Lieb beweget ond eingenommen. 
Alterner, Veraͤndern / eins vmbs 

ander machen vnd abwechſeln. 
Akernation,f. Abwechßlung eine 

vmbs ander. | 
Alsernatinement , par alternati- 

ons, Zins nachdemandern. 
" Alterquer,ef pur Lasin, Jancken / 
weyen. . 

" Altercateur m. Zander. 
Altercation, f. Zanef. 
Alteze, Hochheit / Durchleuchtigs 
Aluine,on, aloyne, Wermut. 
vis d’Alnine, WermutWem. 
Alumelle, ou, alemelle de couteau, 

. Ein Meſſertlingen. 
Alun,m. Alaun. 
eauo en laquelle on à mis del Alun, 

AlaunWaſſer. 
veines & minieres d' Alun, Alaun 

Amado- 

(keit. 

(Benge: 
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| AM. verſamlen / jufammen Bringen. 
Amadoïfer, Schmeichelen. f°Amafler, Zufammentommen. 
Amadouer le peuple, Dem gemei »| ja mais tn n° Amalleras rien, | 

nen Mann hinderliſtige gute Wort Nimmermehr wirſt etwas fuͤr dich 
geben / Schmeichlen ı Liebtoſen | bringen erſparen. 
Speckle durchs Maul ziehen. Amaſſẽ, m. Derfamlet. 

Amodenewr, m. Min Gläting| Aiuſſhauffung / 
Helſtreicher. Zuſammen Samlung. 

Amndonement , m Liebtoſung / ee Samler / der ein⸗ 
Schmeichlung. fe 

Amaigrir, Mager machen Auf: Amaflrcfe f. Die einſamlet. 
maͤrgelen. Amas, pee ae Lo 

S’Amaigriv, Wagerwerden. choſe que co ſoit, m. Hauff. 
Amaigri,m. Abgezehrt. $aıre Amas de gens, Volck an⸗ 

, Amande, f. Mandelkern. nemmen 
Luile d'Amandes, MandelOel Amm de er troupe, Ein Hauf⸗ 
Amandier,». Mandelbaum. | fen Volck 
Amanoter, eſt mettre des mano-| auec gr Amas, Obefläfig, 

ses aux mains d'un prifennier , Ei⸗ $) 
wen Gefangenen Handbinden ans pion m. Liebhaber. 
legen Ihme die Haͤnde mit Enfenl Amateur des lettres, Æiebhaber 
ein ſchmieden der Kanſten vnd Geſchrifften. 
—88* onEmmantelé, Ge⸗ Amatrice, f. Liebhaberin. 

Ambagessa#anibaprois; Vmb⸗ 
—— f. paffe-velours, Ein] wege. 

Blum dienicht verwelckt / genanut _ Jans — , On Vmb⸗ 
Tauſeutſchoͤn. 

Amaritude, f. Bitterkeit Ambagieux, m. Vrnbfehrveiffig. 
Amarrage, f. Diegrofk Schiff. Ambaflade , Bottſchafft / vnnd 

Srler. Derfelsigen Befehl 7 Ampt vnd 
\Anlarrer, eft unterme de marine 

qi fignife Lier & garroter uns thofel ileſt alléen Ambaflade, Eriſt in 
à l'autre auec des cordes, Juſammen Bottſchafftweiß auf. 
Binden mie groffen Schifffenlen. Ambaffadeur,ns. est coluy qui — 

Le poulie el Amarrée> au mast,| ploite Pambaſſade, Ein Gewaltbott / 
Die se an den Mafbaum ——— 
angebunden Ambigu , m.. Zweiffelhafftig, 

Amartes, fine ces gros chables, Zeoenfpennig, Etwas das in zween 
par lefquels Ionanire et sens à l'An. { oder mehr Wege mag verſtanden 
es, Anckerſeyl. werden. 

Amarri, m. — f. Beer⸗ rar Fe Zioeiffelpafftigs 
Mutter. eitı Zweiffel den man etwar jnne 

Amafler , Samlen / Zufammen m 
hauffen / Zufammen tragen. - Ambiguement , Zweiffelhaff⸗ 

Amaſſer biens, Stk, vund Gut| tiglich. es 
pa 

—* 
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parler Ambiguement , Zweiffel, 
ffti reden / Vnbeſtaͤndige 

Wort fuͤhren / Alſo reden / daß es 
in zween oder mehr Wege mag ver⸗ 
ſtanden werden. 

Ambiticux, m. qui brige & pour- 
chaſſe bonneur, Ehrgeitzig / Ehr⸗ 
füchtig. 

Ambi tion, f. Ehrgeitz / Ehrſucht. 
Ambstieulement | Auß Ruhm. 

ſucht / Wit Ehrſucht. 
Amble,f. Das Zehltenen eines 

Pfade. 
Ambler,esf aller Amble, Im Zelt 

gehen Zehltenen. 
chenal qui va les Ambles ‚Ein 

Ze:er 
Amboife, Eis StabtinSranct-| ma 

reich. 
Ambre , Aydſtein / Hnaffein / gemacht. 

Bornſtein. Amer, m. Bitter. 
Ambroifie, f. Speiſe der Goͤtter | fort Amer, Sehr bitter. 

nach dem Gedicht der —— deuenir Amer, Bitter werden. 
Ame, f. Seel. l’Amer, ou fiel, Die Galles. 
rendre l’ Ame, & ſe mourir , Sri Amersment, Bitterlich. 

en Geiſt auffgeben. Amertume,f. Bitterteit. 
offer l'Ame à aucun, Machen daſj Amertume de czur , Groſſer 

ein geſchwinde / Erſchrecken / Be⸗· Schmergond Betümmernuf. _ 
trübet ond betümmert machen. plein d’ Amertume , Vertictert ⸗ 

Ames des trefpajlez , Dex Abge⸗ Doll Bitterreit. | 
Rorbenen Seelen, Ameſnager [a maiſon, Sch; 
— . Buß / oder auffgeleg⸗ re mit Baufraté — vnnd 

te Stra 
Amendepecuniaire, Gelt Straff. ——* ‚m. Wi Haußrath 
Amendes honorable, 
mettreal’ Amende, N. — bien Amefnagee , ER 

Hauß voll Haußraths. — 
‚ Amendable, c. Bußfaͤllig. ‚|  Ameflon,voyez,Hameçon. 
Amender,Begfernr‘Derbeffer. Ameuter,termedevenerin  ‘': 
Joy Amender, Sich beifern. Amy, m. Freund. 
Amendi.m. Gebeſſeit. ancıen Amy; Alter Freund. 
jen’ayrien Armendé de ta libera- feal Amy conflant , Getraͤwer 

AM. 7} 

demander l’ Amendement d'au. 
cunmeffait , Begeren daß einer gen 
ſtrafft werde / Œtraffen. 

Arener, Zubringen / Fuͤhren. 
Amener une nouuelle couſtume, 

Ein newen Brauch auffbringen. 
Amener à quelque choſe. Irgeud 

zu bringen. 
Amener pour prenne, Zum Des 

weiß einführen. 
"Amene, m, Angebracht / Mitge⸗ 

bracht. 
il Amenelachofe iuſques la, Le 

bringt es darzu. 
Amenement, m. mit peu vſitẽ, O4 

és nas ; Dim oder klein 

m m. Dünn oder tlchs | 

liti.J habe deiner Freygebigteit int vnd beſtaͤndiger Freund. 
nicht genoſſen. 

Amendement,m. Beſſerung. 
eſtr l'Amy dlaucun, Zus | 

Freund en 
, af 73 

\ 
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sl [ef porté Amy, Ex bat ſich ci fen äbgehen. : = 

wen treiven Freund ergriget. Ammoniac, Ein Bummi: a 
Amyparamours, Bul. Amoderer; Mäffıgen7 M 
on Ami, Als Freund. halten hi einer Sachen. 
je la vous dy en Amis, Ich geige 

es euch au freumdrlicher Wolmei⸗ 
aug. | 

iles demesgrands Amis , Er iſt 
meiner beſten Sreundeemer. . 

petit Amis, amiot. Freundlein. 
faire des Amis, Sreund machen. 
Ami, que le preffre> mer. fur [a 

se 
Annie, f. Freundin / Bule. 
Amiette, f Bule. 
Amiable,c. Freundlich / Eieblich: 
Amiabiete, f. Freundlichteit. 
Amiablement, Freundlich. 
je ſuis party Amiablement, Ich 

bin mit Freundſchafft von jhnen ge 
chieden. 

Amicller; ateraire par miel & 
douceut de parolles, voyez , Ama 
douer: 

Amieller le peuple par douces paro- 
Les, Dem gemeinen Mann lieo⸗ 

Amiens ; Amies ein Stadt in| de 
Picardien. | 
Amig noter / ſtreichlen / ſchmeich | 

kenslichtofen. 
Amiral,ım. voyez ſux, Admiral. 
Amitie, f. Freundſchafft. 

„sAmitiequine varie points, Be- 
ſtaͤndige Freundſchafft. 

snciönne amitié, Alte / oder lang 
mit einem geñbre Freundſchafft. 

appointer quelque choſe par ami 
sis, Etwas guͤtlich hinlegen: 
_entretenir Amitié, Freundſchafft 

halten: | | 
“ prendres Amitié aues aucun, 

Sreundfchafft machen. 
fe retirer pen à peu d'une Ami.| 

ze, Freundſchafft nunderen / baſ⸗ 

Amodıer,voyez, Admodier. 

Amoindrr; Mindern / Vermin⸗ 
dern / Schmaͤlern. 

Amoindrir la cheuance des ci 
toyens, Der Buͤrger Hürer teuer) 
vnd ſchwaͤchen. 

Amoindrir les tributs, Die Zõll 
vnd Vmbgelt nindern. 

Amoindri, m. Vermindert / Ge⸗ 
ſchmaͤlert. — Sr 

Jon authorite [* Amoindrii (a fà 
perd, Er vetleurtfein Anſehe .. 

Amoinariſſi ment, m. DD: mindes 
rung’ Schmälerung, Aldı+erung. 

Amollir, $Erwenchen. 
Attollir peſtrir JE ma⸗ 

chen Anden. N 
Amollır ca fondre, Schmeltzen. | 
Amollit & appaifer [on courroux) 

Seinen Born maͤſſigen vnd flillen. 
* Ainmollir G attendrir en l’eau, 
Im Waſſer werchen / lind miachent: 
ſAmollu, Weych nd find wer⸗ 
n 

Amolliferneni;m Erweychung: 

fen / Vermehren. 
Amonrelẽ, m — rs 

n » 

Amont,le François dit eh haut: LÉ 

Amoncelement,m. 

Häuffung. 

haut, Auffwarts: Bu 

aler Amont;ou,4 val l'eau Def 
Waſſer hinauff / oder abfahren. 
U pais d' Amon , Das Mboer- 

Lande von dannen der Stufi herab 
fleufé. . _ — 

. vent d’ Aniont, Wind / danut 
man zu Verg fehret. 

vent d'aual, Wind der ju Tab 
treiber: 

: Änot- 

Amouceler, Auffhaͤuffen / Haͤrif⸗ 



AM. 

Amorcer, Aeßlegen / Balſſen. 
Amorce, f. appail,m. a: 
Amorce ä feu, 
A mort, va eferi afro) fur ceux 

qu’on pourfuit de leur vie, Schlag 
todt 7 it ein Geſchrey der Kriegs⸗ 
Enechte/ ober folches die ſie todt haben 
woͤlien. 

Amorti,on,adinorti. 
, heritage Amorti, Erbqut das de: 
nen in Haͤnden koͤmpt / von welchen 

es nimermehr abſtirbet / wie die Air, 
aguͤter. 
Amortir le feu, Das Server aufs 

Amortiſſement, m. Das Recht 
auff Gut / Das niche verflirbt. 

Amcür,m.Lieb. 
— Amonr, Freyhen er: 

— æaſt de bonne Ameur, Er hat eine 
techtſchaffene Liebe. 

eſtre en Amour ſe dit des oifeanx 
_ 

quand ıls ſont en chaleur & defsrent_| fer 
J'apparier pour fasre des petits ; In 
der Dis ſeyn vnnd brüten wollen, | à 
wirdt von den Voͤgeln gefagt. 

. mettrefon Amour en quelque cho- 
fe. Sein Hertz rgend auff fegen. 

Amour ardent, Brinneade / Inn⸗ 
bruͤnſtige Lich. 

Amour charnel, Fleiſchliche Liebe. 
fe deporter de [es Amours, Sein 

Lieb laſſen fahren. 
ravi dꝰ AMONT Vetliebt. 

prins d'Amour , Mit Lich ber —— —— — | 
—— F. Rine Mehrung / 

erung. 

faugen. | 
pour I Amour de moy , Vmb 

iles. - 
pour l'Amour de Dien , Dib] 

Goꝛttes willen. 

AM. — 
Amourachement, tante 

Freyung. 
vn Amoureux, in Buker: 
effre Amoureux Lich haben’ Ver⸗ 

liebe ſeyn. 
Amoureux detriquemiques , Dee 

Rinder Ding liebet ı vnnd darmit 
vmbgehet / Den naͤrriſche vnnd kindi⸗ 
ſche Dinge frewen. 

eſtre Amoureux de quelque chofé, 
Lieb zu einem. Ding haben / ein Ding. 
lieb vnd werth halten. 

Amoureuſe, f Lieb / oder Bul. 
femme gui n'eit point Amourefe, 

qui n'est point fur les hommes Weil / 

das nicht nach den Maͤnnern fra⸗ 
get, 

Amoureufement ; Freundlichen / 
Kieblichen. 
Ample, e. Weit ı Das ſich weit 

außpreitet vnnd außihut / Weit⸗ 
laͤufftig Le, in féée goſ⸗ 

lettre bien Amp , gro 

r Brieff. 
Amplemme. , Déllighg TB 
ufftig. 
dité Amplements , Mic vielen 

Morten ond reichlich fagen. 3 
pls Amplement eerire , Weiter 

fchreiben mit mehren Worten. 
"Amplier, amplifier , Erweitern / 

Ergroͤſſern / Mehren. 
Amplié & angmenté,m, Gemeh⸗ 

ret. 
Amp liat eur & augmentateuv, nm. 

Ampoule, v ‚E le. .. 

Amfñerdam, * bebe Dé 
pat — Auß Lieb / Auß Haupiſtade in Holland. 

Sreund{cha Amufer vnenfanı , Etwas thun 
f’Amourachet ; Hold werden / daran fich das Kiud verfinne: . 
— J'Amnler à faire quelque choſe- 

ex 

N 
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Eich an einem Ding vergaffen. d'Antan, Def; vorigen Jahrs z 
[Amufer à vn tableau depeintu-| Jaͤhrig. | 

re, Sich ben einem Gemäldauff-)| Anabaptilte,, ce. Kin Wieder 
en. je er. 

je l'Amuferay cependant , Sh}. Analogie , f. Gleichfoͤrmigkeit / 
will jhn darz auffhalten. | Gleichheit, Ehnlichkeit. 

net’ Amufepoint à luy croire, Hal/ Anatolic, eff Aſie mineur, Rlein 
te did damit nicht auff Daß du jh⸗ Afia. 
me Glauben zuſtelleſt. Anathematizer, Verfluchen 7 

ne ſAmuſer plus aux affaires| Verbannen. 
d’ausruy, Sich nicht mehr mit je] Anathematize m. Verflucht / 
mands Sach bemühen. Verbannet. 

cependant qu'il [ "Amufoit à &c Anatheme, f. in Fluch / Das 
Dieweil er fich auffhtelts mitrzc. verflucht oder verbannt iſt. | 
Amuſeur, m. Der einenanden| Anatomie, f. Die Aufffchneis 

auffhalter. | | Dungeines Menſchen Coͤrpers daf | 
Amujemens , m. Auffhaltung / man alle Adern onnd Eingeweyde 

Verſinnung / Dergaffung. beſehen kan. — 
Amydon, m. Staͤrcke / Rrafft | " Ancelle, f. Dienſtmagd braucht 

meel / Amlung. À das Wort/Seruaute. - | 

Anceftres & deuanciets, m. Die 
AN. Dorfabren/ Altvorderan. 

An,m. Ein Jahr. je tronue que nos Anceffres ont eu - 
d'un An, Jaͤhrig. faute de prudenceen cela , "Sch finde 
_d'Anen An, Jaͤhrlich. daß vufere Altborderen an Weiß⸗ 
par chacun An, Aile Jahr. heit darinn etwas Mangels gehabt 
par chacun An 40. eſcus, Jaͤhrlich haben. | 

bviertzig Aronen. couſtume quiefl venué de nos Am 
Anreuols , Abgeloffen Sabr. ceffres; Der alte Brauch Lin Alt 
Anentier, Einganges Sabr. | Hertommen. | 
trous Ans durans , Drey Sahr|  Anches de PES an Den, 

lang. le oben an einer Schalmenen / dar⸗ 
V’efpace de fix Ans, Sechs Jahr. dur der Spielmann bläfet. 
de temps de dix Ans, Zehen Jahr.| Anchoye, f. Anchouen, Ein Art 
Année, f. Ein gantzes Jahr. Sich / die auf Welſchlandt berge 
ſeruir une Année, Ein Jahrlang| bracht werden... . 

dienen. Aucholie, f. Ateleyen. 
 Annéspluuieufe, Regen Jahr. Ancien, m. Alt. 
l'Année qui vient, Das iutünffs| fort Ancien, Safe alt vnd betaget. 

tig Sabr. : leplus Ancien, Der Elteſt. 
V’Anneepaffer, Masberfchienen| Les Anciens, Die Alten’ oder die 
ahr. ! Eltiſten. 
efre fur la quatrième Annie, | Ancienne, f. Alte. | 

feinvierdtes Jahr gehen. _ Anciennere,f. Aelte: Item die Als 
premieres Années Die erſte Jahre. ten Die Ceuth vor alten Zeiten. 

e Ancten- 



+ 

| 

eckig. | 
, Ancone, Lin Stadt in Italien. 

| 
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Ancienneté donne cognoiflance fi] ſoleil les harnois & charrues es baffas 
grande qu’on nefcauroit croire. Atlte courts. 

gift ongläubliche Wiſſenſchafft. 
de toute Ancienneté, Don alter 

‚ 

Hertkommen ı Don avigen Zeiten] 

Anciennement, Von Alters ber/ 
Von alten Zeiten ber. 

| Ancoigneure, f.Æin Eck. 
qui à fix Ancoigneures, Sechs 

Ancre , A retenir nauires , Der 
Ante/Sbifangl. 
— — » Die Aencker 

heben / loͤſen. 
Ancrer, Den Ancker außwerffen 
Ancre, m. Das auff Auckern 

ligt / oder fein Aucker außgeworffen 

Andain, m. &o weit als ein 
Menſch erſchreiten kan. 

Andeloufie , f. & 
Spanien da Stoilien inligt. 

“ Andernac, Die Stadt Ander⸗ 
nach am Rhein. 

Androgyne, c. Ott Mann und 

” Ancanit, Mig magen: 36 Aneantir, en / Ab⸗ 

chaffen | | 
‚fe perdre & Aneantir de pareſſe, 
In ſeiner Faulheit vergehen. 

Aneanti, m. Auffgehaben. 

in Candt in] 

" Anezer, Zufammen fügen. 
Anexé,m. Zufammen gefügt. 
Ange,m. Ein Engel. 
Angelique,c. Ængclifc. 

face Angelique, Engeliſch Ange⸗ 
t. 

Angelique, f. Angelica Rraut. 
Angiers, ville epiſtopale en Fran- 

ce, Ein Stadt in Franckreich. 
le pais d’ Anjon, Das Candt von _ 

Aniou. liſt. | 

Anguien, m. Der von Angiers 
Angle,m.d "os viennent Triangle 

& quadrangle, Ein FEck / daher cin 
Dreyeck / Viereck nc. 

Anglet, m. Ein Ecklein. 
qui eſt faict en Anglet, Eckig ge⸗ | 

Angler Vne per[onne çà la ferrer A 
V’efirosät, Einen an einen engen Dre 
drengen vnd verſperren. 

Angleterre, f.Engellandt. _ 
Anglois,m. Engelländer. 
Angloife, Ænglifche Sram. 
Angleux, m. noix Angleufe, Bin 

Nuß ohartals Holtz. 
Angoiſſe, ces? deſtroſſe d’efprit, f. 
Angſt / Bekuͤmmernuß. 
eſtre en Angoiffe, Sn Bekammer⸗ 
nuß vnd Angſt ſeyn. | 
pommes d Augoiſſe Wuͤrg⸗ 

homme Aneanti, Ein nichts ſol⸗ aͤpffel. 
lender Menſch. DR 

Aneantillement, m. Abſchaffung 

Auff hebung | 
Aneau,anelet,cherche?, Anneau. 
Anetb,". Enißtraut / Dill. 
Anette, f. Picard. Ein Endtt / 

braucht canard. | 
" Angar,m. eff le lieu couuert en fa- 
on de hal, dont. le toiſt eff porté dés 
deux coffex à clair, ou les laboureurs; 
mettent à conners de laplnye CG dit 

e 
Angoiſſer, Aengſten. 

Angoiſſeux & defirant de comba- 
tre, Begierig zu kaͤmpffen / Mit dem 
Feindt ein Treffen zu thun. 
Angouſte, os l'Angouſte autre- 

ment Ms in Hewſchrecken. 
Angnille, f. Ein Mal. | 
Ani, voyez, Anis. - ’ 
Anichiler, voyez, Annichiler. 
Anilles,potences dont uſent les im- 

potens, Arxucken. 
6 Animad- 

\ 

\ 
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Animaduerfon, f. Papon. Einf Annichiler, Dernichtigen: 
Einſehen / ein Straff. Annexer, voyeZ ‚ anexer. | | 

telle blafpheme fust trounde digne| Anniuerſaite, Das alle Fahr ges 
ed’ Animaduerfiö. Solche Gotts laͤ- fchicht. 
ſterungiſt f£räfflicherachtertworden.| Annombrer Gennombrer Vnder 

Animai, m. eſt pur Latin, & Jigni- etwas rechnen / oder zehlen / in die 
% evnecreature ayant/ame-, Ailes! Zahlftellen. 

ds Le vnd ——* lebendi⸗ An soncer, Vertundigen aubrin⸗ 
Fe genranfagen. 

Annonce} denant, Dorfagens zu⸗ 
vor ankuͤndigen. 

ori Thiern. 
vne Anime, Ein fichere Art Har⸗ 

niſch. sum’ Annonces ioieuſes nouuelles, 
Animer,donnerame & vie, Das| Du bringeſt mir frewdige Bott⸗ 

Leben gebe / zu einer lebendigen Cre⸗ſchafft. 
atur formieren. ANNONCÉ. Vertandigt. 

Animer, encourager, Sin Hertz— Annoncement, m. Vertůndlgung 
machen / einſprechen / in den Has f’Annonchalir, (aaneantir, Er⸗- 
jagen. ligen / verſterben / nichts Darauf wer⸗ 

Animè, m. Behertzt. den. 
. Ahimeufement, Dapfferlich. ileſt Annonchali, Iſt faul vñ iraͤg / 
combatre Animeuſement, Dapfs | oder vnfruͤtig 

ilremet fus la diſcipline militarie, 
Annonchalantie fous fon predecef- - 

T fenr., Die zuvor in Abgang gekom⸗ 
mene vnd erlegene Rriechspuchtr os 
der Srdiumgrkeite er võ newem an. 

Annoter, auffzeichnen / verzeichnẽ. 

ferlich ſtreitten. 
Animofite ; f. Hochmuͤtigkeit / 
uß. 

.. Anis,m. EnißSamen. 

Annales, m. Chronicken. 
il est eſcrit és Annales, Sn den 

Fahrzeit Bachern / oder Chroniden| Annotation, f. Auffxichnung· 
ſtehet geſchrieben. Annuel, Jaͤhrlich. 

, Atinate,c'es le vacant, ou depori Annuellernent, Jaͤhrlich. 
d'un benefice, Das Lintommenei:| Annuller toute la procedure, Zu 
nés Jahrs der vacirenden Dfrüfide/| nichte machenvalle Erkañtnuß auffs 
fo der Oberber: für fich nimpt / che| heben 
vnnd zubor jemand derſelben ge Anoblit; Adlen / Edel machen. 
nieſſe. Anobliſſemet, m. d$ Edelmachen. 

Anneau, qu'on met au — Anouer, engouer, Schoppen er⸗ 

Ein Ring / ginger Ring. ficken. 
. Anneau acachet,ouafıgner, Ein]  poulle Anouée, Befchopte Senne; 
Siegel oder Pietfchier Ring: .  Anfe,lamanilled’vnpot.f.Syands 
 meltream Annean, Einen Ring habe / Henckel / das Dehr. 

Anſette, f. Handhaͤblein. 
va pot Anjé des deux coffez, Ein 

Geſchirꝛ mit zweyen nn i % 
der Henckelen. 
A nfée, f Die / oder das PR 

Anles, 

anlegen/an fein Handt ehun. 
Annelst,m. Ringlein. 
Annelets d’une cotte de maille, ou 

éfcailles d'une brigantine, Die Pan 
geringe. \ | 



AN. 
Anfes, ein Dehr an einem Strich. 
Ante, deß Daiters Schwefter.| W 

Ante a⸗ jardin-voye?, Ente. 
| Antecelleurs, Vorchern/ Dors 
] fahren. | | 
 " Antéh, Vor einem Jahr. -- 

Antenoıs, m. Jaͤhrig Lamb. 
| - les Anteines d’une nauire, Der 
| Baum fo vber swerch Def Maſt⸗ 
| baums ift / die Sdgelftang. 

Anterieur, m. Der förderfle. 
les Antes d'un huys „Die Pfoſten 

Antritt. Antechriſt. 
Anticiper, Vorkommen. 

Anticiper par efbarancela victoire 

qu aura aucun. Ihme ſelbs die Hoff⸗ 
| mmgcines Siegs fürfchlägen. 
je Pons Jugement, Ihm din 

Gericht vorſtellen / eibilden was3 
Recht ſoll erkandt werden. 
Anticiper unappellant, &men der 
aypellirt / zuvor kommen / Kaͤrtzere 

Zeit fuͤrſchreiben als er genommen. 
Anticipé;m. Vorgekommen / Dr 

Bereiler. - | 
ily en à qui Anticipetit la main die 

bonrrean; Ihrer etliche kommen dem 
Scharpffrichter vor / Das iſt / jiehen 
jhnen den Tode auß Furcht zu Hals 
fer ehe er der Scharpffrichter/ ihnen 
Handt arilede.- 
. Anticipation & prenention ; f. 

vorkommung. | 
he poftidater , Das 
Datum veraͤndern / fruͤher / oder (pd: 
kriege. U 

Antidate, Datum das jänger if 
uls es ſeyn ſoll. 

Antidatés, fi | 
Anitidote; prefernatif, m. ein Dre: 

ſeruͤatif / Ariznen wider Gifft. 
Agtidoter un homme, Jemand 
ſeruatif geben. 

Aatienne, f. Fuͤrgeſang 

— 

— 

AN. AO. 4b. y 
Antille de; bou, Æin Hölgenen 
erbel. 

| _Aotioche , Die Haupiſtade in 
Syrien. 

Antipodes, Volck fo vnder vns 
wohnet / vnnd mit jhren Fuͤſſen gegen 
vnſern Fuͤſſen gehei. 

Antique,c. Alk. | 
il ſent fon Antique, Es sen 

auff die — alt wa . 
es iſt Alt Fraͤnckiſe 

al Antique , Auff die alte Weiß Antiquitdâ, f. Antiquitet / Aelte 
Antiquairesc Liebhaber der alten 

Din. 
” Antrae,ou un charbon, ein Rolen; 

Antre, 3. Ein Hoͤle / oder Grub 
vnder der Erden | 

Anvers; Anttorff. 
Annuidter,ararder aucun, jufquei 

à ce qu'il foit nuit, Jemands bif 
Nacht wirdt / thus warten’ ober 
uffhalt auffhalten | 
Anxieté, f. Angſt. 

AO. 

-Äorner, cerche7, Ornct: 
Aouft,m. Augfimonar: 
Jay fait mon Aouſt, Sch hab meiu 

Ernd verꝛichtet. | 
aider à fon voi ſin do Faire Aou; 

Seinem Vrachbar mie der Kind 
bepolffenfeyn. | … donne à Franifort le 13 d’ Aouct, 
Geben Sranctfort am Maya am 
18. Augſtmonats. 

Aouftet, runden. 
voila vn feruict qui Aoufte bien; 

Die Frucht jeitiger wol. 
un feuict bien Aonfié; Wol zei) 

tig. 
v 

* 

Ernder. 
| AP: | 

. parier, voye?, Àpparicr: 
» © 4 Apañ, 

Âoufterok , m. Bin Schnitter / 

— 



| bôffficher runder Spruchrals dieſer: 

re 
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Apart, Beyſonder / Sonderlich. Apoftume ‚on, Apofteme, f. Ges 
Apennin , Das Gebirge fo ſich ſchwaͤr. | 

mitten durch Italien wie in Nôcts| Apofßamemeure Ein reiffes oder 
gradgeucht. zeitiges Geſchwaͤr. | 

Apert, voyez, Appert. Apoſtumer, Erſchwaͤren. | 
Apertement , Öffentlich? / Freyſ quifait apoflumer & meurir. Das 

herauß / Ohn Schäw. ein Geſchwaͤr weych oder lind ma⸗ 
dire Apertement & franchement, | 
Frey — Apoflume,m. Erſchworen Das : 

A peu de gens, Mit wenig Ber | erfchtworen vnd zeitig / oder zu Eyter 
leytung Mic wenig Hoffgeſinds / o wordenif. 
der Volck. Apoticaite, m. Apotecker. 

Aphrodille, Goltwurtz / Affo⸗ — d’ Apoticaire, Die Apo⸗ 
en. : Teck. | 

7 planir,voyeZ, Applanir. Apoué,m. Dberauf volf / Der 
Aplattir,Pletten. (plett. | nicht mehr effentan. 
Aplatti, Aplattie, Amiot. Ge| Apozime, c'est decoëtion, Æin 
Apocalyple, reuelation, f. Die Æinficbung/ oder gekocht. 

Dffenbarung. Appaifer , Ötillenı Zufrieden 
Apocryphe, Derborgen. ellen. | 
efcritures Apocıyphes, Bikcherin)  Appaifer l’sre de Dieu, Gott vers 

der Bibel / die man der heyligen /ſoͤhnen / feinen Zornbegätigen. 
Schrifftnicht gleich achtet. ſAppaiſer, Sich felder zufrieden 

Apoinéter, voyez, Appoinéter. ſtellen. a | 
Apologie, f. Fabell / Gebicht. Appaife toy, Sen zufrieden. 
Apologac, Schutzrede / Veran⸗⸗Appaiſẽ, m. Geſtillet. 

be bruit & le tumulte eſt Appaiſe, wortung 
Apophthegme, m. Æin feiner Ne Aufflauffı die Empörung if 

geſtillet. | 
Eyle mit weile. le ventſ.eſt Appaife Der Windt 

Apoplexie, f. Der Schlag / Vn⸗ hat ſich gelegt. 
fers Herrn Gottes Handt. Appaiſement, m. Stillung / Mil⸗ 

Apoſtaſie, f. Abweichung / Ab⸗ terung / Beguͤtigung. 
. — Friedmacher / Ver⸗ 

ner. 
Appanager,voye, Appennager. 

7 

alt. 
Apoftat, m. Abtruͤnniger. 
un moine Apoſtat, Bi verlau⸗ 

chender vnd verloffener Muͤnch. tenux en Appanage, Erbſchafft / 
Apoſtater, Abweichen / Abtruͤn⸗die einen vertrawet iſt. 

nig werden vom waren Glauben. Apparciller , es? faire preparatif 
Apyoſter, voye appoſter. & prouiſion de quelque choſe à cer- 
Apoſtre, m. Kin Apoſtel / Mund⸗ saine fin, Fertig machen / Zuruͤſten. 

bott. Appareiller nopces, Eine Hochzeit 
porn —— bereyten. 
Apoſtrophe, m. Vmbwendung / iſ Appareiller un ſoupper, Ein Abend 

Griechiſch. Gaſtmahl zurichten. 
— 



| 
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Appareilld, Zugeruͤſt. gentlich gewuͤſt / oder chedie Sach 
effre preit & Appareilld , Zur| jhnen genugfamlich erwieſen ward / 

Handt * Allerdings geruͤſt vnnd iſt er vervrtheilet worden. 
fertig ſeyn. les lettres n°’ Apparoiſſent plus, 

Appareil,m. Bereytung — Me Zrieff fem nicht mehr vor⸗ 
ung. 
— Appareil, Groſſe Zuths (in fer ‚Apparoit ee 

n 
Apparence, epparent, voye Pap· ai À Apparoir  monffre que tnes 

paroir. bommede bien Beſcheine daß du ein 
— Don groſſem Ges| Biedermann ſeyeſt. 

ſchlech l'Isle [’est Apparue & monſtrée à 
REN Einen für ei⸗ eux, Sie haben die Inſul geſpuͤret / 

nen Blutsfreund und Verwandten /Sie ſindt jhrer anfichtig worden. 
erkennen. m Marı Offenbar. 

{ * Apparellir, Traͤg/ fanlwerden.| _ les plus Apparens d'une villes, 
Apparfondir, Tieffer machen. Die Shrnembfteneiner Stadt / die 
Apparier, eff feiondre le maslo] Anfehenlichften. 

anec.la femelle pour faire des pesits,| Apparoiflance_ , — fe 
Paaren. Schein Item / das weiter herfür ges 

amour les Apparioit » Die Cieb het / vnd fuͤrauß ſcheuſt. 
fuͤgte ſi ie zuſammen. | Apparence & enfeigne, Gemerck / 

cecy ce pourroit apparier à ce qu'on — een 
«vid dernierrement d’unprincedesno-| il y à peu d' Apparence, Es leſt 
ſtres, Es koͤndte dem verglichen oder| fich ac anfchen. 
gleich geachtet werden. il y grande Apparence, Es leſt 

autemps, que les oiſeaux font en a- fit allerdings anſehen. 
mour cf" Apparient, Da die Wôgcl| ilà Apparence d "honneflete, Es 

d fich paaren. : bat den Scheinder Erbarkeit. 
Apparie,m. Gepaart / Verſamlet. Apparence, reffant, de quelque 
Apparitcut, fergeant , huiffier , m. chofe, Schein, Gemerck / oder Wars 

Thorwaͤrter 1 Weybel / Stadts] seichen/das von einigem Ding vber⸗ 
knecht. bleibt. 

Apparoir,ou Apparoiſtre, Er dequelle Apparence ex Rihasif 
ſcheinen / Sich vaft erzeigen / Fuͤr de Weß Außſehen vnd Ge⸗ 
außgehen. ifter? 

Apparoir par deſſus, Oben rauß ir premiere Apparence; Mit erfien 
ehen anfehen. | 
Apparoir hors, Rauf gucken. ville d’Appatence,ou.de belle Ap- 
Apparu,m. Krfchienen. parence, ine Stadt / die ein ſchoͤn 
Vefta [apparut à luy, Deftaift| Anfehen hat. 

ihmeerfchienen. Apparemment Dem Scheinvnd 
auant quil Apparuft an juges du) Anfehennach. 

fait, ilfut condamné, Ehedie Rich-| Apparition,f. Offenbarung / Er⸗ 
ter den — gruͤndelich vnnd ei⸗ Firmung. | 

‚c 3 Appar- 

dl 



5 AP. 

Apart, Beyſonde 
Apennin y VAE 

mitten durch Itali 

grad zeucht. 
Aperwvoyer;! 

A ertement > 

herauß / Ohn S 

dire Aperteni 

Frey auſſagen 
À peu deger 

teptung/ONit 
der Volcks. 

Aphrodille 

dillen. 
Aplanir,v 

Aplattir,} 

'Aplatti, A 

Apocalypi 

Dffendarun 

Apoecıyp 
_efcritures 

der Bibel / 
Schrifft nu 

Apoinét 

Apolos: 

Apolog 

woriung 



L à 

Z: penfer, — ei dencken. Appenfer dé fortir, Ihme fürs 
men aufßsusgchen. 

NT ee Bedacht. 
— —* me ſuis Appenje de faire cela, 

J 

ks iſt mir eingefallen / oder in Sinn 
ommen Das ju ne : 

Appentis, m anhengendes 
Tach. 

Apperceroir, Spuͤren / mercken 
on U’ Appergoit, Man merckts / 

- mM —— que cela fe fait, San 
rd gewahr / Daß Damit vmbgan⸗ 
gen werde / daß folchs ins Werck 
pit dt. wirdt 
Ayperceu, m. Gemerckt / Geſpuͤrt. 
jenet'auoye point Appeeres, Sch 

Wardeiner nicht ç — worden. 
Appert, Es iſt offentlich vnnd 

am Tag / Es iſt Har. 
il Appert par experience Die Er; 

fahrung gibts weiſt es auf. 
 flne m "Appert point de la caufe, 

Sch habe der Sachẽ keinen Grund. 
à Appcrt, m. Behendt / Schwindt / 
ertig. 
Abpertife,f. est dexterite , addreſſe 

Oprouefe, Behendigteit  Dapffers 
Ki Groſſe ond herzliche Thaten. 
| raid Behen⸗ 

Appertement, Scheinbarlich / Of⸗ 
frutlich. 

Appelantir, Beſchwaͤhren / Oru⸗ 
den / Vnderdrucken. 
f — > Schwaͤhrer wer⸗ 

AP. 39 

los eaux alloyent en A petiffane,, 
Gen.8,5. Das Waſſer fée fort abs 
junemen/oder zu fallen. 

Appetijlement, Kleinerung. 
Appetit, m. convostife ‚f. Æuft/ 
Begierd / Begierligkeit. 

Appetit de manger. Luft ice 
Appetit affame , Groffe Suns 

ger. 
_ Appetit defordonne , Vnʒimliche 
Begierd. 

al’ Appetit, de vous, Ewert 
halben. 

vivre à fon Appetit. , Seines 
Gunbüncen vnnd Wolgefallens 
eben 

Applanir, & faire fort uni, Ebe- 
nen / Glatt vnd ben machen. 

ds cofle que les montaignes com. 
mencent à / Applanir, Da das Ge⸗ 
birg ſich anfdbet verftälen / oder abs 
ziehen / ſeine Höhe zu verlieren. 

Applani, Geebenet. \ 
uin' eſt point Applani, Rauch / 

Oneben, 
Applaudir, Einem mit Beyfall 

hoffieren. 
Applaudiffement, , ou Applauſe- 

ment,m. Das Frolocken mis Hands 
tlopffen. 

effre receu auec Applaudiffement, 
Mit ‚Srolocen empfangen wer⸗ 
den. 

Applaudiffeur, m. Der einem mit 
Beyfall hoffieret / vnnd mit jhme zu⸗ 
ſtimmet. 

Appliquer, Herzu ſchicken Zus 
fügen? Auffſchlagen / vnnd gebrau⸗· 

— & foubaiter , Begeren chen. 
mit Luſt / Hefftig begeren. 

Appetiſſer, Kleinern / Mindern. 
Appetifer , & amoindrir La che: 

næce dechaque citoyen, Eines je, 
den Bargers Haabe mindern vnnd 
Angern, 

Appliquer fon efbrie à ; Sc, . 
nen Derkandt auff ein Ding bes 
geben. 

sine [’ Applique Arien faire, Zr 
ae thun / er gibtfich nirgend 

SAppl= 

; J 

« 
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grad zeucht. 

| ficher runder Spruch / als dieſer: geſtillet. Due: 

hi dé L À leventf er} Appaife Der Windt 

7 Apofter,voye?,appoñter. 

Apoſtrophe, m. Vmbwendung / iſt 

36 AP. u | AP. . 

Apart, Beyſonder / Sonderlich nem ‚on, Apofteme,f. Ges 

Apennin , Das Öebirge fo fich| ſchwaͤr. | 

mitten durch Italien wie ein Ruͤck⸗ Apoſtame meure Sin reiffes odex 

| zeitiges Geſchwaͤr. 

Apert, voyez, Appett. Apoſtumer, Erſchwaͤren. = 

Apertement , Öffentlich? Scey quifait apoflumer Gimeurir Das 

herauf, Ohn Schaͤw. ein Geſchwaͤr weych oder lind mas 

dire Apertement & franchement, | diet 

Frey aufjagen. 
À peu de gens, Mit wenig Ber 

leytung / Mit wenig Hoffgeſinds / o⸗ 

der Volcks. — 
Aphrodille, Goltwurtz / Affo⸗ 

erſchiworen vnd zeitig / oder su Eyter 
worden iſt. 

Apoticaire,m. Apotecker. 
boutique d’Apoticaire, Die Ap O⸗ 

ete. | niche mehr eſſen kan. | 
Apozime, c’est decodion, Kin 

Æinfiedung/ oder getocht. 

Offenbarung. | Appaiſer, Stillen / Zufrieden 
Apocryphe, Verborgen. ſtellen. | 

. efcritures Apocıyphes, Buͤcher in 

der Bibel / die man der heyligen föhnen feinen Zornbegtigen. | 

Schrifft nicht gleich achtet. f’Appaifer , Sich felber zufrieden 

Apoinéter, voyez, Appoindter. | féellen. ne | 

Apologie, f. Fabell / Gedicht. Appaiſe toy; Sey zufrieden. 

Apologae⸗ Schutzrede / Verant⸗ Appaiſẽ, m. Geſtillet. 

wortung D | debruit &letumulseeft Appailé, 

Apophthegme , m. Zin feiner Der Aufflauff / die Empoͤrung if 

s 

Eyle mit weile. 
Apoplexie, f. Der Schlag / Vn⸗ 

fers Herrn Gottes Handt 
Apoſtaſie, f. Abweichung / Ab⸗ 

fall. 
Apoſtat, m. Abtruͤnniger. 
un moine Apoſtat, Sin verlau⸗ 

bat ſich geegt. 
_Appaifement,m. Stillung / Mil⸗ 
terung / Beguͤtigung. 
Agppaiſeur, m. Friedmacher / Ver⸗ 
ſoͤhner. — 

chender vnd verloffener Muͤnch. tenux en Appanage, Erbſchafft / 

Apoftater, Abweichen / Abtruͤn⸗ die einen vertrawet ſt. 

nig werden vom waren Glauben. Appareiller, eſt faire preparatif 
& prousfion de quelque chofe à cer- 
saine fin, Fertig machen / Zuruͤſten. 

Appareiller nopces, Kine Hochzeit 
bereyten. | 
Appareiller un foupper, Ein Abend 

Gaſimahl zurichten. 

Apoſtre, m. Ein Apoſtel / Mund⸗ 

bott. 
Apoſtolique,c. Apoſtoliſch. 

Sricchiſch. 
Atpa- 

eck. 
Apoué, m. Dberauf voll / Der — 

| 

Apoflume,m. Erſchworen Das - 

Appaifer | ire de Dieu, Gott vers | 

Appanager,voye, Appennager. | 



_A P. AP. 37 

Appareilli, Zugeräfl. gentlich gewuͤſt / oder chedie Sach 
eftre preit & Appareillé, Zur| jhnen denugfamlich erwiefen ward / 

Handt — Allerdings geräft vnnd iſt er vervrtheilet worden. 
fertig ſeyn. les lettres n°’ Apparoiſſent plus, 

Appareil,m. — Ze Sn ſcyndi nicht mehr vor⸗ 
ung. 
— Appareil, Groſſe Zuruͤ⸗ ch — Apparoir Beweiſen / Dep 

chein 
— p parence, apparent, voye ,ap«' fai À A pparoir & monſtre que tu es 

paroir. hommede bien, Befchtine daß du ein 
. Apparenté, Don groffem Ges) Biedermann ſeyeſt. 

Schlecht. l'Isle [’est Apparue & monſtrée à 
ÆApparenter aucun, Einen fuͤr ei⸗ eux, Sie haben Die Inſul gefpürets 

nen Blutsfreund vnd Verwandten] Sie findéhrer anfichtigivor den. 
erkennen. en Narı Offenbar. 

{ > Apparel, Träg/ fanlswerden.| Les plus Appatens d'une ville, 
Apparfondir, Tieffer machen. Die Ihrnembfteneiner Stadt / die 
Apparier, es? feiondre le masle>| Anfehenlichften. 

auec la femelle pour faire des petits, —— » Apparence, f. 
Paaren Schein Item / das weiter herfür ges 

amos les Apparioit > Die Lieb het / vnd fürauß fcheuft. 
fuͤgte ſie zuſammen. Apparence & enfeigne, Gemerck / 

cecy ce pourroit apparier à ce qu'on Warzeichen / Verlaſſene Anzeigung. 
vid dernierrement d’unprincedesno-| il y à pen d' Apparence, Es leſt 
ſtres, Zstöndtedem verglichen oder| fich nicht anfehen. 
gleich geachtet werden. il y agrande Apparence, Es left 

autemps, que les oifeaux font en a- ſich allerdings anfehen.. 
mour Gf Apparient, DadieYögel|  ilà Apparence d’honnefieté, Es 

fich paaren. hat den Schein der Erbarkeit. 
Apparie,m. Gepaart / Verſamlet. Apparence, reflant, de quelque 
Appariteur, fergeant ‚ buiffier, m.| chofe, Schein Gemerck / oder War⸗ 

Thorwaͤrter u Weybel / Stadts er von cinigem Ding vber⸗ 
tnecht. bleibt. 

Apparoir, ou Apparoiffre, Er) de quelle Appatence & Parure ef 
ſcheinen / Sich vaft erzeigen / Fuͤr homme Weß Außſehen vnd Ges 

— 

außge ſtalt iſt er? 
—* par deſſus, Oben rauß hr premiere Apparence; Miterſten | 

anfehen. | 
bparoir bors, Kauf gucken. ville d'Appaience,ou de belle Ap- 
Apparu,m. Erſchienen. parence, Kine Stadt / die ein fchön 
Vefa ['apparust à luy, Deftaift| Anfehen hat. 

ihmeerfchienen. Apparemment Dem Scheinvnd 
auant quil Apparuſt an juges du) Anſehen nach. 

fait, ilfut condamné, Ehe die Rich-| Apparition,f. Offenbarung / Er⸗ 
ter den Handel gruͤndtuch vnnd ei⸗ m 

c 3 Appat- 

r 



BT; AP, 
Appartenir, Zugehoͤren / Zuſtaͤn⸗ 

dig ſeyn. 
tu demandes ce quit Appartient, 

‚Du begereft das dein iſt / was dir ge’ 
buͤhret 

qu'Appertient il, Was iſt es ton 
noͤhten. 

il ne t Appartient pas de le faire, 

Es gebuͤhrt dir ſoſches nicht zu thun. 
tu n Appartiensenrien à ceux cy; 
Dieſe gehen dich nicht an / Du biſt 
jhnen im geringſten nicht verwandt. 

cela luy Appartient, Das gehört 
ihn zu. | 

faire comme il Appartient , Thun 
wie billich. | 

Appartenance, Zigenfchafft. 
la mailon & fes Appartenances, 

Das Sauf mit feiner Zugehör. 
Appartenance , ou parenté, f. 

Sreundfchafft. | 
c'est homme eff de noflre Appat 

tenance,c'effadire de noffreparenté. 
Eriſt auf vnfer Freumdfchafft. 

Appafter, Aeß legen Baiffen. 
Appañer, Meſten / Feyſt ma: 
m 
CAppafteler, Aeß geben / aͤtzen. 
elle Appaſtelle fes petits l’un apres 

J'autre, Sie äfet Ihre Jungen. 
Appafle, Appaftele, Geatzt. 
Appatt,m. Aeß. 
dei’ Appe, Epphew Rrant, 
Appeller, Heiſſen / Nennen. 

… SH Appelle Ierofme Er heiſt Pie: 
ronymus. 

Appeller à haute vcix, Eim laut 
Auffen. ce 

Appeller aucun detrahifon, Se: 
mand Derrähteren befchuldigen. 

Appeller is saufe , Ein Proceßl lich 
appellieren. 

Appeller les cauſes, Die Namen 
bb Procef beybringen. 

ds partiesont reſpectiuement Ap- nen vmbbringen. 

AP. 
gelé, die Parthehen haben beyde ge” 
appellieres/ oder einen andern Rich“ | 
ter angeruffen. 

l'Appellant,”. Der appelliereg, 
Appeller du nom, Mit Namen 

nennen. 

Appellé,m. Seruffen. 
Appel,m. Appellation/ oder Ans 

ruff eines andern Richters. 
releuer fon Appell, Sein Appellas 

tion kund machen, infinuiren. 
fol Appel, Lu re ee 
Appellement_,m. fung / Nen⸗ 

nung. 
Appellation, f. Anruff eines ans 

dern Ruchters vmb Huͤlff. 
Appellation verbale, Muͤndtliche 

Appellation. 
Appendre, eff un mot propre aux 

chofes qu'on dedie aux dieux; le[quel- 
Les on ba accouffume dependre en leur 
temple, Anhangen. 
” Appendıe, appartenir, Zugehds 
ten. 

Appendence, f. Anhang. | 
Appennage,m. c'eſt une terre 

feigneurie que lesperes donnët à leurs 
pmifnex, pour en iouir par eux Ch leurs 
hosrs, Ein But / oder Herrlichkeit / fo 
die Diitter jhren juͤngſten Söhnen 
eygenthumblich geben : Eigentlich 
het es die Verordnung def fers 
tzogchumbs / oder der Graffſchafft / 
Dig der Rönig feinen zweyten vnnd 
andern folgenden Söhnen oder as 
ber feinen Bebrüdern zu jprer Vn⸗ 
serhaltung verfchaffe 

Appennager,c» Appenner, Sol⸗ 
ches geben als vor. 

Appens, Fuͤrſatz / oder Furſetz⸗ 

faire un meurtre deguet Appens, 
os Appenfé,Æinen fürfeglich ermors 
den, Mit guter Dorberrachtung cie 

Appen: ” 
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A ppen fer, Ben fich dencten. los aux alloyent en Appetilfant.., 
£”_Appenfer de fortir, Ihme fürs| Gen.8,5.Das Waſſer Fi fort abs 

nemmen außzugehe n. | jumeimen/oder zu fallen. 
Appen[e,m. Bedacht. | Appstifement, Rleinerung. 7 
Je.me wis Appenfe de faire cela,| Appetit, m. convoirife , f. Luft 

Es if mir eingefallen, oder in Sinn Begierdi Begierligteit 
kommen das zu thun. Appetit de manger, Cuſt ee 
— m. Ein anhengendes Apperis afame , Groſſer Hun⸗ 

ch 
Apperceroir, Spuͤren / mercken +. Apr defordonne , Vnʒimliche 

on L’Apperçoir, Man merckts / 
rts. 
on Apperçoit que cela fe fait, Man 

wirdt gewahr / daß damit vmbgan⸗ 
gen werde / daß ſolchs ins Werck 
gericht wirdt. 

— Appetit, de VOM ; wert 
halben. 

vivre à fon Appetit. , Seines 
— vnnd Wolgefallens 
ebe 

Appercen,m. Gemerckt / Geſpuͤrt. A planir, & faire fort vni, Ebe⸗ 
je ne t auoye point Apperceu, Ich nen / Glatt vnd cben machen. 

war deiner nicht gewahr worden. jr coflé que les montaignes com. 
sl Appert, Es ift offentlich vnnb| mencent à [’ Applanir, Da das Ges 

am Tag/ Es iſt klar. birg fich — verſtaͤlen / oder ab⸗ 
il Appert par experience, Die Er⸗ziehen / ſeine Hoͤhe sn verlieren. 

fahrung gibts / weiſt es anf, Applani. Geebenet. \ 
il ne m’ Appert point de la cauſe, — "est point Applani, Ranch / 
Ich habe der Sachẽ keinen Grund. | Vneben. 
— Behendt / Schwindt / dE, Æinem mit Beyfall 

ren. 
“Applaudiffement, ou Applaufe- 

ment,m Das Frolocken mit Hands 
t{opffen. 

effre receu auec Applaudiffement, 
Se ‚Srolocen empfangen wer⸗ 
en LA 

Applaudiffeur, m. Der einem mit 
Benfalthoffieret/ vnnd mit jhme zus 
ſtimmet. 

Appliquer, Herzu ſchicken Zus 
fügen? Auffſchlagen / vnnd gebrau· 

Appeter & ſoubaiter, Begeren| chen. 
mit Luſt / Hefftig begeren. Appliquer fon efbrie, à, Ses 

Appetifler, Kleinen’ / Mindern. nen aa auff ein Ding bes 
Appetifer , & amoindrir la che: | geben 

wancedechaguecitoyen , Lines je: 
den Bürgers Haade mindern vnnd 
ringern. 

— — f. eſt dexterité, addreſſe 
& proueſſe. Behendigkeit / Dapffer⸗ 
kur roſſe vnd Herzliche Tharen. 
Ap ue 

ich. 
Apperienen, Sinai 

entlich. 
Appeſantir, Beſchwaͤhren / Oru⸗ 

cken / Vnderdrucken. 
['Appefantir , Schwaͤhrer wer 

den 

sine ef’ Applique à rien faire, Dr 
= nichts thun / er gibt fich nirgend 

C 4 fans 
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Sf Appliquer à eferire, Sich auff 
Schreiben leger. 

f’ Appliquer à gouuerner la chofe 
. publique, Sich fchicken das Regi⸗ 
ment ju verwalten. 

Appliquer à joy, Shme felbs ju 
en 

| Apbliqué, m. Angelegt / Zuge 

Pain f. Zufhatmg/ Auff⸗ 

AP. Ä 
temple auquelil yagrand Apport, 

Ricch/ —* Volts bin tompt. 
Apporter, Bringen, Herzu trage. 
Apporter,on Amener foifon de lan- 

gage, Did Wort brauchen. 
Apporter par eau , Zu Waffer : 

bringen. F 
Apporter à cheval, Zu Pferde 

bringen. | 
Apporter par charroy „ Auff dee 

legung / Das Zueiguen den anwe⸗Aehſt führen 
fenden was ins gemeyn ſonſt geſa⸗ Apporté , m. Gebracht ı Auges 
geil. ‚bracht. | 

Applomer, Einſchlaffen / ſchlaf/ Apporsement , m. Anbringung) 
end machen i 
Applommé de forane ; Mit dem 

Schlaff oberfallen. 

ingung. 
Appoſer la main à la poictrine, 

Mit der Mande auff die Bruſt 
Appoindter > 04 Appointir 3 greiffeu. 

Schaͤrpffen Spigen. 
Appointer & Accorder, Dereint 

gen / Vertragen / Vergleichen. 

Appofer vne marque, Zeichnen 
Mercken. | 

jour Appofe es lettres, Das Das 
Agppoincter vn different , Einen) tum in die B 

ſtreittigen Handel berichten vñ auff 

Appoinété, Vertragen. 
chofe Appoinäde, Verglichene 0, 

Der gerichte 6 
Appoinctement,m. Vertrag. 
‘accorder Appoinitement. Amiots. 

Appofter @ attiltrer un faux ae- 
cufateur, Einen falfchen Autläger 
beftellen. es 

Appofler aucun de venir à vn 
| temps prefix, Einem ein gewiſſe Seit 

anſetzen / auff die ertommen fol. 
Appoffé,m. (let. 

Einen Dertragtreffenroder cynvils | Appovrir, Emen vmb fein Saab | 

fasre Appoinctement entre aucuns, 
vnnd Gut bringen / ju Armut brin⸗ 
gen / in Grundt verderben / an Bet⸗ 

Mtiliche wider vertragen / verfühnen. | seffabrichten. . 
Appoinétemens ,; Vergleichung 

freittiger Darthenen. 
#ppoifonner,os, empoiflonagr, 

Fiſch anrichten Mit Sifch fpeifen. 

Appovri , Verarmet vnnd ders 
maͤhet 
Appovriffement mn. Derarmung. 
Apprecier, Bin Ding fchägen > 

table bien Appoiffonée, Ein Tifch| an ein Gelt ſchlagen / wuͤrderen 
Der mit Fiſchwerck wolverfehen ift. 

er mie 

men werden Item, faul werden 
a Apport, =. Anfahrt ı Ankom⸗ 

en. 

pd 

f’Appoltronner-, Zum Schels | ombein Krone gebotten. 

Appresier à argent, OmbOScht 
bien Appöi ein Wey⸗ ein — rs Eh ein Wey⸗ ſchaͤtzen / An ein Seht fchlagen. 

ill’ Apprecia vu efcu , 7 hats: 

Appresid, m. Geſchaͤtzet / Beavärs 
Apprehender, Antaſten / Greif⸗ 

fen / Erwiſchen / Jaſſen. 
J'Appre- 
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* — 

AP. 
j’Apprehends fort fa mort, Die 

| AP. 4 

Appröfterledifser, Das Mittag 
Sürforgdie ich de daß er ableibig) Mahl fertig machen. 
werden od 5 
möchterligt mir hartan. 

Apprehenfion , f. Ergreiffung / 
hung. 

Apprehenfion & la conception de 

des verfahren nr emme f Apprefße, Die Fraw 
ch. 
— ‚m. Bereytung / Zuruͤ⸗ 

“fair Appreſt Bereyten | Zurûe 
noſtre entendement, Diñ / Verſtand / Ren. 
Das Saffen onfers Verftands. 

La crainte ST’ Apprehenfion d’un 
mal à venir, Die Furcht vnnd Fürs 
fergyober, Befahreneins tuͤnfftigen 
Vngluͤcks 

Apprendre, Æebren/ Lernen. 
Apprendre par cœur, Außwendig 
sen. 

Apprendre d'aucun, Einem etw; 

abfchen, ablernen. 
Apprendre l'art, In der Runft| run 

Lg — laſſen / vñ die faſſen vnd 

— Lebrènbi£ernend. 
Apptinsch enfeigné,m. Gelernt. 
bien Apprins, Geſchickt. 

bien Apprins, & nourri en enfant 
de bonne maiſon, Erbarlich erʒogen. 
— Apprins , Vngelehrt / Vnge⸗ 

vn Apprenti, m. Ein Cehrjung / 
Cehrknecht / Vnerfahren. 

nouucau Apprentin'efl point mai. 
Fre, Einer der erſt anfahet etwas ju 
lernen / iſt tein Meiſter. 

Apprentiſſage, m. Cehrjahr / 
Cehrzeit. 

faire fon Apprentiſſago, In ſeinen 

Lehrjahren ſen 
mettre en Apprentiſſage, In die 

Zucht ond Lehre obergeben. 
Apprefter, Bereyten / Sertigma- 

J'Apprefér Sich ruͤſten. 
Apprefter nanires, Schiff zuruſtẽ. 
Apprefter un banquet, Kin Gaſt⸗ ⸗ 

abe in ét à 

| Apprivoifer,c ‘est à dite fairepri. 
ue, Baͤndig oder zahm machen / Zaͤh⸗ 
men / Berichten / da man von galcken 
redet. 

Apprivoife,m. Bejahmet / Be⸗ 
richtet / Zahm gemacht. 

beſtes Apprivoilées , Zahn oder 
heimlich gemachte Thier 

Approbation, f. Verwilligung _ 
Billichung / Wolgefallen / Bewaͤh⸗ 
rung. 

Approcher , Herzunahen finis | en x 

diffeile à approcher, Darjuman 
nicht leichtlich tan kommen. 

{’Approcher ‚Serben kommen. 
S’ Approcher d’autun , Sich ju che 
ee Zujhme nahen. 
— pluspres de folie, Br 

ift ein halber Narꝛ 
Approche toy d'icy Komme 
zu. 
Approchéz de ce feu Tritt herbey / 

vnd nahe dich zu dem Fewr. 
f'Approchant, Herzu kommend 
plus Approchant Alaforıne & na- 

ture de &c. Er vergleichet ſich mehr 
mitder Natur vnd Geſtalt deß tc. 

faireles Approches, Mit der Be 
grahung zu einer Stade nahen. 
Approchement,m Peru Nahung. 
Approfiter, mettre, on tourner 3 

profit, Zu Trap machen. 
le benefice fera Approfité par vs 

tiers, Der Pfandthalter werd Def 
Einkommens genieffen. 
= m m. Pe | 

Appro- : 

6. > 
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AP. 

Approfondir, Tieffer machen, 
tieffen. 

Approfondir le mur de quin?e 
‘pieds de haut, Die Mauer ı5. 
Schuch hoch machen. | 

Approfondir une matiere, in 
Sach durchgränden. 

ceux qui Re ifent les affai- 
ren Die den Sachen beſſer nachfins 
men / auff den Grund derfelben kom⸗ 

‚mar. 

Approprier, Zueignen Zufhre, 
ben. | 

Approprie, m. Zugeeignet. 
© Gat heiſſen / Dil 

chen, Hut achten. 
Approuuer les juges, Die Richter 

für gut achten vnd annemmen. 
Approsuer Gefuinre l'erreur d’au- 

sun, Eines Irrthumb loben vnnd 
> folgen. 

ouuer Ci» auoir re- 
able, But achten / und hmegefallen 
Leflen. 

‘ 1 Appronue cels, Es gefellt mir 
wol / Ich achts ſehr gut. 
Approuué, m. Vor — gehalten. 

ceſt choſe Approuuce , Xs iſt ein 
Sach die jederman fuͤr gut haͤlt. 

Approuuement, m. Approbation,f. 
Gutheiſſung / Beſtimmung. 

Appurement, purißement, Keys 
neigung / Laͤuterung / Saͤuberung. 

Appurement de conte, est la elo- 
fture d'un conte general qui à efld 
pendu parcontes particuliers , Der 
nn einer gemeinen Mech 

AP. A Q._ 4 
einen andern verlaffen. | 

Appuye, m. Dpt Ge 

ilest bien Appuyé, Zr bat jhrer 
viel / auff welche er fi ich tan verlaſſen. 

Appayécontre un arbre, An einen 
Baum gelchnet. | 
Appuy, m. Lehne / Stuͤtz Seuls 

auoir Appuy d'amis, Dielonnd 
a Freund haben Die einen bands 

Apres, Hernach / darnach. 
l’un Apres l'autre, dns nach bena 

andern. 
aller apres quel qu’un ; Nach je⸗ 

mand gehen. 
ey Apres, Hernacher 
un heure apres ‚Ein Stund dans 

ach. 
en Apres, Nachmals / Darbench?. 

| a kesravail mad) der Arbeit. 
Apres toy, Nach dir. 
Apres fo RNach hwe. 
ils ont baiffe Apres cux grande 

louange da fidelité, Sie haben groß 
Cob erlangt vnd nachgelajfen. | 

bien toct Apres, Bald hernach. 
Je [sis Apres, = gehe Damit vm̃ / 

Darauff bin ich auf. 
Apres que, Nach dem 
marcher Apres, Amiot. Nachtret⸗ 

ten / Nachfolgen. 
mettre Apres, Hernacher ſetzen. 
Apres Dieu, Nechſt Gott. 
Apres tcy je l'aime plus que nul, 

Nach dir * niemandt den ich mehr 
als jhn liebe 

Aprelle, voyez, AS perelle, 

uct. 

— Apron, voyex, AR 
fl’ Ange quelquechofe, Sich)  Apvril, vor Avril. 

— ein Ding lehnen / ſtewren. AQ 
Appuyer au conſoil des anciens, Aquatil, m. SE Waͤſſe⸗ 

FA * * folgen / vnd darauff rich. 

r2 * für autrui, Sich auff | 
vent Aquatique, Regen TBindt. 
cifean TN 

Aqui- 



AQ AR : 
Aquilin, m. Das vom Adler iſt 
‚ne7 Aquilin, Bin Adlers / oder 
— * 

Aquilon, c'eſt le vent de biſe, m. 
| De NordWindt. 

Aquilonien ‚m. Nordiſch / Win 
| tnifé. 

| 

| J 

— — — 

Schitdmañ / Willtuͤriger Richter. Arcenal,m. Zeughauß / Harniſcho 

pays Aquilonien. Nordland / oder 
nach Mitternacht hinein gelegen. 

Aquitaine, ou Guyenne, Gaſco⸗ 
nia / ein Candt in Franckreich / an Hi⸗ 
ſpanien grengend. * 

Arabie, ef} ungrad pais d’ Aſie la 
majeur ‚fstue entre Iudee € Egypte; 
Arabia iſt cin groß LanDt in Dem 
gröjfern Aſia / grentzend gegen Mit: 
ternacht an das Jũdiſche Land, ge 
gen Abend an Æanpten / vnnd das 
rohte Meer / ond iſt drenerlen. 

l’heureufe, la pierreuſe, & la deſer- 
te, Fruchtbare / ſtein haffte / vñ wuͤſte. 

Arabe,c. ou, qui eſt del’ Arabie, 

Xabiſch / Das von Arabia iſt. 
Arabe/que,langue Arabe/que Dir 

Arabiſche Spread. (Weiß. 
al’ Arabe/que , Auff Arabifche 
terre Arable,c’ef} à dire laboura. 

ble, Ring zu bawen / oder zu ceren.. 
" Arer, Das Lande bawenspflüge: | _ 
gebraucht das Wort labourer. 

Araignée, f. Spinne Spinnen: 
che | | 
Arain, Arram,m. Rupffer. 
maſſe d’Arain,on Airain, Kin 

Kump Rupfier. | 
Arbale..c,f. Ein Armbruſt 
nois d’Arbabfte , Die Nuß am 

Armbruſt. | 
arbrier d’Arbalefle, Saͤul def: 

Armbruſts. | | 
Arbaleftrier, m. Ein Bogner / o⸗ 

dee Yrmbrufimacher.. 
Arbitre, amiable compofiteur,m. 

r 
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franc Arbitre, Der frere Will. 
effre en fon liberal Arbitre, Sem 

felbs mächtig ſeyn. 
le mettreen A:bitres, Die Sache 

onpartheyifchen Schiömdmern 
heymſtellen. 

offrir que le procez Je weuide par 
Arbitres, Gütliche Handlung vnnd 
Pertrag anbieten. 

Arbitrage,m.fentence d’ Arbitres, 
die Entſcheidũg der Schiedmäfter. 

Arbitrage, owcompromis, Çoms 
promiß. 

Arboſier, m. Ein Hagedorn. 
Arbre, m. Ein Baum. | 
Arbre de grande effendue , Ein 

Baum? feine Aeſte weit aufbreitet, 
Arbre franc Hefchlachter Bauny 

der geimpffetroder gepeltzet iſt. 
Arbre feuitier, Obs Baum. 

Arbregrand à merueille, Bus 
derlich groffer Baum. 
Arbriſſcau, m. Ein Baͤumlein. 
Arbriſſeaux bourionnans, Geſtaͤu-⸗ | 

de vnd Baͤumlin die auffchlagen os 
der Knoͤpff gewinnen, 
" Arbufte,m. Ein Bufch, Baum⸗ 
garten Geſtraͤuch. 

Acm Kin Bogen. (Bogen. 
Arc fleches, Flitſch / oder Sands 
l'Arcauciel, Der Regenbogen, 

_ enfaçond' Are, Bogenweiß. 
Arcs triomphans, Ehre Porten. 
Arc boutans, Stockbogen I der 

die Mawren feſt beltet. 
. Archer,m. Ein Schuͤtz. 
Archeror,voyez, Arche. 
Acchers de ia garde, ou du corps, 

Leibſchuͤtzẽ / eins Fuͤrſtẽ Trabanten. 
Arcaſſe, f. est le derriere du gail- 

lard, autrement, appellée culaſſe du 
nauıre, voyez,Gaillard. 

Arcean,m. petit Arc, Boͤglein. 
“ Arceler, veyeZ,Harceler. kam̃er. 

Arche, 
4 

+. 
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Sa } in Kiſt / Truhen / 
chrein 
Arche à garder habillements, 

ty 
AR. x 

Ardenne , la forest d’ Ardenne, s 
Der Wald Ardenna / der ſich erſtre⸗ 
det biß an Luͤtzelburg. 

— Kleiderkaſte. Atdillon d'une boucle, m. Dex 
petite Arche, Riſtlein Trühelein.| Dorn an einer Buckel, voyez Ran- 
Archerot, m.petitarcher, Sein: | guillon. 

ger Schu a Ardoife, f. Scifferfen. 
rs Archesd’vn pont de pierre, f.\ ‘— couwerture Ardoifine,ou,d' Ardoi- 

Die — einer ſteinen fe Schifferſteinen Tach. 
Brücke Ardoifiere,f. Schifferfieingruß. 

l'Arches d'un rebec ‚Siebelböge | Ardre, ou, Ardoir, Brinnen. 
Ardoir dedefir , Hefftige — 

Archevefque,m. Ernbifchoff: | ge Liebe vnd Verlangen haben. I 
l'Archevelque de Mayence, Der| Ardant,m. Brinnend / Fewrig. 

Ertzbiſchoff zu Au ferueur Ardante, Brunft. 
Archevefché, m. Ertzbiſthumb. Ardant aux efludes, Euferig zum 
Archidiacre,m. Ertzprieſter. Studieren. 
Archifs,m. ilne fe troune-vfitéau|  Ardeur,f Hit. z 

ſengulier, eſt le lies ow [ont gar déesles| 1’ Ardeurdu kit ‚Dr Sonnen | 
chartres & documents du roy &de| Si, 
Ja couronne, Cantzeley band Behalts Ardamment Hertzlich Hefftig. 
Kammer — Brieffen vnnd — Ardamment, Snbrünitig 
S kammer. 

| per —— Das ARPRXxs, Ein Stadtin Fran | 
Egeiſch M Arene, fable, f. Sand. 
eee Bawmeiſter. menue Arene, Kleiner Sand / 
Architecture, f. Bawmeiſter⸗ 

Aum 
PETER sf. Durchzug ı Der 

groſſe Balck der das ander Gebaͤw 
traͤget. 

Arcon, m. en plurier Argons, 
Sattelbogen. 

Arconné, m. Der ʒwiſchen bednen 
Sattelbogen / das iſt /i im Sattel ge⸗ 

en if. 
Tin we les — Auß dem 

Sattel heben 
Aue; Bin Stern / davon 

Job am 38. Cap. fagt. 
Arcuer, Woͤlben. 
” Accure,f. ———— 
Ardans, m. quon appelle autre- 
ment feurolles, — & flamme. 
rolles, Salfch Fewer / Falſch Kiecht. 

Strewſand. 

ler an einer 

Areneux,m. Sandig. | 
terre Areneufe, Sandig Erdreich. | 
Arenierc,os, [ablöniere,f. Sand» 6. 

gru 
Areſt, voye?, Arieſter. | 

Areſte deporffon, Sifchgrad. 
Arelte en maſſonnerie, Ein Pfei⸗ 

Mawren. 
Areſte bœuf, Stellkraut. | 
Argent, m. Silber / oder ct. 
Argent, monnoÿé , Gemüngt 

Silber. 
vif Argent, Quechſilber. 
aduancer Argent , Gelt auff die 

Hand geben / Derfchieffen. 
A — comptant, Baargelt. 
faufepieced’ Argent, Jalfch vnn 

boͤß Sekt. 
mine 



| AR 
mine d’ Argent, f. Sübergenb. 
„Argenter, Derfilbern. : 

| Argente,m. Verfilbert. 
Arpgenteux, m. Der viel Gelt hat / 
der wol ben Gelt iſt / braucht / qui à 
force argent. (Handel. 
Argentier, m. Caffierer in einem 
| Argentier,m. Wechßler. 
Argentier, m. Silberſchmidt. 
Argenterie,f. Treſur / Silberkam⸗ 

mer / Silbergeſchirr 
Argentin, m. Silbern / Pherſil⸗ 

bert. 
fontaine Argentine,c Bin Bruñ / 

deß Waſſer fo klar iſt als Silber. 
couleur Argentine, Silberfarb. 
Argentine, f. Gaͤnßkraut. 
Argiler, Weiſſe Dornen. 
Agile, f.Beymen. 
dies Argillenx, m. Lenmengrube. 

des Argots d'un co, fines Haas 
sen Sporen. 

des Argots d’unporc Schweinen⸗ 
Rlaw / Huff 
| ce coca à beaux Argots, eſperons, 
Der Haanhat ſchoͤne Sporen. 

Argotd, m. Der Haan iſt geſport. 
Argoter, eſt combatre desargots,| 

Mit den Sporen ſtreitten wie die 
Haanen hun’ Item / Mit Worten 

ſtreitten / Sich zweyen. 
Argoteur,m Ein Hadermann. 
Argoteuſe, f. Die zaͤnckiſch iſt. 
Argoteure, voyez , Ergoteure. 
Atgu. 
Jay La teſte pleine d' Atgu. c’est à|' 

dire de faſcherie, Das Haupt iſt mir 
gar jrr Sch hab viel Irrthumbs im 
Haupt 

tune me parle que d’ Argn, Es iſt 
lauter Zanck vnd Hader darvon du 
mir ſageſt. 

Arguces,f. Spitzfuͤndigkeit. 
Arguer & reprendre aucun, Mit 

Worlen ſtraffen. | 

AR, 45 

Arguer, irriter, Reitzen / Erjuͤr⸗ 
nen | 

Arguer, difputer, Mit Worten 
kaͤmpffen / Diſputieren. 

Argué, m. Geſtrafft / Gediſpu⸗ 
tieret, 
\ Argument , m. Beweiſung / 
Grund. re (reden, 

Argumens concluans, Schluß⸗ 
Airness Beweiſungen fühs 

ren / Schlieſſen Orfachen vnnd gute 
— darbringen etwas ju 

ren. 
Argus, Ein Mann mit 100. Au⸗ 

gen! darvon in den Poetifchen Sas 
bein.. 

Ari, m. Aride, c. Duͤrr / Trucken. 
Aridité, feichereffes, f. Ohne 

Truckenheit. 
Arignée,voye7, Araignée. 
—— — — ca 

Rraut. À 
Ariftacratie, f. Gonuernement a- 

riflocratique, Ein Regiment’ das 
von den Elteſten vnd ne 
ſten regieret wirdt / wie Venedig ıc. 

Arithmetique, f. Nechentunfl. 
Arithmeticien , #. 

Meiſter. 
2 LES, ville de prouense, Em 

Stadt der Provins in Franckreich 
Armaites, f. erlein. 
Armaires à mettre liures, 

gun Buͤchern / Buchkaͤnſterlein. 
petit Armaire, Armergen. 
Atm, Armée , voyez, apres 
Armes. à 

Aimeries, os Armoiries, ce fonts 
œillets Betonientraut. , 

Aımes, f. baflons de guerre offen- 
ſifs. Wehr / Waffe. 

Armes defenfines, Schirmwehr⸗ 

Sn. 

| damit man fich beſchuͤtzet. 
Armes offenfines, Waffen / damit 

man deu Feind beleydiget. 
. slporte 
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ilporte les Armes, MÆr iſt wehr⸗ | 

hafft / Er dienet im Krieg ı Iſt cin 
Kriegsmann. 

aire Armes, c' eſt ailes de grande 
cheuallerie, Sich im Streit ritterlich 
erzeigen. — 

les Armes d'un fanglier,voyex.de 
fences, Das Gewaͤrff eines wiiden 
Schweins / die Waffen. 

Armes pour amoiries, Voyez , Ar 
” moiriesi 

failant. tant d’ Armes, que, dc. 
Er chat folche Gegenwehr / Daf ic. 
homme d’ Armes, Ruriſſer / Der 

Meincm Kuͤriß figet. 
faits d' Armes, proueſſes, Biriegios 

der Ritterthaten. 
requefte d’ Armes, Außforderũa 
néaux Armes & à laguerre, Im 

Krieg vnd ju den Waffen geboren. 
maifire en fait d’armes,.ein Sechter. 
Armer, Waffenen / Näfen Den 

ifchankegen.. 
f Armer , Sich waffenen / Gich 

zum Streit / oder Arieg räften. 
Armé. m. Gewaffnet. 
Armé de toutes pieces, de pied en 

eap, Gar außgeruͤſtet / In vollem 
Harniſch | 
Armee, f: Heerskrafft / Kriegs⸗ 

er. 

Armée de gens depied, Ein Zeug 
_ bon Fußknechten / Sufseug. 

Armee nauale, ou denanires, Rrie⸗ Bü 
gesvolck ju Waſſer / Armada. 

à grand’ Armee; Mit gewaltis 
gem Kriegsheer 

Armet,m. De Sturmhut. 
‚Armailon de nauire, Schiffräftüg. 

‚ Armure, f. Raͤſtung Waffung. 
‚Armures ‚f. ples 

Armes; Waffen. — 
Armure à la legiero, Ceichte Rüs 

(macher: mg. . 
Armurierm Plattier/ foret tzelen 

Wappen. 

comme fi vous diſies erehé , Dem die 
MCende ab iſt / Erlaͤhmet. | 

men Osträfftigmachen. — 

ſchmacktem 
der Das einen guten Geſchmack dar⸗ 
von hat. 

laquelle [ont meſurdes les terres, vi- 

gnes, preX, bois, & autres heritages, 
Meßſtang / Ruhte. 

fen Stuͤck Ackers / oder Wembergs 
haͤlt / es ſey gleich auffgeſchrieben / o⸗ 
der nicht: FDL 

Rohrreinlang Rohr. - 

der Hand Rohr. 

COMMUREMENLS\ 

| cken / heraußziehen. 

A R. J 

Aithoiries, f. Eines Geſchlechts a | 
| 

Armosries de France , Wappeu si 
von Sranchreich. 

Armoile,f. S. Johauns raus: 
| Armoifon, Räftung. 
Arne, os Ernk , qui vaut autant 

Arner, Die Lende brechen Lahr 

Atomatique, c. Das von wolge⸗ 
Gawörg gemacht ifé/os 

Arondelle, f Schwalbe. 
Arpent, eff lagrande mefhre par 

Arpenter, £andt meffen. 8 _ 
Arpenteur,m.Æandtinéffer. 
Arpenitaße,n. Was ein gemeſ⸗ 

Arpenterie, f. Candtmeſſung. 
Arquebufe,f. Ein Buͤchſe / ob Sn 

Arquebufe à croc, f. Ein Hock. 
Arquebufe à main; Bin Saufti 09 

Arquebuſe à rouet, Ein Servers 

A rquebufier,m.Hochenfchät. 1 
Arquebu[ade , un coup ; ou trait 

d’ Arguebufe, Buͤchſenſchuß. ⸗ 
il ha receu un’ Arquebuſade, Ex 
bat einen Schuß bekommen / Er iſt 
geſchoſſen worden. 

Attacher, eff defplanter; Außru⸗ 
(den reiſſen. 

Arracher des mains, auf den Haͤn⸗ 

Arracher les racints, Außwui⸗ 

Arrde 
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Arache,m. Außgeruchet. 

Arracheur de dents, m. Zahabrts 

Arrachement ‚m. Aufirduffung. 
Arrachement de dents , Zaͤhn 

dufbrechung. 
| Arrailonner aucun , luytenir pro 
Einem jufprechen / anreden / zu 

ftellen. 
ee m. Anſprechung⸗ 

Sufprech 
ET pme legen / oder 

Arranger [on armée & In meſtre 
eneflat de combattre, Ein Rriegss 
heer in Schlachtorduung ſtellen 

Arrange,m. Geordnet / Das der 
Ordnung nach geſetzt iſt. 

AR. 4 

2’ Arreßer point, ſich nicht fdume- 
fi j'euffe tant foit pess Arreſté, het 

ich noch ein kleines verzogen. 
— VOM ; Stehe ſtill/ War⸗ 

te / Halte 
A rreſtet en foymefine ; Vor ſich 

nemmen ben fich beſchlieſſen. 
— Ich hab bey muir be⸗ 
oſſen. 

ilà eſte Arrefle, Ks iſt beſchloſſen. 
il ſe faut Arreſter à [on dire, Man 

muß jhm Glauben zuſtellen. 
['Arrefler au conſeil d'aucun, Jes 

mands Raht folgen. 
acdquiſer & Arrefler quelque con- 
ſeilenſemble, Ein Rahtſchlag mit 
einander beſchlieſſen. 

ceſt chofe toute Arreſtée ch 

— Erwuͤſchen / ergreiffen / Es iii ficher ıefchloffen, geroi 

ARRAS, Atrecht / ein Stadt in 
Niderlandt. 
| Arienter uns terre, Ein Out ver, 

chen. 
Apentement ‚m.on bail rente, 

*_ Arrerage, & plur. Arrerages, 
Reſt / Hin derſtellige Guͤlten die man 
vns noch ſchuldig blieben, Reſtantz. 

Arres, f. Pfandgab / Gottspfen⸗ 
sing. 

Arreffer, Yuffrichten hart ſeyn. 
Arreffement,m ine Rranctheit. 
Arreftebœuf, Staltraut / Haͤw⸗ 

bel ⸗Ochſenbrech. 
Arreſter, Halten / auffhalten / hin⸗ 

Ding. (mers. 
Arrefté,m. Gehaͤmmet Betis : ° 
homme Arrefté & pofe, ein Maũ 

derdie Öranitetbeltet. . - 
Arreft, c'eff l'extreme eloſture chi 

fermeture aux appellations th cours 
d'un re EN ah | 
faudtnuf. 

faire Arreft en Le perfonne d'a: 
cun, Arreflieren. 

Atreſt, »». Der Hocken darcin die 
Speer Kaiter die Lantzen legen. 

mettrelalanceen! Arreſt. Das 
ESpeer in Hocken legen. 

Arreſt & determinenccdequig 
chofe, Ein Beſchluß eines Dings- 

Arreſt & maxime, on propoſitien 
dernifilipakenpämmen, bekuͤmern. iss glaußrwärdiger vnnd vn⸗ 
S Arrefter. Stillſtehen / halten. 
Arreftcr ſes nauires en quelq; lien, 

© ancrer, feine Schiff ananchern. 
"f’Arrefler en lifant , Im Lefen 
innhalten / Nicht zu eilends auff eins 
ander lefen. 

gesweiffelter Spruch. 
un Arreſt de quoy onrätiet é Ar: 

reſte quel chofe in Nandhabe, 
Arreſt qu'on fait en quelque litu, 

Das Bleiben an einem Ort: 
l'Arreft quiengarde quelque ches 

Arreſter en quelque opinion, auff | fede paffer outre; Hinderuug ; Hu⸗ 
eue Mienung en dernuß fe ciwas auffyelt. 

PN 
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Arrierages,m. plur. Hinðſtellung | f’Arroger & attribuer trop, Ihme 
Schuld Reſtantz. voyez Jus, Arre 
rage. 

demeurer en Arrierage,onenrefle, 
Noch einen Reft fchuldig bleiben. 

Arriere, Hinder / Zurück. 
en Arritre, Sinderfich. 

aller en Arriere, Hinderſich gehen / 
Zuruͤck weichen. | 

sleft demeure en Arriere , Er ift 
auſſen blieben / vnd bat nicht bezahlet. 

Arriereban, m. trouppe des Arrie- 
re vaſſaux, AffterCehenleuth. 

Atriereboutique, f. Das Hin⸗ 
Dertheileines Rramesı Item / Das 
an ıhme jum Stichblatt vorbes 

+ (mer. 

Arrierechambre, Hinderkam⸗ 
Arriere cenfine, f. 
Artiere faix, m. Die Nachge⸗ 

Arriere fief, m. Affterlehen. 
Artierefolle,. Hindergraben. 
Artieregarde, f. c'es? le troiſieme 

bataillon, Der Hinderhalt / Hinder 
oder Nachzug 

Arriere main, ein Streich der v⸗ 
ber zwerch geführet vñ geben wirdt. 

Arriere mailon. f. Hinderhauß. 
Artiere poinct, m. Spät Hew / 

Grummet / Ohmat. 
Arsiuer, Anlenden / Ankommen. 
Arriuer à temps, Zu rechter Zeit 

ankommen. 
Arriuois ainfs qu'il fe partoit.. 

Ich kame als er hinweg reyfete. 
Arriué, m. Angelendet / Ankom⸗ 
n. 

Arriuée, f. Antunfft. 
a leur Arriuée, Bu jhrer Ankunfft. 
d' Arriuée, d’abort d'entrée, An- 

fangs / Alsbald zur erſten Ankunfft / 
Eingangs. 

Arriusment,m. Arriuis, f. Anlen- 
dung / Zukunfft. 

ſelbſtẽ zuviel zumeſſen / Auff jm ſelbſt 
viel zuviel halten. | 

Arrogant, Vermeſſen / Verwegẽ / 
Stoltz / Vbermuͤtig. 

Arrogance, f. Vermeſſenheit / 
Hochmuth. (Stolglich. 

Arrogamment , Dermeffenticé / 
quelque peu Arrogamment etwas 

vermeſſenlich. 
Arrondir, Rund machen. 
pierres Arrondies, Stem die rund 

gemacht ſeyn. | 
“ f’Arrondir, Rägelicht werden. 

Arrondiffement ,m. Das Rund⸗ 
machen. 

Arrödiflemens d'un habillement, 
as von einem Mantel oder 
Rock abgefchnitten wirdt / Da m der 
Schneider rund machet. 

‚ Artouler, Herzuweltzen. ' 
A — ſer, es bb 
/ tzen / ) cetzen. 

we ai Die Wuaͤrtz⸗ 
len Waſſer anſchuͤtten / Die Wur⸗ 
tzelen begieſſen. 

Arrouſer de l’eau-de la fontaine, 
Mit Brunnen QYaffer befprengen 
oder befchätten. | 

Arroufer & comme [alpoudrer 
toute une chofe , Befprengen onnd 
gleichfam einſaltzen. 

Arroufer & efpardre , Spreitten. | 
Arroufé, m. Beſprengt / Bu 

ſprentzt. 
Arroufee, f. Begoſſen / Genetzet. 
Arrouſement, m. Beſpreugunq/ 

Begieſſung / Netzung. 
Arrouſoir, m. chantıplewt ; 

Wehyhfaß / Sprengfaf. 
Arrouter, Den Weg weſſen / 

Aısffdenrechten Weg bringen. 
Arroy, m. Drdnung/ Ordinantz 
en bel Arroy, Sn guter Ordnung / 

ipolverfehen. 
fes 

— 



| 
| 
| 

AR AR 4 
Sans Arroy, Ohne Ordnung. l'A. Item / Beſchiß / Betrug / Ar⸗ 

Arumer , eſt vn mot qui vient de| geliſt. 
Vefbagnol , & fignifie marquer le| 
Rums des vents en une carte de maui- 
gation, Der Binde Strich in einer 
Paß Rartenangeichnen. | - 
Arruner, pour arranger, In Der 
Orbhungfenen. . - . 

tn Ats, Dubrennefl. 
Arfé, bruflce,f. Verbrante. 

les Arsd’uncheval,m. Pfadter| li 
1 1717 

il à feignéle cheval des Ars, Ær 
bat das Pferde an den Schultern 

en. | 
Arfacide, im. kif eh ancien langua. 

gece gu on dit auiourd huy Affaflın, 
Emer der fich beftellenläffet jemand 
mmbjubrign. 

‚Arfenic, on Otpion, m. Ratten⸗ 

kraut / iſt ein Gifft. 
Atſon, vo eZ Arceau, bu Argon. 
Art, m. Ruͤnſte. 
Arsliberaux Die freyen Ranſte. 

l'Art de tailler images Die Runſt 

Bilder zu ſawen. 
Art magique, Teuffels Kunſt. 
Art mechanic, Handtwerck. 
Art de muſicque, Die Muſic⸗ 

L'Art G invention des machines 

drengins, Kunſt onnd Erfindung 
erley Ruͤſtzeug / oder Ruͤ⸗ 

gzu machen 
fait d'Art, Bönftlich gemacht. 
faire fon Art, San Handtwerck 

Artemon , ceſt Le voile de derriere 
tirant à la poupe ; ‚Der fürderfté 
Sehel ı etliche Halten / es ſey der 

Arcifan,os Artifte,ro. Ein Kuͤnſt⸗ 

ler ein Handtwerckgmann. 
Artifice, m. Ein Handtwerck / 

Handthierung / KZunſt / Meiſter⸗ 
/ | | 

… fer d’Artifice, Runſt bra 
mit Betrugombgehen. 
, Pargrande Arsifice, Sehr tûnfts 
lich / mit befonderer Arbeht vnnd 
uf. 

: Ar D sel, . R 1 x — u KRauſtlich / Artlich / 

Fa Kanſtlich / art⸗ 
À 

ne f Die Dulfadern. | 
Artere dupoulmon;le ſifflet, Die 

Cufftroͤhr. N 
Artichaut, m». Artiſchock. 
Article ,#. Geliedt. 

Arcicles, Die Doften onnd Item 
in einer Rechnung. Die Haͤupcpun⸗ 
eten vñ Artickel eines Dertragsie, 

l'Article d'une loy, Artictel eines 
Geſetzes. 

Articuler, Speciſtciren Yon 
Punct ju Punctangeigen. 

Articuler & déclarer per lement, 
Punctweiß ond eigentlich nach eins. 
anderertläarn. _ 

cela à eſte Articulé, Das ift 6% 
ſprochen / abgeredt / ond außträcklich 
verſehen worden. . a 

Artilletie, f. Gefchäg. 
Artillerie cardinale ; entré gens de 

mer , est ne picre de fonte de gros ta- 
libre, off Carthaunen. 

tirer del’ Artillerie; Mi grobem 
Gefchägfchteffen. / — 

mäijtre del’ Artillerie , Buchſen⸗ 
meifter. ; 

 Artiliét, m. Bogenmacher. 
. Artimon, trinquet, Ein gering - 
Segel ampindern Schiff. $ ke 

Artois, Ein Lande in Nider⸗ 
landt / ſtoſſendt an Sranckreichrnene ⸗ 
negaw vnd Flandern. 

Artehen, im. Der auf Artois iſt. 
Attres, N Wuͤrmlein. 

AS 
Di 

ar 

€ 
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AS. quelque choſe, Trachten vnd ſtreben 

Aſaiſonner. voyez Aſſaiſon net. nach etwas / nach etwas ſtehen. 

Alcauanter. Emenlaffenvoiffen| Afpiration,f-Anwehung. 

— | 

a; | 

vVerſtaͤndigen. Aſpre, rude,c. Raw / Scharpff / 

nf Die Himmelfahre| Sracheliche. - 
vnſers Herin. unpeu Afpre à l'argent, Etwas 

Ale mineur, Rein Afia. Gelthungerig/ vnnd geſchwind auff 

Aſue, m. Ein Eſell / Dälpell. die Nahrung. 

un Aſae ſauuage, Ein Waldeſell. wunhomme Aſpre, Der ein Ding 

ily à de l Aſne, Et iſt ſo Doͤlpiſch enferigverrihtt, 

als ein Eſell / der Eſell laͤufft ge/Alſrir, Raͤuchen / Rauch vnnd 

waltig drunder. grob machen / verbittern. | 

lepesit d'un Aſne, poulain Eſels⸗ Aſpremont, Scharpff vnd hefftig. 

fuͤllein. ſe courroucer Aſprement, Sich 

| Afnebafte , Caſt Eſell / der einen| fehrergäenen. - 

Saͤttell aufftregt. Alprere, Afpreffe,f. Schapffheyt. 

Afnfef: Eſelin. U Afpretödel’hyver, Die Haͤrte 

Afnon,m ein Sungs Zfelein. vnd ſtrenge des Winters. 

“ Afnerie, f. Eſelswerck. Afprelle, Ein Kraut genenne 

Afnier,m.felstreiber. Ragenfchtweng ı oder Schaffthew. 

gros Afnier, Ein grober Duͤlpell. Alpton, m. Bin Sifchlein dent 

Arude Afne rude Afnier. Zum Krefien nicht vngleich / der allein 

Harten Anoden gehört ein harter ben Lion in Franckreich gefiſchet 

Reyl. 
x wirdt. 

 Alnonner, Eſelen / ein Junges Alſabler, Am grund lauffen / vers 

Eſelein werffen. | fanden. | | 

Afpeët,m. Schein/gegenfchein. noftre bateau eſt Affable  Onfer 
Afperges, Afparges, Spargen | Schiffift am Grund. | 

Afperges fannages WilderSpar⸗ Aſſalir aucun. Einen außſpreugẽ. 

gen. | | Ajailir , Beſtuͤrmen anfallen / 

Afpergefts ouGuepillon, Weih⸗ | oberfallen. | 

wedell. | Affailli, m. beſturmet / angegriffẽ. 
Aſpergoutte, ou Eſpatgoutte, pouretè les àAflailiz, Oic Armutt 

Rlan Megerkraut / Wegſtro / bat fic vberfallen. 

Sternenkraut / Schartenkraut. Aſſaut, m. Sturm / Anlauff. 
Afpertion.f. Arrouſement, m Be) donner L'Affaut, Stiemen / Be⸗ 

fprengung. ‚Sturma 

Dillen. einnemen. 

Alpic, m. in Schlang / Item Sturm Im erſten Anlauff. 
Italieniſcher Yrarden. Affafonner, Schmackhafftig 

Afpirer, Brodemẽ / Athemẽ / daͤpf/ machen / wuͤrtzen 
von ſich geben / cerchex reſpuer. Aſſaiſonné. m. Geſchmackt / ges 
Alypirct & taſcher ns parvenir à ſchmacht gemacht. — — | ge Ai 

AsrHodiles , Goldwurtz / Ufo) prendre d Aſſaut, Sturm | 

Alpic, m. Spick / Wolrichend Sf. au premier Allaut ; Mait erſtem | 

— — 
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Aſſiſneur, m. Der iin Ding| Affener, Erf 
wolgeſchmackt machet. Cuidantferir le cerf, il Allena un 

Aſſaiſonnementym. Wurtzung. veneur de fonejpien. wie er meinet dẽ 
Atſaſiner aa homme, Einen omb| Sirfch einen Sang zu geben / traff ex 

Gelts willen ermorden. einen Sdge. 
Affsfinement, m. Todtſchlag // Affensironsonjentir. EÆinwilligẽ. 

Mord " Affentement, Emwilligung ge 
| Affafin,m Œin beſtelter Moörder braucht confentement. 
| Aſſaſinateur, Sdem. - Alfſeoir / Niderſtellen / Sigem. 

Affeoit lecap, Ein Léger ſchlagẽ. 
Affeoir vne embujche, Ein binders 
f"Afeoir, Niderſitzen. (Halt lege. 
S Alleoir à table, Zu Tiſch ſetzen. 
lienaf’Afeor,Siefat. 
As, m. Nidergeſeßt. 

… eflre Aſſis au bas, Am nidern Orit 
figen/vorn abfigen. : 
efbre Aſſis joignant quélqu'un, Dei) 

odernebeneinemfigen. 
Als fur unemontäsgne, Daß auff 

einem Berge ligt / auff einém Berg 
gelegen: woll ligt. 

Afafınat , m. Bin Ahngelegter 
ord. 
Aſſcauanter 08 Aflauanter: Zu 
wiſſen thun / berichten, verfténdigen. 

Aflauvagir, faire deuenir ou ren 
dreaucun aussage. Erwilden | er⸗ 
grimmen ı Grimm machen wicein 
Bildes hier. Ä 

Aſſauvagi, m. Erwildet / Schew 
vnd wild gemacht. 
Afleicher, Drucknen. 

. Aflembler; Verſamlen / zuſammen 

Afembler le conſtil. Den Raht | — Afifé Sin Dingdas 
beyſammen ruffen· in Nach bieten | Aflfles,f.Zufarfientänfftenreche. 
den Raht verſamlen. zuſprechen 
f’Affembler en ne, Zuſammen, 

kommen. 
Aſſemolage, M. Rin jufanimen 

tenir Li Ailes ; Genen Ba 
Afiemtt,m. Das fit. (richt paltà 
Affiete;f. Gelegenheit. | 

Mguna/Sua oder Niet. le port n'eff point en bonno Aſſiette; 

eonformationch Aſſemblage. pour hyverner. Dieſer Hafen iſt nit 
Affemblé,m. Verſamlet. vwoll gelegẽ / dariñen zuoberwinteem 
Aſembli & joint, Derfamlet| Aſiette des lieux f. deledenbeit der 

vnd vereiniget. Se Ort. . | 
Affemblee,/.Derfanlung. vn endroit fort d'affieié. Ars. Lit 
Affersblee;f.Allemblement, on!’ 

four & combat dedenx armées, m. 
Kin zen * gie zweyer 
Kriegsheer / daß treffen. 
ann de gens, Sufanimen 

beruffung. — 
Aflernblement d hommei Guſam⸗- 

Aſſemblement illicits. Blutſchaͤde. 
vAſſemblement d'onsués Miſchũg. 
-Afemblare,f. Zufaien fuͤgung 

das ſeiner Gelegẽheyt haider Soft if; 
Une Aſſietie & trenchoir, ein 

Teller. 
une Affiette 0 it de pievres Bit 

lege Steynen in einen Baw. (chen, 
Aflerainer. Schoͤn vñ Heyter ma⸗ 
t'effeentrepinfe r'aflercins ; l'air 

troublé defräce, Dieſer auſchlag hat 
ein groſſe Heytere bracht in deb ver⸗ 
finſterten Frantzoͤſiſchen Cufft. 

Allermenger aucun, Einem cinen 
| D a Eydi 
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it Eydt verpflich⸗¶ Aleurancef: Sccherheit / trawen / 
sende aufflegen m 
Ten / einen Eydt bon einem ments Derficherung. 

Er iſt verſichere. ila Affeurance; 
mm. 

3 

Aferuagir, Eine leibeige machen. 
nier aucun à| lent begeren 

Affervagir 4 
== 

Einen alfo ver-| . donner Affeurancé, Verſichern / 
faire ſon plaifır ’ | 

ichten vnd verbinden / Daß er hun Herficheruiiggeben.. | 
eh Affeurance, Ohne gefahr’ frey 

muß vas man soil. Bere 2A 

15m. Vnter⸗ dormir en Affeurance, Ohn Sor⸗ 
addict & Aſſervag 

worffen als leibeigen. ge ſchlaffen. nn 

‚ Venir (ous Affeurance ; Auf Se 
vielleſſe qui n'est Affervagie à 

nullay Alter das niemand vnterhan / lepttommen. 

| À . Afeurément & bardiément, Si⸗ 
verſprochen noch verpflichtet iſt. ES tale 

perfonhe Affervagié à fes vols- 

| prée, Ein Menſch der feinen 
Wol⸗ " Affeurémientts ; Verficherung

en — 

| als die vnter den Rauffleutengefc
her 

hen. M À — 
Affurlement, Sicherlich / Kuͤhn⸗ 

laſten ergeben iſtt.  . 
Affernir. ['Alferuir & captiher, 

Sich jemand vnterwerffen vnd 
ver? 

pflichten. EEE: 

- Affeffeur,on cohfeillier, m. Bey⸗ 

ſitzer Natioperwandter. 
* Affeüiter yes? rendre ſeur & fable 

ce qui crolles Beftästen vnd verſiche⸗ 

ven _ Ex), | a, 

Afleuter ep Affermer, Gewiß sus 

lichroßne Sefahr. . - . 
_ Afleureurs,m. Dieandernjr Gut 
gegen Genieß verficheren. 

. Affeurez, m. ‚Die verfichert ſeyn / 
Denen man jhr Gut /dasauffden 
Meer iftiverfichert. 

Aflez, Gnug:. . . -. 
c'est Aſſe i ſuſſit, Es iſt gnug. 

ſagen / beſtaͤtiigen vnd befeſtigen 
Aſſeurer fon argent , Sein Geldt veoit Affex cler ‚Alar guug fehen. 

verſicheren. Aſſe Jounent, Ofitguug 

Afeurerunnavire, Bin Schiff| … frac AEX ainfı ; Wirdt es das 
mit gnugſam ſeyn? 

verſichern / das iſt / gegen gewiß Ge⸗ 

winn gut ſeyn fuͤr allen Schaden / 

den es auff der Reyſen leiden 

wirdt. 

Aſſidu & continuel, m. Embſig. 
Aſſtauitè @ continuation, Emb- 
ſigkeit / Fleiß / Beharuung. 

Affiduellement, Embſiglich / ſtaͤt⸗ 
Affeuterunfaucoh ; EimSalden 

abrichten. tiglich / geng / on vnterlaß / offt vñ Dick. 

Aſſeurer un lieu de garniſon, Ein Aſſieger une ville; Ein Statt be⸗ 

Ort nut Beſatzung alſo verſehẽ / dag) lägen — 5 — 

man derfelbenhalbenfichmichtbefor]) 8 m’ Belägert. 
gen darff. J , Affiegefort ädefreit, Am. Hart 

ferme & Affeuré, Sicher. belägert. — 
jemerrens Aſſeuré, Ich din verſt⸗vill Aſſiegée,

 Belaͤgerte Statt. 

chert / Ich halt für gewiß . Aſegement, m. Belägerung- 

; c'eff chofe — = iſt aufı er Täller. 

er allem Zweiffel; Es iſt gar ger| _ AltEnen chreiben / Zuweiſen / 

if. | Zufehicken Befehlen. Be 
s | Ä Afıgner 

demander Affeurance, Sicher ger, 
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Aſſigner charse quelqu'un, Je Aſſiſtence, f. Huͤlff / Beyſtandt. 
mandt ein Laſt oder Ampt befehlen. Aflocier, Zugeſellen Vereynba⸗ 

Aflignerjour, Tag beſtimmen. ren. 
Affigner temps, Zeitfiellen. . Aſſocier d'aucun à faire Is 
Affigner argent, Gelt vberweiſen. guerre , Mit einem fich vereyn⸗ 
A figner aucun par ſergent par de- baren / gemeinen Krieg zu fü h⸗ 

sant vn iuge à tel jour ch heure, Eis ren, 
nem durch ‚einen Stattrichter auff Aſſocier auec des Larrons, Zu dem 
gewiſſe Zeit fürgebieten. Dieben fich gefellen. | 
—— m. Beſtimptes / Vber⸗ Alfocie, m: Zugeſellet. 

| Affociation, f. Zugefellung. 
bataille AS ignde, Befſuimet Tref⸗ Aſſommer un beuf, Ein Ochſen 

fen / oder Schlacht / die auff beſtim⸗ niderfchlagen. 
pten Tag gelieffert wirdt aAſſom mer une ſimme, Sumiren. 
— f Vderweiſung Ans] Affommons, Laßt ung die Sum 

gufammen fesen. fprich Sommons. : 
| fe Temasion d'argent, Die Zuſtel⸗ Afomme.m. Zu todt geſchlagen. 
lung oder Vbergebnuß, vnnd Vber⸗ Allomme ca applommé de fo- 
antwortung def Ocks. * Von dem Schlaff pberfal⸗ 

Allıgnation, Tagleifung. - 
: accepte tel juge & Affi 33 se m. Der zu boden 
quest vondras, wil dir f À folch? ſchlaͤgt. 
Richter vnd auff die PE ns main Affommerejfe , f. Zu 60» 
Die dis ernennen wir den étage 1 oder ertürgende 

comparoiffre en es an jour de Hande 
l'afignation , Si am geſetzten > "Allopir, Stillen / niderlegen / hin⸗ 
Rechtstag einſtelle ag weg nemmen. Item / Schlaͤfferig 

Affignation on sd amas Ce machen. | 
Doug fr Gericht. Aſſopir quelque noie, Ein Zanck / 

Aflıleses? un mot Flamen » Du: Sr Zuyfpalt ſtillen onnd nis 
geldt. | ne . | derlegen. 

Allıfter, Benftchen. Aſſopir l'effort du peuple , Deß 
A ‚fer en quelque lies, Zu gegen ar Gewaltfiilfen. 

Afopi & endormy , m. Zinges 
un un A ‚Pant, Ein Benftandt. | fehlaffen. ° 
Dies n’aflilte ; jamais les armes du) douleur Affopie , Ein ruhender 

Subje‘ contre fonprince ‚Gott ifiden| Schmerg / Schmertz der geſtillet 
Vnterthanen im Krieguicht behuͤlff⸗ iſt. 
lich wider Ihren Fuͤrſten. Aſſopiſſement & — m 

Aſſiſte, m. Benge anden. Schlaffgierigtei, Schlaffiuch: oder 
m prelat  Affifté de plufieurs ; du Sal aff. 

tres, € ei à dire äccompagni. Ein] Affopiffement delaguerre, Pier 
Drelat mit vielen andern be)baben| legnna def Kriegs. 
den Prelaten / beleytet voncinerbielel Aſſortir ſa boutique, Seinen 
andere. : Rram faffieren. = 

| J D 3- A (fer ti N 
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„Afforti,m. Geſtaffiert. Aſſouviſſement, m Eat 
Affortiment,a. #rroy, Ordnung. Vergnügung. 

Affumption , f. Aunehmung Allortiment , & Alfortiffensens, 
ta Go Himmelfahrt Mariz. 
f'Alorer ds quelque file » Sih| Aſſus, mettre Affusunetrahifon à : 

mit einer Jungfratven verlichen/den| quelqu'un, Jemandt einer Verrhaͤ⸗ | 
Narrꝛen an ihr freffen. teren befchuldigen. 

U’ Affordedequelgu un, Semands|  Afheure, somme qui diroit, Ace 
Allerticbfte/darauff alle feine Gedan:| Fe heure, Zu diefer Stunde / jetzt / 
eken fichen. jetzunder / alleweil. 

Aſſotir, devenir for, Sich ver⸗ Aſthmatiec, ou poulſif, m. daͤmpffig / 
narren auff etwas fo man liebet. der ein enge Bruſt hat. 

Aflotir faire devemr ſot, Zum Altragale, eſt un mot grec, & ſi ni- 
Narren machen. | fe en maſſonerie un membre rond, 

Aſſoti, m. Dernarret. qu'on dit autrement une fuxée auec 
Alloubiedtir, os Affuicétir, Diss | fespezons, “Die Ringe oder runde 

terwerffen / vnter ſich bringen j5m| Reyffen vmb die Seulen. 

mnacht / vmbs Gehoͤr gebracht. 

vnterwuͤrffig machen / vnter ſeinen 
Gewalt bringen / beherrfchen. 

[’A ſoubiectir aux commande- 
ments d'autruy, Lines Gebott oder 
ea gehorfam ſeyn / fich regieren 

Aftre, ns. Geſtin. 
Aftıe, eflelé, m. Seftirnet. 
ciel. Aſtri, Geftienter Himmel. ° 
Aftreindre , Genaw onnd feft zu⸗ 

ſammen ziehen / ſtarck zubinden. 
Aſtreindre aucun.  l’obliger 

Aſſouplir, muͤrb of weich mache. | fous telles conditions quilnous plaiſt 
Aflourdir , Dumm machen. 
Affourdi, m. Taub gemacht. 
Affourdi d'un catarrbe, Hoͤrloß 

worden durcheinen Stufrder pm ge” 
fallen war, 

les cloches m’ ont Afourdi » Das 
Glockengeläut bat mich hoͤrloß ges 

Affourdifement, m. Das hoͤrloß 
mach oder werden / Hoͤrloſſig⸗ 

Allouyir, Erſaͤttigen /erfuͤllẽ / ver⸗ 
gnuͤgt machen / vergnuͤgen 

ilne peut (’Affouvir, Ertanfich 
nicht erſaͤttigen / vergnuͤgen 

Aſſouvir fon maltalent, Seinem 
paf gnug thun. 

ie ſeray Affouvy , m. "Sch werde 
erſaͤttiget vnnd vergnuget fenn: Sch] 
bare meinen Willen vollbracht ha⸗ 

— binden an vnſern Fuͤr⸗ 

* & Aſtreindre par ſarwent, mit 
Eydt verpflichten. 

Aſtreinct, m. Hart angezogen / 
verbunden. 

Aſtremct par necefité té, Dur 
Noth gezwungen. 

Aſtrologie, & Aſtronomie, f 
Sterntunft. 

Aftrologue, Aftrologien à Aftro. - 
nome, Afttonpmien ‚aa, Sternſe⸗ 

ber, 
Afuce ‚agneffe , f. Schalckheit / 

Behändig ete ſchwindigkeit. 
pleind’ abuse defineffe, Schu 

liſtig ond verfchlagen. 
 Alur,o. waſſerfaͤrbig / gruͤnblaw. 
Aſſurin, m. ayant couleur Aſuri- 

ne, Himmelblawfaͤrbig 
siel A m ; ne blawe Himmel. 

Aluser 
- 
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Aſarer quelque choſe, Pimed:| Artacher de clouxà un ungibbet, 
blaw faͤrben. An ein Creutz hefften oder ſchla⸗ 
A ſyle, m. Ein Freyheit / Geleyt. gen. 
Auquel on auoit recours commea| Attacher un lien ou bride à un 

vn Alyle&franchife, Zudemman| derd, Ein Riemen an ein Schoß⸗ 
als zueinem Öeleyt vnd Freyheit feis| pfeillegen. 
ne Zuflucht nam. Attacher contre une croix , Creu⸗ 

| | tzigen / an ein Creutz hefften. 
| AT. Attachet proprement , Fügen 

Schicken. 
| A tard, voyez, Tard. Attaché, Angebunden angehen» 

’" Atermoyer , Sich auff.eine jeit| get, vertnäpfft. — 
vergleichen. vous l'aués Attachepqr ce moyen. 
5 Atcrmoyement,m. Vergleichung Darmit habt hr Ihn gebunden vnnd 
wegen der Zät. verſtricket. 

Atterrer un homme, Niderwerf⸗ Attache, f. Schurtzhacken. 
fen / zu bodẽ ſtoſſen veyez, Terrafler,| Attaindre, Erreichen / ertilen / 

Atheiſte, Gottloß / Spoͤtter. treffen: 
Athenes, f. Athen. lm’ a Attaint Er hat mich eveilts 
Athenien, m. Der von Athen iſt. er hat mich troffen. 
Arifer,voyeZ, Atuifer. je n'y puis Attaindre , Sch tan 

Atomes, m. eff grec, Die klei⸗ erreichen. 
nen vnnd vnzehlichen Stäubichen 
an der Sonnen Srralen / ſo durch ein 
Fenſter oder Loch ſcheinet. 
Acour, m. ou chapperon — 
me, ſoit de veloux, ou de drap, Stei- 
chel / Hauptzierde / damit die Weiber 
ſich in Franckreich zieren / wie hie mit 
den Hauben. | 
7" A-tout, Wit. braucht aueques. 
'" Arte , fignifie le fonyer m. Die 
Herdſtatt / Fewerſtatt / Herdblatte. 
coicher en!’ Arte, Auff der Her 

| Atizer, voyez, Attifer. nicht darzu kommen / Ich kans nicht 

Attaindre quelques fois eff ac- 
cuſer, comme, Il eff Attainct de 
Villains cas, Er wirdt einer ſchaͤnd⸗ 

lichen Vbelthat ond Laſters bezuͤch⸗ 
tiget. | 

—— gagner aucun en 
chemin, Jemandt auff dem Weg er⸗ 
folgen vnd ereilen. 
Attaindre, Erhalte. Inder Nor⸗ 
mandey allein wirdt es vnter Den 
Practicanten in dieſem Verſtandt 
gebraucht. 

ſtatt ſchlaffen. nous ny pouuous Attaindre depen- 
Atroce, injures Atroces, Grewli⸗ fée, Wir Fönnen es mit Gedancken 

che groſſe Schmach nicht erreichen: Wir koͤnnen es nicht 
Atrocitéf. Graufamkeit faffen. 
Atrocement, Sraufamlich. Actainct, m. Gctroffen. 
Artacher ‚ Anhefften / anbinden/| Artainäparlarefte, Am Kopff 

auffhefften. getroffen. . 
Attacherancol, AnHalß hangen. Artaind de douleur ou defplaifir, 
Attacher à laparoy, an die Wand Er iſt betruͤbt / trawrig / cr empfindet. 

ſchlagen / anfthlagen, | def Schmergens. 
J D 4 efire 

} 



‘6 | | 

eſtre Attainct  conuaineu d’un 

AT, 

ens, Einer mißethatt fchuldig vnnd 
pflichtig ſeyn / offentlich ergreiffen / 
heyter vberweiſen vnnd vberzeuget 

werden. 

. Ge 

Attaind de faufeté, Auff falſch⸗ 
heit befunden. — 

Attainct & prins d'amour , Mit 
lieb vmbfangen. SE a 

Attainct d'adultere, Der eher 
bruch bat fich erfunden Er if def 
Æ hebruchs halb vberzeugt vñ beſetzt. 

Attainctet est heurt, choc > COHp; 

F. Stich ſchlag / ſtoß féreich, : -* 
venir à fes Attainctes, voyez. 

Attendre. LA ee 
donner une Attaindte, Auff einen 

Mit worten ſtechen / einen flich geben 
bernichebluete, ‘1 
Attalenté de combatre, voyez , 
Entalene. : 1 : ." . 

‘Attaquer, Angreiffen : Anfallen. 
éomme la bataille [ "Atraquoit, 

lapluye faruint. Sm erften angtiff: 
in dem die fehlacht anging/fidderre.| : 
gen kon.“ | “ı 4l né faut iamais Attaquer ceux 
ui n’efberent rien qu'un deſeſpoir. 
—* ſol die niche añgreiffen 1e. 
illattaqua en pluſſeurs endroits 
Er grieff Ihn an an vnderfchiedii, 
n orten. — OR eue 

* Attaque. f. Angriff / ſtichwort. 
bailler des nines attaques. Weid⸗ 

lich auff einen mic worten ſtechen. 
tenter toutes les altaques que le 
rufe & vaillancé peut permettre. Al⸗ 
les verſuchen waß / c. | 

Attedier çà ennuyer on fafcher 
Derdröffigmächen ” # 
“iem Attedie d’onir tant de fois 
vne melme chofe ; Es verdreuſt 
mich / ich werde vhrdruͤſſig daſſelbe 

3 

au 5: 

ſo offt ju gören.: ° - * ; ri 

Attediement. m. Verdruß. | min. — 
* NEN EURE 

AT, 
Atteler les chevaux, Die Pfad 

anfpannen, Schürren. an 
 ‚Attelier, #7. Werckhauß / oder 
Laden. 
Attelles. f. font ces deux aiſſeaux 
plats qui accolent le collier d'un che- 
ual de trait , depuis l'endroit de La 
poitrine infques à celuy dugarrot, du 
quelmot viet. Atteler, Roriethölger. 
Attelles os Eclifles, Schindel die 
man auffeingebrochen@lied Binder. 
" Artendre , Warten / beiden / er⸗ 

‘” Attendre quelqu'un, Auff fes 
mandt wartten. 
"Aa chöfe ne peut Attendre, Die 
ſach leydet einen Verzug °— 
faire Arteudre, Ehnen Auffhal⸗ 
ten Daumen oder Verhindern. 
Attendre lecoup. Æs wagen.“ 
" fa cela, Attendant que ie retour- 
ne, Thue daß bifiich wider Fomm. | 
‘Attendre. Sich verfehen ı der 
zuuerficht und gerogrtigfenn. — 

beau coup degens de bien ne ['at. 
tendent pas à mieux. Viel fcommer 
CLeuth verfehen fich/ oder feyn keines 
beffern gewerrig. | 
['Attendre, aux promeffes d’au- 

cun, ſich auff eines sufage verlaffen: | 
* Par trop [attendre les uns aux 
autres, ils font negligens. Weil dec 
ein fich auff den andern verleſt / find 
fiefarleffiger.‘ - : | | 
Attendons nous que les befles 
parlent ? TBarten wir Darauff daß 
Die Thierreden? | 
‘ faire — nattẽdoit. Mehr 
thun vnd leyſt man hoffen vnd 
wartend war. 
qu'on n attendeit point. Vnverſe⸗ 
hen, auff den man kit gewartet hat. 
Attendu, Gewartet. 

tu n'as pas attenau. Du haſt nicht 

ie ne 

2 



er 

at, 
jo neme efuff attendu à cela Ich 

ſett mich deß nicht verſehen. 
Attendu que tu, Ge. Angeſehen. 

In erweguns / in betrachtung ſinte⸗ 

we ‚fapreud’h lus tt IL omine » On 

fait credit, Weil er auffrichtig vand 
fromm iſt / borget man jhm · 

Attentat. m. voye? Attenter. 
Attente, f. Verzug hindernuß / 

beytun 
— fc defr, Lin Derlans 

gen / luſt / begitd. 
ie ſuu ſtuſtré de mon Attente, 
ER Hoffnung has mich betro⸗ 

' — toute Attente & eſperance, 
— Hoffnung vnnd Zuver⸗ 

cela eff advens eontrel Attente de 
tous, Deßen hatt fich niemand Ders 
ſehen. Es iſt geſchehen wider alle 

* en attente, Hoffnung ma: 
chen, geben.“ 

poure On petite Attente, Kieder: 
liche Hoffnung, 
Atten drir. Erweichen / weichen / 

lind vnd weich machen.” 
ce qui Artendrig les coeurs aux| 
Uns et aux autres. Amiot, Welches 
daf Hertz erweichet bat. 
—— 2— wer⸗ 

EN m. Erweichung 
Artenir,Anhaltenrenthalten. + 
Attenter, Trachten verſuchen / 

vnderſtehen / vnderwinden. 
Artentas,m. Wañ mat nach ges 

ſchehener Appellation ſich etwas 
thetlichs vnderſtehet. 

Accentif,m. Auffinerchend,fleif) 
fig/gcfliffen. 

eſtre Attentif à quelque chofe 3 
Auff ein Ding gefliffen ſeyn. gegieret 

AT. 7 
ere Attensif A ouir dr egarder 

Mit fleif hören vnd ——— 
fig auf — Zuhörer I der 

" rendre Attentif, Die zuhoͤrer alfo 
en / das — 2 

vnd auffmercken. 
— method a 

| penfer fort Attenti vent, ſcharpff 
nachfinnen. 
Attention Auffmerckung. 
Attenuer, Gering vnnd ſchwach 

machen. 
Attenuer, Verglimpffen. 
Attenué. m. Duͤnn gemachtrbers 

arme, - 
Atrenuationf. Ringerũg/ Min⸗ 

derung. 
eferire par Attenuation, Im 

ſchreiben ee ring ſchetzen 
vnd fürgeben 
Attenutir, Die machen. 
Atterrer,Voyez Aterrer. — 

Atteſter, Zeugen / bezeugen. 
Atteſtation, f. Zeugn 
prendre Atteflation, Ein ſchein 

nehmen. 
Attiedi,m. Caw getvowden. 
Attiediffement, m. Das Cawlich 

werden. 
Attifer, orner, accouſtrer, ſchlich- 

ten / ſchmuͤcken vnd zumachen. 
 Attiffé,m. Geziert / zugemacht / 

geſchmuͤcket. 
Attiffement,m, Aitiffure, f. Zler/ 

voyez, Tifer. 
Attiltrer, G appoſter un a cuſa- 

teur, Einen Antläger beftellen vnnd 
fuͤrbringen. 

Attiner, drriter, Reigen 
Attinter, Zieren/{chlichten. 
femme bien Atteintee, Hraw die 

wol u gefchliechter oder 

Dog Atti- 
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_ Attique, Das Kandt darinnen 
Athen ligt. 
. Attirail, m. ceſt à dire fuite, Be» 

ſellſchafft die einem nachzeugt. 
Attirer ç& atrraire. Herzubringen 

anlocken / reitzen. 
Attirer par belles parolles. Mit 

reitzet / daß zu ſich zeucht. guten und Cieblichen wortes naher 
nemmen. 

Attirer quelqu'un à fa cordelle, 
Einen su ſich Cocken / an fich bringe. 

Attiſer lefeu, Das Fewr Sto⸗ 
chen / die Braͤnde pros legen. 

” Actife- querelle, m. Hader au» 
richter. 

. Artoucher, Berühren Anruͤhrẽ. 
Attoucher argent, Mit Gelt vmb 

gehen / Gelt empfangen. 
Attoucher doucement, & comme 

emignoter, Sanfft vnd lieblich ſtrei 

Attouché, m. Angeruͤhret. 
Attolschement, m. Das Fuͤhlen / 

Beruͤhren. Zr 
. Attourner, Attourer Polieren / 

Zieren / wird wenig gebraucht. 
Attour, m. Allerley gattung oder| 
Ruͤſtung / ſo die Weiber brauchen 
wenn fie ſich Auffmutzen / allerley 
Weiiber ʒierd. 

damoiſellos d' Attour, Adeliche 
Jungfrawen oder Frauwen die der 
Königin oder Fuͤrſtin das Haͤupt 
Auffſetʒen oder ſonſt ihr Geſchmeidt/ 
anlegen. 

les Attours d’une femme, Fraw⸗ 
enzierd. 
Attournèée de ſes royaux Attours, 

Ju jhrem Röflichlichen®efchmeide. 
Attaourneur, m. ou Attourneſſe. 

Attraire o4 allicher, Anziehen / rei⸗ 
tzen / Anlocken / zubringen. 
Actraire hors, Herauß Locken. 

Attraire par parolles, Mit wor⸗ 

ten zu fich ziehen / verfuͤhren. 

| in guten Sitten. 

AT. 

Attrairetelmoings,peur produsre 
tefmoings. Zeugen führen. 

Attraire à ſoy, Zu ſich Reitzen / an 
ſich Ziehen. | 

Attraireälire, Zum lefen Anlaß 
geben beivegen.. | 
Attrayant ou Attradif, Das an 

Jeux Attrayants anreitzende oder 
aureitzung gebende Augen. 

Attrayante & Allichante, Zu fich 
Æoctende. _ — 

Attrait & Alliché, m. Hineyn ge 
reitzet / angereitzet / oder gezuͤckt. 

Attrait, Attrayement, m. Anrei⸗ 
gung! ansichung. Ä 

Attraper, Erdappen / erwiſchen. 
Attrapé, m. Erdapt / ergriffen. 
Attrape,f. Ein Mauß / oder an 

der Fall. 
Attremper & gouuerner, Men⸗ 

gen / vermiſchen / maͤſſigen / verwaltẽ. 
Attrèpé & moderé, m. Gemiſchet / 

Maͤſſig / zimlich / zchtig. 
omme Attrempé,qui garde meſu- 

reentout ce quil fait & dit, Ein 
ann der fit woll balten onnd 
mäffigentan. 
_ Attrempé d'eaue, Mit Waſſer 
vermiſchet. | 

Attrempement,m. Maͤſſigung. 
Attrempéement, Maͤſſiglich / jm⸗ 

lich. 
Attrempance,f. Maͤſſigkeit / Ab⸗ 

bruch vnzimlicher begierden vnn 
Boͤſer anfechtungen. 

U’ Attrempancede l’eße, Rechte 
maͤſſigkeyt vnd Millte def Some 
mers. 
Attrempance de meurs, Beſchey⸗ 

denheyt vnd Rechtſchaffene Zucht 

fans Attrempance, Onmäffiglich. | 
. Arttribter , Zufchreiden / Zumeſ⸗ 

ſtn / Zuweiſen. 
Ar- 

\ 



AT. AV. 
f Atiribuer quelque chofe, ent 

faire [or propre, Ihme ſelbſt zumeſ⸗ 
ſen / zueignen / fur eigen anfprechen. 

[7 ÆAttribuer trop, Ihme ſelbſt viel 
zumeſſen / oder zugeben, Dielauff jm 
ſelbſt Halten. | 

- L’ Actrifter, Trawrig ſeyn / Sich 
betruͤben. | 

Attriflé,m. Betrößt. | 
f’ Attruander, c'est à dire ſ aeco 

uiner, Sich zur Saulheit begeben/ 
Raul vnd nachläffig werden. 

Atuer aucun, Jemand dutzen / 0: 
der Baugen. 

sl n'est pas bien feant d'Atuer [es 
majeurs, Man ſoll ſeine Eltern / o⸗ 
der die aͤlter vnnd hoͤheres Standes 
ſindt als wir / nicht anſchnurren / man 
ſoll ſie nicht dutzen. 

AV, 

Au, In / oder Auf, 
left Au jardin er iſt im Garten. 
wveZ An pos, Triuck auf der 

Randten. 
Au mieux quepuiffefaire, Auffs 

beſt alsich kan. 
Aupis aller, Wañs jum aͤrgſten 

gerathen folte. 
peindre Au «if, Lebendig abmah⸗ 

Jensoder conterfenen. 
Au premier jour, Erſtes Tages: 

Item / Am erfien Tag. 
dites luy qu'ilvienne Aupremier 

jour, Saget Ihme daß er mit erfier 
Gelegenheit komme. 
® Avachir, eff devenir l'aſche com. 
me vne vaſche, Saul werden ı An 

. Rräfften abnuemmen. 
" Avaindıe,asamdre. Reichen. 

AV. 59 

Avaller,c'ef mettre à val, abbai- 
fer, Niderlaſſen. 

Avalier du vin en caue, Wein in 
Keller thun / einſchroten. 

bumer & Avaller , Sauffen / 
ſchlurpffen / außtrincken. 

Avallor fans macher, Schluͤn- 
den / verſchlucken. 
f’Avaller, Sich niderlaſſen. 
Avabs,m. Nidergelaſſen. 
Avalleur de biens, m. Ein Durchs 

À lof Braſſer / Schlemmer. 
grand Avalleur de vin , Groſſer 

Weinfauffer. (laffung. 
Avallage, Avallement, m. Nider⸗ 
Avallemento de quelque liqueurs 

Schlurpffung. _ 
A valuer,woye?, Apprecier. 
Avancer, Æilen/fürberen/fürftres 

cken / c. 
Avancer, mettre plus auant, Fürs 

deren / fuͤrrucken. | 
Avancer & haſter vn cheual, din 

Pferd treiben. 
Avancer feserres,gefchreind gehd. 
Avancer les heretiques, Die 

per befuͤrdern Dorfchubgeben. _ 
jet’ Avanceray d'aller, Sch will 

dir den Sang gröfferen vnnd fuͤrde⸗ 
ren / Sch will dich auff Die Fuͤß brin⸗ 
em: 
2 ['Avancer de faire ce qu'un autre 
deuoit faire, Fuͤrkommen zu thun wg 
ein an der thun ſolt / Einem in ſein 
Ampt greiffen. 

deduire & Avancer bounes ca 
bailles raifons, Stattliche Vrſachen 
darthun ond aufführen. 

[’ Avaser, Zunemmen. 
. [ Avancer à l’eflude, Sm Stu 

Avaindte, pour tirer bers, Herauß dieren zunemmen. 
Herfuͤr bringen. 

— A va}, Abwarts. 

” jette les a valles degrez, — 
ſie die Stiegen hinab. 

. V’Avaneer enuers aucun & taſcher 
d’acquerir fagrace, Sich einſchleif⸗ 
fen / ſich zuſchicken und eines Gunſt 
zu erlangen vnderſtehen. | 

u f'ofris 



go ‚AV. 

Sri, f'Avancer afairetom! 
familiers qu’ilestpofible, 

Sich darbieten vnd einflicken einem 
zu dienẽ als weit es moͤglich iſt / Sich 
vnderdienſtlich machen / vnnd einem 
— man ſpricht) die Haͤnde vnder 
Die Fuß legen 
— argent. , Gelt auff die 
AR re Le j 
de Dofene [’ Avance derien, Die 
Sach gehet nicht fort / wirdt nicht 

ee & faire Avance, Zu Huͤlff 
kommen. 

donner par Avance, Fuͤrſchieſſen. 
Avancd,m. Gefürdert. 
un proces bien Avancé, & qua 

prest à juger, Ein Gerichts Sant e 
Der faft aufgeführet / vnnd fo . 
kommen iſt / daf daruͤber in kurtzem 
ſoll erkandt werden. 

Avancé en honneur & dignité, 
Der za groſſen Ehren kommen iſt 

aller à pas Avancé & hafıe, 

Schwind gehen. 
Avancées lettres, m. Der in den 

freyen Känften weit kommen iſt / 
Gelehrt. 

Avancement,m, Eilung / Fuͤrde⸗ 
g- 

” Avanger & quelque chofe,c est n 
fournir & fatisfaire. 
Avant, Inhin / Innen. 
bien Avant, Wol inbin. 
ſi Avant quil eſt poſſiole, So weit 

hinein als jmmer möglich. 
mestre en Avant, Fuͤrbringen / f 

Farſtellen. 
iu ne va⸗ point en Avant, Du für, 

derſt nichts. 
ce procezne va Avant n'arriere, 

Dieſer Proceß gehet weder fuͤr noch 
hinderſtch / ſtehet allerdings ſtill 
* icy en ——— nun an / Hin⸗ 

AV. 
deläen Avanı, Nachmals/ Yon 

der Zeitan 
Avant, Ehe / Vor. 

Avant la jour, Vor Tag / Ehe es 
Tag ward. 
Avant le temps, Vor der Zeit. 
Avant leterme, Dordem Ziel. 
bailler argent, Avant la main, 

Gelt auff die Hand geben. 
Avant que, Ehe! Dann. 
d’Avantage, Ober dası Darbe⸗ 

neben’ Das noch mehriſt. 
d'Avantageen m en allant jſay 

parlé à luy, Darbeneben habich / da 
ich weg gieng / mit jhm geredt. 
attændre d Ayantage quelques 
chofe, Noch ferrner etwas 4453 

quial’ Avantage de la victoire», 
Der den Sieg / oder Dorcheil bat. 

bailler d’ Avantage, Wehr geben. 
que demandes tu d’ Avantage? 
— wiltu weiter? Was begerſtu 

jé vantage, ch ce quiet oultre me- 

ſure, m. SufagDbermafu.Oas3 Zu- 
geben. 

Avantage, Vortheil, 
donner A Vantage, Zinen Dors 

theil geben. 
effremonté al "Advantage , D 

feinen Vortheil⸗ ꝛc. 
cela eff à voſtre Advantage. Das 

iſt mit euch daran. 
voilal’ Avantagequiyeit , So 

viel iſt daran gelegen, Item: Das iſt 
der Gewin ſo man darauff hat. 

aire la guerre a U Avantage du 
peuple, Dem gemeinen Nutzen zu 
gut Ericgen. | 

n'y ail rien 4 * Avantage ? Iſt 
weiters nichts ? 

Avantager un homme , Einem 
Vortheil chım. 

efßre plus Avantagé qu’unantri, 
ee ges ander. 

Auau- 
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Avantagenz,m. Vortheil g.|  Awvarement, ou, Avariceufemät, 
. Avantageujement parler, Vor⸗Geitziglich. 
theilhafftigůch / mit Vortheil / Iten Avaritieufe, f. Die geltgeitigifl. 
Gefaͤhrlich reden. " Avariz de la mer. N 
 Avanıbras du harnois d'un gen-| . Aubades, f.Liebtrabroder®a 

darme,m. Armſchienen eines Har⸗ den einer feiner Bulfchafft zu gefallé 
nifch: near, thut / Hoffierung mic Spiel, Items 
" Avantchambre, f. Vorfammer. | das Spielenauff den Thuͤrnen ſo in 
Avantchien,». Der Hundsſtern. den Staͤdtẽ deß Moͤrgens gemein 
Avantcoureur, plus uftement) lich geſchicht. . 

enplurier, Avantcoutiers, ws. Vors| . bailler Aubades , Seiner Bul⸗ 
lauffer / Ceichte Pfad: … | fhafft ein Trab ſchencken / jr hoffierẽ 
Avantcoxrement mot peu vſité, mit Seitenſpiel / oder Singen. 
m. Vorlauffung. Aubain, m. eſt celuÿ qui d'un pai 
* Avatitcour, f Dorboff. £ | dont ilfut nefetransporte, & faict fe 

Avantgarde Vortrab / Vorzug. demeure en un autre, Ein frembders 
Avanthier, Vorgeſtern. außlaͤndiſcher / der nicht deß Landes 
Aranthuis, #. Vorthuͤre. iſt darifien er wohnet vñ ſich ernehrt. 
Auentin, m. Das hart Holtz / das . Aubeine, f. eſt tantoſt le droit que 

iſt / der Rebſchoß sunechft bey dem! Le feigneur à fur les biens vacans & 
Si ock caducs en ſa feignèurie;rantost la cho- 

"| feme/mes qui est taduque, Dʒ Recht 
ſo der Herz zu dein verſtorbenen vnd 
in ſeiner Herrſchafft hinfelligen Guͤ⸗ 
tern hat / Itẽ / ſolche hinfellige Guͤter. 
par droict d’ Aubeine, Durch ſolch 

echt. 
il luy eff advenu uns Aubeine, 

ceſt les biens de tel Aubein lui fonts 
efcheus par droit de vacance, Eine 

binfeflige Derlaffenfchafft und vaci⸗ 
rend Gut iſt jihme geworden. 

Aubeines, f. Hinfellige Guͤter die 
dem Herrn heimfallen. 

Aubans, Hauptſeyler / ſo dẽ Maſt⸗ 
baum mitten im Schiff halten. 
— de preſtre,f· Ein Prieſters 
e. 

l'Aube du jour, Morgẽroͤhte. Võ 
diefem Wort tômpt Aubades. 

Avantjeu, m. Dorfpil. . 
Avantlogis , m. Dorboff / Vor⸗ 

.(Schange. 
Avantmur.; 3. Vormauwer / 

" Avantparleur,w. qui f'Avance 
trop de parler , Der vor andern reden 
will Ein Schwer. 

Avantpenler, Zuvor bebencten. 
Avañipelches ;f. Sehe Pferſing 

die frite zeitig fern. 
Avaniportail, m. ein Vorfchopff. 
Avanture, Avanturer, Avantu 

reux, Avanturier voyex, Ad vẽture. 
Avarice,f. Geitʒ. 
bruſſer d’ Avarice-, Don Gris 

in Japoint dä vice plus villain 
que l’Avarice ‚ principalement en 
u. juftice. Cie. Es ift kein 

indlicher graivlicher Caſter als]  denant l' Aube du jour, Dor Tag. 
Gettz / fonderlich an Richtern on Aubcl,#. Ein Abelbaum. 

Regenten. : Aubepin, Aubefpine,ou, Anbee 
Avare,c. ou, Avaricieux,m. Rin] (Pine, in. Tailles Hagendorn. 

Geitzhalß / Gelthund. aubet, mot vféentre ar des 
; ‚village, 
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Village, fignife fe monusir d'a li. 
eu à l'autre, voyez, Hober. 
Aubere, ox Hobere , eff'ün che- 
mal de couleur grıfaßre; ayant degrä- 
des places noiraftres , Ein Schims 
mel der plaß iſt oder ſchwartze Plaͤtz 

Aubereau, ou haubertau, m. Ein 
Meer Adler / gelebt der Fiſchen / ein 
Art wie ein Moßweyh ꝛ etliche nen⸗ 
men dieſen Vogel Fiſchgarn. 

Auberge’, ou aulberge, f. le logis, 
os l'on demeure ; Diß Wort ift 
Teutſch / vnnd bedeutet Behaufung 
da man ſeine haͤußliche Wohnung 
hat / eigentlich aber Herberge. 

Auberger, Beherbergen / einem 
Herberge geben: Item / Sein Her⸗ 
berg haben wohnen vnnd ſich auff⸗ 

halten. 
Aubier, Aubin; ↄu Aubour, m. 

Das Weiſſe vom Baum nach der 
Minden. 

Aubifoin,m. Blawe Kornblu⸗ 

l’ Aubin d'un oeuf , autres difent| : 

Aubun,. Das Weiſſe vom En. 
Aubin,m. Albinus. \ 

. Adtheur, Aufthorizer , voye7, 
#uthorizer. | 

Audtion, f. eff Latin, ein Gant 
ein Verkauffung / oder Dergantung 
aller Haab und Guts dem der aller- 
meift gibt mit dem Außruffen / will 
niemands mehr geben. 

Audtionner , vendre a l’encant:;; 
Derganten ı dem vertauffen der al, 

lermeiſt darauff bietet. 
Aucun,m. Jemand. | 
Aucan, queje ſcay bien ; Einer / 

den ich wol weiß. 
Aucune, f. int. 
& doutera Aucun? Vnnd ſoll je⸗ 

. Mands gweiffelen? 
Aucuns,m, Aucunes, f. Ktiche: à ‘eye verhöreng: 

dd’ Aucunes fôis ; par fois, Yygders 
eilen: 

heit / Dermeifenpeik. 

AV. 
Aurime thoſe Ichtwas à 

en Autun ben, An einem Ort. 
fen Aucun lieu, So jrgend / ode 

an einigem Ort. 
Aucunes fois, Etliche mal, bißwei⸗ 

len / ju Zeiten. 

weil 
Aucunement, Etlicher Maſſen. 
Aucunemont eſtimer, etlicher maſ⸗ 

ſen achten. 
Aucunement, ou quelque pen, di 

wenig.. | 
afin que cefiuy Aucunement, onen 

quelque forte ne fache cecy, Auff daf 
Diefer nichts darvon wiſſe / es im ges 
ringſten / durchauß nicht/ keinerley 
Weg erfahre. 

Audace, f. Keckheit / Verwegen⸗ 

Audacieux, m. Ruͤn / Verwegen⸗ 
Fraͤuel. Sr 

Audacieuſe, f. ein Verwegene 
moult Audacieux, Sehr fraͤuel / 

Sehr verwegen vnd vermeſſen. | 
Audacieuſement, Recklich ı Fraͤ⸗ 

uenlich. 

“ Audience,f. AudingrGchöre 
slaem bonne Audience; Man hat 

hhme fleiſſig zugehoͤre. | 
donner Audience ‚eines An oder 
Fuͤrbringen anhoͤren / verhoͤren / Der 
hör geben. 

bailler Audiencejidem. 
demander, requerir Audiencö; . 

Vmb Audieng anhalten / bitten daß 
eines Sach moͤge verhoͤret werden / 
begeren dz man mit Fleiß wölleauff 
mercken. a 

pourfniste Audience, Bitten md 
anhalten daß eines Sache fuͤrkom⸗ 
men möge. 
Audiencer. | 

. des Audienciers, m. die ſo die Pai⸗ 

Audi. 

æ 



| 
oder andern Mechenenen die Rech 

| 
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Auditeur, m. ein Zuhoͤrer / JFͤnger Aveindre,voyez, Avaiadre. 

maiſtre correcteur, Auditeur, Res | Arelaine, f. Haſelnuß. 
cheney Herr Der in Dertvaltungen/|  Avclaignier,m. Haßler / Haſel⸗ 

Staud. 
sungen anhoͤret vnd vberſiehet. Avenant; voye7, Advenit. 
Auditeurs,m. Zuhörer. dighe Avenant, Waordig. 
Auditoire, m. Ein Orthroderein|  Avene, fıcerchez, Avoine. 

Saal / da man liefert vnd zuhöret; 3») . Aveneron, os, Averon, m. Ma⸗ 
tem / die Zuhörer. | ger vnd brie Gerſten die mißrathen 

ofter à quelqu'unfon Auditoire, iſt voyez, Avoine. | 
Kim (eine Zuhörer abfpanneh, Li] Averonne, Aberenkraut. 
hes Zuhörer von einem abwenden,| Aderer vne chofe, Rtwas grüubs 
vnd au — lich vnd beweiſet darthun. 
Androiet, Les anciens en ont ufél Averer vne choſe par inſpection 
pourenvers Gegen / oder Bey. Eines Dings gewiß ſeyn daß mans 

Audroict de > Dieu, pour envers gefehen hat. ; 
Dien, Bey / oder gegen Sort. Met prouub & Averꝰ, Es iſt be⸗ 

Avêc, Mit / Zuſammen / Darzu. ſchienen vnd erwieſen 
jeveins Avec luy, Ich bin mit ih.choſe cognue ca Arverrée, Bine 

mefommen. 1 Sache/ die öffentlich vñ erwieſen fe. 
ileſt docte én Avccceeloguent,,|  Avertin, m. Frenefe,, f. Tob⸗ 

Eriſt nicht allein wolgelehrt » fons | fuchts Dnfinnigteits Aberoig. 

dern auch wolberedt. Avertineux,#s. Der pri im Haupe 
auoir bataille Avec quelqu'un > iſt Onfinnig. 

Vieder einen ſtreitten / ein Schlacht] _ mule Avcrtineute, Ein toller dub 
liferen / ſt nicht bräuchlich. ie ke | 

d’Avec luy, Von pme. | "Avertiner , c'eff 1° opsniafirer; 
Avec ce, Ober das. Wiederſpennig vf eigenrichtig ſeyn / 
Avec moy, Bey mir. Sich wiederſetzen / erſetzun. 
Avec ſoy. Wit jme. il Aveſpriſt, Es will Abend wer⸗ 
Avec ce que paillardiſſe eff defhon | den. # 

neſte à tous, encores l'est elle plus aux| Aveſpremont, m. Der Abend / das 
viellarde, Obwol Vnzucht vnd Hu⸗ Nacht merden. 

teren allen Menſchen vbel anſtehet: Avcısm. Dannenbaum 
chiſt es ein viel ſchaͤndlicher La⸗/  Aveu,voyez, Adveu- 
an alten Ceuthen. Aveugle,c. Blind. 

‚en aller Avec la bonne graces| aſtre ji Avanglagu 'oncommättes 
d'antun, andern Reifen Dine| des cas honteux & mefchans , Go 
weg gehen mit eities Wiſſen onnd| Blind ſeyn / daß einer anfängt ſchaͤnd 
Willen / Mit Willẽ feinen Abſcheid liche ond Höfe Ding zu thum. 

J 

nemmen Avcuglet, Blenden erblenden· 
Avecques, Mi. Aveugli, m, Verblendet / bethoͤret. 

| Avcille & Avette, pour mouche 
Mielmot du quel on ufe en Tourai. 

ve & Aniou. 
\ 

Aveuglement,, où Aveugliffes 
ment, 4. Verblendung / Blu bei 
Vnverſtand. 

ss Auge, 

u 

. 
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Auge, m. Ein Tr Beippen/,  L'efheranse d'aſtre Auictuailię⸗ 
Ruten, —— — — amoindriſſanto, Die 

Augeñpourceaux , Sewtrog . | Hoffnung proflandirt ju werden. 
c’eff dnporc al’ Auge, tin Taf 

ſaw / cin Menſch der feinem Wauſt 
allerdings ergeben ft ein Fraaß· 

Auge, EinPfannen darinnen der 
Moriel bereytet wirdt / Sie / Ein 
Spoaerber / damit die Träger inn an: 

fragen. KR 
— So vid Mortel als ei⸗ 
Arbeiter auff einmal mit dem Sper⸗ 
ber anbringet | 
Auget, m. Rlein hultzen Gefaͤß⸗ 

lein / Sperberlein / damit Mortel den 
Maͤurern angetragen wirdt. 
 Augive,enarchiteöture, Ein Ge⸗ 
ſimß / oder Schupffdaͤchlein. Adr. 
Inn. | 
Augmenter, Meyren / Groͤſſern. 
[’ Aügmenter, Groͤſſer werden, 

ils ſ Augmenterent & eflargirent\ hen Ruderen. | 
— terres, Amiot. Sie habẽ border les Avirons, Die Ruder 
re Grentzen erweitert / vnnd etliche] einziehen, Auffhoͤren rudern. 
Æandt vnd Ceut zu hhrem Gebictge|  Avilcr,cherchez, Advis: 

nichts werth achten. 

geſchaͤtzet vnd verachtet werden. 
Aviner v2 vaiſſeau, Ein Faß 

Weingruͤn machen. 

zeigen 

heutigen Tag 

ſetzige Fuͤrſten vid Herꝛen. 
pour Anjôur d' huy, Fur den heu⸗ 

tigen / odder dieſen Tag. 
“un Aviron, m. ein Schiffruder / 

Zieheruder. 

‚ Aviler & meſpriſer, Verachten / 

fre Avilé@ meprifé, Being. 

Aujourd’huy, Heut diefén Tag. 
| a "buy jane le monfbre- 
ray , Diefen Tag werde ichs nicht 

 Tejonk d’ Anjonrd’huy , Diefen 

nös pinces d’ Aujoier d'huys Die 

tirer 31’ Aviron, Am Ruder ses 

= —— 2 Ve EEE ie 

t. j'y Aviferay, Ichwill darauff es 
‚Anginenter [es biens, Sein Haab dacht fen 3h —— 

vnd Guͤter mehren vnd groͤſſern. nous Auviſerons aptes que nous fe- 
Augmenté,m. Vermehret. rons deluy ; Nachmals woͤllen wir 

Augmentéen biens, Bereichet / deſ⸗ ſehen / was wir mit jhine furnemmen 
(en Güter gemehret ſeyn vnd machen werden | 

Augmentateur,m Mehrer. on y Arvilera, Man wirdt es vers 
Augmentation f. Mehrung. chen. us 
Augmeniations aceroiſſements, Aviſion nocturne, f Ein Beficht! 
Mehrung / Zuſatz / Erweiterung. | das einem im Traum fuͤrkommet / 
ArGSS OVRG, ou, Angus, die] ſprich Viſion. 
Stadt Augſpurg. Avives de chevaux, mal que lei 
Augure,m.figne,prefage,ein Zeche. chevaux communément. prennent 
— Angine DT ne$. à boire caux vives ; Die Keelſucht 
f’ Aviander, c'eff repaiſtre, der Roß. 

halten / Eſſen vnd trincken. Aulue, Elſenbaum / vnd ein El⸗ 
Auidtailler, ou auictuailler, ie) lemeß /ꝛc. Er — 
allerlehNdahruug / pri vã Trauck  demyes Aunes 5 Sein halbe 
verſehen. — Lille. 

syn tier 

— — — — — 
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on tiers d’Aulne , Ein Dvittheil 

tiner len 
vn quartd "Aulne, Ein Viertheil. 
Aulnage , Das Meſſen mit der 

Rien. | 
faites bon Avlriage, c'es adire 

bonne mefure, Meſſct recht/gebt gu⸗ 
te Maß 

Aulnaye,m. Ein Ort ba viel Bi, 
ſenbaͤum ſtehen 

Aulneguarrée, c'est le meſurage 
de laune on tous ſens, Das Meſſen 
mit der Ehlen / ſo in der Caͤnge vnd 
site geſchicht Das Meſſen in 

bailler à aucun tout, du long de 
l'Aune; Einem den Buben puren, 
die Meinung (agen / heiß genug mas | denne. 

Aulnde, f. ou enula campana, Ar 
laut / Alaniswurtzel. 
Aulner, Mit Der Elen meſſen. 
rapporter & Aulner vne choſe cÿ - 

teur autre, Gegen einander meſ⸗ 
Uten. 

—— vu 
qui ſent, ou put les Aulx, Das von 

ſchmecket. 
Aumone, ou, Aumofne, f. mo» 

demander l’ Aumone, Betteln / 
Almoſen ſamlen. 

Aumoſner, Almoß geben. 
ilà Aumofné dix florins , Æxbat| fP 

sehen Guͤlden den Armen geben, 
ee ‚m. Der ArmMei⸗ 

/Item / der Almoß gibt. 
grand Aumofnier , Dex viel Als 

ibt 

| AV. ds 
Avoine, f. aucuns dient, Ävene, 
abern. | u povres Avoines Ceerer Saber. 
Avoine folle, Aveneton, Averon, 

ou Auron, Lulch / oder Dortitauber - 
Saber. | | farine d’Arvoine, Habern Neel. 

Avoir, Haben. 
je voudrois Avoir, Sch wolt daß 

ich hette. | 
Avoir haine à autun, Bin Feind⸗ 

ſchafft tragergehäffigfepnveine pañé, 
Avöir fouvenance, Ingedẽck ſehn. 
tous ce qu'il à, tout [on Avoir, All 

fein Vermögen Sein Sas. 
Avoir, Avoirs, m. Reichthumb. 
il à grand Avoir, Kr if ein pber⸗ 

—* ann! Zr bat groffe 
aabe. 

— Avoir à femme, Zum Weib bas 
n. - 

qu’Avons now à faire de le ſca- uoir Was gehet es vns an dz wirs 
wiſſen? F 

Avoir ſoing. Sorge haben. 
voir affection, Begierig ſeyn / 

Willens ſeyn. 

#0 n’Avons que faire de to; 
Wir haben mit dir nichts zu ſchaf⸗ fen / Wir darffen deiner nicht. 

Avoifiner; herzu nahen / Nachbar werden | | 
cela ne ſAvoiſine boint de tone: 

rit, Das iſt mir zu wieder / verglel⸗ 
chet ſich nicht mit / ze. — 

matetagerl'Avoilnét, Sutipff 
floffen daran. Ä 

Und J[ecouffe lesrogarde ch Avol. 
fine de pres , Bin härter Stoßift ⸗ 
nen nahe auff den Halſe Advoler, Herzu fliegen. 

Advolement, m. Zufliegung. 
Avotter, Mißgebaͤren / Bine vn⸗ 

‘id Frucht gebdren / / Entwerf⸗ 
en 

;; faire 

Ch 6 Te Le 

r 
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Leib verderben. 
eſtre Avorte,m. Zu fruͤe vnnd ehe 

‚Zeit geboren 
Avortee,f. Lin Frauw die cin 

Mißgeburt gebracht hat. 
FEUERT, Das Mißgebaͤ⸗ 

ren. 

AV. 

faires Avorter , Die Frucht im Feantöſtlche Sahne ſ bor Dem U. 
nig in Zuͤgen pfleget gefuͤhret 
werden / der Standert. 

Avril, Aprill. 
Avron,m.voyez, Avoyne. 

Avronne,f. Stabwurtz Gars 
tenwurtz. 

vin d’ Averonne, Stabwurtz⸗ 
Avorton,m.einebngeitige Frucht / Wein 

Todte Frucht / Vnzeitling. 
Avouer, voye Advouer. 
Avoner quelqu'un pour fils. Hör 

ſeinen Sohn erkennen. 
Avoutre, m. fils de putain, tin Hu⸗ 

renſohn. 
Avoye,efbecede ferpent., voyer; 

Avoie. 
Avoyer , Auff den eg / oder 

Reiſe bringen / Gaͤng machen. 

Auf, Auch / Vnd / In gleichem. 
su me feras choſe aggreable, & 

Auſſi ätonfrere ; Daran thuſt du 
mir vnnd deinem Bruder gar eine 
angenemmen Dienſt. 
… Anff bien les bons que les mauua- 

Aufi doëeque ceflu Là; So ge 
lehrt als Der. 
Auf fertile , Eben fo fruch⸗ 

fr Avoyersc est mettreen voye, ou| bar. 
entrain defairequelque chofe, Sich | 
ſtellen / oder ſchicken / etwzins Werck 
zu richten. 

Avoytrer, c eff Avorter, Mißge⸗ ‘ 
Bären. 

Avoytree,f. Die ein Mißgeburt 
gehabt hat / Der eine vnzeitige Frucht 
iſt abgangen. 
Avoytrement, m. Das Mißge⸗ 
baͤren. | 

Aupres, Bey / Nahbey. | 
Aupres du marche, Dem Marckt 

annechften. 
Je viend’ Aupres de luy, Ich kom⸗ 

me von ſeinem Hauß. 
il l’anoit chafße d’Aupres de Lay. 

Don ſich getrieben. 
ARE : Lin Obrervoyez, O- 

. teille 
confeffion Auriculaire, f. Ohren⸗ 

Leicht. . 
AYRENGE, Auragnien in Franck⸗ 

reich. 

Autiflamme. La banniere tant. 
. renommée des Roys de France, "Die 

Auf for Eben ſo ſtarck. 
Pi deux —* Auſſi grand, Ʒweymal 
o groß. 
de a des enfans Auſſi beaux ‚Se 

bateben fo fchône Rind. 
A zfageque bean, Se weiß als 

gelehrt 
=” peu, Gleich fo — 
Mmaintenant Auſſi, N 
Auftarde , f. qu'on — 

Otarde, c’e#t un oyfeau pefant. & 
grieff de corps,tardifa voler , Em 
Trapp/oder Trapp Ganß / Geſner. 

Auftere,c. Sauwer / hart / ſchorig / 
onlieblich / herbe / ernſthafft. 

Aufterité , Haͤrbe / Raͤuhe / 
— / Sauwerſehung | Ernſe⸗ 

fft 
Auſterement, Vnfreundlich / haͤr⸗ 

tiglich / ernſthafftiglich. 
Anftral,voyez,Meridional. 
AYSTRICHE, Defterieih. 
Auftruche, f. Ein Strauß Es 

iR ein Vogel. 
Autaut, So viel. he 

en Au- 
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th Autant de paroles; Eben mit) erfinden hat Erſter Anrichter / ober 
denen Worten. 

denoit sl Autant ? Bar er fo viel 
(huldig? 

Anfaͤnger / Erfinder eines Dings. 
Autheur d’ une lay. Der ein Ge» 

ſetz gemacht vnnd erſt fuͤrgeſchrieben 
Autant de gens, autät d'opinions,| bat. 

So viel Koͤpff / ſo viel Sinn. Antheur veritable ; Ein glaubs 
Autant des bons que les mannais,| wuͤrdiger Schreiber / Dem zu glau⸗ 

Nicht weriger die Srommen als die! benift: 
Onfrommen. Autheurs anthentiques ; Ängends 

Autant al’unqu al’ antre,Dem| mene und bewaͤhrte Scribenten vnd 
einen ſo viel als dem anden. 

Autant que jamais, Immer 

ſo ſehr / oder fo viel als je zuvor. 

Cehrer. 
appeller fon Autheur à garand, 

Sein Principalfürgebieten daß era 
Autant queje puis, So vidmir| wahr mache / Sich auff jhn beruffen. 

immer ju chuts vnd müglichift. 
Antant_ que je puis veohr, So 
* ih abnemmen vnnd mercken/ 
n 
eſtimer Autant, So hoch ſchaͤtzen 

vnd achten. 
Autant amy à l’un qu'âlautre, 

So wol einem als dem andern ge⸗walt / Item / die Vberhand vand das . 
freundet. 

d’Autant plus, Vmb ſo viel deſto 

d’ Autant moins, So viel weni⸗ 
ger / deſto minder. 

Autant, & la moitie d'avantage, 
Soviel, vnd die Heiffte mehr. 

Autant de fois, So offt. 
tout Autant, Eben ſo viel. 
— Autant, autre tant, Noch fo 

| de tout Autant comme [il di. 
| — Es iſt eben ſo viel als wenn er 

gte. 

Autel, m. Bin Altar: 
qui ſert al’ Autel. 
Authentique, & appround par 
eurs gens d'authorité, Das von 

Anfehnlichen vnd wolgeachten Leus 
Len bewaͤhret if. | 
Autheut, m. qui premirr fast & 
e quelque choſe, ein Vrſacher / 
etwas zum erſten gemacht / oder 

/ 

Authorifer, Volltom̃ene Macht 
geben. | . 
Anthorifé,m. Vollgemaͤchtigt. 
Authorifation,f. —— 
Authorité, f. Anſchen / Macht / 

Vermoͤgea / Gebott. 
auoir toute l' Authoritd, Alle Ge⸗ 

ande Regiment haben. 
anoirgrande Anthorité, In cine 

groffen Achtung vnd Aufehen ſeyn. 
donner Anthorité à quelque chofe; 

Anſehen machen. | 
‘parler d'Authorité ; Herrſchlich 

vnnd gewaltiglich / oder meiſterhaff⸗ 
tiglich reden | | 

U’ Authorite de quélqn'nn reiritéè 
de defhriféés, Eines Anfehen vers 
worffen und verkleinert: 

eftreen Authoritd , In Anſehen 

GRR RS 
fuinrel Authoritd de qualqu um 

Sinem folgen. | 
par Anshorité du Roy; de par les 

Roy; Von wegen def Koͤnigs / Ich 
def Könige Namen. 

Autom, ds, Aut omne,; m. le veñé 

| d’ Auten;on desmidy ; Der Suds 
ind. u 

le temps d’Autorütie , #s. Veh 
Herbſt. Sagl'Auromne 
m BE 4 Alte: 

m 



Autrefolsj’ay fast cela, Ich habe 
das wol cher oder vor dieſem / hiebe⸗ 

‚ vorgehen. 
‚une Autrefois, Ein Andermal. 
jetes demande ſi Autrefois ilt à 

empefche de &c. Sch frage ob er dich 
wol ehe verhindert habrzc. 

Autrement, fans cela, Anderſt / 
wenn Das nicht wer. | 

Dieu l'à voulu Autrement, Gott 

bat es anderſt verfehen Es hat Gott 
anderſt gefallen. 

__ Autrement ily à fort à faire, Sons 
Ken wirdt es Muͤhe geberwigdi man 
viel zu ſchaffen haben. 

AV. AX. AY. AZ. 08 AV. 
Automnal, m. Herbſtlich. | Jachofeeft avenue) Autrements 

Autour, m. que aucuns eſcriuent Es jt anderſt gerahten / Es bat fig 

Auflour,m. Ein Geyr. anderft zugetragen. > 

Autour, Vmbher. non Autrement Nicht anderſt. 

en fon viuant il auoit es grand tre.  Autruy, Ein ander. | 

dit Autour de Pompeus, en feinem quiet a Autruy, Der einem ans 

Ceben war er wol angeſehen bey dern zugehoͤert. ad 

Dem Pompeo. . (fehen.|  quin’äquefaired’ Autruy, Der 

regarder Autour defoy, Vmb ſich anderer Leut nicht bedarff. 
fepourmener Autour dela villo, ne faire rien pour Antruy, Audern 

mb die Stadt herumb ſpatzieren· nichts ju Dienſt / oder gefallen chun. 
Autrec.SEin ander. Autumnal, Autumne, vove AMu- 

rien Antrechofe, Nichts anders. tomne. coſtvent. 

L'Autÿe d'apres dyander hernach. Auvent ;m. Sommerlaͤub / ſag 

un apres l'Autre, Eines nacht Auvernas, à Orleans font les rai. 

démanderu. | fins noirs, qu a Paris an appelle moril- 

us Autre Virgile, Der stoeyter/de| lons, Ein Art Trauben die zu Orle⸗ 

Der ein anderer Dirgilius. ens wachfen. | 

re Ein ander BL. ei 
hhme ſelbſten eben gleich. Some. | 
ä Antrepart, Anderſtwo. — * — 

— N ift ein anders. j AY, 

affermer quela,chofe d'un Autre; . 2 | F 

Etwas ur einem (agé vnd beſahen. Ayant béaucoup plu, Demuach 
nul Autre, Sonſt leiner. es viel geregnet. 

je t'ay trouué A nes | Ayculsm. Großvatter / Anherr. jy trouud Autrequejenepen 
fois, Anderſt dann ich memet / ich habe ee be bifayen 
Dich weit anderft befundcals ich mic ne | 
bank er fund ch | h/ des | Ayeul N Von def Grofvats 

, Auttefois, Vormals. ters Zeit an. Cet. 
Ayéule. f: meregrand,Öroßmuss 
Aynet.m.lapetitegauleon verget- 

te>,en laquelle ‘on en file les harang, 
qu’on fait faurer aurouſſable plus 
communément, as plurser Aynets, 

Gerten / an welchen die Hering ge⸗ 
henckt werden wann man fie Dire 
will. 

AZ. 

Aragayeyf. voyet, Zagaye. 
Azainie, eſt le pais anct 

appellé Affjris , Das Kandt (0 
Bo Aſſyrien genennet 1009 
eu: 

Azur, vo CL Aſur. 

TE - 



Io ) BA. | | BA. 6s 
. B " Bachor,m. Schelch / Nachen. 

F Bachoue, f. eſt vne eſpece de horte, ;, . 
Aailler, Geynen / Das applatie des deux coſtéx, tin Butten/ 

9 Maulauffjperren. darinnen man Wein traͤget, ei 
en)  Baailler de fommeil,))| Bachu,m. Das Nircanifch Meer \ 

N Dom Schlaif gennen.| in Afia/ fo rings vmbher mit dem 
Baailer, Sich auffthũ // Erdrich vmbfangen / vnnd Feinen 

zerthun / zerſpalten / von einander| Ein noch Außgang hat. | 
n. Bacile , Meer Fenchel / Bacilen. 
Baaillant, m. Geynend. Bacon, m. au Dauthind eſt ces 
Baaıllement;m.Benuung. . | qu'on dit Jardallieurs, Speck, braus 
Babil , vient, de Babel, m. Be] chetlard. — 

Br“ | Bacquet, m. ef appelle ce petit, 
Babiller, Schwetzen / Plaudern] vaıffeau de bois encercelé, rond, ou 

Marrechtige Reden treiben. quarré, & bas de bord propre à rece- 
Babillard,m. Schwetzer / Vnnu soir ce qui de goutte d'un tonneau, ou 

ker Waͤſcher Ein Schwetzmaul / «se, Buͤttgen. | 
Plauderer. Bacqueter,es vuider l'eau à Bac- 

Babıllarde, f. Waͤſcherin. quets, Das Waſſer mit Buͤttgen 
Babion , m. efpece de finge , m.| auffchöpffen. | 

Meer Ratze. Bacul de mulet-, Bines Mauleo- 
Bab ·on & babouin, m. Maͤrlein⸗ſels SchwantzKeiff. 

trager / Der nichts thun kan / als hinBacuier, Schlagen / Streichen. 
md wider ſchwetzen / Ein Lecker. Badaut, m. Grob vnd vngelehrig / 

am Bac à baſſer l’eane , Schelch/ ein Doͤlpel. 

damit man vberfahret / Ein Dber:| Badaude, f. Naͤrun. 
fart. Adr.Iun. Badeladre, m. Ein ſchneidig vund 

Bac,m. pour vaiſſeau à naniger,| krumb Schwerdt / dem Tuͤrckiſchen 
Ken Schiff. Säbelgleich. 

Bacchanales, Die tollen Tage / Badin, Badelori,m, sein Vrarıim 
Safinacht / ein. Feſt das die Heyden iel. | 
dem Abgott Bacch!is zu Ehren hiel/ Badiner , Vngeſchickt vñ naͤrꝛiſch 
ten. Ding fauͤrgeben / Narꝛen 
" Bacele,en ancien langage Francois Badinage,m. Badinerie, f. Kappe 

fignife, chaftellenie, Voaten. ren Geckerey / Narrentheydung. 
bachelier, m. Æin Bacchalau⸗ : Baffouer, Einen außrichten / tum⸗ 
tens. | | meln / treiben / außmachen / durchzie⸗ 

Bachelier auſſi eſt un degréen no- hen / zauſen / verſpotten / verlachen / c. 
bleſſi inferieur aubanneret,Dererfie| Baffroy, Baffray, Buffroy & Bef- 
Ehren Titul Den die vom Adel be: | Foy, Huͤltzen Thurn: Item / Die al⸗ 
tommen. - | lergréfée Glocke ſo darinnen iſt. 

Dn jeune Bachelier ex armes, Ein] le Baffroy fonne, c'est à dire la mais 

hmger Kriegsmann. biſſicloche, Die groſſe Glocke laͤut. 
Bachelage, appreentiffage>, m.| "Bapape, m. Was man mit ſich 

Lehrung / Probſtuͤck. à auf die Reiſe nimpi / Zeug: 
| 2 ; Bagase 

ns Ei 
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Bagage de gens de guerre der Troß Baie, f. Ein Lorbeer, 

Im Arieg. Baigner, voyez, Bain. | 
amaller Bagage , Seine Sach Bailler, Geben vbergeben / reich/ 

zuſammen raffen. behaͤndigen / zu Handen ſtellenn. 
trouſſer Bagage, Einpacken / auff⸗ Bailler & deliurer, Cieffern vbere 

brechen / abziehen. geben. 
ſerrer Bagage, Auffräumen, 

RER, 
ne mener point, grand Bagage», | leihe 

Nicht viel Trofies ben flch haben |  Bailleren don, Schencken. 
Nicht viel Geſchirrs mit fich führen. Bailler à vfure, Auff Wucher ges | 

n. _ Bague, f. Ein Kleinot/ Ringlein. | be | 
il a gaigné la Bague, f. Ær hat mit Basller ceux qui viendront apres 

Bailler à louage, ou aferme, Vers 
sen. | 

Nennen das beſte / oder Kleinot ges | nou, Etwas vergeichnen band auff 
kounnen, | die Nachkommen gelangen laffen. 

courir la Bague Nach dem Ring-| Baier caution, Buͤrgen ſtellen. 
lein rennen. | Baillerengage, Derpfändenivers 

Bague,f. Mit Rleinpten gejicrd:| feren. J | 
tes Weibe | Basler à entendre, Yerkänkigan 

Bagues , f. Weiber Zierd von) zuperfichengeben. 
Silber oder Bold. Bailler à credit, Borgen. 

petites Bagues,ou affiquets pendu7|  Bailler charge, Befchlen / aufftra⸗ 
eu tendron des oreilles Ohrẽ Aleinot. | gen / aufferlegen. 
il ſont fortix Baguez ſauues, Die: Bailler la chaſſe, Die Sporen ges 

Ruccht feyn mit Pack vnnd Sack ben / Fuͤß machen. 
außgezogen. | | __Paillerrequefle, griefs &c. Ein 
Bagatolles, Cumpen / Geringſchaͤ⸗ Supplication / Beſchwaͤrnuſſen vñ ge Dinge. grauamina eingeben. | 
Baguenauder, Mit lahmen Zot-|  Bailer contrepois , Mit groben 

ten vmbgehen. Sand / oder Schiff Laſt beladen. 
tu ne fais que Baguenauder, Du Bailler couleur, Farb anſtreichen / 

thuſt ands nichts als Boſſen reiſſen. bemaͤnteln / einen Schein geben. “ Baguenaudes, f. Sabel/ Ylarııms| Bailler un foufler, Ein Backen- theidung Danûge Schwerd. reich geben. . Daguengudeur,m Maͤrleindichter, Basler [a flleen mariage, Seine . Baguette, Une verge longe &defi-| Tochter verheyrathen / beſtatten / sur ef. Spießruten Gerten. Ehe geben. u Jeruir à Baguette, Gehorfamlich Builler jour, Zeit beftimmen/ Tag in allen Dingen dienen. - I fiellen/Zeitgeben. | 
eftrecommande a Baguette, Her⸗ Faille, de l'eau, Gib Waffe riſch vnd nach allem Luftond Wol· her 

gefallen eines andern geregieret Baille ga la main , Gib mir die kor:den, Hand / oder Fauſt. 
Bahu, m, Ein Kiſt / Kaſten / Reiß⸗ on n'en bille plustant, Es gili Truhe. nunmehr fo viel nicht / Man gibt Bãi, Baiara voyez. Bay. nunmehr fo vicl nicht darfür. ; 

u | | | Bailli 

DS er Ds % 
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| BaA. 
Bailléen — Zu bewahren ge⸗ 

n befohlen 
— F Sebung / Pberliefferung / 

Verdingung. 
Bail. Das Inſtrument / ſo vber ei⸗ 

ie Verleihung auffgerichtet wirdt. 
Bail a louage, Verleihung. 
Bailà rente, Basld’heritage, Der» 

leihung eines Guts. 
Baillement, m. Ciefferung. 
Bailleur, m. Geber. 
Bailleur de beaux jours, Ein 
Le der gute Wors gibt / ſonſt 

Baillet, m. couleur bailler » Salbe 
| Farb. (nehat. 

Bailliftre, 72. Ein von Obrigkeit 
warn den Waͤyſen geftcher Dors 

— m. qui fe dit auſſi enLangue- 
doc (enechal, Schultheiß / Koͤn. Ma⸗ 
ſeſtaͤt Verwalter / Verweſer. 
Bailliage, m. ein Ampt / ein Pflege. 

Baillet, Der ein Blaß vnd Ster-| fen. 

BA. 71 

Baignoire, f Badmwannen. 
Baioues,f. Die Backen. 
Baifer quelqu'un, Ruſſen / ein Ruf 

oder Schmügleih geben. 
Basler [aßlle, fein Tochter Füffen. 
Baifer quelque chofe , Bloß verfus 

chen ond mit den Lefſtzen anruͤhren / 
oder die Cefftzen bloß netzen. 

Baiſoter, Offt täffen. 
un Bailer, Ein Ruß oder ſchmutz. 
jene parle point desBaifers &acco- 

lees ,jen’enfayconte, Ich ruͤhre jeté 
nichts vom kuͤſſen und hälfenvich ach» 
te mich derfelben nicht. 

Baifeur, m. Ein Küffer. 
Baifement „m. Raß / das Kuͤſ⸗ 

haiſſer. Buͤcken / neygen. 
— la teſte“, Das Haupt nei⸗ 

u; Baiffer , Sich buͤcken. 
Baiſſe les aureilles, Laß; die Ohren 

hencken. 
lejourfe Baiſſe, ‚Der Tag neiget 

Bailliages, ou Seneſchauſees, Ein ſich. 
Gebiet / oder Pflege. 

Baillie, f. gouuernement, juriſdi- 
ion, Gebiet / Ampt. 

en veſtre Baillie,in ewerm Gebiet 
mettre E pe un en la Baillie d’ 

sucun , Einen ben cinen thun / einem 
andern onterwerffen. 
Baillon, m. Zapff / oder Hank. 

k —— Faß 

Bain, . Bade, Badtſtuben. 
maiſtre des Bains; onefluses, ‚Der 
der. 

Baigner, "Baden. 
— uelque liqueur, Des 
En ı fafftig machen ınegen / in 
Oafft offen 

en le LI ‚ Das Garen auff 
fm Stul ſtercken / wie die — 
ei né 

Baiffe contre terre , Slider / Nahe 
bey der Erden. 

Baiſſement, m. Das buücken / Ni⸗ 
derlaſſung / Steigung. 

B aller, danfer, ze 
Balleur,danjeur,m. Ein Tänger. 
Balade, f. Reimengedicht. 
Balafre, f. Ein Scham. 
Balafrer, Hawen / iaichnen / cnem | 

| Schräm geben. 
mon frere Balafré, Mein Bruder 

mit der Schrammen. 
Balance, f. Ein Wage. 
Balance d'un orfevre, Geldtwa⸗ 

ge / Goldtgewicht. 
eſtre en Balance , d'aller ou na bou- 

ger, Im Zweiffel ſtehen / ob man zie⸗ 
hen oder daheim bleiben woͤlle. 
Balancer, Wegen / erwegen. 

4 Ballaa- 
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Ballancer, eßpancher ſans arreſt, 
ores d'un cofié,ores d'un autre, Im 

weiffel ſtehen / wancken / nun dieſes 
fuͤr das beſt — 

contrepeſer, Gegen einander halten. 
Balancement, m. Wegung / erwe⸗ 
n 

PÉllancines, en faiét de navires, 
font deux petites cordes pallants par 
les deux poulies, amarrées à Le poulie 
uindereſſe tenans chacune a vn bout 
de la verge du beaupré, &c. 

un Balay,m. Ein Befem. 
petit Balay, Ein Rerbefem. 

- Balier @ nettoyer, Kehren’ Se 
m: 

| Balieur, m, Rehrer / Feger. 

Balieures de la maiſon, Außkeh⸗ 

{ 

richt. 
Bale,une bale à jouer Ein Spiel 
Len. 
Bale de froument, ou d’anoine, f. 

Sprewer. | 
Bale demarchandife,f.Ein Sin: 

Dell oder Ballen wahren. 
" Balivernes, f. en nombre plurier, 
propos de fots indignes'de les ouir, & 
moins d'y refbondre, Vnnuͤtz Ge⸗ 
ſchwetz / Schwenct / Boſſen. 
N aucun entreteuir de [es Raliver 
mes, Semand mit Vunützem Ge 
ſcywetz auffhalten. 

Balon, m. Lin Buͤndelein / Bal 
fichen. 

Balon, »». Ein auffgeblafene o⸗ 
der auffgetriehene Liberne Ballen, 
damit man kurtzweilet / vnd Die man 
mie Dem Arm treiber. 

- Baleaires, Zwo Inſeln im Ni 
fpanifchen Mehr die heutigeßtags 
Maioriça vnnd Minorica genennet 
werden. | 

sone Baleine.f. Ein Wallfiſch. 
Bahgaur, m. Rin groffer Toͤlpell 

sa À 
Baliaeau, m./’appelle l'arbrequ 

on laiffe debout,quandon abbat quel. 
que taillis. Kin Baum der féchen 
bleibet / wenn ein Wald gehauwen 

Ballancer vne chofe auneaultres,| wird 
Baller,danfer,Voyez Bal. 
Balles, Ballen Guͤter / die ge⸗ 

macht werden zuverſchicken voyez 
Bale. 

Ballotes, Ballen damit man das 
Æof wirfft / oder ſtimmet / wie zu Ve⸗ 
nedig. 

Balfamine, Balſamkrautt. 
Baluſtres, fleurs d'un grenadier 

ſauuage. Die Bit eines wilden 
Granadapffelbaums. 

Baluſtres de menuiſier, Die Blu⸗ 
men im Schreinerwerck. | 

- Ban, m. c'eff cry publique à voix 
ou fon de trempe, Daß abkündigen 
fo öffentlich gefehicht es fen mit der 
Trum̃et oder Schreners Stimme. 

Bans, m. Die Aufftändigung in 
der Rirchen einer fünfligen Ehe, 

Banir, c’eff,faire criées par autho- 
rité du jeigneur, on de [es officiers. Im 
Nahmen der Obrigkeyt abtändie 
on. 

a Banies, font telles crides. Aufruf 
fimgenim Namen der Obrigtent. 

four & moulin Ranier,ou Banni- 
er,ou four & moulin à Ban, ou Ban. 
nal, Ein gemetne free Muͤhl vnnd 
Backofen, 

_ appeller à Ban ch fiches, Bin Ab⸗ 
weſenden offentlichen mir angefchla« 
genen Mandaten citiren. 
rappęau de Ban, Außſoͤnnung 
von dem Bann. 

Ban ch arriere ban, Ʒweyte dritt: 
vnd letzte Beſchreibung vnnd Auff⸗ 
manung der Lehnleuth. 

Banc, m Lin Bauch, | 

Bang d'argentier, Wechſel 
bank. OR . 

Banc 

— 

I 
h 
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|‘ BA, 
" Bares qui font ba, Nidrige 
; Bänct 
' Banes,er ie: a 
1 Barten. 

| Bande,degösdeguerre, Ein Rott 
oder Hauff Ariegsleutt. 

ı  - cesixdeta Bande, Deine Geſel⸗ 
| Len, auf deinem Hauffen / oder auf 

deiner Burfch und Rott. 
par Bandes, mit hauffen / Rott⸗ 

weiß. 
Bande € ligue, f. Ein Rotter 

auffrühriger Hauff / Notteren. 
Bandeouruben de tefle, Haubt⸗ 

binde. 
— — Ein Win⸗ 

fl 
Bande qu'on met autour d'un ha- 

billement, Die lege an einem 
Blind. 

| Bander, Mit Binden verbinden, 
ein faͤtſchen / einbinden’ / vmbwinden. 

Bander vn arc, einen Bogen 

BA. 73 

Banier, moulin Banier ou à Ban, 
voyez Ban. 

Baniere,f. Fahnen’ Panier. 
Banir 0% Bannir, Zum Land 

außjagen / vertreiben, ins Ellend 
— Acht thun / durchaͤchten / 

rruffen. 
Sn = Elend verſchickt / in 
die Acht ge than. 

Bani à ee Zu ewigen Zeitẽ 
verſchickt: der ſein lebenlang im E⸗ 
lend vmbziehen muß. 
sn Bani, cin Bandit / der ius E⸗ 

lend verſchickt iſt / Achter. 
Bani, & {es biens declarés confi[- 

qués, Ein Achter dem alle feine Guͤ⸗ 
rangelageaun Preligemact 
in. 
Baniffemét,m. Die Acht! Durch 
el Verſchickung ins | | 

Banlieuë,f. Baanmeil. 
en la ville Banlieue, Innerhalb 

der Stadt vnd Baanmeil. 
hors La Ban lieue , Außerhalb der pannen 

Bander les Jeux, Die Yugen ver | Baanmeil. 
Binden 

Renderlatafe Den Ropff ver, Rorb 
Binden. 

Bande, m. Verbänden. 
arc Bancé, Öefpanter Bogen. 

| Bandage d’arbalıfle, m. Das 
ſſannen des Armbrufts. 

Bandeau, oufronteau, m. Bandı- 

dette, f. Ein Naarfchnur. 
Banderolle os Bannerolle,f. Das 

Faͤhnlein ani einer Langen / oder ci 
nem Schiff, 

Bandon,. c'eff hberté de faire on 
dire, Srenbeit vnd Sicherheit etwas 
zuchun oder gu fagen, i 

donner Bandon à aucun Zuviel al 
geben vnd nachlaffen. 

| Bandouliers,çé foldats de fortune. 
Waghaͤls / Freybeuter. 

Banne, f. Ein groſſer flacher 
orb. 

Banneret, voyez Baron. 

Banniere,s4 Banietc,f. Banner / 
Faͤhnlein. 

‘aller contre, ou [ur aucuns à Ban- 
nieres defployees,c’ef leur aller hurer 

Le 

bataslle, Mit fliegenden Sähnlein cis 
nem Hauffen entgehen Jiehen. 

Banniers de France, Daß Paner 
von Sranckreich / fo dem Koͤnig in 
zuͤgen fürgetragen wird’ — Au- 
riflamme. 

la Banque, f. Der Wechſell. 
enuoyer de l'argentpar la Banque, 

Eine Gelt auff Wechſel beſtellen / 
vnd zukommen laſſſien. 

Banquier, m. Wichßler. 
| , Banquier, * sn [fi pour un 

$ tapis 
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rapis Amettre [ur un bane,m. Teppich 
fo man auff die Baͤnck leget. 

Banguiers, ou tapis de Turquie, 
Tuͤrckiſche Teppich. 

Banqueroute, ou Banqueroupte, 
sel à direrompue, f. Panckerott. 

faire Banqueroute , Dancdeotties 
ven Schuldt Haben außreiffen. 

Banqueroutier, m. Panckerottie⸗ 
rer. 
Banquet, m. Gaſtung / Mahl⸗ 

faire grand Banquet, Groſſe Gas 

feren halten. 
faire le Banquet des efboujail. 

. des de quelqu'un, Handtſtreich bals 
ten. : .} 

parmi les Banquets, Beym Wein / 
ber der Zech/ oder dem Wolleben. 

‘conuié, om innite au Banquet, Zu 
Gaſt geladen. a 

Banqueter, Schlemmensfauffen, 
praſſen im Dampffligen. | 

en Banquetant, Ben der Schleih⸗ 
merey. 

Banqueterie,f. Schlam̃ / Sauß / 
aß 
Banqueteur, m. Schlemmer / 

Praſſer. \ 

Banquetement,m. Praß / Freſſe⸗ 
rey. 

Bans, m. Außruffung in der Kir⸗ 
chen vor dem Heurath / voyez, 
Ban. 

acheter. les Bans, ou eſtre d ſpen 
JE des Bans, Mit Geldt die Frey⸗ 
heit ertauffen / daß man nicht darffl 
% Æbeftandt auffgebotten wer⸗ 
en. — 
Bapteſme, #. Tauff. 
Preſenter au Bapteſme, Zur Tauff 

bringen / begeren daß ein Kindt ge⸗ 
tauffet werde. - | 

‚Baptizer, Tauffen. 
Baptité, In Getaufft. 

BA: 

les fons à Baptirer, Tauffſtein. 
Baptiftere, m. idem, 
Barat, m. Taufch/ Betrug / Arg⸗ 

liſt der im tauſchen der Wahren offt 
gebrauchet wirdt. 

Barater, Tauſchen. 
Barater, Betriegen / anfuͤhren. 
Barateur, m. Der mit Tauſchen 

vmbgehet / ein Beſcheiſſer. 
Baratier,m Betrieger. 
Baratiere,f. Eine die mit Falſch 

vnd Betrug vmbgehet. 
Baratte, f. Butterfaß. 
Barbacane, Caßmatten an Des 

ſtungen / wie etliche diß Wort erklaͤ⸗ 
ren / oder aber anderer Meynung 
nach / Wachthaͤuſer oder Thürn. 
Barbare, qui m'eſt point de no- 

ſtrelangage, Frembdt / der vnſerer 
Soraach nicht iſt. 

une langue Barbare, Ein fremde 
Spraach. | 

. fait Barbare, Vnmẽſchliche greus 
liche That. ER 

Barbarie, f. Die Barbaren. 
Barbarifme, m. Grobheit / Vnge⸗ 

baͤrtigkeit / Vnhoͤfflichteit. 
Barbariſer, Vngeſchickt reden. 
tant fut [a cruauté Barbareſque, 

Sein Grauffamteit warfo Barba⸗ 
riſch / vnd wild. 
Barbaude, f. Bier. Gebraucht 
Biere, Ceruoiſe. | 
Barbaudier 
Braſſeur. 
barbe, f. Bart. 

Barbe follete, Die erfte Haar im 
Bart. x 

la Barbed’uncoq, Lines Hanen 
Bart. ‘ | ; 

Barbe de bouc, Bocksbart Les iſt 
auch ein Araut. | 

Barbe de Renard , Suchfibar 
Kraut. | 
faire da Barbe, Den Bart fcheren. 

fasre 

» m. Bierbrawer / 
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N faire à DieuBarbe de fo arre, Gott 
Pete dienen. 
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BA. 

mettreen Barbe,voyez, teſte, Dns 

Augen / oder fuͤrs Geſicht Reb| 

BA. 7 

Barbute, f. Bin Nebeltappe / die 
man im ner an den Kopff 
zeucht. 
Bardane, f. Rletten. 
_ Bardane, puraife,f. Ein Wantze/ 

 Barbesl, maladie & puflules qui Poe Braucht punaife. 
viennent es langues des chevaux ‚Die Bardeau à couvrir maiſons Hair 

. Brôte 7 iſt ein Geſchwer auff der| Jelles, Schindeln. 
Zungen. 

Barbet, m. Det wenig Bart bat: 
ein zöttichter Hundt / ein Sötteren! 
Rarbes. 

Barberte, f, Bärtlein. 
Barbier, m. Ein Scherer. 
un ‘Barbier rait l’autre, Bin 

Balbierer balbieret den andern. 
Barbiere,f. Ein Schererin. 
Barbu, m. Bärtid,  - 
Barberoufle, ». Dereinen voten 

Bart hat, - 
Barbeau, #1, poiffon- de riviere, 

Ein Bardı Barbel/ Barble / Bars 
mean | 

Barbillon ‚m. in Bärblcin. 
Baıboter de froid ou de paour, mit 

den Zaͤhnen klappern. 
Barbocer, Murmeln / heimlich 

reden. 
Rarbotine, mort au vers, f. 

Wurmkraut. | | 
Barbouiller , Duflätig machen! 

Alitteren. 
Barbouilleur, #. iger der alle 

u N machet / Ælitte- | 

> babes : * Plateiß / Halb⸗ 

Barbute, f. Zintleine Srucht de 
nes Caurbaums. 
" Barbures , en ancien langage 8- 

fioyent hommes d'armes , ainſi ap- 
pelf? pour l'habillement de tefle 
à mantioniere quils portoient ; Ges 

waffnete Maͤnner von jhrer Haupt 
zierde alſo dor jette genennei. 

‚ Barder, Zieren / Schmuͤcken. 
| Bardé,m. Gezieret. | 

Bardes de chevaux , f. Pferdts 
fhmuct. 

Barette, f. in Paret. 
Baretade, f. Reverentz das Das 

tet abzichen. 
homme ſadant Baretades, Eur 

ner der gern geehret wirdt. 
- Barguigner, Maͤrcken / Dingen / 
wann man kauffen wil. 
— m. Kin Maͤrcker / 
inger. 
Bariquelle, f. Ein KRaen / Fiſcher⸗ 

kaen / Item / Trog. 
Barlong, m. Das nicht eben lang 

iſt an allen Seiten. 
vn veſtement Barlong, Rleyd daa 

vnten nicht wol gerundet iſt. 
Barlongue, f. | 

ceſte robe est Barlongue, dif Rleyd 
iſt vnden nicht eben fang. 

Barlue, f. Derfinfterung der Aus 
gen/daf man nicht wol onterfcheiden. 
kan / was man für fich fibet. ; 

le Barnage d'un Roy, voyez, Ber- 
nage. 

Baron, m, Ein Freyherꝛ / Baner⸗ 

Baron ä Picard » Wan Hauß⸗ 
wirth. 

Batonie, f, Æines sreyherꝛen 
Herꝛſchafft vnd Gebiet. 

Barque, f. Schiff. 
Barquette,f. Schifflen/ Echelch 
Barquerots ſont ceux qui meinent 

une Barque, 1. Ferger. 
Bara- 
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Barrage,” Zoll Tribut. 

| B A. | & d | 

Barricades, Schranckẽ alfo auffr 
. Barragoiner, Nach feiner Landt| geworffen. 
art reden / vnnſitz Geſchwaͤtz treiben. Barriere, f. Line Lehnefüreinene 

Barıe,ou Barriere f. Handbaum | auf. 
Drehebaum. i Barrieres , font Le paliffade qu'on 

da Barre de parlement , Ein abs! fait pour les camps clos & combats 
gtfôndert ‚Ort def Darlements/| Jos a pied ou à cheval, Seulen die 
da die Adbvcaten zuſammen Foms 
mers | 
obtenir fentence à ls Barre, Pin 
Vrtheil am Geſchrenck def Parlar 
ment Haufes erhalten. 

Barred’eflable, Die Baum im 
Stall zwiſchen den Roffen. 
Barre detemon, Der Baum das 

mit das Schiff Roor beweget vnnd 
gehalten wirds. 

Barreau, m. Drehebäumlein. 
Barrcaux ‚m. Gitter / Gaͤtter / 

Schrenck / Querhoͤltzer oder Quers| le 
eiſen / Querfenſter Spangen. 

Barrer, fermer de Barreaux ou de 
areillis, Vergaͤttern / Verſperren / 
mit Gaͤttern bewaren / oder beſchlieſ⸗ 
n. 

. Barré, Bundt. (wen. 
au lion Barré, Zum bımdten Loͤ⸗ 
Barres, Spiel / darmnen man 

laͤufft vnd erachtet der ein den andern 
ju fangen. 

jouer aux Barres, Solch Spiel) d 
fpielenrungen oder ringen / wie es et: 
liche verteutſchen. 

en joueur aux Barres, ringmaſſig⸗ 
lich / wie einer der mit lauffen ſtreitet. 

Barréꝛ, m. Eſtoyent dit les Carmes, 
a caufe des manteaux billebarréz de 
noir de blanc quilsporter&t juſques 
à l'anrzs8s. Die Carmditer find vor 

jeiten fo genennec wegen der buntden 
. Maͤntel / die fie trugen. 

Barricader , Verſchraͤncken / 
Schrancken machen oder auffiverf 
fen von Pfälen Faͤſſeren / vnnd der⸗ 
gleichen. 

man zu einer Schrancken auffrich⸗ 
tet / darinnen man zu Roß oder Fuß 
kaͤmpffen wil. 

Batril, Barrilet, m. Ein Faͤßlein. 
Barrique, f. muy à mettre vin, 

Lin Weinfaß / weiches an etlichen 
— in Franckreich braͤuchlich 

Bartoir, m. Ein langer Nepp 
oder Boͤrer. Be 

Baricaue, f. ef? caue profonde, 
Tieffer vnnd ungemächlicher Rels 

r. | 
BARSELONS, Darfcon im 

Hiſpanien. | 
Bas, m. Nider / vnten. 
depuis le fin Bas, Dom aller on 

terfien. | 
en Bas, à Bas, au Bas, Vnten / gar 

omten 
prifer auplus Paspris, Auff das 

allergerinaft ſchaͤtzen. = É 
parler Bas, Heimlich oder leif res 

en. : J 
de Bas lieu, Von ſchlechtem Her⸗ 

kommen. | 
Bas de’chauffes, Nidere Hofen/ 

Striffe, | 
Bas, ou Baffement, Slider. 
Baſſeur, f. Nidrigkeit. 
Balleffe, f. Nidrigkeit / Duͤnne 

deß Waſſers. — 
Baſſecontre, m. der groͤbſte Caut / 

Der Baßin der Muſic. 
Baſſecourt, m. Ein Hoff. 
Baſſcdanſe. Welſcher Tantz. 
Baſſe· noiſſe, Das leiß ober nider 

reden. 
ai⸗ 



illuyditenBaffenoiffe , Brfagte| Balinoire,f. Sewerpfannn. ’ 
+ fbmlicdhins Ohr. Zaffinement, m. Waͤrmung. 
j Baffement, Nidrig. Baffinet, m. Kin tlein Becke. 
' entreprendre une chofe Ballement le Baſſinet d'un heaume, Das Vie 

JL icderlich fuͤrnemen. - | fier eines Helms. | 
Batcule, f. Kin Bornfchwengel.!  Baffiners, Glyßblumen / Brefiens 
Bafe, f. Der Grundt barauff ct: der Hanenfuß. nu 

was ſtehet ond ruhei: Ein Onterfag| deux mille Bafinets, Zwey taus 
der Seulen oder anderer Dinge. 

Bafelıc, piece d’artilerie,m. Ein 
eiſerne Schlang / ein Art Geſchuͤtzes. 
Baſenne, om bafane , Zalaweı 

Blachfarb. 
vifageBalenné & terni, Ein gelb- 

blaw Angeficht das cin Bley oder 
Todefarbanfichhat. - 

Bafılic, un ferpent, m. Bin Baſe⸗ 
liſcke / oder Bafilientraut. Baſtier, m Der Saumſaͤttel nas 

babhilique, f£ Æin Rönigs Pal; | het. | | | 
| laſt / oder Rachshauß / Richthauß. Baftard, m. Baſtard / Huren⸗ 

B fle,. Die Statt Bafel im] fohn. | 
Baftars , ou Baffardeaux qu'on , 

fait en l’eane, m. Bollwerck ins 

Waſſer wider die Vngeſtuͤmme der 
Wellen Item / ein Pfeil im Waſſer. 

Baſtard adulterin. Papon, Auß 
verdampter Geburt. 

Baſtardiere, ou pepiniere & lies 
labouré, f. Ein Ort dahin man jun⸗ 
ge Baͤume pflantzet / vnd ſie darnach 
außſetzet in die Guͤter: Item ein Ra⸗ 
ſten / den man mit Erdẽ fuͤllet / Baͤu⸗ 
me oder Kraͤuter darin zu erhalten. 

ſendt Kuͤriſſer oder Gewapneter 
Knechte. | 
Balt,e/? une efpece d’enfellure d’a- 

né, où de mulet, m. Kfdefatiehr 
Saumſattel. 5 

retourner baff vnide , Vnverrich- 
ter Sachen vnd bloß wider ehren. 
— afne , Æinen Eſel (at 
t 

Schweitzerlandt am Rhein. 
„Ba/me, m. Balfambaum. 
Bafque , os Baſquain, ou Biſcain, 

Kin Bifcaner. 
Bafle.çourt, voyez, ſus. 

. Bañlefle,f. - 
Buſſeſſe de courage, Rleinmütig-⸗ 

2 Baffer, vne forte de chien, Ein 
Art Hunde / die fehr kurtz von Bei 
en fenm vnd abgericht werden/ daß 
ſie Séchfen vnnd Dächfennachtrie: 

chen / vnnd auf jhren Huͤlen bringen une Bafte, Schalckheit / Betrug, 
Weidmaͤnniſch werden fie Coch⸗Baſteau, voye7, bateau. 
hun Dlein oder. Schliefferlein genañt. —— naͤrꝛiſch mit Wor⸗ 

Baſſin, m. Rin Becken. | ten vnd Thaten anſtellen. 
Baſſin à lauer les mains, Handt Baſteleur, m. Gaͤuckler. 

becke / daruͤber man die Haͤnde waͤ un Baſteleur qui danfe fur la chor- 
| de, Dex auffdem Seylgehet. chet. (baffen. 

Baffin à [elle percée, Ein Scheiß 
les Baffins d'une balance , Di 

| -Bafteleurs faifants foubrefauts, 

Schalen einer Tage. 
Gaͤuckler der ringe Lribsvéunges 
vnd Luffiſpruͤng treiber vñ brauchen. 

| Baſſiner un lict, Em Beth mitda | - Baßelerfe, f. Bin Gaͤucklerin. 
Fewerpfannen waͤrmen. meſtier ne Baflelerse & farcerie, 

Gaͤuckler 
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Gaͤucklerkunſt ı vand Handwerck. 
Baſtille, f. eſt un chafleau à tours 

donjon & foſſex. Ein Schloß / Feſt 
Hauß. Veſtung / die Thuͤrn / Graben / 
vnd in der Mitten eine Wehr oder 
Boliwerck hat darauf alle andere‘  Bataildecloche,m. DerSchwen⸗ 
Bollwerck können entſetzet wer⸗ 
den. 

Baſtillon, Baſtion, m. Ein Bol- 

werck. | 
Baſtir, Bawen / ein Baw thutt. 

Baſtir une ville, Eine Statt bas 
iven : Item / eine Statt befejligen. 

Baſtir un edifice, Ein Hauß Ba⸗ 

Baſtir & edifier un nauire, Ein 
Schiff bawen. 
acheuer de baſtir. Außbawen. 

Baſtir, en {on eſprit quelques gran- 
des choſes. Btwas groſſes oder ger 
wichtiges in feinem ſinn fürnefien.“ 

compoler € Battir finement une 
wecn/ation. Kine Klage behend oder 
liſtiglich Schmieden. 

Baſti quelqu'un fon teflament, 
Einem fein Tefkament fuͤrſchreiben. 

Baſty, m. Sebatvet. 
mal Baſty, Vbel gebauwet. 
eorpsmal Baſty. Das fein Pros 

portz niche hat. 
Baftiffeur , m. qui fe mesle de faire 

Baſtir, Einer der etwaß baivet/ oder 
bawen left. 

Baffiment , m. Gebaͤw / Erbau⸗ 
wung. 

Baflimens merveilleux, Wunder⸗ 
liche gebaͤw. 

Baßiffage , m. Erbawung / Be 
baͤw 

Bafiffage dé l'homme, Sekung 
oder gefaltung des Wrenfchens. 

Baſton, m. Ein Stecken. 
Bafton,». Suflucht. 
le Bafton de ma vieileſſe. Die aufs 

enthalt vnd zuflucht / meines Alters. 

m 

BA: / 

Baſtonnet, m. Stecklein. 
Baftonnades, f. Steckenſchlaqe. 
un donneur de Baſtonnades. Vet 

einen wol bengelt vnd abbrigelt. 
Batable, voyez Batre. : 

gell in einer Glocke. 
Batailler, Streiten. Drein ſchla 

gen ein ſchlacht thun. 
Batailler corps à corps, Lab vmb 

Leid Kempffen / Man wider man. 
Batailler pour fon pais, Sür das 

liebe Datterland reiten. . 
Batailler contre fes volupté? , 

Wieder die wolluft denen man ja 
gethan Kriegen und Sechten. ‚Deu 
wolluſten abſagen / abkuͤnden / wider 
fie ſtreitten. 

Bataille f. Feldſchlacht / Item der 
Mittelzug in einem Kriegsheer. 

il [’est retiré de la Bataille, Es 
bat fich auf der Schlacht begeben. 

Jour de Bataille, Ein angefetstee 
Tag ur Schlacht. 

Bataille rengée, Ein Schlacht 
ordnung. | 

_Bataille gagnée, Erhalten oder 
gewunnen Schlacht. 

Bataille perdue , Verlorne 

+ — ſe fait ſut la ataille qui fe fait (ur la mer. 
Schiffichlacht. 

. Bataille; baraillon,efguadron El 
ne Drdnung es fen der / Vor / Mit⸗ 
tel / oder Nachzug. 
preſenter la bataille. Schlacht an 

bieten. | - 
Ildonna la bat Alle à [es ges Amist: 

Br licffertibnen Schlacht : er thât 
ein treffen mitjpnen, 

demesler une Bataille Einen flreit 
vnnd Schlacht zertrennen / ſcheyden 
vnd vnderlaufffen. 

quiter la bataille. Auß de 
Schlacht außreiffen: 

| 
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Gaigner La bataillı, Die Schlacht 
gewinnen. À 

ilgaigna une groffe bataille fur An | 
tiochus. Er gewañ die Schlacht / etc. 
Batant, Schlagend. 
Batant, m. Thorpfoſt da das 

Schloß an iſt. 

BA. - 74 

Batre de verges, Geiſſeln / Strei⸗ 
chen / mit Ruten Schlagen / Hawen. 

Se batre l’un contre l’autre, Sich 
Schlagen, Balgenı Scharmitzeln. 

ventr iusques afe batre ca» ‘entr’ 
empoigner. Dahin kommen daß man 
einander in die Haar felt/ oder fit 

un Bataillon, Ein Rott Rriegs- | mit einander räuffer. 
volet in der Ordnung geflellet. 

Barbeure.. Butter-ftôffer. 
Bate,f.ein Tennfchlägel, dz iſt / ein 

viereckichs bret/darifien ein Stiel ges 
macht iſt / damit man die Tenn vñ on 

ebene Wege im Garten nn thun. 
ien.| .  imdebenet. | 

| Bates. Steintreiber / Steinſtoͤſſer / 
Bateau, m. Ein Schiff / Na⸗ 

chen. | (eben. 
Bateau de pefcheur. Sicher Na⸗ 
Bateau de Voyage; Fahrſchiff / 
isfchiff. 
Bateau de charge, Caſiſchifft. 
Bateaux, Schiffe. 
Bateaux ou nauires pallageres, 

Seren oder Schiffe fo da vberfuͤh⸗ 
in. (lein. 

Batelet m. ou petit Bateau. Schiff 
Batelier,m Ein Schiffman. 
Batelée de bois, Schiff vol Holtz. 
Bateleur, Baseler, voyez, Bafte- 

eu. 
Batermare. Hin Waſſer oder 

Bachſteltz / Kloſter Fraͤwlein. 
Baterie, batable, batement, ba- 

teur, voyez, apres batte. 
BatroSchmeiſſen / Schlagen. 
Batre aire d’une maiſon, c'eſt l’ap 

planır. Den Boden in einem Hauß 
ebenen vnd gleich machen. 

Bat le paud. Die Gaſſen mit 
Arßdacken deſehen / ſtetzauff der Gaſ⸗ 

Batre la ſtrade, ou les chemins. 

Batre le bled, Korn Dreſchen. 
Batre le beurre, Außbüttern. 
 Batre les oreilles. Steg indem oh⸗ 

ren liegen. | 
Battre, Jean, 

_ 

Derlohren arbeyt 

Sturm befchieffen.. 
Batu, m. Geſchlagẽ / Geſchmiſſen. 
Batu de verges, Mit Ruten Ge⸗ 

ſtrichen. 
Batu Cp fouëtte par les quarres 

fours. Auff allen Creutz Gaſſen ges 
| frichen. 
Batuen motier, Sm Moͤrſell ge⸗ 
ſtoſſen. 
Bateur, m. Schmeiſſer / Schlager 
Bateur, m. Ein Treſcher. 
les Bateurs font en La grange. "DW 

Trefcher find in der Schewwern. 
Bateur depaue,m. Pflaftertreter. 
Bateurs d’eflrade, ou de chemin, 

Freybeuter. 
Baterie,f. EinGefecht / Balgeren. 
toute la Baterie, Mile die Balgerey 

die Schlacht. | 
Baterie, Geſchuͤtz geſtelle oder 

Stellung ı Bateren. 

Batre une ville. Ein Stadt zum | 

AR 

Batement,m. Bature. Das Schla⸗ 
gen. Ä 

Batoir, m. Kin Schlager ein 
Tennſchlaͤgel oderbrene Schlaͤgel 

€ damit man die Tenn oder eſterrich 
fen ſeyn / Muͤſſig auff ondadachen. |. Schlägt vnd ebener. | 

Batable, c. ville batalle, Ein 
| — lauffen / eynfaͤll thun / Statt die man Beſchieſſen / vnd age 

iffen. | à 

. 

lauffeg oder Stuͤrmen kan. 
Bains 

"ie 
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Batus, m. pl. ef Le confrairie de 

80 

pleye auec des fouëts de corde : OU 
… Briberfhaffe der Geißlern die ſich Spenvogell. 

ſelbſt gel 
Bau, 5 Breite und Weite ci» 

‘es 8. 
Baus,m. Rrumme Balcken ober 

give ch im Schiff 
sant de pieds de Bau, fo viel 

Schuch — wenn man von 
redet. 

Bavard, voyez Baver. 
Bauche, demuraslle. in Lege 

Steyuenan einer Maurn. 
Baude, $r ölich. | 

eſtre redigè par efcrit großierement) mer! | 
*Bauge, f. c eſt mortier deterre far G6G comme à la baude. 

" Bandement, Fröliglich. 
Bauder,». Lin fell, Eſellein. 

# Baudir os efbandır c’eßß refiouir, 
ewen / Frewdig machen. 

Baudir les chiens courans, Die 
Hund freudig machen. 
Baudir un faucon. Einen Salcken 

ig machen. 
em Bin Brent Opus 

en Guͤrtel / eyn Beiguͤrtel. 
Baudrier à pendre l' ufpee, Rap 

erguͤrtell 
B audroyer du cuir, Leder gexben 

oder juberepten. 
Baudroyeur,m Ein Cederer / Les 

der bexeyter. 
Basdroyeris, f. Eederers werd 

at. Item / Gerbers Handwerck. 
Bauds, m. chiens greffiers, chiens 

serfs, Hund Damit man Hirſch jagt: 
Bave, os, efcume de bouche, f. 

Geiffer. 
Barer, Geyfern. 

Baver, Spotten / Sich thoͤrlich 
anlaſſen / ſich gäuchen vnd letz ſtellen / 

BA. 
il ſe baue, 0x mocque & gaudit, 

ceux qui ſe batent le dos à fang & à| Ærnarret/treibt ſein — | 
er / Bavard, haveux, m. © 

— 

Baverie,f.Gefpött. 

| 
| 

qui ne dit que Baveriss, Der lau⸗ 

ter vnnuͤtz Geſchwetz fuͤhret. 
Bauerolle, f.c'eff une beguine por: 

tant baueron. Ein Kloſter Jung 
fraw die ein Tuch / wie ein Geiffer⸗ 
tuch traͤget. 

Bavette où Baverstte,f. Furtuch / 
Geyfertuch. 

Bauffrer, Mit gar groſſer Be⸗ 
gird eſſen / freſſen / ſchlemmen. 

Bauffreur. m. Schlucker / Schlẽ⸗ 
Zechbruder. 

ci de paille. Moͤrtel mit Stro oder 
Sprewer vermiſcht. 

Bauge, f. Ein Miſt oder Treck⸗ 
uffen. | 
Bauge,entre venewrs & prins pour 

le veaultre, le lict, c La repoſés 
du fenglier. Æager eines wilden 
Schwaus. | | 

Bavicre, le pais de baviere, Bas 
land | erland. 

; du Baulme,m. Balſam. 
Baufmie crepu, Creutzmuͤntz / ein 

Krautt. 
Bay,m.cheval bay, ou bayat À , cit 

Breumlein. | 
une iument Baye où Baÿarde; 
Braun, Rotte / oder keſtenbraune 
Stud, Gurr oder Muiterpferd. 

Bayer, & Beet. Gaffen, Das 
Maul auffſperren / mit groffer bes 
gierd vnd luft etwas anfcharen/ bes 
geren vnd fehr nach etwaß trachten. 

Beet, comme vun Tantalus apres 
les eaux. Einem ding nachgaffen/ 

- beffen begeren vnnd darnach verlan⸗ 
thun vnnd reden was fich weder reis] gen / wie T'ancalus nach dem Waſ⸗ 
met noch geziemet. | fer. 

il Ba: 

EEE NER 
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il Baye vers la Grece; Es ligt ge⸗ 
Gen Griechenlandt ober- 

fi 
Beauté, f. Schönheit, Huͤbſche. 

. Beauté de femme , TBeiberfchds 
aller toujiours Beant apres les cho- | ht. 

ſes futures, Den zukuͤnfftigen Din 
gen nachſinnen / vnnd allezeit dar⸗ 
auff mit Verlangen warten 

Bayard, m. Ein Gaffer. 
une Bayarde; ‚Die mit geoffer Bes 

gierde etwas anſchawet. 

BE. 

Bear, le Paisde Bear, Ein Candi 
in Srancfreich. 

Beatnois,voye?, Biernois. 
Beat, m. Seligs Heilig. 
Beat pere,Syeiliger Datter. 
Beatifier, Stligen / zum groffen 

Herrn machen. 
Je Beatifier auant ſu mort. du Vair, 

Fur feinem letzten Stuͤndtlein ſich 
ſelig preiſen vnd außruffen. 

Beatitude. f. Seligkeit. 
Beau ‚on, Bel, m. Huͤbſch / Schoͤn / 
Molgefälet rs 

mon Beau fe perd. Ronfard. Mei⸗ 
he Hüpfche vnnd Schöne vergehet / 
‚verleuretfih. _ | 

fort Beau, Sehr ſchoͤn. 
tout Beau, Allgemach / feuber: 

ch. | 
prendre le plus Beau € le meil. 

leur, Das ſchoͤneſte vnnd beſte nem⸗ 
men. | — 

il faict Bean veoir, Es iſt ein Cuſt 
zuzuſehen. | 

on a Beau faire. Man hat gut md» 

ils ont Beau faire , Sie thun oder 
machen was ſie woͤllen / ſo wirt noch» 
dannoch / c. 
Beaufrere, m. Schwager / Schwe⸗ 

ſtermannn. 
Beaupere, m. Schveher. her 
Baau temps, Gut / ſchoͤn Wetter. Vogels Schnabel. | | = 

Viel weniger als fich 

en grande Beauté , rarement loy- 
âuté, Die ſchoͤnſte Weiber find dars 
umbnicht die frombfte. 2 

moyenne Béauté ; Ein simliché 

Soübfehe. | 
Beaucoup, did. - 
Beaucoup dé bts, Viel Nolß. 
Beaucoup de deniers , Diel Geldt. 

: * pas Beaucoup, Nicht fo gar 
viel. 

c'eft Beautoup, Es iſt viel. 
Beaucoup moins quil ne faut, 

gebüret / oder 
als man haben muf: — 

il y va beaucoup d "argent ; Man 

verthut viel Gelts damit / Es laufs 
fen groſſe Vnkoſten darauff. 

Beaucoup plus, Viel mehr. 
Beaucoup plus effimé, Hoͤher ange⸗ 

ſehen. hors 
je t'aimié Beaucoup plus , Sch liche 

dich vielmehr. | 
Beaticoup tröp, Viel zu viel. 
plus fage Beaucoup que les autres: 

Dielweifer als die andern. | 
jen'eflimepas Beaucoup cecy, Ich 

achts nicht hoch. 
ilnef’enfalloit pas Beaucoup, Es 

hat wenig gemangelt oder gefehlet / 
es war daran / daß / ic. 
Beaulne, Lin Statt in Bur⸗ 
gund / da der beſte Wein in Franck⸗ 

Vin de Beaune, Wein von Beau⸗ 
ne. 

Beäupr& ,cevadere, m. Ein Hein 
fornen am Schiff aufhangendea 
Dorfiegeloder Siegeltuch. 

Beauuais , Ein Statt inder Dé 
cardey alfo genandt. _ \ 

Bec, de Bec d'un biſcau, m. Ein 

defendre | 
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defendre de bec & d'ongles, Mit 
ten vnnd Fragen fich wehren das 

| 9 mit allem Fleiß vnd Macht. 
teſmoings à qui on à fait le Bec, 

Beſtelte Zeugen / mit denen man zu 
vor abgeredt / was ſie außſagen vnnd 
jeuaen ſollen. 

Roſcius à fait le Bec A un teſmoing 
Roſcius hat einen falſchen Zeugen 
beſtellet vnd auffgebracht / den er vn⸗ 

terrichtet hat / tc. 
Bec de cigoine, Storckenſchna⸗ 

bel / Kraut. 
‚le Bec de li lampe, Das Rhoͤrlein 
e der Lampen darinn die Tachten 
ickt. 
Becquer, becher, Picken / mit dem 

Schnabel picken. 
| Becquilon ‚petit bec, Schnäbes 

Bcchée, f. Kin Vogelbiß / das 
picken eincs Vogels : tem / ein 

Schnabel voll ı fo viel als er mir 
dem Schnabel auff ein mal faffen 
tan. + 

Becu, ou Bequu, ou bechu, c'eff à 
dire pointu, Geſchnabelt vnd vornen 
geſpitzet. 

lein. 
Beccafle,f. Schnepff. 
Beccaſſe de mer, voyez , pie de 

mer. 

Beccafftau, beccaſſon, m. beccaſſi- 
ne, f. Schnepfflein. 

Becdoye, m. Æin Delphin oder 
Meerfiſch. — 
Becfigue, ou Becqueſigue, f. in 
Dogel fo der Feygen gelebt / Ein 
Schuepff. 
Becquebo, Ein Specht. 

Becqueter, voyez, Bequer. 

Bedafne, m. Holer Neeyſel. 
Bedesu, m. Ein Stattknecht / 

Weybhel / Petell. 

Beccard, m. def Salmfiſchweib⸗ 

LL J 
0] 

BE. 

" Bedon , tabourin, m. Droutt⸗ 
mel. 
" Bedonner, tabouriner, Drom⸗ 
meln. 
Bedouau, voyez, Blaireau. 
2 ‚guele Bee , Auffgefpertes . 
am. 

Becller, Blecken / wie die Schaf 
thun. | 

Beellement,m. Das Blecken der 
Schaffe. 

Beer, voyez, Bayer. 

Beffioy , comme fi on difoit Bée 
effroy,m. Ein Wachthurn. (ches 
elchauguerte. 

Begue, e. Ein Stam̃ler / dem die 
Worfi fchwerlich und vbel abgehen. ‘ 

effre begue , Mit der Zungen an⸗ 
-Roffen, ein Stam̃ler fenn. 

Begueyant,m. Stam̃lendt. 
Begucyer, Starfilen allen. 
Begueyement, m. Stam̃lung / Cal⸗ 

lunq. | 
Beguin, m. Rinder Haͤupttuch. 
Beguiner, owembeguiner, Den 

Rindern hr Haͤupttuch aufffenen. 
'" Bchifire „ mot ufité entre les Pi. 
cards , & fignifie tempefle en l'air; 
Orage, m. Vngewitter ı Vngeſtuͤm / 
Windig Wetter. 

Behourt, m. voye?, Bohourt. 
Bejaune, m. Den der Schnabel 

noch gelb iſt / Cehrjung / Cehrknecht. 
payer fon Bejaune, ou fa bienvenus, 

Sein Einſtandtgelt geben. 
— ge, m. Kehrung / Prob⸗ 
ck É 
Bcjaunife, eff l’ourdaudife, niai- 

fete, & fottife, nouneante enl’adion, 
f. Grobbeit/ Vnwiſſenheit / Vner⸗ 
fahrenheit / Vnverſtaͤndigkeit. 

Bel, beau, m. Schön. 
les François dient & efcrinent Bel, 

fi le mot ſuiuant commence par une 
voyelle, comme, Belhommes. Die 

Stande 



| BE SE à 
| Sraicheeicher fprechen ondfchreibent mation Bélliqueufe ; gens Belli« 
- Bet, wenn das nachfolgende ort| queux, Streitbar Volt. 

mit einem Vocal anfäyet : Als in Bénde;bender,bendelletté, voyes 
dem fürgefichen Exempel / vnnd in| bande. | 
folgenden; | | Bencan, m. Miſtwagen. 

Belarbre, Schöner Baum. 1 Bencdiétion,f. Segen ı Ben 
Beloyſeau. Schöner Vogel. Deyung. — Bellc,f. Schöne. donner [a benediction à fes enfans; 
Loplus belle, Die hubſchte. Seinen Zindern Den Segen geben: _ 
Belle mere, f. Schwieger / Sticff,| Benelice, m. Wolthat ı Pfruͤn⸗ 

mutter. en — fonts fan — — eceuoir un beneſicè, où bien fait, — feur,f. Geſchwey / Schwaͤ⸗ W ij empfangen. | 
; TER cefl vne grande faute en la plus 
A ee part des hommes , qu'ils ne fcanents 
Bellot , m. Biucher maffen onner, ny receudir benefice on bien 

bibl fois les uns des autres, AÆs J * 
| 2 | groffer mangel in dein meiften Haufs 

RE — fe | fender Menfchendaffie ZBolchas 
CICICE, T. ein., - wed couleur de Belerte s Qpsfelfarb) = “ Sie dal noch empfahen 

Bleich⸗gelblechtig. intrus au Benéfice , Derineind 
un Beliet, ouBelin,m: Ein Wi⸗ Pfründeeingerrungenift: 
Zn — Beneſices tombéz en deport, Pfruͤn⸗ 
Belinge, f. moitis laine ; Tuch / ſo den fo dem Her heymgefallen ſeyn. 

halb Wuͤllin / vnd halb Garn iſt fes), vacations des Bencfces ; Das 
het / Tiretaine. Vaciren der Empter vnd Pfruͤndẽ. ‚Belitre, Bettler / Halunck / Lecker / en fions AE PF 
Spisbub. + |: Bencfcié,m. Dem guts von cis 
deviens Belitre , Er wirdt zum nem andern gefchehen IfE 7 oder des 
Bettler. Gutthat empfangen bat. Item / dent 

Belitraille, f. Ein viele oder men⸗ ein Pfründe oder Pfar: iſt gegeben. 
ge vnnuͤtz Gefindes : Maſſiggaͤn⸗ Benevolence, TLiebe / Gutwil⸗ 
ger / die ſich auff alle Buͤberey ger ligkeit / Gunſt / guter Wille. | 
ben. | | | _tacher à acquefler la Benevvolencd 

Belitreau, Ein Spisbüßlein. d'aucun , Nach eines Gunſt fleilen 
Belitrer, eff caymander ; Sétts| vnd werben’ vnderſtehen cites guten 

n. Willen zu erlaugen. 
Belitierie;f. Bettlerey / Ceckers Benevolemens, Mit gutem Wil⸗ 

werck. leu / Gunſtiglich. 
de tous fes meubles ce nef quebeli-| Benici, m. Geheillget / Gage 

drerie , Es iſt nur Armedey ı Scin bet: BR | ur 
Haußrath iſt nichts werth. ‘7 | pain Benict, Geſegnet Brot. 

Bellement, voye ‚en Belle: Bening.m. Guͤtig / Mildt Di 

Belliqueux, #4 Streitbarſtig / Freundilich. : 
F 3 Benigné, 

} 
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Benigne, f. Guͤnſtige. 
Benignite,f. Guthertzigkeit / Mil⸗ 

tigkeit / GHutwilligkeit / Saufft
muͤtig⸗ 

keit / Guͤtigkeit. 

Benignement; 

ich. — 
au Benioin, Ein Safft von ei⸗ 

nem frembden Kraut: iſt zweyerley / maere. 

einer eines lieblichen Geruchs / den 

etliche halten fuͤr den Safft / den die 

der aber ſtincket / vnd heißt Teuffels⸗ 

Treck. 
Benir,o# Beniftre, Segnen / wey⸗ 

hen. 
Benict, m. Gebenedeyet / gewey⸗ 
——— | 
eau Benidte, Weywaſſer⸗ 

Beniſſon & bonnepriere qu on fait 

pour aucun;f- Segen: 

Benoiftier, a. Ein Weywaſſer⸗ 

faf — 
Benoict, m. Benediet/ ein eyge⸗ 

ner Nam. — 
Benoicte, herbe autrement nom- 

mée Sanemunde, Benedicten Wur⸗ 

el. 
5 Beauebö , Picard, Ein Specht, 

der aifo genennet wirdt zu Franutzoͤ⸗ fen. 

ſiſch / dieweil « das Holtz pi⸗ 

cket. 
Bequenaud, m. Bequenaude f. 

iſt damit fie einander gräffen- 
% | B E. 

Bercherie, f. Die Menge bites 

Geſchuͤtzes im Schiff. 
Berdin, os Berlin, m. 

Freundlich / Guͤtig⸗ mit Schuppen. 
Beree, f. Ein Fincke. 
Bergeronctte ; f. voyex ; Bate- 

Bergiet, m. Schaffhirt. 

Berichor, Roytelet ‚m. Ein Rd 

niglem Vogel: 

en. brauch Balaffre: 
Berlan, zenir Berlan ‚Ein Spies 

hauß / da man mit Wuͤrffeln o⸗ 

der Karten féets fpiclei / auffhal⸗ 

ten. 

Berle, f. Waſſerkraut. 

Berlin, voyez,Berdin.. | 

Berlong, #7: Vngleich / vneben. 

cheveux Berlong:, ou fenefreXy 

Geraufft Haar / vngleich gefchoren. 

Berluc, f. 

gen: 
Berluer: | | 

Berlue,m. Von dunckelm Geſicht 

je ſuis Berlué, Ich geſehe nicht 
wol 

m. Das Hoffgeſindt / Bernage, 

Wachiel Koͤnig / Schwaͤtzer. Beleytung / Geſellſchafft / vnd nach⸗ 

Bequet,voyez,Brochet, _ tretten eines Herren. Gebrauchte 

Bequillon, voyez Bec. Compagnie, Bagage, Equipage. 

Ber, ou Berceau, m. Ein Wiege.  leBernage dela chaffe, ou l' equip- 

des le Berceau ; Don Jugendt / page des veneurs; Sachtg
eräth. _ 

oder Kindsweſen her. | Bernard, m. Bernhardus. 

Bercer, Wiegen. Berner, eff vanner , Schwingen. 

jefustont Bercederela, Dasifi| tn feras Berne, Du muſt herhal⸗ 

mir wol bekandt. ten / Du wirſt abgeſchmiret warden. 

betis, ou eſpine vinette, Hag- 

dorn. 
Berche, f. Sin Art Geſchuͤtzes/ 

das auff den Schiffen gebraͤu hlich 

Bernie, f. ef? une forte de drap, 

velu, groffier rude, dont les Irlan- 

dois [’emmantellent. Grob ils 

len Tuch / das zoͤtticht iſt wie die Br 
cu⸗ 

Bergerie,f. Schäffer / Schaff⸗ 

Apotecker Benzuin nennen de
r an⸗ſtall 

Ein Fiſch | 

Berlatfe, f. Ein Schram / Wun⸗ 

Dunckelheit der Au⸗ 
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Pen damit fich Die Srlandergube-| entreprendre quelque Befongne, 
mäntelnpflegen. - Sich eines Wercks vnterwinden / 

Bers de chariot, ridelles, Wagen⸗ ein Werck vnternehmen. 

leyter. | ‚tailler dela Belöngne à auch Eins 
Berfail,m. Bin Ziel / Iweck. | sufchaffengeben. 

_ Berfeau, m. Kin Fleine Rinds|  defconvre nous toute la Befongne, 
wiegen. | Sage bne was Die Sache (en 

Berſer, Wiegen. Erdecke vns den gautzen fans 
Bertouder, Vneben ſcheren. del. 
Beryl, m. Ein Berillſtein. Befongner , Arbeyten. 
Beface, f. ou Biſac, Em Tafchen|  ceffer de Befongner, Dom Werck 

Watſack / Bulgen. abſtehen. 
qui porte la Beſace, EÆm Bettler / Befongrier àla chandille, Beym 

der mit dem Bettelſack hervmbgehet. Liecht en ; 
Befacier, m. idem. en Befongnant, Werckendt. 

“ Befague, f. Ein Hellpart ſcharpfff Beſongnette, f Ein geringe Ar⸗ 
Seiten. ein. an beyden Seite | bent/ Befchäfft 

Befant d’or, Byfantins, Ein Art Beſſon, m. ce mot, eſt frequent au 

guͤldener Muͤntz / die in abgang kom⸗ Languedoc, Zwilling. braucht lu- 
men iſt. | meau. 

Beſche, ouhoue, Spate/ Grab⸗ Beftail, m. Beffial, Yiech. 
Heid. | Belte, f. Ein Thier. 
Befcher, Graben. | Befles brutes | MVuvernuͤnfftige 
Befoche, f. voyez Hoyau. Thier. - 
Befoing, m. Por nöthig. {prih| Beffefauvage, Bild Thier. 

Befoin. | groffe Befte, Ein grober Eſel / ein 
ileſt Befoing defairecels , Das vngeſchickter Tôlpel. 

muß gethan werden. Beflelette, f. Thierlein. 
il ef} Befoirg que je parle à cefl| Beſtiſe & faute defens,f. Onvers 

bomme-ci. Es iſt noͤthig / das ich dies | nunfft / Vnverſtandt Sinnloß, 
ſen anſpreche. | Beftial, m. Viehiſch / Wild. 

il penſe qu'ileft fort de Beſoing, Er Beſtiale cruauté, Viehiſche Grim⸗ 
helts fuͤr eine hohe Nothturfft. migkeit vnd Wuͤterey. 

j'elberequ'onn'en aura point deBe-|  Beflialité, f. Vnvernuͤnfftigen 
ſoing, Ich hoffe es werde vnvonnoͤ⸗ Thiers Art. | 
ten fenn. Befiail, Viehafftig / Saͤwhaff⸗ 
quand il en Beſoing, Wans vone| tig. 

noͤten thus, gros Beſtiail, Groß Viech. 
laiſer quelgıdunan Beſoing, Einen  Befiailpriné, Heimiſch Viech / als 

im Stich laffen. Ochſen / Ruͤhe / Saͤwe / 
Befongne,f. Werck. inutile Beſtiail, Dante Piech. 
requerir Beſongne d'aucun, Arbeytt Larron de Beſtiail, Ein Viech- 

begeren. dieb. 
effre à la Beſongne, Seiner Xrbeit| Beſycle, ou Beſycles, f. Brillen. 

abwarten / im Werck ſeyn. Behcher, m. Brillenmacher. 
| | | F 3 des 

A =. ft. 



16 ö B E « j 

des Betes,f.JYangeltraitt, 
de la Betofne,beroefne,ou —— | 

f. Betonientrant. 
Beuf ou Baeuf,m. Ein Ochs. 
ae Beuf, Sunger oder 

ch 
Beufs de ele — Sel 

ſte / gemefte Ochfen. 
Beufs sfarrouches, Dchfen Die ſchew 

cn. 
Beufs ſauuages. Vrochſen / Buͤf⸗ 

el. —— 
j le merché aux Beufs, Ochſen⸗ 
marckt. 

Troupeaux ds boeufs. Ochſen 
Herden. 

Penfer les hoeufs. Der Ochſen 
Warten. 

Bouvier,m Ochfentreiber. 
un Bouuillon, Ein Junger 

Obs. 
Beurre, vorex Burre, 
Beurrer. Voyez Butter. 
Beurrier,f.voyez Burrier. 
Beuvetie, fonne touſiours en mal, 

& fre la démefure du boire Daß 
ſanffen. 
la Beuuerie a efle grande. Es 
ſſt ein groß geföff da gervefen. 

la Beuuerie l'atué. Er hat füch zu 
Todt gefoffen. 

Bevurage, #1. Getraͤnck / was 
man trincket. 

Beuuailler, Offt trincken / ſauf⸗ 
fen. 

Bezer, di des vaches [uinans 
Le mouche faifant tel bruit. Iſt 

ein Wort gemacht nach dem laut 
- ber Sliegen welches Bez ifl. 

aller à S. Bezet ou trottet, Muöſ⸗ 
fig vmbher gehen. 

Bezolle, efbece de poiffon du lac 
de Geneve, Ein Art Fiſch fo 
im Genffer See gefangen wird. 

Bl. 

BI. 
Biay,voyez Bibay. 
Biaque,verife . 

. Biberon, m. bon Biberon, Trinch⸗ 
oder Zechbruder / Weinſuͤchtiger 
Menſch. 

Biberon, m. ou efguiere, Ein 

Gießfaß / Teopffgefehir. 
boire es un Riberon, Auß einem 

Gießfaß drincken. 3 
la Bible,f. Die Bibels die Henlige 

Schrift. 
Biblioteque, f. Ziebere 7 Ein ot 

daman Bücher bepaltet. ‘7 
Bicarne, m.c’eff ce gros raiſin de 

treslle dont on fait ds ver- iuſt groſſe 
Trauben die nit geitig werden. 

Biche,f. Æ in Hinde. 
Bicheteau,m.x£in Hirſchkalb. 

_ Bicoque f. Æin klein Raub⸗ 
ſchloß. 

Bicorne, f. Das zwey Hoͤrner 
hat. 

Bidet, m. Bidetsrecreus, Abgerit⸗ 
tene / magere Pferd. 

Bien,m. Haab / Gutt / Nahrung 
c'efl mon Bien, Es iſt mein Haab / 

mein Sroe / Erbtheill. | 
il a du bon Bien, Er hat güiter die 

fein feyn. Er if Reicher den ane 
meinen (off. 

Biens meubles. Fahrende oder 
rührende Haab. = 
— immeubles. _Æicgenbe Ga⸗ 

ter. 

Bien,ef quelques fois plasfir. com 
me, Voss m auez fait ce bien. Ihr 
habt mir Diefe © tits oder Wolhhat 
erzenget. 

ceſt de voſire bien que i > cecÿ, 

Ewer Butthätigtent iſt ein orfach 
daß ich diß hab. Es if ewer Gutthat. 

Bien, Woll / Wolan. 
a ef Bien riche. Er iR gar 
Reich. 

Zt 

| 
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N Et bien. Wolan ı ich Bin zufrie⸗ 
en. | 
- Fort bien. Bar wol / gar fanfft. 
Bien pour Dieu qu'il ne nous don- 

nerien. Sn Gottes Nahmen / oder 
Wolan daß er onsnichtsgebe. 

non pas fi bien que ie vvoudrois 
fo gar wol als ich es gern 

che. | 
— auoyt Bien cent mille hommes, 

Er hatte iwoll bey füh Hunden 
Taufend Mann. 
_ Tant bien leur deffein effoit dref[é. 
= wol a. 5 war ihr 

angeſtellt. 
— Gluͤck zu / gehab dich 

woll. | | 
il va bien autrement, Es verhelt 

fich viel anderft. 5 
il le croy bien. ch glaube wol, 
c'est bien aduifé à toy. Du ſa⸗ 

geſt wol / Es iſt von dir wol be⸗ 
da | 
 deflbienfaitavom. Es ift wol 
gethan / hr habt recht ond woldaran 
gehan. 

eflre bien traiäte. Wol gehalten 
werden. 

2e vouloir guere de bien à quel 
qu'un. Einem nicht faft holdfenn. 

Bien que , eff autant que pofe le 
cas, Geſetzet: Pan ſchon. 

homme de Bien, Ein Frommer 
Mann. | 

Bien ou Biens,m. ann age 
Biens obligé. Derpfände oder 

Befchivärte — 
amaſſer Biens. Gelt vnnd But 
ſamlen. 

Bientenam, m. Beſitzer eines 
uts. 
pource qu iln’ef®&it heritier my bi- 

entenant de [on pere. Papon. Er war 
ſeines Vatters Erb nicht / hatte auch 
gar keine Guͤter von ıhm. 

Bl. 

" Bienfaid,m.%Bolthat. 
Bienfaifant, =. Wolthätig. 
Bienfaiteur, m. Wolthaͤter der cf 

nem Guts thut. | 
Bienheurer aucun, Gluͤckhafftig 

machen / einem Die höchfle Gutihat 

ich / Geſegnet / 
beweiſen. 

Bienhenre, m. Re 

Selig / Giͤckſelig. 
Bienheurde, f. Gluckha 

Gluͤckſelige. 

47 

feige / 

Bienheureté,f.Siüct{ctiatent, 
Bienheureux,m. Ölückielig. 
Bienheureufement Glucklich. 
Bienfeance, f. Vergleichung vnd 

ſchicke der Thenẽ gu einander: Wol⸗ 
ſtandt. 

Bienvienner ou Bienveigner au- 
cun, les autres eſcriuẽt bienuenier, cie 
nen willkomm heiſſen. 

pour le ſaluerc Bienuenier, In zu 
gruͤſſen vnd wilkomm zu heiſſen. 

Bienvenu, m. Willtomm / deſſen 
ankunfft lieb vnd angenehm iſt. 

Bienvenue,f. Wilkomm. 

1 

payer fa Bienvenue, Sein Will⸗ 
tomın geben. 

Bienveuillant, #. Guttwilfig. 
Bienvenillance,f. Guthertzigkeyl/ 

Gutwilligkeyt. 
Bienvoulu,. Angenem. 

‚il eſt bien voulu du peuple. Dex 
gemeine man ift pme getvogen. 

Biere, f. Bin Todtenbaar / Tod- 
tenbaum Gare. ° 

Mettre le corps en la biere. ‚Den 
Todten Eörperin Sarck legen. 

de la Bicre f. Bier. 
Bics.voyez bihay. 
aller de Bits, Seitlingeinherg 

nn Bicure, Lin Biber. 
d'un Bieure, Doß von einem Bis 

ber tft. 
F 4 Biffe, 

- 

\ 

Ne 
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if Durchſtriechen / Aufges 
than / zerlumpt. 

Biforme,c. Das zwey Angeficht 
oder zwo geftalten hatt. 
" Bifront,m.epithete de Ianus, Der 
Zwo Stirnenhat. 

Bigame, m, qui ba deux femmes 
efpon[ees, m. Dex ʒwey Weiber Hat. 

Bißarrer,, 

Sarben verfchattiren. 
robbe Bigarrée, Ein Rock von 

mañcherlen Sarben. 
Bigarrure, f. Verſchattierung / 

bermifchung, 
Rigarrement. Dieloaltiglich / mit 

biclerlen Farben / Mit yerſchatti⸗ 
rung. 
 Bigle, Der Schielende Augen 
t. 
Bigne,f Ein Beule / Buchel / Ho⸗ 

ger oder Geſchwulſt. 
Bignets,m.Streubell, " 
Bigorne,enclume ayant deux cor- 

pes, Ein Amboß mit zweyen Hoͤr⸗ Hol 
nein. 

Bigot, m. eff Allemand. Gleiß 
ner / Heuchler. 

Bigotie,f. Heucheley / Aberglaub. 
par Bigotie, Durch Aberglaub / 

Heucheliſcher weiß. 
Bihay, Schlimme / Krumme. 
de Bihay, Zwerchs / Seitlingen / 
eitz. 
IL es} mal aiſ que tout n ‘aille de] chen. 

Biais, f la paſſion panche plus d'un 
coſte que de l’autre, Es tan nicht 
wol gerath zugehen: fo:c. 

Nous sfcauons bien de quel Biais il 
le nous faut prendre. Wir voiffen 
wol / wie vnnd welcher Geſtallt mit 
ſhm vmb zu gehen fen oder welcher 
carter man Die Sachen augreiffen 

Mit mancherley 

Le 

BI, 

„Piboncan, m. Ein Art der end 

PBillare, v. Der Schlegel darmit 
man auff der Regel Baan fpielet. 

Bile, f. Ein Hultzene Kogel / 
Koss. 

Biller, Kegelen / Mit Rlogen 
Spielen. 

Billon, m. eſt toute eſpece de mon- 
no;equineconrt plus, Allerley Gelt 
das niche mehr gangbar ift. 

Porter au billon. Gelt daß nicht 
mehr gangbar iſt zu verſchmeltzen 
tragen, 

Billonner, ef? trocquer les efpeces 
pour autres, Sichere forten Geldeß 
auff die Muͤntz bringen vnd andere 
darfuͤr nemmen. 

Billoneur,m. Da damit vm̃gehet 
daß die Species geſchmeltzt werden. 
_ Billec d’er, m. Ein Rlump oder 
Klotz Soldes. 

Billot de bois, Fin Spelder 

— f. Ibiſch. Ætliche {pres 
chen Guimauue. 

Bimauue [auuage. Sichmars⸗ 
kraut / del Ses 

Bimbelor. 
Biner, les — har 

den prachen/tätten. | 
Bineur, m. Ein Hacker Sätter. 
Binement. m. Das Hacken / bra⸗ 

Binoter, ou bailler la ſeconde — 
à une terre, Falgen / widerumb 
eheren. 

Binotis,m. Des falgen. 
Binotage, mM, Daß wiederumb 

eheren. 
Binotement, m. Idem. 
Bitra(que à m. Vents Birrafques 

qui f'esleuent de tous coflez, Vnge⸗ 
Va. ihaifer, berzwerch gehen —* vngeſtuͤmme wiederwertige 
Daͤumeln. Winde. 

Bis 

—— 
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Ris,m,pain Bis, Schwartz D ob. | 
at! faßre. Er iſt gar Bleich vnder dem 

I Angeficht. 
Bifacquier,m. Der mit dem 

pder Bettelfact ombgebet. 
Bifaycul, m. le pere de mon pere 

grand, m. Dranberr. | : 
Bifcaye. Das Land Bifcayen. 
ane Biſcaye, au jeu de paume. Kin 

Furtheil in dem Ballen Spiel da 
nemlich gegen fpieler fein Sünffschen 
nimpt wans ſhme am beften gelegen 

Bifcuit, m. Zweymal gebacken 
Brot) Bißrot. 

Bife,f. Nort. 
vent de Bife, Nortwind. | 
lieu expofé à la Rife, Ort das die 

Mitternacht Lufft hat gegen dem 
Nort gelegen. | 

Bifeau, m. le bifeau d’unpied d 
sheure, d'un ciſeau, ou rabot. 

Biſet, m. Ein Art Taubẽ / Blaw 
vnd Bleichfarbig. 
Biſexte, l’année du Rifexte, 
Schalt Jar / darinn der Hornung 
29. Tag hatt. 

lemois du Bifexte, febvrier, Der 
ornung. 
le ſe cend iour du Biſexte, le iour 

de crue. Der zugelegt Tag / der hen 
Ittag. Schaltta, 

Biffac,voyex Byface, 
Biftorre, Naterwurtzel. 
Bires, La find ficher Hülse Rail]. 

in einem Schiff. | 
Bizarre, fantaflique, c. Santa. 

Bitarrersent armé. Soft Seltsam 
geruͤſtet. J 

| \ BL. 

Blaffard, m. Bleich. 
Joleil Blaffard, Bleiche Sonne. 
Blaffarde.f.Oas erſtorbener fars iR. À | 

Blaffafßre, c. 11 à le vifage Blaf- 

Blaircau, m. Ein Dach. 
Blaime, ou Bleme, c. g. Bleych. 
ee eſt bleme. Wie if er fo 

l 
Blaimeur. f, Bleichfarb. 
Blaimir, Erbleichen. 
fi 1058 qu'il m’a ven il ab 

So balt er mich gefchen bacs iſt ce 
erbleichet. N | 

Blanc, m.Weiß. 
Blanc ſigné, m. Ein Blandı 

daß iſt ein Quittung darauff nichts 
geſchrieben iſt alß deſſen Nahm der 
quitiret. . G | 

Blanc de vieilelle, Graw 
Weiß von Eike. m 
- devenir Blanc, Grawen / Graw 
Saar betommen, | 

veſtu de Blanc, Sn Weiß geklei⸗ 

les Blancs, ou font efcrits les noms 
des inges. Die Tafel / das Buch 
oder Regiſter / darinnen die Rich⸗ 
tee oder Raths Herren verzeich⸗ 
net ı vnnd auffgefchrieden ſte⸗ 

| Blanc d’efpagne , n. Bley 

Blanchcaftie, ce. Zin wenig 
(412 

_ Blanche,f. Weiſſe. | 
‚ds Blanchet, #1. Weiß Leinen 
uch. 
Blancheur, f. Weiſſe. 
Blancherie,f. Bleycherey. 
Blanchir, Bleychen / Weiß ma⸗ 

chen / Weiß werden. | 
Blanchi, m. Geweiſſet / Gebleichet. 
Blanchiſſage, m. Weiſſe darmit 

man eine Wand oder ſonſt etwas 
weiſſet. Item / ein geweiſſet Werck / 
als ein Geweiſte Wand. 

| Es Blan- 
— 

& FT 



go BL. 
Blanchifagedelinge. Daß Blei⸗ 

ehen def leinen Tuche. 
ns Blanc, Lin Weißpfenning. 
les Blancs manteaux, Weiſſe 

Minh. 
Blandir, Schmeichlen. 

: Blandiſſant Gatirayãt, Schmei⸗ 

chelhafftig. | 
Blandiffeur, Fucksſchwaͤntzer. 
Blandiffement , m. Schmeichell, 

— Schmeichelung / Hucks 
chwaͤntzerey. 
Blaquie, Die Wallachey. 
a ee 
Blaſme & reproche, Verweiſung / 

Beſchaͤldigung. 
le Blaſme demeure ſur toy, Die 

Schuld bleibet auff dir. 
quieft fans blaſme, diffame, on re- 

proche. Vnſtraͤfflich. 
onnem'en peut donner le blaſme. 

Mir tan man nicht Schuld geben. 
donner le blaſme à quelqu'un. Die 

Schuld auffeinen andernlegen. 
encourir blafme. Schuldig werdẽ. 
mettre [us à aucun vn blalme. 

Æimein Zafter auffträchen vnd zu 
meſſen. 

Blafſmable, c. digne d'eſtre blafmé 
 &defprife. Scheltens wuͤrdig. 

Blaſmer, Caͤſtern / Schand auff⸗ 
legen: Schuldtgeben / Verweiſen / 
Beſchuͤldigen bezichtigenrzc. 

Blafmer ch dıfprifer, Derachten. :| ‘ 
Blafmer fortune, Dem Gluͤck 

ſchuldt geben. 
Blafmer vn denombrement, @a: 
n daß ein Inuentarius nicht richtig 
Y. 

Bla/me,m. Perlaͤſtert / Bezichti⸗ 
get / dem Schuldt gegeben / vnd vn⸗ 
ehrliche thaten zugemeſſen werden. 

Blafmée, f. celle qui est detraitée, 

Der Schand vnnd Schmachnach, 
gt fagt wird, à 

BL. 

Blafon.m. EinWaappen wie die 
bon hoben Häufern ond andere vom 
Adel führen : Item / der Schilt du 
rinnen daß Wappen gehauwen / ges 
ftochen/oder gemahlet wird. 

Blafon, £ot. 
Blalonner, Mappen erdencken 

vnd ſtellen mitbren Sarben vñ fonfé 
wie ſie ſeyn follen : Item / etwas (os 
ben’ eines dings Cob gleichfam mie 
einer Trummet aufblafen. 

Blafonner, Iſt bißweilen leſtern / 
vbels nachreden. 

eſtre en mocquerie & Blaſonne- 
ment, aux habıtans de la ville, Der 
Brger Spott ond Hohn fenn. 

Blafpheme,m.& äfterüg, Gottes 
(derung. 

Blafphemer, Laͤſtern / Sluchen. 
Blafphemateur,m. Caͤſterer / Flu⸗ 

Blaſſer, c’eß fomenter. Warme 
Duͤcher vber etwas ſchlagen / zu mil⸗ 
terung des Schmertzeus. 
Blſatir. Sich Duͤcken / verber⸗ 
en. | \ 

Blaveoles, ou aubifeins , Blawe 
Kornblumen. 

Bit.m.Allerley getreyd. 
Blè bernage, voyez Bernage. 
Blé meſtail, comme fi vous diſies 

meslé. Gemiſchte frucht : Korn vnd 
Dinckel vnder eyn ander. 

Blé mouture. voyez mouture. 
Ble de Turquie. Türctif Korn. 
Ble d'eslire. Außerleſen Getreyd. 
Blé locar,eupaullé, Ein art Bars 

tigen Korns. 
Blé germé, Befchoffen getrend. 
Blez mar[es, ou tremés. Som - 

mer Frucht: Wis Gerſten / Habern / 
ꝛc. ® 

Blex.nzelleT , Rornmit der Nöte 
oder dem Brenner getroffen. 

barre le Blé, Rorn drdchen. 
a . 



BL. | 

manger fon Blé en verd, Sen 
Zorn grün effen/ das ift ı Verzeh⸗ 
ven was man noch nicht verdienet 
bat. 

pais deBlaire , Rorn£andt / das 
viel Getreyd bringt, 

Bleſme, c. voyez fus, Blaime. 
Blefmer,#. Bleichicht / Todtfar⸗ 

ig. 
Bleffer, Verlegen Derwunden. 
Bleffer aucun en la tefle_, Eine 

Wunde in Ropfffchlagen. 
ſe Bleſſer, Sich verletzen / verſeh⸗ 

ven. 
Blefler fan los, Seinem guten Na 

men vnd Leumuth Nachtheil chun. 
— m. Verletzt / Verwundt 
undt. 
Blefable, ‚Der verleget kan wer⸗ 

den. 
- Bleffire f Verwundung / 
Wunde. 

quin’anulmalneBiefure , Vn 
perlekt. . 

Blerte,f. Pänertrant. 
Bleu,». Blaw. 
Bleuet,m. os Aubifoin, Rorn- 

blume. 
Bloc, c'es? un amas de plufieurs 
marchandifes , ‚qw on achepte tone, 
à vn tai, fans les apprecier par leme- 
nn , Ein Wrengeonderfchiedlicher 
Wahren / die man zugleich kaͤufft / oh⸗ 

nte daß ſie ſonderlich geſchaͤtzet wer⸗ 
den 

LL 

— * en Bloc > Déerbaupt be: 

— * 
Blocaille, Bloccage ‚osmeillon, 

m. Gehawen Stein. 

BL. BO. a 

Blondelet, m. Der geiblicht Haar 
hat. 

Blondeleite, f: Die folch Haar hat. 
Blonde, f. comme, peruque blon- 
de, Gelb Haar. 

Blondir,o# blondayer, Selb Haar 
befommen. 

Bloquer, c'es arreſtor unmarche‘ 
avec quelqu'un, Einen KRauff mit 
einem fchlieffen. 
2 Bloutroer,que aucuns diſent plou- 
troir,voye?, Cylindre. 

Bloutre, ou botte, f. Erdſchollen 
‚| fo der pflug vmbwuͤrffet. 

Bivertes, f. Glinſtern / oder Suns 
cken Servers die man in Den beiffefée 
Tagenin der Lufft flcher. 

Bluetter , Glinſtern / Blicken / 
Gneiſten / Fuͤncklen. 

Blutteau, #1. Meelbentel. 
Blutter, ef? paſſer la farine anee 

un Blutteau, ſaſſer, Beutelen / ſiben. 
Blutteur, m. Ein Siber / Beutlert 

oder Aller. | 
Bluttis, m. le lieu, ou l’on blutte ba 

farine, Beuteltaft/ dadas Medi 
auf gebeutelt wirdt. 

Bluttoir, m. — 

Bobance, f. haft in Spa 
vnd Kleidung. 
Bobans, m». Onmäff igkeit / Geyl⸗ 

heit / Pracht in Vberfluß. 
Bobancier, 93. vun grand boban- 

eier, Der vberfluͤſſia / vnmaͤſſig / geyl⸗ 
mutwillig / vnnd vberauß koͤſtlich iſt 
mit Speiß vnd Kleidung. 

Bobeliner, Flicken. 
Bobelineur, m. Altreiß / Schuch 

Blocul,o# Boquil, m. ein Bfoch»| flicker. 
pouf oder Pollwerck vou Holtz ge⸗ 

pus paillé,m. Goldgelb. 
c'est homme et blond , Er hat 

goldgelb Haar. 

| Bobine, f Ein Seydenſpuel. 
Bocage,o#Bofcage ‚m. Ein 

buͤſch / Ort da viel Bäumfiehen. 
Rocal, ou Bolcal, Waͤldlein / Euſt⸗ 

wald. 
Bocal, 



— 

BO. 

Bocal, est aufs une hole à vin, ea 
ue, ou untelvaje de terre cuire, Kin 

Gefchir: ddrinneu man Wein oder 
Waſſer thut / gemeinlich wirds ges 
nom̃en für ein koͤſtlich Geſchirr dar 
auß man trincket. 
Bocques d'une riuiere, ou eſtang, 

FE 

ee font les bondes,ou eſcluſes, Waſſer⸗ 
fallen / oder Coßladen / Strumpffel / 
wie ſie in den Weyern ſeyn. 

Bocqnet, m. Ein Cuſtwald. 
Boeme en Allemagne, Boͤhmen. 
Boeſſeau, boſſelet, voyex Boifleau. 
Boette, voyez,Boifte. 
Boeuf, voyez, Beuf. 

# Bohourd, 5.04 Bebourd, & Bou 
hord,c'eflun tournoy de plufseurs che- 
saliers tournoyant enfoule ‚onen ba 
taille, Das Turnieren vieler Ritter 
zugleich vnd mit einander. 
‚Bouhouder, Alſo turnieren. 
Boileau, m. c’est à dires buueur 

d'ess, Der Waſſer trincket / es iſi 
ein Poetiſch Wort. 

Boire, Trincken / ſauffen. 
ne Boire gueres, Kurs trincken. 
slne Boit gueres, er trinckt wenig. 
bailler à boire, zu Trincken geben’ 
toute choſe qui eſt bonne à Boire, 

Was tranckbar iſt. 
Boire enſemble, Mit einander ze⸗ 
en 

auoir quelqu'un a Boire cha man. 
ger ausc foy, Jemand zu Gaſt haben. 

Boire l'un à l'autre, Bringen / zu⸗ 
Bringen. 

Boire à lut, Bar aufbringen. 
. Boiretont, Außtrincken. 
sl a bien beu, er hat wol / oder ſtarck 

getruncken / er iſt voll, 
Beuverie, f. Geſaͤuff / Freſſerey. 
Beuveur, m. Trincker / Sauffer. 
grand,ou fort Beuveur, der ſtarck 

fard trincket Held zu fauffen. 
Beureter,Dfft triucken. 

BO. | 

Beuvètte vin de defbenfe,f.Keur- j 
Rein: ö 

Bruvage,m. Geträncf. 
Bruuages miffionnéz, Apotecker⸗ 

Traͤnck. | 
bailler un Bruuage,tinén Tranct/ 

oder Purgatz geben. 
bailler en Bruuage, Zu trincken ges 

en. 

le Boire, ou Boiſſon, Tranck / Ge⸗ 
traͤncke. 

Bois, m. Holtz / Wald / Gehoͤltze. 
Bois aufs eſt La lance d'hommes 

d' armes / ein Reuter Speer. 
porter bien fon Bois, fe dit d’un 

chevalier, qui porte bien [a lance en 
lice, Sein Speer wolführen. 

Bois madré, ouily à tout plein de 
veines, Fladerholtz 

Le Bois d'un cerf, Eines Hirſches 
Geweyh. | 

chantier de Bois, Moltshauffe. 
" Boif:, Scheide Hole. IE Welſch. 

Boiffeau, Boëlleau, m. ein Rorne 
maͤß / Malter. 

vn demy Boiſſeau, Halb Malter. 
Boiſſelet, m. ein Maͤßlein / Seſter⸗ 

lein / Viertheil. 
lacroix Boiflée, Ein Creus das 

mit Buchßbaͤumin Holtzzweigen ges 
gieret iſt. ’ 
Boiſte,F. Eine Buͤchß. 

Boiſte des pauures, Armen Buͤchß. 
Boifte des os, Die Hoͤlen indem 

Huͤfft vnd andern Beinen, 
Boiflelette,f. Büchplein. 
Boiter, bostoufer Hincken Önaps 

pen. | 
Boiteux,m. Der hincket / knappet. 
Boitement, m. Das Hincken. 
Boivin, m. Der Wein trincket. 

SR Poetiſch. | 
Boline, voyez, vent la Boline. 

‚” Bolievre, fan Leffne. 
Bombalin, m. Bamboſin 

Bon, 
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Bon,m. Gut / Fromm. Bondes, Les bondes & ouuertures, 
fort Bon, Schrgut. ou eſeluſes par on on fast ouuerture à 
erouuer Bonce qu'on fait, Wasl'caue, Waſſer fallen / oder Coßla⸗ 

man ſelbſt thut jhme gefallen laſſen / den’ Struͤmpffel. | 
Ein gefallendaran haben. Böndır, Wider aufffpringen. 

faerktyouner Bon , Machendaf| Bondonner, Stopffen pundten/ 
einer etwas gut befinde / Eim gefellig] oder die Punde am Faß sufchlas 

- mache. gen. 
Anoır Bon, Out haben. Bondon, m. Groſſer Zapffı Quns - 

de am Saf. j | en tonte ceffe guerre le Roy eut du | 
Ban , Bey wehrendem diefem Arieg|  Bondiée, ein Geyer / Raubvogel. 
iſt es dem König allzeit wolgelungdi| Bone,voyez,Borne. 
Ihre Mayeſtet haben allezeit diel Bonge, f. cin Phfchel. 
Voerhand vnd das Feld behalten. Bongette, f. ein Puͤſchlein. 

-Bonifier, Beſſeren / gut machen. voila un Bonhomme, Kriftein) 
Bonnaire , c. Gütig. Es wirdt frommer Mann: 

Bon chevalier, Kin verfuchter| bon etlichen gebraucht. 
Bonnaireré, f. Guͤtigkeit. Ritter / der fich dapffer erzeiget bat. 
Bonnairemente, à la Bonne foy » Bon hommes d'armes , Guter 

Soldat. - Auffrichtig / ohne falfch. 
Bonne, f. ville à quatre lieues de tenir Bon, Veſt halten Beſtaͤn⸗ | 

dig auff feiner Meinung bleiben: a » Die Stade Bonn an 
ein. vnd ben feinem Fuͤrnemen beharren | 

‘ faiteBondequelguechofe , Gut! . Bonne,f. voyez,fus 
und Buͤrgwerden. Bonrement, Woll. 
ſentir Bon, Wol riechen / Buten,|  pouruesque Bonneñent tu lepuif- 
oder lieblichen Geruch von fich gebe. | fes faire, Wenn du es allein wol vnd 

lo, Bonne, f.Gute. ohne Vngelegenheit chun kanſt. 
je luy ay baillé Bonne , "Sch babel  Bonnesdames , Meltentraut / 

jhme en gůts geben / oder verſetzet. Burckhard. | 
Bonté, f. Fromtkeit /Dapfferkeit. Bonnet, m. ein Baret / ein Haube, 

| Bonace, ou Bonafle, c’effà dire| le Bonnat enlatefle , Mit bedeck⸗ 
tranquilité de vent für la mer, | tem Haupt: 
Windſtille auff dem Meer / Bonaſ⸗ Bornes de fer, Buckelhaub. 
ſe genannt. | Bonnetde preſtre, Pfaffenhaube. 

lamer est Bonace, ou Calme; Es Bonneton, m. petit Bonnét, Haͤub⸗s 
iſt ein Windſtille auff dem Meer / lein / Pareilein. | 

/ 

Das Meer iſt gar ſtill. Bonneter aucun, c'eſt offer ſou- 
pommes de Bon. chroſtien, Auf hent le bonnet deuant luy ; Den Huts 

bündig gut äpffel. oder die Haube für einem offt abzie⸗ 
Bon-chreftien baflard , ein Arth ben. | | | 

derfelben. Bonnete ‚f. em Schifffigel, das 
| Bond, m. ein Wiederſprung. vnden am groffen Sigel gehefftet 

le Ban d'un eſtœuf, eines Ballen! wirdt. 
Bonnete srasnere[fe ; Dex oͤberſte Wiederſprung. 

= Segel 

r 
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Segel am groffen Maſtbaum. 

Bonté , voyez Bon. 
Boques d’effäg, voyez Bocques. 
Boquet, voyez, Bolquelt. 
Borafque. Les tempeſtes & Bo- 

raſques de la mer, voyez Birrsique. 
Bord,#. Das Bord. 
le Bord de l'eaue, Ein Bord oder 

Geſtad eines Sluffes oder Brin 
nens 

Bord de la mer, Das Vfer am 
Meer / Geſtad def Meers. 

Le Bordd'unpuits, Das Bord ti 
nes Sodbrunnens. 

je l'auoye fur le Bord des leures, lein 
Ich Habs auff der Zungen gehabr. 

qui eſt far le Bord de [a folle, "Der 
mit Dem einen Fuß im Brab if, 
flcinalter Menſch der jest auff der 
Gruben gehet. 

Botds Dicke Bretter fo außwen⸗ 
dig an Schiffen zwergs gefchlagen 
werden. 

Bordage ‚es? le mefme que bord, 
Bord / Geſtad. 

Bord plat ‚Bord bas, Schiffmaͤn⸗ 

— Wort / als ſie von Schiffung 
reden. 

- Border, & cowwrir le bord, Das 
Bord an einem Ding beſetzen / vber⸗ 
ſetzen / vnd bedecken. | 

Border d'argent , Mit Silber bes 
fegen. 

Border de pierres ; Mit Steinen] 
beſetzen. 
Bordeur, m. Sendeuſticker. 
Bordure d’habillements, f. Das 

Borden der Kleider oder der Kleis 
der Blege. 

Borde, f. logettâ, où maiſonnette 
- Jeulees champs, Ein Hirten Haͤußlein 

im freyen Held: Steni/ ein Hoff. 
Bordier,m.lompt von dem Wort. 
Borde, Gin Meyer / ein Bawer jo cn 
Meyeryoff beſttzet. 

geſteinet vnd geraͤinet iſt. 

— 
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—— Meyers Hauß⸗ 
frw / Meyeriu / Baͤwrin. | 

va Bordeau, Ein Hurenhauß. 
Bordelage,#. fureret. 
Bordeler, o# hanter le bordeañ; 

Huren / Mit Huren vmbgehen / us 
rerey vnd Vnzucht in Hurenhaͤuſern 
treiben. | 

Bordelier,patier,m. Einer Der den 
Hurennachgehet / Ein Huren Sas 
ger. | 

Bordeaux, Lin Stadt in Franck⸗ 

1 z 
Bordereau, m. Klein Regiſter⸗ 

Bordereau de meinoiri, Gedenck⸗ 
Zettel. 

Borgne,c. Einaͤugig. 
Borgnefe.f-Emäugt. . 
Borgnet,m. Der etwas mit dem 

einen Augeblingelt. 
Bora; f. Marckſtein Grents 

ein. 
f ‘Borne; affeoir les bornes, Vmb-⸗ 

entzen / Marcken ſetzen 
Fa entredeux — 

ckung machen / von einander fündes 
ren. | 

Borner quelque chofe ; Etwas 
entſcheiden / oͤrtern. 
Bornar & arreſter ce qu'on vents 
eſtre fait fans [’arrefler d'auantage, 
in Zıel ſetzen / vorfchreißen / Sieh 
vnd Maß ſtellen. 

Borner en ſon eſprit, ben ſich ſelb⸗ 
ſten oͤrteren. 

Das fuͤrgeſteckt paſſer les Bornes, 
Ziel vberſchreiten. | 

Borné, m. Entſcheidet / Acker der 
PA 

borneur, #5. Zeldfchaider ı Auß⸗ 
zieler / Außmeſſer der Das Feld auß⸗ 
miſſet. 

Boiras, m. Boras / das die Gold⸗ 
ſchiniede zum lorhen oruuchen. 

Bofçæ 
N 
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Bofcage,voyez, Bocage. (band, 
Bosleduc, Sertiogétuf in Bra» 
Bofquer, bofquillon, voyez, Bois. 

Booſſe, f. Hoger Buckel / Bw 
feront. | 

Boffe auſſi eft lapremiere pouffee 
de la tefle du cerfmue, Gehuͤrn eines 

Hirfches fo pme erſt anfaͤhet herfuͤr 
zu kom̃en / nach dem er fein Geweyh 
geworffen hat. 

La Boſſe, on eſſeueure de pierre pre- 
tieufe, Dierund oder fcheiblicht Hoͤ⸗ 
be nes Edlen Geſteins / der Anopff 

choſo taillet en Boſſe, Außgeſtoche⸗ 
ne Arbeit / Erhebt oder trhoͤhet Bild: 

\ wad. 

Boffete, f. Buͤcklein. 
Boffertes de bride de cheval, Bu 

deln am Zaum. 
Bofletier,»» Buckelmacher. 
Boſſuer, m. Rrüimmen/Bucflichi 
machen. 

Boſſu, m. Der einen hohen Ruͤ⸗ 
cken hat. 

Bot, m. mouſſe, tronquèᷣ en rond par 
evntrafacture. ce ſemble eſtie un mot 
Flaman. Stumpff. 

Botarpues, Sefalgen vnd gedörs 
ter Fiſch Rogen / fo die Zechbruͤder 
brauchen/damit der Trunck jnen De 
ſto beſſer ſchmaͤcke. 

Bote, f. ein Buͤrdlein / Buͤſchlein. 
Bote d’efchalaz , cin hrdlein 

WeingartPfaͤl. | 
Boteau.de foin, m. Kin Buſchel 

Hew. | 
Boteau & glu de foarre, ein Buͤ⸗ 

ſchel Stroh. 
Boteler, Buͤſchelweiß zuſammen 

binden. 
Botes, ou, Botines, f. Stiefel. 
Boter, Swuefelen / Stiefelanziehe. 
Boté,m. Geſtiefelt. 

pPendus touts Boté?  eperonnd?, 
InStiefel vñ Sperc auffgehsucker 

BO. 43 

Boribes, f.Stiefelein/ Sommer⸗ 
Sf. ” 
vn Bouc,m.ein Bock. 
un Bouc chaftré , Bock dem ver⸗ 

ſchnitten iſt. 
Boucquin, m.ctn Boͤcklein 
qui [ent le Bocquin, Der wid ein 

Bock füinctet. 
Boucanei , fich wie ein Geyßbock 

anſtellen. 
Bouquanier, terme Bouquanier, 

ein vngewoͤhnlich Sprichwort. 
cela est Bouquanier, Es iſt nicht 

mehr 4 
Bouche,f. Der Mund / Das 

Maul aul. 

Bouche mefdifante, Leſterhaffti⸗ 
ges Maul. — 

jen'ay non plus la Bouchey d'un 
vilain que vous, Ich hab ein Maul 
oder Kragen eben ſo meiſterloß / oder 
ſchleckerhafftig als dur. ; 

Bouche d'uneriuiere, Da Ein 
vnd Auffluf eines Waſſerfluſſes. 

chenal qui ejlfort en bouche, Hart⸗ 
mdulig Pferd. | 

auoir Bouche à cœur, c'efeffres 
defrayé de boire & mager , Sreye 
Schlempr frenen Tiſch Haben. 

auoir fousenten la Bouche, Offt 
melden/oder nennen. 

auoir bonne Bouche, ol ki 
nen ſchweigen. x 

fi à la queflion l'accufé a bonne 
Bouche, les preuues font couuertes, 
So betlagter auff der Volter ſchwe⸗ 
en ı oder das Maul halten kauf" 
einic. 

dire de Bouche, Mundtlich angeis 
eu. 

: eſtre für [a Bouche, femem Bauch 
vnderworffen ſeyn / das iſt / der Fref⸗ 
ſeren ergeben ſeyn. 

ce ſera pour faire bonne Bouche » 

Es wat ſeyn Die Maähtzeit 
x à damu 
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damit zu ſchlieſſen / vnd ein guten Ge⸗ 
ſchmack mit zu tragen. 

BG. 
la Bouc qui fort d’une playe ; apo: 

ſtume & femblables, Enter auf einer 
les Bouches de laplaye, DieBort| Wunden. 

aneiner under. 
Bouchette, f. Muͤndlein. 
Bouchée, f. Ein Mund vol. 

Boueux,m, Rotig / Vnluſtig. 
Bouffer, eff un mot, duquel le ; 

François n'ufe gueres que par meta- 
une Bouchée de pain, Ein rund] phore: La propre fignificationesf ſouf- 

voll Brods. 
Boucher, cerchez, Boufcher. 

fler ajouffles enflées; Auffblafen. | 
Bouffer de coutroux & de mal 14: 

un Boucher, Metgger / Fleiſch⸗ lent. Sr Zorn dufflauffen. 

Boucherie, f. Metzge / Fleiſch— 
art. 
' fatregrandeBoucheriecé charna 

* ge, Broffen Word anrichten’ groß 
Iutvergieffen. 

_Bouchimbarbe ,f Bocts Bart. 
Es iſt ein Rrautalfo genannt. 

une Bouffée de vent, on de fen; 
Bin Geblaß def Windes / oder Feu⸗ 

rs: 

eſtre rempli de delicieuſes Bouffées, 
Bouffard,es? deſpité, proprement, 

eeluy qui bouffe, Der auffblafet, Dex 
slaexpofefes foldats à Le Bouthe-| für Zorn ond Vnwillen zerſchnellen 

rie , Er hat feine Soldaten, oder! will. 
“ Anechteauff die Fleiſchbanck gelicf: 

ert. 1 

Bouffi,m. Auffgeblaſen. 
Bouffon, cherchez, Buffon. | 
Buffons, danfer les Bouffons, einen 

Tautz tantzen / wie wenland die ſo 

Mincte. 
Boacler, Zuhafften / rincken. 

Boucle, f. Ringgen / Ein Haffte // im Harniſch zu tantzen pflegten / 
Mummen Tantʒ. — 

Bouge, m. la bouge d'un Bouclier, 
Boucler ‚par tranflation eff par-| Das Mittelſt in einem Schirm» 

. faire & acheuer, Außmachen / Zum)‘ Schildroder Buccklier: 
Ende bringen / Derfertigen. le Bouge d’urie chambre, tin Nes 

cela est ferré ca Bouclé, Es ift auß⸗ ckerlein. 
gemacht/allerdings fertig. 

M 
Bouge, Bougétte, Sattel Taſch. 

Boucler, entre maçons est boffuer, ” Bougeon, m. Bin Pfeil Bols. 

Mit eim Buch / oder Bauch ma⸗ 
chen 

La muraille Boucle , Macht ein 
Bauch / wann fie von Achte anfäheı 
ju fincken. 

Bouclier, m.ein Schild, Schirm; 
Schild / Buccklier. rt 

Boucon, m. Gifftı Spanniſch 
Suͤpplein. 
bailler Boucons, Gifft geben. 
Boudin, m». Ein Wurſt. 
— f.nombril,m Det Na⸗ 

be | 
| Boüe cé fangeif. Rot / Vnluſt. 

| 

Bouger, /e Bouger du lien, ou on 

ef, Dich beivegen/ regen: | 
ne Bouge, Regedichnicht. — 
Se Satteltafchen | 

macht. 
Bougette, f. Satteltafch: | 
Bougie, f. WachsTuch. 
Bougier, Waͤchßen. A 
Bongier le fil, Ein Faden waͤchſ⸗ 

ei: 
Bougie, m. Gewaͤchßet. 
Bougre,m. Ruabenfchänder. 
Bouhourdi, premier & fecond, m. 

der erſte vñ ander Sontag in s Faſtẽ. 
oniot ⸗ 
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| Bouiotte, Bouiortes, Taublöcher/; reich berffr- quelle. 
> 2.2.2022) Boulognefin Stadt in Italien. 

Bouillir, bouiller, bouillon, ve.| Boulturc,f.Siedimg/d; Siedem 

e7, Bouillir. R ‚  . Bouquet defleurs;m.tin Blumen 

doute, f Ein Rlob/ Bügel. | féémecten/@Stränfiein. 
Bouler, Rugdn . . |. vr Boucquet de Laine, ein Sloctér 

Bouboire.f.RugdDlat. .... Bober£octen Wollen. 
Bouleau, 1m. Ein Bircfenbamm. | _ Bonguetiere,f. Die Straͤuß ma⸗ 
Boulengier, m. Bin Bref. chet / oder feyl hat. | 

Boulengiere,f. Satin. . . Bouquin,voyez,Bouc. 
.. Bonlengerie,f. Allerley Brod / eun  Bourbe,f. Kot Treck / Schlam: 
Beckhaͤuß. ae 5 Bourbier;os les porceaux je voau- 

Bouler,m. Ein Kloͤtzlein / Rugel / irenr, Rotlach / darinn fich die Saͤw 
den edge 
Boulets d'artillerie, Buchſen At | . renèrer en meſme Boutbier, Eben 
nn [fo def im Trect ſtecken als zuvor, 

Bouleverd , m.vient, de Boule | In vorige Gefahr wiederumb geras 

die Xebr, qui ſigniſie n Alleman de-| then. 

fenfe, Ein Poĩiwerck / Paſten lalie, Bourbe, ou limon de quelqud 
Bouleverfer,das vnderſt au oͤberſt chofe, Truſen / Hefen. | 
wenden. Bourbeux, m. Roticht. 

Boulie depetits enfans, f. Rinder | Bourbeter ;o# barboter, Grun⸗ 
en. > * — — en. Bund, ds 

donner de la Boulie à un enfant, | Böurbettes, Cumpen / Fetzen. 
Dem Rind Brengeben. | . Bourblier,c'effle pis & rencontre 

Boulieux, m. Das von Gerſten⸗4un ſanglier, eines wildẽ Schweins 

Meel iſt. de Porſt. 
Bourde, ou Bourdes, f. Zügen) Bquline, aller ala Bouliné, Den 
Maͤrlein. Segel vber zwerch ſetzen / lauiven ſa⸗ kein. 

gen dit Schiffleuth ini Viderlandt.| cejont Bourdes, Es iſt erdacht / es 

Boulingue, ou Bouringue ‚f. der] iſt eriogen. 

öberſte Segel am Schiff / Dopſegel.  controuuer Bourdet, Lügen ces 

Bouillir, Sieden. denck | ncŒen. 

Bouillänt,m. Das fiedet. Bourder , Maͤrlein tichten / Cie⸗ 
Bouilli, Bouillu,m. Geſotten. gen. | 

Bouillon,” $leifch{uppe. Bourdeliet , m. Hurenfuͤhrer / 

Bouillon d’or, Guͤlden Spange| Ruppler / Hurenwirth. | 
die erhaben ift. KBourdon,m.en Hummel Thraͤn. fe 

Bouillon fur l'esues , Waſſer⸗ 
Blafe. 

Bouillon blanc, ou noir, herbe, 
Wullkraut. 
Bouillonner, Blaſen auffwerffen. 
Bouillonner, & ſortir hors par 

grande abondance, Auß dem Erdt⸗ 

Bourdon, ou mouſche gueſpe, Ein 
Weſpe. a 

Bourdon hruit des mouches À 
miel, Das Brummen / Getoͤß / oder 
Rauſchen der Immen. 

le Bourdon d’unpelerin, Bilger⸗ 
Stab. 

| G planter 
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planter Bourdon , c'eft planter ë Baumwollen / Scherwollas / Sur⸗ 

faire demeure, Sich an einem Orch| ren damit man etwas außfuͤllet. | 
niderfchlagen. Bourreau,”. Hencker / Scharpff⸗ 

Bourdonner, Brummen wie Die] richter. | 

-. Bienen. 0 . mettresentre les mains du Botsr- 

Bourdonneur, m. Der rauſchet / res, Dem Hencker vberantworten. 
oder brummet. Bourtellerie,f. Peinigung / Mar⸗ 

Bourdonnicte, f. terung. : : 

‘ Bourg, m. os Boutgade; f. Æin Boureler & tourmenter. Pemigẽ. | 

s3 

orff / Flecken. | ‚ Bourrée, f. Æin Hettzbuͤrde / 
— gros Bourg, Ein groſſer Fle⸗ Welle. us | 

cken Dorff. Bourrelier , sm. Es koͤmpt von 

de Bourg en Bourg, Von Daffin| Bourre, Ein Rammacher / Der Die 

Dorff. Roftommer macht. | 

Bourgeois;m. Bürger. Bourrer;embourer ‚Sit Schers 

Bourgeois de coſte villa ; Bürger| wollenoder Burienfüllen. 

Diefer Stadt. Bourter, Wol abſchmictren / Zer⸗ 
paſſer, ou faire Bourgeois, Zum| plewen. — 

örgerammemmen. ° | Boutroche, BorꝛabiKraut / 
: Bourgeoife,f. Buͤrgerin. — 

Bourgeoiſie, f. Buͤrgerſchafft. Bourſaul, ou Marſaul, efpece d’ar- 

Bourges, Line Stadt in Franck⸗ bre, Bin Art Weidenbaum. 
teich. Bourfe, f. Geltſeckel Senteir 

Bourginons, m. Burgundier. Taſch / Hodenfad. N 
_ Bourjon , o# Bourgeon , Æin| - Bourfe, f. Ein Platz in einem 

Rnopff / ein Yugean Baͤumen / oder Collegio da Die Studenten vnnd in 
an dem Weinſtock. einer Stadt da die Rauffleuth zu⸗ 
Bourjon à la face, Ein Blâtterlein| fanmentommen. 

im Angeficht. | Bourfes,ou poches & filets des chaf. 

Bourjonner & jert:r fourions &| feurs, Sage Garn / damit fie Wach⸗ 
jettons, Trucken / Augen ſchieſſen / tel Schuepffense.faben. | 

Augen ſetzen. N men 1m. 
Bourjonne, Das n geſetzet Deute ider. | 

; * bBourſet de hune;m Ein Art Sie⸗ 
Bourjönnement, m. Das Yugen-| gelin groffen Schiffen die ins Meer | : 
ffen. fahren. , 

Bourlet, m. Einmit Scherwollen|  Bowrferte, f. Dafchlein. 
aufßgefälter runder Wiſch 

Bournal, »». vn Bournal çà rayon 
" demiel, Kin Stück Honig. 

Boutrache, f voyez Bourroche.| der Surf 
Bourras, voyez Borras. 

Bourfin, voye? Chicambault. 
Bourfier,m. Beutelmacher. 
Bourfiers, m. Studenten / Déc its 

ch jhren Tifch: Item / die in 
einem Collegio jhr beſonderlich Vn⸗ 

Bourre Scherwolle / oder Bot] derhalt haben. 
ſter Burn. 

Bourre aremplır quelque choſe, 
Bourfoufler, Auffblaſen. 
a a 
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Boufcher, StopffenZumachen/| muß 
Er er — 

Bouſcher, on eſtoubber [es oreilles, 

Die Ghren ſtopffen. | 
Boufcher les 14777 » Die Löcher 

… Boufchon, m. Etwas damit man 
verſtopffet / —— 

Bouſchement, m ing 
Boufe de vache, f. Ruhtreck. 
Bouflole, veyez Buxolle. 
Bout, m. efl !’extremites de quel- 

que chofe que ce foit. , en longuer, & 
non proprement. en largeur , 
Ende eines Dinges ia der Länge 

i nicht in der Breite. 
Le Bout d'un bafion [oit agu, pöin- 

Bu, ostrenchaht,onmouleo ; "De 

Le Bout dumonde, Das End der 
Di. 
vſtre de Boat ſtehen / auffgeſtanden 

„.Inetre vn Bout à vn baton, Bin 
Stecken ſpitzen. 

aller juſques au Bout., Biß zum 
End gehen / Das euſſerſte Daran 

au Bout d'un an, nuch — 
Venir à Bout de [es entreprinſes, Zu 

ſaͤnem Fuͤrnehmen kommen. 
seit venù prefques au hout de cent 

erreicht. u u — 
les Bouts; ow les poincts des coſté., 
Seitenwehe / oder Stich / die man ih 
den Seiten empfindet 

en. 
Boster du vents Den Segel 

ach dem Wind richten. 
Bonter à la vie, voyeꝝ Vie. 
Bouter de loo, voyez Loo. 
Bonser vent vn penne Vnder dem 

4 

Be. . 33 
Wind zuviel komnien À dA man mit 
Seitenwind fahren / oder lauiren 

Bouter dedans les nauires; In Die 
Schiff ſtoſſen oder legen. | 

Boutée,f. Anſtoß / Truck. 
de Là premiere Bousée, Am crftes 

Anſtoß. | 
omme quin’a point bon Boute- 

hors, ‚Der ſeine Meinung nicht 
wol tan herauf reden / nich, 
wol beredt iſt. 

Boutefeu, m. Brenuner / Auff⸗ 
ruͤhriger El 

Bouteille, f. Æin Stafchen. 
Bouteille, ou Bouillon qui ['eflé- : 

ue [ur l'ean, principalement quand d 
pleut; f. Ein afferBlafe, ; 

Boutillier, #. $lafchenmacher. 
Bontillet ci efchanfon , m. 
Speiß⸗ ond Keller Rnecht. 

Boutique, f. Lin Rram / Cadem 
Boutique d’apotichire, Apoteck. 
Boutique à poijjon, Sich Raften. 
Boutique de libraire, Buchlade. 

‚ des Boutiques ferrées ; Miit der) 
ſchloſſenen Rraͤmen / Laben. 

Boutique cowaroir, Werckſtatt. 
Bôutique de frippier, Alt Gewand 

Dertäuffer Aram. | 
il tient Boutique de ferronier; SE 

bat Eyſenwerck feyl. 
Bouticher,m Reanidienee. 
Bouton;boßrjon, m. Ein Rnôpffi : 

Auge am Stock oder Baum. 
. Bonton W’unerofe,, Ein Roſen⸗ 

Knopff. 0 5 5 
‚ Boutons de veroße ; Frantzoſen 
3 cu. Fes - 4. ! — 

|. Boutontier ; Augen gewinnen / 
ferendfhie fen: — 

Boutonner ; ZutnApffen. 
Boñtorniere, f. Runöpffloch; 
Boütonnier;m. Ruspffmachet: , 
Bouriet, bouvillo, m. vayez.Beuf: 

8 2 kouys, 
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Bouys,ouBouis,m. ÆSuféatnm/|  Bran,os ſon m. Rleyen / Treck. 
oder Palmenholg. Brancar, ou, Brancal, m der Trag⸗ 

Boyau, m.ein Darm. baum einer Roßpar / oder Rarren / 
le long Boyau, Det lange Darm. Item / ein Roßpar. 
le Boyau culier, Dunn Gedarım |" Branc d'acier,est une efpee,m Ei 
Boyaux Gentraillos, Kingeweyd / : | 

Dârme. . Branche, f. ein Alam Baum. 
vuider les Boyaux , Außweiden / Branche, f. Seiten C nie 

Aufnemmen / Die Därme auf! es de Branche, c'est à dire, deſcæ- 
nemmen: = dani par ligne collateralle 

BK. Branchette, f. cin Aeſtlein. 
Brabant, Brabandt. Branchu,m Voll Aeſten / Aeſtig. 
Brabançons,m. Brabaͤnder. arbre Branchu , Ein Baum der 
Bracelet, voye?, Brafleler. viel Aeſten hat. 
Brachet, m. ein Pracklein. Brancher vn lerron, c'est lepehdre 
Braconnier, m. ein Jaͤger: Dich | à une Branche d'arbre, Einen Dich 

leicht wirdt ex fo genennet von dem| au einen Aſt bencten. - 
Wortlein Braques. les oifeaux y Branchent [owvenz_s 

x" Bragard,os Bragueur, m. Bran-| Die Vögel mften/ oder figen offt 
ger’ Praler. da. ZI 

| a. ‚fı Sepränge. _ Branchier, m. Der in den Aeſten 
Bragues. Gefäß, Hoſen. ſitzet. 

Braguete ‚f. Latz / Eprichingm| unefberwier Branchier, ein Habig / 
Frantzoͤſich Brayete. den die Falckner Aeſtling nennen. 

Braire, eſt proprement dit desafnes,| Branche urfine, Beerentlaw / ein 
Haanen / das iſt / Schreyen wie ein Kraut. 
Eſel / Ruchlen / Gigagen Btandiller, Erſchuͤtten / ſchwingẽ / 

Braire comme font, les petits en | als einen Spieß.brauch bransler. 
fans ‚fchregen voie die Rinder tpun/| " Brandillement ‚m. EGrſchuttung / 
wecken / greinen. (klagen. Schwingung: | 

Braire & crier de douleur XBthe: |‘ Brandillor, m. 
pour ton Braire jo ne feray rien,|  Brandir,c’esf lanter. jeccter & ruer 

Deines weinens/oder flangens balb| deforce, juſchieſſen / werffen / ſchwen⸗ 
werdeichnichts thun. fes. - ( Tortfchen. 

Brayand,ou,Brayard, Schreyer // Biatsdon ç& phalot ‚m. Fackel / 
Flaͤntzer / Greiner. | Brandon, eſt auſſi le ſigne & mar- 

Brayement_,m. Schreyung / Ge) que efleude fur un haſton, que le ſei- 
ſchrey / W ge. gneur foncier, oucenſier fast mettreem 

Braile, f. ein Rolfewer. ascuh heritage ‚pour Les artet ages à 
vun Brafier,ou Braife de feu, Olüs| luy deus , in Zeichen das auff cite 

ende Kolen / Oluct. Erbgut / von dem es eigenthaͤmblich 
Braßiller, Vber Kolen roͤſten. t / geſtellt wirdt / darbey mars 
Brame, m. Breſem / ein Fiſch. erkennet / daß ers ſeines anſtehen⸗ 
Bremer, c’eflcrier enormement,, d la 

Kércjéméefiigruffeu. ni qu —— 
Brandon- 
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“ Brandonner, Einfolch Zeichen, 
Wie vor gemeldv auffſetzen. 

Branler & mieux, 

Bransler, Mactehtwancken/hab 
Deu ſchwancken. 

L'armée commence à Branfler, 

Der Zeug / Das Heer beſtehet auf 
Der Schlachtördnunge su Fommen, 
Za fehwmancenrond zu weichen, 

Branfler ce eſtro prefl à cheoir, 
— ſchwancken / Zum Fall ge⸗ 

Branfler ga & La, Sin vnd her 
Enappen mit den Fuͤſſen 

il ne fcait de quelcofté Branfler, 
Er wancket / ſtehet im Ziveiffel/ vnd 
a nicht welchem Theil er benfal- 

Branfller un dard, oupicque, Ein 
— / oder langen Spieß 

Brême, m. Das hin vnd her 
— en. 

le Branflle & maintien du corps, 
Das Bervegen. 
—— Ein Tan: 

alſo genann 
il Roue fi he. Er ſtehet 

Im Zweiffel. 
Branflement,m. Bewegung 

Halden / Gehaͤld / Item / das Wacke 
len vnd loß ſeyn. 
Braque, m. Brack / Jaghund. 
Braquemar, ou Braquemart, m. 

Ein krumb Schwerdt / Saͤbel. 
Braquet artillerie, Das Ge: 

ſchutz richten | 
Bracquer vun chariot, Einen Wa⸗ 

gen wenden Dahin man will. 
Bras,m. Lin Arm. : 

/ das 
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‚Braffal,m. ArmWaffen. 
Braflee, f. Ein Rlaffter. 
Braflee de bois,ein Armvoll Hole. 
Braflelet, m. Armband. ; 
Braffelets & gantelets defer , Ey- 

fene oder pangere Haͤndſchuͤu. 2 
Brafler, Braͤwen / Bier fleden. 
Brafferde la bierre, Bier braͤwen. 
Beafler &machiner à aucun quel- 

que mal,einem ein Ongläck anrichee. 
quia Braffétont le mal, Der all 

das Vngluͤck angeſtifftet hat Dee 
Stiffter deß Vbels. 

Braffeur,m. Bierſteder. 
Brajferie,f. Braͤwhauß. 
Braſſier, m. voyet Homme des 

peine. ‘ 
Braffin ‚Ein Gebraͤw. \ 
rebraſſer vn nouueau Braflin con- 

tre quelqu un, Einem eine newe Ge⸗ 
fahr zuräften. 

Brave, c. ę. Roͤſtlich an gethan / 
Praͤchtig. 

Brave, Dapffer / Ran / Der fein 
Wehr wol kan brauchen / vndſich 
nicht vberſehnurꝛen laͤſt. 

Brave capitaine, Guter Haupt⸗ 
mañ/ der ſich wol darff finden laſſen. 

Bravement, koͤſtlich / praͤchtiglich. 
marcher Bravement, ou faire les 

brave, Prächrlich herein tretten / ſich 
andern fürgiehen. 

Brave, fuperbe & hautain, Hoch⸗ 
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muͤtig / frech / ſtoltz. — 
Braver, Anſchnarchen. 

ſe Braver, c'est faire le brave, 

Prächtigdereingehen. - 
sl Bravesout le monde, EÆr trutet 

vnd verpochet jederman. 
. Bravade, f. eine trugige Anſpreu⸗ 

Bras demer, tn Abgang vom gungrein Trug. 
ee 
: le Bras freulier, Weltliche Obrig oder 
cit. 

emporter de — Mit trugen 
Ehnarchen gewinnen. 

Braverie,f. Trans Jr Vberauf 
Brañer,Brafiller, voyez, Braife, groffer — 

FE Brave- 



702 BR. BR. 
Bravement, Frechlich. Eines Notarij Entwerffung Bea 
parier Bravement, Prächtiglich| weiſt nichts. 

reden. | |. Ur Brichaupapo , Deß Bapſtis 
Braye, f. Ein Band gu dem| Bull. 
Bruch / oder fir die gebrochne Leut. tehaigne, f. Ynbärhafft. 

Brayc de cocu, Weiſſe Schlüffel- 
Blumen. | Schaff 
7 Brayel,m. celuy qui porte brayes, 
Der ein Vlidergewand oder Bruch| mit Wuͤrffel / Karten / oder fonft das 
traͤgt. | Gelt verfpielet. | 

Brayes,f.MaulbandfodenPfer| ” zenir Brelan, Solch Hauf haften. 
den angelegt wirdt. Bren, m. Menſchen Roth. 

Brayer vn nauire, EnSchiff| Breneux,m. Befchiffen. 
berbichen. I Bren de judas,m. Sommerfleckẽ. © Brayer,oubroiffer dulin, Slachfi|  Brefil,#». Preſill Holtz. | 
Hechlen. —— Brefil, pour bœuffumè. m. Geràu- 
“ Brayes ‚f. Eine Bruch / Geſeß. | chert Ochſenflciſch/aiſo genenet/ weũ 

Brayette. Catz. | | Fr dem Breſille Holtz nicht ungleich, 
ehe. 
Breſin, m. Ein Haack am Seyl / 
‚damit man etwas im Schiff ein ‚oder außladet. — 

Bretagne, ein Probing in Franck⸗ rich 
” Bretelles, f Die Schnur an ch 
nem Rackkorb oder Burt. 
” Brereler, Riblen. 

tunes qu'un Breteleur, Du biſt ein 
Kibler. 

la Brayette d'une balance N Die 

aagfehäff | 
| rt Brebi , f:Æin Schaff. 

Brebis de refus , Verworffene 
chart. 

be à Brebis, Schaffftall 
EL. f-Schäfflen. 
Brebiaille,f. Schaffvich. 
Breche, f. Bin cingefalleneroder 

eingefchoffene Mauwer / ein Schar. 
— Breche, Ein Theil der Stadt⸗ 

auren mit ſchleſſen oder ſprengen 
niderfellen. 
Brechedent, m. Luͤckzaͤhnig / Der 
Lacken zwiſchen den Zähnen hat / 
Dem etlich Zaͤhn außgefallen / oder 
außgebrochen ſeyn. | 
” Brcdalle, ef Picard. c'es grand 
ventre, Dicker groffer Bauch. 
Y Bredaillier verru,m. Diekbäuchig 

Bredouiller, Stammien. 
Bref, brief,m Rurtz Klein. 
en Brefparler, Mit turtze Wortẽ. empfangen haben / ober ſchuldig Brefjele veux ainſi. Ʒum kurtzten ſeyn / ic. | ei | 

gefagt ı ‚Das iſt meine Mcinung/|  paffer Brevat de la fomme, Degen 
So folles mir ſeyn. — 
Bref de N: vtasrene fast foy, Papon. 

CA 

Franckreich iſt. 

Brevet,m.Œin Zettel / oder Brieff⸗ 

Handiſchrifft geben. 
Bieret, 

rebis Brehaignes , Vnbaͤrhaffte | 

Brelan, m. Splielhauß / da man 

Breton, m. Der auß Bretagne in 

lein / damit man erkennt etwas 

der Summen eine Erkañtnug / oder 

— — — 
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| Breuer,m. Was man an Halß Brievement, m. Kartzlich. 
hencket für Kranckheiten / oder ſonſt le plig bye vement que je pui, So 
boͤſe Zufälle. kurtz mer miüglich if. 
Brevuiaire, m. Brevier / Zeite| Brievere, Kuͤrtze. 
Buch. | à cauſe de Brieveté, Kuͤrtze hal- 

Brevlet, m. Bin Sprinckel / da⸗ ben / von Kuͤrtze wegen. 
mit die Kinder Voͤgel fangen. Briere, f. ein Heyde. 

Breze, voyez Braiſe. ." Brifer, Schlucken. : 
Briber, Bettlen. Brifau, ou Brifeau,m. Schlucker. 
Bribeur, m. Bettler. ” Brigade, f in Hauff Volcks / 
Bribe, f. Gebettelt Brot. es ift mehr Welſch als Frantzoͤ⸗ 
Bric,prendrefapartie au Bric;"$n| fifh. | 

Der Haͤuptſachẽ dem Begentheilden| " Brigader, compagner, Zu hauff 
Vortheil abſehen. kommen. 

Brichet, m. Die Bruſt. Brigand, m. eſt un larron de com- 
Bricoler, mot du jeu de paulme_,| pagne, & voleur depays,m. Strafs 

Es iſt ein Wort / das im Ballen⸗ſenraͤuber. 
hauß braͤuchlich iſt / Widerbrellen. Brigande, f. Phao eſtoit vnebri. 

Bricole,f. Das widerbrellen. gande meuttiere & abandonnée de 
Bride, f. on la refne d'une Bride,| fon corps. Amiot. war ein Hure vnnd 

Ein Zaumbiff; / Zügel. Raͤuberin. | 
| Bride de bonnet, Hutſchnur / Rab] Brigadean,m.Straffenräuberkin. 
| Bande. — Brigandage, Straſſenraͤuberey. 

à Bride abbatue, à toute Brid,| Brigander, Pberfallen / gewal⸗ 
Mit verhengtein Zaum. tiglich zufahren / berauben auff der 

Brider, tenir en Bride, Zäumen’| Sraffen/ oder im Meer. 
im Zaum halten’ zwingen / bezwin⸗Brigander la mer, Meerrauben. 

Brigandine, f. ein Pantzer / Praͤ⸗ 
Brider un cheval, Ein Pferdt gedin 

| zaͤnmen / auffzaͤumẽ / den Zaum an⸗ Brigandine à double efcaille, ein 
legen. | doppel Danger oder Prägedin. 
| feluifer Bride, Sid gäumenrc| Brigantin, m. ein Raubfchiff 

Der zwingen laffen. Brigue, f. Das werben vnnd bits 
lafcher la bride, den Zaum [chief | ten omb ein Ehrampt. 
oder en. : Brigue,f. Zanck. 
lafcher la bride toute trifßeffe»,|  Brigueschfaueurs, Gunſt. 

Sich de Traivrigteit ond Auer; par brigues &pourchas, mit groſ⸗ 
ergeben. fe Werbung. 

Bride, m. Öezäumet. Briguer, Nach einem Ampt wer 
‘Brides à veaux, Narrenwerck. ben / ſtellen. 

Brief, ou Bref, m. Rurtz / Baldt. Brigueur, m. Der vnib etwas 
Brief, fomme , Rurtz in Sums| wirbet/-Der alles anſtellet was jhhm 

ma / mit ciuem Wort. . 4 möglich andern zu Verwaltung dis 
à Briefparker, Rınggefagt. | nes Ampts fuͤrgezogen zu werden. 
de Brief,en brief, Sutargem. |. Brigeur, m. Hädeifch, nt La 

| —— — G 4 rıller, 
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Biiller, ou Breller,c'e/f chaffer aux 

oifsaux de nuit, Dei, Nachts 
beym Liecht Dogel fan 

Briller,reluire, Ein Olants geben 
en / Glitzern / Olängen. 

Brillement, m. Daß glantzen oder 
Streimen geben / glantzũg / Schein. 

Eſtoille Brillante, Glantzender 
Stern / der zwitzert vnd fuͤnckelt. 

Brillonner.les poëtes auiourdhuy 
en Vſent. Fuͤncklen / Glangen. 

Brimbaſer, eſt tomber de haut en 
bas en culbutant, von oben herab 
purtzlen / hauptlingen abfallen / oder 
ſtuͤrtzen. 

Brin, m. un Brin de marjolaine, 
Bin Ziveiglein / blettlein Majoran 
"pas un Brin, Nicht an Koͤrnchen / 

picbts bberall. ° 
8 al n'est un ſeul Bcin eftonne , 

se Lt Nichts durch 
erſchrocken. 

| Brindelles, f. Of Holßz daß He⸗ 
| mie anfuzünden. 

Broche.  * ' 
: Brionie, voyez Brionie, 
Brique,f. Ziegelſteyn. 
Briquiei Briqüetier, m. Ziegler. . 

BR ni he aaa | 

Briſans, m. font les efcueils ou bancs 
de fable ou de flot de la mer choque & 
Se brifriow plus proprement les chocs cé 
Froifeures des vagues de ls mer , ef- 
Zumans au hurter contre lesdits bancs 
on efeneils. Sand im Meer darwi⸗ 
der die Waſſerwellen ſtoſſen: das 
anſtoſſen vnnd brechen der Waſſer⸗ 
nes wider pee füühren. 
Bꝛiſer, Zerbrechen / zerſtoſſen / zer⸗ 
kniiſchen. — R SRG. zerſtoſſe — gt 

Briſer fort mens, Klein zerſtoſſen / 
— en 

Brije, Gebrochen / jerfioffen zer⸗ 
Enisfcher. 4 ” ſſen je 

BR. 
Brifée, Zerbrochene / serfloffene, 

Item zerbrechung / zerſtoſſung / zer⸗ 
knitſchung. — 
elle print la Brilée, de paris. Sie 
nam den weg auff Pariß. A 
 Beifees, f. Ybgebrochene sivenge/ 
fo Die Jaͤger hin ond wider werfen 
damit fic Die Spur vnd Ort finden 
koͤnnen da das Wilt fein Laͤger hatt. 
Braſure Zerbrechung. (Trechter. 
Broc, m. Ein WBenngefchiev ein 
Brocard, m. parole de mocqueire, 

Stich prb Schmägwortt / Spey⸗ 
ung’ Sagwort. 
” Bracarder. Schmuͤtzẽ / ein Schlot⸗ 
terlein Anhencken / mu Worten auff 
einen ſtechen. , 

_ Brocardeur, m. Ein Spottvogel / 
Derfpotter/ Spener/Sasmann. 

— \ 

model Satin. 
"Broche, f. Zin Spieß. 
mettre à la Broche, An Spiß 

ficken. a : | ur cet . . \ ; r 

Brochette, f. Spißlein. 
Brocher, Mit Gold oder Seyden 

etwas ſticlken. 
Brocher un cheual des efberons, 
piquer, Mit Sporen ſtechen. 
robbe Brochée d'or, Kin 
gierlich zerhawen / mit Holt oder ans 
Dern” Föftlichen Dingen zertheylt 7 
durchſtickt Kleyd. (Noftranckheit. 
“les Broches d'un cheual, Ein 
les Broches, maladie au fonde- 

ment, Afftergender. 
Brochet, m. Ein Hecht. 

Brocheton, m. Bin Hechtlein / Pets 

.. 

ner Sehe: 
= Brodequin, m. Hoher Schuch. 

Brodeur, Brodure, voyez Bord, 
; Broncher,voyez Bruncher. 
Bronze,f. Kupffer / Ertz. 
Btoſſe. ner. 
Broffe, f. lies revefiu de bois, de Br. nero de bi de 

1 

rocar, m. ſatin broché d'or. Ge. 

Blend 
‘ 
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broſſis ende hallrs, Oetbas Streu⸗ Broyer, Reiben / zerreiben / ger» 
eig fr Dorngeſtreuch. foffen 

à ne bois ne Broffe, Es iſt we⸗ of Le menßiarde! Saff ı ma⸗ 
day bi noch Holtzes Zeigen da: 
Es iſt da nichts zum beſten. — Bro oyer, Wol erreiben. 
». Bcofler, broffer du lin Pecblen. x Bryé, m. © offen. Zerrie⸗ 

Brofler, eff un mot de venerie, 
Pber zwerch durch ein Bufch lauffe. chofes Broydes, tZerrichen din⸗ 

— Der etwas gerſtoͤſſet 
Brou, ou Brouil de noix, m. Die gen. 

Grûne "eufferfke Schale an der 
oder zerreibet 

" Brouer,m.Sleifchfupp Brühe. |” Brouy,os Bray, € "Bu dire brufle, 
di —— Brouet, Brod Heſenckt/ Gebruhet 

série geweicht. ". Brouyr. Perbrennen. 
Brouette.f. Ein Schublarren Bıu, fmaBru, Schnur / Sohus 
Brovetteur, m. Brouteur, Der ein Weib. 

ſolchen Rarrenführee.. , Bruant,o4Bruiñt,rr. Bin Dogell 
: Brovillars ç& broude d Le ul m. der da wyhelet wie ein Roß. | 
inter Nebell. : Bruync,f. Reiff / Nebell. 
temps de Brovillars Ca de ER Bruyné, m. Durch den Reiff ber 
Neblich ond Ralt wetter. ſchaͤdiget vnd verderbet. 
Brouillarti. Borderganx. Iun.| les femences font Bruynées, Die 
Sudelbuͤcher. Saat iſt mit boͤſem Weiter vers 

Brouilier, Sudelen / Rlittern. derbet. un 
. Brouiller tout un affaire, Yin] Bruineux, m. Neblich. — 
— Sache verwirren / oder ver⸗ = m. Ein Geſchrey / Getoͤß / 

ckeln. 
Byrouillon, Brouilleur, m. Sudler — bruit. Anſehnlich / beruffen 
Aleterer / der wirrung anrichtet. 

Brovillerief. Verwirrung. "far e Br, BeröfrBcfheen ma⸗ 
Broullu, tout effoit en Brouillis Er] © er 

- war alles vermiſchet / verwirret. "| mener Bruit, Daher rauſchen / 
Brouſaille, f. ‘eff à dire Buiffon- | oder Töfen. 
naille, Dornbuſch / — Bruit & renommés, Æin Nam 
” Broufer, Schwär und Auf. 
°° Broufe,m. Geſchwaͤrtzet. ni eſt en — Bruit, Der Weit 
Brouſt,m. Weide / Atz. beraͤhmet A von dem man allents . 

qui fuit le Brouft, Der dem Atz Iben fa | 
der freyenfchlempff nach scher. Le sus bruit, Das gemeyn 

Geſchrey. 
Bruyt dur & amer, Boͤſe newe 
tu 

un Abweyden / /Maͤr⸗ 

I cheures brouftent les ieufnes 
sendrons des arbifeanx. Die Geiß 
mörpffen Die garten Ruͤthlein oder| Vlamen 
geſtaͤud ab. " * 

— Bruit, Einen Ruff oder 

le Bruit et, Æs iſt Die füge 
G 5 Tim 
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Man ſagt / bas ee if. 
auoir le Bruit, D 

Bruire, Lin gersufch machen / 
Brůͤllen / Thonen / ein Thon geben/| 
toͤſen / ꝛtc. 
Bruire & retentir de toutes parts; 
vmb vnd vmb Tönen. 

quand ils Bruyoyent de cefait, Als 
ſte daruon murmelten/ oder ein ge⸗ Pferd 
raͤuſch hatten. 

lepeuple en Bruit, Jedermaͤnnig⸗ 
lich murmelet vnd ſagt daruon. 
les trompettes ee retentif- 
fent «Die Trommeten Tönen 
| Bruyment,m. „Heräufch/getöfi. 

le Bruyement des portes, Daß gen 
ren oder Ba der Thürem Daß 

. Thüren genren 
Bruman, m. Eydam / Tochters 

mann. 
Brambay, m. ou Bey obfcur, Res 

den gebrauchet! 
ferden redet. 

je kuͤrtzeſte Tag im 

Beumal Wunterſch 
Bron,” Braun. 

wenn man bon 
sa f- 

cerf-Rrun, m. ceff de couler faune 
brufiée. RP 

Brune, f. Eine die Braun iſt / vnd 
bißweilen / die Abend 

für la Brune, Yuffden Abend. 
Branet, m. Braunaͤcheig / ſchwartz⸗ 

lecht. 
Branetio, f Die ſchwartzlecht 
Brunetteꝶ. Schwartz Tuch. 
il eſtoit vaſtu d'une fine Brunette, 

Er war in rein Schwartz Tuch ge⸗ 
Leider. 

Brunir , Dunckell machen: ver» 
nflern. 
ge Brunir, felaireir por, Polices 
ven Dugen 

BR 
Brunl,m. Gepolieret. 
Bruniſſoir, m. ee damis 

: man Doliert. 
\ Bruncher, bronc Stolpern / 
anftoffen: —— 

Broncher & extrauaguer hors ſon 
debuoir. Seiner Gebuͤr vnd Pflicht 
vergeſſen vnd darwider thun 
— ui Brunchent ſouuent, 

féolpern. 
ere ung / 

Stolperung/ oder das Stolperen. 
Brunet, brunir, voyez Brun. 
Brunfuuic, Braunſchweig. 
Brufc , 04 meurte faunage, Ste 

chend Palmzweig 

Brusler d'amour, Einbrunſtig⸗ 
lich lieben, / Brennen von Liebe. 

menacer de tuer & Brusler , | 
dem Hewer vnd Schwerth draͤwen 

Bruslé m.Verbeand. - 
Bruslable, Das brennen kan / 

oder werth iſt mit dem Fewer ge⸗ 
ſtrafft zu werden. 

Bruslant, Brinnendt. 
Braslure,f. Brand. ! 
Bruflure, Brandtraut. | 
Bruslement ou ras az ; 

Verbrennung. 
— m. Gaͤh / vnbefinnet / 

Bruſquement, ceſt à dire mal gra- 
eieuſement, hafivenent, Onbefons 
nen / hart / Stoͤltzlich / Prächtiglich. 

Vuvernaͤnfftig beſte Brute, 

Thier. 
Brutal m. Onuerfländig’ Grob. 
Brutalite, bruteffe ‚f. onuernunffts 
— — — 

Brutalement, r 

ſinntlich. 
qui parle Brutif, Der ein 

ur. ſtackelende Zung hat / em 

Bru- 
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Bruthier, oiſeau de proye, Kin dentztiſch / Anrcchte / Buffet / Thre⸗ 

Raubvogel den man auff keinerley fur. 
weiß berichten kan. Buffet d'or & d'argens, Silber⸗ 

jamais neferas d'un Bruthier un\ gefchirzioder ein Credentz. 
e[previer, c'eff à dire, d’un garfon| on nous feruoit en Buffer. Man 
de mefchante nature, un homme de| bat ons in Silbergefchir: augcricht 
bien, Auß dem, der in der Art ein boͤ⸗ oder auffgetragen. 
fer Bube iſt / wirdt nimmermehr ein Buflle,m. Ein Elend Thier. 
frommer Mann. pers de Buffle, Ein Slends⸗ 

Bruvage,vo , Boire. bautt. 
._ Bruxelle, F. Die Statt Brüffelim Buffon, #. Lin Schalcksnarr. 
Brabandda heben Buffoner, Sich für ein Schalcks⸗ 

Bruxellois, a# Bruxelloife, Der narren brauchen Jaffent allerley 
oder die von Bräffel ift. Schwenk vnd unzüchtige reden 
‚des Bruyeres,f.Hehden. fuͤhren / die Leuth lachen zu machen, 
Bryonic f Stickwurtz / Teuffels⸗ Bugie & bouffonnerief. Schalcks⸗ 

Fürbs. narren Poffen. 
Bugler, qu on dis aufs mugler, 

BV. Schreyen als cin Os. 
Buglement, m. Geſchrey / Geb⸗ 

Bugloffe,f. Ochſenzung Araut. 
Bugrate, herbe autremet nommée, 

arrellé bœuf, Stallkraut / Hauw⸗ 
hechel / Ochſenbrech 

Buandiere Waſcherin / Weſch⸗ lerr. 
w. — 

Bube, Bubette, f. Ein Blaͤter- 
lein. 
Bauccine, n'efgueres François; f. 
Ein Schalmeye. Ruire, sie Buire à mettre I ‘huile, 

Buche de bois, Ein Scheit Holt. | Oeltrug. 
Bucheron, m.Bucherons. Wald, Buirette,f. Gieftanne. 

fürfter. Buiſart, m. Lin Buſahrn / Maß 
Buchettes qui chéent des arbres, weih / Maßhu / in Sachſen aber / ein 

Allerley ri das von den Baͤu⸗ Ruttelweih. 
‚men abfällt, Buifine, f. Ein Brunnen Robr. 

Buchier, m. Holtzhauß / Holtzga⸗ Buiſſon, im. Buſch / Dornſtrauch / 
den Holtztammer / Hollege. | Dornbufch 

Bucquer voyez,Buquer ha befte à la fon Buiffon, as 
. Bude en Hongerie, Die. Statt Wild bar da feine Rand oder Laͤger. 

Offen in Vngeren plein de Buiſſoen & efßines , ‚ Doit 
 Butef.. Die Waͤſch. geftreuch. nn 

Buer, ZBäfchen, Bulle fi Kin Bull. 
— fouffiet,m Bin Maul⸗ docteur ou chevalier fait par Bul- 

daͤſch / — ae le, Doctor oder Nüter der von ei⸗ 
waͤffling / Ha nem Notario prownouiret vnnd ge⸗ 
Bu SRantDehen Rau; macht iſt. | 

ſchellen geben. Bulles, f. ‚Des Babſis Bub 
Buffer, c'eflun drefjoir, m. res] ln. 

| Bullet- 



308 BV. 

Heiner Schein. 
Bulletins, m. Außſoͤhnung / Gna⸗ 

Bullette, f. ou Bulletin, m. in, kaufe: Item / 

BV. 
Die viel Butter 

et. ; 

aumellette bien burrée, Pfanutu⸗ 
chen ben denman wol Schmaltz ge⸗ denbrieff. 

Bulletins, Barfuͤſſer Moͤnche / ſo than hat. 
durch deß Bapſts Bullen ſeyndt re⸗ 
formiret worden. 

Buquer, à l’huis »Untlopffen / an 
Der Thuͤren klopffen oder ſtoſſen. 

Bur, ou bureau, m. Eia Rleydt 

Burton, m. Ein groſſer Krug. 
Buſte, Bruſttuch 
But, ou bute, m. Zweck oder Zieh 

Danach man fchieffet. | 
le But à quoy tendlepropos d'au 

bon grobem gemengten Tuch fo die! run, ‚Der Zweck darauff eines Res 
Keibeigene ond ander fhleche Dolch | den gerichtet feyn das Ende vnnd 
pflegten zu gebrauchen / Getheilet Ziel 
Kleydt 

Le bureau, m. Pultbrett / Item / ein 
Ort da man lieſet vnd zuhoͤret. 

apres d’auosr le prochain bureau, 
Mn dem daß man zum nechftenfürs 
komme / vnd abachôret werde. 

mettre fur leBurean, Bin Sache 
fürnemmen / vnnd darvon berath» 
fchlagen. - 
‘monprocé? est fur leBureau, Es 

wirt jetzt in meiner Rechtfertigüg ge 
handelt. . 

Burge efpine , Faulbaum. 
| Burin, m. ein Grabeiſen / Schrot⸗ 

eiſen / allerley Zeug zu ſchaben / ſchnei⸗ 
den / außzuſtechen / oder zu hawen 
dienſtlich. | 

Buriner, Graben / außſtechen / 
bilden. 

. Burre,os pour mieux efcrire Beut- 
ze, m. Sutter Ancken Schmalts 

Buirer, Butteren / Butter gegend 
auff thun. | 

Burre, m. Gebuttert. 
Burrée, f. Gebutterte. 
marchant Burrier, Der mit But⸗ 

ser handel. 
Burrier, grand mangeur de Burre, 

Butterfreffer. 
. Burriers , f Die Butter ver 

fe deflouner de la bute, & faillir de 
donner au blanc, Nicht treffen / feh⸗ 
In. + | 

frapper au But, Das Zieltreffen. 
Bute, f. Berg / darwider man 

et. 

eſtre la Butede fes ennemis , Das 
Ziel ſeyn / darnach eines Scindezieleg 
vnd ſchieſſen. 
Buter. 
JayButda vne pierre, Sch hab an 

ein Stein angeſtoſſen. | 
Butin, m. Ein Raub Beut. 
Butiner, Rauben/beuten. 
Butiner la Macédoine , Plüns 

Dern. we 
ils Butinerent les Egyptiens , Bus 

raubten Egypten. 
Butoefne, Betonienkraut. : 
Butor, m. ein Rohrreiger / Rohr⸗ 

dummel. 
Buveter, Buvette, upye? Boire. 
Buxolle,m. Ein Meercompaß / 

darnach der am Stewercuder ſitzet / 
das Schiff bey Tag vnd bey Nacht 
richtet. — | 

Buyer, voye?, Bouys. 
Buzart, voyez, Buifart. 
Byble,voyez, Bible. 

Byrrafque, voyez, Birrafque. 

C A. 
A 

P — 
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AN) A» Huher: Item / Wol⸗ 

VS af. 

N savenez,Rommber. 
ça & la, bin vñ wider. 

eo la, Hin vnnd wider 
uffen | | 
Fà eſtéluy, Er iſts geweſt. 
ils font allex qui ga, qui la,pour ap- 

eourir ga 

paifer la ſedition, Ihrer etliche finde) be 
hie hinauß / etliche aber dort hinauf; 
gangen die Aufruhr zu flilfen. 

Caba le, f. Eine geheime Artvon| n 
Goit vnd Goͤttlichen Dingen zure 
den / die bey den Juden braͤuchlich iſt. 

Cabaliſte, m. Einer der in der 
Cabala erfahren iſt / vnnd die brau⸗ 

t 
Cabane, f. eine Hutten / en Bau⸗ 

renhauß mit einem Stroh oder 
Schaubtach. 

Cabaret, m.eine Braterey / Gar⸗ 
kuͤchen / gemeine Kuͤchen / Zech⸗ 
hauß. 

Cabaret ſecret, eine geheime Ze 
sheren/ Ceckerbißlein. 

hanter les Cabarets, Fuͤr bnn für 
À a du daͤmpf⸗ 

en: 

hanteur des Cabaret: , Zechbru⸗ 
der, Schlemmer. 

Cabaretier, m. idem. 
du Cabarct, herbe, Haſelwurtz. 
Cabas, m. Seigentorb. 
perit Cabas, Seigentörblein. 
Cabaſſet, m. ein Helm. 
Cabcitan, #7. voyez, T'ouage. 
Cabinet, m. Rafteı Gemach. 
le Cabinet du Roy, Def Aöniges 

Gemach / Schatzlammer. 
le Cabinet d’unefemme , Einer 

Frawen Schmuck / Zierde. 
le maiſtre du Cabinet, Schatz 

— 
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Cabinet en jardin, Som̃erlaub 

in einem Öarten. J 
Cable, m. voyez, Chable, 

Cabo, os Cap, cine Höher fo auf 
dem Meer herauf räger 7 Docs 
Berg. 
Cabo de bonneefherances, Dee 
orberg guter Hoffnung. Es ifé 

die euſſerſte Spitze def ſtaͤten Lands 
Afııcz, wie in den Paftarten ju (és 

n: A | . 

Cabo Verde, Der Vorberg / Ver- 
de, von den Portugefern genen⸗ 
et. 

Cabo deSan Vincente, Der Vor⸗ 
berg S. Dincentij. 
"" Caboche , ‘f. Picard. Haupt 
brauch T efte, j 
Cabochard, m. SRigenrichtig. 
Bun Tue opiniafire, 
’" Cabochon, m. Koͤpfflein 

Cabochon de pierre precieuſe, Die 
Ruͤnde oder ſcheiblichte Hoͤhe eines 
— der Knopff. voyez, 
Bolle, 

| quandle cheval Cabre. 
Cabus, Gehaͤupt / Itẽ ein Sauve 
aut Ä 
choux Cabus, Gehaͤupt Rraut. . 
laitlue Cabucee, ou pommée , Ge- 

fchloffener Salat / Rröpff. 
Cachebaftard, m. ! 
Cacher, Derbergen ı verdecken / 

verſchlagen / verféccten/beimlich bals 
ten z 

Cacher en la mer, Sf ein Schiffe 
maͤnniſche Art zu reden / wenn ſie ſa⸗ 
gen woͤllen / daß etliche Segel gar 
tieff ins Waſſer thun gehen. 

Cacher quelque choſe & diſſimu- 
ler, Etwas verhelen / heimlich hal⸗ 
ven’ Sich angehen laſſen / man wiſſe 
nichts darumb. — 

ſe Cacher du maiſtre, Sich ver⸗ 
bergen / vnnd ab den Augen machen 
en feines 

= 



tre CA 
- feines Ses feinem Herrn anf dem 

e gehen. 
Cacher fafolie, Stine Nar:heit 

gen. 
eftré Cache, Perborgen fenn. 
slsfe cacherent de deuant L’eter- 

wel, Darumb verſteckte ſich Adami 
fampt feinem Weibe für dem Ange⸗ weiche die IVe 

n fit Oottes. 
maladie Cachée, Pine heimlich 

berborgené Ararickheit. 
— Ein Fre on 

heimlich verborgen Léger ond Vn⸗ 
derfchlenff 

. qui est fait en cachette & par am- 

t. 

il ne le fait pas en cachette n'en 
Secret, Zr hut esnicht verborgen. 

Cächenient,m. Derberg ts 

— — das Dam. 

Cachenez, m. Nebel⸗ Naßtap 
pe / damit die v5 Adel ſich vermum⸗ 
men / wenn ſie außgehen / vnnd nicht 
woͤllen vnter dem Angeſicht geſehen 
werden. | 

Cachet, fgnet; m. Siegel ı Pit: 

Sr a ae 
as. 

Gachetör des letives, Brieff fie 
gelen. 

Cacheté, feellé, m. Geſiegelet. 
sl luy enuoyé le tout cacheté, Er 

| 5 „im alles wol verflegelt juge: 

— ; Ein Carcedonier / 

grand Cad eaue; ceſt grande, 
cbente d'enue, quand il tombe dela 
pluie à flac, Ein Plägregen. 

vn Cadauer, ef en François un 
— Ein todier Coͤrper / ein 

Hypocrtiie vergeichuet ſeyn. 

CA: F 

Cadeau, m. est vne grande lerivé 
capitale , tirée pur maiſtriſſe de L'ari 
des Eſcriuaius, Der gröffer Buchs - 
ſtab / den die (6 Schreibſchul halten’ 
für Haupts / oder zu Eingang jhrer 
| Taffeln nach derSchreibtinft siehe. 

lettre Cadelee ; Grobe Scbriffts 
in der erfien Zeil 

rer Vorfchrifften brauchen. 
_ Cadeler, Groffe Buchftaben zies 

hen / oder machen. 
Cadenat, m. Ein Malſchloß. 
ls Câdénce des mots, Schnelle 

band ordentliche Folge der Wort en 
auff einander, Das behend auff eins 
anderlauffender ZBore. 

une Cadere; Eine Ketten. 
eftre à la Cadene. 
Cadet; m. et le puts.né desfreres 

qui font nobles, Der jüngfte Bruder 
in einem Adclichen Haufe. 

Cadtan, Voyez Q üadran. 
Caduc,m.Caduque,s. Vergaͤng⸗ 

lich / dahin fallend bawfaͤllig. 
Cafard; m. voyez Caphard. 

. Caffa,voyz Capha. 
" Cagafangue, m. Rothe Ruhr. 

une Cage , Bin Aeffigı Dog 
1 en 

sine Cäge d'ofier qu'on met deuanit 
les fenaftres , Ein Weyden Fenſter⸗ 
torb. | 

mettreen Cage, Einen ins Ge⸗ 
faͤngnuß legen. 
a — eſt un villageois ; Eiu 
Bawersmann. i 

Cagerote, f. Ef une petite formé 
ronde faicte d'ofier , on l’on met la 
laict caillé pou en faire forinage ; Ch 
Milch oder Kaͤßnapff. 

Cagnard, Cagnardier, m. 
Cagot; üfez des locutions de Hy- 

pocrite, Fin Gleißner. Braucht die 

Weiſen zuredenidie ben dem Work 

Eahiers _ 



GA. 
Eahier, m. voyez Cayer. 

ee rs 
En Das TE 5 à 

— m. Das ſchocklen vnnd ein S 
—— — —— 

er Weg tieff vnd vneben iſt. 
Cahotter, Schocklen. (fein. 
Cahute, ox Cahutelle,ein Huͤtt⸗ 
Cahuette, f. ———— 
une Caille, Ein Wachtel. 

— Der Wachteln 
uig 

Sang caillé, nn Bhit. 
— m. Das laͤben zufanis 

men rinn 
Caillée, f.Diegeläbetifl.. 
Cailler, Läben. 

- Calle, m. Geronnett. 
Caillebotes, f. gerofinen Milch 
Cailleboteux. Lesx caslleboteux, 

Rauch — ſchroffechtige Ort / 
gantz vne 

Caille, om Caillette de mouton, f. 
Der Hodenſack eines Widders / o⸗ 
der Widderhoden. 

pommes de eis ein art dpffel. 
Caillou,m. Ein Stein. (niche. 
Cailloeux, m. Cailloteux, Stei 
Champ cailloeux , Steinichter 

Acker / der voll Stein iſt. 
Cailloeuſe, f. Cailloteuſe, 

voll Stein iſt 
Caimand, m. Bettler: 
Caimander, Bettlen- 

C nem Alcair! die Haupt⸗ 
Ratt in Egypten. 

Cal ; m. ou Calles, Huneraugen 
an den Säffen. 

Calabace, f. eſt unebouteillefaite| Man 
d'une coucourde vuidée & ftichée, 

\ 

| ferir es Schreidgej 

Calais, A Caliz, Ein Staitin 
Franckreichndie Schifflende Calif; 

Calamar ‚m. 4 ng 
Jeder 

Calamar,poiffcn,m En Sn ab 
fo genandt. 

Calament, Bergkraut. 
Calaiñité * Armſeigre / Eld⸗ 

tomber en — Sn Wider⸗ 
wertigkeit vnd Elend gerathen. 

Calamiteux, m. Armſelig / elend. 
— on Aimant, Magnet⸗ 

“Che ‚ein Metall où Mine⸗ 
taldurchs fewer ziehẽ vñ zerpulvern. 

Calcination, f. Reinigung / vnd dj 
zerſtoſſen zu ee eines Ertzes / o⸗ 
der andern dings / das auß der Er⸗ 
den gegraben wirdt. 

Calcul, m. Calculation,f. Aufs 
Calculer, Rechnen. (rechnung: 
Calculateur , m; Der recuces 

Rechner. 
Calcf. eff vn terme de marine Vi 

fü te es mers de leuant, Ort 
das durch Steinfelſen / oder dergieb 

Die! chen vor dem inde ficher if. 
Calendes,f. Der erſte Tag deß 

Monats. 
Calendre, Caländie ‚ein Ron 

wnrm/Roraiopbel, 
bléCalendré,m: Getraͤydt von 

| den Kornwybelu verderbet. 
Calendre , Calander / fo 

ler 
— sine toile, Leinwade 
mangen. 

toile Calendrée,ou blé, Sema 
get Keinwad. 

Calindruers,f. Element ; Das 

angen 
Caléndiicé m. Bir Calender. 

Calen. 
ré 
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Calenger, voyez, Chalanger. Calomnier aucun, Einen ſchma⸗ 
Caler f abailfer, defendre, defri- | ben. 

der, ce qui eſt tendu, EG | _ Calomniatenr, m. Caͤſterer / ders 
Caler La voile , Den Segel ein⸗ leumbder.. NE =“ 

ziehen / abſpannen / niderlaſſen. Calomnie,f. Eine falſche boßhaff⸗ 
tige Zurede / oder Verkehrung der 
Worten / Schmachrede / Laͤſte⸗ 

Calfeutrer un nauire, ou, calfater; 
ein Schiff flicken / ſtopffen / geheb zu⸗ 

vnd bichen | 
Calfat, m. Der oͤberſte Schiffflv| La calomnie auoit gaigné jufques à 
der. À a La | l'oreille du Roy, Diefalfche Bezüche 

Calfatin, m. Deffen Rneche. tigung war on fo weit eingeriſſen / 
Calibre, os, Qualibre. | daf fiedem König ſelbſt fürtoms 
une Calibre, ein Art Handtbuͤch⸗ mente... MINE: 
À lu vepouſſer vinement une Calemnie; 
Calibrer ‚ef comparager , ögaler,| Riu falſche Zurede hinderſtellig mas 
er | chen / vnd zu nicht bringen · 

 Caloimnienxsin. Doll Schmach⸗ 
127: — 
Calomnieuſement, Läfterlich/ 

c'eft homme ne fe doibt Calibrer à 
untel, Er (ol ſich dem nicht gleich 
halten: Er (of fich mit oder gegen 
dem nicht vergleichen. - 

Calice, m. Bin Red. 
” Caligineux,m. Dunckel / Duͤſter 

Caliginoſité, f. Dunckelheit. 
Caller, quand la chate fait ſes pe- 
tischntons , Junge Kaͤtziein werf⸗ 
fen. 

Calmar, m. Pennal / Sederge- 

g- 
Calme, c. eff autant quetrangsil- 

de, pofe, Still / Windſtill. 

Schmaͤhlich. = 
Calotte; f. Lin Haarhauben / J⸗ 

tem / Mannshauben / die unter dem 
Qutgetragedwirdt. ö 

. Calvaire,ow lerex de la teſte, m. 
Senf 

Calvanier,m. homme qui [6 loué 
en Aoufl pour aider à ferrer les bleds 
en Lagrange; Æxrubter / der die Ern⸗ 
de hilfft einthun: — 

Cahyphe, m. nom de dignire eis 
mon efbrit en demeurera plus cal-| officé, Ein Ehrentitel / den die Fuͤr⸗ 

mec tranquille, Sch werdeinmeis| féén zu Alcair für zeiten geführes bas 
nem Gemuͤcth defto rähiger und beſ⸗ ben 
fer zufrieden feyn. Camail,m: Ein Haͤupttuchlein / 

mer calme, Das ſtille Meer. | ein Wyler / ſo die Nonnen tragen. 
Calmer, Stillen / ſtill werden. Camamine, où Camelines, f. 

Brandtkorn. | 
Camboy, trifylabe,m. Wagen⸗ 

ſchmier / ſo man von den Rädern abs 

Aa mer fe commence à Calmer, 
Das Teer beftebet fill su werden 
Die Ongeftümme vnnd der Quell 
def Meers fahet anfichzulegen. ſtreichet. 

Coalmement, Still. Cambray, Die Statt Came⸗ 
Calomnier, Kinemetwasfalfch»| rich. F 

lich auffdrehen / laͤſtern / fälfchlichbes] Zepais de Cambreſis, Das Landt 
ſchulden / ſchmaͤhen / [händelich zu] vmb Camerich 
reden. Cambie, Rrumb. 

Cambrer, 
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- Cambrer, Bogen ſchlagen ds] Camphrer, Mitt Gampher 
n. Be A Mengen. } 

Cambrure, f. Welbung. eanë Camphree, Waſſer darinn 
Cameau, voyex Chameau- Gampher geveichet ifk. 
faslfeCamcline, avoirCampos, Butt geſchirꝛ ma⸗ 
Camelot, m. Schameloth. chen / guter ding fein. (naß. 
Camelote,m.habillement Came- Camus, m. Ruͤmpffnaß / Breitt⸗ 

ld, Gebluͤmbt Rleyd mit Rreyffen, quil eſt Camus prouerbe, pour di- 
wie Schuͤſſelen oder Schilt. re, il eff bieneshonté, & auergoigne, 

Camerade, »». Rammer bound] O wie iſt er doch fo vnuerſchaͤmpt. 
Spießgeſell. mettez au deffwz les eflats sta vont 

Camion, efbecede petit sharroy | les verré7 bid camus. Sie werdẽ wol 
Rleiner Wagen / oder Rarchen. | verwundert ſein / lange Naſen haben. 

Camion,m. Ein hefftlein ſo kurtz Camuſet, m. ‚Der tin tocnig ein 
vnnd rein iſt damitdie Weiber pbrel eingefallene Naf bat. N‘ 
Hände Tücher falten vnd aufffesen.| Camufi,ouCamufertef En Weib 

Camifade, Ein anfchlag vnnd daß ein cingefallen Naß hatt. 
verſuch auff ein ort (0 von den of | Camuler, owrecamuler, ef faire 
Daten in Hembdern gefchicht damit] devenir camus par force de retroufer 
fie fich ben Dee Nacht im Sinftern| le bout dundz, Die Naſen eindru⸗ 
ertennen. Ein Anfall der Soldaten) cken / wie man den Bracken thut. 
fo def Morgensfräpegefchichtrale| Canaille, Der loſe hauff in einer 
die Ceuth noch im Beth vnd Hembd| Gemeinde. 
eyn. Canaires, Die Inſeln Canaria. 
Camomille,f. Camillenblumen.| Canal,m. Ein Rohre / ein Waſſer 

vnd Kraut. | Ränucoder dächelrem Rinne. 
Camp,m. Ein Caͤger / Heerlaͤger /  leCanald'unerivierel Dr Rüß 

Rriegsläger. | vñ Sur eines Waſſers / der Strom. 
Camp arreſté, Ein vergraben vndt le Canal Gienfoncement de colom. 

verſchantzet Läger. anes. Hollaͤll / taͤnel an den Seulen. 
— de bataillo, Wallſtatt einer en venife, Das Adriatiſch 

. cer: | 

Camper; Affeoir le camp, Lâgte| * Canaux & conduits. Raͤnel. 
fchlagen. Canelé, m. Außgehoͤlet sole ein 

remuer le Camp, Das Lâgér| Rohre: Daß Fuͤrchlem hat. 
auffbrechen. Canelet. Ein Rinnlein. 

Campaigne, f. Bin Feld. Caneleure decolomne,f.les canelu- 
en pleine Campaigne, raſe, Aufl) ars, Die Hoͤlen oder Gruben einer 

«benem oder frenem Seld. Seule. Ba 
" Sampanc,f.&inloce: Brauch) Les Caneleures. Raͤnel oder ticine 
cloche. Fuͤrchlein an den Seulen. 
N Campanetti, f. [Bei Glocken⸗/Canard, m. Ein Antvogel. 
blumen’ Zaum Glocken. foucter lscanard. Den Antvogel 

Camphre, Hampher / in Den I] féetipé: Iſt eine Form oder Weiſe su 
potecken. redẽ vnd denẽ die EEE fang: 

VON Caa 
\ 
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Canecler, Durchſtreichen / auß Canon de le meſſe, Der Cauon fit 

thun. der Meſſe. | 
: da Canceléfontèflament Erhat| Canon, m. Ein Stuͤck grob Ges 
fein Teffamentvernichtiget. ein Carthaun wie es die Ni⸗ 

Cancre,m.Oer Arebs. derlaͤnder nennen. 
Candeur Ein vngefaͤlſchet redliich Canonner une vile-Eine Statt 

vnd auffrichtiggemäth. befchieffen 
Candide, tig / Redlich. Canonnier,m. Bachſenmeiſter. 
Candidement, Auffrichtichtig/in] les Canonieres, Schießloͤcher. 

guter Traͤuwen. Caoonizer, In die Zahl der heyli⸗ 
Proceder candidement, Auffrich⸗gen ſetzen Zum Sancten machen. 

tig vnd ſonder falſch handlen. CanoniZation, m. Daß ſetzen in 
CANDIE, Candien / onder der| die Zahlder Heyligen. (ben. 

Venediger gebieth. Cantharide,f. Spanniſche Muͤ⸗ 
Cane,f.Ente. Canthon c'eff à dıre coin de rue, 

:  Canette,f. Beine Ente. Ein Ef einer Gaſſen / Gaffen ort. 
. Caneter, Ein Wackelendengang| Canthonniere, f. Ein gemeine 

haben wie ein Ente. ure. 

Canebafle.f.EinRörbigSlafche.| Cantique,m. Ein gefang/Lied. 
Cancle,Cancleure.voyez fus, Ca-| leCantique des Cantigues. Daß; 
Canelle Zimmetrohr. (nal.| Hohe Lied Salomonis. 
Canelle à sirer du vin,Robine| CANTORBERI, Cantelberg in 

Lin Zapff. F Engelland. | 
Cancpetiere, f. Ein Vogel dem Cantoner. Zueinefreyen Stand 

Snaffelhungeleih. machen Wie die Schweiger. 
Canepin, m. Dasinner äutlem| Les Cantons de faifles, die Æydge- 

. einer Pircken oder Linden daraufi | noffenim Schweigrimd. _ 
man Vorzeittengefchrieben hat. Cap, m. n’efl pas naif François j 

Caner,c’efl fosrer, Dedurchlauff| Dorberg: fehet Cabo. 
haben/bauchfläffig fein. - faire Cap à lamer, Dex Tieffe zu 

du Canefas, Zvoillich. fahren. | 
Cangeant. Magair. BE armé depieden Cap, Dom haubt 
Caniculaire ; jours Caniculaires, | biß auff die Süffe gewapffnet / in vols 

Hundtstag. | ler ruͤſtung. 
Canicule, Hundsſtern. | Capdemouton,voyez, Eſtay. 
Canivet,m. Sedermefferlein. - Capable,c.Fähig. 
Caone, f.owrofeas, Sin Spans| Capable de pounoir entendre que 

nuiſch Rohr. c'eff d'amitié, & commeil[’y faut 
Canneulle,f. Trentz Bort. maintenir. Æincs freundſchafft für 
Cauolle, . eff le pertuis oy tuyau] Dig. 

pero l'oyfeauprend {on baleine Gla| sl n'est point capable de tenir gf- 
pouſſe hors. Cufftroͤhrlein Darducch| Ace. Zr if teinsg ehren Ampts faͤ⸗ 
der Dogelachem Schöpfer. ig. 
Canonmufical,ım. Der Balgober| Capacité, f Weite oder gröffe das 

Windlade an einer Orgell. rein viclgebet. | 
J | Capa- 

| 

+ 



CA. 
| Capacité & portée d'autui , f. Caprice Vnwill. e 

oͤgenheyt def verftandes Die] Capricieux, m. Roͤppich / der ſei⸗ Verm 
aner hat. 

Cape, f Ein Reittrock / oder 
Mantel 

Cape à femme Haube. 
Capéer, on finglér à lacape. Ein 

Schiffmennifch wort / welchs fo viel 
bede utet / alf fich auffhalten vnnd 
nicht ſehr fortfahren. 

Capeline, f. Ein Huͤttlein oben 
rund / an den Seyten ſchmal. 
bhommi de Capeline, Ein Dapffer 
man 

la Capeline de Mercure, Mercu⸗ 
_ tius fuit. 

Capendu,m.pomme de Caponds, 
ou Carpendu, Rin art Aepffel. 

Caphard, m. Ein Gleißner / 
chler 

Capkarde,f-Sleifinerin. 
Capharder, Sich heuchleriſch an⸗ 

Capharderie, Falſche vnd erdichte 
Gleißnerey. 

Capitaine, m. Ein Haubtmann. 

CA. tif 

nem Aopff folget. 
Capriolc herbe autrement nomée 

Jenguinaire; Braut twddes das 
Blut féillet. 

Caprioles, en matiere de danfes. 
Æufft{prung is welfchen Dängen. 

Captiver rendre captif Fangẽ / ge⸗ 
angennemen. | 
Captif,m.Gefangen. 
Captivité,f. — 
Capuchon, m. Eines Manches 

Caque,m.ef? une efbece de futaille : 
qui contient le quart d'un muy, m. 
Wein oder Delfaß. 
Caquet, m. Viel geſchwetz / vnnuͤtz 

geſchwetz. 
rabaiſſer le caquet d'autun, Thum 

ſchweigen / einem das Maul ſchnuͤe⸗ 
ren vnd beſſere wort thun geben. 
Cecy luy arabasffe ſon caquet. Daß 
= hm fein geſchwetzs niders 

t gt. : 
Caqueter, Schnadern / ſchwetzen 
apffe | Legrand capitaine, ou le chef d’une| tlapifern. 

armée. Der Oberſt Scöherr. C'est aſſſæ caquete, Es iſt genuch 
Capital,m.EnnemyCapital, Tod⸗ geſchwetzet. 

feind. =. Cayustenr.ım. Schweiger Klaͤf⸗ 
paine Capitale, Ceibsſtraff. er. 
matiereCapitale, Male | CarDam  - 
Capiton de Capiton,de foye. Gas Car pour guy? Dann Warumb⸗ 

pitdun. Cars ou pour tant que, Sn anſe⸗ 

Capitulant, m Lin Capitul Herr. | Hung: Dieweilbin erwegung / betrach⸗ 
Capitaler, Vertrags Artickel| tung. 6. 

machen. . Caradtere, m. Merckzeichen / 
Capituler treues. Yon zn re ae 

handlen ond fich Darüber vergleichẽ. aramanıc,Qicilien: 
— Bel de leur ven-|  Caraque,f.Æin groß Schiffiders 

dition. Alſo haben ſie ſich vertragen: | gleichẽ in Portugall gebawet werde, 5 fie cine 100 — en m. Ein 
les Casitulatıons, D AR; uaracke. | 

* — Caravelle, fi Lin Art runder⸗ 

Capptes. Rappren. Schiff: 
H ı und 
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sine Carbonnade, voyez Carbon- ç' 
née, 

Carcan, m. Æin Halßband / vo- 
ÿez Quarquan. 
.” Carchiope, c'eff à dire unarti 
chault,m. Artifchocke. 
Carchois,m.Daf Loch oben am 

Segelbaum dardurh daf Seylger 
het / daß Segelloch. 

Carder, Wuͤllkratzen / Streich⸗ 
len / Zerzeißlen / Kaͤmlen. 

Carder & lever Le poil des robbes, 
Tuch aufftarten / oder Râmlen. 

Cardeur de laine,m. Wullentra⸗ 
Ber / Wuͤlltaͤmler / Wuͤllſtreycher / 

Woollſchlager. 
Cardinal, m. Ein Cardinall. 
Carene,voye? Carine, 
le Carefme, Die Faſten. 
Carefme prenãt, m. Saflenabend/ 

Faßnacht. halten 
faire Careſme prenant, Faßnacht 

gen oder zu Todt ſchlagen. 

CA. | 

Carnage,m.tuerie,f. Niederlag / 
groß Blutvergieffeniein Schlacht da 
viel Leuth ombtommen ſind. 
fare grand Carnage, c’efl faire, 

grande tuerie & occifron , Viel erle⸗ 

4 Carnage,voyeZ C harnage. | 
Carneaux, m. voyex Crencaux. 
les Carneaux d'une muraille, Die 

Zinnen auff einer Mawren. 
muraille Carnellee, Maur die 

mit Zinnen gemacht iſt. 
Catnet, m. Regiſter / außzug 

rechnung. | 
Carneval,m. Faſtnacht. 
Carnie , Carinthie , ou Crass, 

Crain / Cand. 
” Carrolic,f.Ein Dans. 

oder 

"- Caroller,c'eff à dire danfer, Dan⸗ 
ken. 

un Carolus,une efbece de monneye 
blanche. Ein ‚art Frantzoͤſiſcher 

Carefler, feffoyer, Einem alles) Muͤntz / thut fuͤnff Pfenning. 
liebs vnnd guts erzeigen / Liebkoſen / enuiron da euxCarolus. Vngefaͤhr 
Schmeichlen. Zween Carolus. 

Careffe.f. Sreumdlichteit, Lichto-| Carote,f. Muͤrrhe / Ruͤbe. 
ſung / Glatte wort / Schmeychlung. Carotes jaunes, Gelbe Rüben! 

_ ‚Cargaifon d'un navire, Zines| Muͤrrhen (agen Res 
Schiffs ladung- Carotes ronges , Rohte Ruͤben / 
Cariage, m. Lines Heeres vor⸗ Muͤrꝛhen. 
rath vnd ruͤſtung / der troß. Carpe,f. Ein Rarpff. 

Caribde,m.mieux charybde, Ein|  Carpendu, voyez Capendu. 
gcfebriiches ort im Meer. Carpie,f.carme ou charme, Spin 

La Carine, Das Hole theil eines) delbaum. | 
Schifs / der Schiffboden. " Carpie,f. Picard. Charpie Fran- 

Carler,Carlure, voyez carreler. | rois. Slechfin Cuͤmplein / oder 
> Carline,Zberwurgel. Schlenffen. | 

Carlingue, f. Ein Dierefichtes/|  Carpir dela laine, Wullen Ara 
dick durchbortes Brett / darinnen der] gen Streichen. L 
Maſtbaum féchet. Carquan, m. Lin Halßband. 

Carme,voyez Charme. Carquois, m. Ein Bolpfutter. 
Carme,arsre. Leinbaum. Carteau,vayez, Quarreau. 
Carme,vers, m Ein Verß. Carrefour cerchez -Quarrefour, 
Carmes, religiexx, m. Frawen 

Brũder monche. | 
Carreler, c’efrabbilır & bobeli- 

ner les ſouliers, Sehne flick. n. 
= ‚Carte- 

1 

| 



Gbobeline les vieux fouliers. Alt 

CA. 

Cévrelure, fDas Schneflien. 
' Carreleur,m.faustier,quiracoutr 

reuſcher / Altfchue flicker. 
Carrelerie ‚f. Das Schuhflicker 
dwerck | n 8 

Carricre,f. Ein Straffe: In dies 
verfiandt aber wirds von Denen 

die woll reden nicht gebrancht. 
Carriere, f. Ein Roßlauff im 

Turnieren / ein Carrier. 
‘dennerCarriere à fon cheval, Sein 

| Pferd ein Carrier thun lauffen / ein 
Renn thun. 

prendre bien ſaCarriere, Wol von 
der Hand gehen. 

Cauff Carrier volnbrin 
parfaire [a Carriere, feinen Reh, 

gen. 
: Carriere, voyez Q uarrieres. 
Cartillon, Wider⸗aͤferung def 

Glocken ſtreichs / locken ſchwang 
Carilloner, ſonner aCarillon, Leu» 

then alſo das der Glocken ſchwengel 
fih ſchwinge vnnd zu beyten Seiten 

les cloches en carrillonnerent de Joye 
Man hat darüber vor freude mital, 
len Glocken geläut. 
Caroce, m. ou bienCarroche, Bin 

Hangender vnd Gehimmelter Wa⸗ 
gen / wie die groſſe Herren brauchen. 

Carrochier,ou bienCarrocier, Der 
ſolchen wagen fuͤhret. 

Carrouge ou Carroubier, Johan⸗- 
nes Brod. 

Cartamus /ylueffre ou ſauvage, 
Wilder Saffran. 

Carte, eff le papier d’ont on uſe 
a efcrire,f. Papier. 

bailler La Carte blanche, Ein ' 
Blanc: dargeben. | 

Cartel, m. Abſagbrieff / feindbrieff: 
Damit man einen außfordert. 

Carthage, Carthago, Ein Statt 
in Africa. 

| CA. 17 

Cartilage,m. DasAnsrplicht an 
der —5*8— Shen. 

Cartilagineux, Ruörplichtidas 
weder Sieifchnoch Bein ift. 

Carvi,graine frequente es bouti- 
ques des Apoticasres Mattkum mich 
vnd Kinn / Rarben. 
Cas, m. Ein ding / Sach / Fall. 
Cas de mallheur, Vngluck. 
Cas puniffable,Sträffliche that. 
dest grand Cas, Es bat etwas 

aufffich. | 
' felon que leCm[ addonne. Nach 

dem fich die Sach zuträgt. 
en Cas que, &c. Im Fall. 
Cascapıtal, Ein iralefizifcher 

Handeloder Lafer. 

Handel 
par Cas fortuit. Ongefähr. 
Cen eſt pas mon Cas. Es iſt mei- 

nes thuns nicht. 
Commetre vu vilain cas. Ein 

Schandliches Lafter begehen. 
faireCas de quelque choſe. Etwas 

werth halten / viel achten 
ilà bien fait fon cas. Es iſt ihme 

wol gelungen / Er hat groß gut fuͤr 
ſich bracht. 

mon cas va mal. Es ſtehet mit 
meiner Sachen / oder mit mir nicht 
woll. | 

prenslecas, Setze den Fall. 
ence Cas la. In dem Fall. 
Caſaque,f. Reuterßrock. 
Caſaquin, m. Roͤcklin / Hartzkap⸗ 
Cafe, F.Huͤttlein. (pe. 
Caſanier, qui ne bouge de la caſe, 

Der ſich auf ſeiner Haͤtẽ nicht begibt. 
Caſeret, Picard. Siebkeßkorb / 

Brauch / Eſcliſſes à faire fourma- 
es, - 

; Cafemattes ow Cazemates, 
Schupffwincel einer Statt oder 

= 

\ Sollwert s. 
H 3 Cafque 

Voila le cas. Daß if der gantze 
ndel. 
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Calque,eu Calquet,m. Stiwm|  Cafferon,m. ein art Fiſch zu Ro⸗ 
t À fchell gar gemein. 
Caffade, f. Rand ı Schald,|  Cailidoine, Chalcedonienftein. 

heit / geſchwinder Außſchlupff Gel Caſtadour, eſt un peonnier, m. ein 
ſchwindigkeit. Schantzgraͤber voyez Caftadouc. 

donner une caffade, Einem cinenl Caſtagneux, m. ceſt un petis plon- 
Boſſen reiffen/ anführen. geen, ein Taͤucherlein / Waſſerhuͤn⸗ 

Caſſant, voyez Caſſer. lein. 
Cafe, f. em Raſte. Caftalie, f. ein Bruñen auff dem 
Caffe de moulin, m. der Maͤhlen⸗BergParn aſſo / den Muũs geheiligt. 

kaſte / dareyn man das Getrdndt| Caſte, voyez Chaſte. 
ſchuͤttet. Caſtille en Efpaigne,f. cin Candt 

de la Cafle, Caffe Fiſtel. in Hiſpanien / da man Das beſte Spas 
Caſſetin, m. ein Kaͤſtlein. niſch redet / Caſtilien. J 

C-fier, m. Raſſierer / der die af: 
(lein 

ceſtuy cy apris Le Caſtille, pour au- 
ſa helt eruy, c'eff à dire la miſe, Dieſer hat 
Caãſſe muſeaux, m. runde Kuͤch⸗ den Streit auff ſich genommen. 

Caſſendix, m. Lin Vogel im Al Caftor, m. ein Biberthier. 
pengebirge den man Nußbeiſſer 0: | Cafucl, m. Zufaͤllig / das ſich vn⸗ 
Der Brecher wol nennen koͤndte. gefehr zutraͤgt. 

jouer à caſſepot, Deß Blinden  chofecafuelle, ein ding das vnge⸗ 
zum Haffen ſpielen. faͤhr geſchicht / in anſehẽ à Menſchẽ. 

Cafler ‚ Zerbrechen / zerſtoſſen / Caſuellement, Ongefährlich. 
zerſchlagen. sl eſt permis d'ignorer ces choſes 

Caffer unenoix, ein Nuß gerbre: | & d'en parler cafuelement & teme- 
chen / auff beiſſen. rairement la montaigne, Man mag 

Caſſer &rompre La teſte, dẽ Ropff dieſer Dingen wol vnwiſſendt ſeyn / 
einſchlagen. vnd von denſelben ohne gefaͤhr vnnd 

Cafler Les gens de guerro, Da8| beyläuffigreden. — 
Kriegsvolck caſſirn / abdancken. Catalogne, Catalognien / Ein 

Cafle, m. Zubrochen / zerſtoſſen. Rönigreichin Spanien. 
gendarme Calle, Abgedamktii| _ Caralogue, m. ein Regifter.. 

Rriegsniann. Cataplafme, ein Pflafer. 
Café aux gages,mis hors del’ eat, 

Abgeſchafft / abgedanckt. 
homme calfé, ou caduc, ein alter 

lawfelliger Mann. 
Cacpour caſſé ceſte cloche ſonne 

ca⸗, Caut nicht hell. 
tu parlecas. — 
Caſſe, f. voix caſſe, Ein gebro 
— f j ‘ 

Caffant & aifé à calfer ,m. Das 
keicht bricht. 

Caffure,au Caffeure.f.cin Bruch. 

la Cataracte en l’oel, f Das 
Sterufell. 

Cataracte, eff un faut deriviers, 
mn. Wenn ein Fluß mit groſſem Ges 
räuich hoch herab fäller / wie der 

Mein ju Schaffhaufen vnd Kauf 
fenburg. 

Catarre & deffillatsà d'humeurs, 
Ein Fluß / Schuuppen. 

Catepleure ‚voyez Voile latine, 
Caterolle, f. Kun Caninichenhoͤ⸗ 

le oder Neſt. | 
| Cat 



S 
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© Carechifme,m. Ein Rinderieh»t 
re / darinnen der Chriſtliche Blaubel keit. 

ieffen. 
— » Den Catechiſmum 

Dress. ne | 
Cathedrale, f. Eglife cathedrale, 

Thumblirche. 
Catholique, ou uniuerſel, m. Al, 

gemein. 
Catir, Wol anſchlagen / wie he 
Weber das Tuch thun ſollen. 

toile bien catie, Heſt Tuch / das 

wolangefchlagenif. i 
Catonien m. Vilage Catonien, ou 

ſenere, Ernſtlich / ſawer Angeficht. 
Cauailler, m. Æin Rage in einer 

Deftung/ von welcher man auff den 
Feindt lauret / wie die Rate auff ein 
Mauß. 

Cauain, voyez Cauer. 
Cauallerie,f. Reutteren. 

{ 
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Cauain, m. on Canitd, f Nlüg- 

Canement,m Außgrabung / auß⸗ 
hoͤlung. 

Cauerne ‚s. eine Hoͤle / Aluffer 
| tieffe Grub €. 

Ganer:fes fo tanieres, ou les b'fles 
ferrssrent, Pole Berges tieffe Gru⸗ 
den / dahin fich das Wild vertreucht. 

Cauerneux, m. Das kluͤfftig iſt / 
viel tieffer Gruben vñ Schachtẽ hat. 

Cauiller, Einen ſpaͤyen / faͤtzen / 
die Wort verdrehen / anderſt deuten 
denn fie gemeynet ſeyn. * 

Cauillation, f. eine betruͤgliche 
Faͤlſchung vnd mutwillige Verkeh⸗ 
rung / Geſpaͤy / Geſpoͤtt. 

Cauillateur, m. Ein mutwilliger 
Verkehrer anderer Leut Wort / ein 
Späper. 

argument cauillatoire, ein betxüge 
Cauallin,m. Ein Jung SAllein.| lich ‚ fpisfündig Argument. 
Caualot, m. Pferdtlein. 
Caualcade,f. Ein Ritt. 
Cauchemare ,f. qui empe[che de 

reprendre fon baleine en dormãt, das 
Schretzel / der Alp. 

" Caudataire, c. Der Schiwans- 
träger einer ſtattlichen Frawen. 

Cauecheure, voyez C heueſtre. 
Caue, f. apres Cauer. 
Caue,Cauettç, voyez Chonca. 
Cauenne de bergier,f.Schäfers» 

Hürtlein. 
C auer, Graben / außholen. 
Cauer par deſſous & fouir, On: 

tergraben. 
Cauë, m. Außgegraben. 
Caue, f. Ein Reller. 
Caue à vin, Weinteller. 
Caus-vontee, Gewelbder Kel⸗ 

Caues ſombres & là ou on ne voit 

“le Caule, Cefl à dire la tige des 
quelque herbe,der Stiel oder Stuͤrtz 
an einem Kraut. brauch Tige. 

la Cauſe, f. Vrſach. 
tu as ouy les cauſes de mon conſeil, 

Du haſt die Drfachémeines Raths 
gehoͤret. | 
aCauſe, Der Vrſachen / darumb _ 
dieweil / in Betrachtung. 

à bonne & juſte caufe , it gutem 
Sugrmit faft gutem Recht. 

j'en fuis caufe, ‘Sch bin deſſen ein 
Pfad. 

à Caufe de moy, Meinet halben. 
à Canfe de quuyils, Oerivegen. 
‚dire la Cauſe, Drfach anzeigen. 
efßre Caufe, Vrſach fenn. | 
eflrecanje de [a mort, Ihm ſelbſten 

den Todt zu Half sichen. 
pour quellecanfe, Warumb?wel⸗ 
cher Vrſachen? | 

goute, Finſter Reller / darinnen man : pour ceſte cauſe, Auf der Vrſa⸗ 
ich: af honte. | 

4 { 

chen / dieſer Vrſach u. 
+  jene 

— 
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Je no l'ay pas dit po cafe caufe,, 
Ich habs derhaiben / der Drfachen 
nicht g 

nicht v À E 
— cauſe  oceafion, Veſach / 
Fug habe Den. 

. auoir cauſe de [erefionir , Vrſach 
haben fich za erfrewen 
une Er ch procez ; Ein Ge: 

richtsſach / oder Proceß / Rechtfer⸗ 
tigung. 

gaigner fa Caufe , Sdne Sache 

Oder Proceß gewinnen. (ech. 
Caujes d’appell, Appellation Pro: 
Cauler, eff cacquster, Schwaͤ 

MT Gefpräch bal: 
ten. 

Caufer, Vervrſachen. 

. Schlaf 
fendtmachen. | 

Caufeur, m. Ein Schwaͤtzer. 

Cauſerie, f. Geſchwaͤtz. 
Cauſeuſe, f. Ein Schwägerin: 

Schnaderin. 
Cauſtique, Das din breunend; 
Krafft bas. 
Caut fn, m. Liſtig / arg / ver 
ſchlagen. 

Cautoleux m. Tuͤckiſch Bof: 
hafftig / Argliſtig / Trughafftig. 

Cautelle, f. Ciſt / Betrug. 
par Cautelle, Auf Auff ſatz / Hin⸗ 

derliſt oder Berrägnäf. 
mer de Cautelle, Argliſt Grau 

chen. 
Cautemnent, if 13 4 W bc Bof. ſuglich / Betrug 

— Cautelle, Æi | i 

Cautere, m. Kin Brenneyſen / | 
| Zeiherfen. 

eredt. J 
Jans cauſe, Ohne einige gegebene 

Dr 

if den / tc. 
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:Cauterizer, Einbreñen / ober an⸗ 
brennen / ein Zeichen antrucken. 

Cauterixation, f. Die Anſetzung 
eines Brenneyſens 

Caution, pleige, f. Buͤrg / Buͤrg⸗ 
ſchafft / Verſicherung. | 

Caution bourgeosfe, Bürgerliche 
Derficherumg. 

Cautsonen matiere capitale Vet: 
tröfter in Maleſtziſchen Händeln/ 
der einen Vbelthaͤter zum Rechten 
zu fécllen verfpricht, ! 

donner Caution , Buͤrgen ſtel⸗ : 

bailler Caution juratoire , mit ge» 
leyſtem Eydt einen verfichern. 

reception de Caution, f. Gegebe⸗ 
ne Derficherung oder Tröflung. 

deicharger les Cautions, die Buͤr⸗ 
gen entſetzen. 

efparey à Caution, Auff Buͤrg⸗ 
ſchafft erlaffen. 

Cautionner aucun, Derbürgen! 
Bürg für einen bleiben. 

Cayer,m Lin Ternioder Qua⸗ 
tern ein Regifterlein. ' 
Caymand ‚m. c. mefchant & 

mauuais garçon , in lofe Dos 
gel ein Stuͤck Schelmes. 

| CE. 

. Ce, Das, Dif. 
il f'enquifl comme il auoit Ce 

fait. Amad.bb.3. Ex fraget / voie er 
das gethanhette. 

Ce lieu, Diß Orth. 
Cete femme. Dieſe Frame. 
eſt Ce ma femmer ft cs mein 
eib? 

C’ell,pourceeft, Es iſt / Das 

Ceeſt à ſpavoir, Als nemlich. 
C'eſt à dire dons, Die Meynungꝗ 

Ce jour 
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a Cejour lamefine, Eben deſſelben 
ags- 
Cenfest tout vn , Es gilt mir 

— non obſtant, Deſſen vngeach⸗ 
tet / Vnangeſehen. 

Cependant, Vnter deſſen / weil. 
Ce temps fendant, Mittler zeit. 
à Ce qu il me ſemble, Wie mich 

beduͤncket / meiner Meynung nach: 
Ceans, Hierinnen / hiebinnen. 
quilnefortepas dece-ans, Daß Blei 

er binnen SE 

e#ilCeans? Iſt er hie? IR ex in 
ich. 

Ceci, 2. Dieſes / vet, Ce. 
Ceci mefme, 
de Ceci vient que, Ge. rOaber| men 

Jompts. 

CE, 12t 

— f. Daß Bortan einem 

Ceindurette, f. Gürtlein. 
Ceinbiurier, m. Guͤrtler. 
Cela, Das. 
iln'yà queCels , Es iſt nichts 
— da: ‚Ki iſt nichte/tm exe) 
als» «B. 

Celebre, e. Namhafft ı Be 
t. 

Cebrer, Berhuͤmpt machen. 
Celebrer Ag melfe , Meß uw 

ceux qui — pour argent, 
Die Geits balbeu/oder gegen Lohn 
Meß fingen oder hun. 

Celebrite f. — vnnd Nah⸗ 

— Senlis Derbors 
de Cecs, ou pour Ceci, jettoit sl fes| gentlich. 

pleurs, Das war die Orfach ſei⸗ 
nes Weynens / Darumb hat er ge 
weynet. 

Ceder, Weichen / Plat geben. 
Ceder à aucus, Jemand weichen. 
Ceder & tranfborter quelque he-| - 

ritage , in Erbſchafft ampé aller 
Gerechtigkeit obergeb — 

ils cedererent Laplace au Roy, ie] fi 
haben die Defiung dem Rönig vber⸗ 
geben vnd eingeraumet. 

Gedre, m. Ein Cedernbaum. 

Celer, Verbergen verhelen. 
Celer à quelqu un [ont fecret , ſein 

Geheimnůß einem verhelen. 
Celerin, m. qu'on appelle à Mar- 

ſeille Hatengade. Ein Fiſch. 
Celerité,f. Schnelle / ringe Bes 

hendigkeit. 
Celefte, ou Celeſtiel, m. — 

ſch. 
Celeſtes, habitans au ciel, Die 

Him̃ liſchen / die im Himmel findt. 
Celibat,m.der vnehliche Standt / 

— ‚f. Ein Handiſchrifft⸗ Das vnehliche Ceben. 

sognoiffre fa Cedule, Brennen 
fhuldig 

bandefchrifft. 
Ceindre, Garten / vmbguͤrten. 

ſeyn. 
contre- Cedule, F. Ein Gegen, 

Celier, m. Reller. 
Celle, f. Die. 
Celle La, Die da. 

Cellepart, An dem Ort. 
contre la doétrine dudit Dofeur 

celle part, Wider def alten Cehrers 
Ceindre par deffous ; Auffichärge. | Lchre/fo er ben an dem Ort treiber. 
Ceindreune efpee , Wehr anle| 

gen / anguͤrten 
Ceinct, m. Gegärtet. 

tel / Rieme. 

la Celſitude d’ungrandroy, ne fo 
‚| ditguerres, Die Hoheit eines de 

Ceinét, m. Cunäure,f. tin Bär, | 
niges. 

Celuy, m. Der. 
celuy In, m. el da / Derfelb. 

5 Ce 

f 
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Celuy du quel — Eben —— ——— — 
der Mann von dem wir reden. 

Cemetiere, eſt priprement enFrä 
miren derfelben. 

Cenfurer aucun. Einen fürnem» 
fois un dortoir, & sinjS appellé à cau-| men mitworten féraffen / in Sans. 
Je de l'efperance de Le refurreition, m.\ thun. 
—— 5 ee fo Das  Cenfures Ecclefiaffiques, Ride 
wort.eigentlic wilgeben. * 2 Zucht / deß Gas Bann. 

Cendre,f. Afchen. Cent, m. Hunder 
— einte, Erloſchen Sen : Cent mile, Sumbert Taufend. 

dariñ das Sawer)  Cenrfais, Hundertmall 
— 2 Centfois double, Saundertfältig. 

. Couleur Cendrée, Aſchenfarb. Centeine,f.EinZab{vofundert. 
Cendrier,m.ldem. mettrepar Centeines, Se Hundert 
Cendrée fanuage. Hoher doſt / zuſammenrotten. 

Wilder quendell. ar Centeines, cent à cent, Je Hum-⸗ 
des Cendrées, Raw vngefmirt dert vnd Hundert. 

Silber. 
Cendroier ceſt à direrenduire en 

cendres. Zu Staub vnd Aſchen mas 
chen. 
Cınzf Das H⸗Abendmall. 
Cengle decheval, Pferdgurte. 
Cengler u» cheval, in Pferd 
ürten. 

las Cengles. Die Garten. 
sleff Cenglé Gballé, Der Eſell iſt 

Geſattelt vnd fertig. 
Cens, m. Zinß. 
Cens, m. Cenſe ou Rente, f. Jaͤrlich 

einkommen / Rennt / Guͤlt. 
Cenſius, f. Grundrecht / daß man 

ee + à Seren fchuldig iſt Bo: 
zin 
heritageroturier ou tenu en Cen- 

Aiue, Ein Zinßbar gut. 
Cenfier,m Bin Hoffmeyer. 
a m. Zuchtmeiſter / zucht⸗ 

Kichter/ber Darauff feh? muß wie fich 
ein jeder in feinem leben vnd wandell 
verheilt. 
— en ZuchtmeiftersAmpt 

“ Ch m. ‚Das den Zuchtmei⸗ 
er angehe 

Can Duo nſchas der 

Centenier, m. Ein foubtmamr 
vber Hundert 

office & eat deCentenier, Haubi⸗ 
manfchafft ober Hundert. | 

Centenaire, Das don Hundert 
iſt / ein Centener. 

Centieme,c. Der Hunderſte. 
Cenraure, m. Halb Menſch vnd 

Halb Pferd. 
Centaurée, Tanſendguͤldenkraut / 

Kratzonien. 
Eentidonia, Wegware. 
Centre, m. le poinct du milieu de 

toute chofe, DAS Panctlein mitten 
im Sirckell. 

Penetrer iuſques auC entre de tou⸗ 
les affaires. Auff de Grund der Sa⸗ 
chen kommen / die Sachen ergruͤndẽ. 

Cẽtron, au pays de liege, ©. Trus 
percin Statt im CLuͤttichger Land. 
— Ein Hauff oder Rot⸗ 

te von Hundert. 
Cep,m. Ein Bloch / ein geigẽ da- 

rein man Send vnd Fuͤß der Miß. 
thädiger fchleuft. 

enferrer lespieds de quelqu'un aux 
ceps , Jemand in Stock oder Block 
fchliefjen. 

Ceperunemnraille, voger Saper. 
II 2 
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" Colier , c'est à dire geober , m. 
Thurnhuͤter. 

Cerceau/m. Ein Reiffe. 
Cercelé, m. c'est à direrayéen for- 

_ medecerceau. 
Cercelle , f. Bin Mittelente / 

Troͤßlent / Murent / Kleine graive 
Entlein. | 

Cercher, Suchen. 
Cercher aucun, Einenfuchen. 
Cercher les dictions, ou leproprieté 

d'icelles, Die Woͤrter ond derſelben 
Eigenſchafft ſuchen. | 

pourquoy vas tu Cercher ces folies? 
Mas befümmerft du Dich mit bem 
Narrenwerck ı Warzu ſucheſt du 
dasherfär? f 

Cercher diligemment., Forſchen / 
Sleiffig fuchen vnd nachfinnen. 
jete Cerche partout, Sch fuche dich 
allen Orten.. | —2 
Cerchant, m. Suchend. 
Cerche,m.Öefucht. 
Cercheur, m. Sucher, 

Cerchereffe,f. Sucherin, 
la Cerche, EÆrkundigung / Erfor⸗ 

Cerchement, m. Das Suchen. 
‚Gerchement deremedes, Das Cr» 

forfchen der Mittel / wie einem Vbel 

zu hefffen. 
Cercle,m. Ein Circkel / Reiff. 
le Cercle, qui ſe voit entour la lu- 

se Ein Ring vmb den Mond / Ein 
Hoff deß Monds 

Cereueil, m Ein Todtenbar. 
Cererien, m. de Ceres que les Poe- 

tes difent eſtre Deeſſe de la terre Codes 
bleds, Das von der Ceres herkom⸗ 
met. 

Ceremonies, f. Rirchẽgebraͤuche. 
Joy Ceremoniale , Das See der 

Ceremonien im Alten Teſtament. 
. Ceremonieux,m. Der viel Ceres 
monien gebraucht Hoͤff lich. 2 | geweißlich ſclbſten ſeyn. 

CH. 123 

Ceremonieufement, Mit viel Bes 
pränger it viel Weſens. 

Cerf, m. Em Hirſch. 
chaffer au Cerfs,Sdirfch jagen. 
corne de Cerf, f. Hirſchhorn. 
Cerf-eil, m. Rérbeltraut. 
CeKimonies, voyer Ceremonies. 
Cerife, f.Airjen. 
Cerifier, ». Rirfenbaum. 
Cerife, f. Rirſen Zeit / wann fie - 

reiff werden. 
Cerifaye, Gin Plat mit Kirßbaͤu⸗ 

men beſetzt. 
Cerne, m. vaut autant comme 

cercle & tonrnoyement, Das weit 
berumb lauffen der Hunde / wann ſie 
Die Spur verlohren haben. | 

Cerner, faire Cerne, Einen Cir⸗ 
ckel machen / Vmgeben mit einem 
Circkel. 

Cerner, ou enciſer les arbrés , Die 
Baͤume ſchneiden. 

Cerner des noix, Nuß brechen / zer⸗ 
knuͤtſchen / Die Schalen aufft hun / vñ 
den Kern darauß nemmen. 
Cerneau, m. Der Rern. 
Cerœne, m. voyez Ciraene, 
Cerot, m. Zugpflaſter / Wachß⸗ 
a er. 

Cerre, hefire,m.Gin Buchbaum. 
Cerres, ou poix Cerres, m. CLiuſen / 

on. 

Certes, Warlich / Fuͤrwar. 
Certes iteſt ainſi, Bey dar War⸗ 

heit Dem iſt alſo. | | 
Certain & afleure, m. Gewiß. 
je ſcay pour Certain, Ich weiß ge⸗ 

wiß / Ich bin verfichert. J 
en Certam tamps, Zu gewiſſen 

Zeit. 
il eſt Certain, Es iſt gewiß Ding. 
il n'eſt rien plus certain, Es 

nichts ſicherer noch gewiſſers. 
pour Certain c'efl lny, Er wirdts 

Certaine⸗ 
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Certainesperfonnes, Sichere Per 

fonn. 
Certainement, Sicherlich / Fuͤr⸗ 

war. | 
Certainement iln’est rien detout_ 

cecy, Fuͤrwar es iſt nichts daran. 
Certaineté, Luc.1. Aßn queju co 

gnoifles La certainetéd:s choles , Auff 
Daß du cine ſichere Wiſſenſchafft be 
Bommeft der Sachen von welchen 
ꝛc 

ouilny scertaineté,ni apparente | 
de verité, Amiot. Da nichts gewiſ⸗ 
fes / noch Scheinder Warheit iſt. 

ſcavoir une chofe Certainement, 
Einer Sachen gewiß ſeyn / eigent⸗ 
lich wiſſen. Zu 

. Je Jcay auffi Certainement, quo 
"eff, &c. i iß(al ar Bfo gewiß (als ich 

Certifier , Einen fu wiſſen chun : 
Item / Bejahen / Für gewiß fagen. 

Certißcation, Ein Zettel der an 
Zoͤlnern geſchrieben wirdt / daß man 
Zollfrey iſt. 

Certification & paſſe porte, Ein 
Dafporten. | 

Certitude ‚f. Gewißheit. 
avoir quelque Certitude, Btivag|. 

Nachrichtung habenjetlicher Maſ⸗ 
ſen eines Dings gewiß ſeyn 

Cervelle, f. Corvean, m. Das 

le bien d'autruy nous tient en Cer- 
volle, Ans Zeut Gut beküriert ons. 

homme de bon Cerveau ‚der einen 
guten Xopff hat. 

avoir mal au Corvenn , Hirn⸗ 
Aranctheit haben. - . 

de la Cervoiſe, f. Bier. 
Cerufe, f. Bleyweiß. 
Cervy, Wegtümmel. 
Ces, Ceflation, Celle, “voyez, 

Celler. 

Celler, Auff hoͤren. 

CE 

 Ceffer & fe deporter, Vermeiden / 
fich eines Dings mäffigen entſchla⸗ 
gen / etwas vn laſſen. 

Ceſſer de beſoigner, A 
beiten / feyer haben. 

Ceſſer de braire, Sicht mehr weis 

fans Ceffer, Onauffhörlich 1Dus 
verzuglich. 
ce par fois, Bißweilen ſtillhal⸗ 

Ceffér deparler, Weiters nicht re⸗ 
den / Auffhoͤren ſprechen. 

faire Ceſſer, Thun ab⸗ oder nach⸗ 
en. 
ne Ceſſer, & ne ſe laſſer point, Im⸗ 

mer anhalten. 
nous ne Ceſſerons de, l'enhorter, 

ie werden ben pme mit Ermah⸗ 
nungen ſtehts anbalten. 

sl ne Ceffera iamais, ÆEr wixde 
nicht feyren / bif re. 

‚ilne Ceffa de reſiſter, Er bat jm⸗ 
merdar Wiederſtand gethan. 

Ceffe,m. Auffgehöret.. 
ila Ceffé dix ans de payer telleren- 

te, Pap. Er bat gantze zehen Jahr an 
einander Die Gilet nicht bezahlet. 

il ſeroit raiſennable que vous ceſſiſ- 
ſiex le cembat pour l'amour de» nos, 
Amiot,. Billich folt ihr auffhoͤren 
ſtreitten vnſert halben. 

le Ces, ou l’interdit, m.. ann 

man Predigern die Cantzel verbeut. 
Ceſſe. f. Auffhoͤrung / Vacantz. 
sl conuient faire Ceſſe à cela, Es 

gebuͤhrt ſich daß mans einſtelle / dar⸗ 
von ablaſſe. 

fans Ceſſo. Ohne Auffhoͤren. 
iln’apoint de Ceſſe, Er iſt emb⸗ 

en ar⸗ 

— —— Arbeit / nimermehr 
9. 

Cain sf. Auffhörung, Still 
and. 
Ceſſion, f. Meichung. 

fars 
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faire Ceffion, Bauckerott (piclen/| ler deuant ſoy, pourfuiure Alaqueus 

Schuld halben weichen. | dequelquechofe, Treiben. | 

Cet, qu’on eferit. c'est, G mai Chaceur, chaleur, Ein Jaͤger / 

Dieſer / Der. Weydmann. 
Cere, f- Die. | Chacemarée, Bin Sifch führer 

Céte-cy Dieſe hie. in Franckreich / alfo genennerldieweil 
er mit dem Meer Fiſch ſehr eilet / daß 
er friſch an Marckt komm̃en moͤge / 
darumb er die Pferd treibet. 

Chacie ‚f. Augenrinnen. Cetay-cefuy, m. Dieſer. 
Cétny-cy Dieſer bie. Chacieux, m. Der tinnende Au⸗ 
qui et Cétuy- cy? Wer iſt diefer? | gen bat. 

’ 

Cétuy- cy meme, Eben dieſer. Chacun, voyer C hafcun. 

. Cifiny a, Der. Chaffaur, voyez Efchafaut. _ 

Ceuadre, f. eff en François Beau. | Chagrin & Jouy, m. Sorge 
pré, Leite ond Blindſegel. Aungſthafftigkeit | à igteit. 

chofepleine de Chagrın, Ein ſorg⸗ 

liche Sachivoller Sorg. 
CH. | elleeft Chagrinee deçela, &ie iſt 

1 fehrängfligonnd forgfältig darfuͤr / 
Chable, m. Broffes Schifffeyl. | oder deffen wegen. — 

-  deftacher le Chable qui tient le na- aſte ce Chagrin, Caß die Sorge 

sire, Das Schifffeylaufflöfenvoder| fahren. | 

abbinden. J— | - Chagriner, Bekuͤmmern / Mit 

Chabot,m.petit poiſſon à groffe te Sorgen beladen / Vnruhig vnnd 
fe; Ein Hein Sifchlein mic einem| Angſthafftig machen. 

. Ceves , on Civots , m. Rleine 
Zwiebel. 

groſſen Kopff. Chagriner quelqu'un, Jemand ein 

Chace, FJacht / gemeinlich wirdt org einjagen. 

geſchrieben Chaſſe. fe Chagriner pour aucun, Sich in 

* allerslaChace , Auff die Jacht Sorgfaͤltigkeit vnd Angſt fuͤr einen 

iehen) Auffs Geſaͤg gehen Dem Flecken Süreinen Sorg tragen· 
Weydwerck nachgehen. ceci me Chagrine fort, Das ver⸗ 

- effreälaChace , Aufft der Jacht dreuft mich / Das aͤngſtiget mich. 
n. | Chahuant, ». Ein Eulı oder 

© Chace,pour fuitefoigneufs Gin. | Euch Kaut. 

Rante, Fleiſſige Nachſtellung. Chaine, Eme Ketten. 
je luy ay bien bald la Chact, Ich Chainette, f. Ein Rettlein. | 

ıhme hefftign pet. la Chaine & ofdiffure du tilferäd, 

Ghact, en fait dejeu de paulme eff Æines Webers Zettel. | 

L’arrest de l'effenf, apres quil à effé] le Chainon ducol,m. Das Ge⸗ 

joué par l'un des joueurs, le quelle na- nit/Nat. © 

quet marque , Ziel im Ballenfpid/| _ les Chaiuons d une chaines ,me 

iwelches gegeichnet wirdt. Gloß an einer Ketten. 
Chacer, Jagen. Chair, f. Sleifch. 

Chacer, et auffipouffer & impel. Chair roflie, Gebraten Sf. 
| Ä en Chair 
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. Chairdeporc, —S 

aire, Einen von dem Richterſtul ab⸗ Chair de veau, 
Chair de mouton, Sf oder 

| Hammelfieiſch. 
Chair de vache, ou de boeuf, Rin⸗ 

Mr falée, ou ſalpoudrée, Geſal⸗ 
ten Fleiſch. 

Chair. — Geraͤucht / — 

Chair * os, Stat ohn Beim 

dci morue 
anettre Les chiens à à LaChair, > 

Hunden br Wildrecht geben Die 
Huud mit dem frifchen warmen 
© H eiſten —— Dante Br 

CCu. | 
retirer aucun de la Chatrejudich- 

_ Chaires de prefchenr, reset ul / 
Cangã -(fagen 

dire em Chaire-, Auff der C — 
Chalan,onC halon,m. Ein =. 

‘ (bottfo 
une Chalanée de bois, Ein © 
Chaland,"”.Œin Rund / der en 

‚ gemeiniglich abtauffc. | 
Chalandife of: Runden. 

" Chalanger, Ihme felbft zueignen / 
Sich anmaffen. 
" Ghalangtr une tert, c'eit ['en 
‚emparer , la faire & maintenir fien: 
ne, Kin Lande ſich anmaſſen vnd zu 

ter / der gebratẽ oder gefosten Sieifch, ſchreiben. 
verkaͤufft · il Chalenge drei en ceffe terres, 
, Ghaircuiterie ‚Gartäche, Braͤ⸗Er maſſet pme das Landt zu. 
terey. | " je vous Chalange la mort de, déve. 

. Charnier, m. on pour mieux dire»| Ich rechne euch den Todt deſſen zu. 
eranier le lies, ou l’on met les os des| Chalemie, Ein Strohalm. .. 
vrefbelléz, Ein Beynhauß / da man Chalemeler, Spielen auff eins 
de Todten Beyn hinlegt. Roht / Pfeiffen. 

Charnu, m. Wolgeleibet / Groß Chaleur, FHitz / Brumſt. 
von Leib / Fleiſchig / Leibig / Feiſt / grande Chaleur, Groſſe fit. 

Rnaorrich / Fleiſchaͤchtig ſe retirer deffoubs un arbre à Im 
ventre Charnu, Dicker feiſter 

Bauch. 
Le Charnure d’uneperfonne,Das| 6e 
Slcifcbige an den Mienfchen, Seifen, 
waren Aderaͤchtig Fleiſchtnorren. 

Charongue, f. Ein Aaß. 
Chaire, f. Ein Seffel ein Seuls 

ein Catheder / Cangel/ oder pre 
uf. 

& _ Chaire à bras, Tragſeſſtl 
" Chaire àdofier, Le 
il dennoit, audience als en en une. 

Chaire à doffier,renuerfé en arriere, 
Amir. Kr —— in einem 
Cehnenſtul. — Scheißſtul. 

Chaire percée , 

— judicsasre, Richterſtul. 

F5 

emachſtul / Le 

‚grande Chaleur du jour, Sichin def 
or under ein? Saum 

la Chaleur de jeuneſſe eſt — 
Die Hi oder Geyle der Jugend iſt 
vergangen / oder erlegen / hat ſchon 
vernewgaͤret oder verzablet 
ne ee geben. 
Chaleureux,m Ærbitet. 
Chali&, voyez C Ka 1e * | 
CHALLON für Marne; ou en 

Champagne; Challen in Champanis 
en/oder am Marne. 

Chaloir ; ne fe Chaloir de rien, 
Vnachtſam ſeyn / Nichts achten. 

ılnem'en Chaut, Ich frage nichts 
darnach. 

. ne 
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den / d 

CH. 
. Mnem’en Chautpas ds cacy , Ich 
achts nicht / Sch gebenicht das dar, 

ilnemeChaus qui tu fois sou ne fois 
pas, Es gehet mich nichtan wer du 
Ar ſeyeſt. 

ne luy Chalant qui on dit, d'elle, 
Wenig drauff gebend / was fuͤr Ges 

ſchrey von jhr gehen moͤchte . 
il ne luy Chaut de von, Er fraget 
— euch / Er ſorget im ge⸗ 

en fuͤr euch 
ne te Chaille, Sey zufrieden Sab| m 

kein Sorge, Saf ein Hertz. 
iin’en Chant pas beaucoup, Esift 

wenigdrangelegen. 
— —— 

Cham ‚m en Langage Tartares- 
I“ fignifie autant que jeigneur Her 
Se ı Regent ı in der Tartern 
Sprach. 

legrand Cham de Tartarie ser 

groſſe Perrin der Tartaren. 
Chamailler, Auff ein Harnifch 
—X ander —— f chmeiſſen 

klinge 
ea an milien de plufieurs 

Macedonniens;qui le Chamailloyent 
de toute parts, —**— allenthalben 
wit der Klingen hart ufegen. 

Chamaiilis, #. Das À eönen der 
—— wenn Küriffer an ein mit 
der Rlingen tommen. 

Chamaillis.m. Der Streit. 
G commenca entre eux deux vn 

Chamaillis ſi cruel, Der Streit 

tig zwiſchen * bey⸗ 
2€ 

Chamarre, m. Hofe. 
Chamarre broché de pourpre que 

desSenatesrs de Rome fouloient por 
1e, Kinturg Roͤcklein oder Part 
Kappe mit Purpur beſetzet / fo vorzeis 
ten Die Rahtsherien za Rom onder 
Im as Rod anhatten. 
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Chamarer, Mit viel Borten bes 
legen. 

Chambellain , 
immer 

le — Wa babe, Der oͤber⸗ 
fie Kaͤmmerling. 

les Chambellans Kammerdiener / 
Kaͤmmerlingen. 

Chamber: , Die Haupiſtadt in 
Sapheyalfo genannt. 

Chambre fine Rammer: 
Chambre à coucher, Schlafftams 

mer. - | Cdiener. 
homme de Chambre , Rammews 
la premiere Chambre, anticham- 

bre, Die Dortamme. (men 
Chambre de femmes, $t 
Chambre haute, Obertammer. - 
Chambrefecrette, Iuner oder ges 

beime Rammer. 
Varriere chambre, Die Hinder⸗ 

kammer. 
Chambre de louage, Ein Rat 

mer die man verleyhen will. 
Chambre de conſeil, Rahtskam⸗ 

mer / Rahtſtuben. 
la chambre des dé Rechen⸗ 

kammer / Recheney 
Inchambred’oree, Die Galden⸗ 

kammer. 
les chambres, Die Bämmer. 
chambrette, f. Kaͤmmerlein 

vne chambreu de dix hommes, 
Ein Burß von sehen Maͤnnern. 

d'une meme chambrée, Rottge⸗ di 

F Chambres m. ER 
Kammerknecht / Rammerdiener. 

chambrieref. Diefmagdı kan 
tmerdienerin. 

Chambrillon ‚m. «est à dire parie 
chambriere, Dien maͤgdlein. (thier. 
Chameau, m. Kameel / Rameel⸗ 
Chamois,m.&inwilde Geiß DR 

Got. . 
heanx 

r 

, 

! 
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peaux de Chamois, Bockfel 

Champ, m. Ein Feld ein Ebent. fer 
plein Champ, Bin offen Seid. 

en. 
ein jeglicher vbet ı worinn es auch 

Champ de bataille, Ein Befchlofs 
Le pleine d'un Champ, Die Ebene fen Feld ı darinnen man tänpffen 

eines Seldes. 
joindre Champ à Chæamp, & avoir = Champ lu eft demeuré, & Hat 

beau coup deterresen vn tenant, Die| das Feld erhalten. 
Güter zufammen ee 

an einand 

Champ de bonne nature, Ein guter 
——— — = 

Champ menu & maigre, Mager / 
dirrer Acker. = : 
| Champ defert, Ein verlaffen Acker 

nicht mehr gepfläge wire. 
— fertile » Œin fruchtbarer 

Champ de grand rapport , Aer 
— 
Ch ve de ante dar, 

as fechet : Item / 
Enaraige geld 

Champ qui eff las d’ Apporter , 
Außgemiergelt Acker. 
— Champ, Von ſtund an / Als 

— reſbonce Jar le Champ > 
Alsbald antworten. 

faire droit [ur le Champ, Einem 

pl Champ uf Pepe ob en plein Champ, oder 
ebenen Seid. ; ö 

les Champs, Feld / But. 

er hencken / oder Guͤlt. 
Champart, m. Zinß / Tribus 

Champarter, Zinß / oder Zehende 
eben. 
Champartour.m. Der Ge gibe. 
Champeſtre,c. Einfeldiges Ort / 

da es viel ebener Felder hat 
lieu Champeſtre, Gin Ort auff fla⸗ 

chem Feld. 
habit Chanspfkre, En Bauwers 

oder Bauwren Klei 
faucon nn , Ein tollder 

Falck. 
Champignon,owpotiron,m. Exds 

mm: 
" Champignon d'une nuit, , Dee 
kurs aufftommen if / wie ein 
Schwamme in einer Tracht. 

Champignen jaune & petit, PR 
erlin 
—— — “arbres, Zundel⸗ 
ſchwamm 
—— m. Œin ſtreittbarer 

Mann Ein Rämpffer. 
Chance, f. ef — * * 

Ein Schantz im Wuͤrffelſpiel. 
la ps et tournee , Dʒ Gluck 

aller aux Champs , Auffs Feld / hat fich geivendt / Die Schantz hat 
ober Feld / oder auf der Stade fich werkchrt. 
gehen. 
fetenir aux Champs , 

auf dem Seldroder auff (ei 
fich Halten. 

Chanceux ,m. Fortuné, tant; en 

Drauffen| bien qu'en mal, Gluͤckhafftig Dus 
ne Guͤter glücklich. 

Chanceufe, ff Die entweder gut / 
_ ‘venir des Champs, Ab dem Seb] oder boͤß Gluͤck hat. 
kommen. Chanceler, Auff den Särfen uns 

le Champ,ou le Leu,ou chacun de ;| gewiß; gehen Straucheln / Daumeln 
quelque eſtat quilfoit exerce fon eſtu. voie die trunckene / oder üſchwache vnd 
de, Æiu PARU Orth / darinn ſich alse Æeut. 

Chan- 



N 

7 . c H. on 

> Chancelerenparlant , Im reden 
ſtrauchelen / anſtoſſen / Wanckelmuͤ⸗ 

e und vnbeſtaͤndige Rede oder 
ort fuͤhren. 

Chancellement, Das Strauche⸗ 

len vnd Anſtoſſen. | 
Chancelier, m. Cangler. 
Chancelerse ‚f. Cautselen. 
Chancre, m. Der Krebs. 
Chancereux ,m. Der den Krebs 

Ar Chancreufe , Krebse 

ſchwaͤ. | 
Chandelle, Kertze / Ciecht. — 

faire quelque choſc à la Chan- 

delle, Etwãs beym Liecht thun. 
Chandelier, m. Ceuchter. 
Chandcler,os faiſeur dechandel- 

les, Der Ciecht macht. 
… Chandeleur.f.Lafeffe de la Chan- 

deleur, Ciechtmeß. 
au l'endemain de ls Chandeleur, 

Auff folgenden Tag nach Liecht⸗ 
mep- N 

Chanfrain creux, ce font comme 
gouttieres engravées du long des co- 
lomnes depierre, Dieholen Fuͤrchlein 
an deu Seulen: 

Chanfrain des cheual d'armes, 

Die Harnifch Platte vornen an def 
Pferds Kopf. 

Changer, Wechßhlen / beuten / aͤn⸗ 
dern / veraͤndern. 

Changer & innouer, Ernewern / 
aͤnderung anrichte. 

Changer & muer, Derwechfeln/ 

verwandeln / veraͤndern. | 
Changer de lien , Den Orth 

ändern, Anderſtwo bin ziehen / Sei⸗ 
nen Sig auff einen andern Ort ver⸗ 
rücken. | 

Changer de logis , Sein. Her⸗ 

berg ändern’ Anderſtwo ziehen. 
Changer defagonde faire, Sein 

Weiſe aͤndern. 
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. Changer d'opinion , Anderen 
Meinung werden. 
.. faire Changer d'opinion, Æinen 
von feiner Meinung abbringen. 

. Changer en argent,ou en marchä. 
dife, Stechen Wahr vmb Wahr / un 
— oder Kauffmannfchasvertaus 
en. 

ſe Changer, Sich veraͤndern / ver⸗ 
kehren Ander Weiß vnd Sitten an 
ſich nemmen. 
. JeChanger par temps : Sich mit 

der Zeit ändern / ich nach der Zeit 
richten. , > 
u Changé,m. Verandert / Verwech⸗ 
elt. 
fort Change, Sehr verändert. 

elle eſt bien Changee, Sieiftwol : 
berandert. —— re 

Change, m. Der Wechſel / oder 
Dre da die Wechßler wohnen. : 

prendre le Change , Die Spur _ 

def Hirſchen nicht behalten den man 
gejagt hat / Ein andern Hirſch jagcn 
als den man außgeſpuͤret hat / vnd an 
den die Hund geweſt ſeyn. 

homme qui va au Change, Wirdt 
geſagt von dem der ſich zu ſeinem 
Weib nicht haͤltet / ſondern zu ans 
dern ſich verfuͤget. 

faire quelque Change, Tauſchen / 
verwechſeln / vmbwechſeln. 

les Changes, Wechſelbaͤnck. 
Changeur,m. Wechßler. 
Changement, m. Wechßlung / 

Dmbtebrung/ Derwechklung- 
Changement de forme en autre 

Un f-Anderung der 56 
alt. | | | 
Changement d’advis , Veraͤnde⸗ 

rung der Meinung darinn man ges | 
wefen. Ä 

Changement de propos. Abſchweif⸗ 
fung vom Fuͤrnem̃en / Ablaſſung von 
ð Rede die man fuͤrgenom̃en hatte. 

Chan. 

U 
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changemens,m. Verkehrung / Ver⸗ Chanfon champefirè À Bawren⸗ 

Anderung der Dingen. fie 
C hanoine,m.Ein Stifftherrꝛ / Ca⸗ Chanfon lagiere, Bulenlied. J 

nonicus. Chanfonnette, f. Liedlem / Ge⸗ 

Chanoihes en la collation del’ E- ſaͤnglein 

Veſque, Pfründerfoder Biſchoff kuj Chiantre,m. Senge
r / Spielmaũ. 

verlehhen bat. Chantre, Der Cantor in De 
Chanoinie, f. Canonicat. Kirchen. (Sin 
refigner [a Chanoinie, Sein Cano⸗ Chänterie,f. Ok af c/ = 

nicat aufftändigen. La Chanterie, on L'office de Chan» 
Chanfi, r ie es moiſi. mipoutri,| tre, Deß Cantors Ampt. 

Verſchimmel Chantereffe, f. Ein Sengerin. 
fromage af, Ruf der ſchim⸗Chantémeni, m. Geſang. 

melicht iſt. lar Chanterelles d'un lut,, Die 
chanfifiure, f. Schimel / Schim⸗ — Seyten oder Quiuten auff 

melun 
— de pain, m. Ein Std — ou eſchalas debout. à 

Brobs. foubftenir PEACE Wein⸗ 
Les chanteaux d'un habillemeiit_,| pfäl. 

Deß Kleids Bord oder Sdum. Chantier de Be: m. Ein Holys 
C hantepleure ;f. Ein Gießtrug / ba 

da man die Bärten mit fprüget ober Chantier et auf le magafın om 
gieſſet. les marchands de bois d'œuure, tien- 

Chanter, Singen. nent leur marchandiſe, Syoltsgrabeny 
© Chanter apres un autres, Eine] oder ſonſt ans Dre da die / ſo Baw⸗ 

hachſingen. bett vertauffen/ feyl haben. 
chanter te Deum pour La viloire, 4 Chanvre,r. Hauff. 

Te Deum fingen wegen erhaltenen] Chanvriere , ou Chenevisre fi 
Siegs / das iſt / Gott —* vnd dans Lin Hanffacker. 
cken. Chapeau, m. Bin 

Chantonner, on Chantillonner; Chapeancontre le hafle du — 

Leiſe vnd heimlich ſingen / oder / eins Pin breiter Hut / Scheinhtit 
Singens ſingen. ces de —— 

| 204 en auons chanté tes Deum,| Blumen Rr 

Wir haben darumb Gott offeutiich —2 bee ‘efhé deblé, Eis 
gelobet. Rrantz von Rorndbren. 

illuy à bien Chantè fa leçon, x bat! Chapeaud "efbines, Dôme Rron. 
ijnhn woi erinnert feiner Gebuͤhr Gr] Chapeam de femme, Frawen ur: 

bat jhme den Tert wol gelejen. | Chapelier, m. Hut oder Rrants 
C hant,m. Ein Gefang. utacher. 
Chant dé dueil ; sein Trawers)  Chapcliere,f. Schmeckẽbinderiu 

Cied Chapelain, m. Ein Capellan. 
C * ‚fein Lied. Chapeler du pain, Den Ranfft ab 
Charjon d Bee Snochzeitlich EH 2500 baͤcklen vnd abſchlagen / 

| Lied, Braut Die Das Brod beſchneiden. 
Chapo-⸗ 
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J | Chäpelwres, f Das Abſchabigj Ühupondehaute greffe, Kin feyſten 

bom Brod J 
Chapeli, m. Das Beſchueiden 

bad Baͤcklen am Bro—d. 
Chapelet, »»: Ein Pater ioftet. 

Chapelet, m. ou Ecliſſe à mertrete 
Pas fur la table, Widiring: 

Chapelle, Ein Gap. 
Cha elle à deſtiller, alambic, Oi| € 

rin eines 
Chaperon, ». Ein Art Hauben / 

fo von dein Gelehrien in Franckreich / 
Bud eilichen anbern die Polkifche 
a a getragen wer⸗ 

chaperon de femme, Weibs Hau⸗ 

be.Diefe Trachi ff ben Den Teuiſchẽ 
nicht braͤuchlich 
Chaperon de faucon, Ein Keufch 

haube / damit ð Falck geheubet wirdt 

Chapelle de themife, f. in Geh⸗Der —— fe .f. Lin © 

Chäperonde fon, Bin Narren- 

Chaperonner aucun, Die Haus 

Bin für einen 
deffuler,ic. - 

Chapiteau ‚m. le Chapiteas d'u 
Pilier,ok colomne, Der Knopff / oder 
das Capitiel einer Saul. | 

Chäpitons, Weiſſe Erdbeer. 
Chapitre, in Capittel. 

offt abziehen. Brauch Den 

apa. 
Chapohneas, m. Reiner Capaun. | 
Chaponner, 7 Auß⸗ 

Lange Rock. 
Chappe que les coriaux portent, GR 

bortapp. 
ls chappe quepértent les prefidens, 
bec aD es 

Aleid in Frauckreich. Se 
” Chapuis,en Lionnois  Dasphiné 
eſt celuy que les François difent,, 
charpentier ‚m. Zimmermann. 
” <hapuifer , eff charpenter, Zim⸗ 
mern Schuitzlen. 

Shared un nom general à tout in. 
flrument d'atelage, portant fur rouess 
Was Raͤder hat / damit man etwas 
fahret / es ſey groß oder thin 
Chariot, m. Ein agen. J 
Chariot braniant, Gin bangenbes 

mensvv, en gouter le chariot 
agen fuͤhren / Fahren. 

ls chariot veus verfer, Der Wagâ 
will vmbfallen. . 
bus) qu meine cherie Ei 

Pferd. | 
—8 ‚F. din Hein gedeckter 

Wagen / darmit man zwo oder dren 
* api 

hapitre de livre Bin Capittel Perſonen auffs meiſte tan führen. — rn 
raporter le thapitfe deb receptes, ac 

wbapitre dei defbeni, Eine Rechnung] jagen. 

chapitre derébasoies , Chumb- 

jo du Chapitre Der Tag wañ 
Das Capitiul zuſammen kompi. 

„ Chapitier guslgu'sdi,le chafier au 
chapitre, Jemand ein Sile leſen / Ca, 

N 
À 

— 

yitiuliren: 2 du. | fortes de maladie, Das 
ähapon, m: Rin Capaun / Rin viel —— mit fi. 

chareste, f. Rarie / Wagen. 
 thafler à là Charette, Zu Wagen 

hartée, du Charke,f-Lßage vol, \ 
Charréo de bois, Œin age Holtz. “4 
Charcri.ms.vn lien à l'abry ämera 

tre les chariots & charettes Vagen-⸗ 
Stadel / ch .censpiien. ; 

Éhariër;$abré/auff der Ax führe. 
L — charie auec {og plufseurs 

er beige 

defense * 
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le fleume Charrie puis apres letout 
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Charette, voyez Char. 
.quand & foy à lamer, Siret alles| Charge, f. oufardeau, Ein Lafl, 
mit ſich dem Meer zu. 

. Charıez.drosöt,Sahre gerad su. 
Chartier, m. Subrmann, Wa⸗ 

genmann· 
fairel’eflat d’un Chartier, Kin 

Fuhrmann ſeyn. — 
Charroy, m. Fuhr / ju Waſſer 

oder zu Landt. | 
.  Charroyabonmarche, Woffeile 

uhr.” | 
. menerparCharroy, Bu agen 

führen’ auff der Ar. 
Charbon, m. Ein Role. 
Charbon if. , Ein glüchde 

Role. 
le Charbon , maniere de parler des 
u .Entwerffung mit Ko⸗ 

n. 

Charbonner , Mit Rolen eich» 
san. 

Charbonnier,m. Ein Köler. 
 Charbonnerie,f. Ein Rolhätten. 
Charbonnee,ou Charbonnade>, f. 

Steifch auff Rolen oder auff dem 
Roſt geröft. 

Chardon, m. Ein Difel. 
Chardon à carder, Rartendiftel. 
“Chardon beniit,Cardobenedicien» 

Braut. 
Chardon nojtre dame,ow argentin, 
Weiſſe Diftel. 

Charge & Chartee de bois, f. Ein 
Suder Holtz. — | 

Charge de tourbes , Ein Æaft 
afen. — | 
Charge & commiffion, f. Befehl 
mp. — | ! 
Charge & adminifiration, Vers 

waltung / Derfehung. 
prendre à fa Charge, In ſein Ders 

waltung / auff ſich neumen. 
cela n'eſt point. de noſtre Charge, 

Das iſt vnſers Ampts nicht / Das 
gehört nicht zu vnſerer Verwaltug. 

eſtre fous la Charge d'un capitai. 
ne , Dnber einem Seldoberften ſeyn / 
Einem Hauptmann mit Eyd zuge, 
than ond verpflichtet (ent. 

efre Charge à aucus , Einem bes 
ſchwaͤhrlich ſeyn. 

j'accorde ce que tu veux, mais c eſt 
à La Charge. Ich bin zufrieden, Doch 
mit dem Anhang oder Geding / tc. 
c'eſt ma Charge,esift mein Ampt- 
c'estton office Charge, Es iſt 

dein Ampt vnd Gebuͤhr. 
Charges &imnformations, Rund⸗ 

ſchafften / Die Bekandtnuſſen die ge⸗ 
than werden von Gefangenen / ic. 
nouuelles Charges, Newe Arti⸗ 
ckel / vnd Bezichtigung⸗ | 

auoir la Charge de Pafieur, Zi 
Chardonneret, m. Stieglitz Db| Seelſorger ond Hirt ſeyn. 

ſtelfinck / Difteloogel. auoir la Charge de mille hommes 
Chardonnette, Schwartz Zbers| depied, Taufent Anecht führen. 

wurtzel. 

ner Thuͤr / Thor / oder Fenſter / daran 
Das Geheng gJeſchlagen wirdt. 

bailler Charge, Befehien / Auffer⸗ 
Chardoniere, f. Das Holtz an ei⸗ legen. | 

bailler la: Charge à quelqi'un des 

Chardoufle, Weiſſe Eberwurgel.| vnd vertrawen Sich an einen gantz 
Charenton ‚zn. eff une calendre,| Und garlaffen. 

», Rornwurm / Rornwibel. 

reſſe. 

jete baille ceſte Charge, Ich befeh⸗ 
Chateſſc, Chareſſer, voyez Ca. | le dir das Das ſoll dein Ampt oder 

| Befelch feyn. | Ä 
faire 

\ 

/ 
/ 

| 

tout , Æinem alle Ding obergeben 
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… fairefs Charge, Thmwasihm; Charitable, Der Werck ber Lies 
befohlen if! Sein anbefohlen Ampt be erzeiget. | 
verſehen. | " Charivari,c'eit Grac. Hauptwehe 

donner la Charge, Anbefeblen. | fo auf dem fauffen / oder fonften ans 
prédre La Charge auff fichnerfien. | Dern Drfachen entflchet. 
partir Le Charge, Ein Mrbeit oder]  Charlaran, m. Ein Störger / 

Gefchäfft mit cinem theilen. Zungendrefcher. — 
prendre la Charge de quelque àf | digne d'un bane de Charlatan,vo- 

faire, Ein Ampt oder Sache auff| yez Debatre. | 
fihnemmen. . Charlatanner , Plaudern? Viel 

faire une Charge à l’ennemy ‚| onmüner ond verdrichlicher Wort 
Auff den Seind loß trucken / ihn an⸗machen / Bleffern. 

ſprengen / oder anfallen. Charme, f. Spindelbaum. 
Charger, Ladens EynladenBe| ne Charmoye,, Bin Spindel 

ſchwaͤhren / Auffiegenı Beladenı| baum Wald. | 
Beläfigen. Charme , Belefungs Zaubers 

© Chargerde coups de baſton, Ben⸗] werck / Zauberey / Hexerey. 
len / Dapffer auff einen mit einem  Charmer, Verzaubern / Zauberey 

‚treiben / Mit Zauber vnd Hexen⸗ 
werck vmbgehen. 

Charmeur, m. Zauberer det Zau⸗ 
berey gebraucht. 
" Charmerefe,f.Speye. (bezaubert. 

Charmeux ‚Charmeufe, Das 
& cela est prononcé auec une Re- 

thoriqueplus Charmeule , que toutes 
les inuentions des Orateurs, Vñ wirdt 
fürgebracht mit folcher Red Runſt / 
oder Wolberedte die verführifcher 
iſt / vnd die Menſchen mehr einnimpt 

engel zuſchmeiſſen. | 
‚ Charger vne arqueboufe, , Kin 
Büchfeladen. 
ne m'en Charge point "apres , 
Gib mir darnach die Schuldt 

on le Charge dece cas ,on lui met 
à fus, Man legt jm das auff / Man 
bezeihet / beſchuldiget bn def. 

Charger l'accufé Den Beklagten 
beſchwaͤhren. 

faire Charge fur ſoy, Die Schuld 
auff ſich nemmen. vnd bezaubert / dann etc. 

Chargeant, m. Beſchwaͤhrlich. Charnage, m. Fleiſch Zeit. 
Charniet, m. & camitiere Kirche Charge,m. Peladen / Beſchwaͤh 

ret. hoff / Gottes Acker / dennhauß. 
branches Chargges de fruits, Aeſtj Charniere,f-Chürangek 

mit Fruͤchten wol heladen / oder be: |  Charniés , ouefchalas,m. Wein⸗ 
ſchwaͤhre. | pfaͤl. (Chair. 

efire Chargé grevé, Beſchwaͤy Charnu, Charnure, voyez ſus 
ret vnd beläftiget werden. , Charpentaire, voyez herbe. 

Chargé d’un crime, Einer Obel-| Carpenter, Zimmern Behawẽ - 
thatbesichen. | Misdem Zugmeſſer ebenen / 56 

Chatie droidt ,fitues fage » Fahre] (chneiden. 
gerad zu / biſtu witzig Charpenter vn hommes BGinen 

Charier,Chariot,voyeZ Char. | wol blaͤwen / wol abſchmieren / 
Charité,f.Æicbe. boblen. ; 

1 3 | Charpen- 
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Charpentier,m.ein Zimmermafl; 
Schreiner: Item / Holtzfaͤrtiger zu 
einem Baw. 

maifire — architecte 

| her fi cherpentage»,m. 
merwerd eines Gebaͤws 

Charpie, f. ©chleiffen. 
C LES Le Lane, Woll taͤmle 

reichen, 
Charrée!, f. eff larefle nirefle a 
es Le lixiye coulée & site, Die 

darüber Caugen gemach 

Charrier ‚gs, Igpiere quarree de 
grofetoile.on eoiti,quioneflend fur 
A linge rengé dans le cusier ; [ur la- 
er on efpand les cendres, Aeſch⸗ 

- Tu 

Chaton, p. Wagner Karren 

Charrue, f. Bin Pflug. 
il eft à la charrue Rider 
labourer à una charrus, mit einem 

Pflug ackeren. 
mener Le charrue, Den Pflug fuͤh⸗ 

ren / Mit dem Dflugbamen: 
” manchedesharrue, Pflugkruͤm̃e/ 

Franbhabe/pfuaf ertz / Geitze. 
tre d'une charrue, 

/ DR uqshaupt. 
er 

le foc d'unecharrue, Wegeyſen / 
Pflugeyſen 

Chartre, f.gui proprement, doi" c- 
‚Pre eferit & prononcé Charte, eſt mot 

Teneralà tout document mispai eſcrit 
en papier, Brieff / Inſtrument / Regi⸗ 

CH. 2 
Chartres, f. Saftrument vnd ge⸗ 
— eines Koͤnigreichs / 

tadt / /c. 
threſor des chartes, Schagtaitiert 

da man die gemeine Brieff vnd 
Stadtbächerbehälterric. 
Chartreux,m. Carthaͤuſer Manch. 
Chartrier ‚zo, geolser qui garde la 

chartre, der Ber iner, Thurn⸗ 
büter. : (fücht hat. 

Chartrier, m. Der die 
Chartre partie, ou Charte partie, 

tl eff un terme mauti ne, pour la decia= 
ration de la cargasjon du nausre, mi 
en une feuille, dons Le moitie fe bail 
au maiflre du nasire , l' ausremoytie 
est ennoyée à celsy auquellg dstecar- 
gaifon doit eflre liurée, Regiſter / oder 
Derseichnuß deren Guͤter / Damit 
— Goo eue 

nn tan 
zug Du der Die eingeladene 
Er — 
CHARTRSS,f. — 

Framdkreich / bariau der Roͤmg ſeine 

Chaas,m. menofjllab, eflcequ'on 
dit trance  efbuce einer 

am 

Ghaas, m, dreh Die 
pe ben Zettel ſtaͤrchen. 

haas, voye plomb à chaus. 
Charvi, voyez Cherviz. 
Anis à pw Chaque sc. En 

re Chacun à part, Jeder befonder. 
à Chacun d'eux, Ein jediwcdern. 

I Siegelond Brieffomberwas,| _ Chacun fon année , Fin yeder ig 
— Verſicherung { Ar) feinem Fahr. 

de © fi Sefängnuf. 134 ——— attre, 
Chartre, f maladie, Die Dare/ one 

oder Schwindſucht (Tag, Täglich. \ venir en chartres à Schwinden / ce Chaque, ou Chacun jour, Alle 
Pafs Chaque bime Ein der Picufeg- machten. 

vor 
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Chaque befle a fa nature ‚einjeg-, Don allen Sreunbden außgeſtoſſen. 

fiches Thier Hat feine Art und Ey⸗ 
genfhafft. 

Chaque chofe, Ein jeglich oder 
—— 

Ein jede. 
Chaque fo. Alle mal, : 
Chafferet, voyez Caferer. 
Chfafier,m. in Räßtörblein, 

Chafféx de cour, Welchen zu Hoff 
u kommen verbotten iſt. 
venant de la chæaſſs. Der bou der 

hedwedere Sach. Jacht kompt. Item / In dem ich von 
der Jacht kam. 

addonéx à la chaſſe, Der Sucht 
vnd Wendfpielergeben. 

Chaſſer aux oifeaux ‚den — 
Kãaßmodel / Item / Raͤßgadẽ / Raͤß⸗ſtellen / richten / Voͤgelfange 
Bammer. Chafleur, m. Jaͤger / Aeypmail 

Chaslit, m. Ein Berrlade, Chaſſereſſe, f, Jägerin. | 
Chaſſe derehques,f. Heiligthumm-  Chafleret.m.cefl à dire petit chafe 

ſeur, ou venenr, ns ein Jägers 
Chaffe, en ‚en quoy quelque er eſt Lin. 

enchaflée, ein Ehaflıeux, voyez Chacieux. 
Caffe,voyez Cache. Chaflıs, m. Fenſterrame 
Caſſe boſſe, une herbe momée Cor-| Chafloizc,f. ein Peitſche / Geiſ- 

neole, Ein 
Waſſerbaͤchen cines ſtaͤrcken Ger 
— ee 

Chafle diable, m. ein Teuffels⸗ 
Banner 

Chaffemal, m. Plagen» oder als 

gemein Kraut ben den! fel, 
au nf. ein Rafellı / Meß⸗ 

FOR Palau. ve Keſten / Caſta- 

Chaſtai 
igel / Wa 

— ein Meer⸗ 

les Vnglucks Vertreiber So wirt Chaflaignier,m. ein Keſienbaum / 
Hercules genandt. 9— Caſtanienbaum. 

Chaſſenue, epithete du vent couleur de chaflaigne , Reſten⸗ 
Bife, Ronfard. Wolckenvertreiber. | braun Caſtanienbraun. 

. Chaflepeine , Deralle Arbent| Chaflaignerays, ein Ort mit Ace 
nnd vertreibet / fo| ſtenbaͤumen beſetzet 
wirdt Das Bolds vnd der Wein ge ee Keuſch / zuͤchtig / ehr⸗ 
uennet. 

Chaſſer hors, —— N wes⸗ Chafieté, f. Keuſehheit Zucht / 
jagen / hinweg treiben Ehre. 

Chaſſer, Sorttreiben. Chaftement, Reuſchlich. 
Chaffer de coſté & d'autre, Pin] Chafleau,w. Schloß / far. 

vnd wider treiben. Chæſteau deuant, ſe dit en fait dé 

nachſetzen 
cher de pres, Nachjagen / part nauires , Das Porichloßineinem 

es iſt das Ort / daruͤber das 
F Chaffer paiftre les pourceaux, die| Bubennetz / wie es die Niderlaͤndi⸗ 
Saͤw außtreiben. 

Chaſſe && jette hors, m. Vertrie⸗ 

ben / verſchickt. 
Chaſſẽ de la compagnie des amis, 

Le 
ſche Schiffleut nennen / außgebrentet 
pund geſpannet wirdt / wanns zum 

ompt. He. 
il fait des u en Efpaigne, 

# u 
Li 
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Sein gedancken fennferne von bins|  Voslabellechaftrure. Den Thieren 
nuen. 5  Fäftwolaußgefehniten. 

‘ Chaftellain, m. Burgbogt. | ' Lichaftrureen eff perilleufeen ceffe 
le Chaftelet de Pars,3 OrtrDilat| /aifon.Esift jetz gefährlich fchneiden 

zu Pariß da man jufammentömptr| oder aufinemmen. ” " n 
Gemeinde helt vnnd die Rechtsſa⸗ À Des chaſtrure du ſaulx, on à fa- 
chen handelt. Ntdces fagors, Dieſe wellen fein von 

 Chaftier, 3üchtigen/ftraffen. Weidenrejſſern / oder abgehauwenẽ 
Chaſtier par parolles, Mit Wor⸗ Schloͤßlein gemacht. | 

ten ſtraffe. 7 Chaſtreur, m Ein Muncher / der 
les PEN. &eorrigens| Schneide. = ° = i 

les excez. du pleuple DerRrieggäch| * Charm, Lin Rat. 
eiget vnd beſſert der menſchen vber⸗ lherbe au Chat tzenmuͤntz. 
mu 0 re à … | Jeder le Chat aux jambes à quel. 
‚Chafiable, ou qui doit effre Cha-| „un. Die Schuld auff einen ans 

Aie Straͤfflich. | Ben legen / einenandernins Spiel Chaſtieur, m. Zachtiger / ſtraffer bringen. er Le 
der mit worten oder wercken ſtrafft achepter la chat en poche. in 
oder güchtiget. ° *’ epter I r 

. " Chafliement,m Zächtigügsfteaff. | BE in einem Sack "tauffen. 

J —— a astelschats fans mou Ich bin nicht mehr in Deiner sucht. e s ja - 
“Chatel, — Sucht ober fe. Zsiftfolche Ragnicht ohn Hand⸗ 

Staff. > 0: | fehun zu greiffen / daͤß iſt / és gehoͤret 

bride & chaflıfol des mechanis. Br Darju / daß man das ver- 

Zaun und Straff der Gortlofen. : en 
. C h aft rer, Außfchn eid? N außwerf. C hatemitte,c.Gleißner. 

fen / verfchneiden München.  * : faire la Chatemite. Sich heuch⸗ 

Chaſtrer les arbres, eſt les percer liſch anlaſſen. — 
parlepied,afınd’& faire fortir — nr 2e — terie,f. Heucheley 
waile bumenr qui eff en leur tige & Chatepeleufe,f. Rornwurm. 
corrompt la bonne ſeue. Baum vnden Chathuant 7 Euhl / Nacht⸗ 
at der Wurtzel durchbohren / dag, eull. | “ 
Die böfe Seuchtigteyt fo in de Staͤm⸗ Chaton, m. eſt la petite chaffe dans 
men ift ablauffe. daquelle une pierre precseufe et en- 
Chaſtrer les faule. Weidenbaum challée, foit en annean ou autre ioyau 
behauwen. ou bague. Der Räften an einem. 
“ Chafrd,m Verſchnitten / gemuͤn⸗ Ring’ oder andern Kleinoth / das 
chet / geheylite. rinunu der Stein ſtehet. 
chaſtré de nature, Derſchnittner / Chaftron, m. Joubs-diminutif de 
ber von Ylaturnichtsvermag.' * | Chaffon fyncope. Klein Ringraͤſt⸗ 

_ Chaftrement, m. Efcouillure. Die lin." - de Tr 
Schnehdung / Heylung / daß auf] " Chatouiller, Rügeln. 
nehmen. 5* — Chatouiller, les oreilles d "autruy : 

Chaftrure,f. Außfchneidung. Einem ju ohren tragen / zenzelen 

| | à 
N 
H. 

4 

| 
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Lieb koſen / Ohren dienen Sagen 
das einer gern höret. 

Chatouilleux, m. KRützelicht. 
c’eß chofe Chatouilleuſe, Es iſt 

— 

CH. 137 
: Pourfuiure un fait bien chau- 

| dement. Kin Sach ſchwindt treis 

Confeil prinschaudemèët. Schnell 
eine Sach die nit wol tan ohne ge⸗ Und gefchtwinder Rath / der in der 
fahr fürgenommen werden. 

Chatouillement M KRuͤtze⸗ 

lung. 
EShaucemare, f- Die Trute/ fo 
des Nachts trucket / der Alp. 
" Caucher, Tretten. 

Chaudcau, m. Kin MWeinfups| 
en. 

e Chaudiere,f.Ein groffer Bram» 
oder Sarb Reilel. 
“ Chauderon, m. Ein Reffel. 

Chauderonnier, m. Reflex! Ru-⸗ 
rfchmid. 
—— m. Siegler der 
Aöniglichen drieffe. 
* Chauffe- pied ‚m. petite cheminée 
Balle, Ein Dhicderis Ramin. 
“ Chauffer, Waͤrmen. 

Chauffe, m. Bewwärmet. 
Chauffement,m. Waͤrmung. 
Chaufferte, f. 04 Rechaud, m 

Gluͤtt⸗oder an 
* Chaufouï, m. Ralckoffen. 
Chaufournier , m. Ralckbren⸗ 

ner 
Chaufrain, m. VOyET, Chanfra- 

in. 
Chauld „m. 0H chaud , Wärme 

Pis. 
‚Chauldmal. Hitzige ſucht. 
Aller de ſieure enchault. mal. Auf 

Boͤß in ärgergerathen. | 
si fait Chauld. Es iſt Warm. 
auoir grand Chauld du ſoleil. 

Hitzig ſeyn / groffe Hitz haben / groffe 
Sonnenhitz leyden. 

eyll geſchloſſen iſt. 
Chaulx,f. Ralck. 
Chaulx meslee avec du Jablon. 

Moͤrtell. 
fournaiſe à Chaulx. Ein Kalck⸗ 

o 

= haulme, m.gluy, Deckſtrohe. 
unemailonconuerte de Chaulme. 

Pin Hauß mit Strohe gedeckt. 
Chaulmage, m. eff le foyer du 

chaulme. ‚Der obrigen —** Ads 
Free — 
Chaulmer, eff ce quon dit effræ 
per duchaulme. Die — ſo die 
Schnitter gelaſſen haben / ſchneiden 
vnd verſamlen. 

les Chaulmeurs,m. al / Stroh⸗ 
ſamler. 

. Chauffe,f. Hofen. 

Chauffe,m. Der Hofen an hat. 
ee: f. Die Hoſen as 

hat. 
une Chauffée, Ein gepflafterter 
=. daß Dflafter / auffgeworffene 

für ferme Chauffee fait bon à che- 
miner. Auff gepflaftertem Weg iſt 
gut Wandern. 

Chauflée, f. & mieux chaucée. 
Der Boden Sundament vnnd 
Grundveſte emes jeden dings. 

* lereZ de la Chaujjee. dem. 
leimur et abbatu à rex de chau- 

fee. Die Maur if biß auff den 
Grund abgemworffen. 

GANTS ee &leuée d'urreriniere oue- 
euiter le grand chand. Der Dit] Rang. Ein Tamm vmb ein Fluß 

entweichen. 
Chauldement, Hitziglich / Vnbe⸗ 

ſonnen. 
N 

oder, Weyergemacht / damit er wicht 
außbreche. 

faire vne ——— Ein 5 
S 
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Mes auffwerffen cin Tod oder Chef céduéteur des plaifirs def- 
Tamm machen. ordonnés. Hoffmeiſter / Anfuͤhrer / 
ne due a anrichter vnnd anfliffter deß mut, 

Hichen willens / oder der Buberey / Rup⸗ 
ſe chanffer , Sen Sue anles| pler. 

le chefou capitaine de toute l’entre 
Chaufable ‚ ilef bien Chaufable. prife. Der fürnemeft Orhaber und 

Das fit gern anthun left, erfinder / der recht Haubtſaͤcher red⸗ 
Chyhauſſare, f. Geſchuͤch / eg {en ein lin fuͤhrer. 
ER oder Holtzſchuch / oder ander eflre theuf.de bande, Ein führen 
Ding. oder Rottmeifterfein. 

sla trouué chauffure à point. Er| Chef d'œuure. Meiſter⸗ ſtuͤck / 
bat gen getroffen wasıhm dienet | Runſt ſtck. 

Chauffe, ou bag de Chasfe, Dur faire chef d'œuure. Ein Meiſter 
hoſe. ſtuch machen oder thun. 
ER de — Oberhofen!) Chef, au Chefdela vallée Im 
Ban, ende deß Thale. - 

Chauffetier. m Hoſen au Chef de trois [epmaines, Nach 
Chaulle pied, m. Anzicher / ans| brenen W 

| was | aChefde sisce,og en fin de compte, 
chauſſon, m. Ein Socke, fiaalement Zulet:t. 
— f. Fußeyſen / Fuß⸗ Mettreächef. Außrichten / volle n⸗ 

ge 
2 ‚Chaufeape f Stamdifei venir à Chef, eb venir à boun 

Zum End komen / vollbringen / auß⸗ 
TC han ‚comme, il me Chaut bien| richtenrverrichten. 

peu d'eftre blafmé de vous, voyez,| C hegros, m. Schuedrat. 
Chaloir, Ich en nichts darnach / Chelıdoinc,f. Goldwurtzell. 
ob jhr mich gleich laͤſt fe Chemer, fe ſoucier & ennuier, 

Ghauvesc. RaallGiagig | Sich felber quelen / fich ſelbſten / von 
eſtre Chauve. Glatzig ſein. Angſt vnd Noth verzehren — 
Chauveté, f. Rine taale Gui⸗ aufimärglen. 

pen. C hemin,m. Ein eg. \ 
Chayve-fouri,f. Sledermauß. | Chemin qu vie. Ein Gaſſe / 
Cheau, m. on vſurpe ce mot che- Straſſe. 

aux, le plus communément pour “u chemin. Ein Sanffıe 
des petits d'un loup, Renard , Blai- 
reau, Loutre, Taiflon € telles, au- — chemin. Lin guter oder hs 
tres beffes puantes. Lines Wolffs / pſcher Weg. 
Fuchſen / Dachſen / Oiters / vnd Chi ne 
dergleichẽ ſtinckendenWildwercks / maunai chemin Bey 
ungen werden cheaux geuaunt. le we Cheniin. Lea &- Fete Dei Menfchen hause. | 

Chef, d'une armés, — le Chemin, ar on fair on un jour. 
Feldherr·. Tagreiß. 

Che- 



EH CH. us 
Chemio fraye. Ein — be Bin Steinen Pfeiler an fenſtern 

Weg. oder ſonſt. 
Chemin lila conſulai-  Chenets, ou bandiers, m. Drande 

Te au publiegq Landfiraf. ) | rechter. 

Chemin pavé. Opfer Cheneui,m.Hanfffamen. 

Weg. | Cheneviere,f.Hanffacker. 

Hay pasgrandchemin dé l'un à — D be Eher / darin⸗ 

— Re ‘a ee — ou chenin, m. m jte 

tam Chenile f Ein Kan 

fr le chemin. Auffdem Weg. Chenille dewigne Ein ebwurm / 

‘fe mettre en chamin. Auff ſein / ſich der ſich in die Bleiter wickelt. 

auff die Reiſe begeben. Chenu, m. Graw / oder Weiß 

eſtre en chamin. Auff Dem Weg von alte. 
fein. devenir Chenn, Grawen / Gray | 

: werden. 
— chemin. Sene Sraffn  barbe Chenue rater Bart. 

Cheoir, cefl t'omber. Ballen. 
auoir peur de choir,. Six fallen : 

forgen. | | 
-cheoir ſubitemont, Ploͤtzlich bias 

fallen. 
Cheoir par terre. Zur den fal⸗ 

preffer fon chemin en ou vers quel 

que Leu. Sehnen Weg gend auff⸗ 
sien men. 

prendrefonchemin. Idem. | 
rebrouffer chemin. Wider zu ruͤck 

leren. 
„Chemie Pan té | Chair & tomber petit à petit, 

Algemach eynfallen / Nider fine - 
Cheminer touſiours. Immer forts| deu. 

geben. _ Cheoir en bar. Abfallen / herunder 
apres Auoir cheminé trois fours. fallen. à 

Sach drey Tag Reifen. Cheoir enfemble, Zu glich fais 
en cheminant. Auff Der Reifen len. | : 

Reifend, Chooir de haut en bas. Snerumder 

Cheminée, f. Schott. falien. 
en Den Schorn⸗il ne peus cheoir de haut. Br tan 

fein fegen. fo gar hoch nicht fallen. 
manteau de . , a Cheoir droit à plomb. Berad nl 

fürbang. bafallenalotenn man der Schnur 
Chemiſe, f. Ein Hem nach fiele. 

Sach de han? ni 

Hm 
lei f. camifolle. Wuͤllen 
cmbd. gnad leben muͤſſen · 
Chene;f. Ein Ketten. | nos Cheons d'unincenvenient en 

Chene, maſſonneris ef | un Are. Wir fallen = — 

Cheoir entre ls mains, ou en mife- 

corde d'aucun. In eines Hände fais 

len / n fein gewalt kommen vnd feinen. 

# 
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Dali ins ander / Wir meynen / machen / ober verbrfachen. 
wir woͤllen den. auch vmbgehen / Chercher, voyez Cercher. 
vnd tommengar ins Fewer. Chercuitier, Chercuiciere, voyez 

Cheant,m. Sallend. Chair. 
quichet, Der da fälle. Chere,f.fignifie vifage, das Ants | 
qui chet de foymefme, Dasbon| lis / Geſicht. Ä Ft 

ſich ſelbſt abfaͤllet / Abfaͤllig Chere, ſe prend auſſi pour traicte- 
Cheu, m. Gefallen. ment de viandes fait à aucun, Tras 
arbre cheute de vieilleſſe, Don aͤl⸗ ctation mit Speiß vnnd Tranck / 

te ombgefchlagener Baum. 
Aa maiſon eſt cheute, Das Hauß 
jſt eingefallen. | 
Cbheute, f. Ein Sail. 

Cheute de cheveux , Daß auß⸗ 
fallendef Haars., 

dreffer Aautruy une Cheute , Se 
mandt ein eufferfies Vngluͤck zur 
wichten. 
fe relever d'une lourde Cheute, 
Don einem ſchwerẽ Fall wider auff: 
eben. 
Cher, m. Theiver. 
cela eff trop Cher , Das ift zu 

thetver. 
Cher & fort aimé, m. Angenem / 

werth / licb. | 
Cher amy, Lieber Sreundt. 
une chofe Chere, Kin thetores 
ing. 
vendre cher , Thewer vertaufs a | 

ilcouſtæ bien Cher, Zstoftet gar 
viel / oder thewer. | 

ts . 

hers / koͤſtlichers achten denn das 
Ceben. | | 

Cherir aucun, Cieben/ erjeigen 
auf alle Mittel onnd Wege / daß 
man einen lieb vnd werth babe / wol» 
halten. 

Chert£, f. Thewre / Mangel. 
Chertè de viures, Thewre der aͤſ⸗ 
ſigen Speiß / oder Fruͤchten. 

faire la Cherté , Thewrung 

wenn manalfo Teutfch reden mag. 
homme de laide Chere , Heßlich 

unter dem Angeſicht geſtaltet / Heß⸗ 
licher Menſch. 

vous ne faites point bonne Chere, 
Ihr fend nicht guter dinger nicht froͤ⸗ 
lich / luſtig / . | | 

Chere, eff auf trongne, mines. 
Das Geberde. 

bonne cé joyeu fe Chere, Bin fr 
licher Muth / oder ein muthige vnnd 
fröliche Art. 

avoir la Chere baijlee, & n’ofer 
regarder les gens, Traurig außſehen / 
die Augen niderfchlagensond füch für 
den Leuten fchämen. 

fairejoyenfeChere, Seölichiguter 
dinge ſeyn / ſich froͤlich erztigen. 

faire grande Chere, Woileben. 
Jeluy ay fait bonne Chere, Ich bas 

be jhn wolgehalten / vnd tracrirt. 
Nous feiſmes bonne Chere, Wir 

ſindt luſtig geweſt. 
 Cheruiz, Kichern. 
Cheruiz ſauuage, ein Bergkraut 

hi Samen; gleich wie weiffe Pers 
en. 

Chefne, m ein Enche. 
Chefnaye,f. ein Eychenwaldt. 
Cheftif, m. Elendt / Armfelig. 
Cheftive, f. Arme / elende. 
Chefliveté,@ mefaife, f. Armut / 

Elendt. 
Cheſtivement, Erbaͤrmlich / elen⸗ 

diglich 
Chete,f. Iſt ein Schiffmaͤnniſch - 

| Wort / 

2 
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ort! band bedeutet die Hoͤhe ober | 
Tieffe eines Schiffs. 

le nauire à tant de pied de Chete, 
"Das Schiff bat fo viel Schuch in 
Der Tieffe. 

Chetron, m. Das Lädleinin eis 
ner Hülsen Truhe. 

Cheual,.m. ein Pferdt. 
Eheval de ſelle, Reitpferdt / Sat⸗ 

telgaul. 
Cheval de trait, on de charroy, 

Subrpferdt. 
Chevaldefomme, on ſommier, ein 

Caſtpferdt / Saumroß. 
Cheval vif, ein wacker ſchnell 

Pferdt. 
Chevalreflif, Stätig Pferd 
Cheval qui eff fort en bouthe, 

Partmäulichts Pferdt. 
Cheval qui à mauuaile embou- 

chure. idem. 
Cheval paoureux, ou ombrageux, 
ein ſchew Pferdt. 

Cheval quiregimbe, ourue, ſchla⸗- 
gendt Pferdt. 

Cheval de haras, gardé pour ſail 
Br les jumens, ein Safelhengft. 

Cheval de chalfe, Sagrof. 
Cheval de guerre , ein Rriegs- 

roß. 
Cheval hongre, ou chaftré, dinge: 

moͤncht Roß Wallach , 
Chevalquiva Les ambles, ein Sel: 

6er. 
Cheval d'armes, Æricgsrof. 
Cheval de poſte, Poftroß. : 
Cheval de louage > Cohnroß/ 

Mietroß. 
Chevaux legiers, Leichte Pferde. 
eflable à Chevaux, Dferdfall. 
gensà scheval, Xeutter.  (lcin. 

Chevalet,m.petit cheval; Dferd 
Le Cheualet d'une viole , rebec, 

dc. Der Sattel ciner Geigen / oder 
andern Inſiruments. 

CH. 141 

Cheualer, Ins Ver bringen / 
verſtricken. 

Cheualier, m. ein Reutter / Rit⸗ 
ter. 

Cheualiers de l'ordre, Ritteror- 
dens Perfon. 
— cheualier, Zu Ritter (bas 

T heualereux, Der viel Ritterlia 
che Thaten geihan bat. brauchet 
Vaillant. 

". Cheualereufement , Ritterlich / 
Vaillament. 

Cheualcrie, f. Tapffaten eines 
Ritters. 

donner cheualerie à un — 
Ritter ſchlagen. 

Cheuaucher, eſt generalement al. 
ler à cheual, Reitten. 

le cheual ſe laiſſe cheuaucer, Das 
Pferdt laͤßt auffſitzen / vnd ſich gern 
reitten. 

Cheuaucer fa charge; Sein Ampt 
verſehen / oder verwalten. F 

Cheuaucer parmi quelque troupe, 
Zwiſchen unen reitten / vnterreitten / 
in der Mitten reitten. 

Cheuaucer. 
Cheuaucerie,f.Cheuaucée, Rt 

das hin vnd wider reitten. 
Cheuaucheur, m. Reutter / Poſt⸗ 

reutter. 

Cheuauceur, Poſtmeiſter ıdee 
= Poſtreuttern jhre Pferde beſtel⸗ 

Cheuauchement, m. Reittung. 
à cheuauchons, aduerb. Auff die 

Weiſe / = man ju Pferdt ſitzen / 
ſchreitlin 
Chen f. Reichthumb / Jaͤr⸗ 

liches Einkommen / Guͤter. 
grande cheuance, Groſſe Haab 

vnd Gut. 
le Cheuecher, d'une eglife. 

… da Chenecherie, f. 
; Chenclu, 
\ 
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€ hevelu,sf? celuy qui porte lac he LE 

eH. 

Mipartir les cheusux dune nauelli 
wWelure longe. Kanghaat ıder Läng| riariée. Ain. &Scheideken. 

aͤ Haar tr gt | | Cheville,f. Ein Naaell. , 
 Chevelne,f. Diewolgehadretifir| _ Cheuilles des pieds. Die Bush 
Weib mitlangem Haar. oder A Spff bin den Schieubei en. 
efloilecheuölue, Rin Saarèdter]  Gheviller, Kevlen. 

+ Sterns oder Comet. Ghérvilleures,éérchez endouillers: 
= Chevelure,f Das faat. 

Br Cheveltzayonlicoh, m. Min Salff 
ter. 

‚Chevet,m. le Chevet on irauer/in| ex 2. d'un lict. Haubtkuͤſſen. 

Cherir, ven à chef de quelqui 

fon. Einen widerſpenſtigen Men⸗ 
fchen zurecht bringen / mit pme na⸗ 
cherkqmnien / jhn dahin bringen daft 

thue Das echt Und billich 
U er 

mettre lateffe fur lechever; Yüffe| Cheuir aufs eft fe mettre hors dé 
| Havre Lo ſich legen, ond anheben 

x | a N. 

| pe Chevetain,c'ef le Chef & condu- 
deur,m. Hauptmanm / brauch Chef, 
condateur,@e. 
Cheve ul, Das Haar das dent 
Menſchen auff dem Haubt waͤchſt. 

ilne men chant pas d'un cheueul. 
Ich gebenicht ein Haar darumb / id 
frage im geringſten nicht darnach. 

Cheveux,m. adr. 

Cheveux de femmes palläns [us le 
| | frens en paſſe fils Ein Sraarfchöpffen) ch 

vornen an der Stirn Die vorderen 
Haarlocken / Stirnlocken ð Weiber. 

Cheveux en tortille, Ein ge⸗ 
flochtes Saat: + 

Chevenx eſpar. Ein Zerthons 
wder jerfirielets Haar. | 

une touffe de cheueux retors. Haar 
süsffen oder Zoͤpff / trauſe Haarlo⸗ 
ean. — 
Un fer à grediller les chekeux Lin 
aarkruͤmme. 
— cheueux en dreſſent à La tefle de 
chaux, qui fe [ouuiennent des maux 

7er. Die Haar gehen Denen dar,| Ch 
ber berge Di fh —— c. 1 Se 

vedeuäce. Sich feiner Credisoren ent⸗ 
fehlagen : Mit jhnen fich ſetzen vnnd 
vergleichen: | AE 

ilſera bien aife dechenif ausë luy. 
man wird fich gar wol mit jhme 
vergleichen. u = 

Cheui,m. il acheisi aueë [es crean. 
ciers. Er hat fich mic ſeiuenð reditorn 
verglichen. 

les parties ont cheui. Béide Para 
thenen ſein eingangen / daßꝛc. 

_ Gheviffatice f Dertéag/ bergleÿ 
chung. | 

Chevre. /. Ein Geiß / Ziege. 
Cheureitej Geißlin. 
Cheureau,m. Rehebock. 
Cheureul, m. Wilbe Geiß. 
Chevreter, Zickelen. 
Chetrefucil,#, Geißblat / Rate: 
Chevrepied,m.Epitheted’un Sa: 

tyre Der Geißfuͤß hat. 
Chevrier,m.Beißhirt. Ä 
Thevroh,m. in Baick / Troin. 
Chevronsconiomäls ahee vne clef 

eu crampon : Mit Rlammeren y 
einander geheffte Salcten. 

Chevrotin, #: in Beiplein/ 
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Chicotrin, m. qu'on dois direcico- 
truͤmpff. trin, Es wirdt vou dein Aloes ee 

Cheute, voyez Cheoir. fagt / wann man das allerbefte 
Chezmoy ; De mir / in meiner| nen wil: Dann Cocotra ain Roten 

Beha 

— Bey jhnen. 
le baudon à tous vices n'eflpas fi 

grandee eux ‚Manift 6er juen al 
len Schenden vnd Laftern fo nich: 
ergeben / als /ꝛtc. 

Chez luy, Ben ſhme. 

uſung. Meer gelegen / iſt die Inſel / auß wel⸗ 
| — nme, Bet feinen Freun / — sus aller beſte hergebracht 

— m. tin Hunde. 
vnpetit chien, ein Haͤndtlein. 
la pate d’unchien, Hundts ſpur. 
Chienne, f. eis Hundt / Zatz / 

Préc! Zaup. 
la chitnne aß thnndı & demande 

de cheX moy, Don mir / von fhei: | Le chien, Sie iſt heiß. 
em pue difner de chien, Hundtsmahl⸗ 
+. Chi, voye Ci. tocan man nichts u trincken 
u IR ein Schiffs] bat ar 

maͤnniſch Wort) vnd bedeutet einen ls de bergier, Schäferapemdr 
dicken runden Balcken im Schiff. | Rüde. 

Chicaner,eff trauailler aucun par Chien de chaſſe, Jaghundt. 
rules & deflours de plaidaſſerie, Ev| Chundsmer, Sechundt. 
Acn mit allerley Griffen onnd Be: |  Chiendenr, fuhbtfraut. 
ſchwindigkeit / ſo in Serichtehändeln |  Chicnnée, f. mort au chiens, nom 
vblich ſeyn / plagen / auff halten / onnd | d'herbe; Zeitloſen / oder wild Seffra 
vmbtreiben. blumen. Marthiol. 

Chicaneur, m. Der die vorerwei,| . Chiens courans, Jaghtundt / Win⸗ 
te Briff Brauche / ein zaͤnckiſcher des die das Wud mehe verlajfen, big 
Menſch / der alles anderſt weiß auf] es dt / vnnd ſie hr Wildrecht 
zulegen / vnd zu verkehren. 

Chicanerte,f. Wortgezaͤnck / das Chess cerfs, chiens muts, voyet, 
vmbtreidẽ / fo von etlichen gefchtoin: | Bauds. 
den Procuratorngefchicht. petit chiehs de damals : Junge 

Karg / genaw / abbruͤ⸗ FR — 
chig / Chienner chienneter. D 

Chichement, m. Rdrglich. de ie 
Ehichere, f. Kargheit / Zaͤhe / hier, Seine Notturfft chun. 

Ain _ anoir. er ie 
—88 pois chiehes, Kichern / — ſeine Notturfft zu 

b 
chiche-maille, e.g. Rarg / haͤbig / — Scheiſſer. 

zaͤhe / der auff einen Heller ahet / ic chifre, Zifferzahl item 
oyez.Pince-maille. ( die mit Zifferzahi / ehe: 

Chicorée,Cichorée, Wegwer ten Buchſtaben geſchrieben iſt / da⸗ 
Chicotin, zu. Ratzentraͤublein | mit fic von jederman nicht geleſen 

Wundenkraut. dcr de: 

. Chifier, 
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Chifrér, Ziffern/ Rechnen. _ 
Chifrer, Heimlich entsvenden. 
Chimere, Ein Berg in £ycia/ 

darauff felsame Wunderthier ges 
funden werden / wiedie Poeten ger 

dicht haben. 

\ € H, 

fen vnnd Brellen van welchem man 
kurtz zuvor Schiffbruch erlitten / vnd 
zu ſcheitern gangen iſt. 

fouftenir le Choc de quelqu un, 

Einen Putſch / Sturm’ oder ein 
truc auffhalten / vnnd tapffer befte- 

Chiosf. ein Inſell im SE geifchen hen. 

La Chiorme d’une ? galere : ; 04 ‚font 
tous les forfats tirans à larame, Das 
Ort in einer Galeen / da die Rus 
dertnecht / oder die an Rudern zie⸗ 
n / ſitzen. 

Ah quenande, f. ein Schnelle. 
bailler une chiquenaude , Einen 

Schunellen geben. 
-Chiqueter, Zerftechen / klein zer⸗ 

ſchneiden. 
Chiqueté, m. Klein zerſchnitten / 

zerſtochen 
Chiqueteur, m. Der etwas zer⸗ 

ſticht / wie ein Schuſter vndSchnei⸗ 
der. 

‘Chiqueture, f. Zerftechung. 
Chiromanue, f. Die Ziegeiner- 

anf / auf den Handen wahr zu fa- 
en. 

e Chiromantien , m. Der einem in 
die Haͤnde ficher  ond auf Berrach- 
tung derſelben wahrfager. 

Chiron, voyez Ciron. 
‘Chirurgie , f. Die Runſt der 

TPundtarete” oder außwẽdig Pré 
ſten su heilen oder Wundtartzney / 
die mit den Haͤnden geſchicht vnd gu 
braucht wirdt. 
—— f. Wundtargt. 
Choc,m. lechoc degens de guer- 

. re, Der Unlauff def Kriegsvolcks / 
das Treffen. 

Chocquer, donner le choc, anlaufs 
fenranfallen. . 

Choquer aumel[me efcuil , ou l’on 
vient de faire n aufrage .Eben am 
ſelbigen Sandt oder Stein auſtoſ⸗ 
N 

| nofer attendre le choc, Deß Puffs 
‚nicht Dörffen gewärtig fenn. 

Choier, ‚voyez Choyer. 
Choir, voyez Cheoir. 
Chois, m. Die ah. 
auoir le'chos , Die Wahl bas 

ben. 
donner le chois; Die Mahl ges 

ben. | 
reettre au chois de quelqu un; 

Einem heimftellen / use 
welches er voil. 

Choifis, Nimme die Wahl⸗ 
Choifir; Wehlen / erwehlen / ers 

kieſen. 
Choiſir, aduiſer & veoir de bien 

loing, Von ferne / von weitem erſe⸗ 
hen. 

Choif,m. Erwehlet) aitßgeleſen. | 
7 ay choifs le clocher d’une telles 

Eglıfe, Sch {che von Hirien den Thurn 
einer folchen Kirchen. 

gens. d'armes choiſis non parmy les 
delices, Rriegsleute die man auffges 
ſchrieben vnnd angenommen hau 
nicht/1c. 

Chole, ou Cole, Choler / Zorn. 
brauch dasnachfolgende Wort; 
> Cholere, f. Choler / Zorn. 
Cholere n'eft que fine fleur de fo- 

lie, Der gaͤhe Zorn iſt anders nichts 
als eine außgebeutelte Thorheit. 

… éffretranfporté de cholere, Daft 
bewegt und ersürnet werden. 

defcharger, fa cholere fur aucun, 
den Zorn ober einen gar außſtoſſen. 

Cholerei, Choleren / zornig wer⸗ 
den 

- He 
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— sleftfondain à fe Cholerer. Erift| Chofés impertinenres, Die fü der 
Behzornig. | Sachen nicht chim. 

Cholerique, c. Der gefchtwinde| Chou 04 Choul, m. Roͤlt / 
ſinnen bat: Der leichtlich vnnd bald Krautt. 

zuͤrnet wird. | Chou dechien c'ef là mercuria- 
Chomer;ceffer. Auffhoͤren / ruhen / le fawvage, Bingéltrauc. 

eyren. Chou de mer. Seewind kraut. 
Chommer le Sabbath. Am Sab⸗ — Meuri. Blumtoͤll. 

ba | nicht arbenten. Choux crefpss. Rrau 3 
ek allegeitt| + Choux — ER a 

an der arbeyt / nimmer fill oder) Choaux rabus. Capustüit. 
muͤſſig. sen’ en donneroy pas Un Cho, Ich 

Enchomant, l’on apprend à mal) Sebnichtsdrumb: -:. - 
faire. Weil man nichts thut nd} Chou pour Chou, Sinen dien | à | fe muͤſſig iſt / ehret man vbels thun. vmb den andern beweiſen / al 
— Anſtoſſen / anbutſchen / gleichem vergelten. fen gleich mis 

Strauchlen. ‘tronc de Chou. Koͤllſtaͤrtzell. 
cheval qui Choppe ſouuent. Œin| Choux, ou petits Choux. Reine 
Frauchlend Pferd / das offtanftoffet An ’ ae 2 | 
oder fol » | oùéa, c ouette, 3T Chopine2ielehtmaf. | Oolr@nde 7 Tal 

Chopiner, Immerzu zechen. Choyet, tontregardev. 
Choquer,veyeZ Choc. Chrefme,voyez Créfme, 
Chorde;toÿez Corde. Chreftien.m. Ein Chriſt. 
Choriaux, m. Daͤntzer. Chreſtienner un enf⸗ ant. en 

Chofe,f. Ein ding / ein Sach. Zum Chriſten machen wie man re. 
Chofe contentienfe, Darüber der der. Bi: | | 

… Chreflientement, m. Tauffung / Span vnd ſtreitt iſt 
* n — peis de choſe. Es ift À — | 
inegeringe Sach: | Chreflienté Chriſtenheit. 
il" nefldaduertidglachöfe, Œxifil Chroniqueschannales.Chronich) 

def Handels bericht worden. Hiſtorien / Jahrbuch. 
la choſe eſt allée tout Au tebonrs,| Quandon reparde les Chrôniques, 

Es iſt anders gerathen. Weñ man die Geſchichtbucher vder 
Chofe ordinaire. Es iſt gemein. in den Chronitken lieſet force.  - 
— Betannt ding / das Chroniqueur, m. Hiſtorieuſchrei⸗ 

am Tagiſt. | 
Chofs plaifantes à raconter. Oes Chrufohyte, m. Kin Chryſoly⸗ 

ſchicht die Caſtig zu er zehlen ſeyn.· ts. | — | 
il y à moult de Chofes en cecy. Of Chüca,f. Bin Hole. 

ſehet weit hinauß / es bringe viel an| ” Curquerte,f: Picard, fauticiet, 
den Ruͤcken mit. le “ | 

Chofes pertinentes & afferentes à Ci, 
La matisre, Die jus Sachen gehoͤſ | ren. | Sion Ley tea biefem Ort F 
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Ciprh, cimis, But Stundt / bon; 
Den an. 

es ipricimi, ou Chiprichimi, [e did 
pour chiprins, chimis , Iſt nicht zu 
brauchen. 

Ciboire, m. Obadey in der Kir 

Fe Ciboule, f: pour Cepoule, Kin 
Art Zwibeln. 

. Cıcarrice,f.eine Narbe / Maſen 
Schrammen⸗ Anmahl. 

petito Cicatrice, Ein Naͤrblein. 
Cicatrizer, on faire à quelqu m. 

mit einer Wunden. 

Ci, 

L — d'un IN 
gelang. 
—— — Cicogne. 

gu voyeꝝ Jegue. 
ı Cıl, pour celuy, Derfelbe. 
Cil que vons[gaver . Den jr wol 

wiſſet 
le Cil qui couvre les yeux deſſous 

&deffux en les chgnäs, 
per. . 

Cillet, 2Otmperntoinsten ode | 
nicken micden Augen. 

enwim⸗ 

Ciller à quelqu un, Jemand win- 
des cicatrices, Schrammen geben, | cken. 

un Gil d'os, Ein Auger 
Cicatrité, m. Gebrandtzeich⸗ blick. 

net. 
Cicerolle, f. ein Art Erbſen. 
Cices, m. pois cises, 

chererbs. 
Cices faumages , Cices de monta- 

gre, Chriſtian Burg : etliche ver: 
Ban Mora oder Ærdmot: 

— la Cichore, Wegwart. 
Cicogne, f. ein Store. 
Cicotrin, voyez Chicotrin. 
Cieutaire, voyez perfil d'afne. 
Cidre, voyez Sidre. / 
le.Ciel, der Himmel. 
Ciel plein d'efloiles | Geſtirnter 

. Simmd/voll Sternen oder Ge⸗ 
ſtirns. 

Ciel de it , Einer Bettladen 
Himmel. 

Ciel qu on porte fur un prince, 

Ciller Les yeux à un — deproye. 
Einem Raubvogel die Augemvims 

Ri | pern gufammen nehen. 
Cilindre, voyez Cylindre. 
Cyme,f. Spöhe oder Spitse. 
atteindre La cime de la puiſſance⸗ 

humaine, Amiot. A s allerhoͤchſt 
kommen / Die hoͤchſte Macht vnnd 
groͤſte Anſehen erreichen / darzuder 

Menſch kommen kan. F 
Cimaiſes, voyez Cymaiſes. 
Cimbale, f. voyez C ymbale. 
Ciment ; m. Rieten / Mor⸗ 

| tell von zerffoffenen Steinen ge 

—— ſolchem Mörtel 

cimété, Werck mie ic | 
ten 

Cimeterre,m. Em kurtz krumb 
Schirm für die Sonnen vnnd Schwerdtidem Tuͤrckiſchen Saͤbel 
— fo man ober einen Fuͤrſten /faſt gleich. 

louer nfquesaucciel, das Cob biß 
anden —— Tonß 
Cierge, m. ein Hackel / Tortſchn / 

Wach ßtker * 
Cigale, f. ein Grill. 

Cigne,m. voyez Cygne. 

Ginnabre, m Cinober. 
ee f: Zimmetrinden / 

Cincture, cindre, voye Cein- 
dre. 

Gi G ünff. 

Cing À Fuͤnff CLoch. 

u 
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. Cingfois, Fanffni Circuir Hetvmb gehen / oder 
Cinq cens fois , * hundert⸗lauffen. 

mal. Circuir de parollss, Vmbgang 
Cinquieme, c. Der fünffe. haben. 

Vinqnante, Fuͤnfftzig. un Circuit, m. Ein Vmbgang. 
Cinpuante fois ; Sünffgigmal. Circuit deparolles, Vmbrede. 
Cinquantiéme, c. Der / oder die euiter circuit, Vmbſchweiff vnd 

fanfftzigſte. a in Torten meya 
vxiger la cinquantiemeo, Dunl de 

Finfigen Pfaming abfordes — deoparolles; Vmbſtan⸗ 
de der Worten / Vmbrede. 

— . ein Vorgewelb. Circulairesc. Rundt / rundech⸗ 
Cintter, Kin Dorgemelb ma | tig. en 

chen. Cire,f. Wachß. 
Cion, voyez Birrafque. Cireronge, Rot Wachß. 
Circoncire , rings vmb abſchnei⸗ Cirer, Waͤchſen 

den / beſchneiden. Cirement, m. Wächfung/ oder 
Circoncis, m1. Beſchunitten. das Wachß machen. 
Circonciſe, f. peau du prepuce |  Crrier, fi. qui beſogne de cire, Der 

eirconeife, Die abgefchnistene Vor: | in Wachß arbeitet. 
haut. Ciroëne, m. Ein D few 
Girconcifion, f Die Beſchnei⸗ſalbe. " 

Ciron, m. Wachßſtock. 
C este ce, f. der Vmbtreiß sn Ciron, ein Caußniß. 

eines Zirckels Eißlpin, =. Der diffeit def Al⸗ 
Circonlocution, f. ine Din. | pengebirgsswohnet. 

rede. Cifeau,#. de quoy on fait ineis 
Circonftance, f. Vmbſtandt. fon, Caßeyſen. 
Circonſtances & qualités, Où Ciſeaux, m; ouforces, Scher / 

Vmbſtaͤnde vnd Beſchaffenheit. ſcherlein. 
Circonuenir, & tomper aucun, Cifelet, m. Scherlein. 

Betriegen 4 ooberliften / hindergeCiſeler, ou cixaillar, grauder ats ci- 
feau, Pit Fe graben oder 

| Citcmvenn, m. Betrögen / vber⸗auſſtechen / Item / nit der Haarſcher 
zerſchneiden. 

Aacirconuenu la cour Er hat Dsl ane Ciſterne, Kegenbrummn. 
Darlament oder Rammergericht| ⸗aue de ciſterne; Regenwaſſer / 
hindergangen. das im Negenbrunnen verfamlet 

Circomvention; f. Pberliſtung. wirdt. 
‚Circonvöilin, m. Nahegele,/ Citadelle,f. in Heſtung Eden 

gen. Lu. Schoß aneiner Statt. 
. dite circon voiſen, Tahrgelegener Cité, f. Ein Statt;. 
Dri. Cité bien policés , Stätt in wel 

longuöt circonvolutions de parol | cher das Regiment ai ift. 
ds, Vmbſchweiffende reden. Cirajen,Citadıh;m ein Burger: 

2 faire 
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faire aucun Citoyen. Zum Bürger 
annchmen. 

- 

effrereceu & paſſẽ Citoyen, ou bo- 
- urgeos. Zum Bürger angenommen 
werden. | 

Citoyenne, Citadine, bourgeoife,f. 
Kin Buͤrgerin. J 

Citer, os adiourner. Six gericht 

x 

Caden. 
Citation, f. Beruffung / Ladung. | d 
Citrin, m. de couleur Citrine ; ou 

janue. Citrinatgeel. je 
Citronnier, m. Citronaten⸗ 

Baum. u 
des Cittons. Citronaͤpffel / Citro⸗ 

naten / Jndenoͤpffel. | 
Citrulle, ou Citrouille, ou Courge; 
de Turquie. Br 

Ciue, m. ou frwe. Ein ſchwartze 
Cattwergen / die man zum Wild⸗ 
Brett auffiett. 

Giueucé, 04 finette, f. Bifant 
thier. F | 

Ciuiere, f.Æin Tragbar. 
: Civil. m. Bürgerlich/ Hoͤff⸗ 
ich. | 
qui eff fort Civil. Der ſehr ſit⸗ 

tig vnd hoͤfflich iſt — 
procés Civil. Gerichtshandell in 

| Bürgerlichenfachen. 
Cruilement. Buͤrgerlich / Hoͤff⸗ 

lich. 
Civilité, f Hoffligkeit. 

. Civor, Give, Cıvette, =. Junge 
Zwibel. 

CL. 

” Clabau, Hundt / iſt uit breuchlich / 
{ebet chien. 
- Clabauder, quelques nouveaux 
‚foetesen vfent. Belleu / ruffen / auß⸗ 
ſchreyen. | 
" Claim, m. I’ Angloisen vfe. An⸗ 
forderungmis Recht. 

ye Cler. 

CI. 
| 

Be 
Clair, Clairement, Clairt& , vos 

Clairon, m. Ein Alaret oder 
belle Dromineten. 
Claironner, Die helle Drommes 

ten blafen. F 
Clamer, es} dire 

Schrepenruffen. 
Clameres droit. Mit recht fors 
ern. 
Clameur, f Geſchrey. 

Clameur de hatò, vöyez Harö. 
Clamme. f.vient de chlamys vo- 

crier haut. 

cable grec. qui eſt nom d'un veftemens 
militaire Pilgrams Mantell. 

Clandeftin caché. m. Verbor⸗ 
gen / Heimlich. 

Clandeſtinement, Heimlich. 
Glapier, m. ou taniere,c'eff un tas 

de pierres, ou les connils font leur re- 
traite. Caninichenneft. 

Claquer, os C laqueter des main 
en figne de joye. Die Hände vor freu 
densufammenfchlagen. — 

Claqueter des dents. Mit den 
Zähnen Klappern. 
"les dentsme Claquettent aefsa de 
— Die Zaͤhn klappern mir vor 

Claquette,f. Ein Siechenſchlet⸗ 
terlein. | 

Claquet demoulin,m. Rlapper au 
eine 
Claquedent, m Zäbntlapperer. 
Clarifier, voyez apres cler. 
Claſſe, ou Bande.f. Ein orduung / 

Glied / Reye / Claß in der Schulen. 
departirpar Claſſes, In Zünfften 

oder Claſſen außtheilen. | 
Glaveau, clavet, m. clavelée, f. 

Ein Seuche onder den — 
Clavier, m. Ein Schluͤſſelrie⸗ 

me. | 

leC lavier d'une efpineite , Das 
Clauier eines Juſtruments. 
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Chufachfef € Taufe, Anhang fo 

| en el gefeg oder orduung hingefügt 

Ey Chfe d'une > Der bes 
ſchluß eines Brieffs 

c'eflune claufe commune. Es iſt 
tin gemeine oder gar bräuchliche 
Claufel. 

Glayes d’ofier,clée,f. Hurd / Wie· 
ſengaͤtter. 

une C 
örb. 

Clef.. Ein Schluͤſſel. 
eſtre fous La Clef & enfermé. Bts 
offen ı oder under dem Schläffel 

— les clefs far la fofje. Eim 
die Schläffelauffs Grab legen’ wel⸗ 
ches gefagt wird / wanndie Wittib 
ihres en Schulden weder kan 
noch wil zahlen 

Sanfftmuͤtigkeyt / Glemence ‚f. 

| OMiltigtents Öhtigkent. 
Clement.” Guͤtig 
Clement, m. ft eins Manns 

Nahm / Clemens. 
Cler, m. Clar / Heyter / ſchoͤn / 
L 
aucunement cler Etlicher maffen | i 

ſchoͤn / enter. : 
Cler comme eaue de roche, Go 

ſchoͤn als Brunnenwaſſer. 
an voit fort cler. Der fcharpff| ben 

non Chr: Dunn ſaͤen. 
Cler, manifeſte & euident. Offen⸗ 

bar / am Tag. 
il eſt Cler & manifeſte. Es iſt am 

Tag / offenbar / bekandt. 
— cler. Anfangen ſchoͤn 

gs re Cl Seal, Kiechtioder Tag 
werden. 

| win — Rother Wein/ Blei⸗ 
chert. 

! 

e faite d’ofser. Hurden / 
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Clarifier. Clar / benter und fcheins 
bar machen. Ä 

Clerement,apertement. Scheins 
barlich / benter. 

Chofs dite clerement, Deutlich 
geſagt. 

Clerté, ou rs f. Clarheyt. 
donner clertè & lumiere. Zeuche 

ten/Scheinen. \ 
Clerc,m Ein Schreiber. | 
sl eff bon clerc. Er iſt wol gelehrt. 
les clercs principaux des receptes 

generales. Die Sberfien Schreiber 
def gemeinen Einnehmens / Zoll⸗ 
ſchreiber. 

les clercs du greffe. Die Gericht⸗ 
(chreiber. 

Clers tonfuréz. Die sur Cler fen 
gehören, die Gejchorne. 

les clercs des confeillers , on autres 
inges. Der Maths: Herrn Diener | 
oder Schreiber. 

Clericature, f prinilege de clerica- 
ture. Die Freyheyt ſo man deſſen we⸗ 
gen hatt / daß man Geiſtliches 
Standes iſt. 
alleguer [a clericature. Sich Das 

| rauff beruffen/ Daß man geiftlich 

* 
efire debouté de [a Clericature. 

Sichdeffen daß man Driefter oder 
— iſt niche ju behelffen bas 

len le clergé, Die Cleriſey / 
Geiſtlichheyt. 

Cleres-voyes, Gaͤtter / Gegitter / 
Geſchrenckte Fenſter. 
le pays de Cleves. Das Landt 

von Cleve. 
Clevois, m. Einer auf dem Eandt 

bon Lleve. | 
Client, m. Lin onderfaffe/ der 

fih vonder eines Schutz erge⸗ 
= hat / oder Der bevormundet 

K 3 J Chen ' 
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Clientele, f. Die Huldigung vnd 

— I Mit den er les yeux. augen 
Blicken. Ba: 

à Clignettes, Dunckell Plings 
lend. 

Clignement des yeux,m. Das ni⸗ 
ren mit den augen. 

"À 

Sum andern/ bon welches 

un Clin d'œil, m. Augenblick. 
Climat, & diuifion duciel,m Ei 

pe Weite oder auficheilung deß (el 
Himmels von dem einen aralet 

pe Ende ein halbe Stunde iſt / und 

CL. 

| Cloifon,voyex.Clorre. 
Cloiftre, m. Em Rlofer. 
un Cloiftre & lien enuirgund de pie 

kiers. Ein Creutgang. 
Cloifrier, Prieur Cloiſtrier —* 

Prior im Kloſter. 
Clopiner des iambes. Die Bein 

zuſammen ſchlagen vnd auff he⸗ 
ben: 
„glorone, f. Em Heimen, Rap 

Clorre,f. Schheffen/befälieten 

ang| gu ſchlieſſen zumachen. | 
Clorre lepas. Es mit weit fyrine | 

o viel bat Der eine länger Tag ala| gen andern vorthun / vnd Das er 
Fer ander. 

Cliquer, Cliqueter , Braffeln 
Arepplen. 

Cliquer les mains Die Haͤnde zu⸗ 
ſammen Rhfagen. 

le Cliguet d'un huis, m. Das Sal, 

gewinnen. 
C “4 le paflage, Den Weg ver⸗ 

perr 
hs d'une haye. Pmbjaͤu⸗ 

nen 

Core &arrefler sn compte Æine 
enfen an einer Thuͤren / cin Schlin⸗ rechnung fchlieffen. | 
gfen. 
D Aa, de — Eines Auß⸗ 

faͤtzigen 
— f. Ein Gtocte/BelL 

Clos, m. Sefchloffen. | 
Clos & couserts. In Tach md 

Gemach halten. 
um Chs. Ein verjäunter Plat⸗ | 

Clocheman , 48 appellé Le mou-| ei Haag. 
ton qui arroute le troutsan, allant Een, f Cloifon , m. Schheß 
devant branflant la cloche guil\ fung 
orte pendug à fon col. Der “Beil: 
* 

moutons chehemans ou ſonna- 

Cloflure de hayes, f. Beſãu⸗ 

ng. 
arrather les elofures. Die Zaun 

diers. Bellhemmell / die ein Geleuth einreiffen. 
machen. Clsifon , f. Damit etivas einge⸗ 

Clochette, f. Ein Gloͤcklem/ ſchloſſen wird / das ſchlieſſen. 

Echelle. Cloifon faite de mortier. Cæimen 
un Clochier. Glockenthurn / Land 

Dorff / Pfartirchen. C loifor faited’ ai debout & tra- 
Clocherie. f. ef fonnerie de tin-l'uerfans, Waͤnd von Hurden ges 

famare decloches. Das Glocken g6| macht. 
laut. 

Clocher. 

arab ta herein ‚pelliven. 

l'extreme Cloflure & fermeturs 
Hincken / Rnape] aux appellations Euſſerſte Dar 

ſperrung aller Mittel ferner zu aps 

Clotaire,c ef un nom propre d hom- 
me 
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ms, Ein eigener mans nahm. 
Clou,m. Em Nagel. 
Clouà teſte. Schloßnaͤgel. 
Clou à late, Catnagel. 
Clou à crochet. Bemeiner Diel⸗ 

nagd 
Clou à bandes. Bandnagel. 
Clou de carauelle Ein Nagel 

Schuchs lang / fo ju Meerſchif⸗ 
fen gebrauchet wird. 
Elou d'eſtoupo Stopffnagel. 

Clou de maniguiere. Ein Nagel 
oben breitt vnd kurtz dem Stopff⸗ 
nagelfehe gleich. 
‚ie n'en donneroye pas In Clown à 

fouflet. Ich gebe nicht einen Balck⸗ 
nagddrumb. 

.Clou de giroflle. Neglen / Nel⸗ 
chen. | 

Clou,m. Ein Schwer. 
Clouet. m. Rin Vrägelin. 

Clouer, Nageln / Mit Naͤglen 
anhefften. F 

Cloutier, m. Stägler, der Naͤgel 
verkaufft. | 

un Glyftere,éff pur Crec,prononce 
à la Frangoißs. Abweichung Cly⸗ 
Fir. 

COQ. 

Coadiuteur; m. der einem bifffet/ 
oder bebolffenift/coadintor. 

prens un Coadıuteur. Nimb einen 
gehilffen / einen der dir belfre. 

Coalfer Quacken wiediesröfch. 
Coc,voyeX Coq. 

*" Cocard,m Ruhmrätig. | 
" Cocardife.f. Derwegenhent. 

, Coeaz, Berg in Armenien. 
Coche,f.EinSaw ; 

ein feiſt dicks Web. 
Coche, f. Ein kerben am: 
Acrmbruſt oder ſonſt andern din⸗ 

su“ | 
\ N 

\ 

\: 

| 

CO. 

_ Cochégncrené, m. Bekaͤrbet. 
Cochon, m. Fercklein / Junges 

Schweinlein. | 
petis Cochons fevréz. junge Ferck⸗ 

ein die abgeſaͤuget ſeyn. 
Cochonner, $erclen. 
Cochonnier,m. Saͤwhirt. 
Coche. m. eff un mot Hongarois. 

Rutſchwagen / Rutſchen 
le Cocher, m. Rutſcher. 
un Cochet, Ein Haͤnlein. 
Cochevis,efbecs d’alouette. in 

Art Lerchen. | 
Cocodrille, =. Voyez Crocodil- 
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, 

/ 

le. 

Cocu, m. qu'on dit Coucou. Ein 
Guckguck. 
. Codıgnat,m.Quuittenlatwerg. 

une Coeffe,f-Eine Saarbauben. 
une Coeffe, faufe perruque. Falſch / 

oder Toden Haar. 
Coeffer, Hüllen: Hauben auffs 
ſetzen. .- | 

Coeffe, m. Der ein Hauben oder 
Binde auff vnd ombhat. 

neCoeffe, Reich geborẽ / mit einem 
Helm zur Welt kommen. 

bamme Coeffe d'une jeune fille. 
Der den — Jungfra⸗ 
wen gefre 
* ‚ Was von Weibern 

auffgefeget wirdt. . | 
Coercion,f.Papon.Zwanct. 

+ Cokiver. elchauffer & entretenir 
en [a challeur , Erwermen / werme 
geben / bey der natürlichen wärme 
erhalten. 

Coktive, m. Erwermet / Erqui⸗ 
cket. 
Coenne de lard. f. Speckſchwar⸗ 

te. 

Coeur,voyez Cueur. 
Cocus,voyez Queus. 
Gofin,voyez Cophin. 

K 4 Cof- 
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ge! Kaſte. | 
Coffre, [eprend auſſi pour La clo- 

fure que font l’efpine du dos cles co- 
flesgui en partent, Die gantze Bruft 
Def Menſchen / die Hoͤle / ſo die Rip 
pen zuſammen machen. 

de coup pce bien auät dans le coffre, 
‚Der Stich gehet weit zwiſchen den 
Rippen in Leib hinenn. 

Coffres à liures , Buchtaftet. 
Coffre de bahu, Reifitrube. 
Coffrer argent , Gelt famlen, 

Truhen wenn man alfo reden 
möcht. einſetzen 
Coffrer aucun en prifon , Einen 
Coffret, Riſtlein / Relterlein. 
Gogiter , ef? bon latin, mais gue- 

res françois, Gedencken / betrachten, 
brauchpenfer. . | 

Cogitation, f. Gedanke. 
Cognoiftre, Rennen Erkennen. 
bailler, ou donner Acognoiftre, zu: 

kennen geben anbringen / verflän: 
Digen. | 

fe bailler à cognoiftre , Sich offen: 
Baren ı ju kennen geben. 

il faut cognoiftre, deuant qu'ay 
mer ‚Stan muß kennen / che vnnd 
zuvor man lieben fan oder mag. 

Cognorffant, m. Da ich wuſt da 
ich verfkändiget worden. 

gens à ce cognoiſſant, Æeut die def: 
fen Derftande Haben. “ 

il donnoit bien à cognoifßre cela, 
Er fagtecs gungfamı Er gabs su 
verfichen. 

il cognoiſtra quel je [uis, Er wirdt 
erfahren / wer ich ſey. 
on cognoiſt leur differente par leurs 

queues, Man erkennet ſie / vnnd 
Ban fie vnterſcheidẽ an den Schwaͤn⸗ 
gen. 

Cognen, m. Extandtı Betandt.| bel. 

Gofhgnons,'m. Som. | 
Coffre, m. Schrein Rifter Tru | chen 

/ 
co, 

chofes cognues , Bekandte Sa⸗ 

ces ebofes cognues & entendues, 
ie erfolches alles in Erſahrung 
gebracht. Item Well dem allen ab 

di / Wiſſenſchafft. 
Cognoiſſance. f. Reuterfahnen / 

daran deß — — — 
Cognoiſſante & jugement d’au- 
he der Augeufcheinsfo man 
einnimpt/ das halten vnnd vrtheilen 
von einer Sachen. 

Cognoiffances, Alte Betandte. 
ils fe retiroyent cex, leurs vielles 

cognoiffances | Sie kehrten ben jhr en 
alten Bekandten ein. 

entrer on cognoiſſance de cauſe, Zu 
Ærtandtnuf der Sachen kommen. 

cleracognorffance & ague, ſcharpff⸗ 
ſinnigkeit. | 

bailler cognoiffance, Rundt{chaffé 
machen einem zulaſſen / dz er Rund⸗ 
vnd Gemeinſchafft mit vns habe. 

gens de cognoiſſance, Bekandte 
Ceut / gute Bekandte. 

Cognom, m. Zuname. 
Cohabitant, m. Der bey einem 

andern wohnet. 
Coherenc, An einander hans 

ende. | 
Ceherence, f. Zufammenhals 

tung. 
Coheriter, Miterben / ein Mit⸗ 

erbe ſeyn. 
Coheritier, m. Miterbe. 
Cohier,m. Kim Eychenbaum / 

das Weiblein. 
Coborte,f. Ein Hauffen Laut. 
de ma cohorte, Don meiner Fah⸗ 

nen. 

Coi, voyez, Coy. 
# 

Coigner, 



CO. 

. Goigner, Mit À 
Der Be /etwas mit 

gen / treiben. 
a Eingetrieben. 

Corgne aforce, Mit Gewalt ein⸗ 
getrieben. 

Coin, ou Coing, m. cin Meyſſel/ 
Zeil. 

+ Coignet. idem. 
A maunass neud , MmAuHAi Coi- 

guet, Auff einen harten Anorren ge 
bôret ein harter Rei / Boͤſes muß 
man mit bôfem vertreiben. 

Coin, ou Coing. Ein Windel, 
Æcte 

Le C eing de quelque mennoye; | der 
Schlag einer Muͤntz. 

Coing,m. pomme de coing Quit- 
ten. 

| Coings fanuages, ide Quit⸗ 
ten. 

Coignier, m. ein Duittenbaum. 
" Coignaffs, Quitten. 

Coint & joly, m. Frey / auffge⸗ 
mutzt / außgebutzt. 

Cointement , Zierlich. 
-Coitte de LE, f. Betiſtatt. 
Coiti, voyez Coutil. 
le Col,m. De falf. 
couper lecol à sucun , DM Hal 

abhawen. 

le chaignon du col, Der Nacke 
Collet, m. Der Rrage. 
prens le par le collet, Nimb jhn ben 

dem Halß. 

Collet, + Pers Rragen, 
Item / ein R 

Colere, u 
u ‚f. Em Berglein / Huͤ⸗ 

4 La Colique, Der groffe Darm. 
Colique.pallion , Das Orim: 

men fo man darinnen hat, 
Coligueux, m. ee la Colléc qu on donne à un nou- 

von einan⸗ men hat / oder das Grimma vervr⸗ 
ewalt ein⸗ fachet. 
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Colifee, m. le colifée de Rome ‚cin 
groſſer Bildiſtock / ein Bilde einer 
vnſaͤglichen Groͤſſe. 

Collateral,#. Das zur Seiten 
von etwas iſt / Das von der Seiten⸗ 
liny on f 

Collation & aille, f. Zufaitiene 
tragung/ Stewer. 

Collation & banquet, € 
nach der Malzeit / Nachzech. 

Collation de benefsces en tour, ver⸗ 
sie, der Pfränden / die vmbge⸗ 

Collationner, Nachjech halten‘ 
oder einen Schlafftrunet thun. 

Collatioñer fes pirces, faire cola. 
tion de fespieces, Seine Stück vber⸗ 
fihlagensoberfehen. 

Collationner une copie auec [on.ori- 
— Ein Copey gegenden Origi⸗ 

Collationnd,m. Colfationiret. 
Collauder, Mit loben erheben 

lobenipreifennhümen. 
Collaudation, f- Lob / Preiß· 
Colle, f. Leim. 
Collea bouche, Muͤndtlein von 

Fiſchen gemacht. 
Cole à or, Goldtleim. 
Coller, Leimen. 
jen 'efperera y jamais autre bié que | 

de me coller a vos coftez, Ich werde 
nim̃ermehr nichts mehr achten / als 
daß ich ſtaͤtz euch an der Seiten oder 
bey euch * moͤge. 

Coller en ſemble, Zuſammen ke 
men. 

Colle, m. Gdeimet. 

Collement, m. Ceimung. 
Colledes,f. Savertanluug für 

die Armen 
Collection . Derfamlung. 

K s vean 
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veau chevalier. Das Hälfen damit 
eig Ritter gehalfer wird. > 

 College,m.Öefellfchafft. 

_ fonder un College, ÆuiCollegium 
ſtifften. 

Collet de chemiſe, m. Hembdkra⸗ 
en. | | 
E Collet,o# Collerette de femme, f. 
Bin Halßthuch. 

© Collier 04 carquan, Ein Halß⸗ 
band / Haißgefchmewd. 

Collier à che vaux, m. Ein Roß- 
tommet. — 

un collier qu'on met aux chiens 
principalement de chaffe. Ein Hal» 
Band oder Halßrinck fo man den 
Hunden anlegt/füruemlich aber den 

unden. J 
Colliers en fait de na vires. 
Colline ou Collinette, f. Sehet 

Coline. 
Colloquer. Setzen / ſtellen an 

ein ort legen. ar 
Colloque ‚m. Ein Geſpraͤch / 

Zuſammenkunfft / dieweil man bey fi 
derſelben Geſpraͤch helt. 

Colluder,ein Verſtandt mit ein- 
- anderhaben. 

Colludor, & faire femblant de 
plaider contre aucun, & neantmoins 
S'entédre suc luy ſich feindfelig ge- 
gen einem ficken für Gericht / onnd 
Dennoch eins mit ıhm feyn. 

Colluſion, f. Heimliher Der- 
D 

Colludant onCollufeur m. Der ti. 
nen heimlichen verftand mit eim an- 
Dern bac. | 

Cologne fur le Rhin, Cöoln am 
CE | 
Colomb, m. Ein Täuber. 
G olombe,f.in Täubin. 
Colombier.m Taubchauß / Schlag 
des trous d’an Colombier, bujot- 

es. Tauben neſter. 

co. 
Colombelle, f. petis Colomb. Ein 

Taͤublein / Jvngs Täublein. 
Colomne, Ein Seule. 
petite colomne. Rlein Seule. 
Colomne maſſius Ein gãtze Seull 

Die inwendig nit hohl iſt. | 
Colonic,f. Oaf ort dahin mau dé 

außfchuß eines Volcks ju wohnen, 
ſchicket: Item / daß Volck ſelbſt / oder 
dieſer Außſchuß. 

sl en fit une Colonie, c'eſt à dire, 
ville dependente de Rome: Am. Er 
machte daraußeine Statt die Rom 
vnderthaͤnig war. 

Cologsinte. f.Coloquintentraut. 
Colorer,vayez Couleur. 
Colofle. Ein grofles Bid. _ 
Coloflal.Combien quelecheualfus 

Coloſſal, & degrandeur excedant le 
naturel. Don vbernatuͤrlicher gröffe. 
Colloſtre, Die erſte Milch nach & - 

geburth / erſte Muttermilch. 
Colouvrine, f. Ein Ævferue 
— das iſt vin lang ſtuͤck ge- 
où. 
cal porter,porter fur le col. Auff de 

Halß tragen / ein Leichtragen. 
eſtré Colporté Außgetragen wer- 

den zur begrebnuß. 
Colyre, m. mieux Collyte, c’efß 

grec, Augenſalb. 
Combat, m. Einfreitı Rampff 

Treffen Schlacht. 
Combat à outrance, quand les cõ- 

batans tachent à tuer l’un l’autre, 
Raͤufferen da es nit allein Blut fon- 
dern Leib ond Leben gile. 
Combatant, Streittend / Item / der 

ſich zum ſtreit geruͤſtet hat 
Combatre, Streiten / Fechten, 

Kempffen. 
Combatre malà propos. Zur vn- 

gelegener zeit / ohne vrſach ſtreiten. 
Combatre, Beſtreitten / gewin⸗ 

* _ 

Combs. 
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Combs tant homme à home, Mañ 
wieder Mann ſtreittend. 

vn Combatant, Fechter / Kaͤmpf⸗ 

Combe ‚f. c'eſt vn vallie comme 
ſouuent on rencontre es forets & alls- 
eursentre deux ee les lar 
rons font leur brigandage, Em Thal, 
Kin Kluft zwiſchen zween Bergen, 
in holer Weg ı ha ‚Dieb vnd 
Order der Leuth gemeinlich war: 
nemmen/ Ein Mordergrube. 

Combien: Wieviel⸗ 
* Combien que; Wiewol / Obwol. 
Combien penſes tuque &c. Wie 

hoch / oder wie viel meineſtur 2c. 
Combien penſes tu avoir toſt faidt? 

Wie bald meinſtu daß dus gethan 
werdeſt haben? 

Combien fe‘ vous» LB ie viel feyn 
wer? 

Combien tout au plus? Wie viel] ' 

auffsmeifl? 
Combien peu , Wie wenig. 
Combien de temps y ailque dc. 

-Bielangifts? 
sl a fait celajenefcay combien de, 

Joie, Sch weiß nicht toic offt. 
regarde combien je t'effime , Sehe 

sic ich fo viel auff dich halte. 
le Comble, Die Summ Das 

Höchfte. 
ke Comble, Das Ende / Vollbrin 

sung. 
> pour le Comble de moꝝ loyer, dur 

mein Verdienſt. 
ceſtle Comble de mes deſirs, Diß 

int all mein Begierd. 
le Comble d'une maifin Det Gi, 

bel eines Haufen. 
ilentra en vne eſcole, dont le comble 

effoit ſouſtenu aueo un pälleer, Amiot. 
DsTach ward auffgehaltẽ / erſtuůͤtzet. 

“  defiruire defond en comble, Gang 
vnd gar — 

J 

CO. 15 
mn compe ef Combke, Pfz3 Pain 

Becher laufft ober 
ſemme combléed ennuy, Fraw De 

vberauß viel Betüimmernufibar. : 
Cambler [es pechez, Seine Sin 

den auffhuͤuffen. 
Combler, Fällen / Auffhauffen. 
Comblement, m, Füllung’ Yuffa 

hauffung. 
C je is, m. Mitbuͤrger. 

” Combutlble, c. Das verbreñen 
tan. 

Combuftion, f. Do 
Comedié, farce, f. Ein Comiedi⸗ 

enſpiel. 
* Comettible,c. Das äffigfich if. 

Comere, f: Ein Enghien 
Comet. 

Çomin,#. Ruͤmmel. 
 deComited'unegalare, m. Da 
Patron einer Baleren. Ä 
! Command, pour commande par 
apherefe , eft la premiere perfonne de 
Commander » Sch befehle / em⸗ 
pfehle. 
Command, eſt en &: 
puifance. 

tous mes biens fonf à à ‘vofire Com. 
mand Ge puifance , AU mein Saab, 
ond Gut iſt in ewer Gewalt zu ew⸗ 
rem beſten. 

Commander, Gebieten / Heiſſen / 
Befehlen / Herrſchen / Regieren. 

Commander, Der Oberfie ſeyn / 
Zu gebieten haben. 

Commander abfolument (aa ba- 
gette, Herꝛiſch nn Hoͤchſten 
Gewalt haben. 

il Commande en l'armée , Et ft 
der Oberſte im Kriegs Heer. 

C ommander,voycz, Recommäder. 
Commander à foy meme, Stch 

felbe bezwingen/ meiſtern. 
Commander, ou defſendre quelque 

chofe fur prime 4 de la bar , Æuvas 
| gebicten 
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er oder verbieten bey Leibe, 

CO. 
. le commencement, de toute chofe, 

‘| enmme eft lefeu, l'eau, l'air, laterre, 

ne me veux tu rien commander:| Elements Der Anfangeinesjeden 
Wolt jhr nichts befchlen ? 

‚ commande,m. Befohlen. 
Command &publie,m. Bebottel 

vnd vertündiget. 

Dings/als daift Fewer / Waſſer c. 
des le commencement, Anfangs. 
d’un mauuais Commencement.. 
du commencement, , Anfäng» 

commandement, & ordonance ‚| lich Anfangs. 
Ordnung vnd Satzung. faire le commencement. ; nm 

auoir tout à commandement , Al: Anfang machen. 

fes zu feinem Willen vnd Gefaflen 

faire commandement_, Bebieten! 
on. 

— me, Wie / Gleich als. 
jel ay nourri COMME MEN , 

fans commencement, Ohm Dors 
rede. 

les Commendaces, f. Vigilien/ 
Die man den Todten fü inget/ fonoch 
nicht begraben ſeyn. 

Commendataite, ce. Dem man 
pic ihn auffersogen als mein cigen ne auff gut Vertraw gegeben 

comme j'efbere, Wie ich wei, m. Tiſchgeſell / hoffe. 
Commefr debuoie, Wie ich ſchul⸗ Roftgänger. . 

dig war 
ei on dit Wie man ſagt. 
Comme ilappartient, Wie es ſich 

rt. 

comme fi, Eben als want. 

„gommenfasse; Cſſchaeſcllen Roft 
n 

À emmijalt,f. Tifegefelfhaft. 
Comment,o#s Gommentaite, 2. 

Ein Befchreibung’ Außlegung eines 
Commemorer, Erzehlen / Mel⸗ Handels oder Buchs. 

den / Anjichen / In Gedaͤchtnuß 
bringen. 

commemoration, f. Erzgehlung // 
Meldung / Anzug 

commemorable, c. Das erzehlens / 
oder meldens wol werth iſt 

Comment, ou Quoment? Wie? 
Auff was aß: i 

tu asouy Comments; , Duhaft 
vernommen welcher Meaffen ſie etc. 

Jecrain comment sl en ira dececy, 
Ich ſtehe in Sorge / twiees Doch ers 

Commencer, Aufangen / Anhe⸗gehen / oder einen Außgang gewiñen 
ben Anfahen. 

quand ce Vient. à Commencer, 

—— man den Anfang machen 
ſoll. 

tu as bien Commencé, m. Du haſt 

wirdt. 
Comment cela , Wie das? 
Comment te portes tu ? Wie 

fichets? 
comment qu'ilen foit,, Die es 

einen guten Anfang gemacht/ woll auch fer. 
à angehaben. Commercer ç& marchander , 

qui a commencé quelque chofe ‚| Bewerb treiben. 
Aufenger / Anheber / cin Vnderwin⸗ commerce, f. Kauffmannſchatz / 
der / der etwas anfahet / vnderſtehet / Gewerb. 
oder fuͤrnimpt. (kommen. 

. Commencement,m, Anfang Her⸗ 
Commere,m. Gevatterin. 
Commerape,m. like 

Com- 
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: Commettre Etwas begehen: 
Pbels toun. 

Commettre un vilain cu , Ein 
fehändeliche That begehen. 

Commettre, Befehlen. 
+ Commettre quelque chofe à aucun, 

le commettre [ur quelque affaire, 
Einem etivas befebleu. 

| Commettre aucun fur quelque af- 
faire , Emem das Auffſehen ober 
etwas befeblen / ober etwas ordnen! 
zu einem Sörgefetsten machen. 

Commis, Vertrawet / Befohlen / 
Verordnet. | 

Je ſuis Commis à ceffecharge, Diß 
Ampt iſt mir anbefohlen. 

commis, perpetré, Gethan Be⸗ 
gangen. 

la Commis plufieurs crimes, Er 
bat viel Vnthaten vnd Lafter began⸗ H 
gen. 

— commis, m. Rin Commiſſarius. 
Commis d'un centenier, Eines 

Hauptmans Lentenant. 
Commis d’vn controlleur, Ein 

Vnderhuͤter / der vnder einen auff 
Rechnungen achtung gibt. 

Confifcations & Commiſes de fief. 
Commiſſion, f. Befehl. 
— de la cour, Befehl von 

Hoffe. | | 
| commiffiü en forme, Öefchriebener 
Befehl. 

bailler commiffion de faire quelque 
shofe, Befehlen. 

Commiflaire, m. ‚Dem etivas 
befohlen iſt / Commiſſarius. 

commiſſaire de La cour. Von Hoffs 
wegen abgeordneter. — 
Commiſſaires des monſtres, Mu⸗ 

ſterherren. 
Commin, m. Alınmel. 
Comminuer, eſt Latin, & figni- 

Re, mettre en petite pieces, Zu klein 
Stůcren brechẽ / zermalmẽ / zerreiben 

Co. 1,7 
Éommiferation, f. Compaffien, 

Mitleiden. 2 
Committimus,m. ou unes lettres 

Royaux de Committimus, liche 
Bnaden-Brieffe / dardurch eines _ 
Gerichthandel einem Richter befoh⸗ 
leu/ oder aber verbotten wirdt / darin 
zu erkennen. | 

Jeferayrenvoyer la canfe par ver. 
tu demon Committimus, Sch will denn 
gangen Proceß in Arafft meines 
aufgebrachten Brieffs für meinen | 
Richter ziehen. 

Commode, apte & convenable, 
Beauem / Gelegen / Fuͤglich. 

commodité & aiſance, Gelegen- 
heit. | | 
maiſon qui a plufieurs Commodi- 
tés, * wolgelegen / wolgemacht 

auß. 

Commodement, Bequemlich. 
Commouroir, Bewegen / Ento 

ruͤſten. 
Commen,m Beweget / Entruͤſtet / 

Derftôret. | 
commotion, f. Bewegung. 
Commuter & changer, Wechſe⸗ 

fen. brauch das letzſt. c 
Commatation , f. Wechfelungs / 

Changemencift bräuchlicher. 
Commun,m. Gemein Gebraͤuch⸗ 

lich. 
Le di Commun , Gemein 

Sprichwort. 
le Commun des hommes en eff la, il 

prend plaiferamalfaire, Es iſt deſ 
Menſchen Brauch vñ Gewonheit / 
daß er im boͤſen ſich beluſtiget / oder 
ein Wolgefallen dariñen hat / daß er 
boͤſes thun mag. 

cela luy eſt Commun, Das iſt ſein | 
Brauch Er thutsgemeinlich. 

vivre en Commun , Aller Ding 
Gemeinfchaffe mit einander bas 
be. | 

unchun 

ze 

À 
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EG. 
‘un chien Commun, Bin Hund der 

allerley Wildpret jaget. 
le Commun popalaire n'a aucun 
Jf auoir, 

Mann iſt vnwiſſend 
Der gemeine Hauffe oder 

| eo. 
Compagnö d'efchol, Schulgeſell. 
5 ompaignon de meflier, Werck⸗ 

geſell. 
Compaignon de table, Tiſchgeſell. 
tes Compäignons » Deine Mitge⸗ 

A4 Commune, Das gemein Dolct,| feffen. pate. = Communéement, Gemeiniglich 
_ on dit Commundement , Man 
gegemeinlich. 

f-Semeine. : 
faire Communauté de biens, Ge- 

ineinfchafftder Güter machen. 
reprefenter la Communauté, Im 
Namen der Gemeyn oder Bürger; 
ſchafft etwas handlen. 

Communautez Ecclęeſiaſtiques, 
Geiſtliche Brüderfchafften / oder 
Gemeinſchafften. 

Jerenonce à la Communauté d'en 
— Ich kuͤnde dir die 

t Gemeinſchafft auf. 

x » 

74 

Communion, f. Gemeinſchafft. 
Communiquer, Mittheilẽ / Theil: 

hafftig machen Mitgen⸗ ſſen. 
Communiquer, mit engem handle 
Gommuniquer fon [ecret., Sein 

Geheimnuß offenbaren. 
"Communiquer & dire ſa triſteſſe. 
Einem fein Anligen vnd Betuͤmer⸗ 
nuß erklären. | 

Communiquer feul à ſeul, Allein 
Miteinemreden. 

' Communicatif, homme Commu- 
xicatif, Ein gefprächfamer Menſch / 
der männiglih gern Rede vñ Ant 

wort gibt. 
Communication, f M ittheilung / 

Vnderꝛedugug. 
Abar Communication de langage , 
Durch Gemeinfchaffe der Sprach. 
Compagnon, m. Gefell. 

_ Compagnë de guerre, Spießgefell. 
Compagnon d'armes. batfaft eint 

derung mi dem vorigen 

vaje t ſtime gentil C ompaignon, 
Gehe hin / Dis biſt eia dapffer Kerl/ | 
hafts alles wol gemacht. 

… #1 faict le petit Compaignon , Br 
ſtellet fich als wiſſe er nichts Er laͤſt 
ſich angehen als were er gar nicht 
habfelig. 0 — 

per à Compaignon, Eben / Gleich. 
Compaigne, f. Geſpiel. 
ma Cüpaigne, Mein Haußfraw. 
Compaignie, f. Geſellſchafft. 
Compaignie & multitude, Vers . 

famlımg vnd groffe Menge. 
faire,ou tenir Compaigne, Öefelts 

ſchafft = Jagroff 
‚en groſſe Compaignie, In groſſer 

Geſeliſchafft. Ed 
qui fait, grande compaignie aux 

liures, & ne bouge de l’eflude, Dex. 
allzeit dem fludieren obliget. 

avoir Compaignie avec une fens- 
me, Mit einem Weibe zuthunhas : 
ben. 

laifer la Compaignie des me: 
ſchants, der Gottloſen Geſecllſchafft 
verlaſſen. 

Compagnable, c. Geſeilig. 
ils n'efloyent. pas compagnables, 

Sie waren nicht geſellig. 
Compain, voyez Compagnon. 
Comparatif, m. Der Compara⸗ 
tiuus / oder Vergleicher. 
Compater, ouC ompatager, Den : 

gleichen / Gegen einander Halten / 
Zufammen halten. | 
ſe comparer à vn autte voyez Ca- 
librer, Sich mit einem Bergleichen: 
Comparer fignife quelque fois 2 

c he ter: | ee 

jels 
> 
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will verſchaffen daß dirs theiver ge: 
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be oder erfchienen fen. 
felete ferai bien Comparer , Ich kegeren / daß man ſich eingeſtellet ha⸗ 

aagankommen ſoll: Item / daß dich 
gerewen ſoll. | 

il le Comparerent bien puis apres, 
Sie haben es noch wol müffen ent⸗ 

Comparager & parengonner , 

quiet a Compärager, Der ju ver 
cichen iſt 

e = à eſtre comparé, Werth der 
glichen ju werben. 

Comparaifon, f. Dergleichung / 
ichnu 

faire Comparaifon, Dergleichens 
gegen ein halten. 

fans Comparaifon plus miferable, 
Viel elender. : 

iln'ÿ apoint de Comparaifon de, 
ceſtuy-ci à ceſtuy-la Dieſer iſt 

ben jenem keines Wegs ju verglei⸗ 
chen. 
‚Comparable, La France porte des 

hommes Comparables aux plus do- 
des des anciens, Sranctreich hat 
Ceut / die den Altẽ in Belehrtenichts 
bevor geben / oder die den Gelehrtſten 
vnder den alten Scribenten gleich ju 
achtenfenn. \ 

Comparoir vne faute» & payer 
bien cher, Eine Mifferhat genugſam 

buͤſſen. 
Comparoir, os Comparoiftre, 

Erſchemen. | 
Comparoifire en jugement, Sr 

GHerichterfchenen. 
Comparoifire au jour, lies dr hen- 

re, Am beſtimpten Tag / Orth band 
Stunderfcheinen. 
— en perſonne, Sich in 

ei erſon einſtellen 
me f. Erſcheinung. 

sion contre ancun, Deſſen Scheu: ven. 

Compartir, Außtheilen. 
vn jardincomparti de toutes ſor- 

tes de fleurs, kin Garten mit allerley 
Blumen gleichförmiglich beſetzet. 

Compartiment ,m. Weſentliche 
—& 

Compas,m. Ein Circkel / damie 
man circkelt. 

meſurer au Compas , Mit dem 
Circkel abmeſſen. 

Laraifon veut tout fairepar Com- 
pas , Die Dernunffewillalleseben _ 
vnd gleich haben / als wañs mit dem 
Circkel abgemeſſen were. 

Compaſſer, Mit dem Circkel 
abmeſſen vnd theilen. 

Compaſſer ſes heures, Seiner Zeit 
warnemmen. 

des chofes diuinesne doibuent pas 
eflre compallées aux raifons €» pen- 
jees humaines , Gôuliche Sachen 
follen nach der Dernunfft weder 
abgemeffen noch gerichtet werden. - 

Compaſſion &Mitleiden. 
pitid & Compaſſion qu'on a d'au. 

cun, Mitleiden fo man mit einem 
hat. 

Compatir, Vertragen / Dulden / 
CLeiden. — | 

ne fe pouvoir compatir , Einan- 
der weder leiden noch Dulden koͤn⸗ 
nen, - 

Compatible, offices compatibles, 
Aempter die neben einander wol 
fichen können / mit einander von 
einer Perfon wol mögen verwaltet. 
werden. 

Compatriot,m Landsmann. 

— 

— 

N 

Compenfer, Vergeltẽ / ver dienen / 
erwidern. 

Compenſer les defbens ,; Die 
diamander alte de [a Compari- Dutoſten gegen einander auffhe⸗ 

Com- 

a" 
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Compenfe,f. Vergeltung Œrfes| Complaire & accorder tour à aus 

mg. brauch recompenſe. cun, Einem alles zugeben / in allem 
Compere,m. Öebatter. recht gebensfchmeichlen. 
effrepriéd'effre Compere, Zu Our  Complaireaux parties, Den Par⸗ 

batter gebetten ſeyn. thenen ju gefallen feyn. 
Comperage, m. Gevatterſchafft. Complant , m. Orth da man 
Comperte, voyez comparerpour| Weinreben zufammen pflantzet / 

acheter. | : Serling-grub. 
Competer, Antreffen Angehen | zouneau Complant, Ein Einfang 
ceſte action luy Compete & appar-| da man Reben eingefchlagen hatı : 

tient, & fepeut intenter al’encontre| EÆin newgepflantzte Weinrebe. 
deluy, Man mag jhn in Recht fa] vignes de bon Complant, Wein- 
ſen / oder / Es begibt ſich ein Alag| Berge die gute Stoͤck haben. 
wieder ihn. | Complet , parfait & abfolu ‚m. 

cela luy Compete, Das gehet jhn| Volltommen/ da nichts an man 
ihn. gelt. 

Competent,m. Angehoͤrend / Ge Mufique Complette ; ine volls 
am. 

d’aage Competent , Scbbrlichen 
kommene Muſic. 

Complexion, f. Die Natur / Art 
oder genugfamen Alters. 

juge Competent, Der ordentliche 
def Leichnams. 

Complexionné,m.@eartet. 
Richter / dem die Sach gu orcheilen 
gebähret. 

malComplexionne, Boͤſer Natur / 
Der eine boͤſe Weiſe an ſich hat. 

Competence, f. Genugſamkeit. Complice, Mitthaͤter. 
Competement, Fuͤglich Genugs| Complices en quelque meffaitt, 

ſamlich / Bequemlich. Deie mit einander an eim Lafter 
Competiteur, m. Der ein Ding| ſchuldig ſeyn. 

neben einem andern begert / Bin] reneufer fes Complices, Seine 
Mitwerber. Mitthaͤter verſchwetzen / oder offen⸗ 

Compifler, Beſeichen. baren. 
chiens Compiſſans les voyes, fjund| les Complies, Die Complet. 

die vberall hin bruntzen. Complot intelligence quon a 
feComplaindre,Sichbetlagen. | auec vn autre, m. Ein Verſtand vnd 
fe Complaindre à Jon ami, Sich Vereinbarung fo man mit einem 

gegen feinem Sreund Hagen. andernhat. | 
fe Complaindre dequelque choſe, vous avez fait, Complot entre 

Sid eines Dings beklagen, / Vber vous de me tromper , Ihr habt ein 
etwas Hagen. (ger. Glock vber mich goffen / Ihr habe 

Complaignant m. Rlagend / vnder euch zuſammen befchloffen 
Complainte, f. Rlag. mich anzuführenondsubetriegen. _ 

former complaintı, Ein Rlaglibell par Complor, Auf Anſchlag / Auß 
einftellen. | angelegter Sach / oder wie man mit 

ausc Complainte, Rläglich. einander obereinift Fommen. 
Comploter , Zuſamen rahtſchla⸗ 

gen / beſchlieſſen vnd fuͤrnemmen. 
Compor- 

Complaire, Gefallen / zu gefallen 
ſeyn / willfahren. 

Br . 

* 

ES : . 
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Comporter, ceſt fouffrir & endu- 
ver, Vertragen. 

je ne puis comporter ceſte vehe- 
mence de fiebure,, Ich tan dif heff⸗ 
tige Sieber nicht ertragen oder leb| "Span 
den . 

Comporter , tenir en fat & 
maintenir, Ju ſeinem Weſen erhalte. 

CO. 268 

 Compofiteurs „08 Compofeurs en 
Mufıque,m. Tichter! die in der Mu⸗ 
fie Stück tichten. 

. Compofkelle ; Compoſtell is 
- ich. 

Comprendre, Faſſen / Verfaſſen. 
Begreiffen. f 

Comprédre tout en un livre, Alles 
de grande faim il ne fe powvoit-\ in einem Buch verfaffen. 

comporter , Dor groffem Hunger 
kondte er nicht féchen. 

| Comporter, aufi eft ['effendre> 
au long & au large, haut & bas, Lis 
gen / oder fich in die cite vnd Lan; 
ge ſtrecken. 

Le fils aifné prent par preciput le 
principal manoir tens en fief, ainſi 
quil [e pourfuis & comporte d'anci 
enneté, ‚Der elteſte Sohn nimpt 
zum Dorauf die furnembſte Woh⸗ 
"sung foju Lehen getragen wirdt / 
wie ſie von Alters her gelegen iſt / 
vnd ſich mit jhrer Zugehoͤr erſtre⸗ 

et. 
Compoſer, Etwas zuſammen 

tragen / tichten 
Tompoſer aver aucun, Einen 

Vertrag mit jemand machen / Sich 
mit einem vergleichen. 

ſe compoſer, & reformer [a conte. 
DANCE, Sich fchicken. 

Compofe de trois, attachég enſem- 

ble, Auf dreyen zuſammen gehefften 
Dingen gemacht. 
fait & compofe des deux, Auß 
beyden zuſammen getragen / oder ge⸗ 
macht. | — 

Compoſitiom. f. Geticht / Das zus 
ſammen tragen. 

Compofition & confection, f. Zu 
ſammen Setzung / Ein Confect. 

Compofition & accord ; Ver⸗ 
trag. 
— à compoſition, Sich auff 

fuͤrgehendem Vertrag ergeben. 

# 

_celacomprent quatre aunes, Di 
(ft vier Elen lang, * 

Comprins, Begriffen. 
cola est comprins es mots de, l°4 

poictement, Es iſt im Vertrag ver⸗ 
ſehen / Es iſt in deſſelben Wortẽ mit 
darunder Begriffen. — 

Comprer, voyez Comparer pou 
acheter, | 

Compres,Compreffemét, Genaw / 
Nahe zuſam̃en geſchrieben / geſetzt / ꝛc. 

Compreffe, f Lines Herrn beſie⸗ 
gelter Brieff in Ceinwat. 

Compiomettre, & rapporter 
ah jugement de quelque arbitre; fur 
quelque different, Mit einem etwas 
eingehen ju thun / Die Sach an ciné 
Scl ie >marñ zukom̃en laffen bewillis 
gen / oder einhelliglich einem Schied⸗ 
mann vbergeben. 

Compromis, m. Einhelliger Ein⸗ 
gang vnd Bewilligung auff einen 
Schiedmann. 

faire Cöpromis, Auff ein Schied⸗ 
mann bewilligen / oder Verheiſſung 
thun / die Sach durch einen Schied⸗ 
mann wollen vrtheilen vnd richten 

en. , 

. Compter, Rechner zehlen Dar⸗ 
/Abzehlen. 

Compter & nombrer fon oſt, Geiu 
Kriegeheer abyeblen. 

Compter enſemble, Mit einander 
rechnen 
—** compter combien a couſté 

quelque edifice à faire, , Dbers 
L ſchlagen 
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fchlagen was ein Gebaͤw gelofl| veiöurner à fon premier Compte ! 

habe: Widerumb auff fein erſt Fuͤrhabeih 
Compter fur (es doigts, Un den| kommen. | Fin gern zehlen / oder außrechnen. | _ Je trouve mon Comptes, Man 
il fant compter d eit oiſeau augen. | Rechnung trifft zu / Ich komm zu 

re des colombes, Wan muß, diefer | meiner Rechnung. 
Dögel Arch onder Tauben ver) Tompte, vn recit, ounarré, in 
nen. ur Erzehlung. — 

Compter aucun parmi les elo| Ncompie est tout notoire, Die Sas 

ien rechnen / das iſt / Fuͤr wolbered: 
haltn. 

sl vous fera comptébien cher Es 
foll euch thewer genugantommen. 

felon qu'il compte, Seinem fehreis] de 
ben, fagen oder fuͤrgeben nach · 

avoir tout Comptanks ; Baar 

haben. | 
argent comptant, BaarGelt. 
Compte,m. Ein Rechnung. 
Compte de\la recepte & deman 

de, Rechenbuch def fo man empfehet 
und aufgibt. 

Aton compte, Deiner Rechnung 
nach. | 

abbreger fon compte, Sein Rech⸗ 
nung kuͤrtzeren. J 

faire compte avec aucun, Mit 
einem rechnen. | 

je veux faires eompte final avec 
| 103 , Sch begere mit Dir abzurech⸗ 

ut. | 

befteinder Sabel. 

Sprichwoͤrtlein. 

geſſen. 

machen / Er wirdt uns felgamie Luͤ⸗ 
gen fuͤrtragen. | 

faire compte d'aucus , Jemand 
hochachten. _ 

viel auff jhn halten. 

Cebens riicht achten. 

Man hält auff einen Lehrer nichts/ 
Man achtet fein nicht. chrre, affiner; ou arrefter un com- 

pre, Eine Rechnung beſchlieſſen. 

c'est luy qui fait, ce compte); 
Amiots. Er ifts der dicfes meb 

ti. 

périès Comptes ; Kächerliche 

tout compter de fil'en aguille, Al- 
[les eigentlich ersehlen / nichts ver⸗ 

ılnomen comptera tantoff de bon- | 

nes, Zr wirdt ons bald gute Böflein 

on en doit faire compte, JJèan ſol | 

ne tenir compte de ſa vie, Seines 

on ne fait compte d'un miniſtere, 

tenir peu de compte , Wenig ach⸗ 
tem. | 

Comptable, c. les Roysne venlents 
effre comptables de leurs attionsqu'a 
Dieu feul, Die Koͤnige woͤllen daß 

Außgeben in Rechnung ſtellen / dder fieniemandendennallin 5DOTT 
einſchreiben. 2.01 Nechenfchafft jhres Thuns vnd 
areſſeur de comptes, m. Recheït, | Æaffens zu geben ſchuldig ſeyn. 

meiſter. | nr Compteur,m Rechenmeifter. 
rendre compte; Rechenfchaffi|. Compzoir m. Ein Schreib Stu 

geben / Rechnuug thus: ben. | 

compte examiné, clos & affiné, 

Eine befchloffene Rechnung. 
tenir compte de ce qu'on a defpen- 

du aschapitre de la defpenfe; Das 

Compte. 

ces} le bon du compte , Es iſt das | 
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… Coinptemens,m. Das Rechnen 

Zehlen ae 
Comptersan, m. eſt diminutif dé 

Compte, Kleine Rechnung: Regis 
ſterlein / darinn nur etliche fonderliche 
Summen ſtehen. 
Compunction, fi ou Remors de 

conſcience, Das Auffwachen vnd 

Guagen der Conſcientz oder Gewiſ⸗ 
en. 
Concavite,f. Pôle. | 
Conceder, Zulaffen / Nachlaſſen / 

Zugeben. | | 
on concède quil eff vra), ‚Man 

gibts ju dem fen aljo. 
Concetner, Angeben / Beireffen. 
cela conterne l'utilité publique; 

Es betrifft den gemeinen Nutzen / 
np erſprieß⸗ 

Concernant le cas, Was belanget. 
” Concerter , Mit einem ſtreitten / 
wirdt nicht viel gebraucht. 

Gonceuoir; Empfangen / ſchwan⸗ 
ger werden: | — 

Concenoiren fonefprit, Begreif⸗ 
fen / im Sinn faffen. | 

jene uis conceudir, Ich kan nicht 
fehtwibegreiffen. 

Conceu, m. Empfangen. 
Conception, F. Empfaͤngnuß. 
La Conception de noſtre entende- 

ment, der Begriff önfers Verfläds. 
Conche, f. Waſſergeſchirꝛ / Del 
ap. 4 

TConche d'or, Guldene Schalen: 
Conchier fes chaulfes, Su die Ho⸗ 
nf 
Concierge ‚portier ‚m. Rercket⸗ 

neifter) Bıngoögt. 

\ 

fe Concierpe,onprihtipal,gaiäla| Ra 
harge du lieu de l'exercice; Öberfler 

Concrerger:e d prifon, fGefang. 
uß /Kercker | 

— | 
c60. 41 
l'a fait amener de La cônciergerié 

au palais, Er bai befoblen man ſoll 
— auf der Gefaͤngnuß fur Gericht 

ren | 
Conicile m. Concilium / Verſam⸗ 

ung oder Zuſamenkunfft von Drx- 
en. 

Concile general, vu vniuerſel, Ge⸗ 
meine Verſamlung / oder Concili⸗ 
u m. 
aſſembler le Concile „Das Cods 
_. zuſammen ruffen / befchreis 
en: 
tenir Concile», Concilium halten: 
Contilier, & eſtre müÿer de l'as. 

eointance dl aucun avec vn autre, In 
eines Rundfchafft bringen’ Drfach 
ſehn daf man eines Sreundfchaffe 
erlärtge. © N 

Concilier, verſuͤhnen / vereinbarẽ: 
Concilie,m Verſoͤhnt / VGeremigt. 

Concilier une haine publique à au- 
cun, Maͤniglichen verhaßt machen: 

. Coneiliation,f. Vereinigung / Ver⸗ 
einbarung / Verſoͤhnung 

. Conciliateur ; m. Verſoͤhner 7 
Schiedmann. 

Conciliatrice; f. relle qui moyenne 
lesaccointanceX & amitiex, Friedd 
macherin. — — 
Concion, f. Verſamlung def 

Volcks. brauch aflerhblée de peuple: 
Conciter & efmonvoir, Erweckẽ. 

| Toncitateur & fmoiveñr düme- 

au peuple, Auffruͤhrer / Auffwicklel 
def Vol. \ 

Consitation & efmebte; f. Eli 
— 

Concitoyen,m. Mitbaͤrger. 
Conclare, #. Bin beſchloſſenz 
aminer. | | 
Cohclute,Sefchlieffen: : 

… conclhre à la riort, Exlinnen, daf 
einer def Todts ſchuldig / vnd damir 
Mr fps red eune— 

on B 2 jJ 
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1. Go CO. 
Conclu cparrefiécelsenmoy,| man in (eines Ampts Verwaltuig | 

de ne, oc. ich habs bey mir. befchlofé | vnbillicher Weiß den Vnderthanen 
cela foit conclu & arreſté, Beftehe) hat abgenommen. 

das / Das ſoll bleiben vnd befehlof Condamner ‚Verortheilen Ders 

ſen ſeyn / etc⸗ dammen. | 
Conclu, oſſen. Condamné,m. Derbreheilet. | 
Conclufion , f. Bechluf, effre Condamné [ans auoirefle ony 
Conclufion accoufiumée, Bene) enfes defenfes, Onverhörter Sachen 

ne Clauſuĩ wann man beſchlieſſet. vervrtheilet werden. 
froide coneluſion, Schlechter Ber) un lien condamné Bin Ort! dar⸗ 

ſchluß. auff man nicht gehet. | 
pour conclufen, Zum Beſchluß. Condamnation , f. Dadams 
prendre conclufion, Beſchlieſſen. mung. 
Concodion, Verdaͤwung. se Condamnation d ‘amende, Auffle⸗ 
faire concoëtion,digerer, Derdäw| gang der Straff. : 

en. paffer Condamnation ‚Die Sat 
Concombre ‚m. Ein Cucumern.| verlieren: Item  Gewunnen geben. 

Condamnationd ‘amende honora- 
bles 

Condenfer, efefir, Dich mas 
chen. 

Condefeendre ; Eingehen 
willigen / Benpflichten. 

Condeſcendreù l'opinion daucun, 
Eines Meinung beyfallen. 

prei? de condefcendre & f’accor- 
der à tout ce qu'on voudra ‚vollig vit 

Concorde, f. Kinträchtigtrie/ 
Einigkeit / Einhelligkeit / Einmůtig⸗ 
keit. 

Concorder. Wirdt wenig ge⸗ 
braucht. 
uvun Concordat., ceſt un accort_, 

Dertrag. 
Concubine, f. Ein Balgı Kebs⸗ 

weib. 
Conculquer 2 Fouler aux pieds, 

Mit Fuͤſſen tretten / Zertretten. bereyt alles einzugehen. 
Conculcation, f. Zertrettung. Condefcendu,m. Beygefallen. 
Concupiſcence, f Ein Begierde / JeSenat ['effcondefcendu àta de- 

Luſt / Wolluſt. mande, Bin Erbarer Raht hat dich 
efre maiſtre de ſes concupiſcences, deiner Bitt gewaͤhret / oder / if 

Seine Begierden meiſtern. deinem Begeren ju willen wor⸗ 
Concurrent, Mitbitter / Mit⸗ den. - 

werber. Condigne,c. Gleichwuͤrdig. 
Concurrence, Zufammen$lie| Condignement- , Blichwürdig« 

ſuung / eigentlich / Das zutreffen / vber⸗ lich. : 
einkommen. Condition, Arth / Rasur, 

ily agrande Concurrence d’opini-| Stand. 
ons, Die Meynungẽ ſeyn ſehr gleich  debajfe Condition, S 
txeffen alle zuſammen. edel / Von geringem Geſchlecht vnd 
— sf. Vnbilliches Auf! Ankunffe. 

de Condition Jervile Ein Rueche- 

igen. 
ſous, ou par tell Conditions. 

\ ; i Neii 

* neue de Coneuffions ‚ Der 
klagt werden von wegen Guts / fo 



| co. 
| M fokhem Anhang oder Bes 

| > | bia 
 @ firent c’est offre, par condition 

ue le Roy leur pardonnaſt, Sie 
ſich deſſen erbotten / Dochmit| ben 

dem Anhang vnd Beſcheyd / daß 
der Koͤnig jhnen verziehe ꝛc. 
| retourner à [a conditions, Sein 

alte Weiß wider annemmen. 
contre ſa condition, Wieder ſeinen 

Brauch. 
les Conditions, Beding. 
changer de Conditions, Sich ver⸗ 

aͤndern / andere Weiſe vnd Sitten 
annemmen. | ù 
Conditionnéę, m. Genaturt / Sears 

tet / Bedingt. 
Conditionel, m. Conditionelle, f. 

Angedingt / Das mit Beding vnd 
RER gefagt oder: gemacht 

’ Conditionellement. , Mit etwas 
Gedings vad Vnderſcheid. 

Condoloir, eff eſtre dolent de la 
— d’autruy , Mitleiden ba: 
Mm. | 

Conduire & gounerner, Ceyten / 
Fuͤhren / Anweiſen. 

‘fe Conduire fagement, , Seine 
Sachen weißlich angreiffen. 

fe Conduire à fon petit pas, Ge 
nef. 33. Gemaͤchlich bernach kom⸗ 
men, 
Conduire à bon port, (5läct fär: 

digen. = 
Conduire un affaire alfez bien, 

Fine Sach simlicher maſſen füh: 
ven 

Conduire à bien, Alſo auffjiehen 
daß einer endlich from werde. 

Dieuteconduile, Gluck ya Gott 
feydein Gelentsmann. 

Conduite jufques en quelque lieu, | tatio 
Einem biß an cin gewiß; Orth das 
Geleyt geben. ſtaͤtten / Befäftigenr Beträfftigen- . 

L 3 4 
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Conduire à fon opinson, Aufffeine _ 

Peeinung bringen. 
Conduire à mefchanceté » Zu 

allerley Schelmenſtuͤck Anlaß ge 

Conduit, m. Geleytet / Gefuͤh⸗ 
ret. 

Conduit à mener "can, m. Waſ⸗ 
ſerleytung. 

Conauict de fleuve, Der Vr⸗ 
ſprung eines Waſſers. 

Conduite, f. Selent. 
Conduite, oumaniément de quel, 

que choſe, Handlung einer Sachen. 
ſous [a Conduite „ Vnder fein 
Gebiet vnd Regiment. : 

Conduite de l'efprit , Neigung / | 
Anlcytung deß Gemüths. 
Conducteur & Conduiſeur, m. 
Geleytsmann / Fuͤhrer. 

Conducteur de La danſe, Vordan-⸗ 

EN d'armée, Ein Fuührer 
def Heers. 

Condyle ‚1m. des tuberofitez des 
os, Rnoden vmb die Gleiche Der 
Beynen / als an Fuͤſſen Armen vnd 

ſtable. 
Confanon, m. voyez Gonfanon. 
Confection, ou Confiture, f. 

Confect. | 
Confederéz,m. Bundsgenoſſen. 
Confederation, f. Bundnuß. 
Conferer enfemble de quelque af- 

faire, Sich mit einander befpres 
chen / Berahtſchiagen vor einen 
Kandel. 

Conferer enfemble, Segen cinans 
der halten ond vergleichen. 
Conference, f. Hefpräch ı Diſpu⸗ 
tion. 
Confermer, ou Confirmer , Be⸗ 

Confer- 

man. - 

Coneftable, m. serchez Conne- 

UN «CE 
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… Confermer auec jurement, opti nee in ein dd Candt hinweg ſeh⸗ 
einem End bekraͤfftigen. 

Confermer fon opinion, Seine —— Verwieſen. 
Meinung beweiſen vnnd beffactis champ Confin , ou Confingnt,c € LE 

* Confermé. Befeſtigt / Bekraͤff⸗ 
tigt. 
> eonfermee & affeurée par le 

nom de Dieu, Glaub vnnd Trew zus 

Acker der an einen anderu ſtoͤſſet / 
oder räynet. 

elle Confine & canjoinſt à Ethio- 

tepant,ou aboutiſſant à Un autre Ein 

| 

pie, Grenget / oder ſtoſſet an Mo | 
geſagt und beflättiget ben Dent Las renlandt. Ä 
men Gottes. mon voiſi n de quila terre Conf: 
= Confirmation,f. Bdräfftigung. ne à la mienne, Mein Nachbaur / 

Confeller, Beichten / Bekennen. oder Anftöffer ı deſſen Gut an das 
Canfejler franchemës & fans con- mein ftölfer, | 

kennen eynmachen 
Confe efer à la debte, Die Schuld Confit-, m. Mit Zucker eynge⸗ 

erkennen. macht. 
Confeffer tenir la vie de quelqu'un, 
etennen daß mannechft Bott von 

jemand das Leben hab. 
fe confeffer à un prefire, Einem | 

Prieſter beichten. 
on confeſſe que cela eff ray, Man 

gcfeper wahr fenn. 
Confeffeur,m. Beichtyatter. 
RQ efron f. PHeicht / Betandts 
nnf. | 
i Confefiens faites en la gehenne, 
Draiche: 

fe Confier, Vertrawen / Eich 
gänglich Darauff verlaſſen. 

fe confier & affeurer que la ville 
Sera fauuée, Derfichert vnnd gewiß 
— daß die Stadt kein Noht ha⸗ 
en werde. 

reden vnnd guten Sprüchen wol 
durchſpickt. 

Confiture, f. Cieblicher Zuſatz vñ 
Salſen / Das Eynmachen mit Zu⸗ 
cker / Honig / vnd dergleichen. 

Cenfitures , Confect ı allerlen 
Rrautond Wurtzein die manenne 
falget ond behaltet / Compoß vñ ders 
gleichen. 
qut vent Confitures, Der allerlen 
Gone vnnd Zuckerweect ver⸗ 
ray t. 

vnderwerffen / In gemeinen Seckel 
bringen oder ziehen / In def Fuͤr⸗ 
flen/oder Gemennde Namen vers 
hafften und eynziehen. 

Je confiant, Sich verlaſſend. Conffquer fan fief par felonnie, 
Confiance, f. Vertrawen. Seins Lehens verfallen durch 

Coußner; eff proprement, avoir Yntecw wider den Echenherun, 
borne commune par tenant, vu abou- Confiſcation, . Das zie hen / oder 
iiſſani, An ein Land ſtoſſen bringen der Hüter in gemeinẽ Ses 

Confiner, Pfälfegen. ckel Das Derhafften vnd Eynꝛke⸗ 
Confincr aucun, emand jrgend hen derſelben. 

hin i ins Elend verfchicken. - 
Conf iner AUCHN en PAÿs “ve Bis bre ennung. 

Con- 

Be mm 

Confit e en joyeufetex, mit Schimpff⸗ | 

Confil uer , Dem Gañtmeites 

| Conflagration , f Brant ! Vas | 
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Conflans, ‚Die Statt Coblents 
an Rhein. 
C Gé ‚m.eft la — ſoit de deux 

co. 167 
les Confreres, Brüder In einem 

Convent. 
Confronter l'un à l'autre, Ders 

armées, ou d'une partie d’icelles, Lis | gleichenrgegeneinander halten. 
ue Schlacht, Streit Treffen. 

si ['efé retiré du confhét ; Et hat 
fich auf: der Schlacht begeben. 
Confondre, Vnder cinauder men» 

Confondre & boite tout, Alle 

ding vnordentlich under einander 
wermifchen. 

Confondre, Beſchamen. 
Dien te Confonde. Gott ſchaͤnde 

R Conformer & accarder à aucũ, 
Eich nach einem richten. 
Conforme, c. Gleichfoͤrmig. 
Conformité, f. Gleichfoͤrmigkeyt. 
Conformemuns. A Gleichförmig- 

Cafe Dergleichung. 
Conformation, rapport & ajlem- 

blage de plufigurs chofes differentes. 
Dergleichung où zufammenfügung 
onderfchiedlicherdingen.. 

Conforter, Troͤſten/ auff richten, 
ſtercken 

Conforter Co animer, Einem cin 

Sert einfprechen. - 
ilm'a touf- iours Conforte enmes 

= aduerfitéz, Er hat mich fleßin meis 
mer Wiederwertigkeit getröft. 
— Troſt / Huͤlff / Bey⸗ 

— Confort ; aide fecours, 
Benſtand lenſten / zu bilff kommen! 
Berfpringen. 

- Confortemain,m.c’eß — 
tion de main miſe d'aucun inferieur, 
Daß u⸗oder zwiſchen kommen Roͤ⸗ 
lichen Gewalts vnd Anſehens / dar⸗ 
Durch ein Lehnman in fein Lehngut 
beſtettiget wird. 

Gonfraigie, f. Brũderſchafft. 
À 

Confronter tefmoings. Zeugen fühs 
ren / vnd darſtellen / gegen einander, 5 
abhören. 

tefmoings confrontéz Zengen die 
abgehörer fein in Gegenwart def 
Bellagten. - 

recolement chconfrontation de teſ- 
moings. Abermalige abhörung der 
Zeugen vnd darſtellung derſelben 
vnder des angeklagten Augen. 

Confus, Dermenger / Verwir⸗ 
ret. 

Confus, Schamroth oder zu 
ſchanden gemacht. | 

Confus & opprime de — 
Pberzeuget. 

Confuſement, Pnordentlich. 
parler Confuſement. Dnordente 

lich Die wort ſetzen / vndeins ins ans 
Der mengen. 

Confufion, f. Onordnung Vers 
miſchung / Verwirrung. 

Confuter, Widerlegen. 
Confuter vn tefmoing. Einen 

Zeugen bber fein eingebracht Zeus 
gnuß gu fchanden machen. | 
re m. Drlaub/ erlaub⸗ 

nu 

donner congé, Vrlaub oder macht 
geben ‚ zulaſſen etwas ju thun. 

prendre Congé, Dein abfcheib new 
men Ade ſagen. 

obtenir Conge, Vrlaub erwerben! 
erlaubnuß erlangen. 

Congedier,ef donuer congé Dra _ 
laub / erlaubnuß / abſcheid geben’. Ab⸗ 
dancken. 

Congedier ‘fes trouppes. Seim 
Kriegsvolck abdaucken. 

Congeler, Gefrieren / zugefrieren / 
zuſammen gefrieren. 

L- 4. er 
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368 co. 
eſtre Congelé, m. Zufammen oder 

oren fenn. 
De f. Eingefräre, oder 
gefrorne / daß gefrären. 

Conglutiner & joindre enfemble, 
Zuſammenleimen. | 
Conglutination. f. Zufammen 

, Cognoiftre, voyeX Cognoiftre. 

CO. 

Conjoïndre les derniers auechespre- 
miers. ‚Die erfien vnd legten zuſam⸗ 
menbringen. 

Conjoind , m, Zufammen gef: 

get. | | 
iln’'yariende fh conioindl & uni, 

ue [embiables meurs entre les bons, 
Es reimet ſich nichts fo wol zuſam⸗ 
men / es iſt nichts fuͤglichers / oder dz 

Congratuler, Gluͤckwuͤnſchen / ſich baß ſchicket / deñ Die Gleichheyt 
ſich mit einem frewen. ſchung. 
Congratulation, f. Gluͤckwuͤn⸗ 

C ongre,». Ein Mehrahl. 

der Sitten / bey den Srommen. 
Conjoind, Dereiniget. 
Conjondion, f. Zufammenfüs 

Congreer , Zufammenivachfen] gung 
Vvnnd geſtehen / pberfchieffen wie ein 
Waſſer / ſo es gefrieret. 

il ſe Congrée en pierres precieufes. 
JE s werden Edle geftein darauf. 
— Congé Diet Berkanen Ge 

f, a s 

last Congrée & caillé, Geläbte 
Milch, 

Congreement, m. Zufammen 
Wachſung / Caͤbung. 

Congreger, Zufammenbringen 
zuſammenhauffen verfamlen. ( 

Congrege,m. Verſamlet. 

Congregation, f. Verſamlung. 
7 Gongruité.f, | 

Conicéturer, Dermuthen/ ab: 
unemen / argwoͤhnen | 

felon queiepuis Conjeäiurer. Us 
viel ich abnehmen vnd errachen tan. 

Conjecture. Dasabnemen’ Ver 
Mmuthung’ Errathung. 

enprend Conjedure, Man muht⸗ 
maſſet / man errathet. 

entendre par Canjecture, Bey ct: 

lichen anzeigungen abnemen. 
on prend Conjecture de ce. Daher 

nimpt man vrſach su vermuthen. 
qu on ſcait par Conjediures. Das 

eben darinn man nach vermuthung 
vrtheilet. 

Conjoindre, Zuſammen fuͤgen. 

Conjoinctement, m. Sämptlich! 
mi einander. ii 
Conjouit, fe Conjouir du bien d’ 
* Sich eines andern Gluͤcks 
ewen. 

Conjouiſſemont, m, Freud ab ei- 
nes andern Gluͤck. 

Conjugal, #.les conjugal, Des 
Eheſtands bandt. 

amour Conjugal, Eheliche Lieb. 
amitieConingale , Amiot. Ehe 

liche Tem. 
feſte Ganjugale, Hochjeitlich Feſt. 
violer La foy coniugale, Die Æbes 

liche Trew ſchwechen. | 
Conjugaifon, Conjugation/bars 

bon in der Grammatic. 
‚Conjurer aucun. Einen vermah⸗ 

nen oder beſchweren. 
Canjurer, Zuſammen oder mit 

einander ſchweren. | 
qui ont Conjuré enfemble.Zufan» 

men Vereydete oder Geſchwor⸗ 
ne, | 

Conjurer, & chaffer le didble 
par adiuration. Den Teuffel de 
fchiveren ond außtreiben. 

Conjure,m Beſchworen. 
Conjurateur, m Beſchwerer / ban⸗ 

ner. 
Coniurasion,f Beſchwerung. 

. Con- 
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Cobneſtable.. DerGonefabellri : Conrayer du bois, efaucher.Sooltı 
oder groß Hoffmeifter. behauwen / die gröbfle Spin abe 

Connexer, Zufammenbindewan| hauwen. | 
nander Conroyer des cuirs. Keder ger⸗ 
Connexion, liaifon , conjonétion ,| ben. | 

Zufammen müpffung. Conroyeur; m. Lederer / Gere 
proces Connexés. Sachen die au| ber. ds : er 

einander hangen ı vnd anderft nicht| . che Gerben. 
als mit einander koͤnnen erörtert|  Confacrer, Weyhen / Heyligen. 
werden. Conſacrer à quelque [aind. Einem 
Connin os Conail, m, Ein Ra⸗Heyligen verloben 

ninichen. * Eonſacrâ à Dies. Gott verlobet / 
Conxilless, m Jungs Kanini⸗geheyliget. 

chen / Kuͤngelein. Conſaerdou ſainct, m. Heylig. 
Cı nquerir, ef vaincre. Gewine⸗ Conſerration, f. Weyhung / Hey⸗ 

nen / vberrommen. (winnen. 
Conquerir aucun, Æinen vber⸗ Confanguinité, f. Bluttfreund⸗ 
Conquerir ou Conquerre à force. ſchafft. 

Mir gewalt einnemmen. " Confaul, m. efloit dit ancinne- 
ila Conquis & reduit en ſon obeiſ. ment pour Confeil. Rath. brauch 

ſance. Er bat eingenommen oder das letzt. 
erobert vnnd under fein gewalt ge⸗Confcience,f. Gewiſſen. 
bracht. en” dire en [a Confcience. Bey gewiſ⸗ 

ile Conquit loyanment enchamp | fen fagen oder ertlären. 
clos corps à corps. Er hat jhn redlich Ama Confcience, So viel mie 
vberwunden / als ex ſich mit jhme wiſſentlich 
leib vmb leib ſchlug / x· | homme de bonne Confcience, Bin 

Conquelle,f. Eroberung Sieg. | frommer Mann / der ihme ein gewiſ⸗ 
pais de Conqueſte, Kin erobert) fen macht anders zureden oder ju 

, thun / als ſich gebuuͤrt. RE: 
Conquerable, €. Das fu geivins| examine 1a confcience. Stag dein 

nen iſt | gewiffen. we 
Conquereur ‚ou Conquerant, m.|  Chargerfaconfcience, Sein ger. 

Vberwinder / mehrer feines Reiche. | wiſſen befchwären. 
Conquefter. Gewinnen / erobern / 

einnemmen. u 
Conquefter quelque pais. Kin] freven, 

Landfchafft einnemmen. .. faire Confcience. Ihme gewiſſen 
de Conqueft ‚m. c'eflacquelt. Ge⸗ machen, m 

win Was einer durchfein Seltond|  Confcientieux, m. Eines guten 
Gewerb zuwegen bringet ond er⸗ Gewiſſen / Fromm — 
werbet. | Confcientieufe, m. Die ein gut ges 
Conquefle,f.Siegivermermg des| wiſſen hat. | 

Reichs / Erweiterung dee Örän | . Confeil,m. Rath. { 
tzen / eroberungnc. aller au conſeil. — Rath ars 

} | 35 tem 

acquiter fa conſciẽce. Seim gewiſ⸗ 
fen genug thus : Sein Gewiſſen 
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Item / Sich raths benememerholé 414 eſtâ prrmis de man Confente. 
+ demander Conſeil Rathefragen.| ment, Es ift mit meiner verwilli⸗ 
donnerConſeil Rache Kath ge | gung jugelaffen. 

par mon C onfentemens, Mit mei | 
demendes de Confoil. Sragen vmb nem Willen. 

=, vnd vomb bericht des — prefter [on cunſentewent. Mitver. 
w illigen. 

— Conſeil. Raths pflegen. : ien'enfhis point de confentement. 
be Confeil,m. Der Rath. 

s. legrand Confeil. Dex hohe Rath, 
Confeileflros&, — Der ge 

heime Ra 
Confeiller, Kath, geben / Rar 

„Ef toy par toy me[me. Rathe 
Dir 

| — Sich ſelbſt Na gens. 
t 

Conſeillier, m. Rathsherꝛ. 
— du grand pousse Die 

wirds nicht gefchehen. 
aphoinélement pafje da confente- 

trag mit verwilligung beyder Pa 
thenen. 

Eonfequent,m. Folge. 

dern folget. À 
Chofegrave &de confequëce. £in 

Mit meinem Nach end Willen 

Gonfequense,f.das auf einem ane 

ment des parties. Auffgerichter ver⸗ | 

Confequement , Dolglich / Dola | 

hohen Rät wichtige Sach und Daran viel ge 
— Rathsfraw. genif, . . : | 

Conſal.m. Bürgermeifter. — | - Conferve,f Rofenecnferff, 
Veflat du Confal.Bürgermeiflete| -Conferver, Erhalten / neen 

ampt. bi chalten, E 

Confulrer, Berathfelagt Ra Coſeruer & garder[on droit Sich 
agen. feiner gerechtigkeyt nicht begebenyder 
Canfarer ſur le — de’ vorſtehen vnd ſie behaupten. 

aßat. Amiot. Sich ober des gemei⸗ 
nen —— Verenderung berath⸗halter / Schirmer. 

Conſexuateur, m. Behalter Ets 

Conferuarrice,f. Behalterin / oder 
nahe: Berathſchlagung Schirmerin. 

faire Conſultation Rathſchlagen. en K Erhaltũg / Schirm / | 
 Coufultement Papon, Berath⸗ 

ſchlagung | 
. Confentirà aucun, Einem bey | ten Erwegen. 

fatt thun / es miteinem halten. . 
u. tout le monde eſt confentant en ce- Sach betrachten / Erwegen. 
da. Alle Welt iſt des gefinnetrpderift|  Confderé, m. Betrachtet Bes | 
der meinung / Stimmet mit dem. dacht / in Wahrnemung. 

qui conſent. Der Bewilligt. Conſiderabla, c. Bedencklic. ©. Confentant, Idem. | ces chofes font grandement Confs 

Gonfiderex quelque chofe, Ein 

Confentement, && accord, m. Ber derables, Die Sachen (con — | 
Ks keins: zur bedencken vnd suerivegen. 
bigtent. | Con ſi — Betrachtung 
— | hm 

- | 

— 



C Q. z 

Pens Cöfideration. Vnbedachtfam 
phne einig nackdencken. 

qui fait tout [ans Conſi deration, 

Der alles onfürfichtiglich vnd vn⸗ 
beſindlich put. 
Conklrtamın Being 
chtlich. 

ñ RER Congierge. 
Eonliguer, Zubetoahren oder in 

Die Hand geben. 
Confign cs Dorbaltenbargeben 

in Haͤnden lieffern 
4 dy ef Config Genf, Man hatt es 

hm obergeben 
Confjre + 04 Marguerite ou paf 

queste, Maßlieben Wandeleyen / 
Tauſendſchoͤn. 

lagrand Conſire. Genßblum. 
Copfifter, Beſtehen / entgehen ſte⸗ 

tp. 
ilconſiſte, Es ligt / iſt dran gelegẽ. 
Ce conſiſte à cercher la verité. Es 

beſtehet darauff das man ſich der 
Warheyt erkfindige. 

Conſiſtoire, f. Geiftlicher Rath. 
Epnfiforium + Perfamlang der 

irchenraͤhte. | 
CLonſoler. Troͤſten. 

lettres qui Confolent, Troſthrieff. 
T Conſolé, m. Getroͤſtet. 
de me Caonſole & me tiens en eſtat 
par lerefmaignagi de ma bonne con- 
Jeience.”\Sch tröfte mich meines guten 
gewiſſen / derfelbeift mein Auffene- 

ft. - 
Conſolatiom, . Troſt. 

auoir conſolation, Troſthaben. 
Confolat eur, m. Troöſter 
Conſolider ie 

Des zuhenlen. 
Confolidation,Speylung. 
Confpmmer & parfaire, Vol 

Bringen/aufmachen‘; zum end führe. 
Côfommer, Verzʒehren / zu nichts 

machen / u nichts werden. chen / Beharrlichen / Stetiglichen: 

. 80. 171 

le feu Canfomme taute chofe. Das 
Fewer verzehrt alles. | 

Confomme,m. Vollbracht. 
Confommation,f-Volnbringung, 
Confoner.Zufammen lauten, 
Ja parolle Confone e» [accorde bi. 

enà ſa vis. Stine reden vnd leben 
treffen mit einander zu Atomen 
bhercin, . 

Confonant. Zuftimmenb. 
il m eſt pas confonant ,owconvens- 
ble. Es gezimmet nicht / Es iſt nicht 
allweg koͤmmlich vnd geſchickt. 

Conſonance, f. Sufammenfliuts 
mung. 

Confors, N achbawren deren 
Guͤter an einander ſtoſſen. | 

Confors à plaider, Schwetz geſel⸗ 
len ı mit welchen man geweinlich 
Schwenk. 

Conlors & complices. Mitthaͤ. 
teridie einer Miſſechat mit einander 
ſchuldig ſeyn. 

Conjorte,f. XÆheweib. 
Conſoulde, ou conſaulde ‚farafıne. 

Wundkraut. 
Conſpirer, Zuſammen ſchwe⸗ 

ren / ſich vereinbaren / verbinden / et⸗ 
was zu thun verpflichten. 

ils ont conſptré, m. Sie haben gzu⸗ 
ſammen geſchworen / ſich zuſammen 
gerottet. 

Confbiration f. Zufammen ſchwe 
rung / Rottung ec. 

Conſtant, m. g andig Stands 
Confläte.f. Beſtaͤndige (hafftig. 
qui n'eff point Conſtant. OX. 

Wanckelmuͤtig / Wetterwendiſch 
{ 
F Conflancef. ———— Be⸗ 
harrung. 

Conſtance Ein Start € oſtuitz 
am Bodenfee gelegen. 

Conflamment. Standhafftiglis 

Con. 

RS 

\ 
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- Conftantinoble , os Conftanti- 
nople, Conftantinopelin Thracia. 

une Conftellation, f. ein Seftiva 
bon vielen Sternen. 

Conflellation & influence des a. 
fires, Ordnung / Zufäll oder aͤnde⸗ 
— deß en Krafft nd 

irckun 
are Beſtellen / verord 

nen. 
Conflituer en dignité, Zu Wär; 

deu verhelfen. 
Conflituer Roy, Zum Aönig mas 

Confituer prifonnier ‚ Gefangen 
nemmen / einziehen. ' 

Le thofe est conflitude en, ac. Die 
— iſt dermaſſen beſchaffen vnnd 

Gas arreſt & determinance, 
Das beſchloſſen iſt / dabey es bleiben 
muß. 
Conſtitution, f. Gebott / Sa⸗ 

ng. 

RER ordonnances, ord⸗ 
nung / Gebott / Satzungen. 
— Conſtitueur de loy, m. Geſetzge⸗ 

Conſtruire, baſtir, ou edifier, 
Bawen. | 

Conſtruict, baßi,m. Gebawet. 
Conſtruction, f. baſtiment, Bau- 

wung | 
Confumer &ufer ; Verzehren / 

verfchleiffen. - 
- Confumer [on bien , Sein Gut 
verschren. 
RE » Sich ſelbſt versch. 

ren / vmbs Leben bringen. 
le foing me conſume & gaſte, Die 
ee mich auf vergehret 

ad m. Verzehret 
tout confumé & mangé, Alleß ab⸗ 

gefreſſen gang vnd gar verzehren. 
+ 

co. 

Confumé de faim, Derhungert. 
Confumption, f. Dergehrung. 
Confuyure & atteindre 5 Be 

Acconfuyure. 
Confuyure de parelles, Jeman- 
a nachfolgen/ vnd es 
ym nacht (tig. 
er m. Seuchig / ſuͤch⸗ 
maladie cõtagieuſe, Anſteckende / 

oder erbliche — — 
Conta ie Peſtilen 
el Bite és - 

len / vervnreinigen. 
Contaminé, m. Beſudelt. 

quin'est point contaminé ne ſouil- 
le, Onbefleckt. 

* Conte, m. tin Graff. 
Conteffe,f. ein Graffin. . 
Conté, c. la franche conté, ou con- 

téd Anjou, Die Graffſchafft A⸗ 
niou / c. 

eriger un contéen Duché, Auß eis 
ner Braffichafft ein Hegegthumb 
machen 

Conte, m. Erzehlung. 
Conte “ chofes veritables, Ein 

Geſchicht 
un Conte , Æin Fabel 1 Gedicht 

Maͤhrlein. 
tu nous en contes bien, Du ſageſt 

Wunder / du ſageſt uns vnerhoͤrte 
— wirdt ſpottweiß alſo ge⸗ 

— ens en font leurs contes, Das 
— Dolct ſagt darvon. 

Conter, Erzehlen / rechnen. ſehe 
Compter. 
Conter rapporter à aucun ce 

que nous auons ouy, Was voir gehös 
vet haben einem anbringen vnnd ers 

eu. 

Conteur, m. ein Schwaͤtzmann / 
ein Maͤrleintraͤger. 

Contemner,  Derachten. brauch 
mefprifer. , 

Con 



Ä 

CO. . 

Contemner V’authoritd de juſtice, 
Auff die Oberkeit nichts achten / der⸗ 
ſelben Auſehen vnd Macht verach⸗ 
ten. 

qus contemne ſon faperienr ‚Der 
feinen Oberherꝛn verſchmaͤhet / oder 
nichts auff jhn helt. 
Contempt & meſpris, m. Derach-⸗ 

kung. 
Contemptible, e. Verächtlich. 
Contemnement,m. Dexachtung! 

"Das: verachten. 
par Contemnement , Derächtli, 

chen/obne alle — (PO! 
Soerächtlicher weife. 

Contemneur &mefprifeur,m. ein 
— der auff kein ding nichts 

Contemporains, m. Die in einer 
zeit mit einander gelebet haben / Zeit · 
genoſſen. 

Contemporaine , f. ine die zuꝛ 
ſelben seit mit andern gelebes hat. 

Cootempler, Beſchawen / beſich 
tigen / anſchawen. 

Contempler en fonvfprit , Su ſeim 
Gemuͤth vnd Sinn betrachten. 
— Beſchawũg / 

Betrachtun 
PSS où Conte Lat eur 

| on Anfchatver de Him⸗ 

Contemplation, f. Befichtigung: 
Schawung / Betrachtung. 

Contemplatif,f. Das inwendig 
mit Gedancken vnnd Betrachtung 
allein zugehet. 

Contenance,f.ef le geſte & mai. 
tien raffis de toutes lesparties du corps 
enuneperfonne, Beftaltı Weſen / 
Weiſe vnd Gebaͤrde. 

il tient bonnecontenance, Er hat 
eine feine Weiſe an ſich / er helt ſich 
ſtattlich / feine Weiſe vnd Gebaͤrde 
iſt gut. 

CO. 173 

cher geſtalt vber maſſen / 
vnd Gebaͤrde iſt ee * 

eſpier lacontenance del’ 

ila laide contenance, Er iſt | 

ae was der Feid⸗ mache | 
bad wie er fich verhalte. 

. Contenance fe prend aufs pour ce 
périt efnentoir d’ofser , on autre cho ſa 
qu'on met denant les yeux quandon 
fe met denant un grand fes. 
Waͤdel / oder Wäherlein fo die 
Weiber fürn Angeſicht — 
fie bey einem vberauß groſſen Few 
figen damit die Hitz Ihnen nicht bacs 
an komme. 

la — de la ville, die Bo 
ſtalt / das Anſehen der Statt / wie fie 
ſich anſehen laͤßt. 
Contenance d'unorateur, Weiſe 
vnd Gebaͤrde / Thun vnd Laffen ei⸗ 
nes Redners / ſo er im reden brau⸗ 
het. 

contrefaire [a centmanee, Sig 
ſtellen / gebärden. 

perdre contenance, feines Ampts ” 
vnd Wuͤrde cutfenet werden auf _ 
dem Sattel gehebt werden. 

ilne [fait fa contenance, Rr weiß 
fichnicht su verhalten er verändert 
offt fein Weiſe vnd Gebaͤrde. 

Contendre & debatre, Zanctens 
hadern / ſtreitten / ringen. 

Contendre & eſtriuer de lhon- 
neur, Der Ehren halben mit einem 
ſtreitten. 

Contendre d approcher aucum, 
Ni gantʒer Macht vnterſtehen / all 
ſeine Kraͤffte anlegen zu einem zu 
kommen. 

Comtention,f. Vnterſtehung / fuͤr 
nemmung / Mahe vñ Arbeit etwas 
u thun. 

les plus beaux eſprits y dreffoyent 
leur vol,  bandoyent toutes leurs 
cötentions posren acquerir lonange. 

% 
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der. 

man ſich enthalten vnnd maſſigen / 

figen / vberheben 

19% CO. 
Alle ihre Mauͤhe vnnd Arbeit var 
Darauff afgefehen / oder erſtreckte 
fi dahin / daß fie Ehre einlegen 
möchten. 
bd à Zanct / Span / Ha⸗ 

Contentieux, m: Zaͤnckiſch / Ha⸗ 
derſuͤchtig 
— ———— & Iitigenx,| d 

Bin Acker / darumb man fich jan» 
et: 

Contentiesfe, f. Die ʒaͤnckiſch iſt / 
oder daruͤber gezancket wirde. 

ı Gontentienfement diſputer, Mit 
groffem Gezaͤnck von ciner Sachen 
diſputiren. 

Contenir € comprendre, alten, 
begreiffen / faſſen. 
cela contient beaucoup deplace, 
Es begreift viel Platzes. 

les Annales & chroniques cöntien- 
nent, Die Hefchicht und Zeitbücher 
halten imdaßrıe. 
Le contiennent elles Was iſt der 

Inhalt? 
Contetir & garder de faire oul 

ero, Darfuͤr ſeyn / abhalten / wehren / 
verhuͤten. 
ſR rontenir &. mioderer, Sich ent⸗ 

halten, — meyſteren / maͤſ⸗ 

ilne f’en peut contenir & third, 
Er fans nicht verſchweigen. 

.Continent, m. qui [’abflient & fe 
gatde, prinsipalement de femmes: Der 
hm ſelbſt engeucht / oder ſich enthelt 
vñ huͤtet / inſonderheit vor Weiberu 

Contenu, m. behaltẽ / eingefangen. 
le Contenu, Der Einhalt: 
aitoñtient, Was da delt. 
—— Die Tugend / daß 

oder an ſich halten Fans. 
fans continence, Dngehalten, vn 

zuͤchitg. 

| * 

4 

— CÔ. 
— m: Zufrieden / begnu⸗ 

er könteni de ceqw'onbà, Sich 
mit dem / was man hat / begnügen 
laſſen. | 

aſtre content dé perdre du fre en, Zu 

frieden ſeyn ſich ſeines Rechten 
je — vnnd Schaden zu lei⸗ 

Fa en ſuis content, Sch bins zu frie⸗ 
den. 
* mal content, Vbel ju frieden 

ſehn 
Continte ‚fi Elle — à ſa fit: 

le dix eſcus poour [a legitime,defquelt 
elle tommanide la-dite fille eſtre 
contente „ Sie gibt jhrer Tochter 
für jhre legitima sehen Rronen / 
mit beygefuͤgtem Befehl fie foi fi ich 
damit begnuͤgen laſſen. 

Conteriter,; Zu frieden flellen / be⸗ 
friedigen. 

Gohtentement; m. Banana. 
faire conientement,, Vergnuͤ⸗ 

gen. 
Contenteiment pale Fiche wem 

gnuͤget / iſt reich. 
Contentiön;Contentieux,Voyez 

Contendte. 
Cötefter; eſt debaire & appeller 

un ou plufieurs à teſmoings, Beʒeus 
gen / ſich auff Zeugen beruffen. | 

Contefter éaufe Den Handel zu 
Recht fenen: | 

faite Conteflation de cauſe, Idem. 
Cötexte;m. par uncontextb;ten 

d'un train, tout d’une fuite, Einer 
ordnung nach / ohn vnterlaß / ſtracks 
an einander. 

Contigu; m. An enander ruͤh⸗ 
rend / anſtoſſend. 

maiſons tontigues Haͤuſer die hart 
an einander ſtoſſen. 

Continuer, Immer anhalren⸗ 
fortfahren. | 

. ue 

N 
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Cohtinner de jouer fonte La ns. les contvactans, Die miteinander 
"Die gange Nacht ober fpielen. handelende Partheyen. | | 

Continmer plufseursjournees en di Conttadtion de a0 fi Der 
fPatant, Etliche Tage an einander Krampff. 
diſputiren. | Cohttadi@ion, f. Widerſpre 

Contins Ch entier, m. Gant an chung Gegenſetzung. 
einander. Contraindre, Déétbigeu oise 

. dit ans continux ; Zehen ganger| gen. | 
Jahr. Contraindre de ſortir bon we 

Continuä faire — chofe,der außnöthigen. | 
wicht abläffet / der jimmer fortanbelt|. je consraindre joy mefmes j Ihme 
zu thun / was er vorhat. ſelbſten eiwas vorſchreiben / oder zul 

Continuel, m. Staͤt / vnauff hoͤ⸗ vnd maß ſtellen. 
rend. Contraimäre à croire, Dabin brie Ä 

Continuellement , Staͤtz / anein. | gen(mit wolreden / daß mans slaus 
ander / ohn anffhörenrohn vnter laß. | ben muß. 

Continuation, f. Vollſtreckung Contraindre de faire la — 
Beharrung. Den Raſt heiſchen / oder das Tag- 

Contimsité,f. [uite.Rob. Stephan. À werck voneinem woͤllen haben. 
pe or ie à Contraindre à payer Zur Bejafs 

Eontourner. ‚| Jung mit Bewalt dringen, 
le conteur demon jardin, Côtraindre par juflice, mit Recht 
Contract, m. Æi ——— zwingen. 

trag / Abrede. Contraindre par neceſſité, Durch 
Consrad de mariage, connention Noth dabin bringen daf man eines 

matrimonielle, feuvathsbercbung:| Willen gelbe: - 
vnd Brieff. Contraind, m. Geuothiget. 

Contra de vente, Vendition, 
Rauffnadel. 

Contrat rscenpar vn Notaire. 
expedier uncontradt ‚Einen ver: 

trag/ Beredung, die zwiſchẽ zweyen 
oder mehr defcheben ift / verfertigen. 

le contraët eff refcindé,caflé can. 
zullé, Der Contract ond Derfchrei 
bung iſt allerdings auffgehabẽ / nich⸗ 

eſtre contrainct, Gepwungen wer⸗ 
den. 

ftre contrainti parnéceffi —J 
Noth getrieben werden. 

eſtre contrainct par la — 0 . 
d'aucun de faire chofe dent an vecoi. 
ae dommage, Sn einen Schaden ge- 
führer oder getrichen werden  ge- 
jwungen werden durch Vberrd- 

tig ond krafftloß. dung etwas zu thun / darvon groſſer 
minutes des contracts, Die Ent. Schade vnnd Nachtheil etui 

werffung / oder erſte vergeichaußder | fet- 
Inſtrumenten / oder Vberkomnuſ⸗ 

À Contraëler, Handlen / kauffſchla⸗nd 
en. 

Contracter auét quelqu'un ; Mi 
tinem vbereyntommen. 

eſtre — d’a ranfınat., 
fige wer ” as gu gehen ge 

(tiges. 
— lle qui contraint , die einen nôa 
elleaefte contrainde, Sie ifi yo 

zwungen worden. 
— € 

« 
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| Contrainie, f. Zwaug. derſtehen À — * 
ans contraite de per ſonne, Amiet. Contiarièté, f. —— à 
Vngezwungen / freywillig / ſelbswil ·keit / geindeſchaffi 0 J 

vngen Contrarieté & re — 
| Contraignable, c. Der oder die zu Loix, Die ——— 
— iſt / oder bezwungen (ol wer⸗ ſetzen in Dem Corporejuriss :; | - 

Contre, Gegen / wider. 
Se e. Zu wider. | Contrel’edit,Biderdas Echt 
Conrai au ans, Dez ben eb lidyangefchlagen vnnd außgern 

wen ju wider iſt. Mandat. 
Contraire & nuiſanc Sa tout Contre, Zu nechſt.“ 

J'eſtois aſſis tout contre EN 
Contraire ala varité Der TBarr —* dem Pomnpeojunechfäges 

bein ne dis pas le contraire, Ich wis — le contre ce fémpder aveu 
derſprichs nicht. pour fairequelque fineffe, 

—— —— — einem Tofen Poſſen 

au ER Hergegen. re Dieu eh Diable , TIER 
effre contraire, Widerſtehen / dar Gott ond Teuj.cl/ das iſt one 

toider ſeyn. - def Rechtens en F 
ui eſt contraire en toutes chofes,| mettre un conire, a. 

„Der in allen dingen das Widerſpiel / fen der mer auf tag 
belt / keibig / haͤderig. Contramour, m. (gt 

anobferue dncontraire, Eswirt|  Contr'animézde one 
an dem Orth anderſt gehalten / das laͤnger je mebe auff eir 
2Biderfpie if da vblich vnd bräuch,| tere. — 4 
fic. 4. Contrebalauce f. Ç + * er 

celan est point contraire a noftres| hergegn. ü Er | 
smour, Das hindert onfere Liebe] je ſuis des uns prilé,j" * 
nichts / it derſelben nicht zu wider | ray en Contrebalance Isfmärgihr- 

il eſt contraire en toutes choſes, Er quels n en > “à | 
beit in allen Dingen das Wider⸗deich von etlichen gerhuͤmet / — 

ſpiel. ſich hergegen eme vnzehliche 
venir au contraire), Zu wider deren finden / die huen men J 

nicht werden gefallen laſſenn 
a font contraires L'un äl'autres;|  Courrebalancer , Œ * ER 
Sie findenicht eins vntercinander/| der en none : PER 
fie feyn einander zu wider. 

ces chofesfont contraires l’une à de side 
d'autre, ie Dingelauffenwider| Conttebafle , u; 
einander / vnd können neben einander tre. 
nicht fichen. Contrebatterie, ang 

Contrarier à aucun, Widerſtreit⸗ terie dreffee contre un 
ven’ widerig ſeyn / verhindern wi] Segengefcehügfekle o dd dE I 

ee 

“ 
- 
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KR Schiefferntach. 
a greſle contrebond. 

vreddule ‚ou Contrefcedule, 

—— voyez Contr'e- 
fchadget. | 
k Gougrééoaur d’une cheminée, 

daran der Schlottfuͤr⸗ 
aug geſpamnet wirdt. En 

Behr, il mé vient, ou m'est 
2% iſt mir zu wider 

Pi 

bi gl 
Gen: 

NUS ri 

‘able an 1 à contrecoënur ‚eis 
Se — noch dulden mös 

| Ahéleit chôfe à éonttecoenr, Et- 
Fr En ' ES | 

méautbet Le doi , comme 
gens bras à bras ; Den 

en einbiegen in maſ⸗ 
3. on zweyen / die mit ein⸗ 
Jewmbeſchicht / Def fie greif⸗ 

ae fe an) Daß fic nothwen⸗ 
u VE RARE — 
ER He AUDIT Noider: 

y 75 — das Wider⸗ 
iS + à >= 

rege ek 

dern / vnnd hinder⸗ 

Bireprocher, Here 

— ! Wi dnsion, Einen 
vvund gefuͤhrten 

— — 4 pis l'entrée dé 

BED On den Lingangvcr 

N upae er le propos Linreben / einem ta 

Ed. direl’empefcher 

bieten / vnd wehren / verhindern / daß 
er nicht eintomme. | 

Contredicts, m. Beweißhreden / die 
etwas widerlegen / Reden die etwas 
widerweiſen vnd fers ſtellen. 

bailler cõtredict. & reproches co. 
tre les perſonnes des teſmoings, Jeu⸗ 
gen verwerffen. RR RE 

Contrediöls de lettres, Widerle⸗ 
gung oder Verwerffung der einge⸗ 
brachten Inſtrumenten oder Docu⸗ 
menten. Mas Bo 

. ntitrehon [niet à contredit, ein 
Inſtrument oder Schein / ſo vnwi⸗ 
derſprechlich iſt. lich / vngern. 
en Cöntredifänt , ÜBiderfpenfligs 
ils fe contredifent. Stebleibennik 

beſtaͤndig auff Ihren Reden: ſie wi⸗ 
derfprechen jhnen ſelbſten. 

Contredifant, Widerſacher / der in 
allen dingen das Widerſpiel helt. 

. Contrödiätion;fehet an feinem ort. 
 Contree; f.pais,m: Landſchafft / 

Gegne / Gelegenheit. * 
_ Contrée deſerte & inbabitée, wu⸗ 
— Candtſchafft / oder 

egne. 
| — ſubiecte à l'impofition de 
La decime, Zinßbar Candt / das den 
Zehenden gibt. CREUSE 

Contteſtharpe és fortifcasion 
de villes ; Ein inwendige Gegen⸗ 
wehr / Contreſcharp. | 

Contr’cfchanger, Verwechßlen / 
uſchen. 
Conier'eſchangé, m. Verwech⸗ 

ſelt. 
Contrelerite; Abſchreiben / mun⸗ 
eren. — 
… Contr éférit,r Copey / Abſchruft / 
Gegenſchrifft. 

Contrefaire, Nachthun / nachma⸗ 
chen / nachaͤrtlen / nachfolgen / tc. 

Conttefaite, Conterfaͤten / nach⸗ 
machen — 

M Contrefaira | 



‚ms Ed. 
Côntrefaire naïf vement , Sad 

dem Leben conterfäcen. 
Cohtrefaire quelqu'un, Einen an, 

Gilden ı —2 1 fich geſtalten mit 
Weiſe vnd Gebärden wie ein ande- 
rer seinen weſentlich mit Gebärden 
abconterfäten. 

… fecontrefaire, Sich verſtellen. 
‘ Contrefairedu Rhetoricien, Sich, 

fellen als wann man ein gewaltiger 
Redner were. 

Contrefaire lettres, Brieffenach- 

machen. 
Contrefaire le fing de quelqu'un, 

Lines Handıfchriffe nachmachen, 
oder fälfchen. 

Contrefasä, m. Conterfaͤt / nach- 
gemacht. 

un homme .contr: faiöl,boffu,tor'n, 
Der an feine Gli dern mangelbaffs 
tig iſt / krumb / fchlum. 

Concrefeneftrs,f. Gegenfenſter / 
ein Fenſter gegen dem andern vber. 

Contrefia, Schalck gegen 
Gchalck. | 

Contrefinefle, Gegenſchwindig⸗ 
keit / Gegenboß. 

Contrefort, Gegenſchantz oder 

Sun | 
Contrefott en arc hitecture, eſt un 
contreboutant, pilaſtre, Zin Pfeiler 
gegen einer Mauer gericht ſie zu hol⸗ 
ten / Item / ein Gewoͤlbe zu beyden 
Seiten eines hohen Gebaͤwes / das 
es deſto feſter ſtehe. 

Ccontiegarder, Halten / behalten / 
behuͤten. 

Contregarder ſoigneuſement, mit 
groſſem Fleiß behalten. 

fe contregarder, Sich ſelbſt in acht 
hemen. | 

Confregarder [a ſancté, Seiner 
Geſundheit acht haben. 
Contregarder la chair par le fel, 

Ænjalgen im Salızerhalten. 

| CO. 

Contregarder la liberté du pesiples 
Der gemeinen Sreyheit vorjlchins' 
vnd die behalten. 

Contrehaute, voyez Hautecon- 
tre. 

Contr'imiter, Nachfolgen. 
talcher contr'imiter la lyre de Pin: 

dare, Trachtennachzufolgen. 
Gontrelouer aucun, Jemandt / 

bon Dem man gelobtift/ wider lobens 
Die Slöhe ablefen Dem der fie ons af à 
gelefen bat/ivie Die Hunde. | 

Contremander, Wider abfchreis 
ben/oder fagen. 

Contremander [es troupes & les 
forces eftrangiers, Seinem eigen vnd 
frembdem befchriebene Ariegsvold? 
abkuͤnden / vnd wider abfchreiben 

Contremettre, Entgegen ſtel- 
len. 

Contreminer, Entgegen graben. 
une Contremine, f. Gegengra- 

bung. 

Contremont, Zu Berge / Auff⸗ 
warts e 

Contremont l'eau; Gegenden 
trom. 
aller cantremont la viuiere, Den 

Strom auff fahren. 
Contr'offrir, Ein Öegenverch- 

rung thun. 
Contreouvrier, Gegenarbeyter / 

der mit einem andern / den wir auch 
angenommen haben / in Die wette ar⸗ 
beytet / ons ju gefallen / vnnd vnſere 
Gunſt zu erlangen. 
en bedenken: 
Contrepenfeur,m. Gegenbetrach⸗ 

ter / iſt nicht bräuchlich,. 
Contrepeſer, Gegenwaͤgen. 
Contrepou, m. Gegengewicht / 

Widergewicht. 
bailler contrepois, Ballaſten / weũ 

man von Schiffung Schiffmaͤñiſch 
redet. Senf Widergewicht re | 

| apar- 



Eher Indireamiitil on commife- 
Wine doibi Saniais faire contre- 

ap, que be Prince deibt a- 
ls ruine püblique & generale 

G éume ÎEs ol fondere Pris 
andefchaffe oder Mitleiden 
ir CDE : Per einem £andsSûr 

fen ras die Erbarmode v⸗ 
derben er 

hs kiner ganzen Landifchafft 
CR — m. Gegenburgẽ. 

Bil; Wider das Haar/ 

J acter, Gegenſtechen. 
Ss 

* Gegenfpise. 

fo viel gelten ond er:} 

ia ‚m. Das vorder 

acté,m. Geſtochen / ab- 

x D ne Kin Artzney 

—X pour conbrepoi- 
ge ia gut vider 

4 — —* 2 Zenregiſter bal. D — Ber — 

pe 

Co. 173 
Contrefi gner, Garda. 
Contrefing, m. Nachgemachet | 

Signet. | 
Contrefonner ; jet fonner lseon. ' 

‚traire,om au contraire Öegenlauten. 
Contreraille, f. Ggenterbe. 
Contrerehir, Gegenhalten / wi⸗ 

derhalten. 
Contretient la corde, Er wider⸗ 

heit das Sent. .  … 
" Contietenir sf auſſique roller, de: 
batre, Widerſtreben. 

aller Contreual ; ou à vall’ ea, 
m dein Strom fahrẽ / dem Waſ⸗ 
er hinab fahren. 
Contreuenger, Gegenrach thun⸗ 

rechen. 
Contreuenir, Suioiber thun / ham⸗ 

dein. 
Contrenenir au Aroici, dem Recht 
— Gerechtigkeit zuwider hande⸗ 

en gardant Ls mots, contres: "ir al 
Jens de la loy , In dem manben den 
Worten def Geſetzes bleibet / den 
Inyalt deſſelben vbertretten. 

Contribuer, Zugeben oder mit⸗ 
theilen / was einem angebůhret / ges 
ben 

Contribuer à 1 "efcot pour [a jar: 
Sein Zech bezahlen. 

Contribution, f. Stewer. 
Tonrrifter, Betrüben. 
Je contriſter , Sich betuͤmmern / 

trawrig vnd leydig ſeyn. 
Conirit;m. Betruͤbt / mrawrig 

zerſchlagen / aͤngſtig. 
coeur contrit & defp laifant d'a auoir 

offenfe Dies, ein jerbrochen! zumals 
met band rewiges Hertz / deßwegen 

es Gott erzarnet nd beleydiget 
at. 
Conirition f. Rewe / Hertzenleyd. 
Controuerlie © debat ; Zanck/ 

Span. 1 we 

| M à Ale - 
om‘ 
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ne : | m 

Vrewlichkeit re 
Controuuet, eufaindre, Ertich- — —— 

ten. Contuteur, =. Mitvo * 
ſeruice de Dieu controuue aucer- 

eau des hommes , Don Menſchli⸗ 
cher Dernunfft erdachter und auf, 
nk Gottesdienft. 

chofe controuuée; erdachte Sach. 
Controuseur de mots, Worttich⸗ 

ter Erfinder der Worten. 
Controuueur, m, Lugner / Cugen⸗ 

ſtiffter / oder Tichter. 
— & ſiction, m. Er 

tichtun (bengeſell 
Con on j Kottgefeil Stu: 
Contumax, 657 pur latin. Qi 

derſpenſtig / eigenrichtig / widerwaͤr⸗ 
tig / vngehorſam. 

un vray contumax, der muthwil 
lig / vngehorſam iſt / vnd auffen bleibe, 
da er citiret iſt. 
Contumace,f Widerſpenſtigkeit / 

Halßſtarrigkeit Ongehorfam. 
condamné par defaut & contu 

maces, Condemnirt oder vervrthei⸗ 
let / daß er auff den beflimpten Tag 
am Bericht nicht erſchienen iſt. 

Contumelie , fi & outrage,, 
Schmachrederein verächtlich wort, 
Laͤſterung. 

dire contumelie & outrager au 
enr, einem ſchmaͤchlich vnd ſchaͤnd⸗ 
lich zureden. 

receuoir contumelies, eſtre outragé 
de parolles, Schmachwort dulden 
vnd leiden. 

Contumelieux, m. Der ein böf 
vnd fchändelich Maul hat / mit redẽ 
ehrverietzlich / oð — 
hafftig / —* 

Conuaincre, Übers 
weiſen / beſetzen. 

Conuaincre une perfonhie 2 
paroles, einen mit feinen eignẽ 
ten vberzeugen. - in 

Conuaincre partefminhs „3 , 
Zeugen vberweiſen. 7 
’ Conuainch, m. — | 
etzet. CUS 
— conuaintu d — 

serie; Einer Lugen vberw do 
Conuamch dé cas qui ne RES 

dire, Er iſt oberzeuget folies: 
thaten ond ma ur 
nicht wol fagenlaffen. * 3 

Conualefcence, € Bon —— = 
cedefanté, f. Das erl tai = 
ger Geſundtheit / das ke 
Rräfften Item / Geſimb 

cfañt retournden fa‘ * — 
il donna congé — | 
Nach dem er su fe vo . 

et er die ab. 
—— — 

deux ou pluſieurs, Vbertoc 
tag! Pactı Dergle 1 ht J 

il fait — * 
eux, Er vertraͤgt vnd pe 

mit jhnen. | 
Gonuetiancer, 

tomber d’accord * ce 
autrement d'une chäle: 
de. Æins werben. fi 
den. RS 

Conuenancer Re, —X er 
qu'un pour ferumes' Zr 



co. 

| mettre accorder afemme future. 

Kine Jungfraw einem ehelich ver- 
fprechen. 

Conuenable propre , ou [ortable à 
quelque chofe , Geſchickt / fuͤglich / 
kömmlichzu einer Sachen. 

iln eſt pas honefle ne connenable a 
nous, Es gebuͤret ons nicht. 

qui n'efl point conuenable, Onge- 
legen / vngebuͤhrlich. 

Conuenablement, Geſchicklich / 
cgemhch füglich. 

dire connenablement, Eigentlich, 

€ O. 181 

eins worden / vnnd vbereinkommen 
war. 

paix comuenue & accordée, Ge- 
troffener Fried. 

- HConuient, Es geburet ſich. 
il me conuient, Es wil mir gebuͤ- 

ren. | 
il me connient., Es gehet mich 

an. 
il conuient preffer & departir de 

ceque Dieu nous a donné, à ceux qui 
en ont neceflité, Yan muß von dent 

fo ons Bott befcheret onnd gegeben . 
vñ wolnach erforderung vnd der fas| bat den Armen vnd Nottuͤrfftigen 
chen Befchaffenheit reden. 

Conuenant , Gebärlich / fuͤglich / 
dasfich mol (chictet. 

Conuenant , 0% conuenant inre, 

Geſchworne vberkommenes / Ver- 
tra (à 

— uenant ef quelques fois prins 
pour La chofe promiſe. Amad.li.x. 34. 

Verheiſſung / Zuſage 
Conuenit e& f'affembler, Sich 

(em en / zuſammen kommen. | 
Conuenir de quelque affaire  Æi- 

nen Dertrag machenseiner Sachen] 
halben vbereintommen. 
Conuenir & acçorder, Dergli- 

then. 
ceque# yfembler aconuenir, was 

dich bequem bedünchen wirdt. 
faire bien conuenir, Machen / daß 

ichs wel fchi fet. 
Conuener aucun en juſtice, Einem 

or Recht bieten / mit Recht fuͤrneh⸗ 
nen. | 
eff connens en juſtice, Sir Ge- 

iht laden werden / berufen wer- 
en am echten zu erfcheinen. 

fich gicht. 

mittheilen, 
slconuient à toutes cauſes, Es die- 

net zu allen Sachen / es iſt gut darzu. 
cela ne conuient pas, Diß ſchicket 

(fehickt. 
bien conuenant, Bequenwplge- 
Conuention,f. Dertrag. 
Conuention matrimonsale, Ehe- 

beredung vnd Verfchreibuing. 
Conuentions rompues, Vertraͤge/ 

die nicht gehalten / die gebrochen ſeyn 
worden. | 

Conuent, m. ein Alofter. 
Conuent de vierges, Jungfrawen 

Aofter. | 
Conuenticle,oupetite affemblée,f. 

Reine Merfamlung. . 
Cofuentuel , m. prieuré conuen- 

tuel, on Ily 4 dés ie ‚ Priorey 
eines Kloftersida Geiſtliche fenn. 

Conuers, 79. UR nouueau conuers 
à la foy, Ein Newling / das iſt / der 
erſt zum wahren Chriſtlichen Glau⸗ 
ben bekehret ift. 

Conuerſer auec quelqu'un, ya 

einem vmbgehen vnd Gemeinſchafft 
La femme de ce conuenue.Pap. Als) haben. 

18 Weib dejfenthalten mit Rechte 
rgenommen ward. 
comme il auoit efbe conuenu & ac- 

‚rdd sec lny, Diemanmiszyme\ Gemeinſchafft. À & 

Conuerfstion & familiarité, f. 
HFreundſchafft / Gemeinſchafft. 

Conuerſation ogdinaire, Tägliche 

3 

Ce 

fa con- 



282 co. co. 
fa conuerfation ne me plait pas.|  Gonvoité,m. Begert worden. 
Beine beywohnung vnd gefelfchafft|  Corvoistable,c. Alles darnach cis 

‚ gefälltmirnicht. nem gelüften magı was begert tas 
slest de mauuaiſe conuerſation. Er| werden / oder zu begeren ift. 

iſt emes boͤſen Wandels. Convoiteux, w Begierlich / Gey⸗ 
Convecrtir, Kehren / Betehren / ig. 

wenden. Convoyteux de bvange. Ehr⸗ 
Convertir inimitié en amitié. geitzi g: | 

sente in Freundſchafft ver, Corvoyteux d’amafler argent. 
Geltgeitzig / Geltſuͤchtig. 

Convertir en eau. Schmeltzen / zu aa er machen. Is Convoitement ; Grofe luſt Bes 
gird. 

bre Convert, m. Betebres/ beren: C onvoitifé , f. Begierlichkeit / N 

°C ‚onverfron, f. Betchrung/ ver’ Seit ardente Convoitifs. Hitzige Be- 
änderung. gird. 

Convier,on femondre à ſouper. æt Convoleren fecondes nopces. Zur 
nen jum Abındeffen laden. andern oder zweiten Æbe eilends 

Conurer quelqu'un à la fe, fe A- 
miot. Jemand 10 feft oder Ritch: 
weihe beruffen 

il conuia 2 egayeté * de cœur le Dies, 
( Hercules) à iouer aux des auec luy. 
Amiot. Er auf freudigem Gemuͤih / 
lud (Herculem) dz ex mit Wuͤrffeln 
mit Bi ſi pielete. 
ille conuia à eſtre ſon amy. Ex ge 
fer ıhm anfein freund zu wöllen fein. 

Comvi,banquet,m. Malzeit. 
Conviéz tous ceux que vous trou 

were‘ ‚Kader alle die jbr findet. 
Gonvoiter. Begeren / begierig| 9 

ſchreiten. 
Gonvoquer, afferstler. Zufams 

menruffen: 
Convocation, f. Zufammen for- 

derung. 
— Emen Beley⸗ 

ten / geleyten. 
Convoyer aucun ia honneur Ei⸗ 

nen von Ehren wegen Beleyten. 
Côvoyer de la maiſon. Don Hauß 

auf daß Geleyt geben. 
| —— y M. Geleyt / Begen⸗ 
nun. { 

leyn / wuͤnſchen. —*325x Convoy d'un trefbajfe, Ceich / Be 

Convoiter — quelque grebn uß / der Kirchgang einer Leich. 
chofe. Etwas hefftig begeren Cõovoy des eſpouſailles, Rirchgang 

mit der Braut. 

femondre au connoy & obſeques, ou 
à l'enterrement, Zur À eich bitten. 

accompagner Un conuoy d ‘un tre- 
paffe, ou conuoyer quelqu'un en terre. 
Mit einer Leich geben, 

| porté en terre auec conuoy. Mit 
groffem Rirchgang beftastet wer⸗ 
ben. 

Convulfion, f * Run. 

Convoiter F ardemment un gain, 
Wil ſemble a veoir qu'on l'ait: 
et und gewinn fo begirlich bes 

ren, daf man ihme ſelbſt vor fées 
n laͤſt vnd einbildet man hab in 

fon. 
Gonvoiter La guerre. Slach dem 
gl ein fehnlich Verlangen has 

3 Camara gta 
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® Cooperer, eff latin, Mitwir · 

cken. 
Cop,Copper,voyeX Coup, Cou- 

er. 
Cophin, m. ou panier d’ofier, m. 

Ein weyden Rorb. 
Copief, & le double de quelque e: 

ſcrituro. Ein Abſchrifft. 
bailler ou donnerCopie, Copey oder 

abſchrifft geben. 
prendre Copie par les mains da 

Greffier, Ein Abfchriffe nchmen von 
dem Berichtfchreiber. 

Copier, Abichreiben. 
Copifte, m. Copiſt / Abſchrei 

ber. 
Copieux, zu. Redreich / Wol⸗ 

beredt. | 
"Platon abondant & Copieux en 

Sgavoir de diuerfes chofes. Plato war 
Be) vnd vielfältiger Rünften 
vol. 

Copieufemenr, Dberfläffiglich / 
Voͤllichlich / Neichlich | 

Copter, Kleppen mit der Glos 
dasvoye Tincer, 

Coq.». Eim fan. 
il eſtoit le Coq aplaider. Er war 

Der fuͤrnembſte onder allen Procus 
ratoren. 

Coq de village ou de paroiſſe, Der 
fuͤrnembſt im Dorff. 

. Coq d'Inde. Sndianifcher Han. 
Coq de bois Yurhanı Birckhan. 
du Coq, Roter Pfeffer. 

€ O. 38; 

Coqu,m. Ruckkuck. 
Coqu, Der Hörner trägt. 
Coquage os cocuage,l’eflat d'un: 

homme coqu. Eines folchen Men⸗ 
fchen Rand. 

Coquatris,m, une maniere depe- 
sit ferpent. Em gifftiges Thier / ct. 
liche meinen es fer der Saftlifek. 
Coque, f. Ls Coque d’un œuf. 

Eyerſchale. 
Coquelicoq. Das Krehen eis 

nes Hanen / Es iſt ein gedichtes 
Wor t. 

Cgquelicoc,ponçeau,pavor rosés 
ge. Klapperrofen. 

Caquelourdes, f. Kuͤchenſchell / 
Hackeitraut / Windtraut. 

Coqueluchon, m. Ein Angel / ſo 
die Weiber tragen / wenn es veguets 
Item / ein Halskapp oder Rappen 
zipffel. 

Coquemart, m. une chaurdiere. 
Ein groſſer Keſſel. | 

des Coqueretz, Sühdentirfchen / 
Boborellen. 

des Coquerettes,f Idem. 
_ Coquet, m.petit vaiffeau de mer. 
m. Ein Hein Seefchiff. 

Goquele,f. ein Scherbe / Schale. 
Coquille d’unlineszon. Schneckẽ- 

heußlein. 
Coquille de noix. Nußſchale. 
Coquilles d'œuf. Eyerſchalen. 
la Coquille d'une damoiſelle, Eis 

ner Adelichen Frawen in Franckreich | 
Coquard, m. Ruhmrätig’ Ders| Haubtzierd. 

wohnt. 
Coquardife,f. Ruhmraͤtigkeit. 
Coque plume, Æigeatlich heißt es 

Habnefaͤder. 
ſe monſtrans vaillans coque-plumes 

bailleur de Coquilles. Betriegeri 
Beſcheiſſer. 

dreſſer vneCoquille, Einen betrug 
anrichten. 

Coquulon , m. Ein Schaͤle⸗ 
far le pané de paris. Sich, gewalti⸗ fein. 
ge Hanen erzeigend auff der Gaſ⸗ 
eu zu Pariß. Es ift in Schimpff 
geredt. 

Coquin, m Ein Bettler. 
Coquiner, Bettlen. 
Coquinerie,f. Bettleren. 

M 4 Co⸗, 
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Cor,m. la Cor d'un veneur , in 
Jaͤgers Horn. | 

vn cor qui vient es pieds foulé du 
:_ chemin. {Ein ſchwuͤle an fuͤſſen von 
hefftigem gehen. 

. Corsenplursel font les cheuillures 
fortans du man ain de la teſte du cerf. 

Die Zincken / am Hirſchgeweihe fo 
jhme zunechſt am Kopff ſeyn. 

pourſui vre un procéz à Cor € à 
eri,c’efl à dire entoute diligence, Ein 

neh mit höchfem fleif cr 
he } | | 

Gorail, m. Koralten. 
-Coıbeau,m.Ein Krane. 
l'efmeut d'un Corbeau. Rrayen- 

dreck. 
Corbeau d'eau, Ein Schwem⸗ 

mergans / ein groſſe Meerboͤlgen. 
sotbeau en faict de baſtiment. 

Ein Kragſtie. 
Corbeille.Ein Rorb. 

Corbeille faicte d'oſier. Ein Wei- 
denkorb / Brodkorb. ue 

_ Corbeille faicle de geneft, Ein 

Rorb oder Zeynen von Pfrimmen 
gemadt, En 

Corbeillon, ou picotin, rs. Bin 
Roͤrblein / Reuter meflein damit 
man miffet von Strohe gemacht. | 

Corbin,cycorbeau.m Ein Rraͤhe. 
Cotbiner,defrober Stelen / Rar: Bien. FORT ONE AN 

Corbineurs du palais, Hoffdiebe 

orccler,m. Lin Bruſtharniſch Rite Se ut de 

Corde f. Seill / Strick. 
— faite de chanvre. Haͤnffin 

(4 | | 

quant un Cordier cordant , vent 
accorder fa corde : pour [a corde ac-| 
corder trois cordons y accorde : mats 

_ fil'un des cordôs de La corde defcorde: | 
Le cordon aefcordant fait defcorder [a 
corde. | | | 

co. 

vnecorde à leuer fardeaux en 4. 
mont, comme celle qui paſſe à trauers 
vne poulie Ein Zugfeill. Adr. lun. 

Auoir deux cordes tenduës à [on 
are. Prouerb. Zwo Schnen zu feinem 
Bogen haben. 

tu luy as basllela corde pour ſe pen- 
dre. Du haſt ihm den Strick in Die 
Hände gegeben ı fich daran zu ers 
benchen : Du bift die orfach feines - 
verderbens. 

_ lesCordes d'uninfframent. Inſtru⸗ 
ment@citten, | 
Corde de hois,efl ce tas en quarré de 
bois couppé , qui efl de huit pieds de lög 
dde quatrepieds de haut, dont la lar 
geur eff du long que le bois eſt couppé. 
Kin Stoß Sols. 
Cordeau la ligne d'un charpen- 

tier. Ein Richtfchnur. 
_ Cordelleou cordellette,f. Schnärs 

lein / Stricklein. 
Cordeur de terres. m. Heldmeſſer. 

der die Felder außmiſt. 
 Cordon,m Ein Schnur / Seyll. 
Corder, Cordeler, Seyll machen / 

oder Orehen. 
" Cordier,m.Senler. 

Cordelier,m. Barfuͤſſer Moͤnch / 
Franciſcane. 
les Cordeliers. Die Franciſca⸗ 

ner. | 
Cordial, m. ami Cordial, Fin 

trewer freumd,der freund if 05 fers 
genmicht mit orten allein. 

" amour Cordial. Hertzliche Lieb. 
_pouldre Cordiale.Syerbpuluer. 
Cordialement, Don Herzen. 
Cordiale ou Cripaulme. Steche 

palm / Walddiſtel. 
Cordialité, f. Hertzliche nei⸗ 

gung. — 
Cordueil,. Hertzenleyd / iſt Poe⸗ 

tiſch ſo es gebraucht wirdt / Von 
den Cateiniſchen cordolium nr 

| | of- 



co. | 
Cordouan,m.proprement prins eff Corner, Das Sornblafen ins 

me efbece decuir, qui eff de peau de Horn ſchreyen. 
bouc on de cheure. Cordowaniſch — requeſte. Den Hunden 
| en Le. 

Cordouannie
r, 

m. Schuſter. 
Cordouanniere F. Schuſters⸗ 

weib. 
Cordouannerie, f. Schuſters Ca⸗ 

den 
Corée, voyez freſſute. 

Corneur,m.Sornblafer. 
Cornemens d'oreilles, m. Saufen 

er Obren 

ckpfeiff. | 
Cornemuleur, m. Ein Sackpfeifs 

Cornemufe, f. on mufeste, Ein 
Ga 

Corfu ou Corfou. Ein Inſell den) fer. 
Denedigern zugehörig / iſt vorzeiten 
Corcyra genennt worden. 

Corias, m. eff ce qui eff dur com-\ 
me cuir, Zeche als Leder. 

Coriace, f. Hart / Zech. 
il à La main coriace. Die Hand iſt 

ſyme voll Schwielen / hart wie Les 
der. 
 Goriande,fCorianderfamen. 
Conons de fouliers. m. Schue⸗ 

Corlis, on Corlieu, m. Ein Vo» 
gellden man zu groffen Pancketen 
gebraucht. En 

Corme, Spörapffelfpörbiern. 
Cormes aigres. Idem. 
Cormier, m. Ein Speyerling. 
Corman, m. Corbeau pefcherer, 

Sein Schtormnurganf. 
Cornaline, f. Lin Edelgeflein 

CarnöffelfteinDnichl. 
Corne,f.Horn. 
da corne du pied d'une beffe Thiers 

Fuff oder Alım. Us 
Cornes recoquillées en dedans, Sn 

eirsander gebogen oder vmbgewun⸗ 
dense vnd in ſich felbft / oder hinder⸗ 
wverths gekruͤmte Hoͤrner. 

Cornes de cerf femblable à arbres, 
les Weneurs les appellent Ramures. 

Dér ſchhoͤrner die viel Sincten haben, 
WRcydmenniſch werden fie Nirfch- 
eeihe genandt. 
Cornu, m. Gehoͤrnet. 

j Cornet, m. Æm Cornet, Zinc 
Örnlein | 
Cornet à encre, m. Dintenhorn. 
Cornet de Papier, m. Scharnuͤ⸗ 

tzel Dutter Papieren Puluerheußs 
lein. 

Corneille,f. Ein Rrae. 
Corneilles emmantelées. Nebell⸗ 

kraen. 
Cornemufe,voyez Corne. 
Gorneole,f. une herbe ainſi nom. 

mée Bin Rräut. 
Cornerte,f. Auffſetzs / ſo die Edel⸗ 

frauwen auffm Haͤubt tragen. 
Cornette,f Ein geſchwader Reis 

tee/ Item / ein Reuter Sahne. 
Cornette,f.Æin Kiropipinm das 

die Doctores am Halſe tragen. 
les Cornettes d'un arc. Die Hoͤr⸗ 

ner an den Zweckenden des Dos 
‘gens. 

_ Carniche.f. Der oberfte ſchmuck 
vnd Zierd an einer Seulen. 

Cornieres,f. Rrumme Hacken. 
Cornilles,o# Cornoilles.f. Wel⸗ 

fehe Rirfchen 
| Cornillier os Cornoillier, Cors 
nelbaum / Rurberbaum. 

Cornuette, Ein Kraut. 
Coronne,voyez Courone. 
— orp, ou Carbou,m. Schwartz- 

Corporail, Corporailler, corpo- 
ru, voj e . corps. 

Ms | corps 

\ 
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Corps, Leib / Leichnam. 

. CO. 

Corporal, m. Kin Befeichhaber 
Corpsdroit,Eingerader Leib. in Krieg / Corporael. 
Corps gent & menu. Ein Duͤn⸗ 

ner Leib / geſchmeid. 
Corps mort, vn corps dont l'ame 

ef dehors. Bin Leich / Todten Coͤr⸗ 
per. 

Parties du corps qui doibuent eftre 
cougertes Die Schamm. 

Corps qui n’efl point corrompu ne 
gafße. Vnuerſehrter Leib. 
Corps & compagnie de gens. 

in hauffen Leuth / geſellſchafft / 
Zunfft. F 

marcher en Corps. Mit helle 
bauffenhereingehen. 

Corps de garde. ein Wachſtat der 
Kriegsleute / ein Rott Volcks ſo an 
einem ſichern Ort Wacht helt / daß 
das gantze Laͤger / nicht vnuerſehens 
vbherfallen werde. 

le Corps d’un arbre. Der Stamm 

eines Baums. 
mettre Corps & cœur à faire quel. 

que chofe. Mit Pers und Sinn fich 
auff ein ding legen. 

f'obliger Corps & biens. Wit 
Leib ond Out ſich verpflichten, fein] p 
Kai vnd Gut für jemand verpfen: 
en. | 

biens Corporels. Zeitliche Leibliche 
Guͤter. 
— Corpars,m Ceibig / groß 

von Leib / friſch 
Corpulence, f. Grobheit / groͤſſe 

des Leibe. 
Corfet , Corfelet, m. in tleines 

Keiblichen. Item / ein Bruͤ / ilein. 
Corſage, m. Corporance, f Die 

geſtalt des Leibs. 
Corſer, qu on deuroit eferire corpfer 

Bey dem Leib greiffen. 
Corfer un homme. Bin Menſchen 

ta der mitte greffon. 

Corporail, Corporalier, m. Altar 
gereth dar die Oſtien auffgelegt wırt. 

Corporel, m. Zeiblich / mit dem 
Corporellement,&eiblich. (Leib, 
Correlaire, ſurplus, on furcroifi. - 
Anhang / Zumaß / Zugab. 

Correlatıf. 
Corrente, cerchez Eftroit. = 
Cotrelpondre. Dbercintommen: 

gleichen. 
Correfpondance, f. Gleichfoͤrmig⸗ 

keyt. 
Correfpondance d'amitie, quand 

Pamitie, de l'un refpond à l’amitie 
de l’autre. Gleiche gegenliebe Da” 
zweneinander gleichlich lieben. 

Corriger. Beffern. 
fe Corriger, Sich befferen. 

Correct, m. Correct / wol vberſe⸗ 
ben ond gebeffert. 

Correäemant, Derbeflert. 

Correiteur,m. Verbeſſerer / Cora 
rector. 

Correction,f. Derbeſſerung. 
Corrigiole,f. Weggraßkraut. 
Corroborer & enforcir, Stäts 

on. 

Corroboré & enforci, m. Ge 
ſterckt. 

Corroie, voyez Courroye. 
Corrompre & gaſter. Verderben / 

zuſchanden machen. 
Cortompte par dons, Mit ges 

fchenck beftechen. 
fe Corrompre & gaſter, Sich vera. 

derben. 
Corrompreledrois, Das Recht 

verkehren. s 
Corrompeur & gaſteur, m. De. 

Derber. : 
Corrompu, m. Derdorben. 
vierge Corrompue. Geſchwechte 

Jungfraw. | 
Cor- 
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* Corrompure, f. Derderbnuß. 

Corruption, Corruptele;,f. Beſte⸗ 

chung / Verderbung / Zerſtoͤrung / 
Schaͤndung. 

par corruption, Mit Beſtechung / 

Derböferung. 
Corrupteur de femmes, ou de filles, 

3. Stawenfchänder. 
Corruptible, c. Verderblich / Ver 

welcklich. 
Corruptiblemont „Verderbli⸗ 

chen. 
Corrofif,. Beiſſend / Scharpff. 
faculté corroſive, f. Die Krafft 

auffzufreſſen. 
Corroſion, f. Auffbeiſſung 

Corps. 
Corfe, eu Corſegue. Es iſt einer 

Inſul Nahme / die ſonſt Corſica ge: 
nennt wirdt. 
Corſeſque, c'eſt vne Jaueline 

ayant le fer longer, & larget_. a deux 
orsılons, f. Ein breiter Spieß Ein 
Spieß der ein lang onnd breit Eiſen 
hatı vndten mit zwo Kruͤmmen / die 
als Ohren geſtaltet ſeyn; Die Be: 
felchhaber führen offt dergleichen. 

Cortine, voyez, Courtine. 
Corruée, voyez Courvée. 
Carole. eu defcription du 

monde) , f. Der de Befchreis 
Bung. 

Coffon ‚ce calepdre, Wibel— 
oder RKornWibel. 

C oflonneiie,f. Ein Marckt ju 
Pariß / darauff man Vögel vñ aller, 
Rrlen Wildpret verkauffet. 
du Coſt, Indianiſcher Pfeffer. 

Coſtau, m. voyez Coſte. — 
Cofte, f.Æin Rieb. 
Cofte, f. Coſteau, on Coſtau, m 

Fin au 

Corlage , Corier , voyez JT 

Cofnesahe,m Befchreiber der | 
Welt 
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ils difendirent la Coſte, Sie ka⸗ 
men vom Berglein herab. 

la Cofle>, on le rivage de lamer, 
‚Die Hrengen vnnd Landtſchafften 
am Meerı Das Dfer am Wiens 
Der Strand. z 

la Coſte de Bifcaye, Die enfferfte 
Grenté von Biſcayen der Strand 
def Sees gegen Bifcana. 

aller ala Coffe par orage & force 
detemporal, c'est eſchouer, Durch 
Stürman Strand getrieben were 
den’ Sortunlauffen. 

fuivre quelqu'un coke à coſte, Sea 
ben einem gehen. | 

Cofte de foye , sf. Das groͤbſte von 
der Seiden. 

Cofteau,voyez Cofte. 
le Cofé, Die Seiten. | 
il faut, ausir les coſtex plus forts 

pour ceci, Es gehört mehr hiezu / 
Man muß difins Werck surichten 
von gröfferm Ver moͤgen / weiſer / ge⸗ 
ſchcekiter / beredter / ꝛtc. ſeyn. 

prendre le choſes par le bon coffé, 
Line Sach auffnemmendeuten os 
der auflegen / auffs beſte müglich 
it. % 

de Coße, Auffder Seiten. 
d’uniofle, enpartio , Auffeinee 

Seiten! Theils. 
de ce cofté cy, Herwerts / Diſſeits / 

Auff diefer Seiten. 
dece coffe la > Von dañ fien/ Davon. 

dannen. 
d’uncofle cn d'autré, Auff allen, 

Seiten / Beyderſeyts. 
du cofbe d’occident.., Gcgen : Ni⸗ 

dergang. 
du coffé qu'eſt le vent, , Da der 

Wind hergehet. 
de tom coflex, Von allen Seitens. 

Don allen Orten. 
de quel coflé iray-je> ? Wo 

{oil ich hiuauß? Wo ſoll mich 
immer⸗ 
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cheminer les mains au Cofle, Mit 
beyden Händen in den Seiten gehen 

efire du coffé d'aucun, & ſouſtenir 
Son parti, Auff eines Seiten ſeyn / Es 
miteinem balten. | 

ilcombatit du cofié de Thefeus, 4- 
miot.SEr war auff def Thefei Seite. 

qui n'eff ne pour vncofié , nepour 
on autre, ‚Der es weder mit Dem 
einen / noch auch mit Dem andern 
niche haͤlt / Neutral. 

je crain de noſtre coſté, Ich beforge| füllen 
vnſerer Seiten / Ich trage Sorge es 
moͤcht den vnſern vbel gehen. 

Coſtoyer quelqu'un, Einem an 
des Seiten gehen / Vmb einen ſeyn 

Coſtoyer le rivage de la mer, Am 

Vfer deß Meers fahren. 
Coſtoyer, ou nauiger le long de la 

coke de Bretagne, Nebẽ Bretagnien 
herſeglen. | 
” Coftereauls , m. Es finde etliche 

- ‚Sengellifche Soldaten vorzeiten in 
Franckreich alfo genennt worden. 

un coteret, Ein Buͤrde Holtz. 
Cotignac,voyez codignac. 
Corte d'armes, f. Harniſch Rock / 

Ein Vberkleid / ſo Rönige/Fürften vñ 
Herren Ritter vñ andere vom Adel 
vber pr Harniſch fuͤhren / darauff pre 
Waffen außgeſtochen ſeyn. 

Cotte de mailles, f. Pantzer Wam⸗- 

Cotte de femme,f. Cotillon, m. 
Frawen Vnderꝛock. 

Cotter, eferire»auxmarges d’un] | 

liure, Am Rand eines Buchs ein 
Ort außzʒeichnen / anziehen. 

Cottes des marges. Concordantz. 
Cottir, heurter dela teſte & des 

earnes, Stoſſen / Mit den Stirnen 
vnd Hoͤrnern wieder einander ſtoſſen 
oder putſchen wie die Widder thun. 

Cortifer , Quotiren / wenn es zu 
! 

- 

Rhurkraut. 

CO. 

fmmermebr hin kehren oder wenden. Teutſch alfo gefagt möchte werden 
von dem Wort quota. Sich felbft 
ſchaͤtzen / vñerklaͤren / wie vielman für 
ſein Antheil geben will: Item / Sein 
Antheil geben. 

a quoy chacun fe cotiffoit_ pour la 
guerre contreHannibal , Was cin 
168 für fein Theil ſtewerte zum Krieg 
wieder Hannibal. 

. Cottifation,f Das Quotiren. 
ds Cotton, m. Baumwolle. 
Cottonner, Mit Baumwollen 

Cottonniere, f. Wieſenwollen / 

Couard, eff celuy qui est timide, 
m. Faig / Verzagt. 

Couarder, Ronfard. c’est eſtre ch 
fe monffrer couard, Sich verzagt er⸗ 
zeigen. Ä 

Conardement, Bloͤdiglich. 
Cowardife & pen de valeur , f. 

Bloͤdigkett. 
Couche, f. Ein Bettſtatt / Bett⸗ 

lade. 
Couche es? auſſi vne eſſeueure de 

terre ch fiens meflés,en quarré, que les 
jardiniers font,pour y faire leuer des 
grains de melons, courges & autres, 
Ein erhöhee Garten Berlein das 
wol getünget iſt darinnen die Gaͤrt⸗ 
ner Melonen off andere Frucht ſetzẽ / 
fo auß warmen Laͤndern kommen. 

Couche quelques fois fignife l’ar. 
gent qui eſt mis par l’un des joueurs, 
Ein Eyn⸗ oder Yuffiasz eines Spies 
ers. 

Couchette,f. Kutſchlan. 
ſe Coucher, Sich niderlegen. 
Coucher fur vn lict, Amiot. Auff 

ein Bett legen. 
Coucher de hors, Vber Nacht auſ⸗ 

ſen ſeyn. 
Coucher avec ſa femme, Bey ſei⸗ 

nem Weib ſchlaffen. 
Coucher 
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Coucher apart, Alleinfchlaffen. 
Coucher enterre, Auff der Erden 

figen. 
Coucher.les vignes en terre, Di 

Schoß einlegen / oder einfegen. 
Coucher par eſcrit, Beſchreiben 

Auffs Papier bringen / Schrifftlich 
verfaſſen. de 

Coucher par [on teflament, Sn fein 
Teftament verfehen. 
© Coucher obfcurement Un jugemẽt, 
tine Meinung ondentlich verfaffen. 

Coucher quelque choſe entermes 
plus clairs, SEtrvas deutlicher of mit | Aa 
verſtaͤndlichern Worten ſetzen. 

eſtre Couche, Ligen. 
Couchement,m. Das Ligen. 

Coucou, m. Ruckuck. | 
Coucourde, f. Ein Rürbif. 
le Coude, m. Elnbogen. 
S’acconder [’appuier fur le 

Conde , Sich auff fein Ælnbogen 
fügen. 

une Condée, f. Ein Maß andert: 
halb Schuh lang / ein Elen. 

d'une Coudee hault, Biner Elen 
och. 
Coudre, Nehen. 
Coudre l'un al'autre, Zufammen 

. schen 
C ouf, Genehet. 

Couflure ‚f. Die Naaht. 
Cotidrereñtre tanneurs,efl appre: 

ſter le cuir en tan, Gerben / Das 
Ceder mit Coh bereyten. 

Coudroir, m. 
Couë, f. Ein Schwantz. braucht 

das Wort Queue. 
Coye,m. Geſchwaͤntzt / das einen 

Schwantz hat. 
Couenne de, lard, f. Speck⸗ 

Schwarte. | 
Couets,voyezChicambault. 
C ouille, Mannlicheit. 
la Couille au chien, Saundsfraut. | fleuft. 
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Coüillen ‚est l’oppofste dechaftré, 
Dem nicht verfchnitten iſt. 

‚un cheval,ou mouton coüillen, Gin 
Dferd/ oder Schaff / das nicht vers 
ſchnitten iſt. 

Couillon, & ass pluriel couillons, 
Hoden. 

Coulu,#.Genchet. 
Coufture, f. Schet oben. 
Couldre, m. Ein Haſelſtaud. 

Couldray, m. ou Couldraye,f. Ein 
Platz mit Haſelſtauden beſehzt 

Coule de moine, f. Moͤnchs⸗ 
U 
Couler, Slieffen. 
Couler enſemble, Juſam̃en flieſſen. 
Couler pardenant quelque lien, 

Vor ein Orth / oder fuͤruͤber flieffen. 
Coule rentrour, Rings herumb 

flieſſen. 
Couler hors, Außrinnen / Außflieſ⸗ 

ſen / Außlauffen. 
Couler de toute pars, Zerflieſſen / 

Allenthalben rinnen. | 
ce fleuve Coule aupres de cefle ville 

la ,; Das Waſſer fleuft an diefer 
Stadt bin. 

Couler  defcendre, Durchlauf 
en. | 

fe couler cp [’aualler doulcement 
dedans quelque choje , Sich allge 
mach hinein laffen / hinein fchleichen. 

on coule aux amies du fimple peuple 
cefle opinion, Man beredtroder ober» 
redt allgemach den gemeinen Mañ / 
daß etc. Wan pflanger den vnberich⸗ 
ten epn/2c. 

Couler & paffer par l’eflamine, 
Durchſeyhen / Durchlaffen. 

Coulé & pallé, m. Das durchge⸗ 
| ſeyhet iſt. 
mes jours font Couléz, Meine Tas 

ge ſeyn fuͤruͤber / verfloſſen. 
Conlant- , m. Flieſſend Das. 

| le Con. 
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le Coulant d'une riviero à ; Dei 

Sirom eines Waſſers 
Couloir, m. Couloire, f. Ein Seihe. 
Coulement, m. Flieſſung. 
Couleur, f. Farbe 

Couleur d’azur & d'eaie, af: 
ſerfarb / Gruͤnblaw. 

Couleur bay, ou bayard, Braun 
roth / Keſtenbraun. 

Couleur baillet, ou de paille, 
Bleichroth / Falb 

Couleur blafard & qui n'est 
gueres chargée, Bleiche Farb. 

Couleur blance comme neige), 
Weiſſe Farb / Schneeweiſſe Farb. 

Couleur brune, Braun. 
Couleur bleue, Blaw. 
Couleur de caſſidoine, Graw. 
Gouleur de ciel, Himmelblawe 

Farb. | 
haute Couleur, Couleur laifante, 

Hoher glaͤntzende⸗ ſcheinende Farb. 
Couleur cendrée, Aſchen Farb. 
Couleur changeant,, Abgehende 

Farb. 
Couleur fort chatgee, Æin volle / 

ſatte Farb 
Couleur de fleur de beſche. Pfer⸗ 

figbiäet Sarb. 
Couleur degris — Ein Gat ̟ 

tung Farb / ſo ſich auff Purpur Sarb 
zeucht / heyter Sraunroth. 

Couleur grife, Grawe Sarb. 
Couleur gaie & vive, ou nAIUE), 

Ein liebliche Farb. 
Couleur morne eo triſte, Ein dun: 

tkele vnd vnliebliche Farb. 
é. Couleur faulfe &baſtarde, Falſche 

rb. 
Couleur aquatique ; ; Où d’ sau, 

Waſſer Farb. 
Couleur jaune, Gelbe Farb. 

Couleur jaune cõme cire; Wachs 
Farb. 
de Conlenr jaune, DAS gelb if. 

NS 
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Couleur jaunaftre, Gelbgruͤ 

Couleur rouſſe, ou roſſe, anckel⸗ 

gelbe Farb. 
Couleur rouge, Rothyarb. 

Gouleur rougeaſtre; Roͤthlichte 
Farb. 
Couleur Roan enfumie, Dunckel⸗ 
rohte Farb. 

Couleut de garönte ; ; Purpurs 
Särb. 

Couleur degarence,gri G,enfumee, 
Braunduncka 1 oder ſchwartzlichte 
Sarb. 

Couleur tanée, Tanne , Bram 
| Purpur Sarb. 

Couleur incarnat, Ceib Sarb. 
Couleur d'eſcarlats, Scharlack⸗ 

roth. 
Couleur blonde, Gelbe Farb. 
Couleur flam boyant, Saver oder 

Flammen Farb. 
Couleur. naturelle, Natuͤrliche 

Farb. 
Couleur noire, ou nmoiraſtre, 

— / oder ſchwartzlichte 
arb. 

Couleur d’ or, GoldFarb. 
Couleur de pourpre, Purpur Farb / 

Braunroth. - 
Couleur obfeure, Dunctele Farb⸗ 
Couleur palle, Todt Farb / Bleich⸗ 

Farb / Dunckelgelb Farb. 
Counleur pajlee, Verblichene Farb 
Gouleur pers, ou bleu, Roͤthlich⸗ 

blaw. 
Couleur perſe, Himmelblaw Farb 
Couleur plaiſant à locil, Ange⸗- 

nemme / Ciebliche Farb. 
Couleur vermeille cn emibrafée; 

Schoͤn rothe Sarb. 
Couleur verde, Gr uͤn Farb. 
Couleur violette, Violbraun⸗ 

Farb. 
Couleur de plomb, Bley Farb. 
Couleur defouris Maͤuß Fatb 

Coulcui 
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| Cbuleur Turquine, Himmelblaw. 

Couleur vilaine, & qui ne ſe trou- 

| wepas belle, Heßliche Sarb. 
rebailler couleur , Sarb wider ge: 

ben, Machen daß die Sarb wider 
komme. 

prendre couleur, Farb annemmen. 
changer de couleur, Vnder dem 

Geſicht veraͤndern / Erbleichen / roth 
werden 
les couleurs des peintres, Maler⸗ 

arb. 
| detoutescouleurs , Das allerley 

Sarb an fich hat. 
quiamanınaije couleur ; Der vbel 

auffichet. E 
— couleur, fein Farb verliere. 

CTouleurs Rethoriques. 
ſous Couleur, vnder dem Schein. 

| ‘c'efloit, la plus honnefte conleur| d 

qu'ils pounoyent prendre pour ſe de: 

partir, Amiot. Sie betteh nichts beſ⸗ 

fers erfinden mögen / nirgenDt bejfer 
mit hren Abzug können bemaͤnteln / 
oder befchönen. 

fous couleur,ou ejpece de paix, Vi 

der dent Schein def Sriedens. 

bailler couleur à une oraifon, Dei 

ner Rede oder Fi: bringen ein Farb 
anſtreichen. 

Coulourer, Särben. 

fetoulourer, Sich f ärben. 

Tonlourd,m. Gefaͤrbet. 

Vouleurée blanche ; on feu ar: 

dans | Schmeerwurg / die mit den 
| faarechten Blättern / Die Durs 

iſt vberall weiß. 
Couleuree noire, — — 

ne, Schmeerwurtz Die glatt / oder 

mit glatten Baͤttern Die Wurtz iſt 
nnmwendig weiß / außwendig aber 

wart: FOR 

ne , Eine Schlang: 

vne-Couleuvrine , piece d'at- 

tillerie, Schlang / Gefchüg. 

co. 

‚ Coulis, m. c’est une efprainte de 
chappon, on autre chair boulie à ou- 
jrance, coulée auec le bouillon qu'on 
baille aux malades , Durchſiegen 
Hun mit fampr der Broͤhe / ſo man / 
weils kraͤfftig iſt / den Krancken gibe. 

porte Couhifle, SchlagPruͤcke. 
Couloire, f. Ein Seihe. 
Coulon,os Pigeë, voyez Colom b. 
Coulon, ouprgeonramier, Groſſe 

Holtz Tanbe/ Ringel Taub 
Coulomne, voye? Colomne. 
Coulpe, f. Eme Schuld. 
Coulpabie, c. Schuld ig / Mißthaͤ⸗ 

tig. 
n’en ſuis point coulpable, Ich hab 

keine Schuld daran. 
sl fe [ent coupatic de ce cas, Er 

weiß ſich an dieſer Sachen ſchul⸗ 
ig. 
fe fentane coulpableiln gaigne le 

haut , WBeilerfich ſchuldig wufte 
bat er fich auf dem Staub / oder 
Darvon gemacht. RL, 

Coulper &blaſmer, Befchuldige; 
Coulteau , Coulcel, voyez C oux 

ſteau. 
Coultre,m. DflugÆifen. 
vneCoulture, pour ur grãd camp 

labourable, Ein Acker / over Acker⸗ 
Baw. | REN 

Coulvie de vignes, das Rieſen der 
Trauben nach der BiüerScit. 

Counin, os Counil, m. voye? 
Conail. | 

C'ounille, f. la femelle du Counil, 

Raninigendas Weiblein. : 
Counilleaux, Sunge Raninigen: 

” Coup; ox Coupau, voyez Cocu. 
Coup , m. Æin fichere Au 

Schwerdts. 
Vvn Coup, Ein Schlag / Streich⸗ 
le coup valoit bien la boule, Es 

war deſſen / oder der MNahe wol 
werth. | 

Coup 

tot | 

a 

- 
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Cous de harqueboufe,ou decanon, 
| Din Bächfenfehuß, 

_. CO. 
fe tenir bien loing des coups & tirer 

fon eſpingle arrière , Sich weit vou 
Coup de lances, Ein Stich mit! den Streichen halten / onnd fich def 

einer Langen. 
Coup de de, ERin Wurff in dem 

Wurffelſpiel. | 
. Coup orbe, ou meurdri , Ein trus 

ckener Streich / der wol aufflaͤufft / 
aber nicht blutet / Zerſtoſſung. 

Coup perdu, Vergebener Schlag! 
oder verlohrner Streich. 

eſtre ſage apres coup, Nach beſche⸗ 
hener That witzig ſeyn. 

[il entrents un coupenfuries, 
So fie dermaleins beßehen zu wuͤtẽ. 

prefler unpeu au coup, Der Vn⸗ 
gelegenheit vnnd Noht etwas nach⸗ 
geben. voye necelité. 

la Macedoine fut encore laijfee en 
liberté pour ce coup ; Fuͤr das» 
mal ward Maccdonia noch bey 
ihrer hergebrachter Freyheit ge 
kaffen | 

à tous coups, fouuentefois , Alle- 
mal / Eben dick und offt / Eins vbers 
ander. | 

tout d'un coup 
Auffanmal. * 

du premier coup, Erſtes Strei⸗ 
8. 

; tout À vn coup, 

à coup, touts à coup, Zur ſtund. 
Coup fur coup, Fuͤr vnnd für, An 

einander / Eins vbers ander. 
builler, on donner coups, Schla⸗ 

gen. 
. #1 y eut des coups donne? , € des 
gens bleffes de part çà d'autre, Æs 
hat Streichbenderfents geben. 
baꝛiller des coups depoing mit Faur 
ſten ſchlagen. 

combattre de pied ferme à coups 
de main, Amiet, Sichmit Faͤuſten 

fhlagen. | 
chargé de coups, Dem biel TB uns 

den gefchlagen fenn. 

Handels entfchlagen. 
donner un coup mortel, Eine Todts 

flich oder Streich verſetzẽ oder gebe. 
on verra à ce coup, Man wirde 

nun ſehen. 
ce n'eft fait en vn coup, Es iſt 

sticht auffeinmal gethan. 
vneGoupe, ou taſſe à boire, Ein 

Trinckgefchir:. 
Coupier, qui fert de vin en unes 

Coupe, Ein Tifchdiener / Der eins 
fchencfet. 

le Coupeau , ou Coupe d'une 
montaigne , m. Eines Berges 
Spige. | 
Coupeaux, Spaͤne / Abſchnitt. 
Couper, Schneiden. 
Couper & coudre tout à ſon plai- 

7 ‚ Alles nach feinem Kopff 
thun. 

Cosper par le milieu, In Det Mit⸗ 
te von einander fchneiden. 
Coubſer vne montaigne, Einen 
Berg durchgraben. 
Gouper Gi ronger, Schroden. 

Coupyer le chumin, Den Weg 
Verlegen. 

Gouper töntricarid ; Glatt ab⸗ 

ſchneiden oder hawen. 
Coupant,, m. Das / oder der 

ſchneidet / Schneidendt. 
Coupé, m. Abgeſchnitten. 
KE Coupés , Abgehauwener 

opff. 

| ville coupée & defiruite ; Zeb 
fchleiffte Stadt, die gang vnnd gar 
gerftöret / vnnd su grund gerichtet 

Coupe , inciſion, f: Der 
Schnitt. | 

Coupeeſt auſſi La faifon quil con. 
uient couper quelques arbres , Où 

. Zeit 
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— men binden / Kuppeln. 
Coupler eſt auſſi, empoigner ; me< pond nec auf lessteffonds , ou on fer en combattants, Amad. lib. 2. 

4 FR: u oupe d’an bois failli; Das| Sich an einander machen’ Graf 
MMS is einem Wald fo behauwen — wie Hund thun / was 
ı Wir e echten AE Pas nef] : Cour, f. Furſtenhoff. — fehneiber, ia Cour z geheraulx, Die general 

Cour de Parlement,., Das Dats 

einberge. 
uzeujs , Die im Weinberge 

te de bourfrs, Beuttelſchnei⸗ 

F ee ss f. Schnitt / Das 

ment. , 0. Schneidung) 

Fo” ee: , m6. Ein Hackmeſſer. 
de bauchar. m. Metzgers 

— DE f. Rupfferwaſſer / 
= 

Ex 

feinem XI 

5 ol gefärbt hat. 
gr sd "un edifice, Der Si 

dé. Spitz vnnd Gipffel 

N He 

gen: 

Sa = Bi 1 Ruppel damit 
der gekuppelt wer⸗ machen. 

Eon ofe, Angeſicht / das Her 

pet à un ouvrage 3— 
pe Abe aufmachen | Æinmätig/ oder Einmuͤtiglich. 

— „in Paar Hertz cinfpr 

LE ie cm » ‚& hat — lament. 
Courage, m. Gemuͤth / Here. 

homme de courage & entendemons 
röfleut , Ein herghaffter Maũ / vnd 
hohes Derftanda. 

faire de bön courage, Etwas gem 
thun. 

il vient, de mauvais Cours 
Es tommet auf cinens böfen . 

* bon Courage, Gute Hoffnung. 
ayeY toufiours bon Courage, Seyt 

allezeit getroſt / Habt allewegen ein 
gut Pers. 
— de pero , Vaeterlch 

— ‘homme Mañs Hertz. 
vn courage d'ennemy, MÆines 

Feinds / oder feindlich Hertz. 
de petit courage, Breinherrig. 

. = fie, Der Schopff fans courage, Saul Traͤglich / Lie⸗ 
derlich / Vnfruͤtiglich. 

d'un meſme courage & “vouloir, 

declarer fon courage, Sein Hertz 
vnd Muth zeigen. 

effrayer les courages, Derjagt 

donner , où — courage, Rin 

es 3 Muht verlie⸗ perdre cour 

Een von Das Hertz fallen laſſen. 
je ne Zuppelen | Courage, Friſch auff. 

ane. m. Maͤhtig ı dere 

hafftig. | : 
N Coura- 
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Le onvagenfement, , - Bebttét / | Courir, aller decourfes, Kauffem/ 
Dapffer Rennen. 

Courir la poſte, Poſtiren / Zu Poſt 
reitten / runen. 

Courir, Einem ju Pferd nachren⸗ 
nen. 

Couramment, viflement , fans 
faillir, Geſchwind / An einander, 
Außwendig / alſo daß man nicht ans 
ſtoſſe / oder fehle. — 

bre Couramment, Geſchwind le⸗ 
ſen / ohne gend zu fehlen. 
Courbaſton, ou Cosrthafton, m. 
Ein kurtzer Stab / oder Stecken. 
Courbaſton, en matidre de nauires 
eit une courbes qui af} appliquée à 
chafque bout de baupeur renforcer le 
nauire, Die ktrumme Hoͤltzer fo man 
an deß Schiffs Reil ficher zu benden 
Seiten ı damit das Schiff defio 
ſtaͤrcker fen. 

Courbe,c. Rrumb. 
Courbes, voyez Four. 

._ Courbe. Maladie qui vient aux 
chevaux & les fait clocher , Roß⸗ 
Franchheit: es ift ein Geſchwuͤll fo h- 
nen an den binderféen Beinen koͤmpt / 

Courir les [auvagines, Wild / oder 
Gewildjagn. 

Courir le cerf, Einen Hirſch ja⸗ 
— 

: Courir, eſt auſſi gafler unpais par 
courfes, Lin Candt mit féreiffen vers 
heeren vnd verderben. 

Courir, quelques fois fe prend pour 
eſtre vfité & en vſage commun des 
hommes, Im ſchwang gehen / braͤuch⸗ 
lich ſeyn. | 

ceffe facon d’habit ne court,& 

en wicht mehr braͤuch⸗ 

Courir fus à aucun, Einen ans 
lauffen. 

Courir fortune, Auff Bottes Bes 
Daran fie bincten. nade fahren In Gefahr feyn auff 
Courber, Rrämmen Biegen. | der See daß man in Anfehung def 

“ fecourber Sich bucken. Sturms Schiffbruch leide / ond ge 
grund gehe / welches Die Teutfchen 
auff Schiffmännifch Sortun neñen. 

Courir la fortune d’aucun,os cou- 
rir fortune auec lay , Rifico Lauffen 

Courber contremont. , Pberwel⸗ 
gen. 
Courbé, m. Öetrömmet. 

Courbement, m. Rruͤmmung. 

Courbure,f. Rrùmme. ſagen die Rauffleuch / welches nicht 
Courbement, & voulture, Wel⸗ Teutſch iſt: Es mit einem wagent 

bung. Gut oder boͤß mit einem haben. 
Coureailler,m. Ein Wachtel] Courir quelque eſcrit, ou lisre, 

Pfeifen. | Lin Buch blättern eilends vberle⸗ 
Courée de mouton,c'eft la frojfure, 

Hammels Kroͤß. | Courirlesrues, eſt eſtre furienx, 
vneCourge, Ein Kurbiß. ou enragèé & inſenſẽ. Doll ſeyn. > 

Courge ſauuage, Coloquinten / wil⸗ Courir au deuant, de quelqu un, 

der Kuͤrbiß. Einem entgegen lauffen. 
Courge, f. à potter les feaux à la Costir aux armes, SEilendts 

riuiere, on dira peut, eſtre mieux| jur Wehr greiffen / vnnd fit ruͤſten / 
Courbe ; ‚Eine Stange daran ſwie es geſchicht wanndie Branbts 
man einen Eymer zum Waſſer Glocke / oder ſonſt Sturm geſchla⸗ 

traͤgt. | gen wirdt. | 
je Con 
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3 — Ich tion de particuliers on plus gehörale, 

De tanitét qui Je fait par mer auec vaſſſcaux de 
burañr,in En Mind: LU guerre pour contre & faire bisain fur | 

dtresre Courts À Der Sunß lauf⸗ les infidels & autres ennemis 
Me. : Schiffruͤſtung auff Freybeuten afnß 
Led rs p pus ; Läuft nicht! zulauffen. 

dé” Fe il eff allé en cours asc trois , ou 
_ Chem: Geloffen. quatre Galleres,oufufles, ou galeotes, 
SA Lu En” Wande⸗ ou brigantins, Fregates,onrobergesap . 
7 eh iſt abgeloffen mit dren oder vier Gai⸗ 

À. f. graw die folchts thut leren / oder Zabern / oder Patachen / 
oder Schalen / oder Zyllen / ꝛtc. 

Cours quelques fois ſe prendpaur 
trait de temps, Zeit / Cangweil. 
Ja maladie aura long cours, Æs 

wirdt eine langwirige Kranckheie 
werden. 

Cours,öh-öutreefß piratage & ef- 
cume rie fur mer, d'efl à dire volerie⸗ 
— larcin, Seerduberen. 

2 poiflon dont Je prenoi te teintun 
depourpré auoit Le rours, Der Fiſch 
war damals ſehr gemein: 
F uphrates fait fon cours vers occi- 
dent; Euphrates läufft öder fleuſt 
dem Nidergang zu. 

il east lecours du märché ‚Er wen 
was darauff laͤufft / Er weiß was 
darzu gehoͤet. 
matt cos, Gangbar Geit. 
— cours Den Lauft ball 

ee (e,t-.£a 
Er = — ober 

’ * si Iongt, De éaufiag 
i 
— Ein Eynfall ſo mit 
— Handt geſchicht / —— 

faire » M Ein Mier- oder 
erauber. 
Cöurfie; if cf Palled di — àà 

des ou érois sis en Une alers, qui 
vn de prouë à pouppe enire den 

a les 
\ 

NOT. 

mu, Kit Pferd. 
er * Courriet. 
a en —— Cauff 

aſt le méfie que courir, 

—— renBet: 

| 3 * mon Di 
2 ch robe 

iin la de tours, 

Handlung if 

DE honoré , des loix, 
4H Miblet in Der Botıheiti| ende 
* Ds * * biß zum 

* des Inflitites, > 

eh & 
deli, Dés iſt/ 

u 2 * 

— FREE A | ù 
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les rengs des bancs des forcaires , cc. 
Ein Bang mittenin einer Baleren 
von Brettern gemacht / darduff die 

Befelchhaber Lee 1 Die Sorfa» 
uder sichen, mit 

der Peitfchen zu fchlagen, wann fie 
fich hres Gefallens nicht halten: I⸗ 
tem’ Achtung zugeben def Vrachtsı 
daß gemeldte Sorfaten fich nicht lof 
machen vnd außreiſſen. | 

Couronne, Ein Rros. 
Couronne de fleurs, Ein Blumen: 

Couronnéembellie de pierres preti- 
eufes, Ein Gron die reichlich mit E⸗ 
delgeſtein beſetzet iſt Darinnen viel 
en ı Rubin / 16. verfeget 
epn. | 
Couronne de clerc, Moͤnchsblatte 
lettres de courêne, Tonfur Brieff / 

Schein daß man Dricfter fer. 
quia perdu fa couronne, Der ſei⸗ 

ner Tonſur verfallen ift / Der / ſo die 
ee Freyheit verlohren 

t 

affemblée & Couronne , Bin| 
. Derfamlung deren die einem Spiel 
zufehen. 

Couronner, Rrônen/Œin Krone] men 
einem aufffeten. | 

Couronae,m.Bekränet. 
Courronnement,m. Rrönung. 
Couronneure , voyez Endouiller. 
Couroye, voyez Courtoye. 
Couroyer, voyez Contoyer. 
Courretier, voyez Courtier. _ 

— Courrier, m. Poſtreutter / Poſt⸗ 
tt. | | 

Courroucer, Erzʒuͤrnen / Zornid 
machen. — 

Courroucer quelqu'un , Einen 
entruͤſten / zum Zorn bewegen / er⸗ 
emſen. | | 
Je courroucer, Sich erzärgen. 
Conrrousem Ærilxnet. 

/ 

CO. 
eſtes vous Courroucé? Ʒrnet jhx! 
il eſt out courroucé contre > vos, 

Er hatfehr wieder euch gezuͤrnet. 
il ['eft courroucé à moy, &r hat 

hefftig wieder mich gezärnet. 
Courroux, m. Zorn / Vnmuth. 
par Courroux, Durch Zorn. 
auquel [afemme reprocha un jour 

en eoutroux, Amiot. Dem fein Weib 
auff eine Zeit im Zorn verwieſe / 
daß ic: | 

tenir courroux , Zorm behalten! 
Oder tragen. 

‘Courtoye,f. Riemer Gurtel. 
la Courroye d'un foulier , Schub 

rieme: | 
un homme qui veut avoir les deux 

bouts de la Courroye & le milien , Ein 
harter Menſch. 

Courfaire demer, m. Seeraußer. 
vn Courier, 04 Corfaire, Ein 

Turnier Roß. + | 
Courfiere, ou pont de cour ſiere, en 

faitt de navires , Der Dberiauffr 
oder die Bruͤck an cinem Schiff. 

mule cour fiere, Ein hoher Maul⸗ 
efel / dem Turnier Roß nicht ons 
gleich / darumb er auch folchen Nas 

hat. 
Courſon, m. Ein Gerten am Re⸗ 

benſtock gelaſſen / biß auff zwey oder 
drey Augen abgeſchnitten / Eine ge⸗ 
ſchnittene Gerten. 
Coutt, m. Rurtʒz. 

. élstournerent tout court avec eux, 
Amiot. Sie wandten kurtz / oder als⸗ 
bald mit men vmbe / Ranien zuruͤck. 

Court & bon, Rurtz vnd Gut. 
temps court, Rurtze Jeit. 
eſtoit le plus court & le plus aife, 

Es war das kurtze vnd das leichtſte / 
oder faͤrtigſte / Sie:c. 
pour la faire court, Es fiat ju 
machen / Damit ich abbreche / Damit 
ich euch nicht auffhalte. 

gen 
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— les chambres de la Court, , Die 

— machen / Rammern. 
Courts ſouveraines, Die hoͤchſten 

* —— Sein Gerichte / davon man nicht appellie⸗ 
m / Ihme nicht zuviel] ren kan. 

de par la Court, VonHoffs / Par. 
œil Rurg /Mit kurtzen /laments / oder der Rammer wegen. 

J * N Courtifan, m. eſt celuy qui fait la 
fm. Ein Rlepper dem Die] court d'un Prince.qu on app elloit anc- - 

—* ae Ofen gekuͤrtzet feyn. | ciennement curialilte du mot, — 

Car off. curia, Bin Aoffmann/ 9 
à a —* Eines Rönigs foff:|  Courtifane,est proprement 1. a- 

af me,damoifelle, on chapperanniere fui- 
Serie if ‚quand le Roy 4| sant La court d'un Prince Unechoff- 

— Er nt, aaflerblöde lez luy| fraw / Cine vom Adel diegu Hoff iſt: 
EN: 7 hauts Seigneurs & Da-| Xtemiein anfehnlichs leichtfärtiges 

ei Boyer ‚par feflins,| nennen die Srandveicher Alle de 
— autres efbanoye- Joge, oder Gantonniere. 

eh bs) © Courtifer, Hoffieren. 
ne de uriges Tags fiehet|  Coursibau, m. Gin Rriegsrock 
lichen Rinde Tauffen| der Hoffleuth vnd Oberſten. 

| Bo: wirdt / da aller⸗/ Courtier,m. Onderhandlerider 

Ersgetzuichreit foͤrge⸗ zwiſchen Kauffleuthen Hin und wi- 
der laufft / vnnd handelt / daß ſie deß 

En Seine| Kauffs inswerden. 
courtier de chenaux Koftaufcher. 

2 », Dorhoff eines Court age,m. Handlũg / Factorey. 

cCourtiim. eſt vn jardin, Ein Hoff / 
» ‚Der Bobel pder Garten. brauch lardin. 

5— Courtine, fe Vorhangt / Ku⸗ 
— 15 — Einem gel. 

are holfietens in hohen Ehren] Courtois, m. celuy qui a en foyles 
HERE ER dE ul jhn fehen feine ciniliteX des anciens courtifans, Hoͤff- 

un ku ves lich Don guten Sitten’ Beſcheidẽ. 
— fes De Rich Courtoife, f. Hoͤffliche 

men hoffieren damit| jamais hommene fur, plus Cour. 
jen cmgcbenct feon vñ rois, Es iſt niemalsjemandhöfflicher 

vnnd beſcheidener geweſt als eben 
ee Das Geiſtlich⸗ er. 

Courtois roquets , Rennſperen / 

— > Da8| deren Eiſen nicht feharpff ſondern 
vmbgekruͤmbt vnd Kumpfffenn. 

9— E * h * Gem Das gautze Par⸗Courtoiſie. f. Hoͤfflichteit / Zucht / 
Steumdlichteit. 
- N s receuoir 

< Le fon Royaume , pour| Weib: Denn din gemeine Dirne . 

L 
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eourtoiſie, Etwas auf lauter Sunft 
und Gutwilligkeit nes andern cm 
pfangen. 

. Courtoifement, ioſfflich / Beſchey⸗ 
denlich. | 
parle plus Courtoiſement-, Rede 
twas das man gern hoͤre / Biß niche 
b rauch / rede das beft darzu. 
"CovKrray, Cortreich / ein 

Stute. | 
Courve,Courver, voyez Courbe. 
Courvée,on Coryee,f.Sronarbeiti 

Srondieufé. 
; prefler vhe Courvée, $rônen. 
par Courvées, Sronweäß. 
des Courvees, Die Sröne. 
enduraut patiement les punitions 

quil leur ordonnoit , & les Courvées 
s'il leur commandoit, Die $rons 
enſt / ſo hnen aufferlegt worden. 

faire ſcauoir à [es ſubjects quils vi- 
ennent faire leurs Courvées, Den 
Vnderthanen zu wiſſen thun / daß fic 
ſollen rommen froͤeen. 
Couhin, ꝛ. Bin Vetter / Neve. 

7 

seceyoir quelque choſe par pareil 

ee. . À 
il couſte La moytie moins, Ba toſtet 

nur den halben Theil/ oð Halbfo viel. 
Couflange, f. Vntoſten die gegend 

auff gehen / Roftenı Das Außgeben 
pad Derihun. 

longs proces &æ Couſtangeux, Æane 
ge Proceß / vnd die viel koſten. 

Couftcau, os Coulteau, m. in 
Meſſer. —— 

iltua Mahemet dn coup de Cou- 
ſteau, Ex erſtach Mahomet mit eis 
nem Meſſer. Er 

Coulteau, ou efpee, Schwerdt. 
ven aux Coulteaux , Zur “Sala 

geren gerahten So weit kommen / dz 
man zur Wehre greiffe / vnd ſich 

ge. 
ilſemble d'un Coulteau, Es iſt cle 
nem MNeſſer gleich. x 

la chofe venoit au Coulteanx, Æa 
were ein Schlagen darauf worden 
Sie weren an einander gerathen / 
wann ic. 

le Coufteau des pennes d'un oile- 
au , Die fuͤrnembſte Schwing. oder 
Schlag deder an eines Vogels Fld« 

Coufins germinins, Schweſter / 0-| gel. | 
der Gebruder Kinder." Coufleau a vereur, Weldmeſſer· 

Coufine, f. Baaß. Couſteau de taille, Furſchneiders⸗ 
Coufinage,m. Dlutframdfihafft.| Meſſer. | 
«un Coufin, Ein Breme. Couſtelot, m. Meſſerlein. 

Couſſn, m. vu Coufinet, Gin Räf| Couſtelier, m. Meſſerer. 
fen: Hauptkuͤſſen / Kuͤſſclenn.Coutellade, f Kin Streich mit 
Couſt, . Der Diitofés Anlage, 
ſo man auff etwas wagt. 
eſtre bien trastte à peu de Couſt, vm̃ 
gering Gelt wol gehalten werden. 
* Couftercher, Theuwer ankomen 

il ne luy à Couſte gueres bt hatıb» 

meniggefof. 
il luy Couflabeaucoup, Æs kam 

hne chewer aa. 
da victoire, luy couſta La vie du 
pee Sieg aber batime 

das Keben dei Conftabels getoſt 

einer Cortelaß. fehet Coutclas. 
4 qui un païfan donna vne telles 

couffellade fur les oreslles,que pes [en 

fallut. qu'il n’expirast für le champ, 
Ein Baer gab me ſolchen Cortes 
laßſtreich / dz wenig fehlterer were Das 
ran ſtrack auff der ſtatt todt blieben 
Copſtillier, m.au eſcuyer. Schild 
met / Wappentraͤger · 
Counſtumce & maniere de faire qu 
on va, f. Gewonheit / Sitt / Weiß / 
Gewon heit vnd Brauch su leben. 

À 

js 

N 
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par conffume, ou [elon la confus me 

Dem gemeinen brauch nach’ auf- 
gewonheit. 

co 

Coutil, m. on Coitte delit, Ein 
Bettziechen / Item / ein Bett oder 
Pfuͤlwen mit Federn oder Wollen 

Comme l’ay de couſtume. Wie ich gefuͤllt / ein vnderbet / Polſter. 
ae bin / auff mein weiß. - 

C’efl la couflume des hommes ou 
Tier. maniere de faire, d'oublier le 
plaiſir fait. Es ift der leuthen Sit 
oder brauch / daß fie Der empfangene 
wolthaten vergeffen. 

Couture,voyez Coulture. 
Conver, Braten / Außbruͤten. 
Couve,m.Bebrütet. 
anfs Convix,m.Öebrüte Eyer. 
Coswvee depoufins. Dʒ bruten der 

Jungen / Bruͤtung / die jungen einer 
prendre vne conſtume. Eine weiß / Rlucken die auff einmal außgebruͤ⸗ 

an ſich nehmen. | 
introduire une conflume, Eine ges 

tet ſein. 
faire la Couuade, fe tenir dedans 

wonheit / weiß oder Brauch cinfüb| for parc. 
Couvement, m. Brutung/ daß | zen. 

me: Gewoͤheit / Braͤuch / Brüten- 

cht 
les vieilles Couſtumes, Die Alte| decken, Bergen, verbergen. 

Braͤuch. 

Counrir Scachen, Zudeckon / Be⸗ 

Fr 

199 

Couvrir, Wird auch võ den Hun⸗ 
Couſtumes des Preuoftes, balliages den gebraucht / wen fie mit einander 
8 fenechanfees: Beſonderer Brauch | lauffen von Woͤlffen ſagt man ale 
ewonheyt vñ Recht der Dogtens| gner vnd von andern groſſen Thies 

en / Empter vnd Frenbeiten. ren ſaillir. 
ceſt la Couſtume. Es iſt ſo Ge⸗ Courir depoix,poiffer Biche mit 
zraͤuchlich / oder der Brauch. Bech oder Tarr oberziehen. 
Couſtumier, m. Gewoͤhnlich. Couvrir de vignes. Mit Weinre⸗ 

ce m'eſt pas choſe Couſtumiere à| benbepflangen. 
204, Diß iſt bey vns nicht braͤuch⸗ 
— 

C. ſtumierement, Bewoͤhnlich / 
zemeinlich. 

Couvrir de terre, Decken! wie Die 
Stoͤck gedeckt werdenibegraben. 

Jetarger & Couvrir de quelg,che 
fe. Etwas fuͤrwenden / Sich auff ets 

| ains font couffumierement hommes| was ent[chüldigen. 
de cœurs failly. Am. fondern ſeyn ges 
neinlich fäge vñ vergagte Menſchẽ. 
Conſtùümierement mechants. 

Couſture, a voyez Coul- 
dre. 

Defaire une armée à à plate couſtu- fi 
ee. Ein Peer gertiennen vnd auffe 
Daupt erlegen. 

Coufturier,m. in Schneider. 
Couſturiere, f. Ein Tteherin. 
un Coutelas, Ein Cordelaf ein 

Couvert, m. Bedeckt. 
eſtre àCouvert. Vnder dem Dach 

ſein / im trucken figen. 
il les fit tenir à couuert, fans fat 

au hale ni an foleil. Amsot. Mr hat 
fie heimlich vnd eingefchloffen thun 
halten ond nicht gelitten! daß fie in 
die Hitze vnnd Sonne gelaffen würs 
den. 

quslque pencounert de nuées: Æt- 

was Wolckechtig / mit Wolcken 
Hewer / breite Seitwehr eines Neus| vbersogen. 
ers ade Ancchis. Couxuerts & cs de Has 

N Ir 

— 
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Deckel oder Dierecfete Taffel oder | 

5 — 

Sie ſind da heimlich vñ in der Stil⸗ 
le hingefuͤhrt worden. 

Coyts en fait de navires, font cer- 

Mit dem Raub beladen vnd vmb⸗ 
henckt. 

feu couuert & qui ne luiſt point.. 
Verſchorren / oder trucken Fewr / daß taines, cordes ſimples & groffelettes | 
nicht mehr brennt. | | Jeruans pour amarer la grand voyle 

quin'efl point conuert ne deſendu, Dar Aeñant. 
Das Bloß iſt. 

onlefert à couuert. Alle Ttrach⸗ 

sen werden ſhme zugedeckt auffge⸗ 
tragen. | 

CR. 

Cracher, Speutzen / Spewẽ / auß⸗ 
Connertef. Bedeckte. ſpeutzen / Kodern / Außwerffen. 
il pro ceda par Voye couuerte. Ami. — Auff jemand 

Zr grieff es an auff cine heimliche] Speutzen. 
vnd Bee u — Crache le fang. Er wirfft Blut 

Couverture,_f. au. . 2 

Deck = f — — Cracheur, m. Spewer / Außſpei⸗ 
hgyer. 

ser Zn he 8) Grachaeym Seit. 
Couverture de lit. Bettdeck. 4 — en Roderen / 
Couverture de parolles, Bemaͤn⸗ pey Ki ußw N ſ echmgmitworten. rain, Kärnehen Landfchafft. "Sons Gouversure ou Couleur, Ds ee raindre, avoir peur. Sürchten. 

| A ee orgen. | 
nn Deckel. il ſe Craind du Roy. Er fürcht hr 

Königliche Meagefldt. 
fort Craindre. fich vor forcht ent 

ſetzen groffe Sorcht haben / faf 
Sörchten. 

Couvercle d'un chapiteau. Ein 

Blatten / dieman oben auff die Zeus 
len legt zu einer zierde. — gr | Etwaſ Couvrement.m. Deckung. u ee Couvértement, Bebe Der, a beſorgen / vnnd faſt Foͤrch 
deckt / Verborgenlich. | | Craindre defairequelque choſe, & par ler Couvertement, Verdecklich en faire conſcience. Sich vber eu ond vnuerſtendig reden. din gewiſſen machen. — chef, m. Frawen Haubt- La toute la nuict. Die gan — | J e Nacht vber ſehr erfchrocde "Cowvrefen, Die Fewrglocke. Fi . . Coy,m.&tilf. a Craindre d'offen(er, Einen in Act un homme fort Quoy Ein gar il⸗ vnd Ehre / vngern er RI Rey À e ri nen. an e Coef.Die Still iſt. | Graindre [on honneur. Seines ſelb Coyté,f. Stille. ſten / oder ſeiner Ehren ſchonen. Ceyement, Bar Still of Huͤpſch⸗ne crainare rien. Sicher ſein. lich. | Crainde aucunement, Etliche ibs ont ſte menéz la Coyemens.| maſſen beſorgen. 

* it 
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il eſt acramdre, Esfichetzu be-|  Cheurons conjoinéis suec une clef 

Beam. 7° 
ne crain point. Fuͤrchte dich nicht. 
qe crains d’affeurer cela. Sch darffs 

wicht für gewiß fagen. 
il craint qu’on ne [ny defrobbe [on 

argét Er forget für fu Gelt daß im, 
Das geftolen werd. 
Craignant, m. gurchtend / Beſor 
d — 

| Craignent Dieu. ein Gotisfoͤrch 
Kiger IN 
C en: Sorchtfam / Er⸗ ſtein 

ſchrocken. | 
Craintif,ou qui ef craint, Er- 

ſchroͤckenlich / den man fürcht. 
. Crasntive, f. Sorchtfameı Er⸗ 
ſchrockene. | 

Craintivement, Sorchtfamlich / 
mit Sorcht. 

Crainte,f-Sorchtı Angſt / Zagen / 
entſetzen. | 

efire en Crainte. Su forcht flehen: 
Angſt vnd Bang fein / fich befor- 
gen. 

donner crainte à quelqunn Einem 
Forcht einagen. 

mettre en crainte.ldem. 
nia vne crainte de Dieu mal re- 

glee & prinfe à rebours. Ein Aber» 
gläubiger Menſch. 

auec crainte.Sorchtfamlich. 
fans crainte. Frey ohne einige 

Forcht. 
qui a nulle crainte de Dieu. Der 

Goͤtt niche foͤrchtet / Gottloß. 
Cramaillere, voyeZ Cramail- 

liere. 
Cramoifi,m.Carmofinfarb. 
veloux Cramoiſi. Carmofin 

Sammer. 2 À 
Crampes, f. les gouttes Crampes, 

Daß Zipfferlein. Er 
" Crampon, m. Eingroffer Eyſc 
ner Hack / Klammer. Chriftliche Glaub. 

CR. 201 

ou Crampon. Balcken mit eingelegte 
Banden oder Klammern sufams 
mengehäfft. - | 

Cramponner, Mit Bandenan 
ein ander hefften / Klammern. 

Crane.f ou leteft de la teſte, Die 
Hirnſchau / Schedeli 
Crapaud,m. Ein Krott / ein Gar⸗ 

tenkrot. 
Crapaudeau,m. Ein Rröttlein. 

“ Crapaudine, f. Ein Rröttens 

Crapandine ſigniße auffic'eflepie- 
ce de fer quarrée,d'enuiron demipied 

À de large en tout ſens, eſpaiſſe d’un dour 
ou enniron qu’on met en chafcun bout 
du feuil des grandes portes, du co- 
fie des jambages pour les fouftenir. 
Craquelim, m. Bretzell. 
Craqueur. Rrachen / Braſſeln / 

Anallen oder Knaſilen. 
Craquer des dents, Mit den Zaͤ⸗ 

nen KRuirtſchen / Zanklapffen. 
Craqueter,frequentatif de craquer 

offt Knellen vnd Knaſtlen. 
grand craquetis, eſt dela meſme fa- 

con que cliquetis. Gebraͤſſel / gekrach. 
Crajfe,f. eſt grand amas d’ordure 

far quela, chofe. Angefeffener Raath * 
vnd Darath. 

C'effe image eff chargée d’ordure 
& de craffe. Qi Bild ift vol anges 
feffenen Rats und onflars. 

Craffeux, m. Vnraͤtlich / Vnſau⸗ 
ber / Vnflaͤtig / Ratig mit Wuſt 
vberladen. 

Cravanter, ou Craventer. Ver⸗ 
zehren / ſchwechen / außmergelen mit 

arbeyt / Item / Lahm und rum 
ſchlagen. | 
Creac,m.poiffon, vuyez eftourgeö. 
Creance, foy f. Glaub. 
la Creance des Chrefliens. Der 

N 5 Exce- 
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Creuer, Zerſpringen / brechen / zer⸗ 
ſchnellen / klecken. (ſtechen. 

Creuer les yeux, Die Augenauf- 
fe creuser de manger, Sich fo voll 

freſſen daß man auffberféen möcht. 
Creuer de douleur , Dor Keydt 

n. 
Creuer de deſpit qu'on a d’aucuns, 

qui ne laiſſent rien a faire, qui leur 
vienne pires ‚dor En — 
willen zerſpringen moͤgen / das iſt / 
ch jrer Mutwillen ſo vbel verdrieſ⸗ 
noder muͤhen laſſen / daß einem dz 

Hertz moͤchte brechen. 
Creuecoeur, m. Groß Hertzleyd. 

Crenuaſſe, Creueure,f. ein Spaͤlte / 
Klimſen. . 

fe creuaſſer, Auffberſten / auff⸗ 
ſpringẽ / zerſpaltẽ / Spaͤlte gewinnen. 

le chaleur creuaſſe la terre, Die 
Hitze reiſſet das Erdrich auff. 

vn viel 5 tout creuaſſe, 
| — alt Schiff voller Spälte oder 

if. 
Creufet, voyez Creux. 
Creux, m. Hol / holechtig. 
un Creux, outaniere ‚Kin Sohle 

odertieff Loch. 
vn creux parmi les champs & de- 

ſerts, ou les beſtes [e retirent & les he- 
remites, Ein Viehſtelle auff weitem 
Feldt / da das Viehe einonterfchlenff 

t : = 

da lecreux de l'oeil, Die Hoͤle oder 
Tieffe im Auge. 

Creufer, Außhoͤlen. 
Creufer unemontaignes, Keinen 

Bergontergraben. 
Crenfet d'orfeure, Holdtfchmids 

Schmeltzoffen / oder Ziegel. Items 
Goldtſchmids Grab⸗ oder Stech⸗ 

Cri, voyez Crier. (enfen. 
Crible,ou [az,m. ein Sieb Rey] I 

ter / Beutelſack. (außbeuteln. 
Cribler,faffer, Sitben / Neytern / 

CR. 
ils criblent, m. Sie ſieben auß / ſle 

reytern / beuteln. 
Criblenre,f. Siebung / Reyte⸗ 

rung. 
Crier, Ruffen / ſchreyen / außruf⸗ 

fen / abrundigen. | 
Crier publiquement leliure, Das 

Buch öffentlich außſchreyen. 
Crier, Mit Worten flreitten. 
Crier enfemblement , Mitſchrey⸗ 
/ oder / men hen e ouſchreyen zuſam 

Crier deuant tous tant qu'on peut, 
Sûr pderman aufruffen / oder 
fchrenen. 

Crier apres aucun, Einem wach» 
ſchreyen / oder ruͤffen. 

Crier à aucun & le requerir de ſe- 
cours, Vmb Huͤlff anruffen. 

Criant (Romalus ) tant quil pou- 
uoit à ſes gens qu'ils demeuraſſent & 
monſtraſſent viſoge à l'ennemy. Am. 
Seinem Volck zuruffend / was er 
ruffen kondte / ſie ſolten ſtehen blei⸗ 
ben / vnnd dem Feindt vnter Augen 
gehen. 

Crier au meurtre @ l'aide , mord 
ruffen. 

Crier mercy, Gnad bitten. 
Crier à haute voix , Mit 

Stimme fchrenen. | 
Criailler. Ilcriaille à unchacun, 

Er fchreyet vnd belle männiglichen 
an. \ 

Criailleur,m. Ein Schreyer der 
nichts thur Dann fchrenen. 

Cri, m. ein Geſchrey / Ruffung / 
ßruffung u 

Le cri & bruit du peuple, ein jaͤm⸗ 
merlich Geſchrey eines Volcks in 
der Statt. 
" en bas cri, à baſſe noiſſe, Ceiß / heim⸗ 
ich. 

auec cri, Mit ſchreyen. 
faire cri G commandement , Of⸗ 

fentlich 
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fentlich gebieten, durch den Aufirüfs, - - Crime de lefe Maieſté, Das Las 
fer aufruffenvnd befehlen laſſen. ſter verlegter Majeſtaͤt / Miſſethat 

eripublic , c'est proclamation fai-| wider der hohen Obrigkeit Per 
deparanthoritedeperfonnepubligue\ fon. | 
envers le peuple, & dechofeconcer-|  commettreun crime, Ein Caſter / 
nant lepublic, Außruff wegen der! Pbelthat begehen / einen Sebl thun. 
Oberkeit vnnd derſelbigen angehöris, impoſer un crime, Einem ein Las 
gen Sachen. ſter aufftrechen vnd zumeſſen. 

Criée,f. Geſchrey / Ruffung. condamné d'un crime capital, der 
par leur fafcherie & criée, Durch) vmb ein begangen Caſter vervrthei⸗ 

ihren Naf vnd Geſchrey. ler ift sum Tode vervreheilet. 
‚  mettre encriee ‚cindingdasfenl|  procez criminel, Deinlicher Pros 
iſt / offendlich anfchlagen oder aufs | ce. wo, 
ruffen: mit offentlichen angefchla-| jugecriminel, Richterin Peinli- 
genen Schriften verkuͤndigen / daß chen Sachen. 
eindingfenlift._ jufice criminele , Deinlich Ges | 

Criees,f. Außruffung / Dertäns | richt. P | 
digung un criminel, Einer der vmb pein⸗ 

Criées & ſubhaſtations, f. Offen⸗ licher Sachen willen für Gericht 
bare Feylung der Guͤter. ſtehet. re 

herstage vends par criées, ein der Criminel,conlpable, Det an einer 

gants Erb. Miſſethat ı oder an einem Æafter 
achepter vn heritage par criees,| ſchuldig iſt. | 

ein Erbgut in der Dergantungfauf|  Criminellement, Peinlich. 
fen. no ' agir criminellement, jemand pein⸗ 
| quatre criéez à jour de marché, | lich anflagen. 

deüement faites & publiees , Vier| Criminels,ou malefaicteurs, m, 
Außruͤff / fo an gewöhnliche Marck⸗Myißthaͤter. 
tagen gebürlich beſchehen ſeyn. Crimineux de leſe Maiefße Miſ- 

Crisur, m. Außruffer. ſethaͤter / fo die Maieſtaͤt verlegt ba. 
Crieur public, ‚Der gemeine Außs| ben, ER ® 
räffer | Crins, m. vient du latin Crinis. 

— Criard,m.cinClamätıSchrever, les Crins d’un cheual, qui luypen- 
Anbaͤller / Widerbaͤfftzer / Tor| dent furlecol, Die Mähne eines 
ber / tc. Pferdts. | 
Criarde, f. ine Schreyerin // Cripaume , f. Hertzentroſt / 

Miderbäffgerin Toberin. ‚Rraut. | | 
Criement , M: Jaͤmmerlich Ge⸗ Criquer, Girren / oder kroſen / wie 

ſchrey. duͤrre Blaͤtter. | 
Criement à l'en contre de quelque Criquement, m. Schnellung. sr 

chofe, Geſchrey wider etwas Bi. | . Criquerer, Mit den Fingern 
derſetzung / Widerſtrebung / Wider⸗ſchnellen / oder klepffen / die Singer 
fechtung / Widerſprechung machen knellen. 

Crime, m. Miß⸗ vnd Vbelthat Criſſer, commelefer ‚Zifchen als 
Laſter / ſande / ſo man begangen bai | heiß Eyſen im Waſſer. 

| 

Croûce, 

+ 
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Croc; mtlu Hacken. 
Croc à accrochet nauires; Schiff 

hack / em Clamn 
garni de crocs, Mit Hacken weil 
ehen. 

Crochet, m. ein Haͤcklein. 
nn Crochet, ein Rarſt. 
donner le crochet, of jambet AN: 

- sun & leruerparierre, Einem den 
Fuß fuͤrſchlagen / vñ su boden fällen. 

Crochets de crocheteurs & porte 
fox, ein Raͤff / darauff oder barian 
man etwas trägt. 

Crochets des c mans Stodiäne, 
Die Backenzäne an den Pferden. 

Crocheter ; Auffbrechen / mit di- 
nem hacken auffthun. 
Crotheter Une ferrure, ein Schloß 

mit dem Dieterich auffthun. 
Crocheteur, tin — 

ein Knipentraͤger / Raͤfftraͤger. 
: Crochetenr de ſerrures, der Schloſ- 
r auffbricht. 

k Croché, Crochis, m. Krumb / das 

einen Hacken hat / gebogen. 
bec Croche,ou |. 

Crocette és vignes, ein Schoßre forme à 
facroymnie, Ext — — 

ben / Rebenſchoͤßlemn / NAewerling 
Ewebei Crochet geek ſSus. vl eumg meſi

 oberen mer. À 

N | ra ge 

r + 

Cini, mi —* 
Crocquétr; Oröequene 3 

Cröquer. | 
c roire, Glauben | 

* aiſe à croire, Das mel ue 

\ Cfoire — Sei 
ent. 
Croire ‚pont tout certain 3 "San, É 

glaͤuben. 
comme je pe er 

öuresquejay , Wie acte babe 
te / wie ich —— 
a ar le croit ainſi pol vita, 

Maͤnniglich helts darfle. 
ee —2 ae 

nem vertrawen. 
Croirece qu uh'autre die, ; tale‘ 

orten Diauben geben ri re 
ſtellen. u ARE len 

ce qui plut sie femond ka | 
Am. Das mich am moiftei isa 
dem Glaubengugeben. 7" En. 

ce qui äidagrandenhlit à Ga 
ve le dire de la mere , We 

darzu geholffen bat / daß der 
ter Fuͤrgeben iſt geglaubet mr 

Schnabel. Atu me veux croire, Ye * Ei 
Crochure, f. Rrümme. mirfolgen wilt. . * à 
Crochement de dents, die abfchirf, Croy moy, 7 30 ohne a 
der Kripzaͤne. je t'en cr 
— ‚f. ein Rolbe / ein Stabos| wol. 7 FE 
benauß krum̃ wie ein Biſchoffsſtab / omte ir; Mänglaitber * 
Item / — Trommeten or)  effre een, Deglänber werdn 
der Schalme on àcrenA tecy· Man bit de 
Croce d’ Eur. ein Biſchoffs glaubet mat bats flr roabr& on 

Rab. wiß ding gehalten. A 
en Croce; chappe Gmitre, Mit  onlacren & ['étféi 

dem Biſchoffsſtab / Mantel vnnd bat jhm vertrawet. ur 
ut. ume-ferme croyance ; ou credilii 

Crocer , Dit Schalmeyen oder Eine ſichet Meynung 
Zincken blafen: slcondamne tout ce gt 2 R a 

les / was mit feinem Giauben all 
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Eroyable,.c.Bläublih, . Croifes ces baftös, Lege diefe Ste» 

mauoir autune conformité atec| ten creutzweiß zufarımen. - 
chofe croyable, Dex Warheit gang]  Croifer les chiens ‚en fait de vene- 
bad gar vngemeß vñ vnaͤhnlich fenn. | rie,eff trauerſer deuant, ou par le mi- 

ces parolles femblerent croyables| lieu d'eux les routes, om voyex de la 
aux Romains. Amiot. Dißdauchte| beſte qu'il chaſſent, Creutzweiß durch 
Die Römer der Warheit gemeß. 1 gehen / uber die Spur geben def 

ileft Croyable, Es iſt su glauben // Wilds / daran Die Hunde ſeyn. 
glaͤublich feCroifer , Sich mit einem Creutz 

… Croyablement , Gläußlichen / in} geichnenvein Creug für fich oder auff 
gläublicher tweife. - | die Rlender machen. 

Croës, f. aucuns eferinent croix,\  Croiferles bras , Die Arm ereutz⸗ 
ein Creutz. „+ weiß ſchrencken / oder ober einander 

Crois [and André, Crois Bour- (chlagen. 
‘gsignonne ‚ein Burgundifch Creutz |  Croifer lesjambes comme font les 
as langwuͤrffig iſt. couſturiers, Die Beine zuſammen / 
Crois Anchree , crois Eftarlatdo,| oder vber einander ſchlagen wie die 

Florentée, Potencée, Refarcèlée, &c.} Schneider. | 
inde Namen / Damit die Creutzer / Le Croifuredes eſpaules, dʒ Creutʒ 
foin den Adelichen Wappen koriien| sroifchen den Schultern. | 
vnterſchiedlich genennet werden. Croifire, Wachſen/ znnemmen. 

la Croifade, Der Chriſten Heer Croiſtre en honneurs, ou en bi. 
wider die Vnglaͤubigen / fo genandt/| ens, An Ehr vnnd Gut zunem⸗ 
diewell die fo ſich darzu begeben / ein| men. 
weiß Creuß führen auffjhren Rley|  Croiffreen hauteur, Indie Höhe 
dern : | oder Länge wachfen. 

Croifee, f. Das Creunswoifchen|  Croiffredeplus en plus, Je laͤnger 
den Schulen. | ultert | jegröffer werden. | 

Croifée, eff auſſi le mefmeque|  laiffercroifirefa barbe, Den Bart 
troifade, Oie Creugritter. . | wachfenlaffen. 
Croiſée, f. Das Creutz eines Sen’ Croiffant, m. Wachſend. | 

leCroiffant de la lune, Junem̃en 
deß Mondes. 2, 
uuin coudre & un cörnier Croiſſent 
en plaines, Laſſen ſich in den Boden 
hinab / wachſen in die Ebene. 

une Creue, Wachſung / Zunem⸗ 
mung. 
une Creued'eau, quand la riuiere 

Croiſt, Das außlauffen eines 
Stroms. u | 

lariniereef} creue, Das Wuſſer 
fgwahen 

Croiffance,f. Wachſung ı das 
wachſen. 

ers. 
Croilée ‚nom de herbe, ein Rraut 

alfo genandt. 
Croifer, Inder Mitte oder durch 

das Maittel zu theilen / oder wie ein 
Andreßcreutz abtheilen oder zuſam⸗ 
men legen. 

Croifer auſſi ef} canceller un 

Croifer les articles; Ein Creu à 
Der ander Zeichen für etlichen Arti- 
creln machen damit man fic wiſſe zu 

des corps 
# 



208 CR. F CR. 

Les corpsprennent croiffance , Die, mit Aaath auff.der Gaſſen / 1e. 
Keiber werden gröfferinemmengu. 

elle eft venue à telle croiffance, 

n. 
. Croifette, f. ef le diminutif de 

croisę, petite crois, Ereuglein. 

Crucifier , Ans Ereug hangen / 
Creutzigen. 
Crucißé, m. Gecreutziget. 

ceux qui [ont de Chriſt, ont cruci- 
fe la chair auec les affections & con- 
uoitiſes d’icelle,Gal.s. Welche Ehri-| 
ſti oder Chriſten ſeyn / die bangenjh-| p 
ren Suͤndlichen Luͤſten nicht nach / 
ſondern zuͤchtigen vnnd zaͤhmen jhr/ Alt 
Fleiſch. 

Crucißement, Creutzigung. 
Crucifix, m. Crucifix. 
Cronique, voyez Ghroniques, 

.  deCropion.m. Der Burgelan 
den Voͤgeln. 

le Cropion du becquefige, das Hin- 
dere an einem Schnepffen. 

Croquer, Zermalmen mit den 

Crottes, ou Croſtes, f. Der Raat 

der ſich an deß Menſchen Kleyder 
So hoch / oder fo groß iſt ſie wor·ſchlegt | 
de Crottes de chievre, Grifidrect. 

Crottes en venerse , Haſen vñ Ca- 
ninichen Raat. | 

Crotte, m. Raaticht / Lätieh- 

Croüafler , Schreyen wie ein 
Rappı grappen oder kraxen. 

Crouler, voyez Crofler. 
Crousler lementon , Zähne tlap- 

ern. 

Crousler de vieilleffe, Zittern vor 
er. : Sa Ne 

prez crouilliers, Waͤſſerige oder 
Suͤmpffige Wieſen / die gitterliche 
ſeyn / vnd ſich bewegen / wann man 
darauff tritt. 

une Crouliere, voyex fus Croflic- 
re. 
Croupe. f. ou Crope, Das hin- 

derſte eines Dings. 
La croupe du dos, Der Arkbur- 

Zaͤnen / wie ein Hund ein Bein hut. | Kel 
Croquenoiffette, Jtußbrecher. 

Croque-lardon, Der Das gerne 
jſſet was geſpicket iſt ein vernafchter 
Menſch tan fo genennet werden. 

Croſter. Wackeln / ſchuͤtteln. 
Croslé, nn. Gewackelt / Der:| fi 

ſchuͤtt. | 
aſſeurer cequicrolle, Das wan- 

chet oder wackelt heſtaͤttigen und be- 
fefigen. 

Croslement,m. Derfchüttung. 
ne Crosliere, f. ou Crouliere, tin 

Wuaͤſſerig Lanbde/ das fich bewegt, 
wann man darauff tritt. 

Crofle, voyez Croce. | 
un Crown Nôlevnter der Ær- 

Den. 
le Crotoy: - 

© feeroster , Sich vnflaͤtig machen Auff der Berenhaut ligcn. 

: prendre en croupe, Hinder fich auff 
‚das Pferde fegen. | 

La mort nous fuit en croupes , Dex 
Tode ift ons fehr nahe auff dem 
Halfe ı folget ons auff den Ser- 
en. | 

La croupe d'une montagne , Ei- 
nes Berges Fuß / das vnterſte an ci- 
nem Berg. 

un chien aſſis ſur [acroupe, Es 
Hundt der auff feinem Burgel oder 
Kindern ſitzet. 
Croupy a, Rrum̃ / faul vñ nach⸗ 

laͤſſig | 
Croupiere de cheual ‚f. Hinder- 

| beuge / Schwangriem def Dferdts. 
Croupir long temps en sn lich, 

An einem Dreh lange seit ſtill fügen 

Croupic, 

\ 
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Se Pate cheoſe cruelle (% comme en ensièyée dé 

—Waſſer. lire de Dieu ; Ærfchrectliche grewli⸗ 
res MC fl * che Sache. 

Cruautęâ, f. Graufamteit / Vis 

| Cruelement., Grauſamlich / un: 
| Barmhergiglich/ Tnrannifcher weiſe. 

ac oder Cryfolithe, voÿez Chryfolirhe. 
‘4 Criſtal, ‚on Cryfailin. m. Ein 

* Krey⸗ “fans | 

es Grid 

— 
a ÿ . "Cube. m. Ein jeglich Dingy | das TES nd bier gleiche Seiten bat / wie ein 

* —* ——— Wuaͤrffel 
| Cubiculaire,ou valer dé chambre, 

Dadéi/roi m. Rammerknecht / oder Diener. 
erot she Frucht. Cubique, c. Das wie ein Wuͤrf⸗ 

* — R fel geſtaltet iſt. 
Lu —* Cueillier. £ voyez Cuilier. 
Def Wagens. |  Cusilieroyfeau, vo e7 Pale. 

ne D ar trop gran-|  Cucillit , Auffleſen / abbrechen . 
Sl. rt sep eunents verſamlen 

6 FA De de um * A, ; Blumen bre: 
LR idee Heuchte jhren 
— — dafdie| Cueillir douldemant, Huͤpſchlich 

nemmen / oder abbrechen. 
je Dee — en pee ; Abbre⸗ 

uses la main. Mit den Haͤn⸗ 
r⸗den abbrechen / abgewinnen. 

Cueilleur, où vendangeur, Lit 
44 fignifies| Wiim̃er oder Ableſer der Trauben⸗ 

J— A Wexiere id oder anderer Fruͤchte. 
| Cueillette, f. Eynſamlung. 

L —— Cuillement,m. Samlung. 
ran nm Cueur ; où Cosur ; ni. 
We Grim̃ / Her. 

Cuæeur, & Courage, Hertz / Ge⸗ 
muͤth. 
dae Cueur deliberé à franc, Frew⸗ 
dig / freyhertzig. 
de bon Coeur, Gerne / willig / von 

Spritzen. 

J | * * à, der grauſam⸗ 
D me m; —* der jemals 

Eee +: En geafanc 
croche: 

8 faire 
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faire quelque chofe de her. Cor 
SEımas vollig vnnd 9 ; 
Hergen thun. 
mon petit cueur, 

e | 
Le — — par * de, ., 
coeur & faineantiſe-. She wirdet 
durch ewere Kleinmuͤtigkeit ran 
kommen’ daß jhr Ep te 
muͤſſen. un 

Cueur de — Roͤm pubs ! 
Aft/ein tapffer — ——— nl 

be Cueurme juge ; de. 
gets mir. 

le Cueur me dit, IR ee 

dra quelquemal,; 9) es nicht A ei 
op mt —*— nr Gr 
EEE BR “nes 

par Cueur, Außwendig. 4 
— on Fwendig/ 

lernen. | Y. 

dire ce qu'en afrlecosur, Sagen] * 
wie eim vmbs Periß / feinem Fee! — se tic 9 
ken raumen 7 oder ſagen was ci ine] * 
im Hertzen ligt. 

grand carur Benefit, Ein Mai 

— vnd tapffer Gemuͤth / Kehelich sk 

| hd CHE * ae beher⸗ 

— cueur, Auffgesiafn Ge- 

muͤth. 
maldecuenr, Ohnmacht vnd we- 

he im Hertzgruͤblein 
reprendre cueur, Ein Hertz wide ce, CIN ANS 

faffen. ei ron. 32 
.  auoinlecuenr faili,’Oessagefegar | ——E 
das Hertz verlohren haben. ſteden. 5"; 
mettre cueur. & pesne, l eſprit & facile 3 EN — 

diligence, Fleiß umendẽ / fers Ge chen. Er. - li 
mich / vnd aller Blei vnd Mrbeis w-|  Cuireen st An 
gendraufflegen. . oder — eben 
—— Men Sine Cuitt, m. G 



— — 
LE PE ! 

| eV a 
F entöndeinent Cultind de doörine, 

Lehr erbawet / wol gezieret) 
aff gelehret. 
qui neſt point Culiiué , Der grob 
d vngelehrt iſt. | 
Cultiueur vom. Ackermann / 

Bawer. 
Caltinement, m. Bawung. 
Cultute, v oyer, Coukure. 

Cunnilago, Feiner — oder 
— fefferfl äudlein. 

R Cupide ; ef tin, le frençoss dies 
re cénnoiteux parlant fon langage; c. be⸗ 

— fı Begiörlichteit, 
Delsuredes Cupiditét, Der Bid 

vierden entſchlagen 
Cutage, —2— 

 QGuratcur ; C e > voyck 
.| Cure. ie fu # | 

Cuts pibrarà e, f. ein act. 

Chr f ein Pfarr 
Cure, voyez cbr 1 

Cutte⸗ eff quelqus fois ade 
ff l'eorame, fa fo fe eſt Curée, Der Brad 

i Gen € té. k 

= Er 7 autremoni le droict del 
= | chiens, Der Hunde Widtrecht vnd 
Pfaeiſtung derſelben. 
donner la Curée aux chiens ‚den 

hr Wilberecht een: 
ST: M Derförgen genefen raͤu⸗ 

men / 
Corde fo ‚Die Graben rn: 

men. A 

Care e& guirifon; f. Geneſung. 
eure Chargé, m. Geneſen und 

et. 

— de retraits, Scheiß hanß⸗ 

ps de Puits ; Brunnenfe⸗ 
ger. 

Curedent, in. Zanftörer. 
| ‚1. Cureoreille, m. Ohrlöffel: , 

Bein Same | Cam él Sig, 
\ | oo | +: Bärertd 
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Curette à mettoyer le coutre de la 
charrue, f. ein Eyſen damit man die 

Pflugſchar abſchabet. | 

. Cure, vient du latin Gura, & ſi- 

grife tantoft foing.fouci, Sorg / ſorg⸗ 
feltigteit. 
Auvcir cure de [a [antd, Seine Be 
fundeheit wol bewaren 

ceux qui ont cure & affection d'ap 
prendre, je les enuoye en Grece”, Di 

ihnen das Studiren laſſen angelc 
gen feyn / verfchiche ich in Griechen 
landet. 

Curateur,m. Ein Curator/ de 

eines andern Verweſer iſt / Vor 
mundt. 

Curatrice,f. Curatorin. 
Curatelle,f. l'office charge d un 

Curateur, Vormundtſchafft / das 
Ampt eines Vormundts. 
mettreen curatelle,comme furieux. 

Einem Vormönder ond Yufffcha 
ſetzen / als eim Aberwitzigen. 
Curieux, m. Sehr ſorgfeltig / Viel 
hi 

Curiofité, f. Sürivits. | 
Curieufements, Sorgfdtiglich: 

forafamlich mit Zürwig. 
Cucialılte, ou Courtifan , Ei 

. Hoffmann. , 
Curie, f. le peuple Romasnefloit_ 

diuiféen trentecima pars, qui ſ appe- 
lient Curies , on Tribes, Zünffte. 

Das Römifche Volk warin fuͤnff 
vnd dreyſſig Theit abgetheilet / vnnd 
das hieſſen dann Zuͤnffte. 
Cuſtode, voye Gardien. 

Cuſtode de lict f. ein weiſſer Pfuͤl / 
— Pulſterziechen / ein weiſſe Bett⸗ 
ecke. 

CV. CY. 
Cuve, f. Ein Rufen. 
Cuve à cuver la vendage, Wein⸗ 

kufe. 
Cuvette, f. Kuͤfflein. 
Cuver le vin, Den Wiin in Rus 

fen thun. 
Cuvier, ou Cuviel, m. ein Zuber. 
Cuvier, où Cuve à je baigner, 

Badıwanne. ._ 
Cuvelier, m. Kuͤfer / Buͤttner / 

Faßbeuder. | 
Cuyure,m. Rupffer. 
ouvrages faicts de cuyvre, Rupf- 

ferwerck. 

CV. 

Cy, Hier allhie woyez Ci. 
Cy apres , Hernach / nach dies 

fem. 
par cy deuant Vor seiteiwöpr dies 

fen wenland. 
. voicycypres, fans aller plus loing, 
Es it zur Handt / man Darff nicht 
weiter gehen. 

. Cygne, m. ein Schwan. 
Cylindre, m. eine Balise. 
Cymaifes, f. CLaubwerck 1 oder 

Zierde aneinem Gebaͤwe. | 
Cymbale,f. Ein Cymbel. 
Cymeittes, F. Die jungen vnnd 
— Sproͤßlein an Koͤl / Schoͤß⸗ 
unge. | 

Cyon, Une maniere de temporal | 
fur la mer, voyeX Borrafque. 

Cyres,Die Inſel Cypern. 
Cyprés, m. Cypreßbaum. 
Cypres de jardins, Chpreßblumen / 

oder Kraut. | 
Cyre, voyeZ Syre. 

BA. 
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. re, ch frangé par tout , qu on met oa 
fui la tablädes Rois C Princes foune- 

—XX rains, ou far leurthronesRoyanx, cr. 
* eff pre par Das Rleydt / fo ober der Koͤnigen 
Hradiyon de Dez, vnd Surſten Tiſche / oder jhre Siuͤle 
—A du. geſpannet wirdt. 
ee Da, D ALMACE. Dalmatien. | 

Dalmaces, Dabmatiens, d} Volck 
| auf Dalmatien. 

6 Dalmatique, in Rlend ſo der 

Prieſter bey Meßhaltung an bat. 
— m. Schade / Verluſt / Ab⸗ 

gaug / achtheil. 
Amon dan, Zu meinem Schadẽ / 
Itenn auff méme Gefahr. 

à ton dom, Zu deinem a. 
Iten: auff deine Gefahr 

Danias. m. Damaf. 
‚ fabbe de Damas É Damaſten⸗ 

—— — Ein Da⸗ 
maſcurtet Klendt. 
echt Darmibzond ‘amas Bol 

| — San 
45 miaſcus / die Daupte 

| —* gene Der aufderfel- 

| 
F # 2 

F Ma 

/ LL 
. 

IR — 

A | ‚214 Demafquine, aff Die weiſe 
Da /derſelden Start. ; 5 = 

| À: Drenliere tefle que , Damafquiner, © nieren. 
len ef ramfe ne⸗ | Dama/q uino, m. naſcaniert. 

eints Dame, f. Eine 
* ee 

* Ihr felöfk ſeyn. 
„‚Bemeret,®. ein Doffmatin, der | 

“di F 
KEN ir: 

mes es, f Dombretetl. 
each | _ jouner aux Dames, im Dambrelt 
edler —*— eſt \ fpielen. 
+ dons en cortine| Damier, m. ein Dambrett: 

} ' Damner, 04 condamner, Der 
| dammen / vervrtheilen. DE 

O 3 , Damné, 



2114 DA. “ > 
Daund,;m. Forum, | 

heilt. 
Damnable,c. 
, Damnation, f. Débammiens. 

2 Damoıfel, os Damoikan, «fait 
frciennement appellé le gentil hommè 

n'effoit encores chenæliær, m. Ein 
— — Edeman. 

Dameïfibe RE ddfsai ne vorn À 

" Dandin,m. ef ce ach 
la par badauuiſe fm ne trade 

| ce aucune, Lin Gaffnigul/ tngce Cu 
Men t D nfe ſchickter enſch. 

Dandiner, Sid ni: vid kill. 
5 Naͤrriſch erzeigen. — J — zur de: Let ch * Danemare, Dentmarck —* — " A Fe Be; 

„Danger. — drehenim 4 Danger zu. — 
* Danger de mort, Todt ie ee: HR 

Danger de We mer. 
Pers. TE: #13 ba D 

Bu à AR ni Des, hf in 
Mettre que bon ep À Ja) aan z Dar ls 

gefahr ſeten. ex —51— | 8* expaféau Danger, nee 96 
(eo 

— Dangmenz, m. Sepi À 
U ficher. — 

lbe chemin efloit bien — | 
raiſon des brigands & vole 4 
auoit. Der Weg war gefährlich we, 
gen der Straſſenraͤuber 2c. 

faire ls Dangereux, Vie von ſich 
ſelbſt Halten / tͤſtlich ſen. arri * 

voye — Gefährlicher nant, * 
To. <p Darıre,g 
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lamale Darıre, Boͤß Zittermal, out ce qu on en peut dire, eff beau- 

vnd Außſchlecht des Xyneß. | comp moins de ce qu'on voit. Was 
" du Date,c'eff à dire vrine, Brũtz / mandarvon fagentan / iſt viel weni⸗ 
brauch vrine. ger ond geringer als die Sachanıfe 

‚ Date delettres,f. Das Datum] felbften vnd der eingenommener Au- 
ineinem Brief. | geichein. 

mais pour quoy voy-ie ainfs G pour.| faire injure de parolle om de fait,. 
ſuiuant les vieilles chofes aduenues,| Mit worten oder mit der that vers 
veu que defrefche Date, puis dix ans| letzen vnd beleidigen. 
ençà, de. Warumb aber fuche ich] Lemaifon De pierre, Des Peters 
alte Sachen, vnd bringe Diefelben) Hauß. 
berfüc? Nach dem in der neiolichs! La femme De lean. Hanſen ei, 
beit vnd in nechſt abgeloffenen Zehen] la fentence donnée De nous, ceſt 
Jahren / ſoſches /ꝛc. par nous. Daß von vns erkandtes 
Darter fes lettres. Seine Brieff oder gefeltes vrtheil. 
datieren. De tout temps. Zu jeder zeit / je 

lettres Datees Datiert Schreiben. vnnd alle wegen’ von ewigen zeiten 
Datif. m Der Datiuus. her. 
Datte,voyez Date. De fon viuant, Bey feinem Les 
D'avanuage,ÿerne/ citer. | ben. 
D’adventure, Vngefaͤhr. De mon temps. Zu meinen 
afnque D'aduenture, Auff daß| Zeit. 

nicht etwa. la feur De Pierre, Des Deters 
Davier,n. Zanbrecher oder Zieg · Schwelle. 

sangen. enniron onZe cens ans de la. fon. 
un Dauphin, Ein Delphin: dasion de Rome, Ongefähr eniff 
le Dauphin de france. Des Rb,| Hundert Jaren nach der grundle⸗ 

nigs ältefter Sohn in Franckreich gung oder erbawung der Statt 
wird alfo geuent. Ron. - 

Daulphine, Der Delphinat. Us defirent [on armée, qui efioit de 
F plus de quarante mille hommes. Sit 

DE haben fein Heer welches ober vierpigs 
taufend man ſtarck war gefchlagen 

‚De eſt une diction indeclinable ,\ vnd erlegt. 
Deprimeface , Dem erſten anſe⸗ 

— entendu De plufeurs Ich gen nachrim erken anfehen. | 
Habs vielen hören fagen. Deprimfront,Idem, 

je viens De Paris, 3% komm von Deprimfas. Im erſten anfallen / 
Pariß. anfangs. 

Decent ans en ça on ne vid telle -DE à condre,dasgtier,m in Fin⸗ 
choſe. Bey Hundert Jahren iſt der⸗ gerhut. 
gleichen nicht geſehen worden. Dea „ou Da, Es iſt ein Inter- 

machaine eff D'or, Meine Kets| iectie. 
ten iſt Guͤldin / Das iſt auß Gold ge: 
macht. 

non Deà,ou Dea, Stein warlich: 2 

x 

4 æ Dea 
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ch Dea. Amad, laure 3, chap, 6. 
Es wird fo gebrauchtivan man je 
mand féraffen wil = 

Debatte, Zancken / keyben / woͤrt⸗ 
len / ſich zweyen / ſich mit worten ſtoſ 
ſen / ein Hader Zanck oder gebalge 
anfangen. 

Debatrede quelque different, cn 
aduifer les railons d'un cofféch d’au- 

-, gre. Eine Sache diſputiren / bender 
feits gründe erwegen vnnd zerle⸗ 

\ en. ' 

© Debatre qui [era le plus vigilant| 
eh le ples trauaillant, Mit einem 

indie Weih arbenten / vnd fich be, 
üben | m : 

fe debatre & demener. Sich ʒwey⸗ 

dé Debatreparraifon. Mit angezo⸗ 
anen Gruͤnden widerſprechen oder le 

‚_ Debatreles controuerfes de la Re- 
Egion. Die ja Religions fachen ein» 
gefallene Irrungen vnd Spaͤne 
handlen vnd difputiren. 

Debatre le fens d’unpaflage. Dom 
ſiun vnd meinung eines. angezoges 
nen Orts diſputiren. 

Debatn,m. Außgeſucht / Außdi⸗ 
putiret. DA 
N ‘chofeDebatue, Eine Sach dauon 
man viel gehandelt har. u 
: Debat, m. & different de quelque 
ebofe. Vneinigkeit Streit / Spam 
Zwenung. PO. 
. mettre en Debat. Etwas auffs| 
werffen Darumb ju ſtreiten. 

il n'en fçuaroit venir Debat. Es 
Ban darvber fein Streit kommen. 

tomheren Debat, In Streit gera⸗ 
then Serelttigwerden. 

prendre Debat, Sich in Streit| * 

einlaſſen. 
Debeller, Außkriegen / den Feind 

vberwinden / mit Gewalt gewinnen. 

DE. 

Debiffé, Zerreiſſen / zerlumpt / vbel 
zugeruͤſtet. we 

Debiffez. Die zerzerrete lefftzen 
oder. Rleiderhaben. . 
Debile,foible,c. Schwach / Kraͤck / 

Bloͤd / Vnvermoͤgen Mae 
Debilité, f. Kranckheit / ſchwach⸗ 

heit / Bloͤde / oder Schwäche. 
Debilement, Schwaͤchlich. 
Debiliter. Kraͤncken / Schwaͤchẽ / 
a. Kranck / Krafftloß mar aie 

qu. | 
Debilite,m Geſchwaͤcht / Krafft⸗ 

loß vnd vnvermoͤglich worden. 
Debilitaris,f Rraͤnckũg / Schwaͤ⸗ 

cher Bloͤde / Muͤgloſe def Hertzens. 
Debilitation de veus, Blödigteyt 

des Geſtchts Beate 
Debifcaifser. 
Debiter, eff proprement vendre (a 

mettre en debet, Auff Borg verkaufe 
em ee: | 
dé Debiter de Lamarchädife, Waa- 
ren außmeſſen 7 mit dem kleinen auß⸗ 
vertauffen. | 

lofeph effoit regent für lepais; lsquel 
faiſoit debiter du ble à tout le peuple 
delaterre, Gen. 42.6. Joſeph aber 
war der u — Æand / vnd 
ließ Frucht verkauffen dem gantzen 
Volck def Landes, — 
de Dauphin off tenu à ce que fon pre- 

deceſſeur Roy 4 contracté, promis & 
debitè tout ainſi, qu une perſonne pri. 
née. Der Daulphin in Franckreich / 
iſt zu halten ſchuldig was der ARönig 
fein Dorfahr contrabirt / zugefagt 
vnd verfprochen hatzıe. 

Debiter un arbre. Einen Baum 
der gefellt iſt / zu Sols machen / daß 
iſt ihn zerhauwen und zerſcheidern. 

Debiteur, m. Ein Schuldener. 
Debonnaire,c. Guͤtig / freundlich / 

ſehet das wort Aire. (tigkeit. 
Debonnaireté, f. Frombteit / Guͤ⸗ 

Debon- 
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Debonniarement recevesr aucun, 
Æinen freundlich empfangen. : 

Debout, Auffrecht. 
eſtre Debout. Auffrecht ſtehen. 
je ſuis Debout des les quatre heu-| | 

DE. - 217 

Debrifer.Zerbrechen. | 
Debrife, m. Sn Stuͤcke zerbro⸗ 

chen. 

la colere des Princes qui eff affifiés 

res. Ich bin vmb vier Vhren Auff- — force paſſe cöme un foudre
 &faitæt 

geſt anden. (Bloͤde. 
Deboutement, m. Schwachheit / 

Debouter, außſtoſſen / verſtoſſen / 
Abtreiben. 

Debouter le iuge du ſiege. den Rich⸗ 
ter von dem Richterſtul abſtoſſen. 

Debouter, eſt auſſi cequ'on dit 

n Debris,auät qu'on en aye veu lef 
slair Der Fuͤrſten Zorn zu welchem 
Macht vnd Gewalt koͤmpt / iſt wie 
ein Donnerſchlag / vnd thut ſeine 
wirckung vnd Schlag ehe man offt 
des Wetterleuchten gewar wird. 

Debte,voyez Debvoir. 
le Debvoir,m. Eines jede Pflicht 

reunoyer bien aucun ,qui eff quand on vnd Gebfr. 
luy fait vne rude & rigoreufe refbon- 
ce: Einem die Meynung fagen. Et⸗ 

. was verfagen bad abfchlagen oder 
auff ſagen. | 

Debouter du nombre de citoyens, 
Eim die Bürgerfchafft aufftündi 
gen/für keinen Bürger halten. 

Deboute,m. Verſtoſſen / Abge⸗ 
getrieben / abgeſondert / dem etwas 
verſagt vnd abgeſchlagen iſt. 

faire ſon Debvoir, Sein beſtes 

Contre Jon Debvoir. Wider fein à 
Gebür. 

Jefbransler du devoir auquel on 
eff tens. Don feiner pflicht abtrets 
ten/ fein Ampt vnd befelch vber⸗ 
fehen. | 

admonefter quelqu'un de fon De- 

eftre Deboutede [a demande. Auff| Voir. Emmen feines Ampts vnd 
fein Begereneim abfchlägigeantwort 
bekommen / auß⸗ oder abgewieſen 
werden. | 

Pflichtes exinnern. 
leDebvoir de l'orfeau. Dasaenief 

def Falcken / als dep Neigers Hertz / 

eflre debouté de fon opinion. Don dei; Antvogels Marck auf den Fluͤ⸗ 

feiner Meynung verfto(fen werden/ 
die nicht koͤnnen behanpten. 

eſtre debouté de faire quelque choſe 
à faute d’effre venu à heure. Abge⸗ 
wieſen vnd nicht sugelaffen werden 
etwas im Ge.ichte fuͤr zunemmen / 
Sintemal man zu rechter zeit nicht 
erfchienenift. 

gelen ond der Half ic. 
Debvoirs; Das jenig ein Zehens 

mann feinen Lehenhern zu chum 
chuldig iſt. | 
Debvoir.Schuldig fenn. 
se te Doy. Ich bin dir (chuldig.. 
il Deboit plus qu'il n'a vaillant. 

Zr ift mehr fchuldig als er vers 

eſtre debouté par fin de non receno- mag. | 
ir. Abgewieſen werden’ das der ban. 
del nicht recht fürtragen iſt. 

Ceque chafcun Doibt faire felon 
droit & raifon. Eines jeglichen 

Debontéde fesexceptions & defen-. Ampts Pflicht und gebür. 
Jes. Dem alle exceptiones benommẽ / qu on ne doibt point receuoir, Daß 

vnd ſich deren zu behelffen / nicht ff] man nicht empfangen oder annem⸗ 
zugelaſſen. | 

Debris, Debrifement. m. Zerbre⸗ 

— 

+. 

una in flücte.| men (oil. 
ia fait ce qu'il Debuoit. Br 

0 5 has 
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—* was er zu — pois ba bezahlen die ſchuld 

cas le Debroit, Die geit er⸗ 
hey 
Daæale Rhin. Diſſeits Rheins. 

ordert es difo. Depà les mons. Auff dieſer Seiten 
î je Deuffe — effé Roy. Sch fol| def Gebirgs. 

-s  Deçach Delà, Hin vnd wieder. 
Deu, m. — / daß einer par defa, par dela, Idem. 

ſchuldig iſt / Item —*2 Decade ‚eff um mes fait dugres . 
n Deu, m. Debte,f. Schuld. dont leFrangeis ne fe ſert gueres Ein 

. ta Debte, Deine Schuld was| Summa von zehen. Liuius bat ſeine 
du ſchuldig worden biſt ſo genant. 
faire Debtes. Schulden machen Decadence, voyex Dechoir. 
ſich in Schuld ſtecken. is en Zeheneckig. 

eflregreud de Debtes, Mit ſchul- Team Decale. Das Waſſer laufft 
den beſchweret ſein. 

une Debte illiquide. Æin vnge- Decapiter,voyer Deſcapiter. 
wiſſe Schuld / Die nicht geſtanden Deceder, mourir, aller de vie a tre. 
wird / oder nicht Klar iſt. 

bonnes Debtes & feures Bute vnd 
gewiſſe ſchulden. 

Debtes actives & paſſi ves. Schul 
den die wir ſchuldig frin vnd die man 
vns hergegen ſchuldig iſt / Schulden | 
vnd widerfchulden. 
— Debtes, Boͤſe ſchul⸗ 

priſonnier pour Debtos. Der ſchuld⸗ber 
wegen in Hafftung if. 

Demander on exiger à quelqu'un 
fes debtes. Einen mahnen ı heifchen/ | han 
Kordern von einem was er fchuldig 

payer [es debtes, Seine ſchulden 
Babe, 

N'auoir qe payer [es debtes. 
liche bezahlen tönnen. 

fortir de fes Debres. Der fchulden 

Spas. Sterben) Todg verfahren, mit 
Todtadgehen. ’ 

Decede,m Geſtorben. 
Decez, treſpas, Todt / Toͤdtlicher 

abgang 
Deceler,rencufer Entdecken / an⸗ 

zeigen / Vermelden / Derichwe- 

nen, m. Anzeyger / Ange⸗ 

Decelement, m. Entdeckung / oder 
anklag eines CLaſters / oder einer miß⸗ 

dlung. 
Decemvirat, ‚Der schen Herren 

ſtand oder Regiment, 
Decent , m. sonuenable, c. Das 

en geziemet / gebürck ı wol anſte⸗ 

le Decent & raifinnable de fai 
ro ainſi. Es gesiemet ond gebürt fich, 

abkommen / alle ſchulden bezahlen. daß mans alſo thue. 
remottre une Debte à quelqu'un. 

Æim cine Schuldnachlaifen- - 
Debteur, m. Schuldner. 

Decentement, Bebirlich! / Woll- 
dig. 
— f. Die gedͤr / Woll⸗ 

Debteurs trefreffeans, ou trejfolua-| ſtand. 
bles. Gute ſchuldner / die wol zahlen 

 famner wa Dehtemr, Einen ſchul⸗ 
r 

Deceptif, voyez Decesoir. 
Decerner, Befchlieffen. 
Dexerner adjournement perfonnel. 

Pers 
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Verabſchieden daß Beklagter per 

fébnlich fich darféellen vnd erſcheiner 
folf. | 
' Dererne,m. Beſchloſſen / Deere: 
tirt. 
Decret., m. Ein Beſchluß / Sen 

tentz. 

les Decrets, Das Baͤpſtiſche 
Recht. | 

Decevoir , os abufer quelqu'un, 
SEineu berriegen Seiner Zuverfich 
kifiellen. | 
* De:evoir deparelies, mit Woriten 

‚anführen. 
Decen, m. Bitrogen! Kinder. 

angen. 
: bis & abufe d'aucun, Bt: 
trogen ond augefübret werden. 

VDececvant, m. Betriegend. 
Deceveur, m. Betrieger / Be⸗ 

ſcheiſſer. | 
Dscevanre,ou Deceptian,f. Trug / 

Tuck / Berräglichteit. 
far deception, Wit Betrug. 
Deception d'oultre moitie du iuſte 

pris, Papon. Betrug im Verkauffen / 
wañ man bber die Helffte Dargefegı 
vnd betrogen wirdt. 
Deceptiflangage, m. Petruͤgliche 

Wort. | 
rufe Deceptive, Ronfard. Beträg> 

fiche Geſchwindig / oder Liftiatcit. 
Decevable,e. Das vmb⸗ oder an 

führt. ‘ EN 
Dechafer, Verjagen/ Dertreiben. 
Derhaffe,m.Verzagt Vertrieben. 

eſtre dechajfe de [on pais Auß feim 
MD arterlaud vertrieben fenn. 
Dechaſſement, m. Verſtoſſung. 
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kommen Eine vergebene Hoffnuug 
haben / Alle Hoffnung verlieren. 

les pais dechént par difcorde, 

Durch Daeinigkeit gerrifiin. Lande | 
vnd Ceuth. TE 

Decheu de la moitie, Kalb eynge⸗ 
forten: Halb abgangen. 

le dechet d'or, ou d'argent ‚ou an- 
trechofe qui je fait en lesrefondant_., 
ou vfant & maniant, Abgang’ Ders 
luſt am Bold / oder Silber / oder ag 
andern Dingen Da mans fogmelget 
oder brauchet. 

‚ Decheant, m. Das abfaflet / Ab⸗ 
fellig / Hinfellig Bawfellig Zum. 
Fall gericht. 

Decadence, f. Abgang. 
mes biens vont en decadence, mti⸗ 

ne Guͤter ı oder mein. Dermögen 
köinpt in Abgang ı ſchwindet ond 
zergehet. 

tombanten decadence, Verfallẽd. 
or l'empire Romain eſtoit arriné 

fur la decadence, , Das Römifch 
‚Reich beftund in Abgang zu kom̃en. 

Drcider,@ mettre à fin, Vollen- 
den, Doflbrinaens Zerlegens Abredẽ 
vnd zum Ende bringen. 

Decider vne queſtion, ou vn pro: 
ce? , Kine Frag auffloͤſen / zerlegen/ 
Ein Proceß zum End bringen / oder 
fâbren. | 

Decide,m.Beendetr Vollbracht. 
Deeifon, f. Dertrag ı Hiulegung⸗ 

Thaͤding / Vberkomnuß. 
Deciſif du proces, m. Das jen 

nig darmit der Proceß geendet 
wirdt. 

ce point ef decifif, Diß eutſcheidet 
Dechifrer, Dechifrement-, voyez | den gantzen Handel. 

Declater. | 
Dechoir petit à perit, Derfafleñ, 

Abnem̃en / fchroindfüchtig werden. 
Dechoir de fon efperance> , Don 

feiner Hoffuuug abfallen vnd darab| hende. 
4 

leztxes Royaux een duproset;, 
Königliche Briefe fo cine Nichte 
faͤrtigung zum Ende bringen. 

Decime , où Difmes, f. Der Ze⸗ 

Enpafr 
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impofer Deiimes ‚ Zehenden auffs 
en. : 

les fermiers des Decimes, m. Be 

hender / Die den Zchenden einnem 
men. 

‘ Declamer, (& f'exercer à plaider 
en caufes feintes , Sichin erdichten 
Dingen zu reden dben / oder in Ge: 
richts Haͤndeln 

Declamer ſouuent, Sich viel vnd 
offt mit Reden halten vben. 
Declamateur, m. Ein Redner. 
Declamation, ſ. Ein Rede zum 

Volck. 
Declamatoire, c. Davon man of: 

fentlich ſagt. 
Declarer, & expofer, Erklaͤren / 

Erlaͤutern / Außlegen. 
Declarer en public, Offentlich er⸗ 

klaͤren. 
Deslare & expliqué, Etklaͤret / 

Aufigelegts | 
fe Declarer, Sich erklaͤren. 

“ eflre Declarénon receuable, Auf: 
gewieſen werden + Vrtheil empfang? 
daß man den Handel nicht recht an⸗ 
getragen vnd eingeſtellt hat. 

Declaration, f. Erklaͤrung / Auf 

leg 

vñ Gut auffſchreibt / oder von Stuͤck 
gu Stuͤck geſchrieben findet. 
bailler Decleration d'une ferme 
won veut vendre, Ein Rodelroder 
uentarium vberantiworten Der 

Guͤter / fo zueinem Meyer Hoff gez 
bôren/ den man fenlbeut. 
“ Deelin demontaigne, Stickel den 

Berg herab/ oder Berg en. 
fon regne vient à Declin , Sein 

Reichift in abnemmen. 
Declination , ou Declinaifon ‚f. 

Das Decliniven oder die Declinas 
tion / darvon in der Oramımaric. 

ung. 
Declaration, f. Ein Rodel / oder if 

Regiſter / dariũ man eines Haußrath 

DE. 

Decliner, Abnemmen / Ablencken / 
Vergehen. 

Decliner la juriſdiction, Sich auff 
ein andern Richter beruffen. 

pouuoir Decliner, ou demander ſon 
renuoy, Macht haben die Rechtfaͤr⸗ 
tigung anderſtwo hin zu appelliren. 

le jour Decline, Der Tag neiget 

fic. (gen. 
Decliné,m. Genñeiget/ Vergan⸗ 
Declisant, Dergchend. 
maladie, qui va en Declinant,, 

Abnemmende Kranckhrit. 
ange Declinées, Abnemmend 

Alter. — 
Deolin,m. Abgang / Abnemmen. 
Declin del’aage ,m. Abnemmen 

def Alters. | 
Declm de la lune, Abnenmen def 

Monden. — 
exceptions Declinatoires, Auß; ug / 

daß man ſich mit Recht nicht eynlaſ⸗ 
ſen woͤlle | 
Declinatoire, incompetence de juge 
alleguée, Außzug / daß der Richter 
nicht Competens ſey / daß die Sache 
vor jhne nicht gehöre. 

debouté de fa Declinatoire ; Dem 
folcher Außzug / oder Rede benorien 
iſt 

Deco@ion, f. Zimfiedung. 
Decoctuion, ein abgefotten Tran, 
Decoller , Enthaupten Den 

Ropff abhauwen Das Haupt von 
den Achfeln fchlagen. 
" Decorer, Zieren, 

Decore, m. Wol gezieret vnd ges 
ruͤſt 

Decoré d'or, Mit Gold gesiert. 
Decoré d’eftats Ghonneurs. Dem 

groſſe Ehre angethan vnd bewieſen 
iſt: Item / Der mit Ehren begabet 
vnd gezieret iſt. 

Docoration, f. Zierung / Zierheit / 

Decou- 
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Hecouler, Abflieffen, Ablauffen,| jetecommande de defloger dans au 
Abrinnen. Jourd huy de l’ Aphrigue, Sch Befehle 

Decoule, m. Abaefloffen. dir du ſolſt noch heut diefen Tag 
Desonlement,m Das Abflieffen/| Aphri icam reumen. 

Abrinnen. donner Dedans, Anfallen / yn 
Decoulourer, Entfaͤrben. fallen / oder Eynfall thun / Hinein⸗ 
Decouloure,m. Eutfaͤrbet. 
Decoulourement,m Entfaͤrbung. 
Decoulper aucun, Einen entſchul⸗ 

digen / von Schuld freyen / fuͤr vn⸗ 
ſchuldig erklaͤren vnd achten. 

Decouper, Zerhauwen / Zuſtuͤ⸗ 
cken / Zerfchneiden. 
— Zerehmitsen Zerhau: 

— fEin Schatttin ein 
Ding / ein Haw. 

par Decoupoures, Geſtuckelt / oder 
Geſchnitzelt. 

Decours, 2. Ablauff / Abrinnen. 
le Decours de lalune, Das Ab⸗ 

nemmen def Mondes. 
Decrepite, c. vient du Latin De- 

srepitus, Ein gar alter Menſch 
aage Decrepite, Das hohe Alter. 
Décrer, Decreter , voye Decer 

ner. | 
Decroiftre, Abnemmen / Aleiner 

werden. 
Decreu, Ybgenommen. 

lune DecrosfJant, Der abnem̃ende 

ſetzen. 
il me ſouuient auoir leu dedans A- 

thenée , Sch erinnere mich in dem 
Atheneo geleſen zu haben. 

elles ['effoyent. jettées dedans um 
boſcage, ie ba tten fihinen Wald 
begeben. 

Dedier, Zueignen/ Zuſchreiben / 
Dedicieren: diß letzte aber iſt nicht 
Teutſch. 

Dedier & confecrer quelque 
chofe à Dieu, Bott ctivas heyligen 
vnd zucignen. 

Dedier quelque lieu, Ein Orth 

weyhen / jemand zueignen. 
Dedid. m. Geweyhet/ Geheyliget. | 
Dedié à Dieu, Gott verlobet. | 
Deadicatıon ‚ Dedicace,f. Bts 

hung / Heyligung / Rirchwenh/ Zus 
ſchreibung. 

Deduire & rabatre d'une fomme, 
Abtärgen Don dee Summen abs 
ziehen. 

Deduire fur le principal, Von der 
Hauptſummen abziehen. 

Mond. Deduire par le menu, Von Pınc 

Decroiſſement, Abnemmung. zu Punct erzehlen. 
Decroter, voye Delcroter. bien Dedusre, os declarer Les nr | 
Dedans, rinnen. yens d'une caufe,ou d'un procez, Al- 

les eyn⸗ vnd wol fürbringen/was ju 
| — Sachen gehörig vnd dienſtlich 

Deduction, f. & rabat d’une[om- 
me, Abziehung / Abkuͤrtzung. | 

Deduit, m.c Aplaiß r,efbat ,palfe- 
temps ; Luſt oder Frewd / Kurtz⸗ 
weil. 

le Deduit dela chaſſe, Der Jacht / 

oder def Hetzens Aurgweil. 
le De- 

au Dedans, Drinnen / Inwendig 
entrer Dedans, Hinein gehen. 
Dedans vingt jours , Sunerbalb| i 

Tagen. 
Dedäns fept jours je feray pleuusir 

ſur laterre,Gen.7.4.I och ober fies 
ben Tage werde ich einen Regẽ brin: 
gen ober die Erde. 

Dedans l'an, Ge. Ban 
Sabre. ’ 
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le Deduit de La volerie , Deß Fe⸗ 
der Spiels Luſt. 

le deduit de La iouſte, 
oeil def Turnierens. 

il aime le déduit de lacha >, Ex 
bat ein groß Gefallen am jagen Er 

nimpt fonderliche Luſt im herzen. 
fe Deduire, Sich beluſtigen / Sein 

Aurpweilnenmen. 
une Deefle, Line Oôttin. 

- Befaillir, Schwach / faul vnd 
muͤheloß werden / Erligen / erlu⸗ 
c'en. i 

Defaillir de force ,-SYèatt vnd 
ſchwach werden, An Arafften abs 

necemmen. N 
Defatllir & ne pouuoir fournir à 

la peine, Erligen / Muͤd vnd muͤhloß 
werden. 

Defaillir à faire [on débuvir, Sein 
Gebuͤhr nicht thun. 

Defaillir à quelqu'un d'aide, Ei- 
nen im Stich laffenngme mit Huͤlffe 
nicht benfpringen / noch erfcheis 
nen 

Defaillir de fens & radoter; In die 
Aberwitz gehen / Naͤrucht ſeyn / ſich 
thoͤrlich anlaſſen. 

Defaillir, ou ne comparoir en per- 
ſonno, ne par Procureur, Am Bericht 
weder ſelbſten / noch durch einen An: 
walden erſcheinen. | 

Defaillir à fon affisnation , ‚Den 
Rechts Tag nicht verfichen / am ge 
fenten oder beſtimpten Tag fich 
nicht ſtellen. 

Defaillir de garand, ohne Beweiß 

ſeyn / ſein Vorgeben mic Zeuge nicht 
koͤnnen behaupten. 
Defaillir de cœur & de courage, 

Das Hertz verlieren. 
Defaillans, m. Die auff beſtimp⸗ 
Tag nicht fuͤr Gericht kom⸗ 

en 
vn Chreflien nadoibi pas ⸗ſire de. 

Die Rur⸗ den 

DE. 
faillant à la pierre, Kin Chriſt fi üf 
im Betten nicht nachläffig wer⸗ 

u fur defaillant ; Gœr iſt am Be 
richte nicht erſchienen. 

Defasllance & langueur, f. Ver⸗ 
zehrung / Muͤhloſe / Schwacheit / 
Traͤgheit. 

Defaillance de quelque chofe>, m. 
Gebrech / oder Miangeleines Din⸗ 
gts. 

Defaillance de lunes € d2 foleil; 
Finſternuß an der Soñen / oder ans 
Monden. 

Defaut, m. der defatllance de 

quelque chofe ; Mangel / Armut’ 
Preſten. 

ilà grand defaut de ſens, Er bat 

groſſen Mangel am Verſtandt / Mir 
it abenviig. . 

Defaut, ex terme de pratique, In 

Rechtshandlungen nicht erſcheinen 
auff beſtimpten Tag / oder verordites 
te Zeit. | 

fe laiffermettre en defant , Sich 
vonder denen die dei Rechtens fich 
begeben / vnd auff beſtimpten Tag 
wicht erſcheinen / zehlen vnd ſchaͤtzen 
laſſen. | 

Defauten venerie , ect quand les 
chiens ont perdu les veffiges de La bejle 
qwılschajlent, Das Derlieren der 
Spnur / wenn die Hunde die Spur 
verlieren. 

Jamais n'eus defaut,; Eshatmie 
uie etwas gemangelt. 

Pefaroucher, voyez Desfarou- 
cher. | 

Defaveur, voyez Deffaveur. _ 
D:feQacux ; m. Geörechlich / 

Mangelhafft. : 
Defeötuofste, f. Gebrechligkeit. 
Defendre, Verthendioen, Schuͤ⸗ 

tzen / Beſchirmen / Im Schirm und 

Defendré : 
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Defendre le fait d’aniun, Bints| hold oder guͤnſtig / abgänflig ſeyn. 

That verfpreche/ oder verantworte.| Deffz > f. Vngunſt. en 
fe defendre, Sich zur Wehr ſtellẽ / Deffermer; voyez Des — 

Wehren / Erwehren Ye Deflier,voyez Desfier. 
Defendre garder, Befchirmen. |  Deffortune, Onglüc. 
Defendre, Derbieten. Deffortuné, Vngluͤcklich. 
Defendre d'exercer fon office, Das, Deflourer, voyez Desflourer. 

Ampt auffſagen vñ verbierem.| Deffuler, voyez Desfuler. | 
= Defendre fur Ber Auff Straff/ Defier, Beruffen / Außforderen / 

verbieten. Abſagen. 
Defendre le vin à quelqu un,Vn] 

Wein verbieten. 
Defendu,m. Derihendigt,:ders 

Botten. 
chofe defendue, ein berbotté Ding 
Defenfeur, ou Defendeur,m. Be 

fehirmerı Schutzherr. \ 
le Defendeur, Der Vertretter im 

Rechten / Beklagter. 
Defencef. Verbot efehiemäg, 
Defenles , Verantwortung bey 

Dem Richter. 
il fera ouy en [es defenfes, Er windi 

sur Nohtturfft in feiner Verant⸗ 
kwortung perhöret werden. 

faire inhibition & defenfes , Ofr 
Feutlich verbieten. 

ville defenfable , Eine Stadt die 
wider den Feind ju beſchuͤtzen iſt / 

Wbehrhafftige Stadt / fo mans fa 

defenfrve & offenfive, Ses 
genwehr vnd Angreiffen. 

Defences, f. Die Bruſtwehr / 

Strächwehr. 
on ba abatn les defenses die Bruft,} 

vnd Streichwehr find abgefchoffen. 
les defences d'un fanglier , Die 

Waffen eines wilden Schweins. 
Deferer, Darbieten / Anbringen. 
Delateur, m. Anbringer / Verraͤh⸗ 

ter. 
Delation, f. Anbringung. 
Detfavorifer aucun , eff ne Im 

poinct porter de faveur, Rinem nich: 

l 

| ey 

Deferl ennny, Den Feind aufs 
fordern. “= 

ifen. 
Defié,m. Außgefordert. 
Defiant, m. Der auffordert. 

” Defance.f.Außforderung.bsauch 
aber das Wort Dek. 

Defigurer ‘aucun, Entgeſten / One 
geſtaltig / oder ongefchaffen machen / 
Entgeſtalten. 

geſchaffen gemacht. 
Defguration, f. Æncgeſtung. 
Detiner, Abnem̃en / die Schwind⸗ 

ſucht haben. 

Dieſer Menſch dorret auf vers 
ſchwindet an allen Gliedern. 

Definement_, Gaͤhe Verdonung 
ond Schwindusg eines Glieds / als 

trifft. 
Definer, Beſchreiben / Orteren. 
Defini,m. Beſchrieben / Geoͤrtert. 
Definition, f. Beſchreibung / Orte⸗ 

rung. 

Defnitif ‚m. Oas da fiches 
auff der Definition, oder Ertlaͤ⸗ 
run 
— „Blumen abreiſſen / 

Den erſten Blumen hinnemmen / 
zum erſten abbrechen. 

ſe Defleurer & por dre Ta fleur, De- 

feuur ; Außbluͤhen / Verbluͤhen? 
Ziem / 

enuoyer defier , Einen außfordern 

Defiguré, m. Vngeſtaltet vnd ons 

c'est homme) va tout deſinant, 

fo chien das Gus, oder der Schlag 
ré 

⸗ 
# 
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Defluxion , f. ou catarrhe, Ein! chüttern vnd fingen Daher. . 
ß 
Defortune,voyez vie en viure. 

z Defrauder, Setricgen. 
Defraudateur,m Betrieger. 
Defrayer, voyez Deffiayer. 
Defrayer les Ambafladeurs par 

tout, Die Befandten allenthalben 
koſtfrey Halten. | 

Defrayeur , m. Der jemand koſt 
frey hälter. 

Defticher un terre, Ein Candt / 
' Das vngebauwet gelegen iſt / vmb er 

n. 
fe Defriper, fe frotter & fripper 

. lssefbanles, Sich reiben / rratzen. 
Deftoiffer, Zerknuͤtſchen 
Defroqué, Wirdt vom Muͤnche 

geſagt / der die Rappe außgeſchuͤttet / 
vnd an Nagel gehencket / oder hinder 

dem Zaun geworffen hat. 
Defrouiller. Aucuns Poëtes d'au- 

rour d'huy en vfent. 
Defund,outrefpaffe,m. Der ab: 

geſtorben iſt / ein todeer Menſch. 
Degaſter, Verderbeu. 
Degaflé de fond en eyme, Don 

oben an biß in Grund verdorben. 
Degasl,m. Verderbung / Zerſtoͤ⸗ 

rung’ Mißbrauch. 
faire Degaſt, Vnnuͤtzlich verthun / 

hindurchbringen / vbel hauſtren vnnd 
verwuͤſten. 

faire grand Degaſt d'hommes, on 
de beftes , Verwuͤſten / Verheeren 
Schändenses fene Ceut oder Viehe. 

Degajtement, m. Verheerung! 
Verwuͤſtung. 

Degeler, Entfrierẽ / entſchlagen. 
Degenerer & f’abaflardır, Auf 

der Arche . 
Degoiſer, Chuttern / wirdt cigent: 

lich von den Voͤgeln geſagt. 
des oyfcawx Degoifent.. leurs chan- 

Degoifement , Das Chuͤttern / 
oder Singen der Vögel. 
:Degouter, Abtropffen. 
Degonter larmes, Schr weinen. 
Degoutant, Trieffend. 
Degour,rm. Ein Trauffe / Trieffe. 
Degoutement, m. Herabtrieffung. 
Degrader, Vom Ampt / oder 

Wuͤrde abſetzen. 
Degrader vn preſire, Ein Pfaffen 

entweyhen. | 
 Degrader un gendarmes, Einen 

Kriegsmann cailireu/feines Eydts 
erlaſſen: Es fau auch wol heiſſen on» 
redlich vnd zum Schelmen machen. 

Degradation, f. Außmuſterung / 
Entweyhung / Abſetzung vom Ampt. 

Deꝑgie, m. an marche, Ein Staf⸗ 
fel / Tritt. 

de Degré en Degré, Von einem 
zum andern / Fuß für Fuß / Aliges 
mach 

le Degré d'honneur, Die Ehren 
oder Wuͤrde Staffel. | 

eflre en haut Degré d'honneur, Iu 
grojfen Ehren fenn. 
Degré? dejurifdichson, Die Drde 

nung deß Rechtlichen Proceß. 
Degréz décomparaifon en Gram- 

maire. Die Graduscomparauonis 
in der Grammatic. 

Degrof]er vn ouurage, Eine Arbeit 
entwerfien / anfaben / Die gröbften 
Spdne abhaumwen. 

Degueipit, eff delaiffer ‚ quitter, 
abbandonner, Verlaffen. 

Deguerpir le pais ; Das Landt 
räumen. 

Deguerpir l’heritage, Sein Erbe 
auffgeben ond verlafien. 

Deguerpiffement , m, Derlaffung 
und Dbergebung. 

Deſguerpiſſeur, m. eſt coluy qui def- 

guerpat 
— 

Item / Vergehen vnd verderben.  fnnettes & Yamages » Die Vogel 

— Al 
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guerpst quelque choſe, Der etwas v⸗ 

bergibt vnd verlaͤßt. 
Dehacher, mit dem Beyhel klein 

hacken / zerhawen. = 
” Deshaire, voyez Deshaité. 

Debalé,m. c'est à dire maigre & 
desfait, Außgemerglet / Ermattet / 
Hager vnd mager. 

Dehont£,m. Vnverſchaͤmpt. 
eſtre Dehonte » Onverfchämpt 

ſeyn / Sich aufigefchämpt haben. 
Dehors, Drauſſen. 
Cham ayant ven La vergongne de 

Jen pere le declara dehors à fes deux 
* freres , Als Sam feines Yatters 

Bloͤſſe fahe / zeiget ers an feinen 
beyden Brüdern drauffen. 

par Dehors, Don auffen. 
left Dehors, Er ift drauffen. 
je viens de Dehors , Ich tomm 
bber Feldt her / oder aufs frembden 
Landen. 

sl y# trois moi⸗ qu'il ef Dehors, 

Drey Monat iſts dz er außgezogen / 
oder verreiſet iſt. | 

je ſuis Dehors demon pais ; Sch bin 
auffer meinem Heymat. | 
Dejecter, Verſtoſſen / Verachtẽ / 
Außſtoſſen / Dertraiben. 

ſe Dejecter, Sich ſelbs hin vnnd 
wieder werffen. | 

Dejeäid , m. Verſtoſſen / Ver⸗ 
worffen. 
eſtre dejeété au plus bas degréz. de 

la fortune , Zum aller elendigſten 
Stand kom̃en ond gerachen fers. 

qui intimidéz de l'exemple ‘des 
Senonois ; n'agueres dieëté? hors de 
leurs limites , Welche erſchrocken in 
Erwegung der Senonen Benfpiel/ 
fo onlängften auf jhrem Candt 
verzagt. vnnd vertrieben worden/ 
haben ſie etc. 
Dejectement, m. Verſtoſſung. 
Deiher, Vergoͤtten. 

| DE. : 
Deïfé,m. Virgoͤttet. 

Delè, Auff der andern Seiten. 
Dela la mer, Ober das Meer. 

_ Del les mons , Jenſeydt der 
ge. 

Depa € Del, fin und wider. 
Delabré,m”. Zerziffen. 
‚Delai, voye? Delay. 
Delañler, fe delafferentre les bras 

de voſtre mifericorde ; Ruhen / dec 
—— ablommen. voyez des- 

aller. | 
Delaiffer, Verlaſſen Begeben. . 
Delaiffer une chofè commencée, : 

Vnderlaſſen / Vnderwegen laffen. 
Delaiſſer vertu, Von der Tugend 

weichen / oder abfallen / Sich von der 
Tugend abwerffen. J 

Dẽlaiſſe, m. Verlaſſen. F 
n Delaiffé, Ein verlaſſener / vers 
achter Menſch. 

tenir unechofepour Delaiflee , Et⸗ 
was haben gerad als verlaſſen / oder 
verlohren. | 

toutes autreschofes — 
audere Dinge hindgngeſetzt. 
ee Deus 
Delareur, Delation ; voyez Des 

ferer à | 

Delayer, Außſtellen / Auffziehen / 
Verzug nemmen / Auff ein andere 
Zeit legen. | | 

Delayer de jour en jour ‚von einem 
Tag zum andern auffsichen. 

Delayer & remettre la cognoiſſan 
ce de la taufe au l’endemain, Biß 
auff deu andern/oder folgenden Tag 

Delayer, fuir , Verlaͤngern / Alle 
Außflucht fuchen Die man tan oder 

: (winnen 
Delayer & gagner temps, Zeit ges 
en Delayant-, Yuffzichendı Meit 

verlängern und auffjishen. 
50 Al 

22$ ' 
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Delayer, ou Deslayer, Weych on] 
muͤrb machen. nr 

Delay. m. Auffzug / Verlaͤngerũg. 
Delay de dix jours, Bin Ders oder 

Auffzug von schen Tagen. 
, Jans delay, Ohne Derzug. 

incontinent & fans delay, alobald / 
von ſtund an / vnverzoͤglich 

demander delay, Ein Verdanck 
vnd Auffzugbegeren. 

obtenir delay de peu de jours, Æi 
nen Verzug von wenig Tagen ers 
langen. 

proroger le delay que les parties a- 
uoient prins de venir en perfonneen 
jugement pour contefler, Den Tag! 

fo die Dartheyen genommen hatten 
du erſcheinen / vnd Die Rechtſach vor 
den Richtern eynzulegen / auffziehen / 
oder den Rechtstag weiter ſtrecken 
vnd verlaͤngern. 

Delais, Auffzuge im Recht. 
Delayeurs, fuyars, m. Die viel 

Auffug fuchen . 
Delayement,m. Auffzug. 
Delayement,m. das Weychenc. 
Deledt,m. Bis, chosffement ‚efls- 

te, Wahl / Erkieſung. 
auec un delect ſi prudent, , Pa- 

pon. Miit einer fo vorfichrigen Er- 
Hiefung. 

auoır deleét de matieres idem. Kir 

nen Onderfcheid zwiſchen den Ma⸗ 
serien machen. 

Delecter, Beluͤſtigen / Erfrewen / 
Erluͤſtigen / Ergetzligkeit geben. 

il aelecte, Eriſt angenem. 
Ihyuer delecte, Der Winter er⸗ 

lͤſtiget / vnd gibt Ergetzligkeit. 
. jemedeleite grandement, à mon 

DE. 
Deleétatson, f. Beluͤſtigung / Er⸗ 

getzligkeit. | = 
eleguer ; Sn Bottſchafftweiß 

ſchicken / oder abfertigen. 
. Deleguer, @ cominettre_ aucun 
à quelque affaire , Eim ein Sach 
aufszurichten geben’ empfehlen ober, 
geben. 0 

Deleguerjurifdiäion, Einem fen 
Macht befehlen. 

jurifdiciion deleguee, Macht die 
dem verordneten / oder vnderge⸗ 
festen Richter sugchôret. 

juges delegue7, Geordnete Rich 
kr. 5 

Delegation, f. Befehlung. 
Deliberer, Rahtſchlagen / Rabte. 
il fast deliberer de laguerre, Man 

muß wegen deß Kriegs rahtſchla⸗ 
gen. | 2 

Jay delibere , Sch hab mir für 
‚nommen Sch bin def entfchloffen. 

eſtre bien deliberé, Ein Hertz / oder 
dapffer Gemuͤth haben. 

Deliberé au conſeil, Im Raht be⸗ 
ſchloſſen. 

Delibere toy, Faß ein Hertz. 
Deliberation, f. Rahtſchlagung. 
mettre la matiere en delibera- 

tion, Die Sach zur Berahtſchla⸗ 
gung sichen. | 

Les advis & deliberations, ‚Die 
Meynungen / vnnd das Gutach⸗ 
ten. 
Delicat, m. Jart / Faͤrtlich. 
faire le delicat, Viel von ſich ſelbs 

haiten. 
banquet delicats, Ein tôfiliche vf 

fhlecterhafftige Gaftung. 
Delicatete, Delicateſſe, f. Zartlich- 

Jaraim, Ich habe groſſe Luſt in mei⸗keit. 

nem Garien / Er erluſtiget mich Vivre delicatement, Zaͤrtlich und 
ſehr. meiſterloßlich leben. 
Delectable, Cuſtig ı Ange chces,f. Wolluſt / Ergetzlig⸗ 
nem. + | Fat. | 

prendre 
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hrendre Delices anec vertu, Mit 

Ehren Frewde haben / Outer Ding 
feyn / vnd from Darbeı). 
Vonure en delices, Gar ju nichts 
werden don wegen dei Wollufts / 
In Wolluſt baden vnd verfinefen. 

eftre abandonne a toutes delices, 
Allerley Wolluſt ergeben feyn. 

Delicieux, m. Faͤrtling / Zartı 
Wolluͤſtig / Schleckerhafftig! Der. 
fochntizc. 
viande delicieufe , Kecherliche 

Speiß. | 
Delicieufement zärtlich. 
Nous lafanourons fi delicieufement 

Auenowsn'en pounuois puis apres per- 
dre le goust, Sir Geſchmack iſt ons 
fo licblich ond angenem / daß wır 
nachmals denfelben nicht verlieren, 
noch feiner vergeſſen können. 

Delict, m. Muiſſethat / Vbelthat / 
Suͤnde / Vbertrettung. 

attaint & conuaincu d’an delict, 

Einer Vbelthat befelset vnnd vber⸗ 
et. 

Delier , Duͤnnen / Duͤñ machen 
Delié,m. Giduͤnnet / Duͤnn ge 

macht. 
unjugement delie, Ein geſchwind 

vnd ſubtiel Vrtheil. 
plume, ou toile delée, Ein reyne 

Feder / oder Ceinwat. 
Deliément, Reynlich. 

” Delinquer, Kin Miſſethat be; 
gehen / Mißhandelen 

un Delinquant; Ein Pbelthaͤter / 
Phbertretter | 

Delire, Erwehlen / Außkieſen 
Delivrer, Coß machen / Erloͤſen / 
Erledigen. 

Delivrer aucun & ſauuer, Einen 
encledigen / erlöfen erhalten. 
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juflice, Einen auf der Dbrigtelt 
Hand erledigen / Zumegen bringen 
daß jhme feine Schuld onnd Miß⸗ 
tag versichen vñ nachgelaffen 
toerde. 

faire delrurer un prifonnier, Bine 
Gefangenen chunledig geben. 

Deli vrer au plus offrant, Dem der 
Fb meiften beut / zufchlagen vnd lief⸗ 
ern. 
Delivrer, ou bailler a faire quelq; 

choſe à pris fait, Bine Ärbeit einem 
verdingen / oder andingen. 

Delsvrer, Vberantworten. 
fe delivrer d'enfant & accoucher; 

Rindes niderkommen / oder genefen: 
Delivreur, m. Pberantworter / 

oder Erlediger. F 
Delevr&,m. Erlediget / Gelieffert. 

Delrvre quand on parle de va- 
ché? , eſt ce qu'ôn dit arrierefaix 
quand il eſt queftion de femmes, Das - 
Buͤſchelein an den Kuͤhen / welches 
font Nachgeburt genaũt wirdt / weũ 
man von Weibsbildern redet. 

adelivre, librement, Frey. 

nous ſommes de tant plus à doli. 
vre,Deftofrener findt wir. 

femmss delivrtes dus fruiéf de leur 
ventre, Weiber die ndergerommen 
fein: | 

Delivrance;f. Erloſung / Lieffes 
rung 

Delivtance d'enfant, Geneſung | 

eincs Rindes. j 
Delrvrancede prifonniers, Lofs 

laſſung / oder Lrledigung der Ses : 
fangenen. | 

Ueloifir.voye? loifir. . 
Deluge, m. Die Sundflutt. 

vn deluge de tous biens , Ei 
Zufluß oder Zujall alles Gu⸗ 

Delitirér nucun de la craintequiil\ ten. 

A. Von Sorcht äntiedigen- 
Det + cuelqu'un des mains de| pres demain, Vbermorgen 

. D - 

Demain, Morgen. 

Demail 
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Demaine,m. Srogut / Einkomen / | _ Demandeurenmatiere de juflice, 

Zinf. Der Kläger am Gericht. : 
Le Demaïne d’un Roy, Das br, importun Demandeur, Zinun | 

lich Einkommen eines Königs. verſchaͤmbter Bettler. 
Demaine immuable, Ständige ‚Demandereffe, f. Klägerin. 

Dent ond Guͤlt. Demande, f. Begeren / Frag. 
Demander, Begeren / Sorderer Demande judiciasre , OÙ : 
Demander audience, Verhörbe | Alage. 

. gern. vne fotte Demande, Einenärzifche 
Demander vne debte | Schult | Srage. 

fordern. bailler [a Demande, Sein Beger 
Demander aſfectueuſement, Syertz: | vbergeben. 

lich und nniglich begeren. faire [a Demande, Klagẽ/ Seine 
Demander inflamment ‚Doefftig| Klagfürbringen. 

begeren das billich vnd ehrlich iſt. fe Demanger, Juͤcken / Schaben. 
la gratelle Dre ‚Die Rrâge 

jüchet. 
Demangement,m. Demangeure, 

Juͤckung / Kratzung. 
. Demanceler , Entmaͤntelen ei⸗ 

aller demander à aucun, Einen 
gehenfragen. 

on me pourroit. demander , $Es 
möchte mich aber jemands fra: 
cn. 

< onm'en fauroit_ rien demander,| gefitlich : Es wirdt aber gebraucht 
ir Fan manuichts heifchen. von Städten, deren Mauwren des 

fchleiffee werden. 
Demanteler‘ une ville , Einer 

Stadt Mauwren ſchleiffen oder 
einreiſſeit. 

Demener, c’estremuer co mener 
d’unlieu à l’autre, Hin ond wieder 
beivegen. , 

Demener & debatre Zancken / 
w 

— procez, Ein Proceß 
en. 

— vn affaire, Eine Sache 
verhandlen. 

Demener douleur, c'effmener grä- 
angoiſſe, Vber die maſſen trawrig 

eyn. 
Demenerjoye, Froͤlich ſeyn. 
Demener dueil, Crawren. 

Demener marchandiſe, Rauff⸗ 
manſchafft treiben. 
ſe Dementer, Sich beklagen. 
fe Dementer de quelque chofe, ek 

Sen émpefcher &mefler , = mie 
einer 

Demander defpens dommages & 
intereſts, Begeren daß alle Rofta. 
vnd Schaden erſtattet / daß deren 
wegen Abtrag gethan werde, 

Demander juſtice-, Recht be: 
‚geren. 

Demander aide , Huͤlff vnd Bey⸗ 
Rand begeren. 

Demandant. , Begerend / Sordes 
rend. 

Demandém. Begert. 
on a demandé, Man hat ver⸗ 

ſucht. 
quedemandez vous d’auamMage? 

as woltjhr mehr? 
quand l'ambitieux eff parvens, 

on ıl [e demandoit., il fait, fentir ce 
qu il eſt, Weñũ der ehrſuͤchtig Meẽſch / 

woas er begeret / erlanget hat / deñ er⸗ 
zeige er wer er ſey / und was er 
tonne. | 

Demandeur, m. Begerer / Hei⸗ 
ſcher. 



| 
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| dels fich ondernemmen. . Demy Arpent, in halber Mor⸗ 
|, 

empfangen. N | Demy Grec, Halb Griechiſch / oder 
 Demesler, vayez De‘ Mmesler. Griech. | 
Demertre,voyez Defmertre. |  Demyheure,@inebalbe Stund. 
Demeurer, Wohnen / ſich verhal/ Dem)y lieue, Gin bal Meilwegs. 

ten / bleiben. Demyliure, Ein halb Pfund. 
Demeurer derriere, Dahindei| Demy, ou à Demy ſauvage, Halb 

bleiben | wilde. | 
. cela me Demeure ; Das bleibt| à Demyplein, Halb voll. 
mir’ Daserhalteichidafıe. Demymort, Halb todt. 

Demeurer fur un propos, Auffeim) ila eff trouué demy more par 
Sürfas verharren. F les tusJ, Ex iſt halb todt vnder deix 

Demeurer ferme, Beharrꝛen / Auff /erſchlagenen gefunden. 
ein Org verharıen vnd bleiben. Demy pied, Ein halber Schuh. 
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einer Sachen bemühenreines fans | oder ein halber Teutfcher. 

Dementis. Donner des dementis a| gen. 
chaque bout dechamp, Wilemallie| Demy cercle, Halber Circkel. 
gen heiſſen. Demy crud, Halb rohe. 

* Denecrite,m. Verdienſt. Demy cuit, Halb gar. 
élfera puni felon fes Demerites, ou] ademyendormy, halb eingeſchlaf⸗ 

felon quil l'a deſerui &merite, Er fen / ſchlafftruncken. 
wirdt feinen twolberdienten Lobn| Demyfaict, Halb gemacht. 

Demeurer de reſte, Dberbleiben. Demicinct defemme, einer Frau- 
noſtre cas est Demeuré, Vnſer] wen Schurtzel. 
Saqh iſt dahinden geblieben. Demicinéhier,m. Da Schurgd 

Le froment efl Demeuré. | macht. 
lien de Demeure, Wohnung. Democratie, f. Ein gemein Res 
faire longue Demeure, Sichlang| giment das ein Dolch für fich ſelbſt 

auffhalten / oder fenmen. hat vnder den Amptleuthen oder 
Demeure qu'on faict en quelque] Obrigkeiten von jhn ſelbſt erwehlet / 

ben, Wohnung an einem Dreh. Herſchung vnd Regierung def ges 
le Demeurant, Das vberig. meinen Volcks. 
le Demeurant du ſouper, Was  Demolir, Abwerffen / Abbrechen! 

vberbleibt vom Abendmahl. WEuinreliſſen / Zerſchleitzen. 
au Demeurant, Was weiter be Demos edifco , Ein Ge 

lanat. : baͤw abwerffen / ſchleiffen / zerſchleif⸗ 
Demeurant, Wohnend. | en. | 

Demeurant Alarue, ge. Bob!  Demolition,f. Abbrechung / Zer⸗ 
nendin der Gaſſen / etc. ſtoͤrung / Niderꝛreiſſung. 

Demeurante, Wohnung. " Demon,m. Teuffel. braucht Dia- 
— e. ar 

fcauoir quelque chofe à Demy,| Demoniaque, c. Ein beſeſſener 
Ein Dingzum Theil / nicht aber ges | Menſch. 
wiß wiſſen. Demonſtrer, Weiſen / Erweiſen / 
Demy Aleman, Halb Teutſch / Darthun. | 

.P 3. Demon 
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: = -. 
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Demonfiré,n. Dewiefen Darge 

dan 
Demonftrateur,m. Beweiſer / Ei- 

ner der etwas darthut. 
Demonftratif,m. Das Da bewei⸗ 

ct. 

Demonfirance, f. Beweiß / Dar; 
thhung. . | 

Demonftration, f. Bewtiſung. 
Demonter, Ybfegen / Herunder 

Pringen. - 
Demourer, voyez fus Demeurer. 

. Denaturé,m. Der allerdings auf; 
Der Arth geſchlagen iſt. 

Deniaiſer, Einen abrichten. 
vn Denier, Ein Pfenning. 
les deniers communs d'une ville, 

Der gemeine Schag einer Stadt. | 
‚amajjer deniers, Gelt ſamlen. 
payer juiques au dernier denier, 

Biß auff den legten Heller bezah⸗ 
len 

aſſembler, ou Lever deniers pour la 
ſoulte des ſouldars, Gelt ſamlen die 
Knecht zu zahlen / oder jhnen jhre 
Beſoldung zu geben. 

le denier à Dieu, arres, Bin 
Gottspfenning / Hafftgelt / Pfand- 
ſchilling. 

bailler le denier à Dieu, Den| W 
Gottspfenning/ oder das Hafftgelt 
geben. | | 
PDeagier, Längen Derfagen. 

Deniement, m. Läugnung. . 
f Denigrer, Schwertzẽ / ger 
machen Pbels nachredelt. 

Denombrer,Zehlen Darzehlen 
Denombrement, m. dest pour le| 

plus vfité vn eflat que le vaſſal baille 
2on jeigneur feudal , de tout, ce 
“qu'il tiert, en fief mounart, de 
day, Varzeichnuß / oder Negifter 
cu was ein Lehenmann von! 
€ in im Lehenherrn zu Kehen traͤ 
get. | | 
» 
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vn Denombrement, des noms da 
plufieurs chofes, Vornamſer / oder 
Namen Anzeiger: Huch darifi der 
Vrame vieler Dinge angezeigt wird, 
; Denombrement des anceflres, Ge- 
fchleche Regifter. 
” Denommer,ou bailler nom, einen 
Namen geben. . — 

Denomination de jours, Benen- 
nung der Tag. | 

Denoncer, Entbieten / Anſagen / 
Verkimdigen | 

Denoncer par attaches affichées es 
lieux publiques, Ordnen vnd gebie-, 
ten / Gin offentlih Mandat laſſen 
aufigchen ond anfchlagen. 

Denoncement,m. Denonçiation, f. 
Abkuͤndigung / Entkietung. 

Denonciation faite en juſtice, Das 
vertragen ſelbs vor einer Obrig- 
keit / Anzeigung / Angebũg / Antlag. 

Degunciation de guerre, Abſa- 
gung / wenn der cin Her deman- 
dern Abſagsbrieff zuſchicket vnnd 
den Krieg verkuͤndiget. 

Denoter, Bedeuten. u 
cecy denote Diß bedeutet / Es iſt zu 

fagen/daf etc. 
— » f. Kauffmannſchatz / 
a | 

mauvaife Denréc Böfe Wahr. 
bailler denreepour denrée, Wah- 

ren gegen Wahren geben / oder 
taufchen. el 

aelployer [a denrée & effaler, Sei- 
nen Kram / Kauffmannſchatz / oder 
Wahren außlegen. 

Dent, f Ein Zahn. 
perter une dent delaict, 04 auoir 

une dent de laict fur arıcun, Einem 
von Rindswefen anff frind ſeyn. 

les dens de de vant., Die fördern 
24 
Lmaldes dens, Zahnivehe. 

 eelaappaife le maldes deys, Das En fillee 
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filles das wehe der Zänerodernimpti. fe Departir, cf en aller, Abſchei- 
vnd vertreibt das Zanwehe. den / ſein Abſcheyd nem̃en / weggehen. 
PDenö fort agues, Scharpffebnd|  fedepartir de quelqu'un, (ich von 
wolgewetzte Zaͤne. einem abſondern / nicht mehr mithin 

Dens mafchelieres, Stocyän. _ | wöllen zu thun haben. | 
Dens blanches comme neige, weiſſe Jedepartird’aucun, {ein abſe che vd 

Zaͤne. von einem nemmen. 
curer les densd’ uneplume,die Sd: fe departir de l’ adminifßratiö d’v- 

me mit einem Sedertengel (äubern. ne tutele, Die Vogtey / Schirm oder 
= pouries & gaflees, Saule Verwaltung eines Wanfen auffges 

ben ı fich Deren entſchlagen / nit mehr 
* din luy viennent, Er betompt| wöllen Dormänder ſeyn. 

Zaͤne. ne ſe departir nullement de ſon opi- 
= Les denscheent, ou tombent. , Die] rson, auff feiner Meynung bcharre. 

Zäne fallen auf. fedepartir d'un offre, Einen Ans 
les dens lochent ‚ou branfient fort,| tragaufifchlagen. ; 

Die Zaͤne wackeln. Departir & diuiſer, Theilen / zero 
frotter les dens, Die Z Zäne rei theilen / außtheilen / eim jeglichen feine 

ben. Theil geben. 
l’homme — de dens, Der Peaopartir le butin, den Raub aufs 

Menſch wechfelt die Zaͤne ab. theilen. | ; 
la venue des dens aux petits enfans, Departir un proceX, Ein Proceß 

Das zaͤnen / oder Zaͤnwachſen an] zu ende bringen. 
Den jungen Rindern. Depart, m. & efloignement , Ab- 

il me mangeroit volontiers à bel.| ſcheydung. 
Les dens, Er fraͤß mich gern. Depart de ceſto vie, Lette Hin- 

criquer des dens , Knirtſchen mit fart. 

den Zaͤnen. | Departement ‚m. Abfchendungs 
— à trois Dens, Dreyſpitzige Yufcheilung 

Gabel Lycurgus executa de fait le depar- 
arrachs Dent,m. Zanbrecher. tement des terres. Amiot. Cycurgus 
Dent-chien, & plus uſitémento] hat das Candt außaetheilet. — 

chien-Dent, m. Hundtszan / Kraut. Doparti, m. Getheilet. 
Dentel&, m. dertleine Zaͤnle hat / Departiſſement, m. Aſcheden 

vnd fcharpff oder rauch. Außtheilung 
Dentelure, f. Preienwerd an) Dependre, Abhangen. 

Touch, le corps auoit efle dependupar quel. 

Dentelure , ex — Zin⸗ ques uns, Gc. der Ceib war abgehan⸗ 
nen. | gen / oder vom Galgen genommen. 
“Deoppilatit. voyez Aperitif. Dependre d’ailleurs, Uuff andere 4 

Depar, Von wegen / Auf Be⸗ Leut Ehe andern leutẽ nachhangẽ. 
fehl. | davssendepend das Leben hangt 

\ De par le Roy, eſt de la part, oypar daran / esift Leib und Leben daran 
mandement du Roy, Auf Befehl o⸗ gelegen.  (oderfiehetam Bruto. | 
der ds Namen Def Königes. | da Repub. dependde Rrutus, Hanct 

pP * les 
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les Dependancesd'ane.chofe. Die) _ jem'enDeporte, ie n'en di met. Ich 

Vmbſtaͤnde einer Sachen ond was /ſchweige darnon ſtill. 
zu derſelbigen gehoͤrig iſt. Je me deporte de parler plus de cela. 

Depcrir, Verderben / vergehen. | Aber dauon nicht meiterrichwildars 
Deperiſſement eſt deches. Abgang uon nicht weiters reden. 

als von Wein/ꝛc. | . Deporte toy. Hoͤre auff / gehe deg 
“ Depeche, Depecher,voyez Def. | dingsmäffig. u 

pelcher, — Deportéę, m. Außgenommen / ent» 
Depeſtrer, voyez Deſpeſtrer, ſchuldiget. Brauchs nicht. 
Depilatoite, m. Salbe die das] Depolerpar deuans un juge. Zeus 

Haar thut außfallen. gen por einem Richter. 
Deplayer aucun, Einem vid| Depofercontrequelguun. Wider 

Wunden geben. einen Zeugen/ oder Zeugnuß ges 
qui efl fort Deplayé, &plein de pla-| ben. 

Jes. Der ſehr verwundet iſt / dem vielſ Depofer, Abſetzen. | 
Wunden gefchlagenfein. Depofer aucun de fon office. Dom 

eſtre Deplayé & nauré, Derwun,| Ampt foffen. 
der fein. , Depofition de tefmoings.f-Zeugen« 

Deplorer plaindre, Beweinen / fg. —: 
Magen. - | | | - Depoñitaire,m.ou gardien de biens 
' Deplorable,c.Zubeweinn. | dejuflice, Einer ı binder welchenet- 

Deplore,m. Berveineti Beklagte. | wasinverwahrung geleget worden 
mAafanté eff deploree, Meine ges! von der Obrigtent. 

ſundheyt ift außbeweynet / verſ chetzt // mettroe en depoſt, Hinderlegen. ficift alfo befchaffen dag Fein Wei⸗ renier un Depoſt. Das verläugnen 
nen mehr hilfft / vnd darzu tein Hoff: 
nung mehr iſt. | Be 

 Depleration,f Beweinung. 
Deport, m. les deports des benefces, 
VACANS & annates. Das cintoms 
en der heimgefallenen oder vaci. 

renden Pfründen. | | 
benefices tombeX en deport. Vacie-⸗ 

rende Pfruͤnden. 
Deport, m. eſt delay, Auffzug / vers 

laͤngerung. 
fans aucun Deport. Ohn Auff ug 

" Deport,m. Ergetzung / if aber fo 

das hinder einen gelegt iſt / oder subes 
halten gegeben ift. one 

Depofñleder, Jemand auf der 
Poſſeß treiben. 
” Depraver,voyex, Defpraver, 

Deptier, Sehr bitten, abbitten / 
Brauch fort prier. 

Deprecation, f. Sürbit / Abbit⸗ 
tung. . 

Deprimer, Abbaiffer Verdruckẽ / 
vndertrucken. 
Depuceler, Die Jungfrawſchafft 

nemen. 
Depucelles,f.Dieihe Sungframs 

nicht breuchlich. Brauch Efbar, fehafft oerlorenhat. 
" Deporter,/ 'esbatre. Diegeitver-|  Depucellé, Wird von eine treiben / ſich verlufiven. Wehr geſagt / die erſt iſt gebraucht Deporter, Vertragen / gedulten. worden. 
— — Sich enthalsen/ ab-| Depuis, @cither. 

Deputer, Derordnen. 
| … Depu- 
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; Deputẽ,m Der orönek. Derriere.Hinder. 
les DeputeX Abgeordnete. au Derriere de la maifon. Im 
Dequoy.%as.cerchez Quey. Hinderhauß. 
— Wiederumb / auffs . parDerriere. Vonhinden / Hinden⸗ 

zu / hinderwertz. 
werNiſion, f: Æin geſpoͤtt / verla⸗le Derriere Der Hinder. 
chung · Ders,m. Ein Himmel oder Tapet 

Deriver, Baͤche leiten vnd führen, fo vber eines Fuͤrſten Tifch sefpan 
Waſſer anderswohin richten bnd| netivird. 
leiten. Derſelet, m. Bin folcher tleiner 

ce mot ef} Derivve. Oiß wort tom- 
met von einem andern her. 

Dernier, m. Der lente. 
le Dernier, ou lafın de tous eff la 

mort. Das end vnd ber außgang a 
ber dingen iſt der Tode. 

effre des Derniers. Don den on. 
geachtefienfein. 

teneferaypas le Dernier. Ich wer⸗ 
de Der legt nicht fein. | 

au Dernier. Zum letzſten. 
„pw le Dernier,ou la Derniere fois, 
Sum lenfienmall. ; 

Derniere,f. Dieletsfte. 
Dernieremmt , Newlichſt / 

Jangſt. 
Deroger. Abbrechen, Verkleine⸗ 

ren / vernichtigen. 
Derogation,f.Abbrechmg. 
faire marchandife Derogeant à La 

noble. Rauffmanfchäffe ond Ge⸗ 
werb treiberfo eins Adelichem hertö. 
men verkleinerlich ift. 
— Zerbrechen / Zerreiſ 

" Derempn,Zeebrochen. 
Derompement,m.Zerbrechung. . 
Derompure, f Entjtoenbrechung. 

es  Derrain, voyez Dernier. 
" Derrasmier, le Picard (a VValon 
uſen⸗ encores de céx mots, uſeꝝx de der- 
nier. Der letft der hinderſt. 

Derrider , c'est defendre flexir. 
F a erweitern außthe⸗ 

Dertte, cerchez Dartre. (Him̃el. 
Dés le —— Von an⸗ 

begin. 
De’ enfance, Bon Kindswe- 

ſen auff. 
Dés ou depuis ce temps là . Don 

Der geit ahn. 
Dés Framfort, Don Franckfort 

ahn. | 
Dés ma ieuneſſe. Don meiner ju⸗ 

gendan. - 
Des incontinent qu'on fait les fon- 

demens. Alsbald da manden grund 
legt. 
— maintenant. Von nuhn an / 

zur ſtund / alßbald. 
Desquiilfut arriné. So bald war 

er nicht kommen / oder fo bald er ans 
fommen war / beſtund er ne. 

Des & depuis l'origine du monde, 

Don anbegin der Welcher. 
Jjetter le corps mort dedans dés or- 

ties, Den Todten leib oder Corper 
in Brandneflein werffen. 

Defaccointer quelgu un. Jemãds 
freundfchaffe verlaffen. 

Defaccointer deux hommes. Die 
— vnd freundſchafft ſo 
ſich zwiſchen und Ba verhelt zertreñen 

Defaccorder, Mißthoͤnen / obeh 
lauten / vbel sufammenftimmen. 

Deſaccordant, m. Mipthönigrobel | 
lautend. 

Dafaccordance, f. MRifhällunge 
inhelligten, 

Ps _ 
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mufique Defaecordant , Mißhaͤl 
ige Muſic. 

Defaccoupler,os de/coupler baeuf's, 
Die Ochfen außwaͤtten / vom Joch 
entledigen. 

DE. ; 
cefle herbe faiten aller la defapetiffan- ce ‚Dit Rraut versreibt Maßleidig⸗ 
keit / vnd macht eim que Appetit / oder 
Luſt zu eſſtu. 

Def poin ter aucun cp le priuer de 

Defaccouftumer , Entwehnen / fon eſtat, caſſer, Einen abfchaffens 
vngewoͤnlich machen. 

Defaccouflume, m. Entwehnet. 
vom Anıpt floffen. 

Defaprefent , Don diefer Stun- 
Defaccouftumance, f. c’esz deſu. den a. 

fitation , delaiffement de couſtume, 
Entwehnung 

Defapprendre, Æinem iwiderums 
abgeroenen das / fo man jhn gelehret 

" Defacrer, Entheiligẽ / entweyhen. bat/ von etwas wider abhalten. 
Defauenture, Vngluͤck Dafuge| Defapprendre & oublier ce qu’on 

Vnfall / Schad. 
Defadveu, Caͤugnung / das nicht 

gut heiffen. 
[il yadeladueu, Wenn es nicht heben 

geſtanden / oder acläugnet wird. 
Deladowver, Derwerffen nit für 

gut ond gerecht b lem. | 
former un deſadveu de ce qui a effé 

fait par un procureur, Alles was 
ein Procurator in eines Namen ge- 
handele hat / widerruffen / erklaͤren / dz 
es einem nicht gefalle / oder daß man 
durchauß nicht darinu verwillige. 

ſe Deſagenouiller, Von dem ni⸗ 
derknien auffſtehen. 

Deſagreable, c. Vnangenem / vn⸗ 
lieblich / mißfaͤllig. 

Deſaiancer, Entſchicken / auß ein» 
anderrichten. . 

Defaigrir fa calere, Seinen Zorn 
miltern. | 
" Defaife,f. malaile, Vngemach. 

Defaifé,m. voyez Malaifé. 
Defalterer, Laben den Durſt le. 

hen. 
Defancter , Die Ancher auffher 

Den. - FL 
Defancré, das abgeandert / oder 

tom Ancher lof iſt. L 
Defanger, voyez Delenger. 
et Maßleidigkeit / 
6 

Fe 

a apprins, Verlernen / vergeffen ent: 
wohnen. 

Defarçonner , Außdem Sattel 

Defarconné du Royaume, auß dem 
Reich gefent. 

Defarmer , Entwehren / wehrloß 
machen / einem fein Gewehr nem⸗ 
men. ! 
fe Defarmer ‚die Wehr vñ Waf⸗ 

fen niderlegen, | 
— m. Entwaffnet / wehr⸗ 

oß. 
Deſarroy, os Defroy, m. Verwir⸗ 

rung’ Vnordnung. 
en Deffaroy & fans ordre, Vnor- 

dentlich / ohne einige Ordnung. 
gens de guerre en deſarroy. Rriegss 

leuth deren Ordnung getrennet iſt. 
Defarroyer, ou mettre V armeeen 

defarroy, Bin Drdnung brechen oder 

zertrennen / brauch daß letzſte. 
gens defarroyez, Zerftrewwer Volck / 

deſſen Ordnung zertrennet if. 
Deſaſſembler, Auß einander le⸗ 

gen / zertrennen / zerſtrewen / 
Defaffembles oiſeaux, Jerſtrewete 

Herde Voͤgel. 
Defafliege , m. Von der Belaͤge⸗ 

rung erloͤſet / Entſchuͤttet vnd Ent⸗ 
lediget. 

ville Deſaſſigéc, Statt die ie 
EN 
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ber Belägerung erlöfee iſt. 
Defaflieger, Don ciner Beläge. 

ruug erloͤſen man fagts mit einem 

an 

Wort im Nwderlandt / Entſetzen. 
Defafleurer , Vngewiß machen 

einen zweiffeln machen vob jm forge 
jagen. 
Defaftre, m. Vngiack. 
vn deſaſtre ne va gueres ſeul, Rein 

Vngluͤct allein. 
Defaftre, m. infortunè, Vngluck⸗ 
en vngefaͤllig / dem es vbel ge- 

de mes amours Le defafiré malheur, 

Das vngefällige Vngluͤck meiner 
CTiebe 

ma deſaſtre fortune. Pafquier. 
Mein vngefaͤllig Gluͤck. (ben. 

Defauanceraucun, Zurück trei- 
Defauantager aucun, Jemandt 

vervortheilen. 
Deſauantage, ein Schad / Nach · 

eheil. 
à mon grand defauantage, zu meis 

nem groffen Schaden 
Dofanantageux, Nachtheilig. 

miendier La paix asondıtions defa- 
uantageufes & peu honorables, Den 
Fricden erbettelen auff Gedinge / Die 
nicht allein nachtheilig / fondern auch 
theils vnehrlich ſeyn. 

Defauoüer, Nicht billichen / nicht 
gut heiſſen / voyez fies Deladueu, 

Desbagouler, Außpoltern / vnbe⸗ 
dacht ſeyn / außſtoſſen was man im 
Sinne hat, 

Defbaler, Entballen } auf dem 
Ballenıhım. 

Defbarbouiller, die Maſen bin: 
ssemen;oder bertreiben/emaculieren/ 
wanns Teutfch were, féubern. 

Defbarder, Entladen, aufladen, 
wirdt eigentlich von Schiffen gefagt: 

die am Strandt ligen. 
Deſbaider unchenal à ere ei- 
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nem Rriegsrof; fein Zeug aklegen. 
des Desbardeurs, Diedas Schiff 

am Strandraufladen. 
Defbarquer , Abfegeln / oder wie 

die Schiff leut reden / ablauffen. 
Deibarrer an huis, c’est offer Le 

barre »l’owvrır, Den Baum von 
der Thür weg thun / vñ aufffchlieffen. 
’ Deibander, Abfpannenı ablaf. 

u. 

Dishaider r arc ne gueriff Pasda 
plaie, das ablaffen def Bogens bris 
kt die Wunden nicht. . 

arcdesbandé , Abgefpafter Bo- 
en. 

: Defbander, est aufs delaiffer [a 
compagnie, Dom Faͤhnlein wegianfs 
fen / außreiſſen. 

Deſbander, voyex Debender. 
Defbafter u» aſne, Einen Eſel 

abſatteln / hm den Saumſattelab⸗ 
nemmen: 

Defbaftonner aucun ‚ef buy oßer 
le bafton, Einem die Wehr nem̃en / 
Wehrloß machen. 

fbauchet aucun, einen verfühs 
ren/verderbẽ / vñ zum Bubẽ machen. - 

Desbauche, m. Verfuͤhret / Bub. 
il l’a Desbauché demon feruices, . 

Er bat ju verfuͤhrt ond bon meinem 
Dienſt abgeführt. Ä 

enfant Desbauche, Ein böfer vers 
wegener Lecker. | 

Desbauchee, Dienichts (of. 
Desbaucheur,m. Verführerden 

Jugendt. 
Desbauchement,m.Derfährung. 
Defbaucer un fanglier,c'eff le fai 

re leuer de [a bange & de fon pifte, ein 
Wild Schwein auf feinem Lägery 
oder Lägergruben thun auffftchen. 

Defbender un arésvoyez defban- 
der. 

Defbender sseplaye, eine Wun- 
den auffbinden. 

, — — — — 

en a Delblẽer, 
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Defbleer;os Defblayer,c’ef? offer 
d'un lien ce qui empeche, Auß dem 
Weg raumen / was verbindert/auf- 
wirren. 

Defboifté, m. membre desboifté 
@ difloqué, Verrencket / verſetzet / 
gewichen / auß dem Glied gangen. 
Desboiſtement, voyez Difloca- 

sion. — 
Defbonder, os desbondonner, den 

Zepffen auß dem Saf ſchlagen / oder 
zichen en 

Defborder , Dberlauffen ober, 
ieſſen / vbergieſſien. 
jh I N defrine, De 

-  Vliluslaufft auf / oder laufft ober. 
PDesbordi, m. Auß oder vberge⸗ 
lauffen. 

homme desborde, der geudig / ver⸗ 
thuig / vnnuͤtz vnd liederlich iſt. 

. Desbordement, m. Das außlauf⸗ 

2 

Debordement , m. en viandes, 
boabits, ou autre chofes , Pbermaß 

end Dberfluß mit Sſſen / Kleyder / 
‚end andern Dingen. 

Deſbotter, Stieffeln auf. 
Defboucher, Entſtopffen / etwas 

verſtopffts auffthun. 
Defboncler, Auffrincken / oder eis 

nen Rincken oder Hefftlein auffthun 
vnd aufflöfen. 

Deſhourber, tirer hors du bour- 
bier, Auß dem Schlam sichen / oder 
helfen. | 

Desbourfer, Gelt verſchieſſen / ent⸗ 
beuteln / fo man ſolches Wort ge- 

. brauchen möchte. | 
Desbourfe ‚ Dexfchoffen oder für- 

geliehen oder geftrectt Gele. 
… Desbourfement, m. das Gelt vers 
fehieffen. J 

Defboutonner, Entknaͤuffen / die 
RKnaͤuff am Wammes oder ſonſt 
auffthun. 

| DE, | 
Defbraillé, Schloderhoß / der 

born offen band nicht zugemacht iſt / 
oder dem das Gefäß vngeſenckelt 
herab hängt. 

Desbraillée , Die vorn nicht juges 
machtift. : 

Defbrider , Auf; oder abzaͤu⸗ 
men. . 

Defbrigandiner , ‚Den Danger 
abthun. | 
Defbrodequiner, Die Sommer⸗ 

ſtieffel außziehen 
Defbrouiller, Außwirren. 

- Defbufquer, Wegsichen versic- 

Deſbuter aucun,ou defferrer droit 
au but. | 

Defcacher, Entdecken. 
Defcacheter, Brieffauffbrechen. 
Defcamper, feuer decamp, Das 

Läger aufbrechen. 
_ Defcapiter, Enthäupten. 
Defcapité,m. Enthäuptet. 
Defceindre, Auffgürten. 
Defceindreun gl@ue, Ein Ray- 

pier von feiner Seiten abaürten. 
Deſcemdes les robbes seintes, Gür 

tet ewere Roͤcke oder Hoſecken auff. 
Deſteint, m. Auffgeguͤrtet. 
Deſcendre, Herabſteigen / hinab⸗ 

gehen oder kommen / vnter ſich ge⸗ 
n. 

Deſcendre de deſus un arbre, Ab 
einem Baum ſteigen. 
Deſcendre de fon cheual, Ybr oder 
von dem Rof Feigen abſitzen / ab⸗ 
ſtehen. — 

Deſcendre La coſte, den Huüͤgel oder 
Berghalden abgehen. 
Defcendent iſnellement & haſti- 

sement du haut en bas, Sie rommen 
eilend vnd fchnellherab. 

faire deſcendre, Thum abgehen. 
Defcendre & marer enunport_, 

Auß dem Meer jrgende in einen 
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Munde oder Meerhaffen einlauf,  Defcharger ou acquiter [a conſci- 
feen / vnd daſelbſten bleiben. ence. Sein gewiſſen freyjen. | 

Defcendre ane chofe. Ein ding| Defcharger [es amis & fe charger. 
niederlaſſen. Seinen freunden den laſt ab⸗vnd 

ilcommanda à [es ſeruiteurs de le| auff ſich nemmen. 
deſcendre. Er befahl ſeinen ‚Dienern| Deſcharger fon courroux contre au- 
fie ſolten ihme vom Pferd abhelffen.| cur „Seinen Groll vnd gefaſten 

Deſcendéæ, Steigt ab. Zorn wider einen gar außſchuͤtten 
Deſcendu, m. Abgekommen / abge⸗ oder außſtoſſen. | 

fliegen. Defcharger une harqueboufe Ein 
Defcendu de la ligne Royale. Don| Büchfeloffchieffen.: 

Aöniglichen Stämmen. ' |  Defchargé, m. Entladen ı abges 
_ Defente,f.Defcendement,m.%b: | tommen. | 
ſteigung. u Defchargé de beaucoup de foing. 

Defcente d’une montagne. Ein] Dieler Sorgen ab. 
Berghalden. Defcharge;rablettes bref, cedule. 

Æintleines Zetlein/ Aar. Inn. 
basller Deſcharge. Quittiren / einen 

Zettel geben. 
Deſchargée, f. Abgeladene. 
Femme qui eſt deſchargée de ſon 

ventre. Fraw dienidertommen oder 
Ihrer tracht loß worden iſt. 

Deſcharmer, Entheyen / vonder 
beleſung / oder — abhelffẽ. 

La defcendue & genealogie daquel- 
qu'un, Où ankunfft / der Ste; 

Defcengler an cheual Kin Pferd 
abgürten. =; 
Peſceun, au Defceu de moy , à mon 

Deſceu. Mir vnwiſſend / ohn mein 
wiſſen / hinder mir hbin. (fèn. 

Deſchainer. Auf den Ketten loͤ⸗ 
un diable Defchainé, Ein außge⸗ 

laſſener Teuffel. | Defcharner, Das Sleifch hinwe 
N balade, Einem ſeine Kon chin von den Beinen. 3 

den abfpannen. Defcharné, Mager. 
Deſchant, m. on desdit. Wieder; 

ss demufique Ein falfcher 
Thon, oder falfche Stimme in ber 
Muſic. 

Deſchanter, Falſch Singen. 
Deſchanter.Wiederruffen. 
Deſchaperõner, Die Nauptlap- 

pe abthun / den Kopff entblöffen. 
Defcharger. Entladen / abladen / 

je ſuis tout Deſcharné, Sch bin gar 
entleibee : das ift / mein Leib vnnd 
Schmalsift mir vergangen. 
os Defcharnes, Bein da das fleifch 
Defcharongner, Schinde. (abiſt. 
Defcharongnement , Schindung 

{o vom Nencker gefchicht- 
Defcharpir,iene me puis Deſchar- 

für de luy, Ich tan feiner nicht loß 

die Buͤrde abnemmen De baflı zef dire fedefen i nemmen. eDechaflier, c’eff à direfe defen 

Defcharger aucun Bine die Bur⸗ dormir. Auffwachen. 
de abnemmen / Item Metaph. Einen Defchaufler, Hofer oder Schue 
einer Schmach entladen, aufziehen. 

‚fe Defcharger, Sich entſchuͤldigẽ Defchaufler les dens tout en: tour. 

fe Defcharger fun. un autre. Oir| Die Zeen rings vmbher ſaͤubern / 
Schuld auffeinenanderulegen. oder loß machen. — 

| | | ef 

\ 
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ene, Binen Baum oder Stoc vmb⸗ 
grabendarumbraumen.. Li 

' Defchauffement, m. Das aufijies 
ben der Hoſen oder Schue. | 

Deichauflement d'arbres, Das 
vmbgraben / raumen / Entwerffung 
der Baͤume. | 

Defchaux;on les fasfoit aller Def: 
chaux, Sie mujten Barfuf gehen. 

Defcheance, f. Ein Satlı Abend» 
ur. \ 

Defcheveler, Haar aufflechten. 
Defchevelee, f Lin Weib mit fie 

genden Haaren : 
Defcheveftrer un cheval. Einem 

Pferd die Halffter ablegen. 
je nemepuis Defcheveffrer de tes 

liens. Sch Fan mich nicht außwickeln. 
Defchiqueter, Durchſchneiden. 
Defchiquettement,m. Defchique- 

ture, Zerſchneidung. 
Defchirer, Zerreiffen/ zerzerren / ge 

in ſtuͤcken zerhauwen. 
Defchirer & deſtrancher à coup de 

langues. Einen mit Worten zerreiſ⸗ 
ſen / daß iſt ybel zureden. 

Deſchiré, m. Jerriſſen. 
Deſchiruré, f. Ein Riß. 
Deſchirement, m. Zerreiffung. 
Deſclorre on abbatre les cloſtures. 

. Den Zaun oder Hag auffbrechen / 
was eingezeunet iſt niderreiſſeñ. 

 „ Defclos,m. Auffgeſchloſſen / eroͤff⸗ 
net was dem Zaun abgebrochen iſt. 

Daſcloüer. Abnaͤgelen / das mic 
Naͤgeln angeſchlagen iſt / abbrechen. 

Defcloné,m. Abgenaͤgelt. 
Defcocher ane fleichs. Ein Pfeill 

eſſen. 
Defcoeffer, Die Hauben abreiſſen 

das Haar außflechten. 
Delſeognoiſtre / eſt n auoir plus co- 

gnoifance. Nicht mehr kennen. 
la maladie lui à fait Deſcognoiſtre 

4 

| tratbrig fen. 

DE. | \ 

Defchanffer unarbreou [ep de vi-| fes propres enfas. Durch die ſchwach 
bent kennet er feine eigene Kinder 

Fo 

t. 

Deſcognoiftre, Entkennen/nicht 
kennen woͤllen. 

Deſcognoiſtre ſes parens, weil man 
zu groſſen Dingen kommen iſt / feine 
Eitern sicht mehr kennen woͤllẽ fi 
feiner Eltern oder gefiépten ſche⸗ 
men. 

Deſcognoiſſance, f. voyez meſco- 
gnoiffante. | 

Delcoler, Auffleimen. 
' Defcole,m. Auffgeleimet. 
Deſcoller, Oen Hals abhauwen / 

Enthaͤubten. 
Defcolle, m. Enthauptet. 
fe Deſcombatre de quelqu'un: 

Sich von einen Schlagen. 
Defcombrer, Entiebigen/ von ab 

len beſchwernuſſen abheiffen. 
Dekonhire, Verfchlagen / erles 
u. n 

Defconfit,m Erlegt. 
Deſconſiture, f. Niderlaq. | 

- faireDefronfture, f. Eine Nider⸗ 

lag hun. 
fe Defconforter. Kleinmätig) 

Defconfort,m. Rleinmüttigreit. 
Defconforté,m. Rleinmötig. 
Defconfeiller, Widerrathen / dar⸗ 

von rahten. 
Defconfeillé, m. Dem Widerra⸗ 

then iſt. — 
Defconfeillé, m. Der aller dings 

rahtioß ift / pad weder jm noch ander 
ren Rahten kan. 
Deſconſoler, Boͤſen troſt ges 

ben. 
Defconfolé, m. Pbell getroͤſtet. 
Deſcontenancé, m. Vageberdig/ 

Vngeſchickt. | 
+" Defconvenme, f. Dal! Vn⸗ 
gluͤck 

| dire 
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dire fa Defeövenuee, Seinen Dn- | conragemers, Durch versagung 
Fatlroder feine Widerwertigkeyt vnd wuͤnſchen ein Einſidler ſeyn. 
Trawrigkeit einem offendaren vnd 
kiagen. 

Deſcorder, voyeX Defaccorder. 
, Defcorder ou Defcordeler une cor 
de, Ein Seyl wiederumb auffdre 

fe Defcouche:, Aufffichen. (nen 
Defcoudre, Entnehen / Ara 
Deſcouſu, m. Auffgedrennet. nen. 

| Defcouler, Abfheffen, Ablauffen: 
Tricfien. 

Defcoulourer, Entfarben. 
Deftoulouré, m. Das die Farbı 

‚verändert bat. 
vifage Decouluore par maladie. 

Entfaͤrbtes Angeſicht durch Die 
Aranckheit. 

Deſcoulper AUCH, ch le dejchar- 
ger d’unecoulpeguonluy met ä à fus. 
Zemand entſchuͤldigen. 

Defcoupler,voyez Deſaccoupler. 
Deſcouple, m. le deſcouple eſt 

quand ou Lafche & deſcouple les chi- 
ens apres la beſte, au laiſſer courre on 
au relais. Das abtuppeln der Hunde 
weñ man Hetzen wil / das Schuellen 
der Weidſpiel 
” Delcourable,c. ef cequi["efchape 
aiſemèt du lieu ou il à eftemis. Was 
lichtivegtômpt. 
Done „Das Hertz fallen 

Deſcourager quelqu un, Einẽ ver 
zagt machen, Hertz vnd Mulh be- 
nehmen. 
Daſcouragâ, m. Rleinmuũtig. 
Deſcouragement, Verʒagung. 
car les maux que nom appellös nos 

eflans arrivez, fleftriffent incontinet 
noflre ame, fi ſi nous ni prenons garde, 
da tirent à une langueur, lafcheté & 
Defcouragement effrange. Bringen 
vns groffe verzagung. 

Defirer la vie fohtaire par un Des 

Defcouronner. Die Kron 46- 
nehmen. 

Defcouvrir, Auff decfen. 
fe Deſcouurir deuant quelqu'un. 

Den Hut für einem abnehmen. 
fe Deſcouvrir, Defcouvrir fon ſo- 

ıl commenca à [‘en defcouvrir à 
quelques uns des principaux de la vil- 

nembſten geoffenbaret. 
à Deſtouvert unthrefor. Ex bat 

einen verborgen Shan funden. 
Defcouvor ç& prendre fur le 

Auff der That ergreiffen. 
Deſcouvrir le paté, Paſtet auffde= 

cken / die Heimligkeit offenbaren / oder 
in erfahruͤng bringen. 

Defcouvrir, Von ferne ſehen. 
Defcowvrir terre, Ein Land auff 

dem Meer von weitemerfehen. 
Defcowvert, m. —— 

Bloß / Nacket. 
hifloire né leur flatteriö, ains leur 

met à Delcouvert demant les jeux les 
fautes & vices de ceux, quien gran- 
deur de förtune ont eflé jemblables à 
eux. Amiot. Die Geſchicht⸗ oder His 

ſtorienbuͤcher fchineichlen tden Fuͤr⸗ 
fen of Herrn) nit:ſonderu haltẽ ihnẽ 
Bloß vñ vnverborgenlich deren Vn⸗ 
tugend vnd Maͤngel für fo hnen ie 
macht vñ anſehẽ gleich geweſen feyn- 

lepourparle eff Deſcouvert, Ihr 
Gefprech und Fuͤrnemmen iſt auf. 
gebrochen oder an Tagtommen. 

la trakifon aefl€Defkonverse, Die 
Verrethereyiſt verrathen worden. 

A à Dofcowver:, Am Tag offenbar. 
effré à Dejcouvert. Vnder dem 

freyen Himmel ſeyn / Mit embloͤſtem 
Haubt nn oder ſitzen | 

4 

— Sein Hertz / Heimlichtkeit offen ⸗ 

fais | 

le, Amiot. Er bats etlichen der fürs _ 

_ 
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. Aladefcounerse. Amiot. Offent⸗ Defdaigner d'ouir aucun, Einen 
nicht woͤllen verhoͤren / vnwuͤrdig 
achten / daß man jhn anhoͤre. 

il me deſdaigne, Er verſchmaͤhet 
| La defcouuerte de ceux qui ont com: 

mis quelque malefice , «Die Erwi- 
N 

fchunganeiner That. mich / acht mich vnwuͤrdig. 
Deſcrier, Außſchreyen. Defdäing, m. Verſchmaͤhung / 
Defericz La monnoye, Muntz ver⸗ Vnwuͤrſe. — 

bieten. Beſaaigneuſement-, Vnwuͤrdig⸗ 
il deſcria toute forte de monnoye;\ lich / verſchmaͤchlich. 

d'or cp d'argent. Amiot. Erhatals| Deſdaigneux, m. Praͤchtig / auff⸗ 
lerley guldene vnnd filberne Muͤntz geblaſen / hochtrabendt / ſtoltz / vber⸗ 
verbotten. muͤtig. | 

Deferie,m. Außgeruffen. Defdaignement, m. Derachtung. 
Deferire, Befchreiben. - Defdier, cerche? Dedicr. 
Deferspt, m. Befchrieben. fe Deſdire de ce qu'on à did, Dis 
Deſeription, f. Beſchreibung. | derruffen / oder einen Widerruff 
Defcription du monde, Der ZBelt| thun. 

Befchreibung. fe Defdire de [on marche, Den zus 
Defcrocher, Dom Nacken ab-| gefchlagenen Rauffnicht halten. 

thun. : je me defdi, Ich widerruff was ich 
Defcroire, Beinen Glauben zu⸗ gefagt babe: Ich fage jet viel an- 

fielen. \ derſt denn vormals oder / Ich wi⸗ 
il me ſemble quils ne font pas àre- derrede dem / Das vor bon mir ges 

ietter, ni à defcroire dutout. Amiot. | fagtift. | | 
Noch dennoch meines crachtés find] Deldommager, Koſten vnd fcha- 
fie nicht allerdings ju verwerffen / den abtragen. 
noch in Zweiffel zu ziehen: man mußß Defdommager chrendreindemne, 
Doch denſelben nicht allen Slauben| Alte Roſten und Schaden auff ſich 
Benemmen. ° nemmen ond tragen. 

nous defcroyons la Philofophie,| Defdommagement, Schadlofe. 
Bir mißtrawen ihr / ſtellen ihr kei  Defdormir, Wirdt von Händen 

r 

nen Slaubensu. ı vnd Fuͤſſen gefage / welcher da fic eis 
PDelſctoiſtre, 2f6gchen / Aleiner| nem erféarret oder taub worde ſeyn⸗ 
werden. wider zu recht kommen. 
Deaſcroiſſement, m. Rleinerung. Défdormir du vin, Den Wein 
Delſcroter fa robbe, Sein Klendt| aufifchlaffen / nuͤchtern werden 

reiben / den erdorreten Kaat / der ſich Defdorer, Das verguldte hinweg 
daran geſetzet hat / mit der Kratzbůr⸗thun. | 
ſten abtragen. ‘ Defeigner, Abzeichnen / entwerf⸗ 

une Defcrotoire, Rratzbuͤrſt. fen. — 
Deſcroncher. | Defembarquer, Auf der Schif- 

: Defdaigner , Verſchmaͤhen / bts- | fen thun / wide Dom Volck gefagts 
würdig achten / vnwerd halten / ei⸗ das man auf den Schiffenan das 
nen Dinvillen vnnd Derdruf ha-| Laudt thut anſetzen ond aufgehen. 
ben. | Defembarguemens,m. Das auß 

"ng | Schiffen 

FR 
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Schiffen wanns alſo möcht geredt 
werden. | 

. Defembrocher. — 
fe Defembucher, Auß dem hin⸗ 

.. fe Defemparer, Auß dem Platz 
kveihen. | 

Defemparer lechamp, Das Seb 

taumen oder verlaffen. _ 
Defempenner, Rupffen / die Ses 

dern abthun. | 
Defempefirer, voyez Defpeftrer. 

-  Defemplir les vaiſſeaux d’hnyle, 

DieDdfaßauflärn. |”. 
= Defenchanter, Don Hexerey ex, 
löfen. . 

Defendormi, m. cerchez Endor- 

derhalt berfür brechen. 

fe Defenfler, Entfchwellen wen 
fich ein geſchwullen / oder auffgebla⸗ 
fen ding widerumb uiderfeget. 

. Je Deſenfronguer, & faire bonne 
chere, Die Stirn entrungeln auf 

faffen/oder nicht sufammen ziehen / 
Das ift auff gut Teutſch / Muͤtig / froͤ⸗ 
lich vnd guter dingen werden. 
Deſenger, Mit ſampt der Wur⸗ 

tzell außreiſſen. 
Defenhorter, Abmanen. 
Deſenhorteur, m. Der chen von 

einem ding abmahnet vnd warnet / 
man ſols nicht thun. | 

Defennuyer, Den Derdrief vers 
treiben. | 
'' Defeniuyance;voyez Ennuy. 

Defenroviller;voyez Défrouiller. | 
“ Defenrôuller,voye? Defrouler. 

Defenroulé. Der abgedanckt / be 
vrlaubet ond caffirt if: 

Defenfevelir, Yußgraben: 
‚Defenfeveli,m Außgegraben. 
Defenjeveliffement, m. Außgra⸗ 
Ha. 
Defenforcelé,m, Don Zauberen 

erloͤſct. | | 

PC EP _ —- tr. 5 
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Defentafler. 
Defenyurer, Nůchterñ werden. 
Deſert, . Wuſtung / Wildnuß. 

lieux Deferts, de oörter die nicht 
bewohnt werden. 
appel Deſert. Sitte appellation 
die Vi verfolget / oder verfaumes 
wird. 
tomber en Deſertion, Sein Ap⸗ 

pellation erfinenlaffen. 
PDeſertion de cauſe, Derfaumnuß 
des Rechtens / weñ einer das Recht 
nicht verſtaͤdt / vnd auff den beſtim⸗ 
pten Tag nicht erſcheinet. 

Deſerrir, Verdienen. 

148 

… Defersi, m. Derdient  Befchuls 
det. , 
je lay Defervioumerité, Sch habs 

wol verdienet. | 
ila Defervienversmoy que. Ex 

bat vmb mich berdichet und bes 
fhulde. 

Deferte,f. Verdienſt 
Defervir fur table; Tifch auffhe⸗ 

ben / abnemen.ſehet Deſſervir. 
fans Deſerte, (ans l'auoir deſerui, 

Vnverdient / nicht beſchult / ohne 
fach. 
Defefperer. Verzweiffelen. 

… Defefberer de la chofe publiquoâ, A- 
miot. an gemeinem Stand verzweif⸗ 
felen / ken Hoffnung mehr haben / daß 
er widerumb zu recht / oder auff wer⸗ 
de kommen. 

Defejpere,m. Verʒweiffelt. | 
chofe Deſeſperée, Verlorne Sach / 

daran gantz vnd gar keine Hoffnung 
mehr iſt. 

Defefpere d’emporter la ville, il ſe 
retiva. Da er alle Hoffnung hatte 
verlohren die Stat zugewinnen / iſt 
er daruon abgezogen. 

. Defefpoir,m. Dersweiffelung. 
unepetitetroupe miſe, en deſeſpo r 

à triomphe d'une armée, Bin kleiuer 
Q_  $auffens 

5 
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Hauffensder durch beingfligtingjin, De⸗faicte, maifon desfaicte; Ein 
Verzweiffelung gerathen / bat ober | abgeworffenes Hauß. 
ein gantzes Heer geſieget. | Desfaidte, f. — 

il ne faut iamais attaquer ceux groffe desfaicte € lourdes [ecouffes; 
ni nelberens rien qu'un defefpoirs| Groſſe Niderlage. 

Denenfolmannimmermepr gubart! Desfaroucher, Zaͤmen / baͤndigen 
zuſetzen im Kriege / Die nichts hoffen / — ſcher, voy⸗ F afchere»En- 
order Verʒweiffel ung. 

jouer à La deſeſperade, darauff wa⸗ Dating (er , Vnguͤnſtig / oder 
gen / was zu wagen ft. vngewogen ſeyn. 

Defofperément ‚is ver weiffel.ſtre — de quelqu un, 0 
tem Muth. eines Vngunſt fenn. 
2 Defefimer un hommes, Einen) Desfaueur, f. On 
Menſchen weniger achten als man — Entſchlieſſen / auß⸗ 
vormals gethan hat oder zuwegen 
bringen / dz er weniger geachtet wer⸗ — Außgeſchloſſen. 
De; toirdt wenig gebraucht. Desferrer. Desferrer nn cheual, 

Defeftourdi,dem der Kopff nicht zu Pferdt die Huffeiſen abſchla⸗ 
— zuvor drehet / der auß dem g 
ſauſſen koͤmpt. Desfier, Mißtrawen. 

Desfacer, voyez, effacer. | fedesfer defes gens de guerre, Sch 
Desfaire, Entmachen eygentlich: nem Ariegspolck nicht cratven. 

‚brechenwasgemachtifl. fe desfier depouuoir refifier jm ſelbs 
Desfaire, Vmbbringen / ſchlagen / nicht trawen Widerſtandt zu thun. 

zertrennen. Desfier aucombat, Zum Streit 
Daffaire une armèe, ein Heer ſchla beruffen / außheiſchen / for dern 
en. ils fe desfierent l’un l'autre à com- 

batre d'homme à homme au milieu de 
leur deux armées. Amiot. Sicfordé 

durch ſeinen Hunde vmbbriugen. ren einander auß Mau wider Mañ 
Pr y mefme ; Sich ſelbſt mitten zwiſchen jhren beyden Heerlaͤ⸗ 

gern zu ſtreiten. 
er Sich eines dinge ab)  Desf,m, Abſagung / Außforde 
vnd loß machen. rung. 

ilt'en faut Desfaieh, Du mußt — uncarteldedesfi, Ex 
Dich darvon entledigen / Du muftes| ſchickte ihm einen Abſagsbrieff / oder 
vertauffen. eine Außforderung. 
„gar les Meſtiers n euſſent plus trou-  Desfiance,fe prend auſſi pour desf, 
u à qui ſe desfaire de leurs ouurages. comme en Amad lib.r. idem. 
Amiot. Die Handtwerchsleutehet:| Desfance, Mißtrew. 
senhinfüromiemand mehr gefunden,|  ilawoit encore donnéoccafson de 
dem ſie jhre Arbeyt hetten vberlaffen] desfance, Erhattenoch Vrſach bon . | 
vnd verkauffen tönnen. Mißtrawen — 

Desfaict. m. Vmbgebracht / Ge Désfemens ; m. Das Mißtrau. 
Ichla gi. wen: : 

| Desk: . 

sl le fit incontinent desfaire par fon 
chien. Amior. Er ließ jhn alsbalde 
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g Desfigurer » cerchez Defigu-! alles hinauß / was er zuvor verſchwi⸗ | er. x gen batte. Zn a 
„ Desfiler, Auffdrchen. … Lariniere defgorge ‚dir Fluß laͤufft ” | x. Desflammer ; Ronfard. Außle-⸗ übe ete dt | chen. Defgourdir, Wider ju fichtoms Desfloute · une vierge, ein Jung 
aw ſchwaͤchen. — 
Desflourir, voyez Defleurer. 
Desfoncer, ou Desfonfer, Den Boden auffchlagen oder foffen. auffehun. - | Desfoncé, m. Bodenlof. Defgoufter, SÉrlciden / Vnwillen / Desfortune,f. Yugtück. vnd vnluſt / oder Maßleydigkeit ma 

en. : 
Desfortund, 5, Der kein Gluͤck chen. en ud | té Le. very defgoufle, dif bringt Ynlufty Desfouir, Außgraben. Vnwillẽ/ Maßleydigtei/ Verdruf: Desfrayer, vayez defräyer, iuger d’une shofe en bomme de — Desfricher, Einen Waldechti⸗ goufte, &c. das Vrtheil fällen ober en. Acker) da viel Hol fichet ser-| einen Handel/zu dem wir gar kein cken / erſaͤubern / in Gebaͤwe le; 9 | n. 

= k nachdeni man erſtarret gewe⸗ 
eniſt. | . Delgodrmer uncheual, c'eff offer 
la gourmette, Dem Roß den Rinn: venffauffehun. - 

ertz / Cuſt noch [Willen haben. 
- [il efloit impunement permis de ) calomnier,iln'y auroit homme de bien 

ge * 
38 +. , bien Desfriché,m. Kin gereutert 

vnd in Baw gelegt Ort. qui ne fuſt deſgonſtâ de fa charges; „ Desfroncer, ox desfrongner, Die Mais sugelaffen were fren zů Id Rungeln auf det Stirn vertreiben. 
Desfuler, den Hut abgichen. 
Joy Desfuler, den Hut abjiehen. 
Desfule, m. Bloßhaupts. 
Deigager ‚ein Pfandelöfen. 
Defpaiiet ; Heraußtehen ı bon 
eder gichen. u 
Defgainer unglaiue, ein Schwerd 

auß der Scheyden ziehen. 
couſteau Deſgainâé m. Bloſſe 
ehr. | | 

Delgaroir, Entbloͤſen. )efgarni, m. Æntblôfee. 
Defgarrorcer un prifonnier, eineii | a — gebundenen gefangenen enibiniden. | | Deguerpiemeni,Verlafjüngr Ab- Defgeler, Auffthaͤwen. ſtandt. — Deigluer, Auffleimen Defguifer, Endern / verändern. Je Defporger, Ze man auff [ei. Delguifer la matiere, Die Sache nem Perben traͤget / ober einen aufs| Befchönen/fo glimpfflich fuͤrbringen / ſtoſſze. ss 3 „| als mũglich WMummen. —⏑—————— SichVerfkeffenyoer- venparananis, REt redie vnd ſagte Peguiſe, m. Perſtellet — & 4 beui- 

N | 

ſtern / iſt ken Biedermander nic 
abſchew ab ſeim ampt haben wůͤrde 
oder den man nit alsbald zu dienen wurde vnluſtig vñ verdräffig mache: 

Defgouffement, m. Daiuft; Vn willen Verdruß / Maßleydigkeit. 
Deſgrader, voyez Degrader. 5 
Deſgrafer deux nanires , Ziven | 

Safe zuſammen geheffterwa: 
ren bon einander thun. | | 

Delguerpir, Derlaffen. . 
Defguerpiffeur ‚m. Der fein Glit oder Erb verlaͤſt / oder nichts drauff 

acht. | 

/ 
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Defguifement , m. Verſtellung / dest Defhonnewr, Es ift cit 

Verenderung / Verfelſchung. Schand. 

Defguifement de marchandiſe, ce fera grand Defhonneur, Æs 

Derfälfchungder Waaren. wird eine groffe Schand ſen. 

Defhabiler, Sich aufziehen. faireDefhonneur à [es parens. Sei⸗ 

Deshabillé,mPtactet. nen Eltern ein Schand vnd Vnehr 

Defhabite,pais ſterile & des habi. fein. | | 
reparer leDefhonneur qu'on à faict 

à quelqu'un Einem fein Ehr widers 
geben: cu 

Defhonnefle, c. Vnehrlich / Vn⸗ 
tiq. | 

Dofbonnepns f-Onchrbarteit. 
Defhonneftement , Vnflaͤtiglich/ 

LendlihDuebrbarlih. _ 
. Defhonıe,m.guiaperdutoute hö- 
te, Ehrloß / Onverfchembt. 
" Defhoufler, Die Stieffel aufs 
ziehen, = L | | 
‘ Defhouffer une mule. einẽ Maull⸗ 
‚fell fein Deck abnemmen. - 

. Defia, Albercit. en 
il eff defia tard, Es wird fchon 

thun. | Abend / es ift faft Spat. | 
. Defherance, f. ef carence d'heri-| Defianter vneroue, voyez jantes. 

zier ou ſucceſſeur Mangel an rechte] Deliccatif, w.faculié deſiccatiue, 

erben / dardurch gefchicht Daß die ver f-Dasauftrüduet. 

kaffene Güter dem Rönig oder Fuͤr⸗ Defieuner,voyef Defiuner, | 

ſten / onder dem der abgeftorbene ger Defigner les limites, Die Mar- 

té, Onfruchtbar onnd vnbewohni 
Band. ar 
A Defhait,trößeffe,marrijfon, Crau 

rigkeyt / Bekuͤmmernuß. 
1 Deshaité, tu mas deshaité, OÙ 

haf meine Sreude in Traurigkeyt ge 

ändert/voyez. Haiter. . 
"— eftre Defhaité, Nicht am beften 

aufffein.  : oo 
Defhaiterhent,m. Vngeſundheit. 

Deſhancher, qui lahancherom 

pue & disloquée, Dem die Häfft 

verrencket ond auf der Stelleift. 
Defharnacher un chenal. Dem 

Pferd feinen Zeug abthun. 
Defhaumer , Den Helm ab- 

weſt iſt / heimfallen. cken aufitheilen vnd verzeichnen. 

. Defheriter, Enterben. :| ces chofes Defignent & fignifient 

Defherité, & priné de fucceffion. 
m. Enterbet. 

Defheritement,m. Enterbung. 

quelquo mefchanceté, Dieſe ding gei⸗ 
* — vnnd bedeuten ein ſchaͤndlich 

Dcſhonorer, Entehren / Schen⸗an Defing ou pourjeit. Ein abriß / 
den / vnehr an thun. entwerffung · | 

faire un defing. Entwerffen. fe Defhonnorer, Sich ſelbſten ſchẽ⸗ 
Defioindre & feparer, ſcheidẽ / ab⸗ den / ihme ſelbſten verkleinerung an 

thun. ſondern / von einander fuͤgẽ oð thun. 

Defhonneur, f. Vnehre. Defioindre les cheuaux, Dit Roß 

encourir grand Deſhonneur, In außſtellen / außſchirren. Ri 

groffe Schand gerathen. Deſioinct, im. Geſchieden. 
effre à Defhonneur, In Schand Deſioignement, m, Abſunderung. 

vnd Schmach feiyverlumbderund| Dehrer, Begeren / Verlangen / 
verſchreyet (ein. Wuͤnſchen luſt haben. 

— Def 
{ 
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Deſirer ou fouhaiter. Wun⸗ 
en 

fort Defirer, Sehr verlangen. 
.Defiré, m. Begeret. | | 
plus Defiré & aggreable, Viel an- 

genebnier. 
Defir, foubait, m. Begierde / 

Wuͤnſch / Luſt / Verlangen. 
grand Deſir, Groſſer Cuſt vnd 

verlangen. 
Deſirant, m. Begerend. 
Deſireux, m. Begierig. 
Deſirable, digne d' eſtre Deſiré, c. 

Wuͤnſchlich / Wuͤnſchens wert daß 
man Wuͤnſchen vnd begeren ſoll. 

ſe rendre deſirable enuers ſes ſou- 
dars. Am. Sich ſeinen Soldaten an» 

m machen. 
Deſiſter, Ablaſſen / Auffhoͤren. 
ſe Defifter & departir de La poſſeſ- 

"fon. Sein Hut und Haab einem an, 
dern vbergeben / einen andern laffen 
beſitzen ond gut Leben mit haben. 

fe Defifier & de partir de for oppo. 

LE 

widerſetzen. 
qui deſiſte bee. De auffhoͤret / 
etwas bleiben leſt / vnd von einem 
ding abſtehet. I 

Deſiſtement, m. Auffhoͤrung. 
Deſiucher un oifeas, loſter de ſon 

iuc, on iucheoir. Bin Vogel vou ſei⸗ 
ner Stangen abheben. 

Deſiuner, 2{nbeiffen/ zu morgen 
Eſſen / wen man ſagte Entnuichte⸗ 
ren / were es gar eigentlich verdol- 
met[chet. R 

le Defiuner, Das Suppen effen, 
frühe Stuͤck. | | 

Déflabré, m. Fergerꝛt / Zerriſſen / 
Zerſchrentzt. 

Deflacher l'artillerie, Das ge⸗ 
Khûs laſſen abgehen. 

fe Dellaffer, Sich erquicken / Er⸗ 
laben / die Muͤde vertreiben. 

te 
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Deflaffe,m. Der außgeruhet iſt. 
lenitrum Delaffe, Niter vertreibt 

die Muͤde / wie Plinius fchreibet. 
Deflater une maifon , voyez La- 

. Deflier, Auffbinden / auff loͤſen. 
Deſlid, m Entbunden. | 
cheveux Defliéz Zerftrenlter jets 

fleugte ond vugezuͤpffte Haar. 
—— Auff⸗ 
fung. - 
Deslie,m. Dünnveein. | 

_ Déflifoing, m. Sorg-aufflöfer: 
fo. wird Bacchus von den Poeten 
genandt. BR 

Defloger, Ziehen außziehen / die 
Herberg veraͤnderen / gehen zu woh⸗ 
nen an einem ändern ort. 

faire Desloger quelqu'un, Thun 
aufsiehen oder abziehen. —8 

Deslogement,m Außziehung. 
Deslogement de vie. Das abſchei⸗ 

den von dieſer zeyt / daß Sterben vnd 
7 gehen von diem Leben in Das 

Peion, Scham Geeichtfernernich) Emig . | wie. ep 

Deslors, Don der Stund oder 
Zeitahn. 

Defloyal ‚m. Vngetrew Treo 
lof. 

 Desloyauté, f. Trewloͤſichkeit. 
_ Desloyalement ou Desloyaument, 
Vntrewlich. 
Deſſouer, eſt blafmer, Schäus 
den. — 
", Defmailler , Den Pantzer abs | 
thim. | 

Defmailler un haubert, c’efl conp- 

; per les mailles. | 
.. 

Defmailloter, Ein Rindlein auffs 
winden. —— 

Deſmailloté, m. Auffgewun⸗ 
den. | 

_ Defmaillotement, Das auffmin⸗ 
den eines Suugentindleins. | 
Defmaintenant, Don nun an. 

Q.3 Def- 
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Defigancher, Dan Heff og du 

nenm ding uemen. 
Defmanger, Beiſſig vnd Rratig 

;* Dofmange[on, Das jucken ober; 
tr EN A Ve " ‘. 

Defimanteller, Einem den Man 
kelinchmen. 

‘ Defmanteller une ville, Æiner 
Stat jhre Mawren niderwerffen. 

Deſmarcher, Hinderſich weichen, 
abtretten / einen abtrit thun. 

ila belle Demarche, Mer hat einen 
(ehr feinen gang. DEU 

$ 

faire Defmarcher , Thum abtrets| 
- tensoder ju ruck weichen. 
il aiment mieux mourir que Def. 
marcher. Siewollenlicher auff der] 
ſtatt Todt bleibe / weder weichen 
oder Die Flucht nehmen. 

“ Defmarier, Entehelichen / das 
Band der Ehe aufflöfen. 

' Defmarer , Den Ancher aufflö- 
fen vñ davon fahren / oder außlauffẽ. 

Deſmaſquer, Den Schoͤnbart 
abthun. 
| Defmembrer,defscer, St Stuͤck 

awen. 
Deſmembré, m. Jerſtucket 

Defmentir aucun. Einen Chgen⸗ 
ſtraffen ER . Pare 

Nefe defmentir aucuxement de la 
vrayecharite & am our qu'on doit a- 
soir a ſa patrie. Sich gegen dem lie 

Ben Datterland anderſt nichterzeigẽ / 
als die Liebe vnd Trewe erheiſchen 
die man demfelben ſchuldig iſt. 

La calomnie [e defment afféz d'elle 
mefme. Die Lügen vnd leſterung 

Eugenftrafft fic) (dif guugfars. 
sl l’a Defmensi, Er bat in Zugen efrafft. Sa — 

Donner des dementis à chaſque 
bout de champ. Mit dem anderen 

28 orclicgen beiffen. 

{ 

fon lieu. Ein 

DE. 
Defmeſſer.iſt Eigentlich Æntmt 
ſchen / Entwirren / Metaph. Entle⸗ 
digen / Schlichten / Berichten / Ni⸗ 
Derlegenric. | 
‘Defmeller vne bataille , zig 

ſtreit fcheiden. ! | 
* Defmeller vne Difheulee, Ein 
ſchwere Sache ſchlichten. 

fe Defmeller d'un affaire, Mit is 
ner fachen fich nit mehr bemuͤhen / ein 
"Sach fahren laffen. 

Defmefuré, m. Vnmaͤſſig / vn | 

richtig / ober diemaß. 
eſtre Defmefure en toutes chofes. | 

Rein Ziel noch Maß in einiger Sa⸗ 
henbaltef. ccteyt. 
vne grande demeſure. Pnumeſſig⸗ 
Demeſeurée hauter, Eine auf der 

maſſen groſſe hoͤhe. 
—— 
ucht. | 5“ 

: Defmefurdement , Onmäffiglich/ 
über die Maaß hinauß. US 

convoster Defmefuréement, Heff- 
tig / vnd onmeffiglich etwas begeren. 

Defmettre,Sigentlich heiſt able⸗ 
gen / es wird aber in dem verſtand 
nicht gebraucht. ab i f e 

Difmettre quelque membre hors de 
h 94 verrencken / auß 

ſeinem ort ſetzen. F 
fe deueſtir &defmettre de [on office. 
Sein Ampt auffgeben, von feinen 
Ampt abfiehen. | 
fe defmettre de l'empire. võ 

oder Renferthumb abſtehen. 
Defmis de leur lien & defnonez. 

Derrenchte Glieder. 
Deſmis de [on office. Don ſeinem 

4 

Ampt geſetzt. 
Deſmiſſion defoy, f. Nachlaſſunꝗ 

der pfichtipflichtvergeffenbeitiereror 
ſigkeit. — | 
elle à effèprinée de fonRoy aume par 

fa demiffion Durch be a Te ee, 
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| Defineubler, Einem ben Hauß⸗ afin que la queftion; puiſſo eſtre plus 
| rathnemen/ oder wegthun. clairement traiitée  Delnouée, 

:_ Defmoeller, Außmergeln Damit aber die Stage deſto vers 
letrauailm atout defmoellé, Ars ſtaͤndtlicher gehandelt ond auffgeloͤ⸗ 

Bent hat mich außgematet vnd abges fes oder beantwortet werde : fonc, 
mergelt. " Defnuer,Enthlöfen. 

Defmonter an homme. Æinen| „ Defouéd'amis Freundloß / Bloß 
vom Pferd floffen. bon aller freundſchafft / der niemand 

Defmonter un navire, Ein&Schiff | hat. 
entruͤſten / entwehren oder die NA-| Zu republ. Defnnde de magifirats. 

| et vñ Ruderwerch darvon nemẽ. Der gemeine ſtand ifé entbloͤſet von 
— vn canon Ein Stück] feiner Obrigkeyt / oder von derfeiben 
che bon den Raͤdern abthun. | verlaffen. . 
—— Bewegen / abwen⸗PDeſobeir, Vngehorſam fen 

dern / Abkehr 
u Wedefmounir de fa conffance. Sei⸗ 

Defobeir a fon Maiflre, Seinem 
PMeifter oder Herrn vngehorſam 

nem ſtand nicht genuch thun / von ſei⸗ſein / nichts nachıhme fragen. 
ner ſtandhafftigkeit abſtehen. Deſobeiſſant, m. Vngehorſam. 

eflre deſmeu de fon opinion, Don]  Defobeiffance,f. Ongehorfamteit. 
feiner Meynung abgefuͤhrt werden. Defobliger, Binen feiner Pfliche : 

Defmunir, voyez Defgarnir. oder zuſage erlaffen. | 
 Defnaturé,m. Ongeartet. Defobligd,m.Sreyı Cedigꝗ. 
_ Defnaturde,f. Die auf der attge- ———— Einſam / Vnbe⸗ 

ſchlagen iſt. wohnt 
Deſneruer, Ronfard. Krafftloß — Vnbewohntt de. 

machen. 
Defniaifer a eig ——— fon Defolement, m. 

geſchickt machen Verwuͤſtung / zerſtoͤrung. 
en: m, Abgericht / Depo⸗ — Dares ohne 

irt: tr 
Defnicher, Auf dem Neſt jagen / — Vngeſchickt wn⸗ 

Item / einen prgend auf einem ortt/ geordn 
freiben. en Defrdene One | 

Defni jgrer Eigentlch ſchwaͤrtzen / begierd 
Meraphe 6 aber / vermachen / außma⸗ — Onzemlicht 
chen / vbels nachreden. | Vngebuͤrlich 
Deſnigration, RDaͤs außrichten / Defordonniement. aimer, Vnge⸗ 

damit sa menf ben dem andern duͤldiglich / vnziemlich lieben. 
außgericht vnd bezichtiget wird Defordre,m Vnor 

Deſnouer, Entbinden / Raoden Deſormais, orthin / hin rder.| | 
auffloͤſen. ilny aura deformais riéfiai[é, Se 
Defnouer le — dela matiere, Der fuhro wird nichts geringers vnd 

Sachen Hafft aufflöfen + denſelben keichters fennnc. | 
gründlich außlegen und erörten. Defondir,Mijettlen. — 

Defaous, m, Verrenckt. Defpamper, mettre b & jetter 
D + is 
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Defbendretout, Vergenden / ber- 
geſagt / wenn die Blätter reiſſen vo- ſchwenden / alles was man hat hin· 
yex Pampe. 

Deſpamprer, voye? Pampre. 
Dur rihten. 

ne dependre pas tout enuers aucun, 
Defpartir, Scheyden / wegreiſſen / Nicht alles auff einen Menſchen 

Brauch Partir, 
il [est defparty de Jon entreprinfe,, 

Er Hat fein Fuͤrnem̃en oder anſchlag 
bleiben / oder vnterwegen gelaſſen. 

Deſpartir, Yußtheilen. ‘ 
Deſpartement, m. Außtheilung / 
eg" vas ein in jeglicher ‘hun 
ol. 
F Defpecer & mettre en pices , Sn 
Stuͤcke zerhawen / zerlegen / wie ein 
Hun / oder etwas dergleichen zerlegt | 
wirdt. 

. Defpecé,m. In Stück zerhawen 
Defhecé a grand coups d’iniures, 

Mit Scheltworten erbiſſen / vnnd 
außgericht / mit ſchmaͤhen nd läftern ſten. 
zerſchnitten vnd zerfaͤtzet. 

lors ſeul, fes armes defpecées , Er 
war damals allein / vnd waren feine 
Waffen zerkerbet vnd zerſtuͤcket. 

Deffecement, m. Zerzerrung / er⸗ 
legung. 

| — Gemaͤlts außwuͤ 

muraille deſpeincte, dont La pein- 
cture est gaftee, & à demi effacée. 
Entfaͤrbte Mauer / das iſt / dero an 
geſtrichene Farb durch Regen / oder 
ſonſten theus abgewaͤſchen vnd ver⸗ 
gangen iſt. 

Defpendre,ufgehenrverjehren 
verthun. 
Deſßendre & emploier à a quelque 
choje, Auff etivas wenden. 

Defpendre,employer [a peine. Mu⸗ 
he vnd Arbeyt anrehren / auff eiwas 
legen. 

Deſpendre ſes — les diff per & 

ar wenden. 
* Défhendu, m. Derjehretiverthan 

burchgericht / vergeudet Durchge- 
bracht / ꝛc. 

‘ slnyarien dufpendu, Er hat da 
nichts ee à 
la Republique defpend de Brutus, 

‚Das gemeine Regiment hanget o- 
der ſtehet an Bruto. — Depen- 
dre. 

grand defbendeur,m. Æin Der- 
thuer def feinen oder feines Guts. 

fol Defpendeur, Dergeuder / ver⸗ 
thuiger Menſch. 

Heſpens, m. Außgabe / Dato- 

” a moins de dpens Dit geringen 
Ontoften. 

fernir à [es defpens , Auff feinen cis 
genen Beutel zehren / auff ſeinen 
Beutel dienen. 

il ſent les Aguen a mes défhens, 
Er reucht nach dem se vmt 
mein Gelt. 
Deſpenca, f. Außgab 
Deſpenſe perte, Verluſt. 
compter en defpence ‚Indie — 

‚gab rechnen. : : 
In Defpence monte autant que la 

recepte, Das außgeben iſt ſo wich’ als 
Das einnemen. 

| fairegrande Defpence, Groſſe on» 
toften anwenden viel außgeben / ver⸗ 
zehren / verthun 
Deſpence exceſſiue, Vnmaͤſſigkeit / 

vberauß groſſer Vberfluß vnd Vn⸗ 
koͤſtigkeit in Speiß vnd Kleydung 
PDeſpenſe, fx & gardemanger, 

gaſier, Seine Hüter vnnuͤtzuch hin-| Speiffammer. 
bringen. | Defpenfer,m:Speißmeifer. 

Defpen- 
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_ Defgenfer, Saufhalter Schaft | Sericthandde entſchlagen / in fahr 
Ber. 

grand defpenfier, ou defpendeur du 
bien de [on maiftre, Bin Dergeuder 
band Derfchiwender feines Herzen 
Güter. 

Deffenfiere, f. Ein Rellerinvoder 
Magd zum Keller verordnet. 

Deſpecher, Außfuͤhren / zum ende 
bringen / verfertigen /c. 

Deſpecher un proce? fur lechamp, 
eine Nechffertigung auff ſtehendem 
Fuß / oder alsbaldt erörtern. | 
+ Je Defpecher, Sicheilen. : 
fe Defhecher d'aucun, Sich eines 

eniſchlagen / loß machen / entſchlagen / 
rurtzen beſcheyd geben vñ abfertigen. 

Defpecher: un komme, Einen ab- 
fertigen / Item / vmbbringen. 

en deſpecher le pais, Hinrichten: 
vnd das Vatterlandt der boͤſen Bu⸗ 
Ben entfchlagen.  : 
:: fe Defbecher de — affaire, 
Sich eines dings abhelffen etwas 
ſchwindt vnd obenhinehun. 

: Defpefche,m. Abgefertiget. 
cola aefte defpefché <> vuide, das 

if alsbald verricht oder gericht wor- 
Den. 

Defbefche & deliuré de quelque 
affaire, der einer Sachenloß iſt. 

- Defpefehe,f. Abfertigung. ' 
faire bonne defpe[che & fe hafter,| 

Sich eilen/ ſchwinde nahergehen. 
La choſe fera de longue defpefche,dle 

Sach wirdt Weil oder Zeit nem̃en. 
faites La fa defbejche, Sertiget ihn 

ab gebt jhin feinen Befchendt. 
Defpeflir, Dünnmachen. 
Defpeltrer, Außwirren / abloͤſen. 
Se Deſpeſtrer de quelque affaire & 

en fortir hors, Auß einer ſachen kom 
men / ſich fein außdrehen / oder auß⸗ 
ſchleuffen. 

ſe Sen de dd us eines 

ren ond bleiben laffen. 
il [eff defpefßre, Er hat ſichs ent- 

ſchlagen / ſichs abgethan. (machen. 
Defpeupler , Verhergen / wuͤſt 

ville defpeuplée, Vnbewohnete 
Statt. 

Defpiecer,os Defbecer, Zertheilẽ / 
zerſchneiden / zerhawen / zerlegen. 

Defpiecer, ou deſpecer un ſief, c 2, 
d’unfeulfief enfaireplufseurs sine» 
hen zertheilẽ / viel Eche drauf mache. 
Deſpiecement, ou Defpecement, m, 

Zertheilung. Vergunſt. 
Delſſpit, m. Vnwill / Zorn, abs 

auec Defpit, Mit Vnwillen. 
de Defpst , Auf Widerwillen. 
en Defpit detous , Trug wem es 

leyd iſt / allen zutrutz. 
par deſpit, pour sequ'slstraunemt- | 

mauuais les prefens d’ arget que le Roy 
afaict, Auf Haß oû Vergunſt / oder 
auß dem / daß fie sb die Koͤnigliche 
Gabe oder Geſchencke vergoͤnnen. 
 phfl par defbit , ce qu'ilne debuoit , 

faire parraifon, That auf widerröil- 
len oder vergunſt / was er Billich Pr 
der Befcheidenheit nach vnderwe⸗ 
gen gelaſſen haben. 

“ homme Defpit , qui fe courouce ai- 
À fément , Ein Menſch der leichtlich 

zoͤrnig wirdt. 
"fe Def piter, Vbel zufrieden / vnge⸗ 

— 

duitig / zornig ſeyn / zurnen. 
 Deffiter aucun, & eſt dire qu'en de- 

‚Bit de luy on fera quelque chofe, Trus 
tzen / eim ſagen / daß man jhm zu leyd 
etwas thun oder laſſen woͤlle. 

fe Deſpitant, ſich ergiienend/ vbel 
zu frieden vnd vngeduldig. 

Dejpite devoir, Ergürnet vñ vn⸗ 

willig vor Augen zufehen etc. 
Defpiteux,m. Zornig. 
Deſpiteuſement, par Deſpit, Jor⸗ 

niglch/ wit Trutz vnd Vnwillen 
L $ ‘ Defpla- 
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Deſplacer, Verrencken / ab flat! d'aucun, Eines andern halben be- 

fhun. tümmernuß haben. - (ſetzen. 
Defplacer aucun, eff l’ofter de [al Deſplanter, Außpflangeni/ nés 

place. Von feim Ampt einen abfend|  Defplier, Entfalten / abwickeln / 
entſetzen. | auf einander legen. _ 

: effre Defplace, Derteieben Dnd|  Defplier fon /gavair, Seinen ver⸗ 
außgejagt werden. ſtand ins Werck richters. 

Defhlacement, m. ou tranſport de| apres auoir defplie de pand de [a 
vins. Verleguttg / verruckung / oder robbe, tie Zerthoner Schoß. 
verfuͤhrung der Wein. F Defpliement,m &ntfaltung: daß 

Deſplaire, Mißfallen. — legeniic. 5 
je me Deſplay, Ich hab ein Miß⸗ eſplumer, Die Federn verlie⸗ 

fallen / es bedauret mich / ich bin des ren / oder außrupffen. Cie, 
vernuͤgig. Deſpoſſeder, Auf der Poſſeß ſtoſ⸗ 
eftre Peſplaiſant de quelque chofe| Deſpouiller, Einen Außziehen / be⸗ 
Ein vberdruß an einem Diig haben / rauben/Plündern. 
me etwas verdrieſſen laſſen. Deſpouiller aucun de fes armes Ei- 
Jay effé defplaifant de fon defafßre,| nen entwehren / ihme feine Wehr of 

Sein vnfall hat mich gedauret / ich Waffen abnehmen oder abziehen. 
bin bekuͤmmert vnd betruͤbt darvberj Deſpouiller aucun de fon bien. Bis 
geweſt. | ‚nen feiner Güter. berauben. 

mate Defblaife fjieleds. Ou felfl| Defbouiller aucun & luy offer [on 
nicht zürnen fo ichs ſage / verzeihe mir] royasrue, Einkauf feim vers 
das ichs fage. ge — en. | treiben. | 

.  pourmeuqu'il nevedepll Dis | fe Defpouiller defon naturel, ſein 
| "Tate verändern. | Hero hat | | 

ne defplaife à Claude de cequeie|  Défpouillé, ws. Beraubt / auß 
diray ‚Das ich fagen werde wird, Rieden gezogen. = 
hoffeich/Claudio nichtzu wider ſein. 2a Defbowille, Der Raub. 
es follmir Claudius vezeihen fo ich] Defponillement,m. Beraubung. 
fage / ꝛc. PDeſpourprer,d eſt perdre ls coule- 
Daſplaiſor, m Mißfallen / Schad / ur ponrperine, Sein Purpurfarb vers 
vnbilligkeit / Beleidigung | lieren. — 

prendre Deſplaiſir. Mißfallen a FRA da prouveu. 
fédgen. Defpraver,corrope &ægaſter, Ders 

ie ne Kay point fait de Defblaifir.| derbẽ / vertehren / verboͤſern / boͤß mas 
Ich babe Dir nichts ongitlihes ge | Defprave,m.Verböfert. (chen. 
han / oder nichts, daß dir billich miß-| Les anciens autheurs font fort defpra- 

' Fallen foi. _ , | veZenleurstextes. Der alt! Schris 
faire dommage & defplaifsr ‚[cha-| bende Bücher dürffen verbeſſerung 

den vnd vngelegenheit zu fügen. an vielen enden. 
Deſplaiſance, f. Vnlieblichteyt. Defpravation, f. Veroaͤ 
Defplaifance,f.Daf Mißfallẽ / verboͤſerung / vertehrung. 

Vngefallen / Item / boͤſer Sunft. |” Defprier, Mbbitten. (nichts achte. 
recenoir deſplaiſanco pour L'amour| Deſpriſer & busfimer, Verachien/ 

| 5 | Defpri- 
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Defhrifé.m. Derachtet. .  Defrange,m. Auß der Ordnung 
Jene defbrifepas cela, Sch verachts gebracht. 

nicht. _ Defrciglé,m. Vngeſchickt. 
Deſpriſeur, m. Derächterideretiog|  Defrciglement, m. Vageſchicklig⸗ 

— de berachtet. | teit. 
© Defprifereffe, f. Peraͤchterin die|  Defreiglément , adverb. Dnbes 
Feines achtet. ſcheydenlich / Ohn alle Zucht/ Vnor⸗ 

Defpris,m. Yaachtungı Ver⸗dentlich. | 
üpffung. '" Defrener ‚Sich purgiren / od ent⸗ 

Defpris de Dieu &desparens, Per⸗ ſchuldigen / mit dem Eyd / oder ſonſt. 
achtung Gottes vnnd der Eltern /Deſtené, f. Es if ein Geſatz ig 
Gottloſigkeit. | Ç der Normaudey. © Defprifement,m. Oeachtung. |": Defrefter,Ronfard. Auf dem Netz 

Defprifables,c. de quoy on ne doit. DE eiffen. 
jur contes, Das veraͤchtlich / oder Defrider,oßer les rides, Die Run⸗ 

. Darauffnichts zu achten iſt tzelen vertreiben / außdehnen / Was 
Delſypriſonnerʒ Auf der Gefaͤng⸗ geruntzelt oder gerumpffet if auß⸗ 

nuß laſſen. Br | — ſtrecken / glaͤtten. 
PDeßſpriſonné, m. Auß der Öcfäng |  Defriderles voiles, voyez Rider. 
uuß erioſet. | | | Defridement,m. Der Runtzlen der 

Deſpriſonnęment, m. Coßlaſſung Haut Glaͤttung / Außdehnung. 
Delprouveu , 20. Vnverſehen | + Defriver ums chofe rinde comme, 

Vngefaffier. | vn clou, ou chofe]emblable, Entnicdẽ. 
adeſprouveu, Vnverſehens. Defrobber, Stelen / Rauben. 
Eu defprowveu,onoerfehens addonne à defrobber, Oicbifch. 
erfallen. 
Deſprouveu de canfeil, Onfürfich 

tig/der weder jhme ſelbſten noch a. 
Dern rathentan. | 

"Defprowven d'amis, Sreundlof. 
Defpuceler une viergé, Eine 

Jungfraw ſchwechen. | 
| Defracinc, mit fampt der Wur⸗ 

gel aufreiffen. | | 
Deſraciné, m. Mit der Wurtzel 

außgeriſſen. | 
Deſracinement, m. Außreutung. 

fe defrobber fecretement-. , Sich 
heimlich davon flden. | 
6 Iacobfe defrobba de Laban,Ge- 

nef. 32. Jacob ſtal fich hinweg hinder 
Cabans Wiſſen. 

Defrobb£,m. Geſtolen. 
choſe defrobbee, Geſtolen Gut. 
Aladefrobbee, Heimlich Der, - 

ſtolen. | 
Deftobbeur & pilleur, m. Æin 

Rauber / Dieb. 
Defrobbement, m. Dieberey. 

Deſtaiſon, m. Vnbilligkeit On-| Peſtocher vne maiſon, ein Hauß 

ap. EN - L'epnreiffen. 
chofe Defraifonnable, Ongebähr-| Defrompre,voyez Derompre. _ 

ficheroder onbilliche Sache. Deftondir, Etwas das rund ges | 
eſtre defraifonnable & ingrat. ‚| machtifsecfichtmachen. 

rider recht vnd billich handlen / vñn /  Defroquer vn homme, c eſt quäd 
undanchharfem. (ſtellen. en luictant one jette par terre, Si. 
- Defranget , Auf der Ordnung] ringen ju boden werffen. ar 

clrou- 

+ 
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Deftougit , perdre fa rougeur,| Je deſmettre d’unechofe> de ſon 

Seine Röhteverliern..  ” | propre deffein, Von fi ſelbſten / ohne 
Defrouiller, Des Roft abthun. jemands Beredung von cinem Ding 

* Defrouillé,m. Darab der Roſt abfichen. | 
gewiſchet ift. _ Deffcigner. 

Defrouler, Auffrollẽ / Abwaltzen. Deffcigner une belle & forte cita- 
© Defrouter, Auß dem Wegbrun! delle, Kin fchöne vñ ſtarcke Feſtung 

gen thun / Von dem rechten Weg ſentwerffen. | 
abtretten — PPeſſeller vncheval, Kin Pferd 

Deſtoy, m. voyez Defarroy. . | abfatteln. 
Defrumer ‚os Defieumer, Die) Deſſembler, Abſuͤndern / Don 

Schnuppen vertreiben. einander hun. | 
Defruder, eff defajancer uns| Deflengleruncheual, Ein Pferd 

chofe qui eff bien entaffée> & ordot-| abgirten.  , . 
née, Was wol sufammen gelegtifl|  Deilerrer, Aufffchlieffen. 
von einander werffen. Fe Deffervir furtable, Den Tıfch 

Derufné, Onordentlich/das vn⸗ auffnemmen. Der, 
Der einander geworffen iſt / vnd wuͤſtt  Dellerce desable, Das letzte Ges 
ligt. > nn | 

| PDelfacrer, voyez, Defacrer. 
Deſſaiſir, Etwas auf feiner Ge⸗ 

walt geben. er 
le ſergeant non obflant. oppefition, 

ou appellation , doibt prendre les meu- 
bles, en deffaifir le debteur , Papon. 

- Der Richters ohnangefehen der Ap 
pellation vnd Widerſetzung / ſoll die 
fahrende Haabe nemmen / vnd dem 
Schuldner entwehren. | 

" jem'en deffaif Gen ſaiſi, Ich 
bberlichfers dir in die Hand Schgeb| Defling,m. Vornemmen. 
€ auf meinem in Deinen Gewalt. Deffings >» Dornemmen / Fuͤrha⸗ 

le Der ſein er Poſſcſſion ben. | 

entwehret iſt. 1Deaſſoiver, Ronfard. OM D 
" Deflecher , Außtruͤcknen. hen — f er | urſt 

Deſſceller, Siegel abreiſſen / auff./Doeſſoler un cheval, Binem Pferd 
ER den Huff vom Sufthun. 

*: Deffonger, Auf dem Schlaumes 
ren vnd Traͤumen fommen. 

Deflorceler, Entheren. 
Deflous, Vnder. 
le deffous les yeux , Die Hoͤle 
ugen. | 
le deffows du pied, Fußſole. 
par deffows, Von vnden. 

richt. BER 
" laDefferte, ou le Deſſert efloit' la 

far table, Der Nachtiſch von Zur 
cker Ruchen Obs / ꝛc. 
PDeſlſerte, f. Verdienſt. | 

tu me fais mourir [ans aucune deſ- 
: ferte, c’est fans l'auoir defferui, Du 
thuſt mich onfchuldig féerben / ohne 
dafichs verfehulder hab. 
", Defleurer , Don einander ſchei⸗ 
den. iſt nicht bräuchlich. _ 

Deffiller les jeux, voyez Siller. 

echen. — 
Deſſein, m. Sürbaben/ Fuͤrnem⸗ 

men. | | 
tout fon deffein , Alt fein Vornem⸗ 

men. | 
le Turc batifoit des grands defle- 

ins fur cefle publique diuiſion, Dir| X 
Türck bat fein Vorhaben darauff 
gegruͤndt. | 

\ 
mettre D 
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mettre Deſſous, Onderlegen. 
efcrire an deſſous, Vnderſchreiben. 
pefloulder, Entloͤhten. 

le peſſus detoutes chofes: Das 6: 
berſte eines jeglichen Dinge. 
Deſſus, Auff / Ob / Vber. 

eeci appartient ace qui eff ci def 
fus eferit Diß gehöret ju dem das 0» 
Ben geſchrieben iſt. | 
— la levre de deſſus, Die oͤberſte 
pp | 
l'arche fat, enlenée de deflus La 

terre, Gen.7. Die Arch wurd empor 
erhaben von der Ærden. 

elle» fejettadedeflus le chamean, 
Gen. 24. Rebecca fiel vom Kameel 
herab: 

ge racleray de deſſus la terre, les 
hommes que j'ay crées , "Sch werde 
bertilgen von den Ærdboden die 
Menſchen ſo ich gefchaffen hab. 

auoir dereuenu la valeur desoo. 
dalder, & au deflus , Sünffhundert 
Thaler Eyntommens haben / vnnd 

- Drüber. a 
je leur dis la deſſus l'hiſtoire, Das 

rauff erzehlte ich jhnen die Gefchicht. 
mais auſſt ne [wis je pas celuy qui 

voudroit fouffenir,que l’on peut faire 
"un [age gouuerneur d’Eflat politique, 
ni on grand Capitaine a’un perſon- 
nage, quin'auroit jamais bougé de 
deflus Les liures en un effude, Amiot. 
Ich bin auch nicht der Meinung daß 
man auf einem der alleseit ober Die 
Bücher geſeſſen / vnd ſonſt nichts ger | 
than hatte einen weiſen Regenten / 
oder fuͤrnehmen Hauptmann ſolte 

macchen koͤnnen. 
ainſicomme il braſſoit ceſte menée| ft 

da guerre de Tindarides ſuruient. la 
deflus, Amiot. Wie er Darmit vmb⸗ 
gieng/fiel der Tindarifche Krieg eyn. 

‘toute fois il y eut lors plufieurs cho- 
Les eftablies & ordonnées à l'honneur 
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des Dames , comme de leur ceder c% 
donner le deflus,guand on lesrencon- 
treroit par le chemin, Ste zur rechten 
zugehen laſſen wann man menauff 
dem Wege begegnen wuͤrde. 

par deffus, Yon oben herab. 
Vos refpondre?, c'est le [acrifice de 

la Pafque à l'eternel, lequel paſſa en 
Egypte par deflus les maifons des en. 
fans d'ifrael, Exod. 12. So ſolt jhr 
ſagen / Es iſt das PaſſahOpffer dem 
DERNNimelcher fürdber gangen 
ift für den Käufern der Rinder If 
rad. 

parvenir au deſſus, Auff das höch» 
ſte kommen. — 

venir au deſſus, ou à chefde quel- 
que choſe, Ziues Dings mächtig 
werden / zum End bringen. 

je ſuis au deffuZ de> mes affaires, 
Mein Sach iſt oben / Ich hab geſte⸗ 

t 

get / Die Sach iſt gewunnen. 
Deſſus & Deffoubs, Oben vnd vn⸗ 

den.. 
peftacher, Auffloͤſen Auffbinde/ 

Abbrechen ic. d 
peftacher, Die Stecken fo jrgenbs 

in einem Kleid oder Tuch feyn vera 
treiben vnd aufreinigen. 
" peftalier, Sein Wahr vi Kauffs 
manfchafft eynnemmen. 

pefteler es chevaux, Pferd aufs 
fpannen/ abfchirzen. | 

peftendre,Abfpannen. 
Deffendu,m. Abgeſpannet. 
peftiltre, Auffweben. | 
peftinerez foymefme, Sr fich 

nemmen. 
Defliné,m, Verordnet / Zuge⸗ 

t. 
par ma deflinée Durch mein Vus 

fall vnd Arbeitſeligkeit. 
peſtin, m. peſtination, f. Gottes 
Verſehung / Schickung / Willen vñ 
Ordnung. 

pefi- 

_ 
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7 Deflitution, f. Derlaffung. 

ren / Irꝛe gehen. 
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Deftituer & delaifer une chofes\ Routbier,auff derſelbẽ Keife fiel einẽ 

commencée Einangefangen Werck Verhindernuß vor / nemlich / c. 
en laſſen. Ne 

” Deftitué d'amis, Freundloß. 
Deſtourbeur, m. Verhinderer / Ir⸗ 

rer / der mit ſeinem ſchwaͤtzen einen 
les delices efläs defticuées des cho- an ſeiner Arbeit ſaͤumet vnd verhin⸗ 

Les qui les nourriſſent & qui les entre. dert: Item / Der ein Saw in ein Ge⸗ 
tiennent. venoient à ſe fener petit. à 
petit, Amiot. Vnd wañ die Wolluſt 
vnnd der Schleck verlaffen wurden 
don denen Dingen Dardurch fie ge: 
nehret vnnd erhalten werden / beſtun⸗ 
den beyde aͤbzunemmen vnud zu erli⸗ 

Deſtombir fes mains qui eſtoyent 
entombies, Seine erftunte And ent⸗ 
flunnen. . 

Deftordre, Auffdrähen. 
Deftordre le talon, Den Anor- 

ren verrencen. - . — 
fe deſiordre & fourvoyer, Verir- 

_ Defiör]s,du Deßordemeni, Der 
renckung. | 
Deſtorſe, f. Irꝛung / Irrſal. 
Deſtorſes, Vmbweg. 

Deſtouper, eſt debouchet, Etwas 
verſtopffts eroͤffnen. 
Deſtour, m. Ein Abweg. 

Deaſtour, quelques foi eſt un eſcap- 
atoire, Bine Außflucht. 

la fes deſtours, Gr weiß ſich fein 
außzudrehen, Er if fertig mit anß⸗ 
reden / Die Raͤnck ſeyndt jhme nicht 
vnbekandt. 

Deſtour, m: ef quelques fois. un; 

RI Ei, 
, Deftourner „ Von der rechten 
Straf abfuůhren / wendig machen. 

Deftourner quelqu un de fon opi- 
nion, Jemandt von feiner Meinung 
bringen. 

Defloutner de l'efludes , Vom 
Studiren äbfähren: | 

Deffourner aucune chofe G La def. 
fobber, un entwenden. 

Deſtourner les gens qu'ilsne croyet 
quelque fables ‚Darfär ſeyn daß die 
Leuch einer Fabel keinen Glauben 
geben. F | 

fe deffouÿrier d’un dard, Einem 
geworffenen Pfeilentweichen. 

€ deflourner d'aucun, Den Rüs 
cken vunddas Angeficht von einem 
wenden ı Einen das Geſicht nicht 
goͤnnen. 

ſe Deftourner de deuât quelqu'un) 
Einen flichen vnd fcheuhen. 

tu ne dejlourneras point Ou wirſt 
gar nicht auß dem Wege gehen. Du 
geheſt gang Und gar nicht vmb. 
Deftourne, m. Abgeweudet / Ders 

jrret Abgetvichen. 
eftre deflourné par argent de [a bö- 

ne maniere de faire, Don feiner löblts 
chen Gewonheit durch Gele vñ Ge⸗ 

fe Deflourné , Hemlich Gemaͤch / ſchencke abgeführet feyn. 
ariñ man fich zur noch verbergẽ kan. ui deſtourne par parolles. Wider⸗ 
Deftourber, Derhindern Dinge, | rather/ Abmaͤhner. 

legenheit machen. | 
eftudes Deftourbées,f. Derhindert 

Studieren. : 

Deffournement, m. Abfuͤhrung. 
Deffonrnèment d’eavss, Abley⸗ 

tung deß Waſſers 
Deſtourbiet, Deffourbement,c'e| Deſtdurnoire, ou Deſtouttoire, 

hnipeſchement, m. Verhindernuß. f. aucuns la nomment tourtoire, eff 
AGE Voyage illeut aduint on de-| one verge de deux pidi & demy des * 

\. 
LA 



DE. 
lang, fruant aux veneurs à defleur. |. Defirouffeur , m. 
ner les branches, Eines Weydmans / Schnapphan. 
oder Jägers Stab Damit er wehret 
daß die Keiffer ond Aeſte jhn onders 
Geſicht nicht fchlagen / weñ er durch 
das Gewaͤld reitet. 

Deſtracquer, Iſt eigentlich von 
Pferden geredt / wann man dieſelben 
gewehnet anderſt zu gehen als ſie 
onſt thun. | 
a — aucun; Von feinem 
Brauch abführen. | 

Deflraindie & angoiſſe d’amowrs, 
nleidliche Liebe. 
Deftraisdre Duft | | de 
gen / Eng eynbreiſen. W | 

Deftrancner Jerſchneiden / Zerle⸗ 

Deſtrancher à coups de langue, mit 
Worten zerꝛeiſſen. | 
Deffranché; m. In Stuͤck zer⸗ 

chnitten. 
| Deftremper , Waͤſſern vnd wey⸗ 

n. 

Deftrempe,m Geweycht / Flieſſig. wuſtun 
chair deſtrempé&o, Gewaͤſſert 

leiſch. Er | 
Deftrefle, f.Anaf. 
Deftrier, m. def un chevald er 

mes Ein Kriegs Roß. | 
Deftroiét ‚m. Ein enger Orth / 
laufen. | a 
le deßroiä} du chemin, Schmale 

deß Weges. | | 
le Deflroiöt de Gibraltar, Die En⸗ 

de def Meers / zwiſchen den Seu⸗ 
Ion Herculis. F 

Deſtronquer, Einen Stock abs 
bawen. © Be 

Deftrouffer, eff propremens defpa- 
— deflier & deſarroyer, Rigent- 
ich entpacken: Gemeinlich aber 
wirdts gebraucht fuͤr pluͤndern / ab⸗ 
— —— was fie 

en / auff der Straſſen nemmen. 

— 

€ 
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Rauber / 

uns Deffrouffe fuite fie Les enne- 
mis, cine Streiffung auff den Feind. 

Defrouffement, m. Wegeleiſtung 
ond — 

peſtruire, Zerſtoͤren / Zü nicht ma⸗ 

Deſruire ruiner, Vmbreiſſen. 
Deſtruire de fondehsomtl_, Zi 

Grund verderben. 
Deſtruire une ville, Bine Stad⸗ — 
Ve boden ſchleif⸗ 

Deftrusre lefondement de la partis 
aduerfe, Begentheild Grund ſchwe⸗ 
chen ond nichtig machen. u 

Deffruiteur Deftruifeur,m, Ver⸗ 
derber / Zerſtoͤrer. | 
Deſtruiſaut, Verderbend. 
Deſtriuici & gaſtéâ, m. Verderbt / 
Zerſtoört. ARE: | | 

ville deſtyuicte, Zerfeörte Stadt‘ 
Deſtruction, f. Verderbung / Ders 

8 | 
abc deſtruction, mit Verwüſtũg. 
Delvalizer, voyez peftroufler. 
pefüuciner, Ronfard. est öfter lés . 

veines & la face. 
Defveloper, Außwickelu / Auß⸗ 

wirren / Auff loͤſen. | 
fe defveloper a’une prèffé, Sich 

"/ 

auf dem —— machen. 
‚Defvelope,m. Außgewickelt. 

= Defuëlopement,m. Außwicklung. 
_ pefveftir ;, Außziehen / Seinẽ 
leider ablegen. Mo 

Sich dei fe defveflir des vices , 
Caſter entfchlagen. : 
" peuler,fortir de céfle vie,Ronfardr 
Auf diefem Leben ſcheiden / Abſter⸗ 
ben. (Halten. 

Delvifager aucun, Einen onges 
pefvoiler, Auffdecken. | 

- pefunir, Don einander bringary 

re 
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Zgyiſchen zween / oder mehr / Vnei⸗detailler, Zerſtuͤcklen / Zerſchnei⸗ 

nigkeit anrichten. den / Zerhawen. 
le Roy auoit Defuni leDucdupar-|  lecheuallier luy detailla fon baſſi- 

tide &c. Der Rönigharteden Her, | ner & haubert, Hat ſhm den Helm 
tzog abgezogen. lond Pantzer zerhawen. | 

Defunion, f. Zwietracht Tren-|. Deraslier, Mit der Elen / oder mit 
geringen Stücken aufverkauffe.. à sung. ’ — 

remedier à la deſunion, Derfe| marchand petailleur, est l’oppojste 
hung thun damit man der Vneinig⸗ de marchandgrojfter,, Ein Rrimer 

boit abtoimme. — Der mit der Elen außverkaufft. 
petenir, Ænthalten. . 
Detenu,m. Inthalten. 

‚ de veteneurd’heritage en cenfsve, 
quine paÿe les droits & cens au jour 
Ci lies de — font, Der Mayer 
oder Pofffann / der fein Zinß 
vnd Guͤlten nicht sur rechier Zeit bes 
zahlet. 

fe vefvoyer, Sich verjiren/ Dom 
Wegkommen. 

Defvoyer aucun, Jemand von 
dem Rechten abführen. | 

fe defvoyer du principal, & cercher 
à faire des incidens ; Die Hauptfach 
bleiben laſſen / von derfelben fich ab, 
wenden / ond Benfehlfuchen. : 

Defvoye,m, Dexyret. | Detention , Detenue; f. Enthal⸗ 
shemin defuoyé, Iriwegꝗ. tung. | 
eflomach de er Eingefhwächr|  Derenteur, m. Der etwas jnnen 

J 

ter bloͤder Magen. | hat. 
Deteriorer, #’effgueres François 

feruez vous D'empirer, ärger ma» 
chen. 

orloge defvoye , Ein Vhr die ent 
ruͤſtet iſt. | 
— peſvoyement, m. Verjrꝛung. 

peſvoyement deſtomach, Vndaͤue— veterminer ; Beſchlieſſen / Fuͤr⸗ 
| Wwigteit deß Magens. nemmen. 

Deſuſité, m. lenom demeure enco- petermitier & ordonner un jour, 
res, mais l'efpeceen est deſuſitée, Der ſ Einen Tag beſcheyden. 
Nahme zwar bleibet wol / aberdas|  Dererminance,f. Beſchluß einer 
Geſchlecht iſt ia Abgang kommen) Sachen / nach dem fle lange verhan⸗ 
oder iſt nichemebrfürbanden, delt worden. 
couſtume ancienne defufitée, Ylte| peterrer, Außgraben. 

Gewonheit die nit mehr vblich nob| dererrement, m. Außgrabung. 
gebraͤuchlich iſt. Detefter, Ein Grewel und Abs 

vn Der, Ein Prettſtein / Wuͤrffel. ſchew ab etwashaben. 
6 — aux deiz , Mit Wurffeln— Desefable,c. Grewlich / Abſchew⸗ 
pielen. lich. * 

| le jeu des det7, WurffelSpiel. peteffation , f. Abſchew / Greu- 
doveur de detz, Brettſpieler oder | wel. - | 
der mit Wuͤrffeln ſpielet. 

Detail, m. Außmeſſung / Auf, 
ſchneidung. 

petirer, outirailler une perſonne, 
Staͤttigs vnd hefftig eine a ziehen. 

Detordre le bras, Sein Arm ver⸗ 
Vendre en detail , Außmeſſen / | vencken. - (reden. 
Stuͤckweiß verkauffen. petracter, Jemands boels nach- 

er Detra- 
{ } 



DE. | LE 
| ini an devait, Vorgeßellt 

aela me vientsas devilèeu 

FUNDS PE memoire) Das fält mir che, = 

feDetta uer; meet: Deiltääuer fuyons.naus en de dsvant. | 
| —— Laos Sade, — Exod.ia. Laſt vns Fri 
Derluf. x rael. 
füre detrimint & porser.demma: va devant ‚je te feinray ; Och 
ge Schadarthun en tr cé 

| —— u — ala 

JE ” 36: u evan joñtes chojes ; ta 

Dinge: 
Devant tout oauure, idem. 
Devant hier Vorgeſtern. 
un Devantier, ou Devanteau, m. 

—— en in con 
—5* tin — — à panuieté Zur hoͤchſten 

Armut / vñ zum Bettelſtab gerathen 
Devenir homme da bien, —— 

Devenir riche, Reich werben. 
a on ban mefnager, Ein guter 

| Naußhalterwerden. 
.é à Ge ST : — caduquo, Bauwfellig 

Mr u | werden. 
+ 28 dre Y 7 né —2 Deuenir poñvre; Arm werden 

| u —* Fa Devenir àrien ; ; Zunichts wer⸗ 
oe et Ode ‘Den. 

deß Mich» Devenir hass dufens ; Aberwitzig 
werden. 

que dinde ce argent ? Was 
ſoli man mit dieſem Gelt thun⸗ 

iliſtoit deveñs parfaict Epicuri- 
n. re di End | 
Bäche. | worden: 

* —— 

“gu aſt dexienu woflre livre? 280 iſt 
ewer Buch hintommen? 

on ne ſcait, quest devenuela tafe, | 
Man tan niche wiffen was auf der 
Trin worden ſey 

Devers, Fiac Gegen. 
: Dev, 



r 

} 

| | fpräch halten / 

| (chwä etmit — 

re be fic hate 

oder Auffgang der Sommes. + | GO 

@ de dev Lrinire» Dm) "pi 

Vſer. 

Di —* par devers PA Sie 

Roͤnig abfertigen. “a [2 
slenvoyapar devers elles; Armets. En 

Er ſchicket zu huen. 
il fera par devers may cathé, Ben 

mir wirdt er heimlich vud verborgen 

fon. | 
ı dsr — 

y,| bite 

# sl ar dm | 

Devider,2Bicien/# 
—— ass, Garn | 

auffwickien / tlewelen. 
Deviden,Devidoir, ot Devidean, Cour par appalation; 1 

m. enge zen oder Ger nul : G 

Spindel damit man enden wis ur 

delt. A Para 2 D} His x 

7 Devier, Ronfard.SEntlesen. 
+ Deviner, arſagen / Rathen. 

Deviner en foy mefme> » Den ſich 
errathen. 

l'art de Deviner, Warfagerss 
Kunſt. 

Devin,m. Warſager. 
Devinereſſe, f. — 
Devinement,m. 
Devineur sp. ——— * 

deviner, Warſager. 
Devilſe,f. eſt emprine 4 "un Prin- | 

. ce, chevalıer, on autre, ile en ananı | RU 

ſous fignes o urs, &c. Eints Flrſtẽ 
——— Rome 

foer fübret. - 
. les Devifes de quelque peiniélure;|" 
De Inhait eines Gemaͤlds 

Devifer , Miseiweneiden/ Ge⸗ *72 
ſchwaͤtzen. de. 

sl triomphe à Devifer , Er tan 
wol reden. 

il deviſe auec Paul, Kuredet/oder| : 
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garergeben. … | Düü,ofßunmor familier aux char. 
4 denoia ne larves ae en —52 leurs — 

fon forng a noſtre ſalut, Dem Se ort wenn Ihre 
Si — Bag abe 
"4 enden vers Diable, mot Gree Dur Tenffel. 

| VoHer uelgu un le donner au 
| Diable, Einen dem Teuffetgeben. 

dest un Diable defehaine ; Kin 
de ——— Bea⸗ | le Diable yfera bien, Denn wirdt 
De ux, Ziocen/ Stworgton. fich das Spielerheben / es wirdt ein 

4 4l (tait les deux langues Er Bey groſſes Weſen da ſeyn. 
qu' au er fois tu Tu avec 

ton — he zum el mit 
age beine m Geht. 

— * it * 

— ar 

— ET pi, Guen Draboligue, Teuffeifch. 
Men. | | Diaboltguement. ‚ou Diableufs- beide | man, Cane hei: 
Kr Deus Goal  Diaboliquement cruel; Als grau⸗ 
— | fois autanss oem fam als der Boͤſe felöft. 

gr .  Diaere,m.Ein Diacken vnd Ses 
a * m plus grand, och einmal huͤlffe im Predigampt. 

Diaconiffe, f. Phebe efloit fervan: 
te, ou Diaconife de l'eglifes de Cen- 
chrets ; Phebe war ein Dienerin 
der Gemenne ju Genchreen. Ro- 
man. 16. 

 Diacüloh, m. Das etwas auf) 
fänbert. 

Diademe; Rönigliche Binden. 
Diafanc , n'est point François 

Durchſcheinig. 
Diagredi,der Safft Scam̃one ⸗ / 
— * betande. 

Dialediquesf. c’est à dire l'art 
de bien difpurer à Die Difputiers 

| Auuft. 
| Süg Dialeificion,m. Di folche Kunſt 
cr Er m. % — kan. 

> Andere fehreiben —— — Nach der Arsch | 
dev |-folcher Aunft 
och x — een vn mor Dialoguc; m, Ein Geſpraͤche 

par I. seo el, 
nn, | 

L a Den vice fois, Zum ander 
—X 

por our La donne fi, Zum 

CT 2 

nr Diamant,ein amant seht: 
‚auf dur que Diamant Daͤman;⸗ 

2 bart/ 

itized Google 
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ue arts mg Dina deb 

Dumas, : Bu — 
gehende / oder gleichtheilende Lis Tui Bun, 
Bien. | — 

Diaphtagme, m. Der Vnder⸗ — — — 
ſcheid / oder das Blatt / die Ceiſte deß tu äh are 
Ceibs. | ges diffamé no/ßva Eng 
" Dinprém. Mit Blumen geʒiert. fchancherez, Zu 

‘ DIA, Dider, Dion , Diéton, Abe FAR LES ) = } 
voyez Dire. fee Reich geſchoͤnt | 

Dictateur, m. Der oͤberſt Gewalt⸗het 
haber ju Nom / blieb allein ſechs ER Quest) —* Fer 
Monatinfenem Bavalıyiwand| Diffamation ,. * ZA REED 
allein ingroffers Noͤthen 7 Kriegen — 
vnd Auffruhren der Stadt auffge⸗ 
worffen. 
D icy, Von hinrien. 

D cys0 des iey, Von dieſem Orth 
an. 

D’icyäfızans, Pber s Jahr. 
D'ici à quel temps? wohin? 

Bißauffiwen: Die linge 
D'icien avant, Hinfuͤrder / Vort⸗ 

hin Hinfuͤro. 
dJamais d'ici en avant.jene [eray 

trompé de toy, Du toirfé mich hinfäro 
nicht mehr betriegen ‚noch Darfegen. 

Diéter, In die Feder a 4. 
Didrachme, m. Mattk. 17. Einej 

Maͤntz Didragma genafitiond war 
fo viel als drey Batzen vad drey $ Tagan 
Pfenninge. 

Diere, f. & régime de vivre, Ge Vnd 
wiſſe Maß im eſſen vnd trincken. 
Dieu, m. Bott. 
Dieumerci, graces à Dies, Öott| letsgar 

{en CLob vnd Danck. —** de. 
Dieu vods garde, Behüt euch! vn DE 

Gott. eſtre ef 
depar Dies, In Oottes Namen. einem S 9 
à Dieu, Gott empfohlen. la cho} * DER 
Jurer Dien, Gott zum Zeugen uch, Die —* — 

—— «sp 
er dé * 

ans differér, 04 LA it 
Differer & ib 2 — 
— Dé ÿà He, 
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ire Din. In Streittge⸗ 
rathen. 
F accorder vn different. y sein Span 

oder Zwietracht vertheidigen / oder 
verzichten / Ein Zweyſpalt zerlegen. 

Dilation, f. da “Ne 1 ER 

9: 
— Vnderſcheid. 

Lplus grande difference > qui Meit 

SZwiſchen einem Menfchen vnd 
rs rnünfftigen Thier if das der 

groͤſt Onderfcheidnc. 
quelle, difference yail: Was if ma 
Daran gelegen? Was iſt der Vnder⸗ 
ſcheid? 
mettre difference entre celuy quiet 
 Sgauant, € celuy quine fçait rien, 
2 re machen $wifchen dem 
3 Dr jehpten vnd Ongelehrten. 

off Onderfeheid. 
\ Me Dites. 

race, ils ont preſque toms eferit 

=: > ein Antunfft be: 

nd / haben FR mehrertheils ans 
fe Der ein alsder ander gefchries 

Es ” > cie Schwaͤhr / Mähfamı 
— 
ar: 

hr 
* 

0 

v Br difficile, jen ſchwaͤhr 
Diffi 11/2 à faire 3 

a — 

£ meim 

„.prope — — Ei⸗ 
pr nn auffgeben. 

RT x — EE TE Er un = 

* 

Re 7 DE 

el’hemmech La befle», c'est que,| 

à grande — Es iſt ein 

* D if ale Sdsfinignens. Sea wen 

Schwaͤhr zu 

tit dudiffcile Ch darenchery, | 
viel bitten laͤſt / fich anſtellt 

Sinn nicht were / 
pu à € Doch zuchum gemeint 

0 Difheu ef. SchäheerScrwäbs 
rigteit/ Zwei el / Etwas das einen 
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‚ fondre une Difficulté, Eine getha⸗ 
ne Sragebeantworten / oder Retzel 
auffloͤſen. 

Difficulté d’uriner , Der Ralts 

ſeych / oder Harnwind / Harnſtrenge / 
—* einer nicht wol harnen mag. 

ificultéd'haleine, Engbrüflige 
ke Das Reychen/weieiner kaum 
athmen tan. 

Difficulté de digeffion, Vndaͤu⸗ 
wung / Boͤſe Damung- 

farre Difficulté, Sich eines Din⸗ 
ges beſchwaͤhren / Beſchwaͤhrnuß 
machen. 

fans difficulté, Ohne Beſchwaͤhr⸗ 
der Aaͤrlich / Deutlich. 

ilny à point de dıfheulte , Es hat 
gar kein Bedencken. 

Difheilement, Schwährlich. : 
plus difficilemet „Schwäbhrlicher. 
Difforme, c. Ongeftaltı Heßlich. 

| Difformité,f. Vngeſtalt / Vbel ges 
ſtalt / Heßlichkeit. 

Difformement, Heßlich. 
Digerer, Daͤwen. | 
il ne pounoit digerer Lareuolte des 

Milanois, Dex von Meyland Abfall 
Eondteer nicht Hr 

Digeftion, f. Dâvvoung. 
faculté digeftive, Krafft zu daͤu⸗ 

Digitale, F Fingerhut Kraut. 
Digne,cWirdig / Werth 
Digne de louanges ; CLobens 

werth . 
eſtimer digne, Wirdig achten. 
Dignité, f. Wirde /Hoheit 
venir en grande dignité, Zu hohen 

Ehren kommen. 
Dignité & office vacante, Vaci- 

rend Wirden Ampt. 
DigniteX & honneurs , Wirte 

vnd hr. 
Dignement,, Wirdiglich / Nach 

Wirdigkeit. 
Ex Digref- R 3 



Pan 
— ee ' 

— Außgebreitet. 
— do ee Dilatoires, orties de | 

den 
Dim Der | 
Diigent, # Sel sofa] £ 8. 

Why Gefchäffug en Dé 
Dibgent & pronsoyant àfiraffai M gemindert/ar ap ec 3 
Se Sg en iminudf, c- non Re 

p feinen comme kvrer dei 
—— fi F Dieflaffaik. : 

Diligenter, 
fe Diligemser „Sich befürderin! be-| Sr 

fleiſſigen / - Diligenter vue entxaprinfe, Eten] À 
| | Infchlag oder Fuͤruemmen befuͤr⸗ 
; beren / fürberlich ins Werck richsen. | Derung. 

de me enteray, Ich werde alle]. 
möglichen andenden Ichwer⸗ Keßler 

| de mich nicht (dumem.. .. 
öls fe font fors Diligemeés, Sein 

ben ſich geeũet. | 
Diligemment, , Sato 
leiß. Pinandier. · RR. 
Diligemmencs & fétitemne. Di "DH —— * 
rtiglich. \ —— 
Diligence, f. Fleiß. 
contmuell EFT 

—— — Embſig 

| Diqus ou D oder 3 Di a — eu | 

Die, 48, - Ä — 
—— = = ei en | 

“extreme Diligenee, Vberaußoreſ⸗ ipfs — 
fer Sick ont Zmöfigtet. | Direce * 

_ faire bonne diligence, LL fus entdecken à à 
men. vmbs Petits: Rn 
faire tonte diligence, Allen mög, Dire d eff sue FRE 
lichen Fleiß antehieu. redel — Ver 
Cod nee nine: nl 

ré 

in. — wege 

N 



Fe en general. ns gemein re 

fagt. 
nefautiltant Dire? Was darff 

es ſo viel wort. 
Dire ce qui à eflé dit. Dos fagen 

was 7. vfftmals 4 gefagt wor⸗ 

Eire. vne fois pour toutes, Ein mal 
für all fagen. 
Direparlivre, Auß dem Buchre- 
1 1. oder fagen. 
een eff pas a dire , das bat Die mei, 

aung nicht. 
- silyen à qui veulent — Ihrer et⸗ 
lich wollen ſagen. 

il dit ainſi So ſaget er. 
e dicequl m enſemble, Ich ſage 
meine meinung. 
Deile, Sag es. 
2 vf dur? 
on Dit, Man fagt / es ifé die 

en. } 

c'est à Dire, Das ift fo viel ge» 

DI. 

digne Directe Gerade Fini. 
Direction,f Geradrichtung. 

| Directement Gerad zur Schaur- y 
richtiges / Geſtracks. = 

Directeur, m. Der etivas gerad 
machet/ oder in ordnung bringt/oder 
anlentung gibt. 

Diriger, Richten’ gerad machen - 
fchlichtenvi in Ordnunng ſtellen / fuͤh⸗ 
ren / leyten. | 

Difceprér, In einer Sachen cheh⸗ | 
digen vnd handlen. | 
 Difceptation, f. Theydigung/ 
zweyung / ein gehäder. 

Difceptateur ‚m. Einthendings- 
mann. 

Difceptatrice,f.Diewasrecht vñ 
vnrecht iſt vnderſcheidet / Richterin / 
entſcheyderin. 
—— — 
Diſciple/m Schuͤler. 
* pline militaire, Kriegsord 

263 

nun 

les Difiplines liberales Die freyen 
“ef bien Dit à toy. Du ſageſt Kuͤn 

= “ n — "Dia, Ein gemein 

| A 1 tr, Angeben etwas zufchreis 

„ Didateur, m m. «voyez Jus apres 
id. | 

" ahDifton, Ein —— 
etit Dicton.ei nſpruͤchlein. 

- mm Ditons d’arrefts Gſenteces. Ein 
… uw dr mais vrtheil fchrei- 

— — 

bln vnd ſchwer su verfichen if. 
4 —— 

LUS 
— 

eu Fe ts & difheile àen- 
ortdas wenig gebraucht] fi 

Gleich / geradı recht, 

5% Ba fine Das rechte 

Difcommoder, Hindern / onges 
legenheyt machen. | 

Difcommodation, f. Hindernuß / 
ongelegenhent. 

Difcontinuer , Onterlaffen’ vn⸗ 
terivegen laſſen / abſtehen etivan 
auffhoͤren 

Diſcontinuer une hantife, Reyn 
wandel mehr zu einem haben. 

Difcontinue,m, Ein gute weil vn⸗ 
terlaffen / nicht beharret. 

Difcontinnée , f. Line handlung 
die onterlaffen ift. | 

Difcontinuation, f. Vnderlaſ⸗ 
ung. 

Difcomsinusmene It auffhörens 
mit onterlaß. 

Difconvenir, Nit ober ein tont. 
men. 

Diféonvenance.f. Zwietracht. 
RB 4 Dil- 



—— — * 

laͤuff tige erklaͤrung. 

le Far garen Si error be Sous 

Difcorder ren ee 

einem Span féchen 
Diſtcordant, ms Vneinig / Miß 
hellt — 

re Di rodant, Stöffigfene. 
383 —S— 
oder erklaͤren. 

Diſcourir plußeurs pis SOHLE AD 
vnd Ceuth durchfahrin / —*; 

en m. Erzehlung / BR 

cela eſt de trop long Difcours. Es 
tbereju lang zu erzehlen. 

le Diſcours d — proccz. Daßfuh⸗ 
ren eines Proce 

Diferet,m. Beſcheiden / Farſich⸗ —— N 

—E sf. Sürfichtigeir 23e . —— Jr 5 
2 Si s 

ſcheidenheit. ding ft SORA ine 
€ Diférerement, Befchendenlich. 9 — 
* Diferucier, viert dre — |. 

gühres François , Siehe quelen ı vbel 
lagen vnd peinigen. - - " ie 
F Difcuter,es? efplucher et — le Difner, Inn 

ken. 
Lapres auoir tout tien Difeuté, Alles Kalt. 
wol erwogen vnd bedacht. Donner * 
° Difcufhon,f est efbluchemeht-gin nem das Magsmah 
examination. Es iſt ein Wort wel⸗ Mittag gu S —* 
— | —— | — ag * * * 
heiſt erforſchung / was die fahrende paye/a = 
—— Principalburg vermöge. ſtalt / daß —9— * ei 
Difert,m, Beredt / oder Geſpraͤch. fable. + — 2Bollberebfam- Tui te vr J PS 4 

zu ie f 
pale Difersement, Mit Namen 
— — mit heitern vnd auß⸗ 
getruekten Worten fagen. 

Difercus,m. Arm / Oürffig/ Sté | 
ng. 



zuthun. 

" Difbnfr de aloys Don Ge! Dim Cd ae dings 
nicht mercken laſſen / verhälen / vers 

entledigen ond freyen. 
"Difpenfer del’aage, Dom Hefe 
Ne Li vas gemacht | 

ätrerlaffen. 
Difpenfer d’une conffume, Don 

der getvonheiterlaffen. — 
% dıfpenfons de les tuer à 

credit, Wir nehmen die Freyheyt fie | 
frey vnd ohne ſcheuw zu erwuůtgen | , 
bn ombzubringen. 

Difhenfation;f. f Veriwaltung! eine 
Fe Aufchelang/Jtem/Lrr 

um 
Le pire Loi ré À 

: ie = — 

LE Ur. Roy. ‚Sie — 
Def — * Ge ſchickt / geordnet. 

nn En Herten e zum Ab ai geneiget und geh 

Difpofit: om du roi Des Res 

—— Geſund 
auff. AE UK, vu 

Diſpu ter, Difputiren. : 
 Difpntéf. Ein Diſputation / ein 
:rfeutert ng mie Worten. ae 

| —“ Je futlenée vne di- 

mal Difpoñf, ou Difoé. Vbel 

> fuites — eine Diſputation 
darvber entſtanden. 

Difproportion,inegalite, Vngleich⸗ 

heit. LA heyt / Vngleichfoͤrm gkeyt. 

Den à Srcph spé hr Difpnreur, m. Der gern difpu- 
tir t. 

Diffemblabe,c. Ongletch. 

gleiffen. 
Diſſimulateur, m. Ciſtig verſchwie⸗ 
gen / der etwas verhaͤlet / verſchwei⸗ 
get / oder nicht dergleichen thut als ‘ 
wiſſe vnd merck er / was er doch weiß 
vnd merckt. 

— fi Verhälung, vers | 
ſtaltung / euſſerung 

+ Diffimuléemenr, Verhaliglich / da | 
eier nicht dergleichen hut. 

Diffiper, Zerfirewen: 
| Diffiper fes biens, Seine Hüter 
vmbbringen / Derfchlendern, durch 
den Half jagen. 

| Diffipateur, m. Dex das feinige 
wo — m RT “oi onnüblich durchbringe vnd vers 

ſchwendet. 
Diffipation, f. Zerſtrewung / ders 

zehrung / verwuͤſtung. 
Dilſolu, Vageſchickt / Vngehal⸗ 

| tem. 
mener vie Diffolne , Zin vnor⸗ 

dentlich leben führen. 
chanfon diffoluë, in Zeichtferti- 

ges Kied. 
'  Diffolnement , Onflätiglich / on» 
verſchaͤmptlich / huͤriſch. 

Diffolution,f.efl abandon de honte 
c> de vergogne. Vnordnung im Le⸗ 
ben / Vnkeuſchheit / Hurerey. 

Diffolution de mariage, Ehe⸗ 
ſcheidung / ic. 

Diflénanr, m. Mißhaͤllende / 
nicht zuſammen lautend. 

LR 5 Dif- 

‚DI 265. 

br) eue mulatrice , Kine die alfo 

a 
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Difloudre, Auff / od rc D , | w té, 

bißwenen ; na Han machen. Yo al 

Difafon:f OBIe —* be abge x A = ; 
Diftant, =. Ve 

gen. 

bom andern. 

— außſpan 

— —— Sebrante Wa 

„Di üllement,m. —
 %. + * 

t | 

* x — gi —4 
g- 

“ A \ : 

Bit human, er AS 

— —— manne —ã— 

ee A ) r 

— ſein 

fer. 

Diftique,m.Z D £ 

Diftraire, Den a 

abziehen ı hinweg beruffen 
mewabführen. en 
Come ar aire res ſup⸗ 

‚Ritions Bee U ch de abers 
glauben zu verlaffen / ſich darbon zu 
ent ziehen ond abzuſonde 

ceZ chofes mon Diſtrait. Dieſe bin | 
gen haben mich verhindert. à 
‚eflre Diſtraict & —7 lefend 
d'autre, hi A and 
chofes Diftrayantes , Jerhi Ge at 

rungeñibie clac von en — abe Divin 
balten. N ie ER — 

Diflradion,f. Mspaltung. 
Diftribuer, Yußtheilen. Goͤttl 
Diffribuer en bandes, | 30 Hauffen Di 

außtheilen. 

J' Dfüiti£ed by Google 

— vil . ih. 4 
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que Drei Einas Gôtte Dix,m.Zehen. ' 
lichs. | Dix ans. Zehen Sar. 
on Divin, voyez Devin. Dixain,m. Zehen Verf. 
Divine‘, Warſagen / weiſſagen / Dixä la fois, Zehen auff einmall / 

bey etwaß mercken / ein gemerck nem zu gleich / mit einander. 
men/errathen. iR trois fois Dix, Drenffig. 

Divınäce,ou divinntiöf. Mahr-|  Dixonees. Zehen Vntzen / das if 
fagung / Weiſſagung oder Bedeu | Zwantzig Loth. 
tungauf den Slug der Dögelmdas| Dix pourcent , Zehenvom uns 
mie die Heyden ombgingen. dert. 
Divifer, Schelden / theylen. Dixfois, Zehenmall. 
Divifer & borner , Abfcheiden) Dixiéme,c. Der Zehenfte. 

aufimarcten. Dixfept, Dixhuicf, Dixneuf, che. 
Divifer © une chofe en croix bour- 
ignonne. In der Mitte / oder durch 

se Mittel rg wie ein an 
dreascreug abthailen. 

qui ff Dirvifé, Das gethehlt oder 
—— 
Ville divifée en deux parties, Statt 

die in zwo Parthegen zertheilet iſt / 
w ytregtige Statt. 

d — — they⸗ 

Siebenschen Achtzehen / Neuͤzehen. 
Dixfeptfoissdıxhutdtfois,dixneuf- 

fois, Siebensehenmall/ Acht zehen⸗ 
mall / Neunzehenmall. 

Dixſeptiéême, dichmäicme, dix- 
neufiemeye. A ag Achtze⸗ 
henſte / Neuntzehenſte 
yo m. Daß Zehen in fich 

a 

une DiZaine, Ein Zunfft/ der ÿe- 
fender Theil der Bürger in einer 
Statt: eine Zehne. 

Dizainier, m. celuy qui eſt eſtabli 
-| chef furintendens [ur une dizaine. 

ein Zůfftmeiſter / oberfter ober schne. 

DO. 

Di vifcement, Onderfehendenlich. 8 DoayouDovay. Kin Statt im 

D rer Eheſcheidung. | Viderlandr. 
faire Divorfe auec une femme.| Dodc& — Gelehrt. 

Dich von feinem Sheweib ſcheiden Docile,e. Gelebrig/ Kehrfam. 
nd ur etiquc, c. Das den | Dorilité,f Lehrfamteit. 

uff ra panels ode ins werch 
* Le x 

4 à LE AB Tu EEE TE a date I Fahr ET ET 2 CS EEE 

bi Doctement, Kimſtlich / Meiſter⸗ 
Di ulgneı quelg ue fecret. Dffen- lich / Geſchicklich / Weſenlich. 
7 f offenbar mach auffehwere.| Dodtine, Lehr vnderweiſung / 

Drud gebenaufigehen laffen. - bailler Doßrins, Eehren / vnder⸗ 
wulguepartont, Pberall laut⸗ richten / anweiſung geben. 

rırüch HDi . Docteur,m.Æin Doctor! Lehrer. 
indec»[emeepar\, Docteur bulle, Gnaden Doctors 
wberall aufige-| der den Doctorat von einem Nota⸗ 

ae À 1 rioertaufft har. 
Doéfeurs 

4 



268 DO. 

Docteursen ri Reg w 
chten. | ten / Doctoren in den Re 

Dodtoriesf.Doetorfchafft. 
Document, m. Beweiſung / Sur lich 

gnuß / Schein. 
Dodeliner,Schmeichlen. fs * is 
Dogmatizer, Sich def Lehrens 

ahnmajfen. 
Dogued retire Ses | fe Doloufant,2 

gelifcher Hund. 
un Doigt, Ein Singer. 
le petit Doigt , Der, kleinſt Fin 

ger. 
monftrer au Dogs Grefich bars | 

thun ond weiſen. 
eftremonftre au Doigt d'un * | 

cun & moquẽ, Don jederman offent-| 
fich verlachet werden. 

‚ garde de me toucher du. bout. du 
Doigt,ou tant [bit peu. Sche zu daß 
da mich im gerinaften nicht beruͤh 

——— Fingerhut. 
vn Doifilou faulſet, Ein Deckel⸗ 

oder Zwickelbohr. 
Dol, #, Betrug / Arglift / Spitz⸗ 

nde. 
‚par Dol dé tromperie, Mit pe „ei 

trug / Trüglichen Lifliglich. 
Dolent,m.25Setvübt. 

. eftre dolent & AREA Dr | 

Eümmertfein. 
Dolente,f.Beträbte. 
Douleur,f. Schmergen Betruͤb⸗ 

nuß / Rummer leyd. 
avoir Doleur, Schmertzen ont 

Wehehaben/vba zu muth ſein 
erever de Doleur, Vor Schmer⸗ | 

| * Nu 
gen oder Vnmuth zerſpringen 

… fe Doloir, Wehetag haben. | 
la tefle me Deult. Das Haubt 

thut mir Wehe / oder mir iſt wehe im 
Haubt. 

les oreilles me Deullent d'un coup, 
que é'aÿ receu, Die Ohren thun mir 

— 

— se à N 

— 
ne Hage einbringen/ Weh Hag em. 

— rélih. 

Dom, An —— titre d'hon 
neur & vient du. latin I Do! 2 u. 

Herr. ME, 2 
Domaine , m. Was n F4 

| thümblichen: beflger on! ) 
le Domaine d’ ve 2 

eigenthuͤmblich beſttzet 
le Domaine, eſt auſſ Le} 

| Domanial m.‘ 
thumbgehöret: 

les droits. Del 
lien Rechten geoffer 

— 3 

a Be | *5* ‚fein De 
wohnunganeinemo that. 

Dominer;fper ſch À es. ë | 



| 
| 
| 

OR QE EUGENE X € 
CAL à Te ER Le: As J 

— — à 
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. DO. 
Dbminateur , Ronfard dit auf, 

Domineur, Hexefcher. 
celle qui Domeines , Die herrz 

ſchet. — 
Domination, f. Herrſchung 
Dominicale, f. Sontags Euan⸗ 

gelion | 

lalettre Dominicale , Def Son⸗ 

tags Buchſtab im Calender. 
Dominotier, e/f ce luy qui fait ce» 

qui vend des Dominos , voyez Ima- 
er. | 

i Dommage, m. Ein Schade: 
c'ef Dommage, Esift Schade. 
c'est mon dommage qui’ ilfait cela, 

der Schade iſt mein. 
ausrand dommage (% detriment 

d’antruy, Zu eines andern groffen 
Schaden. > ra 
_ apporter dommmages Schaden zu⸗ 

fügen‘ À ve 
apporter dommageirreparable vn⸗ 

| Hbatringlihen Schaden zufür 
Bw | 
- fairedommage, Schaden thun. 
L regarde que jen aye point de dom: 
Mage pour cela , Hab acht / daß ich nit 
imSchadentomme. 
& a Dommages & defplaifirs , Scha⸗ 

— ommagenble, c. Schädlich. 
+ | Dommageable ment, Schädlichet 

1 )ompter, Voyez Dofitet. 
— Gifftdaͤmpffer / 
So nennen die Frantzoſen das 

pr su atein heiſt Afcle- 

”. Don,ef quelque fois pronncépar 
ur plein des grecs, & effrarement * 

v € des François, n'est qu'ils par- 

groſſer Herr auf Hiſpanien: 
Maantofteft prononcé par la diphthonge 

n Geſcheuck / ein Gabe. 

md 

zu \ + 

t d'un grand [eigneur Efpagnol, 

DO. 269 
Donc, ou Doncques, Dann / der⸗ 

wegen. | 
Dongeon , m. dest lagroffe tour 

eflät au milieu d'un chaffeau,ou for- 
terelle auquelgiff la derniere force €» 
reträicte , quahd le reſte feroit force, 
Die Mittelwehr in einer Feſtung / 
wie ju Palma: 

Donner, Geben. | 
Donner afaire, Zu ſchaffen ma- 

chen. | 
Donner à cognoiffre, Anbringen 

| ju verftehen geben’ erklären. 
fe donner degarde. , Sich hüten 

| fuͤrſehen 

Donner à manger, Zu eſſen ge- 
en 
Donner congé à quelqu'un, Einen 

bebrlauben /einem den Abſcheyd ge- 
ben. 

Donner en mandement, Gebieten / 
befehlen / aufferlegen. 

fe donner dubon temps ; Gottes 
Waſſer ober Gottes Lande gehen 
laſſen / wol leben ond ficher fenn: 

Donner pour aide ; Zum Gehuͤlf⸗ 
fen geben. | 

Donner iufques au camp de l'enne- 
my, Biß an def Seinds Laͤger eins 
fallen. 5 

Donner dedans, den Angriff thun / 
eynfallen. 

en Donnant , Gebend. | 
Donneur,m. qui dontiés , Geber / 

der Schenchet. { 
Donne,m.Begeben/®efchencket: 
 Donné le premier dé lannier, Ge⸗ 

geben dm erféen Setiners. 
Tentensl’auoir doïiné, miein Mey⸗ 
nung iſt / daß ichs gefchenches (niche 
aber vertaufft) babe. 

Doi, m. ein Geſchenck / Gabe. 
Don de Dieu, Ein Babe Gottes. 
Dons,prefens Geſchencke. 
Dons & offrandes qu'on pend en 

. Veglfe, 



Be Be 2: En a * * 
220 DO, 
l'eglife, — Voie : hen gegeben u flag ere 

is Dons, & faire prefens, œ 
ſchencke thun oder geben. 

Donaijon, ou donation, f. er 
bung / Geſchencke. | 

Donation, f. idem. : 
Donation inofficieufe , eine voté 

che vnd vurechtmeſſige Gate. 
Donation ayant dol, Line un 

une Donnée, f. Auf 
x — rohen — 
vorzeiten aucht war rines 

on — Do £ — * pe. es 

naw⸗ wert). ' Bart. —— 
Denne-vie, m. Der das Leben u 065, JE 

—2** m. ein Spießlein. 
Dont, Daranfı dannen 
Dont ilappert, Daher ea! 

> Bd ficherduiget. 
Dont vient cela? Woher kommet/ 

das? 
Dont n'est pas tant demérueilles,| . 

I ce. Daber cs nicht fo Hoch zu ver⸗ 
- wundern/2e: . 

* Dan eſt aduenu, Daber iſte tom⸗ 

F Dar Zaͤmen / bei 
. 7 Donte ‚m. G —— 

gen. A 

EE nr ere, f. te bésitiigeis odet — 
de Döntable, c. Zamlich / dad i | 
leichtlich und wol sdmeis vñ meiſtern 

> MAG. 
— Zamnng / Zuch⸗ 

- 

it war. 

u ae 

L 4 
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* weyfaͤchtiglich / 
An willen 

mg / da sm 
un in, ‚ Ein Wofacher 
teil. 

 Doubluref. Surercuch, 
re eſt unenappe grande 

rge tratnant tout au tour de la- 

Sieg doppel Tifchtuch. 
: Doubter, Zweiffeln. | 
| Doubter Söcchtenventfehen. 
Doubter de quelque chofe, An ets. 

| was Zweiffel iragen. 
Donnbter ou craindre que quelque 

LE TRES ) ‘ à lp ene laife à Die. Zweiffeln ein 
verma-| ding: lle Gott nicht. 

a 42 8 NA SP > [+ u 

zw vnf ach. 

able, \ 

à) oppe ie. ee 144 

! nz, ec. . D 97 Doppel A| 
+ 4 ER #i F + 

| EE CELL 
LS 4 d * N . 

on Doubte, Man srociffelt. 
ile Doubte que, &c. Er hat ſorg / ii à te ersweiffeludaß;:e. 

_ Donbte;f. "Zweifel Sürforg, 
auec Doubte, Zweiftelhafftig. 

\ fans Doubte, Zweiffels ohn. 
Jans Doubre bien heureux, Zweif⸗ 

ve fels obniff er Glückfelig. — 

I l'a à EL —— „N 21 x 
J J 

—23 * À 2 F 
151 a? | = 

A * lat . 
+ Terz * Som 

7% Eu PEER 
#4 | 4 

Ag" 

y 17 re. 

EPFIerFE 

Ja. { 

ar Ed, Bu 

re - 

… amencren Doubte. Sn zweiffel siés 
| defaws en Doubte, Sch forge. Chen. 
ona effe en Doubte. Man hat ge- 

Rx SE. : Le pie (Eu zweiffel ges 
es le dd ue se Kant 

— tre — un en Doubte», 
sim ein Angſt in Buſem foffen 

| _Iniferamechofeen Doubte, Eine — If hangen / jıh zweiffel 
Zolen Ka en. en id 

— M: Zweifte/ sc 

elhafftig. oubteux 
x i hof Don hen, Sweitelhafftige 

li 3 —* ER Zweifelhafftig⸗ Nuch / mit verzagtem Hertzen. 
Dan 

ya 



7 DO. : 
Douceur, —— — 
Doüer , Begaben/ fé eK 

Heurathgut geben. 
Doi m. Begabet / beftavret. 
une Doüille, eff le canon a nu fer 

de iaueline, ou femblable, dédañile-| Line 
En uelon boite le bout de la hante, Diel. 

ôle def Eyſens an einem Spieß/ 
— der Schafft geſtoſſen 
wir | 

Douiller, m. Zahrt. 
Douilletiemen, — — 

Ae Douloir, Sich —— wehe— Dout,m.-, 
fö — —* klagen / Riage führen 

Doulx, w. n mantg lubiich fente ne par iu 
freundtlich / gätig. 
—WW lebiche his. | Te 
Doulx à aber, Sanfft anzugreif⸗ a 

en. 
Done conviol; ESS vund da a iin. DR 

hoͤfflich. lei Douuerd —* — a — — 
Doulx dérairable Ghtigrfanffer Schloſſes — | 

init dem gut su handeln F les Douvez 
her ea Freündt⸗ fr reffure des 

leutſelig 115 mengöt d'uie , 
Da dormir ; 2 — We, mer RER 

heit / ſo hnen im & — ———— 
tout Doukk, Seill / gemach. fiction ce } atsete. 

| Doulce,f. Suſſe. :- | 
… La Doulce perfönne, Bin giitiger 
oder holdfeliger Menſch / ia hinder 

Houleet, doulcelet, mi. vida⸗ 
maͤulche. 

Doulceaſire, c. Süßlicht; 
Doulceureux, Idem. 

— Ru 

Doulceur h prinaute, sf. Zäme. | 
Doulcesr.f. — laperfonne ne fe 

courrouce pas aiſtement,, Sanfft- 
muͤtigkeit / MiltigteitrÖhtigteit. . 

ma Ka cha Kate 
Doulceur de chant, Bieblichteit | 

deß Geſangs / Melodey | 



DR. DR. Ar 
23 bourgson pampier, m. Be, Wen Di gerad ma · 
Lin Weinsche, dienichts deñ Blaͤt⸗chen / ſchlichten 
ter bringt. Dreſſer, ou relauer , Wider auffs 

Drageon , os oe fruictier. richten. 

ein fruchtbare Weinrebe. * Dreffr la viande, Die Speiß an⸗ 
Drageon fourceran, ein Schoß / ſo richten. 

den Griegelen und Gabein/ Dreffer,on former à quelque chofe, 
| m — — Bey⸗Auff etwas abrichten. 

gerten / Haͤwer ling. Drefler; en termes de venerie effrë. 
um Dragon, ein Trach. contrer la droicte route de la chalfe qui 

" Draifle, f. Treber. fuit denant , die vechte Spur finbeuy 
Drame, ou Dragme, Dir achte] darauff kommen:wirt Bon den Hun⸗ 

Theil einer Due cn Quini⸗ den Weydmaͤnniſch gefagt. 
fein. Drefler unprocez à quelqu'un, die 

Dramer, Suit oberäuf ne Rechtfertigung wider einenfür- 
ficher Gewicht Brauchen. nemm 
Drap, m. Wullin Thuch —2ã » Die Bette mas 
Drap die, Reg Waillin den. 
ch. Dr tenir droit, fich auffs 
+ d * Anglterre s Sngelliſch riché 

55: Drefer us bon heur, Sein Sa- 
un Drap bien Drapé ; Thuch das chen anſtellen / daß es gläcket. 

wol gemacht iſt. Dreffer un baſtiment, einen Baw 
Drapeau. ein Thachlein / Eimps aufffchlagen. 

lein / Sarlein. slfeDreffe une guerre, es erregt ſich 
Drapeau, ein Faͤhnlein oder D. ein Krieg 

wer. Dre? fait quelque chofa,aufh 
le Drapeau d'unfufil, der Zunder etwas abgericht: 

im Fewerzeug. Dreffoir, m. ein Credentztiſch / An- 
vieux Drapeanx ; Alte CLumpen. richte / Credentzbauck. 
Drapelet, m. Thuchlein / Laͤmpe Drillantefarme, Ronfard. Ʒwi⸗ 

herende Flamme. 
Draper, Gewandt machen Driller, vo oyeZ Briller. 
Draper, feprend auſſi pour baïpér| Drogue, f. Artzuey / Apoteckers· 

Cprendrel’ autruy ſous pretexte des) Wahr] peceren. - 
bien , 40 fich bringen an füchgier|  Drogneris, f. Speeerey. 

Drogneur, ou Draguifte, m. Ein 
Draper , quelques fois est fe * Materialif / der ſolche Wahren ver⸗ 

&railler de quelqu'un, Sagenicinen| taufft. 
vexiren / eines ſpotten / te: Progueman, m. aux lealiens 

Draperie,f. Gewandtmachers eſt ce que le François dit commu- 
Werckſtatt / oder Kram ndement Truchement, Ein Dol⸗ 

Draperie, voyez Vignettes, metfch. 
Drapier, m. Gewandtmacher. Droid,m. Recht. 
Dreller,onradrefer un chefs cour-| un homme Droit, ein — 
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tiger Wann der recht banbeltinals, faire Droict, Recht ſchaffen. 
feu Dingen. 
. #Droi, Stracks / gerad. nach vertauffen. 

tout Droid, Strad su. contre Droit & raiſon, ider 
‚ tenir à Droiät, Für gut vnnd recht Recht vnd Billichteit. 

halten. | Jay Droit de le faire, Sch bin dars 

ilfetient Droict, Ær ſtehet auff⸗ gu —— — 
re ichs wol thun. cht. 
— encelien, Eben an dieſem dire Droit, Recht ſprechen. 

paſſer, ou laſcher quelquech — 
NE à Droid, Dis ions fon Droiä ‚etwas von feinem 

reden. tennachlaffen. 
Droiéts , ou vrais gendarmes,| quitter fon Droict aquelgu un „di- 

Dechtfchaffene Rricgsleute. | nem fein Recht vnnd Anforderung 
Droicts, m. font redebuances com-| aufftragen. 

petans & appartenans au ſeigneur, Droiötement > Billich ı Gerecht- 
Die er eines Cehnherren lich / der Billichteit vnnd Berechtig- 
auff fein Lehen. keit nach 

Droids de Lods & ventes, voyez| — — uz.de Franchife, Frey⸗ 
Lods. heitsbrauch / Das echt vnnd der 

Droiös d'amende, Geldtſtraff / ſo Brauch der Sreyheit. 
dem Lehnherrn / oder Verleiher le Droict ciuil & canon, das Boys 
Dargelegt werden. ferlich und Baͤpſtlich Recht. 

Droits de faifine. le Droict des chiens , Der Hunde 

Droigtement , Schnurrichtig / ges Poire / wenn das Wild gefaͤl⸗ 
ſtracks / gerad. let iſt. 

Droictement à l'heure, Eben zu Droidiier, m. Linerder Rechts ik. 
rechter Zeit. 

Droiét & railon, m. bas Recht. Droiäure, fe Herechtigteit. 
à bon Droict, Wol ʒu Recht mit| __/ugercontre Droitfure> & raiſon, 
ug. Wider Recht ond Bitligtets richten 
ben Droict, Eine gute Sacheigut| oder vrtheilen 
echt. Sonbfkenir Droiöiure, Dem Recht 
Droit rigoureux , ou rigueur de| vorfichen. 

Droit ‚die Schaͤrpffe deß Nechten.|  Droicfurier, m. Liner —— 
Droit couſtumier, Gemein oder verſchaffet. 

braͤuchlich Recht. Droicturie⸗ fps eſt ur 
le Droict des Pontifes das Ocifts| legitime, Der rechte Erb vnnd 

liche Recht. eines Guts. 
le Droit du ventur, Deß Weid. conſiu Droicturier, Ein auffriche 

manus oder Jägers Berechtigteit. | tiger Rhat / der in allem den Rech⸗ 
: Droiä efcrit., Das Befchrieben| ten gemaͤß iſt. 

. Dec. - . Droséurierements , Dem Recht 
_ deDroiä de Regale», Das Recht| und Berechtigkeit nach. 

oder Sercchtigkeit der a: Dromant , m. un⸗ forte de 
u Valle — 

vendre de Droict, Den Rechten 

| 



| DR. DV. - | DD v. 2rj 
|  Vaifrau demerpiratique, Zille oder | Du: MONS ; ee MOINS ; SUN 

Dee ff ſo die Seeräuber gebraus| aller wenigften. 
F Dütemps paffe, dor dieſem vor⸗ 

Dru & efpais,, md. gciten/ wenland. 
robuſte & Dru, Stord.. - Du milien, Written dannen vauß 

a Bo cheent Dr, Si fallen dick, ju-| der Mitten. 
Duchemin. Dom Wege. | 

ms Dru, Ein Dogdder füf) Dufinfondd’Arabis, zu Ober 
auf Arabiaherauf. 

Diyades, f. TBaldgsttinnenwie| Dutent, Gant, gar. 
Die Heyden es darfür gehalten ha» | * fefeicher da toit, Gar außdar⸗ 
ben. en. 

| Drylle, f. et le gland da. cohier,) Du village: vom Dorff. 
qui eſt plus court, & plus amalfé dans! Duc,m.qui eff afleu pour un troub- 
Sa coque que le gland duchefme. Ey») lé efmeute, Ein Haͤuptmann oder 
cheln / fo auff den Eychbaͤumen / fol Oberféer / der einer Empoͤrung hal- 
für Weiblein geachtee werden / ben erwehlet iſt. 
wachſen / ſindt kuͤrtzer vnd dicker als] Duc, m. ein Hertzog. 
Die andern Eycheln / aber nicht fo gut|  Ducal,m. Das einem Hertzog zu⸗ 
zur Maſtung. kommet. 
Zu D 4 Ducat, ou Bucht, Voyez, Acarna- 

DV. | nie: 
\ | Ducat, m. ein Ducat. 

Du, "Das. Duché, c. fJerbogthumé. 
Dupain, duvin, Brod Ben. | su Duchéde no Im Hertzog⸗ 
le fruit Du jardin ; Garten thumb Meylandt. 

Bucheſſe, f. Hertzogin. 
Ds de pri, Darnach / bernacher. erigeren Duché , , zum Herkog- 
Du quelques fois, ferts de propoß-| thumb machen: 

tion, & Jignifie au, Im / oder in dem /  Dudepuis, voye? depuis, é puis. 
Ben/ic.  : Düeil, m. Kin Rlas / Wehynen / 
fs je lehffe fait Du commencement,| Trawrigkeit. 

Hette ichs anfangs gethan. - Vabandonner au dueil aux ve: 
.. Ds terhps de l'Emperenr Eharles, grets, Sehr trawren: fich der Traus 
Bey lebzeitndeß Keyſers Caroli V. rigteit und Wehtlagen ergeben. 

Du figrifie auſſi de; Von oder| habit de Dueil, Trawertleyd. 
auß. mener Dueil en fon coeur ; Keyd 

il vient Dujardin; Er kompt auß tragen / erſeufftzen / Hertzenleyd vnnd 
dem Garten. Kummer haben. 

Le bonnet Dumaifire, Deß Mei⸗iporte le dueil, il eff deßu de dueil; 
Rers Bartt. Br trauwret ı hat Traiertieg- 
la effébatn Dumaillro ; Ex ift| Der an. 
bou dem Meiſter gefchmiffen wor,|  acchener fon Dueit, Vertrawren / 
den. fein Trawren enden das Lendvon 
Da comomencement, vom anfong, al thn/aufibéren — de vo 

— 
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chant de Dueil,Klagroder Trot, Duquel, Von welchem. 
pperlied. Dur, m. Hart. 

Duire, ef accouſtumer, Gewoh. pain Dur, Hart Brot. 
À caillou Dur, Harter Ste. 

fe Duire façonner à quelque cho.- Dur & aſpre, Hart vnd rauch. 
Se Sich in etwas richten / einer Sa homme dur, ein rauher / vnfreund⸗ 
chen gewohnt werden. licher / harter Menſch. — 

Duiſant, m. Bequem. "Dur à donner quelquechofe, Der 
Dait àrendre l'equitd, Geſchickt ſchwerlich etwas gibt. Be 

der Billichteitnach zu richten. Daur à entendre, Schwer zu ver 
A caufe que les Atheniens pour| ſtehen. 
lors n'effoyent point encore duits A| comcher fur la dure, Auff der Er- 
lamarıne. Amiot. Die von Athen den ſchlaffen. 
waren der Seefahrt nochnichtges| Durc; /Haͤrte. 
wohnet/fiewarendarauffnochnicht|  pierré Dure, Harter Stein. 

icht. = chofe Dure avoir, Ein ſcheußli- 
celame Duit-, Das tompt mir| cher grewlicher Anſchaw / grauſam 

eben recht / das if eben meince| Dinganzufchen. 
dings. je Duret, m. Harilecht. 

Duite à endurer coups de bafton,|  Dureté,f. Haͤrte. | 
Deß Bengelus gewohnt. Dureté de coeur, Haͤrte def Her- 

VDeauiſſon, f. Das fuͤruehmen / oder| sens. | 
bereden. | une Duret qui fort d’un arbre, 

sn Dune, os Dunne, f. eff ce») Rnorreneines Baume / oder Ma⸗ 
qu'on appelle unde de mer , que les| (er: 
mariniers noment oule, Waſſerwel⸗ Durement, Ranch) Härt. 

le / oder Woge. Daurcir, Haͤrten. 
Dunes, en plurier est Flamanpro-| un Durillon, Ein Aſt in einem 

noncé à la Franpoiſe, & ſignißel Holt / vnd ein Schwuͤle an Haͤnden 
les falaiſes, qui coſtoyent la mer des) vnd Fuͤſſen. 
famans, &c. Sandberge am Meer /  Durer, Damsrenilang wehren. 
die es auffhalten / daß es das Landt| Durer long temps , Lange Zeit 
nicht vberſchwemme. wehren. 2 | 

Dunese,f. Waſſerwoͤglein / oderſ jene ſpauroy Durer eg la maiſon, 
Sandtiberglein. Ich kan im Hauß nicht bleiben / oder 
Duone, voysz Danube. mich darinn aufhalten. 
Duplique, f. Duplickſchrifft in hommeaguionnepent Darer, ein 

Rechtlichem Proceß / Gegenbeant | rauchen vnfreundtlicher Menſch· 
wortung der eingegebenen Antwort⸗ Darer juſques à la fin, Außdawrẽ / 

rifft. beharren / außhalten. | 
Dupliquer, Eine ſolche Schrifft| Le douleur dure & perfauere, "Dee 

Gerichtlich eingeben. | - | Schmergwehresnoch. 
Dupliques, iripliques ,quaarupli-| qui Dure au trauail, Arcbents 

ques, Zweyte / dritte / vierdte Gegen⸗ (am. 
antwortliche Schrifft. longue Duris, N, = 

ori- 
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authorisd de la duree d'un an,| . Eaue — ou — ne 

Jarswirig Anfeben : Macht diccin| court poine, Still oder faul Waſſer. 
Jarlang wehret / vnd nicht mehr. Eauediftsllee, Gebrandt Waſſer. 

Durant ces jours la, In denen Ta] en Eau-endormie, nul ne fi fe, ſtill 
gen / oder die Tage vber. faul Waſſer iſt offt tieff vnd gefaͤhr⸗ 

qui eſt de Dei de garde, lich. 
ſich Halten laͤſt. Eauefroide, Ralt Waſſer. 

tiltres qui ne ſont pas de Durée] Eaue de marais, ou mareſcageuſe, 
wirige/ hinfaͤllige Titul / die nicht lang Dfûs: + oder Moßwaſſer. 
wehren. Faue de mer, Meerwaſſer. 

chofes depetite Durée, Dinge die  Ease de neige, Schneewaſſer. 
nicht lange wehren ſondern leichtlich  Easerofe, Rofenwaffer. 
en vnbeſtaͤndige / vñl Eanes ſaines, Geſundt Waſſer. 
zergaͤngliche S Eaue de puits, Sodwaſſer. 

Durable, c. Dawerhaffig wehr⸗ Eaue tresbonne à boire , Waſſer / 
das fehr gut su trinchen iſt. 

Duvet,m. Pflaumfeder. Eaue trouble, gaing du peſcheur, 
Duvet delinge, Das Wollwerck Truͤb Waͤſſerlein / iſt def Fiſchers 

anmleinen Thuch. Gewinn. | 
Dy. baille de l’eauepour lauer les mains, 

Bib Handtwa 

gr ms: Die Rote I | auff trucknem Lande. 
Dyfenterique, c. Der die Rote 

Ruprroderden Blutganghat. ‘| — Zu Waſſer fah⸗ 
— je [uis tout en Eaue depaour, Ich 

= | efür 
EA. — del’eaus en ‚on [on vin, Waſ-⸗ 

A cn, ef La durée des) ferin Wein thun. Items ſo boͤß niche 
id temps petite ou longus, en ſeyn / als man fit) angehen läßt ıdg 
IN quoy quelque chofe perfs-| man ſeyn woölle. 

. — oyeX Aake. contremont l'eau, wider Stroms 
Kart, en Eau, 7 RL zu Berger dem Waſſer hinauf. . 

> petite eauë, Ein Waͤſſerlein. beſte d'eaue, Mafferihieridasin 
balle Eaue est appelé le — dela Waſſer gelebet. 

mer, Das abgelauffen M | Eane de males taches, Fleckenwaſ⸗ 
Eaus vifue⸗, Springend D Brut fer 

nenwaſſer Le effre mis prifonnier au pain & a 
Eauede plays, Regenwaffer. re l — Zu Waſſer vnnd zu 

etzet Eaue benoiſte, ou luſtrale, an Brot gefenet werden. 
waſſer. Eauuier, ou Eauier, Waſſerſtein / 

Eaue de ciſterne, Regenbrunnen⸗ Handtfaß. Sprich vnd ſuche Euier. 
Eaurolle, vos acrole. 

Eans coulaute, Flieſſend Waſ⸗ 
er. ‚Ebene, voyez hebene, 

S 3 Ebriete, 

{ 

A 
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Ebrieté, f. ou en François enyure- 

ment mn. Die Terumchenheit. 
Ebriofité,f. Doflerer. 

- Ebullition, f.Dberfiedung. 

EC. 

Ecailler,voyez Efcailler. 
" femme Elcheveléc Ronfard, Ein 
Weib das Bloßhaupts iſt. 

Echevet, os Efcheveau, m. Æin 
Strang Garn oder Senden. 
be de lune,m. Finſteruuß am 

Mon 
de ſohil, Huſternuß ander 

onn 
en € iurifdiätionE.clipfee, 

Lin Gerechtigkeit Die man nicht 
pbct. 

Eclipfer, evaneuir, Verdunckeln / 
Verſchwinden. 

Adrian Fucceffewr de Fraian por- 
tant enuie à [a gloire, quitta defon 
— motif ces iois proninces, & les 

cclipfa de la domination des Roma- 
ins lesreflreignät es anciennes bornes. 

! Der Reyfer Abdrianus fonderte die 
ps Prouingen ab vom Romiſchen 

eich. 
à Ecloy, af Picard. Harn brauch 
vrine. 
Econome.ef grec Haufhalterı 

Verwalter. 
"Economic,Haufpaltung, 
Ecouer,voyez Elcouer, 

ED. 

Edenter, im die Co 
gen / Zahnloß machen. 
Eaentéèé, f. Zeenlof. 
"Edid,m Ein Gebott / Mandat. 
Fdict impoſant mors, Ein Gebott 

| bey Leibs ſtraff. 
vnEdict où ordennäce renouuelée, 

Erneuwerte Sagımg: 

ED. EF. : 
tollir un Edict,l'abroger Ein Ge 

| Bote rederruffenabfgaffen. 
. Edil her, Bawen. 
_Edifier ioignant à un aultre, Hart 

aneinesandern Krb bauen. 
Edifer vn navire, Ein Schiff 

Bauen. . 
Edifice, m. Gebaͤw. 

deviſer un Edifice, Einen Bauw 
angeben. 

entretenir lesEdifices Im Schirm 
haben / in Tach vnd gemach halte. 
Edißcation. f Æin Bawı erbau- 
wung. 

Ealfention, Erbawung / da man 
dem Nechſtẽ mit erbawlichem Bey⸗ 
ſpiel vorgehet. 

Edificateur, m. Sautomann ! 
Le eitwas b auwet / oder bauwen 
left. | 
EDIMBYRG, ville Royale ch 

metro politaine d Eſcoſſe. Die Haubt⸗ 
part vnd Rönigliche Sitz in ee 
and 

Edition.f. Truck. 
Education, çænowrriture,f. auf 2 

erziehung. J 

EF. = 

Efacer, Außwiſchen / außthum 
außweſchen / vertreiben. 

Effacer quelque eſcriture, Schrifft 
durchſtreichen / außthun. 

Effacer quelque blaſme, Eine 
Schand ver — 2 Schande ab 
pme legen. 

Effacer quelque tache, Sich eines 
Caſters abthun. 

Effacement, m. Außwiſchung / 
| aufdilgung. 

Effaroucher, Erwilden / ergrims 
men’ Wild machen. 

Effarouche,m. Wild und Graw⸗ 
fam oder unfinnig gemacht 
Freud 

Ts _ 
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Effeët que l'art fait, m. Dasſ  Effondrer un cheval, Einẽ Pferd 
Werck der Kunſt. den Bauch durchftechen. 

Vffect & pouvoir, Wurckung // Effondrer un huys, em Thuͤr 
vermuͤgen / trafft. durchſtechen / aufflauffen. 
hommedepeu d'effet, Dexwenig| Efondrer un vailiau SEinemSaf 

ernf an ein ding legt / wenig fhañft! den Boden außſtoſſen. 
vnd aufrichtetionnermögen. f'Efforcer & trauailler à faire 

Effeétuer, mettre en Effeit, Bu] quelque chofe, Vnderſtehen / zuhan⸗ 
— vollenden / thun / auß oi Dec fuͤrneh⸗ 

| ten/ic 
peurs par effect, Mit der (bat * Efforcer de faire fon debvoir, 

werden. Sich vnderwinden fein Ampt zu 
seen par effeit, Mit der that| volſtrecken. 
arthun. J'Efforcer de ton fon pouuoir à A 
Effectrice, f. Die etwas thut Od) re rous plaiſirs à quelqu'un, Sich 

m einem Ding vrſach iſt / Wuͤr em Hertzen fleiffen einem 
ckerin. 

Effeminer, Weich / Weibiſch ma⸗ er E forcer à à quiferaplus deplaifsr 
chen / einem das Hertz erweichen. | l'un à l'autre. Trachten ſich vnder 
mol & Effeminé,m. cn Weibiſch einander mit Wolthaten zu ober» 

Meunſch / ein Gret. winden. 
prononciation Effeminee, Wei⸗ ['efforcer à l'encontre, mit gewalt 

Bifche auffprach entgegen fichen. 
Eficace f. Effort,m. Vnderwindung etwas 

etwas zuthun. zuthun / oder fuͤnemmung das ons 
degrande ev Groffer traffe| Derfichen cines dings. 

vnd Wuͤrcku Effort degens deguerre,m. Anfall / 
Effiencemene Bräftiglich Natz⸗ anlauff / nachdruck der Kriegs⸗ 

lich / fuͤrderlich. leuth. 
Eflicient,m. les cauſes Efficientes,| ils font leur — Sie thun ihr 

. Drfachendie etwas wuͤrcken. vermögen, fic ſetzen Duran nach als 
— Abconterfeyen / Abbil. lem — 

2 Efforcemént, Brand Effort. 
Effeief Bildnuß. Eforcément, par grand effort, 
Effigie efleuée en l'honneur de celuy an nger macht nachallem vers 

qui a en quelque vidloire Bild / dem —— —* (muͤgen. 
zur Ehren auffgericht/der cinen ficg FE rayer, Sich entſetzen / er- 
erhaften hat. ſchreckt werden / erzittern. 

Efleurer, Ein wenis anruh⸗ Eſtre Effrayé, Erſchrocken ſein. 
ren Effrayat.m. Erſchrecklich / gräw- 
* Effondément plourer. Schr tocis, lich. 
nen, ſchreyen / iſt bey den Sraugofen| es: - effroy,m. en 
nicht faſt braͤuchlich entſetzu 
Effondrer un poiffon, Ein Fiſch ——2 c. Erſchroͤck! ich. 

außweydtn / aunemmen. | F f aiablement ou —— 
Er 8 ms 

_ 
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Vämmeric nd ſchrecklich ruffen. _ Efweillement,m. Eirecheu der | 

ffraye,nom d' oifeau, voyez Fre- Räbbläre ttern. 
* e. |‘ Effueilleur, m. Waingartblaͤtter 
"Ekreinee, on dit en venerie, f en abloͤſer / Rab mann. 

aller dei’ efpaus (es efreine des chin, Effuſion d'eaue, f. Waſſer auß⸗ 
ES sieffung. 

Effrené, quin — ne bride.| grande Effufion de fang , Groß 
m. Vngezeumpt / aufgelaffen / om —* 
baͤndig / wiederſpenſtig / wild den] 
man nicht gezeumen / noch geme- EG. 
ſtern kan. 
en, » fr Onbendigtet, Ega yer, Erläfigen. 

rl Eye, : Sid froͤlich V 

“Egelefin ou Egrefin, m. c'eff un 
mot ufité entre ceux du Pais Em 5 
Sceil fh. 
Egli ef Eine Kirche. 
gens d lEglife. Die Geifliche. 
— Si ai auffrei⸗ | 

Ben/aufftlauben 
— Egrege, eſt tiré : du Latin > © poins 
vf téen commun langage, mais bien 
‚entreles Notäires Dauphinois & ſa- 

— — Ohn alle Meiſter⸗g 
ſcha —— —— 
beſintlich / oone Maß. 

Effionié çh efhonte, m. Ein vn⸗ 
verſchaͤmbter Menſch. 

Heft Effrõté. Er hat daß Scham⸗ 
er, abgezogen / er hat fic auf 
geſch 
grandemen efronie, Sehe: — 

ſchaͤmbt. 
:E ffrontement. + Onverfhäniich- 

keit / ein vberaus (bendlichee ond oiflens. Zürnehmer. 
fa 5 Lafl fer. Vwaſch Egruger, ou Efgruger,efl efmier (a 

ronteement, nv mtlich/| brifer, de offen zerbro⸗ on tiglich / önberfchämptersoeife.| (a 4 er . = 
Lover (& nier Zerreiben/ zer — du Jet. Saltz zerkoſſen 

— Egiun,vo ez.aigrun. 
Effrouer dedans ou parmi. Æinbro Fgual, m. Eben gleich. lamen / Einreyben. | — æval & er Schr Bi Effroyer /es ennemis, Sein? Sein 

den cine — einagen/ feine Feind — equal & pareil. Verglei⸗ 

Effroyé not — ou sl penoit| : — ch tout vni, Ebnen. que full Remus, Amiot. Erſchrockẽ gualer, Eben gleich machen. In betrachtung der Gefahr darinnenl. Le feul momët d'une nuict meſem- er vermeine Das fein Bruder Res]: blou egualer en 1’ ogesr de temps les 
ar ne rn [Hours d’sneanndeentiere.dne Vache roy; Voyez ſus, Efftay. hat mich fo ss deucht als Effueiller, Ablättemn aSblaten ei x ein gan 44 er er > Weinlaub abnemen. Fe QUES „rbre Efusslie, Ein Baum ohne Egualizer, — Blatt. + oder ſeyn. 

J — 
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1 Egualizemens,m.daeDergleihe.|  Elementaire,c. Das die Klemens 

Eguillonner, Strupffen / anrei⸗ten angehet. 
tzen / antreiben. vn —— Helefant. 

Eguilln, m. En Stachel / Ans Elephantin,m, d'Elephant ‚Daß 
trieb. vom Helefanten iſt. 

‘EH 17T — Le la VOIX. Auffbe- 
| | bung de S 

Ehanché,voyez Efhancé, “Elder each Yaffhlagenges 
‘EL brechen / außſtoſſen. 

Flider la produéfion de [a partis 
copier a gegencheil feinen 

w 
‘El ef. Si, 

Ellebore blanc, Nießwurtz 
Ellebore noir. Schwartz SU 

" Ejedion,f'Nuffeoerffung: 
U’ Eine, la partie du corps appelée 

ainſi, Die Scham Adr. lun. 
J\Eine, f. une herbe qui guarit La 

douleur de I’ Eine. Da oder 

Generic. 

EL. de f. bailler 1 + » À 6 Ellees à un 

— groſſer Muͤhe vnd cheval. Dem Pferd den Zaum laſ⸗ 
flcif ma | fen (chieffen mit verhengtem Zaum 
E — m. Wolaußgearbeytet rennen. 
Sauber vnd mit allem Fleiß ge.| Ellend, eſt une beſte ſauuage gran- 
macht. de comme un cerf, Ein Elend. 
 Elancer de peinde, Sega) . " Eloquent,m.QBolberedt. 
Schieffen. Elquensef: Berebfamteit Red 

lemal du cofém ‘Elance , % habı r ; 
das Scitenficchen. - — sn perpetuel torrẽt d’elo. ” 

“ Elancement,m. Stechung. uence planturenfe, graue & pofee, , 
Elargir, voye? Eflargir. | Yußieiner C5 Gießbach der Beredſam⸗ 
Elatiom 04 hauteſſe de cam, f Do u 

Stoltz / Großmuͤtigrkeit. Elphe Em Kraut das man 
Elay,».voyexEflay. - Spanifch Epho beift. 
Elb. Die Elb oder zu ring ‘* Elucider ieh a 

Dil. andingertlären. 
Electeurs. voyez Eire. — N 
Election, f. Erwehlung. EM. 
Election libre, Freye wahl. 
Electuaire, m. Bin Cattwergen. 
— m. Schẽn/ Laſus / vnd faͤrben 

art d Emaillir, Glaßmale Key. 
—— CLeiblichheyt. Email,m. Schmelggla ß. 
— „Wollgeſchickt / l'Emaillure d'or ou d’argen f 

Élene, F. Teavorliedı Tratvrge| Emanciper, Auf feinem ger 
fang. laffen bad obergeben. - 
Élement,m.Œf Ælement. ne Sergeafen, N 

| | — 

— Im Fewer fi! Qui | 

Schmelsung auff Silber vñ € bo : 
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Embaboviner, Mit guten Wor⸗/ Embature dei roues Das beſchla⸗ 
ten vmbfuͤhren vnd auff halten. 
Emballer. Lin Packen. 

gender Raͤder. 
Embatre, os arriuer en quelque 

Emballer lamarchandife, Bab: | lieu foit par deffein on par cas d’ auen- 
ren in Ballen fchlagen. 

Emballeur, m. Ballenbinder. . 
| ture, Irgent bins oder antommen. 

slcommencerent brocher leur che 

Embaraſſer, Einmifchenseinzichen| werux ca eux em batre en la plus grã- 
in einen Handel. À de preſſe. Ste gaben jhren Pferden 

vn gentilhomme Frangois voyant| die Sporen / vnd haben fich ins Ge⸗ 
on Roy embarafle parmy la foule, Sa] drenct eingelaſſen. y parmy 
ein Srancreicher vom Adel feinen 
Koͤnig im gedrengfahere. 

on m'a embaraſſé en ceſte affaire 

Se gens [efont Embatus mce pais. 
ein Volck iſt ins Land gefallen. 
ie ne fcay ou nous fommes emba- 

Jens mon fceu, Man bat mich in die⸗ zus, Schweiß nicht wo wir hingeras 

fen Handel ohne mein wiſſen gezogen / then 
fein. pee 

vond Damit verwickelt. 
Embarquer, Sn di Schiff ehum.| len im 
J'Embarquer, Zu Schiff gehen. 
‚la Embarque [amarchandıfe, Er 

hat fein Gut ins Schiff gethan 
Embarquement, m. 

in cin Schiff oder aufffinen auff das 
Meer | 

Embarrer fon E/bee à "un arbre, 

Embattes, m. Die Hen Lüfft 
Augſtmonat ind Hunds⸗ 

tagen. 
Embauger & mettre en beſon- 
gne. 

as ſteigen . Embaumer, Balſamiren. 
Embellit. Zieren / ſchmuͤcken bu- 

tzen / heraußſtreichen / befſchoͤnen. 
Embelliffement, Zier / gierlig⸗ 

Schwert in einem Baũ ſtecken keit. 
heaume Embarréde coups qu'il à 

 vegen. Eingeſchlagen Helm. 
.. Embas,o# Enbas, runden. 

d’ Embas, Don vnten auff. 
Embaflade, Bottfchafft. 

Embefongner,Zufchaffen gebert. 
—*æ*z m. Der zuſchaffen 

u : | mblaver , ef? proprement mettre 
bleden terre à lever ‚on en ufe pes, 

Embaſſade ou Embajladeur ‚m | Befämen. : 
Gefanter. | 

aller enEm jaflade, Ein Sander 
fein/in Bottſchafft vervei 

Embaſſadeur, Bin 

an champ Emblavé, Rornſaat / 
Acker da der Samen auff ſtehet. 

terres Emblavées, Beſaͤmte Fel- 
efandter, der / Felder auffwelchender Samen 

ſchon auffgangen iſt. 
Embéftonner aucun, Mit aller:| - Embleme,m. Kin 
* ehr vnd Waffen einen ver⸗ 

Embaflonner aucun;ou luy donner 
des qoups de baſton, Abbrigeln / Ab⸗ 
benelu. | 

mbatage, m. Daß befchlagen 
Radfchienen. 

Æmblema. 
Emblemes SEingelegt Werck / er- 

habene vnd getriebene Arbeyt am 
Golt vnd Suͤber. 
Embler, Stelen / heimlich neh⸗ 

men. — 
Emblant fur fes voiſins, Set- 

(ſchlagen. nen Benachbarten Das jhrige ae 
Embatre, Die Rathſchienen an nemmend. | 

u ——— 

éme 
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je me ſuis Emblödelatroupe, "Sch 
engen dem Hauffen abgefto: en 

.‘ prendre, ou furprendre une ville; 
” d'emblée, c'est parfubtilité & an de- 
faperceu, Bine Stadt mit Behaͤn⸗ 

nemmen. — 
àemblée, Heimlich. 
Emboire, Eyntrincken. 
Embu, m. Eyngetruncken. 

. terreembue de ſang, Erde die voll 

L’Embon- point dequelg, perfon- 
ne,die Geſundheit de YYéenfchen. 

Emboucher quelqu'un , Einem in 
‚ den Mund legen was er fagen foll. 

| Embouche de ce qu'il doit dire, 

homme mal embouché, Ein Là. 
ſterer / Boͤß Maul. 

chewal qui a mauvaiſe Embou 
chure, fHartmaͤuligs Pferd. 

l’ernbouchure d'un ſolior, f. Dag 
Zoch eins Schuhs | da man den 
Fuß eyn féectt. 

l'embouchure d'une riviere, Bin 
Cauff vund Außbruch eines Flußes 
in das Meer / Außgang. F 
Emboucler, Hafften / oder zuhaff 
ten. 

Embouer, ou Embourber, Se 
ſudlen mit Roih oder Wuſt vnflaͤ 
digen. : | 

Embourrer, Mit @cheerivolien, 
- oder dergleichen füllen. 

Embourfer, In Benttel ſtecken. 
Embouſer, Mit Röhedreck ver 

vnreinigen. J | 
Embrafer, Seniver anlegen / anſte⸗ 

cken / zu Rolen machen. 
Embraſer auſſi est eſuaſer le mur 

en le retirant par dehors & par dedës 
ka maiſon, afin d’acsueiller plus de 
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clairte dans le logis, Die Manwer fo 
abbrechen wenn man Fenſter eynſe⸗ 
en will daß man deſto mehr Tags 
Es pffen môge. 

Embraſéè, m. Gluend / Fewrig. 

efire embrafé de convoitife, Ent⸗ 
gündewerden/mit Begirlichteit. 

Embrafemöt de fen,m.cin Brand / 
Brunſt nr. 

Embrafure, on efnafure, voyez, 
Embrafer. | 

Embrafler, Vmbfangen / Indie 
Armen nemmen / faſſen / vmbringen / 
annemmen / ergreiffen. 
Enmbraſſer ‘une opinion, Einen 
Wohn annemmen / e iner Meynung 

A vorgefagt if was er fagen| benpfli x 
olf. 

iheen. Fe 
Embrajler fon eſcu, feinen Schild / 

oder Targe an Arm thum., 
Embraffement ‚m. Vmbfahung. 
Embrener, Befcheiffen. 
Embrocher de la chair, Spieffant 

an Spieß flecken. 
.” Embroncher, Neigen / buͤcken. 

il le fit embroncher jufques fur les 
col du cheval, ex that jbnniderfincté 
biß auff feines Pferde Half. 

Embroviller une caufe , ou m. 
fait, Eine Sache verwinen. 
\ [’ersbroviller en quelque affaire, 

Sich in einem Handel vertieffen / ſich 
in ein Sach ſtecken. | 

tu t'esbien Emtrovilld, Du haſt 
dich wol verfiricht ond verticffet. ? 
cauſe fort embrouillée çà enves 

loppee,ein verwirꝛte Sache. 
Embryon: du quel mot lespoetes 

François d’au jour d'huy vſent: eſt 
par ec Ein vnzeittiges Kind in 
Mutterleib. 

eſtre embrafe , Um Brand fu 
digkeit / oder durch ciné Anſchlag ein⸗¶hen 

— 

Embufcade, eſt un mot imité de — 
la pronunciation Efbagnole le naif 

Erançois eff Embufshe, | 

f 
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Embufcher, d'est mettre en Embu- Emmener par force, Mit Seat 
che, Im Hinderhalt / Item fich hin⸗ nemmen / ond hinweg führen. 
derm Buſch auff der Jacht halten. Emmener les enfans d’auec leurs 
ſEmbuſcher, Auff der Cauſch parens, Rinder den Eltern abfpañen 

ſeyn. vnd entziehen. 
Embuſche, f. Hinderhalt. Emmené, m. Weggefhhret. 

aſſeoir une Embuſche, on — — — folgend 
Embufches , Binen Hinderhalt ord⸗ ort. 2 
— Zi: x Emmeubler, Mit Haufrah 

re aux Embuſches, Im Hinder⸗ſtaffieren. | 
— Emmeublé, m. Mit Haußrath 
eſtre tué par, Embufchez , it! a | 
Hinderliſt vmbgebracht werden, Emmi lepalais, Mitten in Pal⸗ 

Emender, Beſſern. I 

* 

Emendé,m, Bebeffert.  Emmieller Gramañoutr Schmeb , 
Emendateur,m. Derbefferer.. | chen. * | 
Emendatrice, f. Derbefferin. » Emmieller un cheval, Æinem 

| Emendation,f.Oexbeferung. Pferd fchön hun. 
Emeute, voyez meute. Emmielle,m. Anadottet. 
Emier, voyez Efmier. Emmiellement,, m. Schmeich⸗ 
Eminent @ /urpallant les astres, u: | 

m. Das bber alles andere herauß| Emmielleure,f. Schmeichleren. 
raget. 707977 Emmitrer un Evefque, Dem Bis 

Eminence,f. Außragung. ſchoffe fein Biſchoffs Hut aufffegen. Emmaigtit, & faire maigres, | ‘ Emmonceler, Auffhauffen. 
Duͤrr / oder mager machen.“ * Emmont, Auffwerts | 
SEmmasgrir Mager werden. | Emmurer, Dermatvren. 
Emmailloter, m.in Windeln wi/ Emmufeler, Binen Maul Korb 

deln. | (Kind. | anlege. 
‚Emmaillt€ , m. Eingewickeltt Emmuſquer, parfumer demufe, 
Emmancher, Haͤfften Lin Haffe| Mit Bieſam beraͤuchern. 

anmachen Emologuer, voyez homologuer. 
” Emmanné, m. Ronfard. Mit c Emologuer Vaccord fast entre⸗ 
immelbrod gefuͤlt. les parties, Den zwiſchen beyden 

Emmanteler, Bemaͤntelen. CTheilen eyngegangenen vnd auffge⸗ 
Emmantelé,m Bemaͤntelt. richten Vertrag billichen vnnd gut 
Emmom — Br r I — 

” Emmatrelé, Picard. m. tr.) © Emolumeng oufit, m. 
Brauch Enroué,Enrhumé. d Grivin. 4 a 

XEtnmatticuler, In ein Regie] Emonäoire,f. Das Orthan deß 
einer Gemeyn einſchreiben Smmas| Menſchen Ceib / da Die Natur fi 
triculiren: wirdt auch bon den Teut⸗ butzet vnnd reyniget / als under den - 

ſchen gebraucht. Ohren Armen / sc. SE? 
Enm mener avec ſoy, Mit ſich hin Emonder, voyez efmonder. 

weg fuͤhren. 1 Emoucer, 
= we la pre- 

BR 
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:Tapremierepointe defon amour eftı Empereur, m. Reyſer. | 
defia tonte emoucée en fon toeur,| " Empcricre, f. eff mot ancien, om 

einer Eiche Spitze if allbereit in] die au jourdhuy Imperatrice, Rens 

feinem Hertzen ſtumpff worden. |fam 
Emoucher, voyez Eſmoucher. Emperler, orner de perles, Mit 
Emouchettes, f Liechtbutze / Butz⸗ Perlen zieren. ne 

— Empeſcher, Hindern Im Wege 
ſeyn / Verhindern / Abhalten / Ir⸗ 
ren / ꝛtc. — pe — 

. Empecher de faire quelque choſe. 

Hindern / Nicht knlaffen Daß einer 
etwas thue. A a 

Empefcher & deftourber, Vbero 
lauffen / Derhindern. | 

Empefcher & empefrer, Verwir⸗ 
ren. 

Empefcher & vetarder que quelg, 
chofenefefare, Etwas auffhalten 

verhindern Daß es nicht geſchehe /08 
ins Werck werde gerichtet. 

Empefchér franchife , Einem die 
Freyheit / oder feine Zuflucht benem⸗ 
men | EN: 

Empejcher l'audace dequelqu'un, 
Sich wider eines Sräuenheit eynle⸗ 
gen oderfich darwider fegen. 

occuper cempelcher la place, Den 

Plag beſchlagen. en 

feheer: | | 
" Empaindre un homme de toute [a 
force , Einen Menſchen mit aller 
Gewalt anfallen. 
" ill’Empaint tellement que leglai- 
ue vole en pieces, Er gab jhme folchen 

Streich ı daß feine linge zerſprun⸗ 
gen iſt. 

Empainte, ou Emprainte, U, 

fall / Eynfall / Angriff mit einem ge⸗ 
iwaltigen Nachdruck. | 

Empaler vn homme, Kin Pfal 
durch einen fchlagen / wie an etlichen 

Drehen denen gefchicht 1 die ſich ſelb 

entleibet haben. 

mpaunach(, m. Befedert / Mit 
ſchoͤnen Federn gezieret. 
> unarmat bit Empanache,ou Em- 

pennache c'est à direquiabean pen- 

nache,ou plumas, in Helm darauff 
einfchönee Feder Buſch ſtehet. 

Empaqueter, Einpacken. voyet| Jene ſtauro empeſcher, Ich kan 

Enfardeler & Pacquet: » nichts darivider haben / Ich kans 

— — Einnem̃en / Be] nicht Denen. m = 
lagen’ Beſitzen. Empe[che ‚m. Vnm 1e 

rs. ennemis fe font empares & faits sata Mit Arbeit — — | 

maifires de la montaigne, Der Seind|  effre empelché, Vnmuͤſſig / Ge⸗ 

bac fich deß Bergs bemaͤchtiget / Ær| (haffuigfeon. 
bar jbn ſchon eyn / vnnd zu feinem] Empeſchement, m. Verhindernuß / 
Willen. Verwirꝛung / Verſtrickung / Auffs 
* Emparfumer, Ronſard. Mit einem haltung. | 

en Rauch erfüllen. donner empefchement, Einen vers 

— — de quelquechofe,| fäumen Gab Daher 

Eins Dings Pen vnd Mecfler| n’amoir point d'empefchement,, 

werden. Bute Well / oder nicht zu verſaͤumen 
” Empaulmer, Sn die Hand nem̃en / haben.- | 
paubelen — vous naures point d'empeſchemẽt 

Empenne,m. Geficdert. de par moy, ‚She en 
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nicht verhindert / oder verſaͤumpt | 
werden. : 

sine viendra nul Empefchements, |: 
Es wirdt kein Verhindernuß für, 

Empeſtrer, Verwirꝛen. 
Emphyteoſe, f. Jinß Cehen. 
heritage baille en Emphyteofe, &xb 

Bas aufgelichen if mit Beding / daß 
esfollgebeffertwearden. _ 
Empiege, m. Sade Schlingen 

gefangen 
Empienne de fonlier Das Ober» 

leder am Schuh. : 
* Em pierrer un homme, est le muer 
& transformer en pierre, In Stein 
beraͤndern / oder verwandlen 

Empieter, eſt vn mot de faucon. 
verie, Mit eines Vogels Klawen 
ergreiffen. 
Empieter une ville, Bin Stadt 

eynnemmen. — 
la Cicile dés lors pour la plus grad 

part fuſt emspietée par les Romains, 
Cicilia war Damals ſchõ mehrertheil 
Inder Römer Gewalt. 

Empiettement de coulomne , ou 
Empatement , Zinee Seulen Fuß / 
* derſelben Setzen / dar fic ſtehen 
oil..“ 
Empire ; m. Reyſerchumb / 

Deich | 
D | Empire Romain, Das Roͤmiſch Rad, | , svoir Empire & fonuérainé prif. 

Jance, Denhächften oder dberften 
Dewalt haben / vñ das Anſehen und 
Vermoͤgen zu gebieten. 

Empirex, aͤrger machen: 
C'mpirer, arger werden. 

les pommes empirent, & neretitn- 
went point la ſaueur & bonté de leur. 
premiere tige, Die Aepffel ſchlagen 
auf der Arth / vñ behalten nicht mehr 
rai vorigen guten Geſchmack / ac 

N 

EM | 
… d'Empirañce, f. où dechet, Schw 
de/ Abgang. | 

plulieurs Grecs & Latins nous ont 
lail[é des plaintes de l’empirance de 
leur fiecte, Diele Scribenten / fo wol 
Griechifche als Lareinifche / haben 
vns daruͤber groffe Alage nachges 
laffen / daf ju jhrer Zeit alles in Ab⸗ 
gang kam / vnd die Menſchen jmmer 
boͤſer vnd aͤrger wurden 
Empirement, m. Ergerung / wenu 

ein Ding ärger twicdt. 
. Empirique,c. Fewrig / Klar. 
ciel empirique, Der hoöchſte Him⸗ | 

me. | 
_, Emplage; m. Ehnligkeit / Gleiche 
foͤrmigkeit / Maß. 
Emplaider; Sn Proceß vñ Recht⸗ 

fertigung bringen. 
Emplaftration, f. ou enture en efà 

tuſſon; Ein Arth ju propffen in die 
Rinde eines Stammes:davon Pli. 
nius pAndelt lib. 17. cap. 16. 
Vvn Emplaſtre, m. ein Pflaſter. 
Emplette, f. Handlung / And 

ennoyer al’ Emplette, traßquer ça 
& la, Außſchicken Gewaͤrb zu trei⸗ 
ben. — — 

Emplir, Fullen / Zufuͤllen. 
Euplir tout are, Eben gerad / oder 

gleich zufuͤllen. eh 
Emplir vrefemelle, Wirdt vom 

sagen gefagt ben den Jaͤgern. 
Empliflage, m. Füllung. 

vn — CTaͤglicher 
Brauch / wenn man etwas ſtaͤts 
brauchet. 

. faire [on employıd, Seinen Eyn⸗ 
kauff thun. | 

‚ Employer & defbehdre à quelg 
ehofe, Auffein Dinganwenden.- 

Employer ſon argent, le faire préf- 
ter, Sein Gelt anlegen. 
 Einployer & meitre grand — 

A 
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Aabaſtir, Groſſe Koſten auff bauwen 
wenden. 

Employer I aide du bras feculier, 
Die Weltliche Obrigkeit / vnnd der 

| ne Macht vmb Höälffe anrufs 
en | 
Empleyer la production de partie 

aduorſe en céqu'elle fait, pour foy & 
non autrement , Öegentheils Fuͤrge⸗ 
ben / oder was Gegentheil eynge⸗ 
bracht hatıbrauchen / ond damit fich 
behelffen / fo fern es mic eimdran iſt / 
vnd anderſt nicht. | 

Employer & confuiner une chofe 
en mauuais Vfages , Onnütlich bin 
durch richten. | 

['employér àfairequelque chofe, 
Sich jrgend su gebrauche laſſen / où 
allen Fleiß auff ein Dinglegen. 
* mal employer fon temps , Seine 

Zeit vbel anlegen / oder zubringen. 
Employé, m. Außgegeben / Ange 

wendet. F \ 
iles? bien employé qu ainfi me foit. 

advenu, Æsift ebenrecht daß mirs 
alfo gangen iſt. 

argent bien employé , Bol ange» 

legt Gelt. | 
Emplo 
—*— außgeben. 
EmplyteBnutauff. 

237 
À 
4 

| EM 
Empoife, voyez Amydon. - 

|: Empoifonner, Vergeben, Giff 
eyngeben. | | | 

Empoifonne, m. Dem vergeben ift 
worden. | 

Empoifonneur , m. Veraiffter / der 
den Menſchen oder Viche Gifft eyn⸗ 

. - 
RE EEE OR 

Empoifler, Bichen. 
Empoiſſẽ, m. Gebichet. 
Empoiſſement, m. Bichung. 
Empoiſſonner, Mit Fiſch fuͤllen / 

oder beſetzen. | | 
_ riviere bien Empoillonée, Ein 

Sfchreicher Fluß / oder Waſſer / 1e. 
table bienempoiflonee , Tiſch den, 

mit allerlen Fiſchwerck wol ſtaffieret 
vnd verſehen ife. — 

Emporter, Darbon tragen / fins 
weg nemmen / oder fuͤhren. 
rauir & emporter, ERinnemmen 

vnd entführen. —— 
Emporter le bruit, Den Preiß bars 

von bringen. | 
sl vondroit bien emporter debia- 

unde,ce qui ne luy eſt pus deu par rai- 
| fon, Er hette gern durch pochen vnnd 

ent & defbenfe, m. Au | fehnarchen was me von rechts we⸗ 
gen nicht gebühret. 

Emporter  deffourner, Etwas 
Emplumer, ou garnir de plumes, entwenden / enttragen 

Mit Federn zieren Befedern. 
Empoigner, Ergreiffen. 
Emposgne par lecol, bey dem Half 

ergriffeun. 
quelque argument, que j Empoi 

gnaſſe, il me l’arrachoit des mains, 
Was ich fürbrachte u Behauptung 
meiner Sache / wuſte er mir alsbald 
jubenemmen. - 
Empoinçonner, Ötechen. 
Empoint,ouendrdre, Sertig) Ge | 

drei Zugerichtet. 
malempoms, Phel geruͤßet. 

- 

\ 

weg genommen. 

Emporté,m. Hinweg getragen: 
ilanoit ont emporte, Gr hatıe als 

les hinweg gemacht vnd getragen. 
oubli a emportecela , Dergeffens: 

heithatsmit fich genommen / Es 
if mir auf der Acht ı entſuncken / 
ꝛt. 

eflre emporté du banquet, Von 
PE Gaſterey ‚aufgetragen wer⸗ 
en S 

Emporté &mort de maladie buxch 
die Kranckheit außgezehret vnd hin⸗ 

encca 7 



288 EM. EM. EN.. | 

encela les Latins l’ontemportöde-| Emprifonnement-,, m. Daft 
nant les Grecs, Darinn babens die| cfung. —— 
NRoͤmer den Griechen vorgethan. Empruntet, Entlehnen. 

il emporte incroyablement à touto— demander à emprunter, Bitten 
. Eflat-, Gs iſt allen Ständenmehr| / daß man vns lehe. 

gent à gros interest, daran gelegen als man glauben!  Emprunterarg 
kan. .. | Beltauff groß Intereſſe / oder Füs 

Emportement ‚m. Außfuͤhrung / den Zins neumen. 
Das Hintragen. | .… Emprünter letom d’aucun, Auff 

Empoule, — eines andern Mans Nahmen et⸗ 
ter / Geſchwaͤr. uwas thunn. 

plein d'Empoules Doll Blattern. eromper par omprunter. Mit Ent- 
voila des parolles bien Empoule. leihung betriegen vnd darſetzen. 

és, Das ſeyn furwar auffgeblaſene / Emprunté,m. Entlehnet. 
praͤchtige vnd hochtrabende Wort. Empruntéẽ de prins d'ailleurs, An- 

Empoupper vn navire: le vent derswo her genommen / entleh⸗ 
gracieux Empouppant ton navire, Met... 
Ronſard. Du hatteſt vor Wind. Emprunt,m.Entlehnung 

jefloy Empouppé d'un vent cal. | faure vn emprunt de trois mille fer 
me, baſquier. Em Cufftlein gieng / vũ Ja ville, Der Stadt drey tauſent zur 
trieb mein Schiff·. : | Steiveaufflegen. | i 

Enipourper, Ronſard. Mit Qu, | Emption, f.ow Acher,ein Rauff. 
Ra . T’Empuantir ‚ou Empunaiſir. 

- Enipteindre, Eindrucken. Stindend werden. 
Empreint,m Eingedruckt. | Empmanti , où Enmpunaiſi, m. 

Empreinte marque, f. Eifiges| Stinckend. | 
druckt Zeichen. _ 5. 1, Eniputer; Beſchuldigen / Hein- 

de la premiere Empreincte, In dem libantragen. 
erſten Angriff. J Emputeur; ou X m. An⸗ 
Emprendre, voyez Entreprédre.| bringer / Antrager. 
Empris, Vnderſtanden. Enmulateur, qui a enuie ſur aucun, 

Empreſſer, Zuſammen dringen. Der dite nacheyffert: Item / Dex 
Empreut, Der erſt. iſt nit braͤuch⸗ 

Emprifonner, Eingiehen / Gefan⸗ 
gen legen. 

avoir puiſance de faire» empriſon- 

einem verguͤnſtig vnnd neidig iſt / 
7. 2 

Emulation » I» yfferung / 

NED. | 
ner, defasreprendreaucorps , Den EN. 
Angriff habẽ / Macht haben jemand | 
ins Gefaͤngnuß / oder in den Kercker/ Enapres, Darnach / Ferrner. 
zu werffen. En apreæs fay qu'il te fouuiennes, 

S’emprifonner foy mefme ; Sch) Darzgu / Dardberr Auch / Habe acht 
gefangen ſtellen. daß du eingedenck ſeyeſt. 

En bas, Darniden / Drunden. — emprifonné, Gefangen wer⸗ 
Enchemin, Auff dem TG cg. = 
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._ En ce, Hierinnen. | comme chevaux, &c. quandon vent 
En ce difant, In dem / oder wie er denoter que la corne du talon [entre 

diß ſagt. u approcheprefques ajondre. 
* Endelayant, Durch Auffzug / oder lechevaleitEncaftellE, Sprig 
weil er verziehet / vnd die Sach auff⸗ das Sauf. Das Pferd iſt vollfuͤſſig. 
ie | Encaver, Yußhölen. | 
ilm'a adopte Enfils , Er bat mich]  Encauer du vin, le metire, ou de- 

an Rindsflatt angenommen. valler en la cave, Wein in Keller 
En haut, Droben / In der Hoͤhe. thun / oder ſchroten. 

Enceindre & entourer tout au- 
tour, Vmbfangen / Vmbgeben. 

Enceindre de muraille, Mit einer 
Mawer vmbfangen / Eine Mawer 
irgend vmb jiehen. 
‚ Enceindre & enclorre dedans cer. 
tains fins & limites, Æinʒielen / In- 
nerhalb gewißẽ Kreyſen begreiffen. 

Enceinct, m. Vmbfangen / Vmb- 
geben. 
— Enceincte, Schwanger 

eib. 
les Enceincts d'une egliſe, Creut;- 

gang einer Rirchen. 
Encens,m. Weyrauch. “a 

Encenfer, Rauche/ Berauchen / 
Einen machen. 

Encenfoir,m Rauch aß. 

Encenfiere, f.einwilde Gattung _ 
Origani / oder des hohen Dofis. 
— Mit Resten binden / 

ten ſchmieden. 
Enchainé, m. An Ketten gele⸗ 

. Enamourer , f’Enamourer de gt t. 
quelqu'un, Sich gegen einem verlie⸗Enchanteler, c eſt à dire mettre- Fi ! 

n. à furlechantier. - + . 
‚ Enafer, Enafé, voyez Efnafer. Enchantet, Besaubern. 
 Encager , Sn ein Dog Enshanter aucun, SEinen bejau⸗ 

. Enjouant, Spielend. 
jeparle Enimpruaent. 

 Enquelquo maniere que ces chofes 
Joyent faittes, Bott gebe wie es de 
ſchehen iſt D 
; En auf grandnombre , Ebenin 
o groffer Any 

| es Vhhber / Darbeneben— 
Pber das. 
En paix, Mit / oder in Frieden. 
Enpartie, 
En peu detemps, In kurtzen / ober 

ſunerhalb wenig Tagen. 

kälter. 
En tout & par tons , Vberall / 

ſperꝛren / Befangenfegen. bern. 
Encager Un oiſelet, Einen Vogd| Enchanteur, m. Zauberer. 
men Refig fperten.  : | Enchantement,m.Zauberung. 

Encant,vendreal’Encant, Der-| Enchanteries,f. Zauberey. : 
ganten / Verkauffen dem der aller-| _ Les Enchanteries font. deſcou- 

meiſt darauff beutet. laertes, Der Deckel iſt vom Hafen 
Encafneler, eſt vn verbe ufitéen| gethan Der Beſchiß / oder Betrug 

matiere de pieds de beſtes depisdrand| iſt außgebroch ar 



© Enchapeler. Lin Blumenkrantzſ Eneiſer Ls arbres Die Baͤume er⸗ 

Enchappt.m Der eine Bappan Enclaver dedans. Æinſchlieſſen. 
hat. Enclav&, m. Eingeſchloſſen. 

: Enchapperonner, voye7,Chape- ar Enchauce. Ein befchloffener 

=: | Enclauement.m. Beſchlieſſung Encharger quelque chofe à aucun. 
Sefehlen Se ben. Encliner. Neygen  bücken / vorn 

: Encharger par fon teſtament, Im nider hangen / fuͤr ſich halden. 

Teſtament Verſehung thun. Encliner. Sich neygen / ſeucken / 
ilma enchargèâ de veiller. Er hat leyhnen / ſich ziehen. | 

mir aufferlegt/daf ich wachen fol. 
Faire ce qu'on nous a enchargé de 

faire. Thun was ons anbefoblen ift. 
| Femmequiencharge. Weib das 

het Kind ju tragen. 
| ße 2 or. In Boldt verſe⸗ 

Enclin.m. Geneiget. 
- Enclin & panché fur le deuant. 

Saft fürfich gendiget vnd gehenckt. 
fort Enclin à faire plaifır. Sehr 

geneigt allen freundtlichen Pillen 
zu ergeigenvoder einem zu willfahren. 

Enclin & ſubiect à quelque mala- 
die: Æiner Rranckheit vnterwuͤrffig. 

fort Enclin à Fauarice. Faſt auff 
t geneigt. 

Enclin. mm. ou Inclination.f. Nei⸗ 

N Enchafe. m. Ingefa et. 
Encheper. Sn die Eiſen ſchlagen. 

Enchere. f. c'est augmentation & 
cruë de pris. Sin Gebott auff cin 
— Natur. Ding. 

| — enchere. Auff ein Ding JS’ Enclinant profondément deuant 
bas fenl iſt / bitten: Etwas feylfchen.| elle. Sich ſehr vor jhr neigend. 

Meitre la derniereenchere. Mit  Encliné vers terre.m.Zux$ 
dem lesten Gebott ein Ding erlan- | geneigt. 
‚gen, Sinnemen end behalten / Mehr/ Enclocure.f.Zufammenbefftung. 
auffein Ding bieten. . Enclorre.&nfchlieffen, verſchlieſ⸗ 

Vendreä — ſen. — | 
Encherir. Thewrung machen. Enclorre de hayes Besäumen. 

.‘ Encherifeur. m. Es Der Evcles Befchloffen, 
‚mehr auff ein Ding beut. \ \ Enclofture.f.Befchloffener Plag. 

Suborner vn encheriffenr. Binm|  Enclotir , c'est un mot dons les 
auffweiſen / der mehr auff in Ding! chaſſeurs vjens , voulant dire entrer 
biete. adans le terrier. In 

. Encheueftrer. Die Halffter anles| hinein ſchlupffen. 
gen / ſich verwicklen. les chiens ont fait Enclotir lecon- 

_ Enchevefiré. Mit der Halffter an, nil.Die Hundt haben das A Anigleins 
geleget / Item darinnen verwirret. | in feinen Schlupffgraben getricben- 

Encheveflrure.f. Wennfihen| Enclouer. Dernagdn. 
Pferdt in feiner Halffter verwirret. S’ Erslouer. In einen Nagel tret⸗ 

Encheveftrure de cheminée. ten. 
Encirer. Waͤchſen. cheual Encloné. Vernageltes 
Enciſer, voyez Incifer., Pferdt. 

Laclu- 

_ 
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: Enelume. f. Kin — Sole | — — 
Encocher une fleiche. Den inen groſſen Hirßen an⸗ 

oder Pfeil auff oder anlegen. treffen. 
. Encoigneure.f.les encoigneures de | bonne Encontre. But Gluck. 2 
parois. Ein Elenbogen / Ecke an ei⸗ 
ner Mauren. 

Encoigneure & retour de voye. 
Krumme Vmbwege oder Straſ⸗ 
ſen / en Winckel / oder Eric. 
Encombrer un homme d’affaires, 

ehren hun. 
BR bonns.Envontre. Zu groſſem 

Lien nie Geſchafften vberiaden | "Encontrer, aucun. 
—— gehen. Brauchaller — 

| ſchaͤfften bela en. | , Enconuenancer quelque chofe | 
eſtre Encombré de dueil & d’en- Miit einander weaen ein Di 

any. Dor Leydt inligen / mit Leydt „gereintommen — 
beiaden ſeyn / groß Ceydt vnd Rum⸗ — 4 Enconuenancd. Derheiffen zuge⸗ 

Encombre, ou Encombrier, En-ſagt / verfprochen / Æins TBorden. 
combremont.m. Saden/Derbin, | Encordeler. Verſtricken. . dernuß ı Widerwerngteic. Encorder ur ars. Eine Sennen 

Pleins d’Encombriers. Arm vnnd an B ogen legen. 5 
möähefelig. e Encore. Noch / wiewol. 

nauiger [ans Encombrier. ge | rien Encore. Noch nichts. 
ſaͤumt vñ vnverhindert darvon fahr — 1 tout vient antremens 
ven. u on efbere, cc. Ob wol alles wider 

Encommencer. Anfahen / den Hoffnung gerahte, ——— | 
Æingangoud Anfang machen. tunes pas Encore ontucuides Es 

Encommencement, Anfang. iſt noch nicht aller Tag Abendtr Su ” 
Encontre. Wider. 5 biſt noch niche auf aller Gefabr. 
— pue f — ER ms Encore qui pis eff , ce bon homme 

tres . Be 1 ; can ufr engen. &e.-Darju das aͤrgſte / das noch am 

Einem ein boß Geſchren machen. ee oder fchlimde 
le fcæy bien tontesfois quil y ena — — a 

gui infferent à l'encontre. Fe — je Encore Hoͤre ich dich 
seif dannoch wol / daß jrertiel | „ — | To us 

ils alleguerent plafieurs charges & — — Noch lacheſt 

du darzu. intes À l’encontré de luy. Amiot. 

_Encomal:#.Das oberſte an dem ſen wider Ihn ein. 
4 Maſtbaum / da die zween Kaͤpffern 

bel hangen. 
Encontre l'hoſtel du Roy,cıß à 

deresomsconsre.Brgenvber.: Wuͤrt | 
Enconrre. f. ſigniſie auffiquelques |. Encoricr on arc. Die Hoͤrnlein 

fois rencontre. Amſi difent les ve- an einen Bogen thun. 

F | Ta vn 



chen. voyez Courage. 

groffe Schand gerathen. 

“2% , EN EN. 
vn arcEncorne , Bogen der zu — tendu ge he 

benden Enden ſein Hörnleinhat. | machen Daß ein Ding hart werde 
" Encorneter , o# Encorner , In| wie Leder. 
Dottenthun. linge — ‚Ein geſchmierte 
PEncoronner, Ronfard. Kroͤnen / | Dicke Le 
ein Avon aufffegen. Brauch Couton- lapeau * l'homme encuirafen, 
ner. Deß Menſchen faut die von vieler 

Encotonnet ; Mit Baumwolie Arbeit hart vnd hoͤrnig wirdt. 
Encuſer, Offenbaren / Verſchwaͤ⸗ 

Encoulper aucun de quelque cm, Ben. 
chuldigen. Encuſer [es compaignons &c 

nero SE Rlage: er caca] pl —— 
ee, , En Dry Encufement,m. EinEmtdertung 

; bo rar ag ober D 
Encouragement,m. Das MA ‘ 

2 (’Endebter, Schulden machen) 
ſich in Schulden fecten. 

eſtre Endebte, Schuldigfenn. 
Endemenẽè, m. Geyl / Mutwilliq / 

Schampar / Vppich / Verwehnt. 
eſtre endemené Verwehnt / Geyl / 

Frech / Vppich ſeyn 
Endementiers , ee cependant, 

sandis, Inmittelſt. 
nn vne herſe, Zähne an ein 

wo 
Encourir grand —— In 

Encourir la male grace d'aucun,| 

Lines Ongunft auff fich laden. - 
ils encourens leme[mevices, Su 

gerathen eben im felben Laſter. 
Encourir en l'amende , ou en la 
— de la loy, Strafffellig wer⸗ 
den. 
 Encourir la haine & malseillan- 

cedefe s | fe Sie Anger auf Da: fen. ni — 
willen ſeiner Buͤrger ll sl endefne de ['enfuir, gert 
den. ſehr darvon ju lauffen. 

' Encourtiner ) ombrager, Ober) 7 endee Iera van, ch brie von 
ſchatten. Begierde / oder ich hab groſſe Be⸗ 
Encourtiner, Die Furhaͤng / oder gierde dich zu ſehen. 

AG unie Raſend / Vnſinnig. 
Encourtiner Un La, Ein Bett mit! Endiablé, m. Dom Teuffelbe⸗ 

Sürhängen behangen. 
Encte, m. Dinten. Enditer, on Endicter , Æinen at 
cournet. à Encres, m. Dinten⸗ tr Jangcben/vertiagen 

faß. | ee dé — — 
. Encroufter, on Crefpir ; Sleich Salfche 
“es zen Kruſt » ae. Anzgeigung / Ans 

n gebung / 

Encrunquier, Picard. Endive, f. Foerfe@ndiuin. 
Endizeler Les gerbes, les mettres 

dar difsanx , ‚Die Warden je sehen 
Encuict, m. 
Encuiraſſer, faire devenir rude, 
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ab jen auf 4 oberuebeneinander| Endroici minuict, Vmb Mitter⸗ 
t. — Lehren / Vader⸗ ee » Am felbigen: 

rt 

| bailler vn enfant poureftreEndo-| enuiron l’endroiff qui [’appelle 
&riné, Pin Rind sur Lehr chunym| maintenant armiluffrium, Amgot.. 

Zucht und Onderweilunggeben. | Vicht weit von dem Orth / welches 
Endommager, Schadenthun. | num Armiluftrium genennet wirdt. 

, Endommager aucunpourfonprofit| l'endroit, ou cela fut en eſt cores. 
faire Betriegen Verliſten Linem]| aujourd' huy appellé de fon nô, Lacus 
Schaden thun von feines Nutzens Curtius. Amiot. DaDlasdafit. 
wegen / Hindergehen. ſolches — /wirdt ns am 
— m. aa heutigen Tage nach feinem Namen 

genennet Lacus Curtius. - 
avecendommagement , Sa sl paffs les Alpes par un endtoict 

Nlich / Truͤglich malgardé des Sniffes Mr gerieth ober 
dom Biefhlaffeu&chlf, das AlpGebirge durch einen vor 

fend machen. den Schwrutzern vbel verwahrten 
fasreendırmir, Schlaffend ma⸗ Paß. - 

lequel (Line) endroi@ ſoy n ha ne 
S'endormir, Qutſchlaffen pair ne ſecond, Welcher Ciuius ſei⸗ 
Jjem’Endors, Sch (chlaffe con. nes gleichen nicht hatt esthuts bre 
Endormi, Schläffaig. niemands bevor / es kan hme an 
à demiendormi, alslelaffend. Beiner nachfolgen. 
membresendormis, &chlaffeudel " orendroict, Zudiefer Seit/ Jetun⸗ 

lieder onentpfindtlich/ erfiockte. } der. 
PEr<ormifement,m. ‚Zinfchlaffüg.| vous fes gracieux en mon en- 

Endormifjon & efonnement.. de >| droict, Gegen me ſeyd jr gar freund⸗ 
membres, m. Schlaffen oder Ds] lich. 
entpfindlichkeis Der Glieder. enplufieursendroitts , An vielen 

Endoſſer vn harnois, ein Harniſch Orthen. 
Enduire,e/#fsireinerußation, Vs Se anziehen. 

Endouilk, f. on Andouille, Bin] berdedaud 
if. Enduire G couurir les poffeaux de 

Endoüiller , m. osEntoüllier,| poix, Die Pföftebichen. 
39308 de venerie, DieZindenfodem) Enduire & frotter tout autour, 

möreiben. DZirſch nechſt am Kopff ſtehen . Anſtreichen D 
Endroict, es? La ſuperfice ou fac| Enduire murailles avec une tru- 

d'un drap, Die rechte ——— elle, Mit Pflaſter bewerffen / oder 
nèts / eits verſtreichen. 

—— ii — — m. Beſtrichen Vberzo⸗ 
une erobbeädenz endreiäis,poppelt| 9 en. 

antel eiten recht. Enduict, ou Enduiſſon, m. ſoit de 
Endroict, Ben Vmb / Orth. plaſtre, ou de chaux ch ſable, Kine 
bé he us | 

T 3 qui 
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qui enduit ch» blanchis les murail- —— verſchnitten oder auß · 
bé ge sus | wenift. _ 

De Dramen gipfer oder weiß. — Ein Rindt. 
|  c'eff mon enfant, Es iſt min 

 Endoreir. Haͤrten. Kindt. 
S Undurcir, Sich verhärten. | Enfangon,m. Kindeiem. 
f'Endurcir au trauail, Der Ar⸗— vostresheureufement-neX enfans, 

Bent gewohnen. Amios.. Ewere ſelig oderglädkich 
J'Endurcir de coups , Zum Strcis| geborne Rinder 

chen erhaͤrtẽ mmichts nach den Schlär) -- Enfans de France , Die Soͤhne der 
gen mehr fragen. Rénigen in Franctreic. 

Endurci, m. Dechärtet. ' les enfants d'honneur du Roy, Id 
‘cela l’a endurci, Das hat jhn in diel Le Sungen def Rônigs. 

Gewonheit bracht. * de deux Jours, Sefehpoifien 
se [wis tout endureci à cefie maniere| Rinder 

degens la, Sch bin dariun erhartet / o⸗ — * Sappofe , Ein Wechſel 
der erſtaͤrcket 

Eodurer, Ceiden / außdawren. | Enfant beſſon, Zwilling. 
Endurer du mal, Pbels leiden. faict d'enfant, Rinderwerck. 
Endurer mal patıemment, Dmb| - — m. d'enfant, Rindiſch. 

ctivas zurnen vnd vngern haben / vbell Emfance, f. Rindheit. 
frieden ſeyn / vngern leiden. des l'enfance, Don Jugend auff / 
Endurer lesplusgrand maux qui il! von Rindswefenan. 

ef Hr ible, Das eufferfke außſtehen / des fon enfance,oon feinem Rindss 
weſen. Noch vnd Peinleiden. 

ms une ininre eine Schmach deuensr en enfance, Riudiſch to 
leiden. ‚| den 

Endure fg, Youflenir un affawe ‚di ) fortir Le d'enfance, Ober | 
men Anlauf oder Sturm 5 viertzehen Jahr kommen / Maunbar 
ten. werden / die Kindſchuch laſſen fal⸗ 

Endurer deuil ur, Vo einem fen 
beriragen. Enfanter, Gchahren / Aisds 

en. Endure ce q#'ilfasst — Cei. 
de was du leiden muſt. fe deliurer d'enfant. idem. 

qui a enduré, Der etwas gelitten lle eſt preſte d'enfanter, Die Zeit 
bad außgeſtanden hat. ihres gebaͤrens iſt vorhanden. 

| Endurant, Keidend. ‚ enenfantant, Geberend. 
mn . ÆEndurement,m. Außdawrung Enfante, m. Geboren. 

| Ene, f. Der Ihn / ain Su ben ellea enfante deux iumeaux, 
nsbruck. er Kinder geneſen  fichat Riss 
—— Krafftloß der * — 

Enfer 



EN. 
Enfantemöt aiſẽ & [ansgrädtra- 

war, Geburt die nicht ſchwer antôpt. 
Enfardeler,Æinpacten. 
Enfariner, Mit Mehl anſtaͤu⸗ 

ben. 
Enfelonnir, On devenir felon, 

Muͤtig vñ erwilder werden / ergrim⸗ 
men vnd in ein taͤube kommen. 

Enfer,m.voyez les Enfers. 
Enfermer, Einſchlieſſen / ver⸗ 

en. 
Enfermer de hayos, mb dunen. 
Enfermet de murailles, Mit einer 

Ring en vmbgeben. 
Enfermer de tcutes pars, Allent⸗ 

halben verſperren 
——* en prifon, Ins Sefän- 

le ingefchloffen. 
. Efire min à la = Mit dem 

| Schläffel zugefchloffen fein. 
garder enfermé foubs la clef, Dn-| 6 

der dem Schlüffelbewahren. . 
vn ———— Spittal / Sie⸗ 

Enkermier » Me Spittalmei⸗ 

= Enfermement,m. Zinfchlieffung. 

295 
mit folchen ziegeln 

EnfellenRonfard Gal pers 
bitten. 
f'Enferir, cf emergueili, hoch- 

mûtig werden. 
quilsne f'Enferiffent point, Das: 

fie fich nicht zu ſehr erheben. .. 
Enferis,m.'Auffgcblafen. _ «- 
Enfiler une aguille, Bine Nadeu 

faͤdemen. 

ES 
: u Enfilée MAngefaͤdelte Na- 
eu. ë 

if eff Enflé, Rr bat fic ſelbſt 
ins Netz gebracht. 

Enflamber, Auzunden mit gewer 
anſtecken. 

Emflamber aucun, Einen erzur⸗ 
m ju Zorn rei 
d —— anfahen 

are al de courroux , & de 
maltalent , Vor Zora ond vnwirſe 

| enshuber fein auff anden vnd dren⸗ 

os Engändung- 
Enflecheures, en cas de navires, 

Enferrer, Indie Eyſen fchlagen/| fons cestrauerfans de menues cordes 
— Klingen durchlauffen / ſpieſ⸗ 

il vous à cuidé Enferrer, Ex hat 
gemeint er wolt euch erſtechen. 

ilſ BETEN in fein eigen 
wehr gefallen. 

Efire Enferré, In die Eyſen ge 
ſchlagen fein. 

les Enfers,m. Die Helle. 
les mefchans feront punis de leurs 

mefchanté? es Enfers, Die Gottlo 
fen werden ihr Gottloßweſen in der 
Hellen büffen müffen. 

Enfeftcau, m. onfefliere, Kram 
mer Tachyiegell. 
paies un ediſice, Bin 20] 

lesquels croifent en forme d'efche- 
lons les Aubans depuis la bune juf- 
ques à une braſſe & demie des por- 
taubans feruants les dits Enflecheures 
à monter & efcheler lahune, & à en 
deualler, die Seger am Schiff / das 
if die Seyl fo am Maſtbaum gleich 
einer leiter, darauff man féciget und 

ab gehet. 
— 

Enfter, wellen. 

— ara Enflenr, Die Trausen 

er enflé, Heſchwollen fein. 
.  Enflure f Geſchwulſt. 
Enflure en!’ Garou 

Enfiler des perles. Perlen an- : 
ideln. . 

ur on L 
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oder ein Bruch Der füch neben D, Enfôrmer, &in Geftallt geben in Gemaͤchten ergeiget vnd erhebt. Form ſetzen. Enflement, m. Auffblaſung. Enfouir, Mergraben. “ Enfleurir les plaines, c'eff Remplir] : Enfouir fon talent, Sie Talent ‚de fleurs , Ronfard. MU Blumen oder Pfundindie Brdevergraben. euwen Enfouy & enterré, Begraben. e— m. Vernarret / Ver⸗ aeg Das eingraben 
licher. — oder ver J. Effre Enfolaſtré, ve à dire ena- Enfourner Lu Brod in Df- mouré de ey mefme, Sichfelbft ehr] fen fehlen. Lie haben, viel von ſich ſelbſten bal, — à Enfowrner le pain, in ten. , (en. | Brodefchäffel darmit man das  Enfoncer, Eindrucken einſen⸗ Brodt in Offen Enfoncer en terre Le foc de la char-| Enfraindre o# En teindre , Zers vuen, Ein Sorcheugraben. brechen. | Enfoncer le mur & creuſer, om ap- Enfraindre les loix, Wider Die profondir de quinze pieds , Ein dien. 
Mauwer fünfftchen Schue hoch 
aufffühen 

Enfoncer unliäl, on chalict, Ein 
en 

2 Enfroidurd,m. Erſtarret vor täks 
terifinichtbräuchlih.  - 
f Enfueiller, Ronfard, Sich under Den verboͤdem 4 

enfoncer, Zu grundt gehen: ons 
dergehen. 
_Haenfoncllamatiere, Et bat die 

Sach ergruͤndet. Pr 
eſtre enfoncéenl'ané, Vnderge⸗ 

hen / ertrencken. | 
l'Enfoncure du tefi d'une noix , f 

Der Boden einer Vrufifchalen. 
 PEnfonewed’sachalit. Der bo- 
Den an einer Bettſtat. 

Enfoncer un arc, Seinen Bogen 
eben. i REA 
nfoncer,alors feEhforça Lafefte, Enfumé Geraͤucher. Ward groſſer. ner oa 
rn bes navires. Schiffe PAU fée , aͤuchert 

wie die Voͤgell thun. 
fEnfuir, Darvon lauffen / auf. 

reiſſen. 
ire Enfuir, Flucht ee er 

Enfumer, c'est offufquer quelgu 
undefumee, Beräuhen. 

fl l'enfumerent en forte qu'il fat 
contraint de defcendre, Sie baben hu 
mit deß Rauchs Dampff fo beeng⸗ 
ſtiget / daß /ꝛc. 

verſencken. Engager, Verpfaͤnden / sum vn⸗ J'Enfondrér, Zu grund gehen. terpfaud geben / ju — verſetzen. "Enfondre, m. Verſuncken / er Engager triepes & boyaux, Alles truncken. | was man hatverfegen. : can Enfondrés, in verfenck, Engage, m. Verpfaͤndet / Ver⸗ 8 . 
et. 

Enforcir, Staͤrcker werden. m. Derpfändung. JS Enforcir, An Aräfften zuneh⸗ heritage tuen par Engagement, ma | Verfeger, ober verpfändt — 
D 

die Blätter eins Baums verbergen 

4 
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Engaigner , c'ef metive le glaine fa cordelle, Mit glatten Worten bes 
dans [a gaine, ou fourreau. Sn die] triegen. ’ 
Scheide leiten. Enger; Zeugen / Plantzen 

Engarder d'entrer en la masfon,| Enger, Sich mehren zunehmen; 
En oder verhäten u. ins — Be — ‚De Kranuck⸗ 

zu gehen / Einem Das verbie⸗heyt terbligkeyt nimpt zu / or 
nimpt ſehr Die vberhand 

— de manger, Das fn] Engance,f. Art / — | 
wehren | garder l’Engeance , Die art / oder 

En garder a empefcher que quelg, | den ſamen bewahren. 
a ne fe face, Darfuͤr ſein / verhin⸗ afin que l'engeance en foit confer. 

nee fur la terre, Gen. 7.3. Auff das du 
Eiger La d'ancun.| Samen beym Leben erhaltefk / auff 
Æines Freuel vnd verwegenheyt dem gantzen Erdboden. 

aͤmen. | Engeances de viperes, qui vom à 
Engarder quelqu'un q'il ne frap- Be efuirl’irea venir, Matth.3. 

pevn autre. Einem wehren Das ex a rg 
einen andern nicht fehlage. —— (raͤth 

se net’ Engarde point, "Sch berbiet Engin, m. Ein Werckzeug Be 
dirs ait. — rout inſtrument & engm ab 

Engelé,». oren nique. Allerley Röftung u Hands 
—— — werck Dienlich. 

Raͤlte. Engin Ch entendement. 
* Engence,voyez Enger. . Engin,m. Befchreindigtent. 

Engendrer, Zeugen/geberemfort-| mal Engin,Argelift. 
Bringen. , Jansmal Engin Ofme Argelifl. 

Engédrer nouueaux procex, New re Drcevoir. 

… ©erichtshändelloder Proceß per- 
chen. 
dm douleur, Schmergen iſt mi 

gm. 

* chofesEngendrent la peſte, Die- 

fe Dingen vervrſachen Die Pefü- 

Engendre,m Geboren / gezeuget. 
Engendreur, m. Ærʒeuger. 
eſtre le premier Engendreur de 

quelque chofe, Ætwas erft auffhrin 
gen. 

Engendrement sa. Öcherung! ex 
Jeugung. 

Engendrure, f. Ein ergengtifort, 

Bebracht ding. 
. ngeoler,efpar rparolles emmielle- 

fallacsenfes attirer quelqu'un à| Baͤume. 

” Engine,m. Bezaubert. 
ileſt ee de cefle femmé Er | 

Sratoen Kicbe ge ans 
oi ſehr behafftet. à 

Englacer, if Ralt Werden. 
jem —— — Ich erſtar⸗ 

re vor Kaͤlte. 
Engle,Englen Englet,unyez An: 

Englentıer, m. voyeX Efglan- 

— Englotir & ævoir le hocquets“ 

dr 
den / verſchlingen 

——— 
—7 En 



nt 

oder fonft. 

298 EN. EN. 
f'Eogluer,, Sich mit Leim br;  Engraveurs,f. Außgrabung. 

fchmieren. . f'Engreger, Schwerer warden] 
Englué, m. Derleimer mie CLeim voyez rengreger. 

vertleibet. le mal’ Engrege, Die Kranckheit 
—— Hinein ſchlucken / ver⸗ wird aͤrger. 

fehlingen / Geitziglich eſſen vund Engrencr, mettre du grain enla 
trincken. — du moulin, Das Korn in 

Engorgemét, m.bineinfchlucfung.| dem Maͤhltriechter ſchuͤtten. 
ı Engouer, f’Engouer en mengeant u A Hunt Schwer wer⸗ 
srop goulement, Sich mit geitzigem Den 
Eſſen erſticken. ngroffir une femme, Ein Weib 

Enpouffrer ‚ Le vent f Engouffre| S En machen. 
en ce len là, Dee Wind gehet ſehr — m. Did geworden. 

an dem ort. Engraſſoſſement de femelles, m 
. Engonler, Auffſchlucken freifen.| Schwängerungder Weiblein. 
Engourdi,#.celuy qui à les mem-\. 

bres ontreprins & flupihéz de froid, 
goute, grampe, ou autrement, Erſtar- 
ret / erſtunnet / es ſey durch ‚Kälte 

„faire Euhair & trouuer mauvais 
lque chofe aux Segen deu 

——— verhaſt machen. 
faire Enhair le vin, Den Bein 

u wieder machen. 
faire Enhair [a vie, Des Lebens 

fatt ond verdrüffig machen. 
Enhanner,voyeZ Ahanner. 
slEnhanne & triuaille beaucoup 

tous les jours , Er thuttäglich grofs 
fe arbent. 

iln’a pour [es an: vieux le courage|' 
me les bras Engourdis, Ob ex gleich 
Alt iſt / ſind pme dennoch weder das| 
— die Haͤnde erſtunnet 

Engourdiſſement, m. Erſtarrung. 
f'Eugourdir en vne morno pareſſi.. Enhanter vne picque, c'afl mettre 

Saulıträgondonfrätigwerden. Aa hante dedans le fer, Eines Spieß 
— — mache] fchaffe mit dem Eyſen beſchla⸗ 

in die Meſtung legen gen. 
Engraijfer vue befle, Ein Thier| Enhardir, Muth vnd Hertz ge 

ben. 
J'Enbardir , Ein Hertz faſſen / 

meſten. | 
Ea graiffer les sfeuliers Die Sue 

Reck werden 
— iſſer, Feiſt werden. aß Engtaiſſer, Enhardi toy, Faß tin 

— —— de beſtes, m. Me⸗—ie me ſuis — de * Ich 
ſtung des Viehes. habe mich ſo viel angenommen oder 

tu es bien En grand de trotter, Du} mich vnderwunden /dich zu bitten. 
scher geſchwind. Enharnacher sn cheval, Eiu 

Engranger les bled, Das getreyd Pferd ruͤſten. 
in die wren thun. " Enhafter, Sf nicht bräuchlichvo- 
— des grains, Das ein⸗ Embrocher. 
— vnda va des getrends. | Enhaut, Oben / inder Höhe 

_ Engraver, aben / außſtechẽ. N Enhaut, Don oben herab. 
J Ben, jegelſtecher. | " Enhazé,#®.c . embzfoigne, celg 

’ qui 
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qui eſt plein d affaires, @ chargé de\ ‘ Enjoialler une femme, est l’em- 
grand befoigne. Der vid zuthun hat / meubler de joiaux. Ein Weib mit 
pnmuſſig· Kleynoder verſehen. 
" Enherber, Vergeben, mit Kraͤu⸗  Enjoindre, Befehlen / ef ge 
tern verzaubern’ ben den Poetemac| ben / aufflegen. 
es gebraucht iverden/fonft nicht. Enjoind,m.Befohlen. 

°° Enherbement,mn. Dergebung. il eff Enjoinét de par le Roy & [a 
Enhetiter aucun, EÆmen Ban Cour de Parlement, Es ift von Def 

ben einſetzen. Bönigs vnd Parlaments. wegen 
Enhoiter, Zum erbe machen. gebotten. 

Enhorner, vn arc, eſt bon Allemäd, Enjoncher la terre de fus, Dis 

Gebraucht Encorner. erden mit Blumen befpreiten, mit 
Enhorter,Ermanen. 1 Blumen oberzettenifiremen. - 

* Enhorter quelqu'un àcequ'ildoibt|  Enjoué, m. Hurwitzig / Muth⸗ 
‘faire, Æineñ ermanen vñ treibẽ / Daf| willig 
r fein Ampt vnd gebür che. Enlacer,erfrichel. 
jimelefaut Enhorter, Ich muß|  Enlaidir,faire laid, Vnflaͤtig / heß⸗ 

ihn eriimern mdvermanen. - l ich / vngeſtalt und ungefchaffen ma⸗ 
sl m Enhorte, Er ermanet * 

Enlaidir, dévenir laid, Haßlich 
| guiEnborte cineire Einberma . oder ongefchaffen werben. 

‚ner der ermanet. Enluidiſſement, m. Dngefchaffen, 
Enhorteur,m. Vermahner. heyt. 
Enborto@Enhortement,m. Ver⸗ bien Enlangage,m. Wollbered. 

mahnung / ermahnung. mal Enlangagé, Vbell bered, 
| — Mit Dell ſchmieren / Enlever, WEN heben / 

en a 
Enbuiller on homme qui femenrt, Enlever quelqu'un A tout Les 

Einen Odanberibten. mains Mit den enden empor bebe. 
Enjabler,ef ores entailler le jable, 

ores agenfer les fonds de la piece de 
fuflaille dans fon jable, Girgien 
oder Girgel in ein daube machen: 

Enlever-vune vierge, Kine Jung⸗ 
frato entführen. | 

gehaben. 
faire chofes Enlevées, Erhabent 

Item den Boden def Safke einler) werck machen. 
gen 2 petite on qui fe leve 55 

En) m r, Schreiten. ain en cuiſant Bloͤßlein a 
—** dem, Doerfchrei- Dem rod. 

bien Enlignagé, Gutes herkom · 
uns Enjambée fin Schritt. | mens. : 

. Eajaveler, mettre en javelles. Enluminer,un lien, Ertièren. 
rase Enlumineur de livres,m.-Südtté 
— homme, Mit eis| Illuminiſt. — 

—* chefflein durchlauffen. Ennemi,m: Send. 
Enjauler,voyer Engeoler. PEnnemi commun de tous, Su 
Ralgme, mic Retzell. mener Feind. 

Enne< 

—— — ane tie mm = — 
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Ennemi ſpecial & formel. Sonst Engendrerä quelqu ungrand En- 

derlicher Find. | way. ciné groſſe beſchwerden / Muͤhe 
Ennemy desgräds banquets. Dem vnd Arbeytſeligkeyt machen. J 

die groſſe Pancketen vnd Gaficrens| avaller &paſſer un ennuy qui dure 
en zu wider ſeyn. . | pendeiours. Ein verdruß oder wi⸗ 

Ennemimortel, Todfeind. derwil / der wenig Tag tveret/ vertaͤ⸗ 
en Ennemi, Heindlich voie ein wen / laſſen hingehen of duͤltig Leyde. 
And Ennuyer, Vberlegen fein und bes 
Ennemy des grands goblets. Der leydigen. | 

den geoffen Krauſen / oder Bechern |  J'enmuyer & falcher, Derbräflig 
das iſt dem Sauffen feind iſt. werden / vnwillen haben vñ erleyden. 

ſtimer Ennemi, Hur Feind achten.  Ennuyer la cour, Das gantze Hoff⸗ 
fe declarer Ennemi, Abſagen / ſich gericht oder Parlament beleidigen. 

Beindlich erkigen. slm’ennuye d’onir mille fois une 
fefaire ou acquerirun ennemi par| meſmè chofe. Ich werde verdruͤſſig / 

prefter, Eine Seind machen of obers| oder es verdreuſt mich / cin Ding fo 
rommen mit Gelt anfleiben oder fo) offt zuhören. — 
einer eim Gelt fuͤrſetzet. ilm’ ennuye de viure, Es verdreuft 

Rembarer l'ennemi dans [es limi-| mich zu Eebenidas Ceben iſt mir er⸗ 
905, Den Seind zu ruck dreiben vnd leydet. | 

sfierhalb feiner Grentzen thun bleibe.| ilm ennuye de La legeretté, Ich hab 
Attraire les ennemis an combat, | einen Derdruß ab der Keichtfertige 

6 
gen. |  Ennmécrfafché, Verdroſſen. 

Renuerfer beaucoup d’ennemispar| Ennuyeux, m. Verdrußlich / ober- 
serre, Vicl heind erlegen. legen / vnruͤhig / der eim kein Ruhe 

Ennoblit,,Adeln’&dell machen. laͤſt 
“ Ennobli,m. Beadelt. : | qui eſt fort Ennuyeux & fafcheux. 
Ennoblifement,m. Adelung. Se Oberlegenond Muͤhſelig / vaſt 
Ennombrer, voyez annombrer. 
Ennouer, Einknuͤpffen. | Enombrager, Befchatten. 

Endnuyer, Quelen / verdrieß thun. f'Enorgucillir. Stolg werden. 
: f'Eunuyer, Verdrieſſig werden.  Enorgueilli, m. Stoltz auffge- 

dem’Ennuyede,che. Es verdreuſt blaſen. — 
mich. | | le bruit Enorgueillit, Das gemein 

Ennuyé, m Verdroſſen. Geſchrehy / oder der Nahme blaaft- 
Enniy & faſcherie, m. VWerdruß / auff / macht ſtoltz!blaͤet. 

Beleydigung. Enorgueillis en la confiance de leur 
legier Ennuy, Öeringer oder Hleis droit, Auffibres Rechten vertrau⸗ 

ner verdruß vnd vnwillen. wen ſind ſie ſtoltz vnd auffgebla⸗ 
donner Enuuy & faſcherie, Dber» fen. 
legen ſeyn / Beleidigen. | | Enorme, c. & fensmefure, Vn⸗ 
— ee es meſſig / ober die maaß. 

jeinem etwa mertzens v Enorme hauteur, Dufägliche 
Kummers zuſtatten. hoͤhe. 0. 

> ERE 
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eus Enorme , Schändtlicher gall: rapporter [on Enquefle, Sein Ä 
I Enormitd du cas, der Thas grew⸗ is Aundefchafft za 

lichkeit. 

Rundefchafften einnemmen. 
Fr BE pen a a WE jndicielles enqueftes, Bericht, 

Ma biuauf. 
2% Enofle ‚fedit des chiens,quand Enraciné, mm. Eingewur tzelt. 

mal qui eff Evraciné, Vbel das ils ont lagenla, ou le goſier entreueſchòi 
d'un os, m. An einem Bein exr-| tieff eingewurtzelt iſt. 

maladie Enracinée, Eingewur⸗ 
ge je ‚nie Enoffe, Ich hab ein Beinim gelte Kranckheit. 
Halß. Eurager, — vnd taub ſeyn / 

ſeine Sinne nicht Enquerir, ou Enquerre, Enque- 
À er Fragen / ſuchen / nachfragen / Errager du tort qu'on nous fait, 

nachforſchen / nachfraghaben. Vnſinnig werden deß Vnrechts bals 
eiß| den / ſo man ons thut. EEnquerir diligemment, u 

ertändigen / nachforfchen, oder fu] faire Enrager aucun, Einen auf 
chen. der Saut eo fpringen / ıhm groß 

J'Enquerir fort foigneufement ‚ch Verdrieß authun. 
—— dequelque choſe, Erfor- Enrage, and. 
ſchen / erfragen / von einem ertuͤn⸗faire Enragé, Sich als vnfinnig 

anlaſſen / wuͤten / toben | 
s Enquerre eſt ce qu on dit autre-| astu alex fait l'enrages, Haſtu 
ment enquair , & eflost ancienne.| außgetobet. 
mentfortufité, Nachforſchen /nach⸗ Eragement, m. Das wuͤten / oder 

Waꝛigkeit / Tauber Vnſi cit, 
'Enquefter, Erfahren / afor- * * 
nn hinachfra 

— —— vnſin⸗ 
agen. 

7 —— de quelque choſe & Rare uneroue , Ein Wagen- 
se Nach⸗ oder umbetwas| rad hemmen / ſpannen / vnterlegen 
fragen mit einem Holtz oder Stein / daß es 
—— d'aucun, & f'enin.| fichen bleibe. 

former Sich ertündigen / wie einer  Enregiftrer, Jus Regiſter brin⸗ 
ſich verhalten habe / oder verhalte | gem. 

- gif ‘enquiert de tout, Der alles  Enregifirer au greffe, Dan Adis 
aufforkhe vnd erfragelt eynverleiben. 
— Frag /achfrag / Er⸗ fen faire Enregifirer, Sich laſſen 

einfchreiben. 
-  Enqueflechinformation,fJiah-|  Enregifiré.m. Eingeſchrieben. 
fisch / Ærforſchung / Nachfrag. Enregifremens, Eiufchreibung. 

faire — haben. — Are al node 
> Enqueftes, Drtunden/ Zeug. genwaͤrtig ſeyn / wenn ein 

Led oder Zeſcheyd eingefehrieben 
aire l' Enquefles d'un procex,| wir 

Rundsfchafft am — — Ins Netz bringen. 
nemmen. Enrheumé, m. Heyſer. — 

ntic I, \ 
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Enrichir, Reich machen. ey Ens, Hierinnen. 
Ÿ Eorichir & mettroa l’enchere, | faire venir Ens Zinbringen. 
Vertheuwren / mehr darauff bieten. il erigea un coffre de l ſpargne, a- 

Enrichir dogerolles, Mit worten, mec des nouusaux ſubſidas & impofs. 
zieren. tions qui y venoyent Ens. So darm- 

Enrichir, Sich bereichen / befa- | nen gebracht würden. 
\ d'a Reich werden Enfablonner » Mit Sand be- 

Enrichi,m. Bereichet. freien. 
ilæſt bienenrichi, Echatfichwol\ -Eufafranner, Mit Saffranfer- 
eichet. ben. 
Enrichiffement, Bereichung. Enfifiner, mettreen poffeffion ch . 
guerre laquelle auec noffre enti-| faifsne, In Poſſeß 

chiſſement, now caufera uns glori-| Enfanglanter, B utig machen. 
eufe & recommandable victoire ,| Enfanglante.m. Blutig. 
Welcher Rrieg neben dem «œ bus] Euleigic,f. Zeichen. 
ren einen herrlichen vnd a Ein een) 
rühmlichen Sieg wird mit bringen ane Enſeigne ou — egens, 
vnd vervrſachen. Ein Faͤhnlein Aue 

Enroller o# Enrotuler, voyez| : l’Enfeigne fe pags auffi pour le 
Enrooller. : | port -Enfeigne, Faͤhnrich. 
+ Enrouer, Haͤyſer / rauh wer⸗  Enfesgnequ'onpendés maiſons, ein 

noder Schilt an einem foau- 
— Rauch / Haͤyſer. e. 
pi — m. ou Enroveure, f.| Enfeignes adeſtloyéæs Stiegende | 

änfere. h 
Enrouement, Hoaͤyſerlich. rides defhloyéez centre | 
f'Enroviller, Verroſten. fon pas & luy faire laguerre, Wider 

| Enrouilli.m. Verroſtet. ſein Vatterlaud einen offentlichen 
( Enrouilluré,f.Xoft. Krieg fuͤhren. 

Eorooler aux bandes, Eiuſchrei⸗ Enfeigne, Verlaſſene anzeigung / | 
ben / anſchreiben gemerck awarzeichen· | 

Enrooler des foudurs, Ruecht fhrei| demander à faulfas enfeignes, 
Ben. Trüglich heiffen oder begeren. 
ſe faire Enrooler , om fe enrooler| donnerenjeigues, Warzeichen ge · 

pour aller à la guerre, Sc fuͤr einen ben. . : | 
Soldaten einſchreiben laſſen. Lnſeigner, Cehren / Daderwh 

Enroulé,m. Eingeſchrieben. ſen. | 
Enrool&z, Angenommene vnd Enjeigner entierement, Grundli- 

eingefchrichene Rathsherrn / oder che vnderweiſen. 
Soldaten. Enfeigner de bouche, Maͤnduch 

Enroufer, Waſſeren / befeuchten / 
begieſſen. Enjkigner & bre publiquement, 
aie, Wie ein Bach a. ii 

ren / ein Profeffor 
Las. Drinnen, nana bre 

fon 
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fans avoir cflé Enfeigné d’aucun,| ” Enfepulturer, Begraben. : 
Ohne jemands onderrichtung. _ voila comment Pompeiss fut En: 

bailler ‘un enfant pour eflre Enfei-| fepulrurt. Amiot. Alſo iſt Pompeius 

gné, Ein Rind in Zucht vnd onder-| zur Erden beſtattet vnd begraben 
wreiſung geben / zur Lehr chim.  : | worden. 

Enfeigneur,m. Æehrmeïfier. | ‘Enferrer Einſperren. 
Enfeignement, m. Vnderwei⸗ Enferre,m.Befchloffen. 

ung. 
donner Enfeignement Vnderwei⸗ de hie eingefchloffen werden. 

P’inftrament & Enfeignement par 
lequelon juſtiſie ſu caufe , Der fehein 
vnd das inférument damit man feine 
"Sachen behaubtet. — 

prendre Enſeignemens, Vnderwei⸗ 
ſung annehmen. | 

. Enfeignemes & papiers, Schrifft- 

fiche beweiß einer Sach. 
Enfeller vncheval, Ein Pferd 

fatteln. x — 
Enſemble, Zuſammen / zugleich. 

In teſte Enſerrée & empreſſée entre 
les genoux, Mit dem Kopff zwiſchen 
den Anien getruckt. | 

Enferrement, m. Rinſchlieſſung / 
daseinthun. a 

Enfevelir,mettree$ condre en lin- 
feul un corps mort. Einen Todten 
Coͤrper einnchen. | 

Enfevelir ch mettre en terre, Be- 

graben... 

leplusgros nombre degens degnerre Enſeveli, m. Im Grabthuch einge⸗ 

que les Romains euſſent oncques en- nehet: Item / Begraben. 

femble pour une fois, Der groͤſte Enſeveliſſement, m. Begrabung 

hauffe fo die Roͤmer jemals auff pl Enſorcelet. Bezaubern. 

mahl beyſammen gehabt. Enforcele,m.Begaubert. | 

leöture qui delete & inftruit en. Enforseleur,m. Zauberer. 

femble, Len welches zu gleich bes Enjorceloment, m. Zauberey. 
laſtiget vnd vnderrichtung gibt. Enforcelerie,f.Zauberung, 

‘tous Enfemble, Alle zugleich. Enfoulfrer, Schmwebelen. 

Enfouple,m. 2Yeberbaum. vous deux Enfemble, Ihr beyde / 

nous confererens quand nous ſe- 
vons Enfemble, [Bann wir beyfam- 
men ſeyn / werden wir darvon mit 

- Enfoupleau, m. Der Baum am 
Weberſtul / darauff das Tuch gewi⸗ 
ckelt wird. — + 

Enfuyvre,Stachfolgen. = 

einanderreden. Enſuyure Gcontrefaire l Antiqui- 

Enſembléement, Darbeneben / ju té, Denaltennachfolgen. | 

Dem / zugleich. | a Enfuyure quelqu'un, Rinem et 

accauplerEnfembldemem,Zufam;| Bah un. - _ " _ 
men Ropplen. es — Clewon, DM Ciceroni 

brigander Enfemblement Zufam: 
men Rauben. 

. Enfemencer anchamp, Æinen 
Acker Befämen. 

Enjemense,m. Peſaͤhet. 

Enfayure aucun qui à fait pre 
mieremant quelque Ehofe, Einem der 
erfi etwas gemacht hat / daſſelbige 
nachmachen. 

2. Enſu- 

jeferayEnferré en ce lien, Ich wer· 

Enferre Enfemble, Auffgehaͤufft. 

N 
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Enin de s ban Entamet, Anfchneiden. 

N EN su Entamer de couſteau, Mit dem 
gr on ne — Nit nach⸗Meſſer anſchneiden / verlegen. 
hzuthun / nicht nachzufolgen. Entamer Le guerre aux Romains, 

qui Enſuit & cerche Ein Nach⸗ Sleſe de Vigin. Den Krieg mit den 
ller / N Ro Bee — 

dr ——— La chofe est Entamée, Die Sache 
N iſt angegriffen. 

Entamure de peau, f. Verwun⸗ q 
einding erfolget dung der Haut, Geſchwerung. 

“iz —* Er folget. 35 ne à moy est, Was mi 
u “yuanı Deß ER angehet / oder betrifft. 

Entant qu'en moy eſt, So viel au 
— m. Taͤfflung mit mir iſt. 
Brettern. Entant que tu dis que ceff la faute. 

Entacher, Beflecken. So viel das anbelanget / daß deiner 
Entacher l'honneur d'aucun, Le. anses nach es gefchehen ſeyn folle/ 

mandts Ehre beflecken. (cket. bin ech / ꝛ 
Entaché, ou Entiché, m. Befle- Entant que touche l'affaire du 

… #'eftrepoint Entaché de vices, mit| voyage de, Was die Reyſe aulans 
Beinem Kafter begrieffen ſeyn. genthut. 

il y en auoit bien peu qui efloyent | PRbraifer, Zufammenhäuffen und 
Entachéz de se cas, Ks waren gar| famlen / einen Hauffen auff den an- 
wenig / die diefe Schmach antraffe| dern legen zufammen legen. 
oder augienge / vnnd daran fihuldig| ” Enrallé, m. Zufammen gehaͤuffet. 
waren | — ein Zufammen- 

Encailler ç auer, Außgraben / | hau 
außſtechen bé une —* Peltzreiß / Baum 

Ensiller vn eflang en vne roche, Der gepe gepe 
Æinen Weyher ineinen Selfenhau-| Enter, ng pen. 
wen / oder eingraben. Enter les arbres, Zweigen / einſe⸗ 
Entaillé, m. Eingeſchnitten. tzen / oder einzweigen. 
Entailleur, m. ein Bild⸗vð Stein⸗/Enter en eſcuſſon, Einzweigen / 

hawer / tc. Impffen in die Rinden. 
Entailleure, f. Æingrabung. Enteur, m. Peltzer. 
Entalenter aucun, de faire quel-| Entté, m. Öepelget 

que chofe, c'es luy en faire rendrelel Entement, m. ou — 2 Impf⸗ 
Balent ,ennie & volonté, den/| fung’ Peltzung. | 
anreitzen / rgendt zu bewegen. Entement fait — Zwei⸗ 

Entalente,m. Der jrgend zu be⸗ gungı 
if. Entelcchie, f Ronſard. Volltom⸗ 

malEntalentéenners aucun, Der meuheit. 
‚ einem pbel wit / Der gegen jemand ei⸗/ Entendre, Vertehen/ besuchen 

nen — iles traͤgt. hoͤren. 
donner 



den End Zu verſtehen Ententif, m. Der mit allem 
auffmercket / vñ auff ein ding — 

— pariemmint, & douct- Entshtifanjen, Spielſaͤchtig, 
ment, Gernondgutwilligzuhören. | Ensensinement, Fleiſſiglich /exnft- 

Entendre Aquelgueaffaire , Sich 
fleiſſen / in einer Sachen embfig feun- Entenne, f. Le piece de bois de Id 

Entendre à quelgnechofe> ‚Jtach| quelle pend le voile, , Segdftanges 
einem dingtrachten. | Stechen fagen die Sschiffleuse. : 

.. f'Entendrenuecl'accufateur;ànié] Enier, enteur, cntement, wer 
Verſtandt mit dem Aläger haben. | Enye.. 
J'entrentendre enfemble, Mil Enceriner, eff declarer foit unere- 

halen. quefte,lettres patentes,oscommifkon, 
] "Entens, Sch verſtehe es. * einiles & raiſonnables, &dehuoit 
Entens à toy, Nimb deiner felöft| e/fre miles à execution, Eine Suppli⸗ 
t. — andere Schrifft billichẽ / 
Entendez, Heret doch. darzu ſagen / vnd —* 

Enten à moy ſoignenſement., Gib are werde: 

fleiffigacht auffmich. Ésteriné, ba gilet ee 
cution. Entendu, m. Verſtaͤndig. 

requeſte Enterinde, din bewilligtes 

Begeren. 
Entendu à laguerre, ou aufait ds, 

Ariegserfahener. 
bien entendu, ol erfahren. Les lettres patentes ont eflé worin 
un homme entendn; Ein verſtaͤn⸗ ‚Rees er enterindes, Es iſt ja dar 

diger Menſch. geſagt / man bat darinnen —8 
en hommentendä, Wie ein ver⸗ get. 

ſtaͤndiger Mann. Enterinement,m, Ein Verwillz 
Entendu que la ville Aoi prinfe, gung: 

‚Demnach die Statt erobert / oder}  Enterrer, Begraben: 
demnach er in Erfahrungkommen / - Enterrer La femence , Samen in 
daß die Statt ſich auffgeben hat / tx. die Erdeverfchareen. 

Entendement, m. Derftande: : eſtre enterré, Begraben ſeyn / oder 
hommed eniendementn, Ein pers | werden 

er Mann. “oe on. Begraͤbuuß. 
de sont fon mil, von gan⸗ femondreal’enterrement, Zu 

gem Bemüche. Begraͤbnuß / oder zur Leichbitten. 
Entente, mettre) fon Entente à Entefter, le din entefle, der Weii 

quelque chofe , Seinen Verſtandt fre ſteigt ins Hauptibricht den Ropff: 
gendt in brauchen Sichmgendtauff|  Enthouliafme, m. eff grec. Un 
mit allem Verſtandt legen. ung. 

refbondre à deuxentätes, Autivot:|  Entiché, voyez Entach£. 
ten / daß mansauff zweyerley weiſe fruict nicht, ein Wurmſtichige 
verſtehen kan. Frucht. 

Entendible, c. Derfkändtlich _ slestentiché de ce vico, Er iſt mit 
BEntendiblement, Merſtaͤndiglich | dem Caſter behafftet. 
brauch i lement. Entier, m. quin — defpecéni 

ent ame, , 
+ 
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EN. 
entamé, Gong, Vnuverletzt / vnange⸗ 
ſchnitten 

ſonEntier, In altenſtäd 
ı darzu wider Bringen 

—— — 
Poſſeſſion wider 

un jour Entier, Zac gautzen 

—*⁊ Entier, e er In contrai- 
pe — Pferd dem — 

er — — Er be⸗ 
harret auff ſeiner meinung vnnd iſt 
nicht darvon zu Degen 

Entier,$romb. 
chuſcun des parties, PR ce 

different ,demenre en [onEntier, Vnd 
bleibet deu Partheyen  folcher ſtreit 

ſachen halber ihre gerechtigkeit beuor. 
le proteſt demeure en ſon Entier. 

‚da ern werth / 

— — Auffrichtige 
Freundſcha 

. La > en plu⸗ entiere, Die 

GSach ff nict dal ſchon gefches| cfche. 
hen / es huffft da kein Artzney mehr. 

vous ne nous ęſtes pas venu recou- 
vor lors que nous eſtions encores en- 

EN., j66 

neloüer point Entierement , Mit 
einem anhang loben. 

Entoiſer sn arc. Einen Bogen 
eingiehen. 

Entoifer une fée, c'efi Le hauſer 
pour frapper, Die Wehr auffheben 
damit ju [Chlagen. 

Entomber un komme, Ronferd, 
Zinen Todten Lcichuam in einen 
Sarchlegen. | 

Entembi,m. Ærſtunniet. 
Eotonner, Wein oder andern 

Trank faſſen. 
ge Ensonner (es paroles, Caut re- | 

Eutonner vn pſtaume. ÆmenPſal⸗ 
men anſtimmen. 

Entonnoir, m. Kin Trächter. 
une Entorfe, Vertruͤmmung / 

enck 
une jambs Entorfe Kin Verrenckt 

ilm'a haillé une mauuaiſeEntorſe. 

“Emile, Games 20 
— * entour, Vmbwi⸗ 

— Zuſammen gewun⸗ 

Entortilé — du bras, Vms 
et „Amsot. air den Arm 
tr 1 da wirnoch Jungfrawen wa⸗ 

— Auffricheigten 
RTS Gaͤntzlich / aller 

sl 7 tout Entieremét alimé de none]. 

gewun 

cheueux Entortillix à l'Entour da 
la teſte, Haar zaͤpff / Haar die vmbs 
Haͤupt gewickelt fein. 

Entortillonner, Auff eine 
n. 

Entortillemens , m. comme d'us 
Kr hatfich vnd gar ent| ferpent uiféplie en rond. au vnſer gang q Schlange 

gen. 
- êlle chafaentierement de la Gre- 
es, er batibn auf gaugem Griechen⸗ 
Band getrieben. 

payer ce qui eff den Rnticrement, fen / verwirret / verwickelt / tc 
Gar aufsablen. 

Entoüiller, Verwirren. 
ceci eſt fort Entouillé c% sell, 
Diß iſt ſehr vndereinander geworf⸗ 

chofe entonsllée &senueloppee, Dex 
wirte 

EN 
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EN 
Wie fen ha me io af a 
Be circa, Ein Rreiß / 
Stiel Runder Vmbgang / Vmb⸗ 

kreiß. 
Entour d'elle, Vmb jhr her. 
à l'Ensour, Vmb / vmbher. 

EN. 3089 
M Hserös quejay Entre les mainti 

Dieichünderhändenhade 
Entre lesquels, Vnder welchen. 
jouons Entrenous. Æaft ons te 

Der einander kurtzweilen. 
f'Entraccointer, Aundſchafft 

mit einander machen. 
Entourer, ou ——— Vmb⸗ f "Enır’accoller, Einander Hal 

ringen / vmbgeben. 
effre Eñtouré des ennemis, Mit 

Den Seinden vmbgcben ober omblegt Pis 
werden. 

ils ont efld Entourée. & envelopéz | gem 

[Ente — u ee 

ntr — verkla⸗ 

de l’embufche, St fein von dem hin LL antr’aduertir, Einander var» 
Derbalt vberfallen. 

Entourée, f. G emuironhés ; Die 2 sut afoler, Einander Erlaͤh⸗ 

vmbgeben iſt. 
Entourement, Vmbringung. 
Enteuremèt d'eaues vm̃wallung / | fen 

das vmblauffen des Waſſers 
Entournure, f. Ein Kreiß / oder ben: . 

vmbkreiß / vmbgang. 
Enrrailles,f.Das eingeweid. 
offer les Entrailles, Außnemmen / 

bas Eingeweld außnemmen 
Entrainer, Peg fehleppen’ abzie⸗ 

hen / mi 

en f. gahſtick / ſchungen 
dder Hoͤltzer die man den Gites 

men antr’aider , Einander bel 

f'antraimet, Emander Kit: 

‚so‘ aimants, Einander lie 
bend. 

ben fich 
[sau "appeller, Kinander ruf⸗ 

een fit fée) ee f ze tapptôches, Minanber — 

ae ’arracher , Hin vnd eben 
außgiehen. 
Sant aſſeurer des ejbees, f’ astres uͤſſen bindet. 

me so ‚ Solche Soßringe ans ferir, Emander fchlagen. 

. Ehrre;Zwifchen. (tyum.| S’zur'attacher, Au einauder 

Entre toy moy —— hefften. * 

bis iſt verwandſchafft. ils conuroyent leur corps de-plunsii 

— entre eux, Gen roufneschantr'astacheesl’uneauech . 
ch vnder ausre. Mu Federn bic du einauder 43.33. Sle 

einauder. 
= Enıre chieh & Ip ‚oje ere. 

cule: 
Entreis gens de been Bey frem- 

— 

twaren. 

J'antranendee, Auff einander 

antrebäaillet un huy, * Gr | 
anen Ceuihen. von einander thun gehen / a 

| Entre plmngrand Sonder den en Iran. ein wenig auff per⸗ 

Ÿ a. 

ils ne ſuner ‚aiman poires Sie ha- | 

Antre- 

aA 



got in a EN. Re . j LR ; EN. | DIR 

Entrebaaillâ. m. eStentr'onuert,,| JS "Entrechocquer, Auf einander 

en auffthut / oder auffgethan 

Ei: "Entrebaifér » Æinander nes 
Enttecolom ne,f. der Kaum wi⸗ 

Entrebafir, Zwiſchen bawen. fipenstooen Selm. 
Sf "Entrebatre, Æisander fchla- Entrecouler, Zwifchen flieſſen. 
gen. Entrecouper,, Zerſchneiden / sus 
fane entrebatre, Zween oder mehr fpalten: 
an einander hegen / Damit fie fil S’ Entrecourir, fs ‚ Einander v· 

berlauffen / Auff einander ſtreif⸗ 
venir af" énirebaires: An cinan-| feu. 

der zufchlagen / oder zu Streichen _Entrecours demarchandiß ‚Ge 

of Entrecognoiftre „einander ten. 

tommen werbe. 

‚az Sefons entrebatnz , Sie haben a — Sich opter cine 
einander gefchlagen. 

vn homme Enırebeu, m. qui a un re Tin Outer DAS AUS 

peu plus beu que de raifon Der einen dere leſen. | 

Rauſch hat. f’en and des nouvelles, 

f'Entrebleffer, Zinander verle⸗/ Æinander newe Zeitungen fra- 
gen 

u; f'Entrebrouiller , Sich eiwas Eotredebucis, ane Fi 
berwirren. 

Entrebruire.ein Geraͤuſch mache.) par — nous nou⸗ endredeuës, 
'Entiebrufler, m. einander ter, Auff Trav md Glauben / damit wir 

brennen. einander verpflichtet ſeyn. 
- f'Entrecareffer, Emander ſchoͤn an Entredeux de murailles, Ita 

thun / einander wol empfangen. Zwinger / oder raum zwiſchen zwoen 
Entrecaſſer, caſſer, mais non du Mauren. 

tout, Zerſtoſſen. “sn Entredenx de quelque chofe, ein 

Le "Entrecaller Les dents die Zähne Mittel oder Schiedmauer. 
l’Entredeux des efpaules,ou des na- 

7 — Doreinanbder vers) rm , Das Mitten zwifchen deu 
Schuldern / oder Naßlochern. 

Entrechercher , Linander ſu l'Entredesx des colomnes , lag 
oder wene zwiſchen zweyen Sean. 

Sf "Entrechamailler, mit einander  l'Envredeux des veines , Die weitt 
ſcharmuͤtzeln / vnd ſchlagen. aAviſchen den Adern deß 

Entrechanger, Ia veue m’entre-|  l'Entredeux des cuiſſes, Die in⸗ 
change, Es vergehet mirs Geſicht. wendige Dicke deß Beius ” das 

0 “Éntrechaucher cé fonler , einan, Rate. 
der tretten / mit Fuͤſſen tretten. quieitensredeux, De 

»f’Esttecherir,einand wolhalten. | nen’ oder darzwiſchen iſt. 
Entrecheuaucher, Snder Mitte— femettreentredeux, Darz wiſchen 

reiten. tommen / ſich PT 
. | [Ente 
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— Einander la f’ zur + einander Zer · metters. 
ie PEnttedire des iniwres Einan [ ‘Entre-frocter ; Emander rei⸗ 
der ſchmaͤhen. 
f ‘Éntredommager ; Zinander Entregaller , o4 Ensr atter, Cite 
chadenthun. lJander die Keufe. wie die 

_ f'Entredonnercowrage, Æisans dite ; 
der einen Muth machen. ntregarder.cinander huͤten / 

Entredormir, Eiuſchlummern. cheil verwahren. — 
Entt embraſſer, Einander hal⸗Entregent, m. Hoͤfflichteit. 

qui ſtuit bien fon entregenz.., Det 
Entrebrafons nous, Kafıtunsein,| 5 

ander vmbfahen onnd faffen Item, — Entregnerroyer ; einander bes 
an bad gütig gegen einander 
I de a Entrehait, einander haſſen. 
vy Entrempoigner , Einander/ Entrchanter, Mit einander vmb⸗ 

greiffen vder ertoifehen. gehen / Bemeinfchafft unter ſich has 
f'Entr'entendre, Einen Ver⸗ben. 

ſtandt mit einander haben. f Entrehapper as coller, einander 
Entr'eſclos, ef — preſqueàa benm Halß greiffen. 
demi, Halb außgebrut Entrchurter, Einander offen. 

Entrefcrire, ———— Entrehentement, m. Sufemmem 
ben. Roflung 

l'Entr'eflaier & /e joufie, Sich an f’ Entrehacher, Einander m 
einander im turniren verfüchen. 

f'Entrefairegrandfefie, Groffe 
"Sreumdtlichteiteinander erzeigen. | fi 

fur ces Entrefaiétes » In zwi⸗ 
chen, — 

Entreiect, m. Das darzwiſchen 
innen ligt. 

S’ Entrefafcher, 6er einander ee 
bawilligiverdeu. einſetzen / arzwi 
Entrefendu, m. Halb gefpalten. faire un entraiect d'un meſchant 
— Entreferir, Einander fchla-| homme ea indigne ‚parmi un college 

degens debien, Eimenböfen Buben 
Fr Eugehätien: Emander ſchmei⸗ — frommen Leuten thun / oder 

— ——— Einander geiß- 
ben. 
— Entrefouir , Datzwifchen gras 

Entrefouler » Darzwifchen nider 
" mit dé Fuͤſſen ftampffen oder tretté. 

J'Entrc-frapper, einander fchla- 

——— Emander krauſen. 

1) 
+ 

Entreieil de ——— 
ung / Streit mit W 
ntreiner, —**— oder mitfchlep- 
pas. 

Entteioindre , Zufammenfügen. 
S’Entreioindre, Sich mit einan- 

der oder zufammenfügen. 
J'Entreiouer, Mit  ehtander pie 

len. 
V 3 : Eotre- 
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ſetzen / dar zwiſchen 
VE » Datermeñgen. 

Bo zer EN. à EN. 

Entrelaiffer, Taſſen / nach fich las] Sich eines Kriegs vnterwinden. 
Entremeßer plufieurs debats & 

ls S ensrelaiffoyene. vn aiguillon| differents , Viel dings vund lagen 
d'amour, Amiot. Ste lieffen alleget | dreyn werffen. 
nach jhrem Abſchendt einen Stachel| Extremejler parallesparmi les pre- 
der Liebe / ze. pos d'aucun, Su eines andern Rede 

| Ensrelaié,m. Vnterlaſſen / auff-| fahren. 
ret. Entremefé ,m. Vntergemenget. 

Entrelarder, — les mets & entremets d'un ban. 
* Entrelardé,m quet, m. Die Derichte einer Mahl⸗ 
—— —— — * Entremettre „ Darzwiſchen fee 

f'Entrelaffer , Æinander müde ofzenttemene de quelque chafe 
eines vnterfangen. machen. Sich eines bings 

Entreläffd,m, Zufammengefloch-| S’untremetere — par 
authorité, Sein Gewalt ond Anfe- 

—— entrelaffées, Zuſammenge⸗hen in etwas erzeigen. 
ochtene Sachen. ’ VA — 6 Bu: 
Entrelaffemsent., m. Gufammen- es, Hans in a a n 

Niger Menſch / der alle Dinge zurecht flechtung. 
— Verwechßlung leget / Meiſter Vorwitz 

qui ne ſentremet de un derien Der fi 
Estrelafure,f. geflochten Werck. | keines dings anfimpe - 
toicts accouftréz & orné d'entre.|  sntrementre ls — lslasfer 

| laflures, Betäffcte Tächer. pour un temps, Don der angefauge- 
"Ensrelier, Sfammen binden. | nes Arbeit eine zeitlang ablaffen. 
Entrelire, Etwas leſen / oder dar sun ensremesteur & moyennei, 

zwiſchen leſen. tler. 
Entrelocuteuts,æ. Perſonen die] untremile, f. Vnterhandlung. | 

mit einander reden. f"sutremignarder , einander liebe ⸗ 
J'Entrelouer, inanderloben. | tofen. 

Enteluifter, Neu einander rin⸗ f'antromocquer, Einander boxe 
+ ; ven. 
2 Dargwiſchen Khdi-| F’sntremordre ‚einander beiffen. 

sntremouiller, Emander naß 
— Einander eutbie⸗ machen 

antrꝰ Einander cr. | 

f"Enttemanger, Ætnaubet ber- Rn — 
jebren, vnd fee. | [’satrenauter „ Einander ver 

Entremefler, Vntermengen. wunden. 
S[ Entremefien de quelque choſe, sotrenautéz , Die von einander 
Ba m eine Sache mengen / fichjus| verkeget vnd verwundet fern. 

autrenouer. Darwiſchen knůpf⸗ 
7 "Entrapnafltr de guelque guerre, fen. | 

Znirens: 

4 
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Entrenouer, ef anf entrenager,| — für Naples, be 
Tuotfchenfehroimmen. Naples etwas vnterſichẽ fuͤrnemen. 

- f'satregtendre, Einander ver⸗ ntrependre plus que [on aage ne- 
ſtehen. porse , Mehr on chen Dana ı man 
‘  antr'elclos,m. alé abfggebrät. 

f'antr'effayer, Æinander prüf- xatreprendre Puf on , Mit 
| Recht funñgen aufallennwollen nü- 

sntrenuite ‚ces sha/es ['ensrenui.. gen, vnd zu brauchen vnterſtehen. 
| Jens » Æinander fchädlich ſeyn 1 diet! : sl entreprend trop, et nimpt zu viel 

Dugen konnen nicht neben —* off 
| | J'sntreprédre Gcommegeler, nt 

f: sntr'obliger, Æinander vaba moiteauxcomipel'eaué, Zufammen 
lauffen / rinnen / ſich laͤben 

f'inu'occir, Æmander erwuͤr⸗ —— 
H 

— nn chen satreprins de ſes membres ; lahm / 
bergeffens Stein, a um pers ir LS , 

antr’ouir Ls parolledequelgu un, tesgetroffi 
: Das chues edes/ purs chelhärc or —— — 
— Süruem 

sntr'ouvett, m. Halb offen. — entre nf Bühnerverioe 
él['entr'ouvre, Æs geynet / chut gene, entliche 

 fich von einauder / auff. Sir de bare diffaidévntroprin- 
sntreparler ; Darzwiſchen reden. fe. Amior. Das ſchwerlich auguge- 

pa Auf — hen / vnd ju ba 
n 

ternemmen iſt. 
— er de entreprile, Don feinem 

— Dernuiſchen pflan 9 

antreplier, Einflechten / oder ein, 
— — 

— —* — * 
Amiot — or = 

faprenlafen. | 

men / legen: 
.  quélques trauerſes & diſconue- —* Farſchlage ı An⸗ 
nues qui ſy puiſſeut entrepoſer. Blo- 
Je ae. für Hindernuſſen cin- | voyons à quelle fin tendent [es es- 
fallen mögen. lereprinſes, Æaffet ons ſehen vnd er⸗ 

sntrepoulfer ils ſ entrepoulſent wegen / warquff fein Fuͤrnemmen 
ſtoſſen einander. ond Anſchlag gehe:wohln feine Sans: 

zntreprendte „ Amemmen / vn⸗ delung reiche 
pi oran rt sntreprenant & bardi, m. Ver⸗ 

Entreprendre un loingtain vo wegen. 
.. ‚Beine groffeXenfe für fich a le plus belliquenx peuple de toutsJes 

Intreprendre fur la dignité, Einem) aulires le plus enrreprenãt valereux, 
feine wi dgten nee oð mindern. SA a fé le Romain. Blefe — Die 

VF 4 oͤmer 
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m. EN; SEN: 
BY Eneréss Imeingang / zur au⸗ 

kun 
tout àl'Entrés, Anfangs Ein⸗ 

ganas. 
7 L De 

erſten anfehen 

Entr rene, LD abals. 
Entreprefler, Zwiſchen Drucken. 
JS Entrepromestre. loyale compas - 

grie , Kinander getrewe geſelſchafff/ d’enerde tale mal fes affaires. 
angeloben. - Anfangs ſis hme vbel gug gan- 
f'Entrequerir,@inander ſuchen gen. 
Entrer, Herein geben. ‘ Entrée dupart, Der Mond né 

par force, Nic geisaltein mes Hafens. 
clore l'Entrée Otn eingang ver⸗ 

— le templa, Bar Bi fperren. f 
cekhen eingehen. donner Entré, Einlaſſen. 

haſtiuement entrer drdens Mylene faire Entré, Plats machen. . 
fich cmbegeben. - > l'Emréequ —— 

ces racines Entrent auant dedans .  Entreracler, Eins under das ou⸗ 
terre, Die Wurtzeln gehen Veff ne der Schaben 
ſÆrdreich. fi Entresegarder, Æinasber en. 

Entrer en matiere, Bin Sache be⸗ſehen. 
ruͤhren. ils ſEn doyent, Sie ſahen | if: pe yon 

Entrer d'une penfécen antre, Den 
-tinem gebandten: auff den andern  f ’Entreregretter, in verlangen 
Homme, mach cinander haben. 
fers Enremféfreéen ce ‘ :f"Entrerécontser, Einonderbe⸗ 
kommen.” gegnen. 
—* Envrer en — efbeie, Ein}... Enserompre , Ferbrochen / cin 

ffnung geben o | fahren. 
— ————— Entrerompro le propos d’ — 
Entrer en different Streittigi ſtoͤſ⸗ Æinem in die Rede fahren. 
werben ich mit anäber atwerf⸗ \ Entrerouler, Eins under bas ans 

en. der Rollen. 
Entrer en certain ange, In ſeinju⸗ f'Entreruer despierres. 

gend / maͤnlich / oder ander altergehé.| Entreſaiũr bras à bras, Ewans 
Entreen noffre ———— der bey den Armen ergreiffen. 

ſerm Sauf herein. Eptreſaluer, Rander gruͤſ⸗ 

—ã count | apres gui fé far Era ntrée gang. ' apres e jurent Entreſalue 
l'Entrée de lamaifon, Das Dors! Vrach dem dem fie ns vnder einander 5 
Entrée impernenfe, Linfallı begruſſet hassen. 

brechung. 'entrefecourir, Einander Hi] 
Eniréo, f. Zoͤll / die man gibt] und beyſtand leiſten. 

kann man em Wahr einführet. . [Entrefembler, Einauder gleich 
l'Entrée d'un Prince, Der einriti ſein. 

bins Fuͤrſten. Entrefir, Darpofhenfehen 
| Bat 
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Aa noires eutrefemdes 

a 

| ch F— 
Drm (ananas ſchlieſ⸗ 

— einander vertra⸗ 

d” me R ſtauroyent Entrefouffrir, 
Cie mögen enanbe wel, 

Entrefuivre, Einander folgen. 
Lèbeurs qui ſ EEE | se tac. 

—— Nachfolgung 
EntraaiKr, Zwiſchen Durch, 

iden 
cheval qui ['Entretaille , in | 

EN. 313 

Entretien, m. Auffhaleuug mis 
worten. 

Entretiſſu, m. Geſtickt / vnder⸗ 
wuͤrckt / von vielen Farben geſprengt. 

ſEntretoucher, Un einander 
rahren oder ſtoſſen. 

auif'Ensretouche , Daß at cine 
ander ding ſtoͤſſet. 

masfons qui | "Entretouchet, Heu- 
fer die au einander ftoffen/sururs au 
einander. 

Entretouchement & entrenement, 
Wehrung / Folg / Beharrung. 

po oder einander kerben vnd Entretouiller, Vnder einander 
ruͤhren. 

£ RE Rs finder 
d Das int gehen einen Fuß an, oder 

s ander Knie ſtoͤſſet { "Eneretuer, Sinander erwurgen 
* Hträßeilleure, f. Zerfchueidung. vnd vmb 
Ewrstailure de chewal, Das Entreuecher,ef empefiher les preds 

Rreiffen oder fchürpffen/ weñ fich ein | de chofequi les entorsalle, Verwickeln 
Roß ſchuͤrpfft oder entbrennet. verhindern verwirren. 
- f'Enueraer Einander antaſten. Butréuechâ, m. en fignification paf. 

“Entretenir ee fins, Dessutcdtverhindert. en 
Frie Entreuechee,f. Die verhindertiſt. 

Entretenir ſa mile Amad, lib. Entreveiller, Bßᷣweilen wachen. 
3. Seiner zuſage vnd verheiſſung Entrevenir, ouſuruenir, Darzu 
nachtommien/die leiſten. men. 

Enttetenir,garder & obfaener à in- Ce toast fehen. 
wiolablsment Halten / gehorſam fein, Entreverdir,-Dargw NU 
gehorfantmen vnder anderudingengrün fe 
aa de propos, Mit reden SEntoverler ins des cheuaux 

auffpalten und ergetzen Einander vom Dferd abſtoſſen 
Entretenir plwfseurs foldass, Dill|  Entreviler, Vnderweilen heimſu⸗ 

Kriegsleuth Halten vnd befolden. chen / einen zu zeyten Heimſachen 
— maintenir; Hand 

— [ 'entrerenir Givend / Stag⸗ 

7 Entretenaht, m. — 
men / oder anemander belt. 

Eſire Entretenu, m. Vnderhalteu 
— — mug) 

ntresenemät,m. Ver 
Wuderbalt. — 

vnd beſehen. 
ſ ro vnder einonder 

ſehen. 
Entrevoir quelque choſe, Nicht 

gar fehen. 
Entrevomir , Zwifchen auff- 

mellen oder auffquellen wie ein 
"Bruns. 
“Entroupeler, Baja hauf⸗ 

J "vy 5. Bora 
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Enuahir, Anfallen / Anſprengen | bein anpen Peer ober Käger _ . 
Ennahir aucun, Seindlich wið einẽ angefehen worden. | 
uns enuahie, ein Anlauf. (geben.|  Enui, Nicht gern/ ungern. | 
Enueloper, Zufammen winden.|  faircenui quelque chofe, Etwas | 

" "Enueloper une playe, ein Wunden vngern hören. Congern thun. 
Verbinden. ouir onui quelque choje, Etwas 

Enueloper & empeflrer, Derwit — enui —— ſie 
ren / verwickelu / verhinder. ſehn nicht gern geftrafft. 

['Enueloper en procé. Sich mit rm l’ande I ‘autre, Ja die | 
Gerichtshändeln verwirzen. Wette / wers beſte kan. 

f'enueloper enguerreauecunaul-| Enuie, f. Neid / vngunſt / verguſt. 
sre,Sichineinen Krieg mengen. fans enuie, Ohne Vergunſt 
une enuelo — couucrture, f. ein| eflre enuio & bay, Domederond Ä 
Vmbhang / gehaffei töerden. 

Enuelopoir, idem Adr.lun |  æuoirenuiefur quelquechofé cé la 
Enuelopé, m. Eingewickelt deſerer, eines dings hoch begeren. 
eſtro fort enuelopé & preffé deplu | Enuior, cequ'autruy ha, Rnem 

fours affaires, Verhafft / verſtrickt / andern vergoͤnnen was er hät. 
> —5 ſeyn / mit Geſchaͤfften Enuier au jeu, zum&Spielberuffen. 
berladen ſeyn PEnuieux, m. Nodiſch / verguͤufig / 
— ement, m. Verbindung! Mßgauſtiger. 
Verwicklung. ie main que ce ne ſois pluslafait, 

: direquelque chofe enuelöpeement_\ d'unénuieux,que d'un amy, ich “its 
ch obfcurement ‚Yervoien vnnd vn⸗ge es fen mehr eines Dergéfiers als 

— — 

verſtaͤndlich reden. guten Goͤnners vnd Freundes chim. 
* Enuenimer, Dergifften. Enmienjement, Zu Vngunſt / ve 

Enuenimer Le boire d'aucun, I. 
wen Gifft ins Trincken than. Enuieilli, Veralten / alt werden. 

Enuenime, m. Vergfftet. 7 Enuieilliffemens, m: Beratung. 
den ennenimé, Ein vergifftes®e,|  Enuiron, Ongefchr/Ymb. 
Enuers, Gegen’ Bey. (ſchenck. Enuiron midi, Vmb Mittag. 

” tourner à l’enucrs, Vmbtehren. Enuiron celien, Vngefehr andie- 
‚ Enuersnows, Ben mus. À fem Ort. (dreytanfend. 

Enuers les Romains cecongéefloit.| Enuiron trois mille», Saft auff die 
| sf de V. Ben den Römern. Enuiron le mefme temps, Vmb bis 

Enuers moy, Segen mir. ſelbige Zeit: (Monat Martij. 
Enuers luy, Gegen jhm. | Enusronlemos de Mars , vmb de 

— Ja malusillance quilauoit enuersle| . Al’enuiron de la maiſon, vmb das 
* peuple, Die Vnwill foer wider den Hauß herumbß. 
‚gemeinen Mann hatte. tout à l'enuiron, Ringe vmbher. 

les principaux de Le cour de Pharao|  Enuironner, umbringerombgebe. 
" Le virent auſſſ, & la louérentenuers| efreenuironnd, Ombringet feun. 
ny, Gen.12.1. Sie lobten fie bey jm. une ville enuironnée de ports de 

ilen acquit bonne reputatië enners) toutes pars Elm Statt die rings vmb 
pou: le * Er iſt daruber 7 mit Schiffhauen vmbgeben tft. 

. Enairon- 
é 
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Enuironnement,m. Vmbgebung 
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gnife adoulcir Le rigeur du droict def 
quels mots vous vous pouuez, mieux 

; ae Gm Auge bekommen / jrwr. Nicht der Schärpffe deß 
anſichtig ——— bean Of 

Enule,os cam 
£* Enuoler. a 
Enuoye,f. Ein Blindtfchlange. 

Rechtens ı fondern der Dilligteit 
nach handeln. 
Epicurien, m. Ein ruchloſer Mẽſch / 

ein Epicuriſche Saw. 
Epidimie, f. eff auffigrec,gueres v- 

Eouoyer. Senden / verſenden / Predu franzois. Peſtilentz / Seuche. 
korgfchichen. 

Enuayer en exil. Ins Elendt ver⸗ Seu 
weiſen. 

Enuoyer hors Weg / ober außſchi⸗ | ma 
cken. 

Enuoyer au haut au loing. Weit 
hinweg enden. 

Enuoyer querir. Holen laſſen. 
Effre — de Dieu. Dos Gott| ber 

dre Abfertigung / Sendũ nuoy, m. Abfer I g/ 
Verſchickung 

Enyurer. Drunden machen. 
ru Enyurer, Sid vollfauffen. 
Esyurém, Druũcken / voll. 
0 

EO. 

Eolipile ‚ou boule d° airin creufe, 
_ propre & fouffler Le feu. Hole Rûpffere 
A dardurch das Fewer auffge⸗ten 
blaſen wirdt. 

x. 
— 
Sa eerchez Efpeler. 
san Spiering ı din kleines 
NL 

Epicede ‚m. eff Bin Rlag⸗ 
on Un s Begraͤbuuß 

aget. 
Epicaie, f. quadriſyllab. equité | E 

addoulcifement de — du droift 
— poind de la lettre. Billich⸗ 

— eff nullemſt françois, 
auns grec. comme le precedint, & ſi- 

maladie Epiaimiable. Gains 
euche. 
ee Fin Epigram⸗ 

Epilepfi ie, f. malcadug. Die fals 
lende Sucht. 

Epilogue,m. Der Beſchluß. 
Epiphanie,f.le Tiphaine. Der 09 
fe Tag. 
Epiftre, f. & lettre mifiue. 
——— — 

iſte 
Epiſtre eſcrite à la hæaſte. Brieffdear 

in groſſer Eil geichrieben fl. 
Epifire en laquelle il y à beaucoup 

de parolles. Ein langer Def Darifl 
viel Wort chen 

petite Epiflre. Ein Zriefflein. 
— Epiſtres. Brieff dich⸗ 

— Epi 2 me Druff 
auffbrechen / eroͤ 

Epitaphe,m. Brabfchrift 
Epitoge. Regenmantd. 
an m. — 

Aufug 
BQ_ \ 

"Bqualire. Gleichheit, | 
— Some voyez, 

Egual. 
Equibiens, en cas de nauires, fonts 

ces deux trous par lefquels palfent les 
amarres guitiennét le nansre à l'an 
cre. Zwen Köcher im Schiff / dar⸗ 
durch die Anckerſeyl gehen. 

Equier- 
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quierrc. 
Equinocce,ow equinoxe, m. Die 

Zeit wann Tag vnnd Nacht gleich 
ff das gefchicht im Jahr zweymal / 
fo die Sonn in Stier vand in Die 
Waag gehet. 

vnd t gleich macht. 
Hrn Gleich machen Ders 

em. ; 
Eguiparablement & par equite, 

Der Billichkeit gemaͤß. 
‚Equiparaifon,f.Dergleichung. 
Eijuipper, Ruͤſten / Zuruͤſten. 
armé & equippò, m. Gerùſtet. 
Equippage de guerre, m. Rtitꝗs- 

ſt ung. 
Equippage de navire, Rudwerck / 
chiffzeug. | 
Equpoller, Bleich fo viel vermoͤ⸗ 

à l’Equipollent, Gegen einem an 
dern zu rechnen / einem andern gleich: 
“Equitable,c. Billich. 
Equitablemene, In Billichkeit. 
Equitd, f. Billichteit. 
aber à l’equité, Recht handeln. 

. qui va felonl’equité & à ls bonne 
for Der auffrichtig handelt. 

Equivalent, m. Gleichgüftig. 
rendre equivalent, Öleichgültig 

machen ı bas eben fo viel werch iſt 

Dargegengeben. 
Equivocque, c. Ein Wort das 

bielerley Bedeutungen hat 
Equi vocquer, in doppeltem Ver 

ſtand reden. 
Equivocation, Rede die auff vie⸗ 

lerley Weiß tan genommen / oder 
verſtanden werden. | 

ER. 

Erable, Lin Maßholder Baum, 
oder horn. | 

‘ . 
ef 

ER. 
$ 

Equierre,ow Equerre, f. voyez El. ! \ Erailler, voye Efrailles, 
Erain,m. Rupffer. 

” Ergaftule, Ein Rercker / barifieis 
die leibeigenen Rnecht arbeiten muͤſ⸗ 
fen: fé niche faſt braͤuchlich. 

Ergots de cotqs, m. Hanẽ Sporn. | 
Ergoté,m. Geſporet / das Sporen 

Equinoctial, Gin Zirckel der Tag| bat. 
Ergoture, f. voyez, Argots & Ar- 

goture. \ 
Eriger, Auffrichten. i 

macht. 
ErRICNE,m. Irenæus. 
Erigoture, voyez Herigoture. 
vne Ermine , Kine Bundmauß / | 

oder Pech. ns 
Erminer une fourrure Ein Sutter 

dem Hermlein gieich machen. 
Erminette de menufser. 
Erner, Erné, voyez Arner. 
Errailler, —— Auffihuns 

Don cinander thun / äls wann man 
einen Zirckel von cinander thut. 

Errailler les Jeux ; die Augen weit 

aufffperzen. = 
” Etramment,vi/ffement, c'est ifnel. 
lement, promptement , d / In 
der Eyl. | | 

Erre, m. chomin, Ein Weg. 
aller à grand erre & à grand hafle, 
aller agrand Erre (na grand ha- 

Pe, Schwind gehen fich cilen auff 
dem Meg. - 

Etre de lamer , ceff comme le flet 
cé alleure delamer, Der Straum 
oder lauff def Pècers. 
Etre dechafferie, eſt vfwrpdes an- 

_ciens Romans pour Ü equippage de ve- 
neurs pour la chaſſe, Geraͤthe zur 
Sacht gehörig. 

Erres, reprendre fes Erres, Sich 
wiederumbauffden Weg machen 
vnd wiederumb auff feine rede Ponts 
mn 

pre 

Erigé en Duc , Zum Sürften gu 



ER, ER. 317 
pour ſui vre fes Erres,c'eff continuer Al luy demanda tout Efbahi. Kr 

fon propos, In der rede fortfahren | hat ihn mit verwunderung. | 
dufifñbren was man hat angefan⸗ faire l'Efhbsbi, Sich ſtellen als 
gen. wiſſe man nichts bon einem ding. . 

Eıres, eſt auſſt un terme devens-|  Efbahiffement „m. Yenounde 
rie @ fe prend pour les allures, Die rung. 
| — oder Waldfahrt deß Rothen bone efbatre, Sich erlaſti⸗ 

Eıre forebemine, Serönrgeheht go panıy, m. ceſt efbat, & eff auffi 
ch vergehen. au femenin Efban af. 
Error Gehen reſen = ne 
on Erre aux noms, Man teritret | : er offer La barbe Ente 

ſich in den Nahmen. barten wenn man fo ſprechen moͤcht: 
Errant ga & la. Hin vnnd her! den Bart abſcheren oder nemmen. 

ſchweiffend. "Efbarber unlieure. 
Erreur,f. Irꝛthumb. f’Efbarre, ceff prendre deduit en 

" approuner & fuiure l'erreur d’au-| quelquefortequece foit. Si erge⸗ 
cun , Eines pruthumb beypflichten /tzen / erquicken. 
Benfall thun / oder anhangen. en’ — Rurtzweilend / ſich | 

propofer Erreur, Vorwenden daß / ergeñend 
küdem Gerichtiichen Drocefctwas|  Elbat, ‚ m. Rurtzweil / ee 
vberſehen / vnd der halben Reuiflon| gung 

E A & recreation, Erget; ung. nötig fen. 
. Brronedopinion.f. Æm falſche mei] Le demeurant ne fera quEfbat, 

‚Daß vbrige wird ons leichter ans nung. 
Eden / es wird nur Furprveil Ers, m. Lin gattung eines Koͤrn⸗ 

— ee ers 
glichtent / etwas Kichliches vnd 

leins / gleich wie Wicken / aber Heiner, | fein. 
UE in etlichen Canden Taubenſpeiß 

e 
— — darmit man die zeit ver⸗ 
treibt vnd luſt hat. 

oder ein Gemuß kraut / iſt gar nit ges 

prendre fes Efbats. Sich gage 

mein. 
les Ers d'un ae s voyez 

Ars. 
par Efbat, Sn Kurtzweil. 
Efbatement, m. Beiffigungi 

Rursweil. 
Es, In / auß. | apres grandi Joye & grand E/batte- 
öl loge Es forsbourgs ‚Br hasfeine ment vient ſeuuent grand’ donleur & 

Herberge in der Dorfattı Brauch eremblement, Nach luft tömpt offt 

ES. 

aux fors bourgs. vnluſt / na dt Leyd. 
_ S'Efbahir & eſtonner, Sich ver prendre ſon Efbatement à tuer un 

homme, Sein Rurtzweil haben ei⸗ 
Efbabi,m. Verwundert. nen Menſchen vmbzubringen oder 

| à l'Efbachs, Alſo das mangans| su tödten. . 
erſtunnet / alfo daß einer Darbher| Efbaucher, ‚proprementeft dıgrof- 

— möchte. [fers déilaifir, derer. Eine - 



* 
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pel deponieren / einem Narren mil | 
Kolben lauſſen 

Eſbaucher, metaphor. eſt commen- 
cer groffi erement. Etwas Todtfars 
Ben/ entwerffen / erſt anfangen / beha⸗ 
wen / rauchwercken. 

Efbaudir, eff egjouir. Ærfrewen 
Eſberge, Eſberger, voyez He- 

berge. 
Efblouir les jeux. Die Mugen 
blende ver h. 
effre Efbloui, m. Verblendet (cn. 
* Efblouifant. Blitz der die 

Augen blendet. F 
Efblouiffement ou sfblouiffon, m. 

du ng. 
Efbocher. Entwerffen verzeich⸗ 

nen / rauchwercken. 

nes Auges berauben / blenden. 
Eſbouler, c'ef rouler & tomber à 

terre. Zur Erden fallen / einfallen. 
| Efboulé, ‚m. Eingefallen. 

sfbboulee,f.EingefallmeINTator. 
Efboulement,m. Abwurff / Nider⸗ 

wurff. Re 

on r Bol einficden. 
Efbowilli. Verſotten. F 
Efbourjonner os Eſbourgeonner 

la vigne. Binen Weinberg bleitern 
_ Efhourionnemët. Erbrechung der 

ES. 
ner Meynung gedrungen / abgefuͤher 
vnd gebracht worden. — 

Republ. Efbranlée. in gemein 
Regiment / ſo einen Stoß erlitten 
hat / oder zerruͤttet iſt. 
rerre Efbranlés. Bewegt vnd ver⸗ 
ruckt Erdreich. SER 

lachofe ‚n’eflant encore E/branlee 
ne d'uncofiéne d'antre. Dit Sach 
hat fich noch nicht auff dif noch auff 
jenes Thelgejogen. 

colomnes Efbbranlées. Bewegte 
vnd verruckte Seulen. - 

rasines Efbranlées auec le (érclets 
à finqu'elles fenourrifent éengroffi , 
ſent. Erſjettet / oder vmbgehawrue 

damit fie die Nahrung 
deſto che an ſich ziehen / vnnd groÿ 
werden. 

Efbranlement. Bewegung / Er⸗ 
ſchuͤttung. 
Eſbranlerochet, m. So wirdt der 

Nordtwindt genennet bey den Pocs 
ten / weil er ſo ſtarck wehet / Daf die 
Felſen dardurch beweget bit erfchäts 
tet werden. ne | 

Eſbrechet, vn mur Efbreché. Ei 
eingefallene Mawer. 

Efbroüer , ef} vn mot fait par ono- 
matopée du [on qu'un cheual fait, 
pouſant fon vent par les nazeaux ; 
quand ilefconff ce qui y eff témbé fois 
du cerusau on autrement. Brauſen 
wie ein Pferdt thut 

Efburrer ds laict. 
burre LiEfburréButamilé. 

Eſcabeau, m-· gußſchaͤmei / brauch 

stern. | 
Efbourjonneeur,m. TBtingartne) — 

Der die Weinreben blettert. 
— vn arbre. Einen Baum 
wen / beſchneiden 

ger Im. Behawen. 

Efbranfler & faire trembler. Beo] Marchepicd. € 
wegen / erfchätten. Eſcacher. Zerbrechen / zerſcheut⸗ 

JeEbranler du debvoir auquel oh] tern, ꝛc. | 
ef tenu. Von feiner t abtret⸗ Eſcaché, m. Zerſchmettert 
deu: ſein Ampt und Befelch vberſe⸗ werden. 

— ei froiffure; m. Bts hen. = ua 

” Efhranli,m. Beweget. etterung: US | 
Ä  Efsadton,voyez Efqüadton. 

’ * fe 
Efbranlédefon opinion. Von fcis 



ES. 
»pfenffette, Picard. Raumfchäfs 

„BErGigren.m Eafenheisen 

Efcagne de fil, voyez E{cheueau. 

ES. 9 

farquiler, voyeꝭ Efquarquil. 

‘EC t. m. Die Karten / ſo in etli⸗ 
Spielen aufigavorff eu wer⸗ 

den / an flatt deren man andere geben 
— Fiſch abſchuppẽ. muß. 
— m. Mit Schuppen v⸗ 

“aim ee 

—— 
Eſcailles en re une ve efßece| het 
d'armére defer + à cfcailles, Ce. 
voye Brigandine. 

L'Efuaille d'une tortue. Riuer 
Schidttrotten Schilde. 

neunes Efcaillures de pierres. New 
serbrochen vnd jerſtuckelt Scein / die 
man / Eſterich zu beſe — 
vn Elcalier. Kine 
Elcalade, f. Defcaung. 
” Elcannhe , m. Picard. Six 

Efcapade > f >“ Æuttommen 
auf citer 

Efcarbot, or imucfe. 
‘un Elcarboncle. ao ist 
Elcarcelle,f- Bine Tache. 
Efcare , f. Der Örindt an eine 

Wunden. 
— Ein Schneck. 

- Elcarlatte,f. Scharlack. 
robbe d'Efcarlatte Scharlacken⸗ 
pdt. | 
Efcharmoucher. 
Efcharmonche, f. © 
aller on venir Al’ Rfcarmouche 

Zum I außgiehen oder 
Tommen. \ 
sn e des xfcermouchez. Schar: 

féarmeucheurs Bhchfenfchligen 

* ee = Cu miteinf xſcarpins, m. a. 
Ga Solen. 

àl'afcart Abwegs. 
Eſcarter. DieRarıen die eim nicht 

gefallen / auf oder beyſeyts werffeit. 
[’ Elcarter. Abwegs / rr geben. 
— vous 1 A nt dene. Os 

ont er ter. les champs, 
& I im —— 

Eſcarteler, voyez sfquarteler. 
Éfcerner en tour. Rings vmkher 

loͤſen / wie man einem. Bahn thut / den 
der Balbierer außziehen soil 

Efceruelé, 1. Oirnlofr Répfiger 
euſch / der feines M — 
Eſchafaut, m. Lin Schawplatz / 

Ten ı Buͤne ı Hölgene NA 
darauff man fpielet. 

Richafant portatif. Solche Ruͤ⸗ 
Kung die man von einem Ort juns 
andern tragen / fuͤhren / oder auff vnd 
abziehen tan se. 
— Solche Ruͤſtung 

—— Offentlich fuͤr aller 
Welt zum Schimpff vnnd Spott 
dargeſtellet werden. Sehe das fob 

— a 
—— Ka = 

ge 
s/chalas de qua 

ef} mn Diäten Den 
ficher des ufhalas en la vignes. 

Den Weinberg pfaͤhlen. 
remanier &reparer ou vxaguiſer los 

vieux 2ſchalas. Alte Pfaͤt auffs nee 
ſchaͤrpffen. 

ee pr Keinen Bichalaller Uns vigne, 

Weinberg pfaͤhlen. — 
Ric à- 



N 

3 26 ES. J ES. 

° Eléhalotte.f.Æfcblaucb. (len. Efcharbors, Waſſer nuß. 
Efchancrer, Außgraben / Yußh6-|  Efcharde, f. eſt une perite eſclatu- 
— Efchancres, Zerſchuitten re hoinctus en tronçon de fefiu, qui” 

Schue. eſleue quand on fend du bois. Ein 
Efchancrure, f. Außhoͤlung / aufs | (plitter. 

grabung- Efcharde, Metaph. ef appelée une 
Efchandole de bois, f. Oad| petite fillemaigrelette qui n'a que les 

05, Ein Dirres Jungfraͤuwlein. 
Efchäger, Tauſchen / vertauſchen / — chardonner, eſt tirer arracher 

abtauſchen / ſtechen. & offer les chardens d' emmy vn 
E/change,m. Getauſchet. bled ou auire choſe, Die Diftel auf 
Eſchange, m. Tauſch / Wechſell. dem Rorn reuten oder außropffen 
faire ie Taufchen. vnd (éubern. 

 Efchardonneur;m. Jatier Ropf⸗ 

Efchardonnenfe, f. Die DOûftd 
eutet oder grafet. 

cfrebfchäfone om boutillier. Mãd⸗ fer. 
cin. 

co ‚m. Das 
Rauffmanfchaffe, klein Slecd,| Efcharpe,f-in Seldseichen. 

vr oder Städ. porter le bras en E/charpe, Den 
Efchantillonner , Das Muſter Arm im Band tragen. 

einer Wahr mitnehmen. donner unegrande efcharpe, ea 
' Efchapper, Entwiſchen / Ent⸗ dire ungrädcoup d’efpeefur U’efpau- 
fliehen. le, Einen gervaltigen ſtreich mit der 
 Efchapper desret?, Auf dem Garn — vberzwerg Schulders 
oder Sieg wiſchen 

Laiferbjchapper d'entre fes mains. — harped’un peler: in, Bin Bi 
Auß deu Haͤnden laffen. gers Tafche. ÿ 
*_ Efchapper des mains d'aucun. Eh] - Efchars,m. Rarg / Genaw. 
mem ent — Kaͤrglich / Spaͤr⸗ 

Eſchapper vn danger. Einer. ge-| 1 
fabe entgehen oder entrommen. Elchafes,f Steigen. 

E/chappe, m. EÆntwiſchet. sl va re — Eſchaſſes, Er gehet 
illuy est efchappé de dire, Ds ift| auff Stelt 

fhme entfallen. Efchefuron Efchaffier, Der auff 
cela m'est Efchappé delamemoire,| Steigen gehet. | 

Ichh habs u ch à pie uit Yasha m· Der vol Hitzblat⸗ 
cken / auß der ern iſt. 
garde que la choſe ne nom Eſchap- Eſchauboullure Hitzʒblaͤter⸗ 
Hab acht daß wirs auf den Haͤn⸗lein. ne 

nicht a daß vns der Vogell| an Eſchaudé, m. Lin Aüchiem. 
nicht entflie Eſchauder, — mit heiſſem 

un ——* ‚f. Lin Auß /Waſſer vbergie 
flucht Een 
ae quelque Eféhapparoire -  Eichaufer, erwärmen 

Ein außrebde finden, j' — 
ju | _. JS 

+ 
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f Efhaufer um pe Sich ein we⸗ em: leugt 

Efchaufé,m Rrwaͤrmet. SilyEfcbei fimefier A. Zange 
ileff Efchaufé & efmen. Eriſt 66e | vonnoͤhten chur. 
wegt / entruͤſt / entricht/ erzuͤrnet. quand le cas Eſchera. Waun der 

homme fort ardent & Efchauféa| Sal ſich jutragen / oder die Noht es 
faire quelque choſe. Faſt eynbrunſtig alſo erfordern wirdt. | 
end engündet ettvas ju ehun. Efcheu,m. Derfallen, verſchinen. 
Le jour ef Eſchaufé. Der Tagifl| cela eff bun Efchen. Es iſt wolge⸗ 
heiß worden. rahten. 

laguerre [’ Eſchaufa. Der Krieg Lejour du — eſt ſcheu. Der 
ward je — je hefftiger / gieng je Pr ee 
lenger je mehr an. E a L in Str 

Efchaufamiens,m. Erwaͤrmung. Garn aa aus 
Efchauffererte,f Ein Glut / Kol⸗ icnelen Bis Weib mit flics 

"hf efchaufaifon. tr na RR dire auiter. Der- 
| meiden ;fchewen. 
—ea— sf. Æin Wacht⸗ Efcbeisfemams,in. Dermedung/ 

Efchce defaftre. Onfalli Duel Elchenin,m. Ein Schoͤpffe / Syn · 
ck. ditus. | 
donmer Efchec. Vbertreffen uber | ⸗ Efcheuinage, m. Der Syndiken 

köinden. - oder Schöpffen An. 
— vembarter!’ ennemy dans [es limi-| des Efchez ou Efchecs,m, Schach⸗ 

des & luy faire grand Efchec. Den flein. | 
Feindt zuroͤck treiben / undıhmgeofe|  lejeu des Efcher.Schachfpiel. 
forte thun / oder Schadeniu| Efchif,m. en termes de veniurs,, 

c'éffardant à manger, Seäflig. 
Efchiffler ‘une branche d’aïbrè; e. 

ofclter. Einen Aſt vom Baum bres 
hen. ; 

Efthine,f. Der Ruckgrad oder 
Strang. : —— — 

Efchiné, m. Dem der Ruck ger 
htern brochen iſt. — 
Elchenher. Stoffen’ en uewen Eſchiner, rompre l Eſchine. Den 

mb außſtoſſen. en brechen. 
Efcheoir, ich jütrag en ufall, vve Efchinés de porc. Schwein 
Efcheoir par —2** Erblich 

Liehequier, m. Schachbrett. auff einen fallen 
ee ass os ‚Zu Bericht fis 

SE ho Æin zugefallene Erb⸗ 
dur 

bien de mentir, Ein frommer Mañ ſchafft. sf ” 

ur chee vôye? Efchez. 
Efeheler. Mit einer Ceyter bes 

Rägen 
bel f me : 
Bibl Leyterſproͤſſe. 
Efch rs mi 

in "Elchet point à vn homme de 
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Efchepeif.plEfchopes, Rrämensie|  Eftlater-par un efcrit public. Le 
zu Sranctfurt im Römer gefehen chofeefelatra, Die Sach wirdt auß⸗ 

werden. brechen und lautbar werden. 

Efchouer, eßaller à la coſte y| fon Eſclatant, Eintrachend Ges 

brifer & faire naufrage, Schiffbruch u 

leiden / Sortun lauffen. ommeEfclatant,einlautrebender 

__ Efcient, m. Wiſſendt. fee | | 
. se l'ay fait à monEfcient , $ch| oraiſon Efclatante, Hefftige / ſchie⸗ 

habswillensond wiſſend gethan. | fender durchdringende / vngeſtumme 
à bon Eſcient, Mit gutem willen / Rede. | 

ohne Scherg. Efclaue , m. Lin CLeibeygener. 
dis tn à bonEfeient , SR es dir Anecht. | | | 

| "Efclaueraucun,Ronfard. Zum 
Eeibengenen machen. 

: “ 
faire une chofe à fon Efcient , Et- 

was fleiſſig thun mit guter Vorder) - Efclauine,f.e/frune maniere de ro- 

trachtung. be longue iuſques a demi iambe a col- 

Efclabocher, Mit Waſſer / oder | Les base & querré & manches cour- 

ont befprengen. tes, Æin Polfcher rock / Schiffers⸗ 
.  Efelair,voyet Efcler. muß. 

Efclaire,f. Schellkraut. Esciavonız; voyez, Scla- 
petite Elclaise, Speenkraut. uonie, ; 
"Elclamme,f. Reyßmantel / iſt Efdler,m. Der Plitze. 

singaralt Wort / vnd nicht braͤuch Efclerer, Plitzen / pincken. 
u | ilEfclere, Esbligt. 

"Efelanchedemouton,f.&inyam-|  Efcierer à quelgu vn, Jemandt 
melfchlegel. - . Tienchten. | 

Efclahdre,m.fcandale,diffamati-| Ejelerement,m. Ölängmg. 

on ‚Eine Schande / Schmach. Efelerer, efier, faire leguet à une 
© Efclandit aucun, eff le diffamer, | perfonne , Duff einen halten. 
Einen ſchaͤnden / ſchmaͤhen. edificeX bien Efcleres | Baͤw / die 
Eſclat, m.Spreiſſel. Ciechts vollauff haben. 
les Eſclats, Spreiſſel / Spaͤne. Eſciereut, m. Auffſeher im Rechtes 
parEfclats, Spreiſſelweiſe. proceß / daß jmm zum Nachtheil nichts 
Efclai delumiere,m. Stralen el⸗beſchehe. | 

nes Licchts das Wetterleuchten. Efelercir ‚rklären: 
vn Efclat de tonnerre , Donner, Efelercir une caufe embrouillée > 

| | in vertoirrete Sach Har machens 
_ ce diamant à bon Efclat, ef ädi-| oderrliuem. : 

re bon je de lueur , Der Diamant]  Efclercir Lerverité, Die LBarbdé 

‚bat ein ſchoͤn Waſſer / fpielet / oder] jelenger jemehr darthun / vñ an Tag 
leuchtet wol. ingen. Et 

Elclacer en armes lamboyantes,| . Efclerci ‚m.Ertlärtieläuteil 

In blanctem Harnifch glintzen im Eifelerciffement,m Krtlärunge‘ : 
Harniſch blaͤncken. Etclere voyeꝭ Efelaire.  ‘ 
Eſclater, Mit Spreiſſel abbrechẽ. Kiclile,f.œin Difmodel.Adr.ien, 

' | » Efclif- 
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Eichifes ; , on attelles qu on lie mu- hfeoperemie , Das ſchleſſen mit 
tour d’un bras on iambe rompue, | 
Schindlen / die man vmb gebrochene Eſcorce Ein Kinde. 
"Bein bindet. J'Efcorce di l'arbre, Baumrinde. _ 

Efchfle , ou chäppeler à mettre le|  l'Efcorce de c'eff arbre off en réqués 
plat fur table,f Schiffelring. fre, Dieſes Baums Funde wiri fee 
— Mit einer Spruͤtze ſpri⸗ geſuchet. 

pettre le dorgt entre lefufiel ef 
—— Eine Spruͤtze. corce, Den Finger wiſchen der Thůr 
Eſcloppez, m. Die einer ehrlichen vnd Angellegen: 

Vrſach halben nicht dorffen in Krieg Elcorcer, Die Rinde abnememn 
giehen. Efcorcement,m. Schtlung 

Efelortc, efß iffir hors de clefure.. Efcore,f. Offer fo nicht abbacfiet/ 
Außbruͤten. ſondern der Schnur nach gehawen / 

Eſclorre des aufs , Die Enerfchas | oder gemacht iſt. 
len zerbrechen / da die junge — Elcores, f. Boͤcke / darauff man 
herauß kriechen. (bruͤtet. Schiffe zimmert. 

Efelos,m. Auffgebrochenvaufge-)  Efcorcher ; Die Haut absichen! 
” Efeloy,Picard.m. Brungvoafler. | [chinden. 
Elcluf, e,f.ein Schleufe 08 lauf, — ‚m. Eenchwou,f. 
Efclufe os bon de d'eſtang. Ein| Schindung 

Schleuß am Waſſer. a de boy⸗aux, der hats: 
Efcoffraie, owefcoffroye decordon | I’ Efcorcherie,/f. Schindthůtten / o⸗ 

ınier, Eines Schuſters Schnitt | der Grube. 
et. Efcorchure ; f. Auffaifflung der 
Eſcoſſfier m anSunoy, eſt co qu on] Haut / der Woiff 

sppelle en Fance un cordouanier, &in| tronc Eſcorcu, Abgeſcheiter ſtam̃. 
Schuſter / brauchs nicht. Efcorss branchage, Abgeſcheite 

Eſconſer, voyez Abſconſer. Aeſte. | 
‚Efcole,f Kine Schule Eleorner , Stämmen. 
maifire d'Efcole, Schulmeiſter ia plus part des liures de Tite Lind 
leuer Efcoi & aoir difciples ‚| fons Eſcornes & monarhots du reflé 

25 chu balters de La dite guerre. Blefe de V. D — | 
un Efnler Sei Sue Stu- — Hauffe Vois Liui / Bucher 

ent und Defect. 
Ele r tin Efcorne,f.chontragé, Schimpff/ 
Fe ; — Abſchla⸗ nt Schach, . ® a F 

eiſen. Eſcort, m Furſichtig. 
sinemedebwoit point Eſtonduireu—  Efsorse, guide, conduits degens des 

34 de chefs, er ſolt billich mich gwerre , Gent von Kriegsleuten / - 
nicht abgewie⸗ con voy. | 

faire Efcorti Ge | 
a — Abſchlaͤgige Ant⸗/Eſcoſſe os gonffe de feues ; des 
„wer bekommen / abgewieſen werde. | poix, &c. Kifel oder H — | 
—— le it se dergkichen: a 

\ ä 14 
f 
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wvenirerrEfcoffe. Hulſen belommẽ. beauté [’Efcoule. Die Schoͤnt 
Eſcoſſer des febues. Bonen auß / 0°) bergebet. 

der abſchelen. | jour Efcoulé, m. Derfchienener 

Escosss. Das Aönigreich| Tag. | 

Schottlandt. | _ Vane Efcoulée. Ybgefloffen oder 
. Ekoflois,m. Ein Schottländer.| gerunnen Waſſer. 

Efcofloife, f. Eine Schottlände| Efcoulement d'auë. Zufammen 
rin. u lauffen / oder abrinnen def Waſſers. 

Eſcot/m. Jechgeldt / Gelochgeldt. Eſcoulabe. com. Das leicht auß⸗ 
il a payé fon Eſcot. Ær hat feine) flieffen oder rinnen kan | 

bezahle. Efcourgéc,f. Ein Geiſſel / Peit⸗ 
payeyl' Eſcot, eff quelquefois por- | fchen. FR: 

ser lapeine. DenBreytühlenidas| Efcourter. Kuͤrtzen. 
Geloch bezahlen / entgelten. choſe Efcourtee , f. Abgtkuͤrtzt 

. francd Eſcot. Jechfrey. JDDing. — 

Efcouer Dem Schwantz abha-| . Efcoufle,f. ung grande Eſcouſſe 
wen. Groſſer Laͤrmen / Stoß. | 

Efcoué,m. Dem der Schwantz; Efcouter,voyez Accoufter. 

abgefchnittenift. Efcouter & bailler audience. Ge⸗ 

Efconée,f. Der man dẽ Schwantz hoͤr geben. | 
abgehamwenhat. . Efconter & entendre. Vernemen. 

__ Elcoule,m. Ein Wy / Weye// _Efconter bien & attentimernent. 

Weoehyhe / Hunerahr / Huͤnerdieb. Fleiſſig auffmercken / oder zuhoͤren. 
Elcouiller. Moͤnchen / ſchneiden / ¶ Eſcouter iuſques à fin de compte Br 

außnemmen. en. 
| Efcouillé co chaftré, M. Demvers|  Efcouterdepres. Nahe zuhoͤren 
ſchnitten if. Eſcoute. Hoͤre ju. | 

Efconilluref, chaffrement, Yufo| Eſcoutéx vnpen. Hoͤret her ven 
nemmung' Außfehmeidung.) | memettürglich. | 

Efcouillement.ldem. | Efcontex.Mörtiht. 
SEfconler. Außflieffewaußrifien.| _ zu uſcoutes les complaintes de som. 
Eſcouler fes ans. e Zeit hin⸗ Du hoͤreſt jedermaus Mag vnd Au 

bringen. ligen. | 
quelquesuns cependant ['ecoulé-| ‘un Efcoute. Ein Verraͤhter / ein 

rent. Jnmittelſt / finde etliche Sabren| Auffmercker / Kundtſchaffter.. 
verfloſſen. qui ſont touſiours aux eſcoitss pour 

laiffer aller & Eſcouler le temts.| rapporter. Zuhörer newer Geſchrey/ 
Der Zeitnit warnemen / die verſaͤu⸗ die für vnd für hoͤren etwas newes 

men. | hin vnd wider tragen. 
slf’efb Eſcouli demoÿ. Exhatfich| ⸗ſtre aux Efcoutes par laville. 

von mir geſtolen. Auff der Wacht ſtehen vnd bleiben! 
l'eaue [Efconle. Das Waſſer Das ift / ein fleiſſig Auffſehen haben 

laufft hinweg. | | wachen. e 
fleune Efconke. Der Fluß if age | zfcomsenr,m. Der laufterts oda 

lofffae. hoͤret. f 
\ & Eico# 

BR 
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sfcontement, m. Zuhoͤrung. S sferier pitoyablement. Aldglich 
gfcoutement attentif. Genawe ſchreyen 2 

sl * —— à haute voix. Er ruffet 
was erruffenmag. | 

je me ſuis sfcriée à haulte voix. 
Gen. 3y.14. ber ich hab geruffen 

ung. 
s{coutes ou ſentinelles, ſont les ſol- 

dats qu'on met outre & loing du guet 
entemps de guerre pour fentir & de 
couurirl'ennemy. Schilötwacht. | mitlanter Stimme. 
j sfcoutes en faict de nauires. Seil Efcrier aucun. Jemandts vmb 

hinden am groffen Segel damit er) SA anfchrenen. . 
' angebunden wirdt. sfcriou aferiement , m. Geſchrey / 

iſcoutilles, f. Die Bruck oder| Geräff. A 
Damdel im Schiff, das iſt der D Een Secbten. 
ckel / dardurch die Wahrmaußond|  Efcrimeur,m. Fechter. 
eyngeladen werden. 

zcouuette,f. vergettes dont on net 
toye les accouffrements. Ein Kehrbe⸗ 

ſein / Kehrbuͤrſten. 
sfcouuetter. Rleyder außſtaͤuben 

vnd buͤrſten. 

Bferimerie ou 3ſcrime, f. Fecht⸗ — fe 

s{crinier, cefädire, Menuſier. 
Æin Schreiner. 

Bferinerie,f.Schreinerwerck. 
afcrire. Schreiben. 

sferain,m Kin Caden / oder Kaͤſt⸗  sfcrire envers. Reimen dichten / 
Verß machen. 

— se — pre a a ni In etwas 
zur Beſch /oder d 
nn Ar — E/crire contre aucun. Wider einen 
—— Den "Sté einſchla ſchr 

—* fauſſemeno. Dex Warhei 
es ment. Zerfhmetterung- vngemeß ſchreiben 

sfcremer Je laici, ceſt luy offer la — entre deux. Zwiſchẽ (chris 
creme. Den Milchramen abuemen’ | ben 

aferive chofes contraires. Wider⸗ Die Milch ramen. 
Bfcreme,m.laidt efcreme. Geram⸗ wertige Ding ſchreiben. 

Je æy rien que Ie te puiſſo eſcrire. tech. 
fromage sfcremé. Keß der von| Ich weiß dir nichts zu ſchreiben 09 - 

Mach gemacht iſt / da der Vpder / o⸗ der habe nichts —æ— 
der Ramen abgenommen iſt dir ee möchte. 

afcreuer. Auffberften. er cmetsre per xſcrit. Schrei⸗ 
a{creuctte, f. in Art Sig. rai dy Part Schrifflich — 
Efcreuice,f.Æin Rrebs 

par afcrit. Ein geſchece— 
ner 

Cicero — Es ſchreibet der Ci- 
cero. 

“ s/creusce eff auſſi un efbece d’ar- 
sure de fer. Ein Danser. 
f sferier. ‚fchreyen. 
S’ efcrier de soye. Vor Frewde 

jauchtzen / ein frölichen Schren chun. laiſſer par er: In Geſchrifft 
S’sferier & [efpleurer: rw, hinderfich ver 

nensfaf weynen vnd ſchreyen. sue € chrift. | 
X 3. 1 ’ Ecri- 

« | 
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. l'Efcriture,ou les S.Efcritures ,dié]  Efcucil,#. Ein Steinfels / Sand 
heilige Scheifft. im — re = — 

Efcriture prince, Papon, ein t⸗ cuclle,f Ein 
— | — ds E/cuelle à oresllons, Ein Schäffd 
La lestre & Efcriture d'aucun, tis| mit Ohren. 

Efcuellée,f. Bin Schäffel voll. 
cefdel’Eferituredemonfils, Bs| Eſculer une aguille, Das Ihr von 

iſt meines Sohns Handt. einer Nadel brechen. 
doubler vn Eſcriture, Abſchrei. Eſculer ur ſoulier. c oſt Inyrempre 

ben. A talon. Den Hinderſtoß am Schuch 
Fintendit ou Efcrituresprincipales,| eintretten / oder brechen. 

Die Hauptſchrifften / oder Std in] Efcumer Achaumen. 
einen Gerichtshandel. Eſcumer d'ire, Vor Zorn ſchau⸗ 

© Efcritures & plaidoiries poignan- | men. | 
des, aigres th mordantes, Hbduocat»| le haut mal fait Efcumer le mala- 
ſchrifften / die voll Stichwort fenn. Si ‚Die fallende Krankheit macht 

Elcrigain, m. Schreiber. n ſchaumen / der Damit behafft iſt. 
Eſcritoau. mm. Pberſchrifft. Efcume ‚f. Schaum. 

_ mettre un Efcriteau de maifon à|  Efcumette,f. Schaumfpau. ’ 
Jouer, einen Brieff auff cin Sauf]  Efcumer, Abſchaumen. 
ſchlagen / vnd es feyl bieten. Efcumer, Seerauben. 

Efcriteaux & attachęx, Muffs05|  Efcumeur,m. Schaumer. 
angeſchlagene Brieff. Eſcumeur de mer. Seeräuber. 

Eferipsoire,f.Schreißjeng. Eſcumeux, m. Schaumig / voll 
Efcrouë. f. on Efcroë, Das Mut⸗ Schaums / das viel Schaum gibt. 

terlein einer Schrauben. Efcumoir,m.@ | 
Efcrouë, eff #uff leregifire djun| on Elcuricu, Ein Eichhörnlein. 

geolier, Bines Rerckermeiſters Ne]  Elcuflon,m. Ein Schildtlein. 
ifter / darinnen er verzeichnet /was|  euter en Efcuffon, Smpffen. 
ör — hm feynd gelieffert/ enture en Eſcuſſon, Smpffung. 
wor 

bailler Eftroues à quelgs'un, 
Schein geben / daß einer folch / oder 
folch Geldt empfangen moͤge / vnd 
jhm nicht zu vertechnen fen. De — 

Efcronelles,f. Gin Rropff / K Eſcuyer ou couſtilier, m. ein Waf⸗ 
heit am Hals / ſo die Roͤnige in Grâce. | fenträger. 
reich mit dem Anruͤhrn heilen. Efenyergui fait Veffay ‚Kin Cre-⸗ Elcrouler, Erfchättenibewegen. | Denker: — 

U Efeuyer qui va deuant fon fei- Elcu, m. Kin Schilde, Targe / 
Bucklier. 2. gneur Ein Herꝛntnecht / der vor dem 

von Franckreich. 
Elcuyer ‚m. Schiſdt 

Efeu de france, Der Schildt / oder Herrn daher tritt’ oder vor hme ges 
Wappen von Sranchreich. het. | 

vn Eſco, Ein Goldttrone. Efeuyer d’bonneur , Bin del 
. @ Efeu pl, Sonncutrone 
DS | Legrand 

Efcul{on de France, Der Sbifbé 

| 

Î 

jung. 
Elcuyer d Eſcuyrie-, Stall 
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- Je grand Efcuyer 
Stalimeifter. 

: Der oberfte 

- Efenyers de ſalle & de chambre, | mun 

Efcuyer ou ‚fauxbourgeon Das fo 
an Bäumen oder Weinreben vber⸗ 
waͤchſt / nach a en aͤſten. 

cerf , Ein Hirſch— 
tal. NE 
Eſcuyrie, f. eſt la dignité, & préé- 
minence des Efenyers, Der Edeltna⸗ 
ben Stallmeiſier / Credentzer / 26. 
Wuͤrde vnd Anfehen- 

l'Efcuyrie du Roy.f. Deß Königs 
l. - 5 Marftall. 

— offer la fleur, Den blu⸗ 
mmen abbr 

La 

Euer," fair, Froͤlich ſeyn / 
ſich verluſtieren. 
NEſgaier d'uue chofe, Sid eines 

Dings erfrewen. 
: Elgal,veyez Egual. 
Efgard,m.qu'on a de faire quelque 

xhoſe, Acht / fo man auff an Dig 
gi | 
„ Avoir Elgarda quelqu'un , Auff 
jemandts Acht geben. 

prendre Eſgard fur aucun , Einen 
für cin sErempelond Benfpielhabei 
fich nach einemrichten. 

avoir Ejgard à fon ſalut, Seiner 
Wolfahri oder Seligkeit warnem⸗ 
men / oder acht haben. 
Avoir Eſgard autemps, Der Zeit 
warnemmen / achten was die Zeit er⸗ 
fordert. | 

avoir Efgard à [a fenté, Seiner 
Geſundtheit pflegen: 

achten. 
ceſtuy n'a Eſgard gu a ſon plaiſir, 

— achtet nichts / als ſeine Wol⸗ 
uf. D 

chofes à quay on na doibt a vorr af 

n'avoir Ejgard à rien , Nichts 

Es 327 

eu nfgard, Angeſehen / ſintemal / in 
Erwegung / Betrachtung / Warne⸗ 

guc. 
auec ufgard, Sürfichtiglich. 
f’Eigarer , Sich vergehen terre 

renrauf dem Wegekommen. 
L'enfant [eff sfgaré d'auec ſon pe- 
re, Das Rinde bat ſich von feinem 
Datter vergangẽ / oder abgefondert. 

Efgarer les biens de la ſacceſſion, 
Ein Erb verwenden. 

on lagardoit ſoigneuſement dedans 
le palais, mais elle fut nigaréc du téps 
de La guerre des Gaulois. Amiot. Sie . 

iſt aber wegtommien jun Zeiten deß 
Zriegsne. | 

s{gargaté de erier,c.n{gueule. Dei 
den Kalk entzwey geruffen bat. 

vaasfglantier , Ein Hagendorn / 
Hagenbuůtten. 

ztglıfe,f. Ein Kirche. 
gensd’E LZliſe, Prieſter / Geiſtliche. 
45 cour d’ sglife, Der Geiſtliche 
OFF: \ 

s{gorger,gf couper La gorge: on dit 
auſſi sfgorgeter, en (wen 
mansfagfe) die abftechen. 
a/gorge,m. Dem die Gurgel abge⸗ 

ſtochen iſt. 
sfgorgement,m. Erwurgung. 
zigorgeter , Einem Die Burgelior 

der den Half adflechen. 
éfgorgerer , Den Kragen am 

Wammies / oder Roflerniderfchlas 
gen / daß man eines Bruſt fehen koͤñ. 
aſgorgetẽ. m. Der ein Wammes 

oder Hembd entweder ohne / oder mit 
einem nidrigen Kragen traͤgt. 

Efgorgeree, f. Der man den Hals 
bat abgeftochen. Item: Die einẽ Rol⸗ 

ler ohne / oder mit nidrigem Kragen 

traͤgt. RS à 
z{pofitter, Den Hals / oder Burs 
tabfchneiden. ſtochen if. 

I: 

7 Efge- 
| J | ige = 

gard,jachen die man nicht achten fol. nié Dem bte Gucgel abges 

; | | + 
- 
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Egeflce, f. Der man die Gurgel  f'Efouir dequelquechefe, Œines 

abgeſtochen hat | 
E/gofillemen , ; der 
Grau TMÉ So 
un Egon, Tehpffer Tachrhpf 

€ 

Dings Sreude À | 
J'efiouir apar ſey, Sich freiven/ 

vnd nicht viel gefchreyes davon mas 
ApTs | chen einen Kautenfchläger im Bo, 

VEfgoußt d'une vile, Anzucht 
"einer Statt. 

Efgueuler de crier, Den Halß ent! Seind anfallen. 

un Eiguillon, Seachell / aurci| £aibs/ fo — wenn man weit 

un Efguillon qu'on à de nature.| f 
Vrathrliche anréisung. 

Efguillonner, Stechen Sporen, 
‚anregen | 

Efguillonnement,m. Anreigung. | 

— f. Frende / grolockũg/ Eſiouiſſance, f. Sr 7 
Glackwinſchung 

Eflancé, m. chevaux Eflancéz , 

Abgerittenemagere Roß. 
 Eflancer, ef faillir auec lancs & 

Eflans, m. ef} le iect & eflendure 
f. Handfaß Gieß⸗ de corps que faiit celuy, qui faillit, ou 

rue dard, barre de fer oupierre, Daß 
aufiférecten oder aufipannen def 

as ſchwers werf- 

- Eflancement,Idé. (ten / außdehnẽ. 
Eſlargit, mieux Elargit, Außbrei⸗ 
Eflargir Graggrandir Erweitern / 

gröffer machen. 
;flargir , donner largement, faire 

fpringa oder e 
en wil. 

E/guillonneur ‚m. Anreitʒer. bargeffe , Miltlich / oder Reichlich Eigssllonnenfe,f-Anreigerin. |; re wo Eiguillexe,f.Sendell. © Eflargir ou faire largeſſe du bien d 
courir l'eguilettepar tout, Alleut- auıruy, Auf eines andern Beutel halben Hurn. | | milde fen. 
Eihanche,m.DemfeinSgufftzer,|  Eslargirumprifonnier, Einen ges brochen vnd Rrüpelifk. fangenen loß laſſe. 
Iſonter. Ynverfchambtfein|  Eslargi,m.Eofıfen gelaſſen. Das Schamhuͤtlein abziehen. Eslargiſſement.m. Coß laffung. il eſt Efhonté, Kr iſt MWnver.defaiſſix au iour de Jon eslargiffe- 

ſchaͤmbt. | ment, Auͤff den befimpten Tag an 
pe * J grandEfhontement, Groſſe unver, 
er fr m ff SE touir, Sicher ewen / groſſe Frewd haben. | 

Gericht nicht erfcheinen. (foregang. 
" Ellai,m. eſt vn vieux mot Cauff / 

Eile,d’osfeau, voyez aile, 
Eflever, Auffhelffenzauffheben. 
Esleuer des ſutues, Bilder auffs 

richten | 
Esle- 



ES | 
Eslever en honneur, Zu Ehren 

bringen. 
— ou nourrir un enfant, Rin 

dauffziehen. iſt ſchon in abgang kommen / iſt ge⸗ 
7 Eflever, Sich ſelbſten erhe⸗ ſchwaͤcht. | 

Efloingner, Weg fenden. 
—— Auffgehaben. J'Esloingner, Hinweg weichen / 

il à effé nourri & cfeué en La Re- abweichen. 
ligion, Er iſt der Religion auffer⸗ — — Sich weit 

—— dreffec» Eslevé, Eimwa-|  Esloigner aucuns defasre me[chä- 
cher gemuͤth. ceté Don vnredlichen ſtuͤcken abhal⸗ 

Esleud en!’ sir» Indem Lufft er⸗ —— 

Eslevé & enfieri, m. Hochmu⸗ — Weit von ons 
| egen 

9 Estevemensm 2offbehifung, . net ‘esloingne point, Bleibe bey der 
Esleuement de voix, EÆrhebung Sand. 

der Stim̃. |  Esloingnemét,m. Abtweichungiab, 
Eflire,mieux Ehre, Außleſen er- frettung. 

wehlen / en. Efourdir, Stumpff machen. 
Eslire & meitis a part. Yuffon-|  f'Eslourdir, Stumpff oder — 

dern. werden. 
Eslregens pour ſeruir au conſeil de 

La ville, Rathsherren wehlen. 
Eslirelieuidoine pour loger un cab. 
m ein —— Ort außſehen das 
lager uider zufchlagen. 

Eslire pour gendre, Fur een Toch⸗ 
termann aunchmen. 

Eslire & mettre quelqu'un en la 
place d’un autre, An eines abgeſtor⸗ 
benen flat wehlen. 

.  Eslre aucunentreles autres, Ei- 
nen onder andern aufierlefen. 

Efleu,m. Außerlefen. 
Esles Euefque , Erwehlter Bi. 

les Esleuz, ‚Die außerwehleten. 
Ele&teur,m.Churfürfl. 
Eslire,f. De Wahl. 
— d’Eslise,außerlefene Ariege 

faire Eslire; Anferlefen, 
mots d'Eslite, Yußerlefen wort. 
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Eflocher, 07 à dire efbranler, 
Wackelnd / oder Lotter machen. 

lachofe eſt iaeslochee, Die Sach 

" Efma , Efn er , voye Efmoy, 
— — Wehrante fée, ! 

ch 
Pa 9 ME Schmeltzglaß 

— I des lo d - Efmailler epapier des louanges d 
aucun, Em zu — fehreiben. 

Efmaillé,m. RS eis 
wer cingebrand. 

Efmailleur,m. Slaßmaler. 
E/maillure , f. Oie Runſt ein ges 

meld einzubrennen / Glaßmalerey. 
Eſme, eſt intẽ tion, Meinung / fuͤr· 
haben nicht Bräuchlich. 
" Vayfailliamon,Elme, Mein fürs 

wenen hat gefehlet. 
ant Eſmeraude, ein Schmaragd, 
Efmery,m.dont ufent l'es orfevres 

€ lapidasres à polir les pierres preti- 
euſes, Ein Amarillſteyn / Schmirgel. 

S[’Elmerveiller, Sich verwun⸗ 
dern. 
Re SH 
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S[ Efmerveiller fort. Faſt wunder 
uchmen. | 

ES. 

Eſmouleur m. Schleiffer. 
Eſmouſſer un arbre, Das Mooß 

Efmerveillable, c. Wunderlich / oom Baum abſchaben / vom Mooß 
reinigen. daß zu verwundern ft. 

Et tout ce, qui onques à effé de pliu 
efmerucillable per l’uniners, Amiot. 
Das am wunderb mals 
geweſt iſt in der Welt /c 

Efmerutillement, m Verwun⸗ 
g. 

PEſmeut d'us corbtau, fente, 

Eſmier, Zerbroſemen / zerreiben. 
ui ſEmie aiſeément, But zu x 

veiden, oder leicht su gerbrofemen. 
Efmoeller, Außmerglen / das 

Marck auf den Beinen chun. 
- Efmondre, Reinigen. 
Efmonder vn arbre, Einen Baum 

behawen. 
E/monder auet la ferte, Mit dem 

Schneidmeſſer reinigea / Die Reben 
ſchneiden. 
. Efmonder’lorge Stampffen das 
iſt die Hälfen von ð Gerſten abfkoffen.| fi 
‚ qi Efmbnde les arbres, Der Die 
Baͤum erhawt / Baumſchneidler / 

mſtucker. 
Eſmondement d'arbres & taille- 

ment de vignes, Das erhauwen der 
Baume / vnd ſchneiden der Reben. 

Eſmotter, 
Möge brechen, 

Efmoucer & refouler letrenchant 
As quelque chofe, ein fchneidend Ding 

machen | | 
Efmoucher, Stiegen vertreiben. 
Eſmouchette defengil & femkla- 

bles herbes, en la quelle eſt contenue La 
| graine, Die dolder / darauff die Blut vnd der Samen ſtehet / als am Jens chel/ Holdern/c. Die Cron. 

Elm ouldre sn couſteau, Ein Meſ⸗ 
ger en. 

Efmoularef, Schleiffung 

Æggen/ die Erden⸗ Miſt 

Eimouvoir , Beivegen / erregen’ 
aufangen/anreigen/treiben/rc. 

Efmonvoir un combat, Einen 
ſtreit erregen. 

Efmouuoir une guerre, Æxmen 
Krieg anfahen. 

fort Efmouuoir, Softergüemen.  - 
SElmouuoir fors , Sehr bewegt 
ſein / erzuͤrnet werden. | 
Eſmouuoir à courroux, Zum Zoru 

Eſmouuoir une grande haine & 
rancune contre aucun, In Haß brin⸗ 
gen / oder verhaſt machen. 
Efmouuoirapitié, Zu mitleyden bes 

wegen vnd reitzen · 
. Efmowyoir a pleur. Zum Weinen 
bewegen. * 

Eſmeu, m. Bewegt. 
alrexſmeu, Bewegt oder gereitzet 
h. prete 

il à Eſmeu un debat, Er hat ein 
ſtreit erwecket. | 

Jeftoy Efmes, Sch war ſchon bes 
wegt. 

E/meus en faulconnerie, c'est Ia ſi. 
ente & iettis de l'oyſeau, deß Vogels 

2. 

sfmeutir en faulconnerie eff chier, 
DUR werffen. 

Efmeute,f. Auffruhr. 
faire Eſmeute, Einen Aumor mas 
h. 

il ſ' esleua une grande efmente par 
tout lecamp. Es entſtund ein groß 
auffrubr im ganten Laͤger. 

Efmotion,f. Bewegung def fers 

Efmouuenr de guerre ‚m. Vrhab — Wa 
NOMME M. ewegung. 

Eſmoy 

— 



/ 

Brenyt fich.affenthalbenauf. 
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Eſmoy, m. Angſt. vfeX des for-| chenzchefbanduz ça eh la, Ders 
mules qui font en ſoulci & — fallen / vnd hin vnd wider zerſtrewet. 

ie ſus en grand eſmoy, Ich bin in — eſpandue, Außgelauffen / v⸗ 
groſſer Bekuͤmmernuß. gelauffen Meer. 

Eſnaſer, Die Naß abſchneiden. — ‚m. Außbreittung) 
Die ah Aufilauffung. 

Efpanir, ou Efpanouir, Auffge⸗ 
rs voyez Encruer. ben wie ein Blume. 

Efpacc,f. Ein Raum / Weite. mon coeur ſeſpanouit de joye, mein 
Ejbace detemps, Eine zeitlang. Hertz gehet für Frewden — 

IEſpace de millo ans, tauſent Jar. lesfleurs ["efpanijfent , Die 
par l'efbace ds deux jours, Ʒneten men gehen a 

Tag aneinander.. Efpardre, Zerſtrewen. 
— Eſpace de la vie, Die Zeit def Ehardre ça & à, Hin vnd wider 

rewen. 

longe efpace, Zange Zeit. Efars,m. Zerſtr ewet 
Efpaigne, f. Hiſpanien. gens efbarfes ça & la, Hin vnd wi⸗ 

… ÆEfpaignol,m. ein Hiſpanier. | der gerfirewete Leute. 
Efpaignol, ou Eſpaigneul. m. Ein| Ejpardement, m. Außſtrewung. 

Waſſerhundt choſes dites eſparſemont, ou ça Gr 
E —* Die auf Hiſpanien à, Dinge die nicht an einander ges 

faat/ ſondn unter ander gemẽgt ſeyn. 
à L'Efpagnolle, Auff Spanifch. | E/bar/ement parlér de quelque cho- 
Eſpaler, eff efpardre à la pelle, mit Jesoeiläuftig võ einer fa ache handle. 

Schauffeln außbreitten. Efpargner, Derfchonenifparen. 
Efpan, m. due Handtſpaun. E/bargner la defpenfe , ‚Den os 

.. Efpancher, Yußgieffen. ften ſparen. 
E/pancherdel’ sane, Das Waſ. fée * —— perfonne, Niemands 

N 

Eſpandre, Außſtrewon. in — efpärgne, Er hat kein | 
Efhandre eu ‘abondance, | often gefparet - 

Aupgieffe ten. Épargne. Sparſamten / Rhat⸗ 
u E dr se liqueur , ou 

—— a‘ 
Befchütten. 

‘de meilleur reuenu giſt en l'efbara 
ge „Rhatſamkeit iſt die beſte 

uͤl 
faire efbarene d'heures , Papon. 

Seiner Stunden vnnd Zeit in acht 
nemmen. 

le chreforier de l’eSpargne, Sage 
meiſter. 

elle {'efband trop de toutes pars,| tammerı Schatzkaſten. 
_ del eſpargoutte Muttertraut. 

Eſpandu, m. Außgebreyttet. ſchet Apparitoire. 

le coffre de leſhargne, Schaßs 

Kipar- : 

{ 

À 
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Kae efbandre, Zerfüces 
pi her ſtreuwen / außſprey 

E FE parsiter les cendres, Aſchen auf, 
fcharren. 

Efparuins. Die hinder fich gebig- 

ES. 
— f. ou Eſpaulement, m. 
Verrenckung der Schultern. 

Eßaulu,m. Breit ſchulderig. 
—— sf. Speltz / Duͤn⸗ 

Eſpece, f Lin arts Sorm, geſtalt / 
ten Kniebug an hindern beynen der) gefchlecht. 
Thierer / widerbug. 

cheval qui à les Eſparvins, Ein 

Kraͤmpffig Roß / an den hindern 
Kniebucken praͤſthafft. | 

Efpatule, f. Zin Spathen / oder 
„poteckerfchäufflein. 

Efpave, Das vnder niemands 
gewalt iſt. 

E/baves,biens vaçans, Vacieren- 
de guͤter. 
Eſpaule, Die Schulter / Achſel. 
porter [ur les Eſpaules, Auff den 

Achſeln tragen. 
faire efpaule à quelqu un,eft phra- 

Je militaire, pour eflre au fecours 
4’ celuy , Einem beyredig feyn / ben. 

une Efßece de maladie, Ein arteis 
net Rranckheit. 

par Efpecial, Sonderlich. 
Elpee,f.Ein Schwerd / Rapier. 
Efhée bläche,c eff à dire toute nue, 

Ein bloſſe Wehr. 
Efpée de eue , Bin Rund 

Holtz an einer Weinkelter 
E Fe maæins, EinSchlache⸗ 

ſchw 

Lier pn Sn 
außsichen. 

ioueur d Epde, Ein Sechter. 
fe batre a Efbes rabatues., Sich 

migSechtrapieren die ombgefchlagen 
oder nicht &Scharpff noch Spikig- 

fpringens hilff vnd beyſtand lei⸗ ſeyn / ſchlagen. 
féen. 

prefer l’efpaule,Idem. 
E/paulees, f. plur. [ont reprinfes & 

, boutees d’œuure à faire, Vnder- 
laffung. | 

faire quelque chofe par efbaulées, 
etwas nit an einander thun / fandern 
alfo das mans bißweilẽ vnderlaſſe. 

Efpaulerées,f.Idem. . 

qui porte vne Eſpés, Der ein 
ehr anhat. 

combatre AEjbee  dagué, it 
: Rapier ond Dolchen Sechten. 

mettre à fac (> à l’efpée, c'eft buts. 
ner & mettre à mort tout ce que le 
conquerant trouue en la ville par luy 
conquiſe, Mit dem Schwert außdils 
gen vnd alles Hé was man 

refaire un mar par efpaulctées ‚| finder. 
ceflle refaire & reprendre par par. 
celles [ans l'abbatre, Die Peau ſo 
einen Bauch macht / vnd anfahet zu 
ſincken / ſtuͤck weiß wieder richten / 

E/bee huniſque, eſt comme un ba- 
delaire, Bin Schwert / dem Türdi- 
{chen Saͤbel gleich. 

Eſpeller, Schinden / die Haut abs 
daß — alſo daß man fie nicht ab⸗ſtreiffen oder ziehen 

E/anliere, f ef La tapiſſerie, qu'on 
tend'en Italie & licurs es ondroicts on 

L'on f'affed. Teppich ſo auff gefcblae| felt. 
‚gen wird an dem Ort / da man ſitzet. 

Efpauler, Die Schulter brechen. 

Efpeller, Buchſtabiren. 
Eſpellement, m. Buchſtabierung 
Eſperdu, m. Verʒagt / ver zweif⸗ 

 Efberdude — Halb Todt vor 
forcht. 

Eſper- 



ES. 

+ Efberdument. Pafquier. fo baf 
fich einer darob entſetzen möchte. 

aſtre efberduemët amoureux, ungſt- 
lich / ober Die maß / ſchier biß auff deu 
Todulieben. | 

Efperer, Hoffen. 
— quelque chofe Etwas 

— fort bien de quelque chofe, 

‚ Sich gute Hoffnung mache 
Efperer © [ er *X 

guerre, Sich def ee chen 
n’efperer plus Nicht mehr 

gi 

Fra eferance en ‚Alle 
ſeine Hoffnung ha 
Le eee Brhgitesoff, 

= bee: ©eringe Soff: 
niung. 

contre mon efrrance VDiber mei 
ne Zuverficht. 

abuſer aucun de fon efperance, Bi, 
nen feiner —— — e 

ı Jaygrandeefperance ‚ich bin gr 

fer Zuverficht om 
dequions — — Von 
— man viel gewaͤrtig iſt / oder hof⸗ 

— Eine Hoffnung 
ben: | 
— eſperance, Ihm Hoff⸗ 

machen. sung 
Efpoir,”s. Hoffnung 
— — ir | 

— Poir, Gew Hoffnung. 
auoir efboir , Der 
donner eſpoir, Einem 

machen. 
mettre en eſpoir, Zu Hoffuung 

en. 

offer tout eſpoir, Alle Hoffnung 
nemmen. | 

\ 

offaung feyn. 
Hoffnung 
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Efpergoutte, f. Sterentrant. 
un Efperon. ein Sporen. 
chauſſer Les e[berons depres , cinens 
rt nachſe 
ee Gelee: » ‚Ver vorder 
Schnabel an ciner Galeen. 
f'Efperonner , Sporen ahthun. 
Efheronner , ou donner des efherons 

a un cheusl, Dem Pferd die Spo⸗ 
ren 

Efperooner, Auffmuntern / erwe⸗ 

Ejberonnement, m. Erwedumg) 
Auffmunterung. 

Eipefhir, Dick machen. 
S Efpefhr, Dick werden. 
Efheffi, m. +. dich worden. 
Efpez, m. 
fort ober, ee dick. 
forelt efpeffe, Lin dicter Wald. 
efcorce eſpeſſe, Dicke Rinde. 
Efbeffeur, f. Dicke. 
Eſpeſſeur d'un poulce ndemy, Ans 

derthalb Zolls dick. 
Eſpeſſeur d'un doigt Dicke eines 
gers. 

Eßeffaur d'un ei & dem ‚Ans : 
derthalb Schuchs dick 

Efbeflement, aduerb. Die. 
Efbefiffement, m. Dickung ı oder 

das dich 
Efpi deble, m. in Kornaͤhr. 

‚ Efßiquin’ apoint debarbe , Ein 
ee fo keine Spitzlein / oder 

Efpier, ou iecter eſpis, Achern ges 
winnen / oder vberkommen / in die 
Aehren gehen. 
—* das Aehren bat. 
Efpieo, f. & eſt qui eſt faicte à la 

façon d'effi, Was geſtalt iſt als ein 

—X efbie , Das Kom bat 

— ren. 
| Efhicer ! 
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qui ef ſprouvé, Lange Zeit be Zi lesyeux, Die Au- 
— a ra | e — 

ce efbrowve & experimété, ts ui on einander 
sal — Don du * 

chofs RAR ee Ding. Eſq uarrir, eſt mettre & reduipe en 
Eſpreuve, Prob / Verſuch. une chofe qui ne l'eſt pas, vier- 
faire fonefpreuvo , Seine Prob eckicht machen, in bier gleiche Wu⸗ 
* Meiſterſtuck machen. ckel theilen. 

mettre en A Droblereniine Eſquariſſeur, m. Der etwas bier- 
Werck ziehen. eckicht macht. | 

Efprouvette des chirurgien, f.\  Efquarriffure,f. Das viereckicht 
Wundeyſen / Pruͤffeyſen eines Ark | machen: 

Elquarteler, Viertheilen. 
Eipuifer, Auffe ; — Eſquarter ch efßandre çà & 
qu'on ne paus eſpuiſer, onerf 2 o la, ewen / zertrennen. 

—* — er * Eſquiette, m. — — 
qui apuiféles efor delaville,| Eſquif, m. ein Beyſchiflein Nas | 

Außſauger / vnd —— chen / Kahn. 
— deß gemeinen Seckels. Eſquifon, m. Naͤchlein. 

yens font efpuilex, Sein ver/ Elquignon,m. Picard, en — 
— geſchoͤpfft. fois unetouche, Ein huͤltzin Pfri 

oßer les pulces , Die Std, = ı damit die Kinder buch 
be abfangen / abfloͤhen | 

—— DRAN  lquilles N . petits efclats d'os 
fäu Lu En rompu, — Spreuſſel von einem 

E — one it, , Seinen ebrochenen Bein. 
Randtfäubern. | Equinancie Die Raſuche. 

argent eſpuré, Öucchläutert Gil |  Elquiper, voyez Equiper. 
— & | ue & ß affjaten Don 

E purge ,\ pringteaut e 

| La Efraillé, Weit auffgeſperret. 
Eſpurger, Reinigen purgieren. yeux — Die weit her- 
EfPurger & offer dehors les neuds| auß ſtehen 

des arbres, Die Bäume behawen. un Elan 5 de jeunes mosches à . 
Elquadre, f. Bin Hauffen Sûf: meil, Ein Schwaͤrm junger Bienẽ. 

knecht in einer viereckichtẽ Schlacht-| " Elfardé & alteré, Düxfäg. 
ordnung ſtehend. Eſſarter un bois, — Wald er⸗ 

un Eſquadron de gens de guerre, tin ner zu 
Hauffen Ariegsleute. : — verſuchen. 

Equalle, ou e/quailles ; Sife on prendre, Sich benähen 

uppe. 
Eſqualler, ou efquailler, Abſchup⸗ | leer tous beilement , Vor ver- 

pets. 
. Efquarquiller des jambes die Bein Effayer La volobté de fes ſubiects, 
wei von einander chim. , einer Vnterthanẽ Gemuͤth p ruͤffen. 

—5 
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ß sfayer des bœuf, Ochſen prü- 
n en. oe 
.Effayer le hazard de La guerre, Zin 

Rampff wagen, ein féreit befle-| deu 

Effayer à prendre; Mit deu Heu⸗ 
den vnderſtehen zugreifen. / 

S’effayer premier que d'entrer au 
combat. Spiegelfechten / vorfechten / 
eis verſuch thun ehe man zů Rampff 
komme. — | 

Bifayd.m.Beprüfetiverfucht: 
Efay,m.PröffePprob. 
faire le coup d’ Eſſay. Stein Prob» 

ſtuͤck thun / ſich verſuchen. 
faire l' Effay du vin, Dei Wein 
uchen: ira 

cherement achepter l Eſſay deprö- 
cet, Groß Lehrgelt geben / zu lehe- 
nen was es fer einen Serichtlichen] 
Proceß fahren. 

Effays.Plaral. Dit Proben. 
les Eſſais en font fort gliſſans & 

périlleux, Das verſuchen ift [ehr ge 

fägehehondfehäfferig. 
-Eflcau ; oweffete de tonnelier ; m. 

Buͤtners Were. 
71 Eiffeilter, — on VV alon,außs 

en / ver zehren. 
Glenn, Daß wefen. 

Efflentiel,»». Weſentlich. 
Effentielle,f. Weſentliche. 
Effenticllement, Weſentlich. 
sn Effieu YBagenart. 
Eſſil, dont oncowvreles maifons.| verficheren. 

Dachſchindell. 

aller à l'Efor, Im Drucken ge 
ben. 
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" Eflorber, Außſauffen / iſt nit im 
Brauch. 

Efloreiller, Die Ohren abſchuel⸗ 

fousttd & Eforaliz , Denen 
nachdem gegeifelıd Ohren abe 

1 gefchnitten fein. 
Eflouder, Taub / Hoͤrloß ma⸗ 

e x ? | 

Effourdé, eff celuy qui par viols. 
céde bruit & tempefle à louys tout 

| efourdie, Der Hörloß ivordes 
i 

Efurdés, f. Die vmbs Gchde 
kommen iſt. RN 

Efloynei,voyez Exonnier. 
Effucer, Außfaugen. 
Eſſuyer, Abtrůcknen. 

Eſt, voyez Etre: 
Eftabie;f. Lin Stall; 
Efable à chevaux, f Roßſtall. 
Eflable à porceaux, Sawſtall. 
vallet d’ Eſtable, Ställenecht. 
Eftablet les chevaux, Pferd in 

Stall flellen. en ; 
EAMablage, m. Stallung. 
Eftablie,ouEßablier de couſturier, 

Schneidersladen / da er auff ſitzet 
oder Schneide 

Eflablier ou Eflalä bouchier, m. 
gersband. | 

Eltablir , eff dreffer avec fermeté 
une chofe , ajleurer.en fon eftre quel. 
que chofe , befefligenibeftettigen vnd 

Effablir des Loix & magiſtrats, 
Ein gefetsı ordnennc. de 

Eflablir vn Roy, Æiners König 
wehlen. 

. Dieu a Eßablil’ air au:c oyfeaux, 
Gott hat den Döglenden Luffe ger 

t. ordnet oder zugeeigne | 
—— m. Befteti⸗ 

gung 
Eſtabliſſeur, vn Eſta bliſſeur cé re 

r Jp vas 



Der iäder etwaareformi| Truck. 
ret vnd Eftancher Le fif, Den Durſt le 
—8* Ein Cackey. ſchen. 
Eftage, m. du: der Bine. ur fang, Das Blutſul 
maiſon de deux eſtages, Hauß das leu. 

zwo Buͤnen hat. — Geſtellet oder gris. 
le haut eflags d'un maiſon, Der 

Baden an einem Haufe. Elang, m viuier, m. Fiſchwer⸗ 
Eftaguez, Lang Sch / damit der 
ee gehalten, oder auffgeſetzt un Eflanfon, m. ein Stutzel. 

Eftanfonner, Vnterſtũtzen. 
u ‚Zim. Eftant, #1. Auffrecht fichend. 

. Eftaimmer, Verzinnen. e dreſſer en eſtant, Auffrecht ſte⸗ 
Eflsimme,m. Deryinnel. | = 
Éfain, m. De Zettel. ên fon efan , Auff ſunen Beinen 
Eftaler, Seine Wahr aufle d. 
Eſtel, eſteau, ou eſtal, m. Lis Effape, f. ef La lies en une ville, ou 

Effallier,m. Rramknecht. 
un Eftalon, Beſchel / Seuthengſt / Statt / oder Meerhaven / da die 

Spi gſt. embden 
Eſtallonner, Einen Hengſt zum se Ein 

Springhengft brauchen: 
iument eflallonee , f. ef? celle qui 

est falie & emplie del’eflelon , Stut 
Die voll iſt. | 

.. Eitellonner, Die Naf! es ſeyen 
Elen / oder andere Eichen 

Effalon du Roy, Die Maß def 

muß geeichet werden. 
Effalon de la ville de Francfortu,| page en habillemis 

Srandfurter Maß. 

formateur de chofe publique, Ait. — — f. Truckerey / oder 

Kram. port de mer, ou les marchandiſes & 
Eſtalà bouchier, Mengersband.) denrées font defchargées par les mar- 

Etat, Stanbt. 

liche, der Adeliche Staudt / oder bie 
Ritt Commun chafft / vnd die | 

les efßats font mandéz De Stäns 
a NE Em de ſeyn 

ES. 

chandsforains, Das Drt in einer 

en 

les gens des trou Rats, Der Sels 

Eftat quelques fois fignife l — 
ſomptueux 

tres ornemens de La perſonne Die 
Eflalonage, m. Das eichen / ver-| Tracht 

gleichen der Maß mit der fo Die Her⸗ 
rex haben. 

Eftambor, voyez Efrane. 
Eftambres, Es ſeyn H 

ils portent grand flat, Siegehen 

R Eſtat — un certain denem- 
im| ement des officiers & domeftiques 

—— En — — — de la maifon du Roy & 
er Maſtbaum nit] des Princes, vergeichug einer Rönig- 

außbr lichen oder Sürftlichen eche. ' 
Eftämine, f. ein Haͤrm Kleyd / wer darzu gehöre oder nt 
— Haͤrimer Gad: Eſtat aufs «ff Le recepte & — 
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_ d'amfnances, Regiſter / Rechen⸗—ennir les Effass, Die Staͤnde ver⸗ 
buch | 

— * dé condition des bemmes,| mander ou tonnoquev les Eſtats js. 
| — vnnd das Weſen der — Die Stände 

t. s . r 

l'Éflat condition d'un chacun,, Eſtay, m. Seil am Schiff / damit 
Eines jeden Gelegenheit. der Maſtbaum widergebalten wirt / 

V’ERat du corps, geſtalt deß Ceibs. daß er nicht falle / wenn der groß Se⸗ 
V’ERat onl’auoir de la maiſon, Die| gel auffgeſetzet wirdt. 

Haußhaltung. | . Eflaye, f. Bin Schein. 
‚VEfat delonguerobbe, Bärgelo| Eftiyer, Onterfegenifägensauffs 

- eher Staudt vnd Weſen halten. an 
L’Effat de Pontife, Das Priefer- ge 1. Auffhaltnuß. 

6. : Et, | m. der Sommer. 
L'E/Pat des Senateurs, der Standt / L’E/Beapprochant,weilder Some 

oder die Wuͤrde vnnd AMufthen der] mer ben der Handt iſt / oder der anſte⸗ 
‚, Rathshern. _bender Sommer: | 

gens d’eflat a d’honneur, Auft|  sufincueurd'efté, Zu der heiſſe- 
benliche ſtattliche Leute. fien Zeit im Sommer. 
gensdebmeflns, Schlechtenffan-| T’EREfepafe,der Sommerlaufft 

| m end | Des und Weſens. gum ende, 
lesgensdemoneflat, mänesgleir| Bfeindre, Außloͤſchen. 

| Efeindre lefen, Das Server aufs 
Helas en quel aſtat & difbofstionte| (d{chen. 

trouueraye Wie werde ich Dich fin- Eſteint, m. Außgeloͤſchet 
den ? Was wirds doch fuͤr eine Ge⸗LEfteignement, m. Außloͤſchung 
legenheit mit dir haben? Effelé,m VollSternen / oder v 

bailler quelque eſtat, on oſſce, Ri- s. 
nem ci geben. ciel aſtelé Geſtiruter Himmel. 

eſtre tonſtitué en eſtat & dignite,| Eſtendart, m. Hin Standert / 
Sa Bericht und Rhat gehen / ein O⸗ Reutersfahnen. 
berteit verweſen / am Regiment ſeyn / Eftendre, Spannen / außfpannen / 
fairel'eflat de marchãdiſe, Rauff⸗ ſtrecken / erſtrecken 

manfchafft treiben. 1] Eflendrepar deſſus, Vberdecken. 
Le cauſe eſt tenue en eſtat, die Sa, Efſtendu, m. Außgeſpannet. 
che ſtehet ſtill. vulle quiâ grande flendus, Heine 
acheter un eas., , Ein Ampt mit| groſſe oder weite Statt. 

Oelde rauffen. l'Effendutdu Royaume de Polognd 
L'Rfat de larecepre, Regiſter / Ne- contient deux foix plus que LeFrance. 

: | Konigreichs Polen Weite iſt 
l'Effat ducens, Gultregiſter. z3weymal ſo groß als Franckreich 
faire fonefint, Seine Rechnung| _ Efendement,m. extenfion f. Auf 

; — € : | . 

la chafeefrit tombée enteltfßat-,| Efendtinent de maint ; Aufifiv 
- Die Sache war bahin geratheu. dumgber Haud⸗· — 

= | à te? 
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. Efter: ne pouvoir Efter en juge-|  Effincellement,m Gneiſtung / das 
ment Berichtlich niche mögen hand» | gnciten vnd zwitzern. 
fen. Eflincellement d’yeux, Blickung 
| mineur de 25. ans ne peut Eſter en| der Augen. 
jugement fans curateur , Der Min⸗Eſtiomene, S. Anthonij Lewer / 
derjaͤrig iſt / tan für ſich ſelbſten ohn  Efiomcher, (der Rorhlauff. 
Curatorn am Gericht nichts hand, | Eſtire, m. Weißgerbers Zeug / 

Eſterlin voyez Sterlin. (len. damit er Das Waſſer zum erſten 
Efternir, Strewen. mabl auf dem Sell druͤcket fo er 

Eflimation,f. Schagung. 
U Eflimation des FR effpeti-\ 

michts. 
Efimateur „m. Schäge eines 

dings. 
Eftinceler , Gneiſten / Glantzen / 

Sünckeen. 
Efincele, f. Zin Funcken / 

Gneiſt. 
Efhncelé de roſettes, m. Mit Ro: 

ſen durchſtrewet. 

vn arc Ce, de fagettes, tn 
Bogenmit Bolzen geflaffieres und 
verfehen. 

Efloffeur, m. Der getriebene oder 
— ar — 
meſtier d’Eftofferie, Rimf 

— Wercks oder reg 
rd Kin Stern. 

l'Efte- 

' 

Efferni,m Scfirevet. Gerben will. 
Efternuer, Nieſen. 2 Eftot eff quelquefois letronc d'un 
Eflernuement,m. Nieſung. arbre, Lin Dloch Stamm Stock. 
Efteuf,f.Æin Ball. Effoc eff auſſi la fource d’une li- 

me Eñeule os Eftouble, Stop: gnée, Der Erbſtamm. 
Eſtimer, Schaͤtzen / achten. Cpeln.| ileſt d“ Eſtoc, c eſt à dire des iſſus en 
Efimer en foy meſme, Ben ſich] droicte ligne , Er iſt vom Stammen 

ſelbſt vberſchlagen / achten. ingerader Cinien 
Eſtimer priſer & louer, Preiſen / de bon Eſtoe, Gutes herkommens. 

achten / werih halten. sn Eſtoc, Ein Stilet / Rapier. 
Eſtimer quelqu'un de ſes amis,| : coup d'Efioc, Ein Stich. 

Jemand für feinen Freund halten. tirer un coup d’ Efloc, Einen Stich 
| — ennemi, Fuͤr einen Feind bringen 
halten iq’ —e taille, Mit Save 
f'ERimer, Diel von füch balten. vnd Stechen. 
Efime,m. [Bollgeachtet. | ‘ Efocadesf. Sitter&tich. 

|  Effiméen Roy, Als ein Kônigge | Eftocades,Ytit flechen. 
achtet. Eftoquer,eflproprement tirer des 

effreEffime, Sehr geacht werden. coups d’ Eſtoc, Gtechen, Et gar meta- 
n'effre pas fors Effimé, Vlichtfehr| phore,debatre à aucunpar re » | 

werden. criminations Cha i injures , | 
— plus Efimes, Die Fuͤrnemb⸗ — 

ilfe ont bien Ef u⸗ ** 
l D Efime, Der werth tins Difigs. es 
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l’Effoille du jew, „Der Morgen, 
fern. 
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Eftoupillon, m. Æin dira darmit 
man verffopffet/ ein Zapffı vor⸗ 

Eftole, f. Bine Geweite Binden / ſchub. 
8 = — Kreutzweis vber Die 

‚m. Der Magen. Eftomac 
. Eflomach —— 
vnd vndaͤwiger Magen. 

auosr bon Eſtomach, inen guten 
Magen haben. 
maunaiflié d’ Eflomach quinepeut 
En Vnuertaͤwlichkeyt oder vu: 
aͤwung deß Magens. 
a Erſchrecken das diner 
erfiaunet. | 
 Eßonner & deffourner vn tefmo- 

ing, Einen zeugen abſchrecken. 
- sem'effonne, Es nimpt mich gro: 
wunder. 

Eflonnd,m. Erſchrocken / verwun 
dert. 

re l'Eflonné, Von nichts wiſſen 
wollen. 

Efonnemöt du corps, Dex Schlag 
Gottes Hand oder gewalt. 

Eftordre, Außdrehen / benem- 
men. | 
" Eftorer, Bawen. 

Eftorfe,f. Eflorfement m. Derdre⸗ 
Hung verwirrung / fo man ein red 
wider die natur zwinget. 
"- Eflouffer quelqu'un, Einen erſti⸗ 
es bämpffen den Athem verſto⸗ 

ER Ærftitung. 
.  Æftoupe de Iın ou de chanvre, 
Werck / Stopffwerck. 

maillet dequoy on bat les Effoupes, 
Slar Blewe. 

Eftouper, Stopffen. 

Eftour, m. cell un conflit, Fin 
Schlacht oder ftreit. 

! J’Effour de la bataille, Das trefs 

fen in einem flreit. 
F Eflour des vents, Widdſturm / da 

— Wind wieder einander Ruf 

Efleurbillon de uent, m. ein Sturm⸗ 
wind / Wirbellwind. 

Eftoufdir, Zurätten. 
„Eflowrdi,m.Zurätteti leichtfertigy 

onbefuninen/hefftig geneigt. 
faire quelque chofe à l’Eflourdi, 

Eiwas vuvorfihtiglié und vnbe⸗ 
bedachtfam hun. 

Eflourdiffement, m. Schwindell / 
vubedachtſamkeit. 

Eſtourgeon, m. Ein Stoͤr. 
Eftourneau,m. Ein Staar. 
Eſtradiot, m.eſt purGrec,on en vſe⸗ 

en France, pour homme de cheual Al- 
banois, armé à la legere, ce qu'on dit 

| autrement, cheual leger, Ein leicht 
geräfter Deuter. 

cheusncher à l'Eftradiote , c. Les 
eftrinieres longues,lecontraire est à la 
ginere, Kangretten das iſt / mit weit 
abgelaffenen Bugeln. 

Eftrain bu foarre,m. Stroh. 
Eftranger, ŒÆntfrembden. 
Eftranger quelqu un de [on amitié, 

fich eines abthun / eines mäflig gehe. 
S Efranger, Sich frembdð ſteilen. 
Effrangé,m Æntfrembdet. . 
Effrange,c.s.Srembd. 
les nations effranges » Die frembde 
oͤlcker. 
cefl un homme,unefemme eſtran- 

Eflouper le cours des eaues, Deßl ge, Es iſt ein ſeltzamer Manm / oder 
nn ers lauff auffhalten. 
te fes oreilles , Die Ohren 

su balten. 

ſeltzames Weib. . 
Effrange maniere, Ein frembde 

art / oder ſeltzamer gebrauch. 
X 
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: Jon, ein Sichlein damit man Stop 

que Et. — ES. 

ee chofe eflrange, Æs if felgamı n'efirepas fort Ling, Nicht weit 
undern. ſeyn. gs iſt zu verw | u 2 

sn Eftranger Ein Außlaͤnder. eſtre point malcestenr,, Nichi 
arbre efranger , Kin frembder vbel zu frieden ſeyn. 

"em Afui Es iſt jetzt auf dar⸗ 

E &,, Srembdlich / ſel⸗ 
— a iſt vuſer Gebuͤr nicht, 

il ſ.en ecrit eflrangement, Man 
darvon. si einzichen / zuſammen trus 

en. | 
: Efresifon,f. Orengung. 

Eftreindre, Zufammenz 
— ——— 

/ enge ſpannen. | 
Ehre ventre, den Bauch- 

gequelet | ! 
des conditions éffrangement, ag- 

greablesau peuple, So angenem / daß 

Eſtrangler, Wargen. 
Efrangle, m. Rrwuͤrget. fluf fiften oder ftopffeu. 

 Efranglement,m.das Wurgen.  Effremé, Eng in einander gefchos 
Eflrangleliepard, Ein Gifft / Ki-| ben. - 

fenbutgemandt. ‚ Effreiguement,,m. Juſammen · 
Eftrangleloup, Wolffsbeer / oder zwingung. 

Wolffsw Eftrener, in New Jahr / oder 
" Eftrapade, f. Strapecorde. - Gabe zum newen Sargében. 
Etſtraper, Brauch Chaulmer. - | jevom effreneray, Sch werde euch 
* Eftrapoire, f. ef un petit facil | ein newes Jar geben: Item / ich wer⸗ 

de euch gruͤſſen / ſtreichen / (chlagenn«. 
peln ſchneidet. Eſtrenes, f. Babe zum newen 
Eftraue, Ein Holtz am Vorder⸗Jahr. 
Ir ‚fo vom Keil auffwerts fich bonn'eftrenes vous doint Dress, Gott 
rümmet/2e. | gebe cuch cin gluͤckſeliges newes 
donner Eftte à quelque chofe , Ei⸗ Sar. 

nem Ding fein Wẽeſen geben. 
Ve maintenir en mefme eſtre, In 
— Zuſtandt oder Weſen verblei⸗ 

Eſtre Sehn. 
' Efreafoy, Sein ſelbſt ſeyn. 
un faucon eſtant ajoy,c’eflunfas.| ꝗ 

fon qui vit aux champs de [a pour 
fuite, Ein wilder Sale. j > —— pad fuͤr ſtudiren / dem ſtudiren fleiſ⸗ 
fig obigen | 

‘bon an bonneefirene. Idem. 

Es wird geſagt / wann einer auff ein 

Schelmenſtuͤck begienge. 

Eftsilles 

=> 

à ban jour bonne effrene, prongrb. 

groß Feſt / als Oſtern / ꝛtc. ein greß 

ileſt bon pour cola, Darzu iſts 

celan elpas dues à faire, Das 

Eſtrecir, Drengen / eng machen / 

— — 
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& Eftriller cheuaux , Pferde ſtrie⸗ — In den Rech · 

ik — tresbien eſtrillex Sie bas ee fous quelqi'un, Einen hös 
| * Ds ares pe gerofitampt / ge rene feyn. 
| chmiert. ude, tu u 

En chenaux, Roßkam̃. afbudes, Die Studia / das tm , 
_Aftriuer , proprement ‚eflmettrels| Din. 

pied dans L'effrier ; den Fuß in Bi ['addonner 4 Pofönde, Sich auffs = 
ke el en 

| e Zaucken / hadern / ſich — — ſon eſtude à un 
| ven. >, Allen Steih auffs lehenen le⸗ 
2. Bßrif,m. ein Geʒaͤnck. | gen. 

prendre eßrif & debat al’encon | ‘uns Audiast en Student. 
gre d'aucun, Dich mis einem abwerf⸗ E/fudie de [api — Die Philoſo⸗ 

fen. phia / Wetßhenllebe. 
venir en eſtrif, In einen gant aſturgeon, m. ein Zauſen / Fiſch. 

gerathen. sftuuer, Warme Thuͤcher auffles 
sftriuiere, f. Stegreiffrieme. gen / mit warmen Tächernreiben. 
Les iſtriuicres, Siegreiffriemen. sffune, f. ein Badſtube. 
donner les efrinieres. - xffusenent, m. Waͤrmung / auff⸗ 
xſtroict, m. Enge / genaw. legung warmer 
sn eſtroict lien, ein enger Ort. s/fuses, 

. afhroiä, on — — sftuy, m. ein Sutter. 
ges Myeer. ſtuy d’efcriptoire, Federzʒeug. 
—* deffroit de Conffanti | un — pot⸗ — œ — 

noble, Die Enge ben Couſtantinopel. vaſes, D chanck. 
-_ d’sffroié, ou deſtroit de Callipoli, 
autrement dit le bre ſainct Grorge. 

sfluyer, [errer, Ainſchlieſſen. 
| —— — * — Geſchwinden / in 
E/froictement, Eug / genaw Ohnmacht fallen. 
garder eſtroictement une Io, » in Bfuanotty, m. "De bon fich ſelbſt 

Geſetz fleiffigpalten. kommen iſt. 
£ftrone, m. ein elle [’ — euavome &pafmee, . 
aftropiet, Derlimen Sie war in Ohnmacht gefallen. 
E/fropiat, affolé ‚m. mot Italien. | 

Verlaͤmet. 
il a effé eſtropié d'une jambe, 2 

ift an einem Bein 
sfroufler, Mufipacten / auß ein⸗ 

ander thun / voyez Deftroufler. 
sftudier, Studieren. : 
sftudierweru, Sich der Tu- | 

gend befleiſſi u 

l’Eßuy d’ une image, > , Ei 

er se ſchleuſt. — 

nſuanoiiiſſement & paſmoiſon, m. 

sfuafer gr slbafer , das Sundas 
worden.| ment / oder den Fuß eines dings ein 

afueiller, Auffwecken. ( reiſfen. 

— * ‚auffgeroachermun 
esprit efmeilld, Al Alugı — 
riiger K 

N 
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— m. Wecker / der andere; Erkiopien, Ein Mohr. 

| Ethiopienne, f. — 
rastet m. tin Lufftlöch. deuenir Erique,die Schwindſucht 
Efuenter, £ûfften/ ſchwencken. betommen. 
Efuente-Le, Wehe ſhr Lufft zu. Etiqueter Les ſacs d’un proce7, 

. ülsefwentent à tous propos, So ſie] Die Säcke vergeichnendarinnenee | 
allemal außſtoſſen / oder außggeben | ner Rechtsfertigung Brieffe ſenn. 

sn Efuentoir, ein Wedel. |  fecs,ouproduétionsetiquetés, trs 
un efuentoir à chalfer les monfcbes. zeichnete Bridf. © 8 

Zliegenwedel. — ‚fe VPhberſchrifft / 
vin eſuent⸗, Werrochen Wein.tull. 
an Eſuenté, m. ein leicht Haupt. les — des am » Ok Ober 

Efuentement,, m. der Saͤck 
it Dem Wedel. “ Ettaier, veyez Eaie, 

Efuier, m. voyez Euier. 
Efuolé, m. & sshonté , Vnver⸗ E V, 

ſchaͤmpt / leichtfertig. les A machen / auß⸗ 

ET. "Enacugtion, f. Yußlärung. Ä 
z Euader, Encwiſchen / eutgehen. 

"Ed t, fasre euafion d’ur tresfort argu- 
Tran aan end auch. ment, Ein ſtarcken Grundt fürober 
Er certes à bon droict Vnd zwar / gehen / den nit gruͤndlichableinen / ſon⸗ 

billich. —— Schein — Erd’ — — Euagucr, ‘ Aufifchivciffen. 
Et nonjans c tonne Euagatien, : Außfiweiffung. 
ach. : — Zine gute fröliche 

_ Ereufl ildix perfannes à Soupe, f à| Borfgaffeoom HERAN Chrifto 
iltrop, Vnd wann fhon schen oder das Ænangdium. | 

ſon hie zum Vrachteffen geladẽ wor⸗ Euangelifte, m. eis Euanugeliſt. 
dhen were dennoch zuviel angericht. Eyangelizer, Das Zuangelum 

Et qui plus est, = meheift. prebiaen. 
Eternel, m. Eyantes,f. Deß Bacchi Ordens⸗ 
α Get frawen. 

| l'Eternel, Da HERR. ‘” Euaporer, Außbrodemen. 
— „m. Ewiguch / in Euaporasion,f. Dampff / Dunſt. 

Euenement, m. Zufällig ding 
— f. Ewigkeit. Zufall / das Ende vnd Außgang dis 
Eternirer, Immer wehrend ma⸗ er Sachen. 

. entout enenement, Wie es gera⸗ 
Etornszer! les louanges d'un hom- then mag. 

me, Eines Lob auffalle Nachtom⸗ luenement d’un proceZ , > 
men gelangen laifen. Ende und Außgang cites Proc 

Etelies, voyez Embattes. — peilens, — 
te Morenlandt. 

Euerdu- 
? 

CE m a [| 



EV, ö 

suerdumer de Leporée, den Safft 
auß dem Kraut drucken. 

, [’suertuer, Sich bemühen fein 
beſtes thun. 
Euertuément, ‚mit allem 

EV. EX. 345 
Außruffen / WERE: 

fo nicht gebraucht. 
suoquer La caufe Gpriricipale,on re- 

À tenir la cognoiffance de la canfe prin- 
cipale, Ihme der Haͤuptſachen &r- 

" zuertit hruiner, Zerfééren ver. | tandinuß vorbehälten. 
pif. 

Euerfion, f. Verwiüſtunq. 

Eur m. a 
eſleu Eue/que, erwehiter Bifchoff. 
— Eueſque, Poſtulirter Bi⸗ 

euenir dæ Eueſque aufmonier, vom 
‚Bifchoffe zum Bader werden. 

Euefché, m. cin Biſthumb. ñ 
Leprounes d’ un Eue/che, definir, 

per Biſchoff. 
Euident, m — heyter. 

© Ensdence, f. Rlarheit / Heytere. 
Euidemment. , Klätlich/ augen- 

fcheintich 
— — voyez Efuier, Waſſerſtein / 

smncer,ef un mot latin, du quelle 
Frangöis Je ſert peu ſouuent, fs ce n'est 
entermes de playdoierie, ein ding mit 

Recht geroinnen. 
apres auoir efléeuincé, je me fais 

Jonuué fur mon garand, Demnach ich 
weiters nicht kondt / hab ich michauff| 
mein Principal beruffen. 

Euiction, f. Aogewinnung mit 
ch 
a Vermeiden. 

qu'on ne peut euiter, Vnvermeid⸗ 

—* m. Vermeldend. 
j'ayceuitéde paffer par cette ville, 

"Sch babe Diefe Statt vermitten / Ich 
- Durch Diefe Statt nicht zichen 
woͤllen / damit / tc. 

Euiternent,m. Dermeidung. 
suouque , eſt un mot grec, qui fi. 

gnsfie en François chaflre, m. cin ver- 
ſchuittener / Ze 

| AUX ; 

Euoquer une caufe parlettresroy- | 
Kine Sache de Arönigliche 

Brieffe abfordern. (Sachen. 
Enocations ,f. Abforderumg der 
Euocations ‚Rterdietions &defen- 

Jes empefchans le procex. Verbote. 
zupatoire,f. Pise ee 

theol. 

zuphorbe, Eantersiun in den 
othecken. 
Eu heaife, fi Yugentroft Augen, 

; lichen Orten Hirnkr ſchein / an etlichen aut. 
‘ zur, voyez heur. 

Euripe,ein enger arm DER Meers / 
toclcher ſiebenmal in Tag vñ Nacht 
ablaͤufft vnd widertompt. 

Europe, Europa. 
- zufles, ſa ru n’eufles eſté, ou f 
neuſt eſtẽ 807, Wenm du nicht gerhan 
hetteſt. 

Euſt, qui euſt on peu prier, Wenn 
hette Be Bitten follen / oder bistew 
mögen. 

zuftague, f. Zuoſeyl / oder Rorter 
damit man Def Schiffe Boot vnd 
N TODE run que 

grtraire, Yohskhen | 
uxtraict, ſe dit pour abbregé, Bin 

uß 
e diligence. Groſſer Sei, 

 zwadlement , Sleiffiglich / forgfel- 
tiglich / mit Fleiß / item, Berad. 

sxacteur, m der ſolche Beſchwe- 
rungen auffleget. 

axadtion,f. Schwere Aufflagen. 
sxapgerer , Groß machen hoch 

heben / oder anzichen. 
Braggeration, f. — 

1 

\ 
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. einer Sachen / weñ man flemitiwors] ceder, Vbertreffen. 
— 
ſelbſten iſt. 

| ee Amen de 

Bere jagenrplagen. u rien Excepser, Nichts außge⸗ 
Exagitation,f. ng/Dlage. 
—— 

Eximaner, Examinieren. 
Examiner teſmoings, Zeugen fra⸗ 

— vn liure, Ein Buch 
durchſehen und eriwegen. 

Examinateur,m. Ein Srager. 
Examinateurs au chaflelet de Pa- 

is , Ærfucher vnnd Nachfrager / fo 

fragem vnd fi deren zu erkuͤndigen. 
Examination,  Erfuchung. 
" Exafperer,eß latin, Verbittern. 
Exaulcer, en. 
Exaulcer, 

_ Exaulcemët du bruit de uelqu un. 
Herꝛligkeit deß Namens / ſo jemandt 

Exceder, Mbertreffen. 
Exceder les termes , Die Gebühr 

obersresten. | 
Excellent, m. Sehr ſchoͤn / herrlich / 

ßbundig 
Excellent enperfeion, Schr voll, 

kom̃en / dem durchauß nichts mans 

| plus Excellent, Dex aller Fur- 
nembſter / Trefflichfter. 

ence font plus Excellens que les be- 
fs, Dariücwobertreffen ſte das ons 
wernhfffige Die 
| ape Excellenie, Far— 
treff lich / herꝛlich. 

© gloire Excellemment Excellence, 
Kin ſehr groſſer Rhum. 

Excellence,f Hochheit. 
Excellence, Sürteeffligteit. - 
Fæccller, eſt eſtre Excellent, Ex- 

nommen. 
Excepté,m. Aufgenommen. 
ben atoutes chofes Excepte, Zuale 

len Dingen gut/ aufferhalb. 

an f. —— 
Dingung; on Aufzug, 

Außſchlupff / Ein 
Exception — Ein Auß⸗ 

zug oder Einrede / fo Die Hauptſach 
betrifft / vnd groſſen Nachtruck hat. 

alloger Exception Einreden fühs 
ren. 

Exceptions dilatoires, Außfluchte / 
Außſchluͤpffe / damit die Sach auff⸗ 
gehalten wirdt. 

Exceptions declinatoires, Yufipag) 
Damit getracht wirdt die Sache für 
einen andern Richter su ichen. 

Excez, m. fölt en vıandes , babits, 
on autres chofes, Roſten / das außge⸗ 
ben, Verthun vnd Exceß. 

Exceiſif, m. Ver | 
Exce +, Dber die 
Exciper, Außzug nemmen / darge⸗ 

gen einfuͤhren / oder wendẽ / excipiern. 
Exciter, en / anreitzen. 

Exciter à deuotion, Zur Andacht 
erwecken. 

Exci ver,euaäller, Auffwecken / wa⸗ 
cker machen. 

| —— Auffweckung. 
Exclamer, Caut ſchreyen. 
Exclamation,f. Lin Schrey. 
Exclus,rs. Yußgefe 
Exchufon,f. Derfperrung. 
fe repofer [ur unechafe al’ Exclu. 

Jon de touses les autre; Eich auff cit 
Ding mg verlaffenidaß man alle andere 

Each, jument zehn. 
Ze 

Excepté nous, Onsaußgenorfien. | 
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M Excogiter , eff latin. Prdens |  Exerration . f. Verfluchuͤnge / 

cken. | | 
: # Ercommunier, Ja Ban thum. pxecuter, Zinen pfänden. 

| Excommunier, aggrauer Öpreng Executer meitre en effect, Ver⸗ 

grauer , Dem! Teuffel zum erſten / bringen / außrichten / vollziehen. 

andern vnnd dritten mal vberge⸗Executer une ſentence⸗ Was ju 

ben. ee: Recht erkandt iſt / vollnziehen. 

xcommunié, In Bann gethan. Exccuter plufienrs hauts faits des 

__ Excommuniez, m. Die von der 

Rirchengemeinſchafft aufgefehlof 
jenem. ae 
- Excommuniement m. Geiſtliche 

Derbannung- 
defendre furpeined'Excommunis |. 

ment, Auff den Bann verbieten. 

- Egcoriation,excorchure,f. Schin- 

ur Aferep ufr © 
. ad Safe fo von dem Leib gehet. 

Executeur d'unteffataur, Teſta⸗ 

j ” Excrementeux; Me 
ments Trecutor. er \ 

Excufer, Eutſch : —— — 

Exculer, San di dt e quelqu'un [on Executenr; 

see. Vuſchulde thun Einen zum Executorn feines Te» 

FExcnfer far temps» Der Sc fla
ments ordnen / oder ſetzen. 

agelegenheit fürtven | femme peut. eftre Executrice fe- 

SExeufer qu'on eff malade, Sich fameutairs ; Den Rech⸗ 

won wegẽ feiner Krauck heit verſpre⸗ t
en mach tan das Beh du Teſta⸗ 

Excufe, m. Entſchuldiget. Esscation, f. Volluchuug Des 

Excuſe, f. Entſchuldigung. b ringung. — 

Excufs lourde, ine fie Ent⸗ Execution de fentence, Vollfires 

| aumgdeh Vs. 
| bailler quelque Excuf, Sein On Execution fommaireg [ans delay, 

uldt darthun. | 
tenir pour Excnfe, Hör eutſchuldi 

Schleunige Execution. 

get halten. | 

Excufable.c. Das ſich entfouidi | 

en laͤſt 

proueſſe, fans requerir ayde de perſon- 
ne. Am Obnejémandts Beyiſtandt / 
ic. groſſe Thaten außrichten. 

mal Executé, Dbd vollenzo⸗ 

gm = 
Exesuteur,m. Vollbringer / Exe⸗ 

cutor. | 

Executeur de la baulsejuflsce ‚Dex 

Exeeuzoire , Das juvollen 

vnd exequieren iſt. 

Mandements du Roy defunct font 

g Executoires : apres font de pareil 

Exenjation,f.Entfchuldigung. éffeët apres Le mort du Roy, comme. 

alleguer Excufation, Entſchuldi- es font minant.. Papon. Königliche 

gung fürbringen. MNandata gelten eben fo wol nach 

: — Entſchuldiger der) feinem Abſterben / etc. 

gines Entſchuldigung thus. — 
* Esecrable,c. Grewlich / abſchew⸗ — Rd Beyſpicl Vor⸗ 

l'Exem 
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l’Exemnle & patron d'innocence, 
Anzʒeigung / Bildneꝛ / Beyſpiel / Auß⸗ 
bundt der Vnſchuldt. 
alleguer vn exemple, cin Exempel 
anziehen. 

monſtrer Exemple d'auarice), 

Exempel deß ern geitzige 

A 

Städt bege 
— pour ua — Ei⸗ 

em vorgehen! Beyſpiel 
prendre Exemple. Anleitung 
NS eines andern etwas 

pi als bons pour Exemple. Br hat 
Die Frommen zum Benfpiel. 

pour donner Exemple aux autres. 
zen zum Ærempel unnd Ab⸗ 

| bafir À à l’Exemple d'un autre. 
Einem andern nachbawen. 

Exemplaire Exemplar. 
vun jugement Exemplaires. Bin 

Gericht oder Straffe / darnach ans 
dere ſich zu richten haben. 

Exempter. Befreyen / freyma⸗ 
— / von Veſchwerden außnem⸗ 

en y Exempter dequelque blefine » 
Sich eines Laſters / oder Schnidt 
tr io 

Exempter aucun de faire quelque 
a e>. Dom Laſt / oder gemeiner 
Beſchwernuß befrenen, 

Exempté de. Sren von. : 
Exempts,prinilegiez, m. Gefreyte. 
Exemption,f. Freyheit / oder Auf; 

Dngung von gemeinen Beſchwer⸗ | 

auoir Exemption. Freyheit von ge. 
meinen Beſchwerden babers. 

donner Exemption. Don Be⸗ 
ſchwerden aufinemmen. 

Exercer quelque art. Ein ie 
werck th 2 cwen. 

Exercer ls labeur. Das gelbe er 

EX. 

Exercerla jurisdıllion. Recht (pres 
chen. 

Exercer fon office. Sein Ampt vers 
richten. 

Exercer voleries € inhumanitez. 
Raubensfichlen 

f° Exercer. Sid vben / gewehnen. 
f’Exerciter à eferire. Sich ins 

fretenvéen. 
‘ Exercité à laguerre. Der in dem 

Krieg ſich verſuchet hat. 
Exercite, ou off deguerre,m. Ein 

Heerlaͤger. 
Exercite, m. ou Exercitation ‚f. 

Æine Pbung. 
" Exhaler,ef latin. Einen dampff 

ober fich werffen brodemen. 
Exhalation,f-$Ein Dunſt / vñd ab 

les was ſich auß der Erden auff⸗ 

— ou defheriter. Enter 
ben / erbloß machen. 

Exheredation, f. Enterbung. 
Exhiber. Dargeben / darlegen / 

darbieten / fuͤrlegen / fürhaltennc. . 
Exhiberleteflament. Das Teſta⸗ 

ment berfür bringen vnd eifigeben. 
Exhibition & irritation de deux 

ou plufieurs à l'encontre les uns des 
autres Zuſammenhetzung. 

Exhibition, f. Darftellung. 
Exhorter,voye? Enhorter. 
Exiger oudemander. Sordern. : 
ſelon l'Exigence du cas Nachdem 

es die Sach erfordert. 
Exil,m. Elendt. | 
envoyer en Exil. Verweiſen 
seuoquer d’Exil.Yuß dem Elend 

soiderumb berufen. 
Exiler un pais , c'eff le depa ſter & 

ny laifler perfonne,defoler. Zin Land 
verwuͤſten / vnd aller Einwohner bes 
rauben. 

Exilemet de) pais,m. Verwuͤſtung 
def Zandts. 

Exr 

il 
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' Eximer. Entledigen. 
Eximer aucun de tous vices. Aller 

Sählen entledigen vnnd entſchuldi 
gen. 

Exonier, eff par ferment — 
aucun enuers un juge de [a non com- 

pavanc e, ayant eſtẽ adiournè de com. 

paroir en perfonne. Einen mit dem 
Eydt entſchuldigen feines außblei⸗ 
bene. 

" Exonier c% desdimager. Schad-| Din 9 
loß halten, Abtrag thun Experience,f- Erfahrung. - 

Exonier de telle maladiequ'onne et Experience. Dnerfahrens 
peut alter à pied ne a cheual. Mit 
Dem Eydt einen eurfchultigen we: par Experience. "Durch Erfah⸗ 
gen ſolcher Kranckheit / daß der nicht — 
erfcheinet / weder zu Fuß gehen nochh Expert, Experimenté. Erfahren / 
reiten kan. gevbet. | 

Exonie. Entſchuldigung def A6 | Pomme Expert. Ein erfahrener 
weſens / oder Aufibleibens. Mann. | % 

Exonie, m. Der vom Richter | " Expiation, f. Außſoͤhnung. 
sorgen daß er nicht erſchienen für| Expircı.Sterbeusden Geiſt auffs 
entfchuldiger gehalten wirdt. geben. 

Exoniateur ‚m. ‚Der vermittelfi| le temps eff Expird. Die Zen iſt 
Enydes einen enefchulbiget wegen verfloſſen. 
feines außbleibens. Expliquer. Außlegen / erklaͤren. 

Exorcifer. Befchtoeren. qui’ onnepent Expliquer,ne donner 
Exorcifme. Der Krorceifmus: | à enzendre. Nicht zu ma das 

‘ Exorcifte,m. Beſchwerer. man nicht su verfichentän 
Exorde, m. Der Æingang/oder|  Exploiéter , mettre à — 

Anfang der Rede. Vollziehen / verbringen. 
"Er cation, f. Zuverſicht / Per — p f 

Éxpedier nelqueaffaires. in 
Geſchaͤfft außrichten. 

Expedient,m titel. 
sleß Expedient. Es iſt gut / nůtz. 
trouuer quelque expedient. Etwas 

erfinden / das zu einer Sachen gut 
vnd nuͤtzlich iſt. 

Expedition , f. &hachewement.. 
Vollendung. 

la choſe ſera de.longe Expedition. 
Es wirdt lange Wen nemmen. 

Expedition & charge de conduire 

JX 

EX. 3 
L'on armé Ein Verwaltung / Haupe⸗ 

manfchafft  Sahnesampt. 
Experimenter. Verſuchen / erfah⸗ 

ven / probieren / ein Verſuchſtuͤck 
thun. 

Experimenter aucun quel il ef. 
Erfahren was cine im Schilde 
führe. 

Exprrimenté. Derfuchtierfahren. 
chofe Experimentés. Ein verſucht 

j 

Exploidter » faifir ou mettre en La 
main du feigneur. Antaſten / vnd ins 
Herꝛn Handt lieffern. 

faire Exploicter befogn.. Das 
Werck von ſtatt laſſen gehẽ / eylinds 
fertigen. 

Exploitler chemin Œine Reyß be⸗ 
ne gehen / ſich eylends 
darvon machen 

homme qui n Exploite guere, Dee 
wenig ſchaffet vnd außrichtet. 

c’ef bien Exploitéà toy. Es iſt gar 
wol gethan. 

——— Vollzicher. 
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loict, m. Die Verrichtungei| _ Expugnation,f.Ktanchunung niit 

— N aeg Gewalt. 
Expugnateur. m. Der etwas mit 

ee Gr execution de asie, | Gewalt vnter fich bringe. 
Dolinziehung def Sentens. inexpugnable,c. Das nicht ju ges 

bailler copie des Exploits , Ab⸗ wimenifl. 
fchrifft deß / was a ét gehan,| " Expulfer,cafjester hors par force, 
delt worden / ge Außſtoſſen / verjagen / vertreiben. 

adjourné par — libelli, durch Expulfon,f. Außſtoſſung. 
ein Abell geladen. Expulfeur,m. Verſtoſſer. 
* Explorer, Erkundigen. " Exquis.m. Außerleſen. 

Explorateur, m Rundiſchaffter. Exquiſément, Außerleſenlich. 
Expoſer, Außlegen / ertlaͤren. Extaſe eu Extafic,f.Engucung. 
er Le — Seinen Be Brauch rauiſſement d'eſprit. | 

felch auffle Extatique, 6. Dex oder die entzu⸗ 
pair an — „In den Windt —cket iſt. 

gen. Extenfion de laLey, Erweiterung 
lien Expofe am ſoleil, Lin Ort / ſo deß Geſetzes / das iſt / andere Außle⸗ 

gegen der Sonnen gelegen gung / die vom Lau Def Buchfias 
enfans Expefé al ER ben weichet. 

weg arlegte Kinder) daß ſie ftude vñ/ Extenuer, Klein vnnd leicht ma⸗ 
quffhebe wer da wif. chen / mit Worten ringern. 

eſtre Expofeaud’anger, In die Ge⸗— Extenud, m. Gering gemacht. 
fahr geſteilet werden. Extenuation, f. V 
ENG; Exterieur, Muffer/aufivendig. - 
Expres, Außdruͤcklich | Exteriorité. f. Die Flache onab 
ar G faite tout Expres, Angelegte Breite eines Dings. 

Sach Exterieurement , Yu 
er homme Expres, Einen ey| Exterminerch bannir, we 

nen / auß dem Lan dt jagen. 
Exterminé, m. Verbanuet / ver⸗ 

faire Expreffemens, it Sleif | jagt. 

genen — enden. 
ne Außtruͤcklich. 

der mit guter Dorterracdtung et |  Exterminateur ,m. Tier jemanpe 2 
was thun. vertreibt. 
Expreiſion Außtruckung. : Extermination.f. Verbannung, 

les Expreflions, Stulfucht. -Extirper; su 
— Schriffelich gel anfigichen. 

Extirpe,m. Auf 
rer ilaffeZ Exprimé de arolles, Extirpation f. eutung. 
—— es mit Wortẽ g mver⸗ u Extorquéf,o/fer par force, Mu 

Gewalt etwas nem 
— ceſt roproche, Fur⸗ sxrorqué, m. NE croit ge- 

werffen / verwei nommen. 
Exprobation,f. Verweiſung Exrorqueut ; m. Der etwas pit 

Gewalt nimpt⸗ axpugner, mit Gewalt bezwiugẽ. 

| / Ar 

| 



"x Extorfion,f. ousort, m. Gewalt / Exyléeration, f. Verſchwerung 
— der Sant Befchtverung. 

Extraire, Außziehen À herauf zie⸗ Dia > Ce Das verſch⸗ 
/ mas 

re hi gi ns ti Exulter, Auffſpringen für grew⸗ 
Extraict, Ein Außzug . den. 

Excractiomt —— Exultation ; f. bus 
pierung: Item / btzweilen Autuuffe, Frewde. 
et A 2 

rand Extrayeur & rapporteur de 
je: De (abe En FA 
nimpt / Nechtshändel zu vberſehen / 

— — — N Asts, ‚ein Saber 
Extraordinaire, e. Vngewöhn - Gedicht, Märlein. 

Fabloyer, Zabel er⸗ 
fe fes Extraordinaire & — —— 

nes, commandèées pour Ce. chofe 
ſarvenue, Feyertag au der| Fabricquer, Zimmern. 
Noht gebotten kn ei pe Tatin ‚f BawıArbentre- 

Extravrdinairement , Vngewoͤn⸗ m 
Fabrique del’ eglsfe ‚der Rirchen- 

Extrauaguer, Auffchteiffen. baw. | 
broncher € [’ Extranaguer hors| la Face, Das Angeſicht / Ant 

de fon debuoir, Stiner Gebuͤhr ver, | lit. | 
| Ä oo rt riante ch joyeufe, Cachendi / 

ans sxtranaguer, Ohne Ombs ich A t. ve 
* — Pathé Min, Ces 
Extrauagatson.f lich vnd ſchewlich Autlitz / wie etwan 
Extreme, c. Vberauß eines todten Cörpers. | 

… … forfait an —— Ene vber⸗de prime Face, Im erſten Aufl» 
auß groſſe & hen / dem erſten Anſehen 
— Diebe deftourner [a Face, tin Ange 

F ſicht abwenden. 

IXY. FA. an 

ie (nis Extremement — Es iſt 
mir die allerhoͤchſte Berammernuß / 
es thut mir hertzlich wehe 

l’Extremité de es bits 
eines eufferfte 

?? Exuberantch abondant,m. Oben 
pig. Facetieux, M. © 124122 

Exulcerer , eff latin prononcé à la! feliger Worten ı höfflich vnd lieb⸗ 
— —— erregen| lich mit Schimpffworten zu erzeh 

—* / oder pue 2 Salle 

Facetie ou — Aerpnsi 

sond erbittern ein Dingverböfern. | leu. 
Exulcere ; M. en, ver: F acetiexſement H oͤfflich 

boͤſert / aͤrger gemacht. Facile,«. Leicht, 

N 
ET 



. XBaresmit 

me EX. 
Exploict, m. —— 

nes oder Ariege 
volcks. 

Vollnʒehung def Sententz. 

* 

EX 
| Expugnationnf. Eiunehmung ui 

Gewalt. 
Expugnateur. m. Der etwas mit 

Exploict & execution de — —* vnter ſich bringet. 
inexpugnablesc. Das nicht ju ges 

bailler copie des Explostis , Ab-⸗ winnen if. 

ſchrifft deß was Berichtlich gehan⸗ 
delt worden / geben. 

adjourné par Exploid} Libellé, ns 
ein Bibelf geladen. 
* Explorer, Erkundigen. 
Explorateur,m Bundefigaffter 
Expofer, Außlegenvertlären. 
Expofer la charge, Seinen“ 

| felch aufflegen. 
Expojer as vent , Sn den Windt 
gen. Ä 
lien Expofe au foleil, Ein Ort / ſo 

gegender Sonneng 
enfans Expofé à "aduansure Zn 
— se Rien Daß fic finde vñ 

eſtre ae du * ange, In die Ge⸗ 
fahr geſteilet werden. 
EICH 
Expres, Außdräcklich 

Sad. efaste tout Expres, Angelegte 

— er homme Expres, Einen ey⸗ 
ot ten [enden 

en , Anhᷣeracklich. 
faire Expreffemens, Mit Fleiß: o- 

der mit guter Vorbetrachtung cts 
was t hun. 

Erpreflien,f. Außtruckung 
les Expteflions, Stulſucht. 
Exprimerpar efcrit , Schrifftlich 

petjeichuen. 
effoit il aſſe] Exprimé deparolles, 

ortẽ genugſam ver» 
chen⸗ 

Exprobrer, cef reprocher, Fuͤr⸗ 
werffen / verweiſen. 

Exprobation,f. Verweiſung. 

Expulfer,cef jetser burs par force, 
offen’ verſagen / vertreiben. 

Expulſion, f eg 
Expulfeur,m. Derftoffer. 
Exquis, m. Yußerlefen. 
Exquifémenr, Außerleſenlich. 
Extaſe ou Extaſie,f. Entzuckung⸗ 

-| Brauch rauiflementd'efprit. ' _ 
 Extatique, c. Der oder Die entzu⸗ 

chet iſt. : 
Exrenfion de la Loy, Erweiterung 

def Geſetzes / das —— Außle⸗ 
gung / die vom ae ig 
ben weichet. 

Extenuer, Klein vnnd leicht ma⸗ 
chen / mit Worten ringern. | 

Extenue,m. Gering gemacht. 
Extenuation, f. — 

Exterieur; Auſſer / außwen dig. 
Exceriorité. f. Die Flache vnnd 

Breite eines Dinge. 
Exterieurement, Außwendig. 
Exterminer ce» bannir, Verbau⸗ 

nen / auß dem Landt jagen. 
Excerminé, m. Verbamuet / ver⸗ 
jagt. 

Exterminateur 5m. Der jemande 

vertreibt. 
| Extermination, f. Dates, 
‚Extirper, 

gel aufiichen. 
Extirpe,m.4 

. Extirpation f. ßreucung. 
lc uér,o/fer par force, 

ep „m. De Beiyalı ge 
nommen. 

Extorqueur, m. Der etwas Mit 
axporen mi Gewalt — Gewalt nimyt⸗ 



x Extorfion, f. ousort, m. Gewalt, Lxulceration, f. Verſchwerung 

Vnrecht. der Haut / Geſchwerung. 

Extrairo, Außziehen x herauß zie⸗ Eee ‚© Das verſeh⸗ 

hen / außſchreiben / einen un mas | ret ng fr Sr 

chen. 
Extraict, Ein Außzug den. 

{ Œxtraëtion,f. Ars Co Exultation ; f. mn 

em / tzwenen Antunffe Frewde. pierung: St 
UI PEN EI RER PRES Stamm. 

grand — —E de EA 

procez , Der ein fonderliche Luft 
nimpt / Nechtshändel ju vberſchen / 
vnd darvon — | DEAN Ass ;- in Fabel / 

Extraordinaire ; 6. Vngewoͤhn Gedicht / Maͤrlein. 
Fabloyer, Sabel er⸗ 

fa efßes Extraordinaires € fndai- 8 zehlen / ts eus 

nes,commandées pour quelque choſe 
ſarvenue, Senertagaußzufallender| Fa briequer, Zfmmiern. 

Noht geboten vnd angeſehen. Fabrique :f. Bar / irbeyt / Ge- 
Extraordinairement Vngewoͤn maͤcht. 

— de L'eglife, ber Rirchen⸗ 
Extrauaguer, A 
broncher € f'Extranaguer ‘hors u Face, * Angeficht / Aut 

de [on debuoir, Seiner Gebuͤhr ver. | lis. 
; nn à — —*— Ge aa ou tt 

Jens LXHAUAGHEN » Ohne Dmbs | frôlih A 
, Pas beoribl ch Widenfe, Bertos , 

—— Sure. lich vnd ſchewlich Aailitz / wie etwan 

Extreme, c. Vberauß grof. eines todten Coͤrpers | 

forfait axtrème — Eine vber⸗eprime Face, Im erſten Auſe⸗ 

auß groſſe S hen / Dem erſten Anſehen nach. 
Extremement, en. Dies dk defourner [a Face, Sein Ange⸗ 

af. ficht abivenden. 
ie [nis Extremement mari,Esifl qui ha denx — Das zwey 

mir Die allerhöchfte un, Zngefüch ı oder wo Gain 

es thut mir hertzlich 
: PExtremite de ee Facerie 0m — Burgsoeilige 

euſſerſte eines Schertzrede / Schwenck / hoͤffliche 

Exuberani⸗ abondant,m Ober) Sprüc. 
ig. Facetienx, m. Schipffigiholbts 

Exulcerer , eff latin prenencé à In] feliger Worten / hoͤfflich vnd fies 

a. Min Befihwer erregen] lich mit Schimpffworten zu erjch 
vnd erbittern / de Din verböfern. | leu. 

Facetieufement, Hoffich Exulceré, m. en, ver⸗ 

boͤſert / aͤrger gemacht. . Facile,s. Leicht. 

| | N 
ER 
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Facile à dire, Es iſt leicht zu reden / 
es iſt baldt gefagr. 

Facilemunt, aiſſement. Leichtlich. 
qu'on dit Facilement, Das leicht 

ju veDewrober zu (prechen if. 
non pointFacilement, Nucht leicht⸗ 

Facilité, f. aifance ou inclination, 
te, 

F acilité, Guͤtigkeit. 

Faciliter une chofe, c'efl la rendre 
facile à faire, Machen daß ein Ding fev. 

Façon.f. Ein Art / Geſtalt. 
Le Façon del’ arti/an, Eins Hand⸗ 

wersckmann Ardent. 
c'eff un homme de belle Façon, Tr 

iſt wolgeſtaltet. 
bonne Façon defasre, Bine gute 

Weiſe. 
e’efle Façon de faire eff mauvaiß, ) 

Es ist eine böfe Weiſe. 
 fuyvre une Façon de faire, Eine 

Wehe baie. 
piléeen —2* On maniere depoul. 

dre, Zu Puluer jerſtoſſen. 
efre de La Fagon d'un dard, Wie 

du Wurff / oder Schoßpfeil geſtal 
tet ſeyn. 

les Fagons de li — | 
0 am Weinberge geſchicht / als das 

den / brachen / falgen / pfälen / 
hefften / blaͤttern / 2e. 

slatoutes [es Fagons , Er ht was 
er haben fol. 

la Façon de parler des praBicions, 

F A. 

MS reims a gar ring DA Pate Re FR On 
la Façon d'un ami , As tit 

Pa La Façon de quelque chofe, 
Zinem andern Ding gleich geſtal⸗ 
tet werden. 
: apprendre [a Façon de faire à un - 
autre, Einem andern ſeiũe Weiſe vñ 
Brauch ni (4 D 

Fagonne — Eine Geſtalt 

Façontier . hommie à ù fes meurs, 

Einen nach ſeinen Sitten iehen vnd 
vnterrichten / auff ſeine Weiſe vnnd 
Gewonheit bringen. 

Faßponnéè, m. Geſtalt / gewohnt. 
bien Façonne, Zierlich/fuaͤglich / feiin 

huͤbſch / wol gemacht vnnd geſtaltet / 
eygentlich / mit guten Gliedtmaſſen 

mal Fafonné, Heßlich / vbel geſtal⸗ 
tet / nicht wol abgericht /rtc. 

Facönier,m.le meilleur Fagonnier 
de drap , Der beſte Gewandtma⸗ 

Facond,m. Beredt / dem die wort 

Faconde,f.Beredtfamfeit. 
Facondement, Wolbered 
un Fafgur ‚Ein Gaverbsmall. 
le Facteur dunmarchand Ets 

Kauffherꝛen Sacıpr ud Verwal⸗ 

— ,f.m0t fort vfitdentre las 
marchands dupais bas , Suctorey. 

Fadure, voyez Faire. 
Factieux, m. Auffrährifch. 
Faëfion,f. Auffruhr. 
vn kadiſte Derfibunb Sid 

Die Weiſe zu reden / oder der ylu⸗Dichter. 
der Practicanten. F Faculté MacitÆrlauérmf. 

Les Façons & manieres de demener| à peine aye eula Fayliéou congé 
vnprocez, Die Weiſe / wie ein Des] de Faller veoir, Schworrlich bab it 
— Proceß gefuͤhret werden erhalten koͤnnen / daß ich ihn beſuchen 

mochte. 
Je na le feray en Fägon quelcong,| Fade, c. Vngeſchmack / matt / vñ⸗ 

ati: 
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artig. ne 2 
FA. 553 

se me trouueray la fans Faillir, Sc 
fuiBsFades Ougefmachteon werde gewiß dar ſeyn. 

artige Früchte, 
Fadıffe, f: Faulteit. 

vn Fagot, Eine Well. 
Fagater,c’eß lier par fagots, Wel 

len — oder machen. 
a 

Eycheln herkommen. 
Faictis, Von Haͤnden — 

nicht von Natur. 

n / die von 

Say Failly d'effre Conſul, Es bat 
wenig era ich were Burger 

— Fall — — Gefehlet haben / 

ditez * qu'il ne Faille à venir, 
— per vnderlaſſe nicht zu kom⸗ 

Le lignée de Salomon AFaily en Tés 

| vn corps beau & Faicti is,e ‘ef à + di | chonins ‚ Salomons Gefchlecht bar 
re bien fssä,£in zierlicher wolgeftal: | ein Ende genommen in dem Jecho⸗ 
ter Ceib. 

Faictiſſementeꝶ proprement, Zier 
lich / artlich. 

nia. 

Faim, m. Hunger. 
ila grand Faim, Er hat groſſen 

choſe Faidliffemit ouvrde, Zierlich Hunger 
gemacht. 
 damoifelles bien G: Faiéfément ſtillen / ſich erfät 

parées, Edelfrawen / ſo artlich anges 
than vnd gezieret ſeyn. 

Faille , eff quelque fois verbe, vo. 
yex Faillir. - 

Faille ,ef aufß — & figni- 
fefaule, Dur 

ke la Faim, s Den Nunger 
tigen. 

il auoii Faim de l'auoir; Et bat 
* | groffe Luf es ju Haben. 

aindre ou Feindre, Dichten ſich 
ſtellen / geberden. 

Faindre & controuuer quelques 
choſe, Etwas erdichten / erfinden / er⸗ 

"fans Faille cefi fans faute ind. dencken 
ug SFuͤr gewiß: rauch) fe Faindre, ne nf ‘employer points 
as le 

Failly. m. Matt! vnvermoͤgende 
krafftloß. Item / der Banckrot iſt. 

coeur Failli, Dem Hertz und Ge⸗ 

2 * de ſewiWeiber Man⸗ — Anderſt gleiſſen / denn 
t 

ni te Fains à jouer, Das Spiel iſt 
dir nicht ernſt. 

Fainct m. Erdichtet / Exbichter/ 
muͤht eutfallen iſt. Item / its (dl falſcher Gleißner. 
lender Menſch | — Faind ; Schlecht ohne Be⸗ 

Faillır, Fehlen. 
— grandement ; Groͤblich | Nr Feind Emerbichtet Bing 

F aintiſef. Heucheley 

— de promeſſe, Seine Zuſag — Auf erdichtete 
hi 
12 de fecouts à aucun, Einem = Fainsifebuech falſchen ſchein / 

nicht zu Huͤlff ommen. o teren: à 
Faillir en chofaclere, In bé, Fainc,f Buchechel. 

teen Sachen of fs 
leu, ; 

— e. Mů Tiggänger I 
ae enſch 

Faine- 
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Faiheantile eff oifmete virupira.| raire veile, Schiffen. 
bie, Muſſiggang. sl fe peut raire auſſi, Ce kan gefches 

raire, Thun / machen. hen / oder ſeyn. | 

Faire à croire, Vberreden. Faire La cuifine, Rochen / die Ris 
Faire à fon plaifrr , Nach ſeinem chen verfehen. 

Willen hun. _ sure le Li , Das Beth ma- 
Fasre à [a fantafıe , Seines Ge. | chen. | 

fallens / odernach feinem Kopff et-|  rairelalemine, Waͤſchen. 
wasthun. Faire la manche felon le bras, les 

Faire fon propre fait d’une matie | foulser [elon le pied, Sich ſtrickẽ nach) 
re, Die Sorgeines Dings auf ſich feiner Decken. | 
unemmen. | quin'aque raite, Muſſig. 

Faire argent, Gelt zuwegen brin |  quastsicy 4 taire, Was macheft 
gen / zu Beltmachen. daher / - 

Fairela renardieres, Beträglih|  Sil'auvis a Faireceque l'ay fait, 
init einem Ding vmbgehen. Tennis wider su thun betre. 

Faire à [ganoir à quelqu'un. tintm|  c'eff à moyà raire, Es gebüßret 
zu wiſſen thun. mir: Ich muß es thun. — 
Fasre ainſi qu on nous à fait, Gleich il me rait mal de luy, Es vers 

mit gleichem vergelten / außmeſſen / dreuſt mich ſeiner / Es thut mir 
wie man vus eingemeſſen hat. wehe. 

Faire force, Gewait anthun. le Roy la rait capitaine general, 
Faire effat on cas , Hoch achs | Der König hat ıhn zum Oberſten 

ten. | 
Hl vouloit tout Faire, Ex wwolte af, . Ervoms Ferez bien, d eſt wmeclau- 

\ 
fe qui fe met communéement à la 
fin des requefles qu'on prefente à la 
cour. Daran thun/ ic. Oder befchicht 
was recht und billich iſt. = 

ils meront Lamour, Sie ſpotten 
imeiti/féc protzen auff mich. | 

j'efberequ'il fe vera, Ich hoffe / es 
geſchehen. 
que rera on deluy , Was wirdt 

man mit jhm machen. 

raire d aucun ce qu'on veut, Ei- — rau, es iſt aufs es ft ver⸗ 

| —— > — ASS elle À sait vn — Sie 
t uten | Ÿ 6 2? 

= — se ift Rindts niderkommen / oder genes 
> sairechofe aggreable, Einen an fen. : | 

genchmen Dienft thun. Ar — ne rait rien, Dar iſt nicht am 
Faire du Roy, Is in oͤni 2 ö 

Alten. EI FE * il eff Fait à cele , MÆs iſt deß ge- 

rare grand bien, Wolthun. wohnt. 

| vondre 

verrichten. 
se n'ay que raire à luy , Ich habe 

ant jbm niches jufhaffen. 
Faire du mieux qu'on peut, Sein 

beſtes thun. 
Jj'enayàxaire, Ich bedarffs. 

ilaes fort à saire, Er bat ju ſchaf⸗ x 
fen gehabt. | f 

Faire chef d'œuure, Ein Meiſter⸗ 
chun. 



rn. . 

sldeburojs ia eftre zait Es {ol alle 

bereyt geſchehen fenn. 
raits, m. Die Hauptpuncten eines 

Oings. 
_fanlx vaits ; Falſche Arti⸗ 

cel. | 
Faits & proßieffes d’aneflat, Die 

CThaten. 
raiſant, Der etwas thut / der im 

Werck iſt. 
en ce zailant , Damit / oder 

darann. | 
vn Faitneant , voyeZ Fanei- 

ante F 

bn beau tait. , Ein freye That. 
sun bien sait , Ein ZBolthat. 
aider devait | Wit der That zu 

Half kommen. 

ait vilain & defhennefte ſchend- 
liche That. | 

ractur⸗ s Lin Gemaͤcht / das de 

Faifeurs derefbits & debitis, Eos 
en Sormen aller Haͤndel has 

n. | | 

raiſeurs de regueffet ‚Die Sup- 
plicationes ftellen. 
Farfablo , & Das thunlich 

N - rais, m. Æin Pack / Caſt / Ge 
wicht. J | 

oheir auæ Fab ;ompber fous le Fais 
ou ne pounoir porter le sais, Den Caſt 
nicht tragen koͤnnen 

raiffean,m.&in Buͤſchlein. 
un *aiſan, m. Ein Faſan / oder 

Saflanvogel. RER 
. Faifannenhi ; m. Junge Safds 
ten: | Æ . wu 

— de maiſon, f. Haußgi⸗ 

raifiiere, voyer sefe. ne 
raitard, 2. Schlafffächtig. 

— 

| - r A. 30 

Laiiillæ eſt raiterde, Dit Start 
iſt ſicher / vnnd vberauß nachlaͤſ⸗ 

— f. Traͤgteit vnd Saut - . 
keit / Liderigteit: | a 

Faitis,voye7 r̃aictis. 
Yalaife,; f. Sande’ oder andere. 

Berge am Meer ı fodas Waſſer 
auffhalten. — 

fallace ; rrompeties , J. Bes 
trug. ; 

— rallacieux, m. Betruͤglich. + 
ralloir, Sollen/muͤſſen. 
il le ralloit faire, Man bats thud 
—— oder man ſolts gethan ha⸗ 

il ralloit que le fouper fut deſia 
nid. Das Nachteſſen folte jetzt * 
tig ſeyn geweſen. | 

ilne ['en Faloit presquesrion, Es 
fehlet gar wenig à 

- ne FPallost sl pas premier mé les 
communiquér? Solt man mirs niché 
erft angeseiget haben? | 

ilne [en effrien alla qu'il n'aits 
éffétué, Brrverefchier vmbkom̃en / 
es Bat wenig gefehlet / daß ér were 
vmbbracht wrden. 

ine [’enefl yallugüeres, Es hai 

ieniggefehlet ses ſi gar nahe gewe · 
il ſ'en raui un, Daran mangel⸗ 
eins. | | 

ilraut, Esmuß. 

sine Fauf point que tucrains, Lu 
muft nicht férchéen. 7 
tant J'en sant, So weit iſt es da⸗ 

von, 7 
 fainf le aui ; Wanns nicht an⸗ 

derſt ſeyn kan. » 
_jalet;#. Bechfrantz / ſo man zu 

Fewerpfannen gebraucht. | 
ralot ; ef aufs un muguet com: 
, 24 pagnon 
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pagnë de village. l'Angloi end prins| au haut d'une tour d'unport , dont, 
_fenF cllowc,Æinaufigchusster Ba | Le clarté [ert de nuict de guide aux 
wersgefel. vailleaux flottans fur lamere ‚Chr. 

Falouque,f. Ein Gattungcines| Das Fewer auff hohen Bergenam 
ringen Schiffs’ / als ein Weid⸗e Meer das def Nachts angezände 
fing. wirdt / damit die Schiff fich darnach 

une Falouide, Eine groſſe lange] richten / Larern. 
Weille. fe Faner, voyez Fener. 

Fanfäre,m proprement eff. quani 

| 

Falouze,f.Hirfchwure. 
Falfifier, $älfchensverfälfchen. | ceux qui veulent ioußer, ſe mon ſtrent 
Falhıfie,m.Öefälfcht. en la lice auec trompettes & clairon:, 
Falfifiement, m ou Falfification,f. Spiegelwerck. 

Faͤlſchung. Fanfarer, En Spiegelfechten ma 
" Fame,f.effrenommee, lequelder-| hen. — 
nier mot eſt en ufage auyourdhuy,das| Fange,f. Roht / Dreck. 
gemeine Geſchrey Gerücht. Fangeux, m. Rohtig. 

Fameux, m. Beruhmet. la Fänon d'un beuf. Me TBam- 
Famenfe,f. Die ber uͤbmht iſt. pen. | 
Matiere Fameufe, Papon. | Fanon,@in Binde, die der Pries 

… Familierc& domeflique;m.fauf| fée am liucken Arm hat / wann « 
genoß / zum Haußgeſinde gehôrend | Meß haͤlt. 
ceſt mouFamilier,erifimeinguter| Fantaſie, Ein Sautafenı ins 

Freundt. bildung vnnd Gedanck von einem 
eſtre Familier d'aucun, Sn guier| Din 

— & volonté d'un homme, | 
De Menfchen Meynung. | 

2,04 [elon ma Fantafie, Meiner 
Meynung nach. | 

Faire afa Fantaljie, Nach feinen 
Willen thun. 
Jay une choſe en ma Fantafıe., Es 

iſt mir cin Dingim Sinn. 
Fantaſme ou Fantoſme, m. Ein 

Geſicht im Traum / ein Fantaſey vñ 
falfche Einbildung. | 

Fantaflins, l’armée efloit de fix 

Sreundefchafft mit einem féchen. 
Familiarité, f Freundſchafft / Ge 

meinſchafft. 
ſe Familiariſer, Sich gemein ma⸗ 
n. 
Familersment , Gemeinſamb⸗ 

La Famille race, f. Das Ge 
ccht 
ancienne Famille & bien renom 

mee, Ein altes und berühmbtes Ge- 
chlecht. | 
ÿ pere de Famille. Haußvatter. | cent Fantaflins c’eff # dire pistons, 

Famine,f-Hungersnoht. Suftnecht. 
La Famine eff enfuyaie Der fus  Fantaltig;.c. Seltzam / von Sin 

ger iſt darauff gefolget. | 
le Fanal d'une galere, Oie La: 

teen / oder das Fewer einer Ga: 
"ken. 

Fanal aujf fe prend pour la trop 
plus groffe lanternelaquelle ef aſſiſe 

nen. 
: Fantaftiquer, Ihm ſelbſt einbil⸗ 
en. 
Faon, quon prononce Fan. Ein 

Hirſchkalb / unges Rehe vnd derglei⸗ 
chen Rohtwildts Jungen. 

Faon- 



| 

FA 
x.  Faonner, Jungen werffenkwann 
in man von vorbeſagtem Wildt redet. 
n Faquin,efl mot Italien, ceſt un 

nn portefau, Ein Trager. 
à -Earos Fare,m. Thurn an de See / 

u Darauff man ben Nacht Liecht / oder 
Fewer anzuͤndet / daß ich Die Schiff» 

ſeut darnach richten die Schiffleut 
nennen ſolchen Thurn oder das Se 

„ une Farce , Æin Comedi / oder 

Bauckdfpied. ze 
x  jomerdes Farces, Gauckeln. 
Farcer aucun, ou ſe Farcer de quel. 

_ qu'un, Jemandts ſpoiten / ſehet Mo 
quer . ! 

+ Farceur,m. Ein Spieler Spiel 
mans. 

x Farcerief-Spielmaiis Handthie⸗ 
rung / Spiel / Rurtzweil. 

de La Farce, Sülle/ Das man eyn⸗ 

; filet. | 
s Fatcir,$ allen / einſchoppen. 

Farci a'eſcus, m. Wu Aronen 
. | É 

poullets Farcis , Gefuͤllete si 
a. Auf 

arcin,72. Auſſatz. 
Farcinexvix, m. % dckWolff 
hat / oder auſſaͤtzig iſt. 
Fard, m. Schaunce. 

+ 

Farder , Sich ſchmincken wiedie| plage 

F arder@iançage „Mit Worten 
zieren. 

EFarder unecaufe ‚Einer Sach ci 

nen Schein machen. 
Farde, m. Beichmichet. 
— Fardee , Geſchmuͤcktes 

8. : € 
vn Fardeau,ŒinDact/dder Buͤn⸗ 

del / Caſt. | 
faire fon Fardean, Su'aiien/ oder 

auffpacken / em⸗ballen / oder ſchla⸗ 

gewi:c. | tes. 

FA. 357- 
L'ouflenir le Fardeau, Den gange 

Caſt tragen. | ag 
Fardeler, Lin Buſchlein machen: 
Fariboles,f. pls. Onnäte Wort. 
Farine, f. rl 
Farine d’anoıns, Habermecl. 

. folle Farine, Staubmeel. 
Farine d'orge, Gerſtenmeel 
Farmeux,m. Melbich / bemelbet. 
Farlouſe, voyez Allouëtte de pré. 
Farot, voyez Fanal. . 
Farouche, Grawſam / vumenſch⸗ 

lich. 
Farge, voyez Foarre. b 
Fafcher quelqu un, Einen plagen / 

treiben / bemuͤhen / beleydigen Ders 
drieß anthun. 
fi tu me Faſches, Wann du mich 

vnwillig macheſt. 
fe Faſcher, Vnwillig werden. 
ilméfautgarder de vous Fajcher. 

Ich muß mich vorſehen / daß ich mich 
nicht ergürne. / 

se me Fafche. Es verdreuft mich. 
Fafche, m. Verdroſſen ı erzuͤr⸗ 

net. ; 
Fafcheux,m Verdrießlich. 
faire le Fafchenx. Sich ruwillig 

erjeigen. 
‘Fafeherie,f Doll Verdruß. 
faire ennuy & Fafcherie, Einen 

gen. 
prendre Fafcherie , Trawrig vnd 

befümmert feyn. . 
auec Fafcheries , Mit Betruͤb⸗ 
nuß. 

Fafeoles,f. Roͤmiſche Bonen. 
Fat, m. Ein Dhor / Narr 

Fatal, fem. Das von GOtt | 

geſchickt vnd verſehen iſ. | 
Fatale deflinée,m. Gottes Scie 

dung. 
benre Fatale, Anaefente Stund. 

Fatahté,f. Sci i ckuung GOT⸗ 

\ 23 Fata- 

— 
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F atalifer,Ronfar d „e' eff define rt: Faueri où rauoriſt, "M. Dem man 

chicken. guͤnſtig iſt. 
' Faralemene 2509 Gottes Did» ma Fasorito, Mein Ungenchs 

nung. me. 
Fatiguer & — Mäde Fauorable, c. Der / oder die einem . 

machen. n 
zes Fatigue, f. Öroffe Ar — Guͤnſtiglich / 

gunſtreichlich / mit Gunſt. 
Fatigue MPermũudung / brauch  Faulcille,f Ein Sichel. 

courbe comme une Faulcille, 
ue Vnnuͤtze ding / Krumb wie ein Sichel / oder Sag | 

euch. : 

chw eyſen. 
FE allines, Büfchlein/ Wellen. fe aulcon,m. Ein Falch, 
Fatrouiller, Mit lahmen 5 Zotten Faulconnier, m. Falckener. 

bmégchen. Faulconnerie,f Falcknerey. 
Fatrauilieur,m Dunäter&öchtoer) - Faulconncau, m. Kin Salcenets 

lein. 
” Fau,m.Æin Buchbaum. Fauldetueit, m. ef vne efbece de 

Faual, voyez rebue. chaire à doffier & à accouldoïrs, Ein 
Faulbouigs, voyez Faulxbourgs. Cehnſeſſel / der zu Staat gebraucht 
Faucher, Graſen / mit der Sen⸗ AR: 

feu abfchneiden. Fausses Falſch. 
Faucheur depréz, m. Bin Jetter / — hmm , Ein falſcher 

Schneider Mäder. lan 
Fauchement de pres,m. Hewen / Feul Prophete , Salfcher Dros 

tas iſt / die Zeit ju hewen / oder Hew phet. 
zu maͤhen. ._Fauls monnoyeur, ein falſcher 
Faucon, woyez Faulcon. Min 

Faucur,f. & ſupport, m. Gunſt. es dfRarps de l'homme on 
prefier Faueur , Bunft erzei⸗ de 2 femmes , Die Mitte def 

gen. Menſchlichen Leibs / das weiche v⸗ 
par Faueur, Durch Gunſt. ter den Rippen Bruſt. 
il [l'ex eff allé auec Faueur, Æx| le Fauls du Harnois. s uider⸗ 

iſt mit gutem Willen gefcheiden. | fécam Harniſch / da es Mhecuch tan 
. mendie-Faneurs,m. Fuchaſchwẽ⸗ durchſchoſſen werden. 
tzer / Gunſtbetiler. impugner de Fauls quelque efcrit, 

Fauorifer &aucux, Æinemalns | Eine Schrifft als falfch anyezeab 
fig ſeyn. vnd widerfprechen. 

Fayerife,m. Der Dorthelhat,| inſcire en Fauls. 
| die — erzeiget / ober bewieſen Faulſe, f. Falſch. 

Faulfe alarıne ‚Binbinder Eder 
ge Fauorit. , Mein Hicbféer| men. 
Freunde. Faulfe mennoye, Saftie Muͤntz. 
ÆFgssrifeur;Eantqur nn Ein Goͤn- un Faulfair ©, 0. Ein Sd- 

FF tee: Faul- 
+ 
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| Fauifairede Tefament, @in Säls nee Dings Gebrech / oder a 
* Are der Erbgemaͤchten / Gemaͤcht gel. 

il y à reulte, , ‚Da iſt any 
7 aul ler, Yerfälfegen. gel. 
Faulferspercer sont oultre, durch! Fanlte d’ AIDE ; Wange an 

Rechen. Geldt. 
Fraulſer des lettres, Brieffe fâl,| Faulte de ftaiuir Vauwiſſen⸗ 

heit 
— foy donnée, Rein Glau- Faulte de [ens ; Vavernuͤnfftig⸗ 

hen halten. keit. | 
" Faulfrcompagnis, Dieeingegam|  Faulx, voyez Fauls. — 

gene Geſellſchafft brechen. Stem’|  Faulx f Æin Senſen. 
res einer Geſellſchafft aufreifs| Faulxbousg, Lin Vorſtatt. 

il demeure aus aulxbourg, Er wahr. | 
Faul(er les barricades del ennemy, net in der Vorftatt. 

Deß Feindts Verſchantzung eyn⸗  Fauonc, Der Weſtwindt. 
reiſſen Fauorable, Faworit,Fauorifer,vo-. 

Falfour defoy,m. ‚Der wes Trew yex Paueur. 
noch Glauben hält. Faupetdrieu,m. Œis Raubvogeh 

Faulfsporie,f. Heimlicher Au, | alfo genande. 
gang | Faute, voye7 raulte. 
nuls. Falſchheit. Fauue, oß rauuenu,m. Gelb / gelb⸗ 
qui fait Faulfetez , Der mit licht. 

Falſchheit vnnd Betrug vmbge⸗  beffes Faunes om rouffés, font, 
( cerfs, bues, dains, & la difference» 
raulfeté de date, Ein falſch Da: | des noires qui font fangliers , Roht 

Brieff. Wildt. tum im 
mulſement, Sälfchlich. Fauuctte, f. Graßmuck. 
raulſet, m. Ein Deckelbor Fayant, m. qu'on — suffi Heffre, 
raulſet enchanterse, Liu falfche Buch baum. 

Stimm ès der Muſica. 
rauls,voyeı Fallir, | FE. 
Faulte f. Ein Miſſethat. | 
ef ma auto , Es iſt meine) Feal, m. Getrew. 

Bchulde. efPre zeaulx, Getrew fen. 
cen'efFpoins ma raulto, dis (Œufdt|  Feausé,f. Tree. | 

iſt nicht mein. - receuoir les Foaulté de fe bom- 
en zaulte, Irgend an fhuldig| mes, c’eff à dire les hommages de fes 

Vaſſaulx, Sich von den Vndertha⸗ 
— Faulte, Ohne Zweiffel. nen huldigen laſſen / ıhme ſchweren 
ſans raulte, Gewiß. alaſſen. 
vn homme en qui il ny à nulles ferment di Feaulie , Das anges 

‚zaultes, Ein auffrichtiger Menſch. loben’ daß man feinem Dern wolle 
. Fulse de quelque chaſe, u ie; tre où — 

en; 

, 
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Fealement, Grewlich. 
Feble, voyez Foible, 

Febricitanı, m. Der bas Fieber 

° 1 F cbue, in Dome. 

petite Febus, Rieine Bone. 

le faualde Febuss, Bonntlenen. | W " Febure ou Feure, m. Ein Schmid, 
Fecond,m. Srnchtbar. 
Feconder, Fruchtbar machen: 
Fecondite,f. Fruchtbarkeit. 
Fecondemens, Fruchtbarlich. 

Fet, m. Das von GOdt verfe 
ni. | 

r Fee,f. Line Warſagerin / wie die 
Slbyllen ben den Heyden, geweſen 
nn, 
les Fées, f. Feldt vnnd Waldt⸗ 

“teuffel f | 

FE. 

Femme sigre & afro, Sin bh 
Bittere Weib. 

une [age Femme, Ein Hebamme. 
Femme criarde & languarde, ER 

eib weſchhafftiges Weib. 
_ Femmeyurongneffe.. Ein Saͤuf, 

— d’uns Febus, , Hulſen / fer. 
— paiſible/, Ein friedſam 

bailler fa fille à Femm. Emem 
feine Tochter geben, oder an einen 
verheyrahten. 

prendre à Femmes. Zum Weib 

Auff comme font les Femmes, 
na gebrauch 
na. 3 J— 

Femmelette,f. Weiblein. 
Feminin, m. Das femininum ge. 

nus in der Brammatica. 
par Fécrie ch deffinés dur Got | pendre, Spalten / zerſpalten / von 
——— a pa u Außſ eidẽ / — Fendre entailler, 

Felle & depir,m. Grimmig / jor«| aufpamwenszerfpalten. 
nig. Ben | | Fendre la prof. Durchs Vol® 

Fellé,m. Zerſtoſſen. dringen. 
Fellen,f. Zerfeoffene. Ä Je Fendre & creuaſſer, Auffber- 
Fellon, owfelon , Grapſam / Pn- ſten. 

htm. Fendu,m Yuffgeborften. 
Fellpnie, Vntrew def Leben-|  Féndsen deux, In gwen geſpaltẽ. 

manns wider feinen Lehenherrn. Fendement,m. Auffſpaltung. 
Fellure enpierre precieufe ; Bin Fente,f.€in Riß / Spalt. 

Rißlein an einen Edelgiſtein. tlein de Fentes ch creuaſſes Voll 
Femelle Bin Weiblein. paͤlte. 
Femelin.m.Weibiſch. Fen&,m. Verwelcket. 
Fomeline pronsciation, Weibiſchel Fener, Verwelcken. 

Außſprach. Fener du Césaire eus 
Femme.f. Ein Sram. Feneur, $ 15 das Her⸗ 
ma Femme N Mein LB ei6, wende vnd macht. 

da Ferme de mon fix , Meine  Fenaifon.f. i 
Schnur. | Feneftre, f. Ein Feuſter. 

Le Femme daemon frere, Meinel  Fengfré.m. Gefenſtert / durchſto 

Feus- 
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Feneffrelle, f. Senfterteis. Feries arreflées & immobilés, Ge- 
le Peneffrage d'une maiſon, Das ſetzte und gewiſſe Feyertage / die alle 

Fenſterwerck an einem Hauſe. Jar auff bs impte Tage widerumb 
le Feneſtrage eſt bean, Das Fen⸗ fallen. 2 

ſterwerck iſt gierlich vanD wol ge. | f Fesit, Schlagen, ſchmeiſſen / tref 
en. macht. | 

un Fenil , Hewſtadel ı Hewbo⸗ 
Den. 
Fenouil, m. Fenchel. 
Fenonilmarin, Meeifenchel. 
Fenonil Jauvages „Wilder Sen 

Ferir d'un dard,” Schieffen ober 
lg mit —— wurff⸗ 
pfeil. 

Fern, m. Getroffen. 
Fermage, m. voyez Ferme. 

Fermaille, f. Ringt / oder Hafft. 
Fermailler. Mit Rincken oder 
Hafften verſehen / Rinchen anfes | 

— m. Zugehafft. 
Fermaillée, f. Zugehaffte. 
Fermaillet, voye F ermeiller. 
une Ferme, c’eft ans metairie , tin 

Meyerhoff. 
bailler à Ferme, Ein Öutaußkei- 

ben. 
prendre à Ferme, Ein Gut auff 

Guͤlt ond Ziufinemmen. 
Fermiers, m. font ceux quipren- 

nent les metairies on reuenme publi- 
ques à ferme, Die Zolltäuffer ı oder 
Die Hoͤffe vnnd Cehnguͤter einem ab» 
— 

des Fermiers des decimes, Die Se 
pender. 
— g Feſt / der, ſteiff/ ver⸗ | 

8 * ferme ſur ſis pieds ) Ernehei 

Empire ferme & de durée, Ein be- 
ſtaͤndig Reich. 

chofe — — Charrefice, 

Beſchloſſen di 
"  sllensefort & À ferme lâugnets 
ſtarck. 
da ferme, Befefigenifefkman 

— nirferme, Steiff halten. 
tenir fermecontraun autre, Sich 

Z ⸗8wider 

pente „Voye Fendte. 
:  Fenugrec „ c'ef le ſenegré, m. 
Bockshorn. 

Feodal, c "ef Le chofe concernant 
Aef, m. Was jum Keben gehöret. 

ſeigneur Feodal,m. Kin Lehen: 

er feigneurie Feodale, f. Chen Her:⸗ 
ſchafft. 
Ferm. Eyſen. 
Fer pour greZsller & friſer les che- 

veux, Gin Pfrieme damit man Das 
Haar trauf machet. 

Fer deroquet, Das Lofen and. 
sem peer ı weiches geſtuͤmpffet 

Ferch d, Eyſen. 
— Les far * ‚Kr if ge, ap 

on buy 4 — les fes, Man pat jm 
Die Fußfeſſeln abgethan. 

Fers decheual, a ofen. 
Ferrement, m. 

Ferrailles, f. Alt — 

Ferraillerie, f. idem. 
Ferrer, Mit Eyſen befchlagen. 
Ferrer chenaux , Roß beſchla⸗ 

— par le bout, Mit æ ofen ber 
oder belegt an der Spitzen. 

. ne Ferc ‚om befße faunage, in) 
Thier / die Poeten brauchens. 

do f Feyer/ Feyertag 
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- wider einen andern ſetzen / vnd im ge⸗ 
ringſten nicht woͤllen de 
 Fermeté,f. Diftei Beſtaͤn dig⸗ 

keit. 
Fermete de cosur, Seandthaffug⸗ 

boit. 
Fermeté de propes Halßſtarrig⸗che 

keit. 

Fermement, Feſtiglich. 

FE 

Ferule, f. ein Pritfchen. 
les ni f. Die Arßbacken. 
Fefler, Streichen. 
Feffeur,m. Seiler. 
grand reſſeur, ou reffecul, der grofs 

fe — nimpt die Buben zu frd- 

* ont efle reféx par les quarre 
fours, die offentlich mit Ruthen ſeyn 

Frermeillet, m. que les damoiſel. außgehawen worden. 
des di [one aujourdhuy [erretefte, Ein ref, Der einengroflen Dis- 

n Ketten /- oder fonft koͤſtliche Dern hat. 
inde / reichlich / damit Die 
—— Weibsperſonen pr Haupt Der Giebel 

ms Schlieffen. 
Fermer vnes lettres, Brieffe ee 
machen / verpitſchieren. 

sehte, m. le reſte d'une mailen, 
Giebel eines Hauſes. 

refticre,f. Arummer Dacjio 
gel. 

refte, Seyert ag. 
Feflessxtraordinaires, Gebottene 

Fermer les yeux, Die Augen zu⸗ Feyertag 
Chun. 

. Fermer au verouil on à la chf, | ten 
Verriegein / verfchlieffen. 
— le paſſage, Den Paß ver⸗ ſig 

legen 
& Fon, m. Befchloffen. 

Fermeture, f. Zufchlieffung. 
Fermement, m. N. 
FIRRA RE, das Hertzogthumb 

Ferrara in Italien. 
Ferrarois, m. Der auß dem Her⸗ Tag. 

tzogthumb Ferrara iſt. 
. Ferrer, ferrévoyez Fer. 

Ferreur, #. ein Hechel. 
— propre d’homme,Sried» 

Fi | 5 

Fertonier, m. Eyſenkraͤmer. 
Bertile, e. Fruchtbar / traͤchtig. 
Fertilité, f. Seuchtbarkeit. 
Fartslement, Fruchtbarlich. 

chen. 
Feru, voyez Ferir, 

Ferueur, f. Hitze Branff. 
Feruent,m, Heiß / ſiedend. 
Feruement, Hefftig. 

ten. 

celebrer une reſte, Feyertag hal- 

nr Sans machenmü[s 

la zefle Dieu, Ciechtmeß. 
Larefle S. Pierre, S. learn. 5. Pe⸗ 

ters ©. Johans Tag. 
la vefle de Tanfainiit Aller Hei⸗ 

n Tag. En 
la veße des. Dapcer „ Mochzeit 

La fe du village Bawrenmarch 

reſter, Seyren / Feyertag hal 

meſtier, ap zeltoyet, Eigen wol 
| tracsirenı töklich halten. 

_ reftin, m. ein herrlich LU SEN 
ſteren. 
| — f En. 

” Ferpilifer,Roufard, fruchtbar ma⸗ son reſtu, Lin Splitter / Stroh⸗ 

— — e pas un rein, Ich 
gebenic einen DFA 
balmendarumb 

erlingoder a 

Freu m. Sehe 
zou 
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‚nensvolage, Eine fchäpffigeReu-| 

Digteit unter den Augen. 
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— Fils machen / oder mit — 

le zeuS. Anthoine,, Das heilige r, peur, Die Ontoflen / fo daranff 
er: Item / hitzige Geſchwer vnd gehn Aecker zuzuruͤſten / vnd zu beſa⸗ 
Blattern am Viehe. 

allumer le Bey, das Fewer anjün- St feigneur fendal veut ausir les 
ages des terres emblandes par gm 

| deuenir en zen, Feuwrig / glüend| aucun fermier & laboureur , il eſt te- 

werden. nm de rendre au fermier & laboreur 
arm à ſang, Mit gewer ond| es feurs & femences, So der Cehen⸗ 
chwerdt. 

publier la guerre à veu aalang, 
Die höchfte Sehde oder Scindichafft 
zuſchreiben 

 wmettreleren dedans quelque cho 
fe, Das Fewer jrgend einlegen / et 
tas anficcten, 

-#'anoirnefennelien, Amiot. we- 
Der Hauß noch Herd / das iſt / nichts 
eigen haben. 

Feu ardant, ou couleurée blanche, 
Stickwurtz. 

Feu, adiect. Weyland / fehger. 
Fes monpere, Mein Datter ſeli⸗ 

ger. 
Fan Roy, ‚Der abgeſtorbene Ab, 

reuchiere, Harrentraut / Wald⸗ 
orren. 
— ro. le feigneur reudal, Æes| d 

benber 
| rue seudales, f Oberle⸗ 

defanouär Afsigneur yendal, Jür 
feinen Echenherren nicht wollen er» 
Fennen. 

celuy qui defauouë fon feigneur 

mieſſen fomuf er Dem M 
Saat vnd Vntoſten erſtatten. 

herr / oder Perleiher / der Aecker / da 
der Samen ſchon auff ic wil ge⸗ 

eyer ſeine 

reure, Voyez Febure. 

reurier, m. Der Hornung. 
reurte, voye FOALEC. 

Fez, voyef Fais. 

F 52, leroyaume de rez, das Ru 
nigreich Feeß in der Barbarey. 

FL 

Ei, eff une interieölion reiectiue 
dont le François ufe, quand il abhorre 
quelque chife, Dfur. 

riſi qu iles laid; Pfuy / wie heß⸗ 
lich iſt er. 

rs, que cela put, Pfuy / wie ſtinckt 
as. 
Fiance & affewrance,f. Dertrau- 

wen / Glaube / Zuberficbt. 
forte riances, in ſchlecht Der- 

tramen. 
tant j'ay de Fianceen toy, Solche 

Zuverficht babe ich fu dir. 
amakiance, Den meiner Tre 

Feudal, confi/que fon fief fi le feigneur| wen. 
vent, Der feinen Lehnherrn nicht er: 
Kenner / if feines Cehens verfallen 
sofern der Herr voll, 

Freue, Voye{ rebue. 
reulere, en Sils. : 
manteau defeutires, Bin Filſen- 

oder Regenmantel. 

riancer, Derloben / vera _ - 
zur Ehe nemmen. 

riancer une fille, Eine Jungfram 
zur Ehe nemmen. 

riancé à la cordes, m. Zum 
Galgen verordnet. 

ane riançée, cin Braut. 
Fan. 

-— 
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Fianfailles ‚f. Verloͤbnuß / Heu⸗ — ie 
rathsberedung / Weinkauff. eyn. 

Fic, m. Feigwartzen. Fiburette, f. Ein Heines Sieber. 
de la Ficelle, Bindfaden. Ficbureux, m. Sicberiſch. 
Ficher, Einſencken / ein en / Fief, m. ouchoſe tenue noblement 

— a een 
Ficher au deuant, Dornen ⸗Adelich Lehen. 

ten. Fief de haubert, Solch Cehen / deſ⸗ 
Ficher en terre, Ju die Erden ſen⸗ſen wegen der CLehnmaũ ſeinem Her 

ren einen | Reuter außzuſetzen [chul- 
Ficherlepied, Den Zußjrgende| dig iſt 

einſetzen / oder trucken. Fief noble, Adelich Lehen. 
uls auoyent fichéen leurs efprits, fit] le Fiefdominant, Oberlehen. 
hatten jhnen fürgenommen. le ſeigneur du Fief. Cehenherꝛ. 

Fiché & ers ‚m. Ein ſteiffer — tenus en Fief, ter die 
oder Rathſchlag. n getragen werden. 
Ali Jeux chen a, &c. Kin © Fiefconfifqué, Derfalten Lehen. 

Ding Reif anfehen. relauer un Fief, Ein Lehen em⸗ 
chofes mefchantes demeurent plus| pfangen zu Leben tragen. 

fichées éseïbrits, WDasnichtstaug'| Fiel,m. Balle. 
ligtdem Menſchen laͤnger im Siñe / - Fiel de terre , Tauſentguͤlden⸗ 
weder etivas quts. kraut 

Fiction, f. Ertichtung. Fieleux, amer comme Fiel, m. 
dire [uns ſiction, Auffrichtig fas| Bitter. | 

gen. "Fıens, m. Fiente,f Miſt Dung. 

— ideiuſſeurs, cautions, plaiges, m. Fiens de porcenn , Schweins⸗ 
uͤrgen. J 
F — f. Bhrafchaftt. Fiens de brebis, Schaffsmifl. 
Fidele, c. Getrew / gläublich. Fiens à fumer la terres, Tunge⸗ 
eſtre Fidele l'un à l'autre, Einaus| miſt. 

Der trew vnd hold ſeyn. Fienter, Oûtsgen. 
ı Fidelite, f. Trewe. Fier, difjyll. Vertrawen. 

Fidelement, Trewlich. 1 foy Fier à quelqu un de quelquefe- 
F.ebure, f. Das Sieber. cret, Einem etwas vertrawen vnnd 

Fiebure chaude, Hitig Fieber. mittheilen / einem feine Heimlichteit 
Fiebure continue, Das vnauffhoͤ⸗ſagen. 

rende Fieber / oder Raltwehe. fe Fier à aucun, Einem vertraw 
Fiebure quotidiane, Das tägliche] wert ſich auff einen verlaſſen. 

Sieber. se me Fie de vous, Sch verlag mich 
Fieburetierce, Das Sieber bbern| auffeuch. 

andern Tag. | Fié,m. Vertrawet. 
| Fichure quarte, Diertägige Sies|  Fie? vous à moy, Dertravoet mir! 
ber. | verlaſſet euch tünlich auff mich. 

accéz de Fiebure, Dei Raltwehe on f'effFiéen Lay, Man h.a jhme 
oder Frierenß antommen. vertrawet. | - 

à ICT» 
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Fier, arrogant, m. Stoltz / můtig // cela à la Figure d’unchenal, Das 
frech / wild. iſt einem Pferdt gleich. 

. lfetient Fier pour larviétoire, voc-| veus Figure, Abriß eines Orts / 
gen def erhaltenen Siegs iſt er vber⸗ der nach dem Augenſchein alsbalde 
muͤtig. auffs Papier bracht iſt. 
Fier, cruel, m. inhumain, TD Figure accordee, Ein Abriß eines 

grauſam. ſtreittigen Orts / damit beyde Par⸗ 
theyen zu frieden ſeyn. 

Figurer, Geſtalten 
ie me tenoy plus Fier d'effre auec 

toy, Sch oberhube mich deß / oder dar 
vmb war ich deffo.mätigerondflol-| Figurer par lignes , mit Zinien ab. 

tzer / daß ich bey dir war. - I malen. | | 

Fisret ,m. Der ein Müthliije|  Figurement,m. Entwerffung. 

gend auffträget. | Fil, 0 Filet, ein Faden / Draat. 
du Filretors, Geʒwirnet Barn. 
le Eil de mon caniuet ef rebouſchâ, 

Die Schneide meines Federmeſſers 

Fierement, Gantz trotzig. 
parler à quelqu un Fierement, Je⸗ 

mandt mit Worten troͤtzglich oder 
vngeſtuͤm̃ anfahren. iſt ſtumpff worden. | 

Fiereté, ou Fierté,f. Vbermuth // mettre au Fil, de l’espée, Mit deß 

Muthwillen. | Schwerts Schärpffe hinrichten / ni⸗ 
abondance engendre Fierté, TBeñ| derhawen. À 

_ die Narren fast ſeyn / werden fic), Le Fil de l'eau, Der Waſſer⸗ 

muthwillig. ER firom. nt | 
Fieretd de courage, Muthigkeit. les Filamens des veines\m. Die 

". Fierthumble, Ronfard. Stolgs| Yederleinins Menſchen Leib. 
demuͤtig. Filamens qui pendent aux racines 

ane Fierte, Heiligthumbstaſte. des herbes & arbres, Où Faͤſichen / 

. unFifre, Ein Pfeiffe. Joder Faͤdelein mitten in den Blu⸗ 
fe Figer, Zufammen rinnen. men: Item / die Streimen am 
laici Fige,m. Gerunnen Milch. | Sols: | : 

fang Fige, Di Blut. \ Fılandres, Falckenwurm / das iſt / 
die dein Falcken im Cejb wachſen. 

_ wnEilé, & verueu à prendre poiſ- 
fon, Ein Zuggarn / oder Waten. 

Filé, ourets, m. Jägersgarn. 
tomber au File, Ins Garn fallen 
Item in Vngluͤck gtrathen. 

grailfe Figee,geftanden Schmale. 
Figement, Zufammenrinnung. 
uneFigus,f. Æin Heigen. 
— Duͤrre Feigen. 
Figues royalles, Datteln. 
Figue flesrie , Welcke vergangene 

Feigen. | efre enferré dedans le File, Im 

 Figuefolle, geringe vñ vnſchmack ⸗ ¶Garn gehafft vnd durchſlochen wer⸗ 

hafftige Seigen- den. 
- fairelaFigue, Einem ben Trutzz abatre les Filez,,Die Garen nider 

ten. werffen. , | 

un Figuier, tin Jeigenbaum. mettre un filet d'huiles cin wenia 

Fignier faunage Wilder Feigen | Oclinein Eſſen thun. 2 

baum. | = Filet à Filet, Fadenweiß. 
Figure, f. ein Geftalt. . Filer, Spinnen 

File 

— 
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Filer levefßede fon asie, ſeruant à, Di Endvrſache / warumb eine Be⸗ 

Dieu & bien faiſant aux hommes,| haufung gebawet / ift /daß man dar- 
Die obrige Zeit feines Exbens 
beingen/ etc 

Filure m tiſſure de laine ou er ſoye. Ænbe. 

m enitentes. Bußjungfrawen / 
wie zu Coͤllen in der ou ſeyn. 

rilette, f. Maͤgdlein 

rilleul , 04 rsllol, m. Ein Dot, 

Rind das man auf der Tauffgcha 
ben bat. 

zilleule. f. Doilein. 
rilz, m. ein Sohn. - 
petit r1lz, ein Enckel. 
bill adoptif, Lin auffgesomme- 

ner Sohnan Kindsſtatt. 
til? unique, Eineiniger Sohn. 
.darın, Das Ende. 

la rin & iſſue de quelque chofe, der 
Außgangeines jeden Dinge. 

larin detout c’eff La mort, ; Das 
Ende vnd Der Außgang aller dingen 
ff der Todt 

la cauſe ch fin finale pourquoyon à 
edifie une emaifon „del pur enger, | chen: 

zus) in wohne / vnd die brauche. 
la Fin dn propos, Einer Reden‘ 

Das fpinuen oder wickelen deßß Agquelle Fin dis wcecy Warumb 
Flachßes / oder der Seyden ſagſtu das ? 

La rilace, Außgehechelter Flachß: in/ques à la Fin, Bif am Ende. 
Item / das die Weiber an Rocken à Fin, Auff das. 
le à Finqueie lete face court damit 

File, aller trois de rile, Drey vnd ichs kurtz mache. 
dren mit einander gehen. enfin, os à La fin, Zum letzten / end⸗ 
" ziliaftre, m. eff un fils ſauuageau, lichen. 
d’unantrepere, ou d'une ausre more, fans fin, Ohne ende. 
Stieffſohn. brauch Beau - fils furlafın, Saftamende. 
.‘ rilicre,f. autrement creance,lang| faire fin, Ein ende machen! Auff⸗ 
Gefäß ı damit der Falck gehalten] hören. 
wirdt. mettre fin à quelque chefe, Zu ung 
= rille, Ein Tochter / Ims⸗ Ende bringen” Vollenden Außma⸗ 

— dejoye, Eine Dur. mettre à fin ueique — Auß⸗ 
— rille de chambre, Cammerjung- kriegen / def Kriegs cin Ende mas 

en. 

— "honnenr,einchelicht Sung|  l'enferenesf tout fin plain, Iſt gar 
voll. | 

vous n'enaurespoint de fin , SW 
| werdet nimmermehr nabher Toms 

men. + 
Fin drap,rein Tuch. 
Fin or ‚fein Goldt. 
un homme fin à dorer c: frempenr 

quien vaut un & demy , Vbtrauß 
liftiq ond verfchlagen. 

Fin & rufe plaidenr , qui [çait fort 
bien les tours du baflon, € par ou 
dosbt efcHapper , Ein Verfehmitster 
Drocurator/ der die Rencke vnnd 

Auß ſchluͤpffe / ſo in Proceſſen off: ge, 
braucht werden / meiſterlich kan. 

Fimage, mm. die Bintzẽ ant Schiff / 
wie man Schiffmaͤnniſch zur Ge 
redet. 

leterröir & fin age 
Finer faire in aber Œnde mé 

Fine 
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Finer fa vie, Sein Léon enden. 
Finer [es iours. Idem. : 

‚SLEL. 367 
des Finances ;, Die Rentkammer. 

“Financiers ,m. Rente oder Se⸗ 
bomme de qui on fine — in: ckelmeiſter. 

Mann der m mit jhm läftreben larrons Financiers, Die den ge- 
vnd handel meinen Seckelberauben. 
ie ne pus⸗ —E Ich tanuit Fins & limites, m. — 
mit hm zu reden kommen. maͤr 

Fine, m. Geendet. paffenles Fins de fapnillance, — 
Final, m. ſentence finale, f. Ends | ter greiffen denn einem 

vrtheil. ſein Ampt vnd Pflicht gehen. 
Finablemens,ou Finalement, juin FrwLANp. Sinlandı. F 

letzten. Fiole, voyez Phiole. + 
Fin, m. Schafc/liftig. le EIG nu | “ 
homme Fin, ein lifliger Mei. | Zirmam 
vn hemmefin à dorer i ein zweyter delaE cle, Bindfaden, 

Dinifes.  Fiftule, f. cin Sifel. 
Fin & ruféplaideur, cin abgerkh- Fifiuleux, Das viel Löcher vod ” 

ter Thedingsmann. .. nc es = er 
pen Fm, Dirvorfichtig. | — 

fasrelefin, Sich angehen laſſen / FL. | | 
els wuͤſte — — — £ | 
das man doch wol weiß / 2e ac, M. in iſt ein ertich⸗ 

Fine, f. * Schaͤlckin. s Wort 
Fineſſe,. Schalckheit. — Elacca la, Erlatſchet 
Fineſſe, ou ruſe de guerre, Ein be-| fie dabin. u a, 

. Sender Kriegsvortheil ein bifliges| Flache, c. Verwelcket. COR, 
Rampffftüc. Flacon,m. os bouteille, ein Flaſch. — 

€ 'éfunegensill Fineffe , Si fein| " Flageller , ef trop latin, ferme | 
Ling. vons de fefer, Geiffelen. | 

Fineffe deprocez , Die Practkken Flaçlatien, f. Beiffelung. | 
In Serihtshändeln. Flageol, m, ein Pfeife. 0 

entendre Vineſſe, einverborgenen|  Flageolet,m.ein Sléticin. | 
Falſch vnter etwas verdecken: item /  Flageoler, Pfeiffen. 
Schalckheit wiſſen. Flagæoleur. m. Pfeiffer. | 

 Finefles, Hinderliſt Flagorver, Autragen / angeben — 
draeſſor des Fineſſes, Lift acderce anklagen / vertlapperen. 

‘ Fisement, glich. Flagorneur, m. ‚Der einen heim⸗ | 
Fines, m, Kifignächfegrbofaff,| Ich antlagtıveräther. 
Betrieger. TS Flairer, Riechen. 
Finette, f. die tuckiſch iſt. Flairer @ rendre edeut einen Ge⸗ 
Finances, Reichthumb. ruch von ſich geben. | 
grandı Finance & chenance,grof, on Elasre,man fete den Brit 

fes But. ten man wir dts gewahr. 
faire Finance auf Intereik| Rn Flaire mon er, PRES 

meinmen Beh babe. 
Flan 
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Flair, Flaireur,m. Geſchmack / - Flatret, ox Flatrir, os Fléun 
Geruch · Liner von fünff Sinwen. | 3 — 
— es ‚ou Flesri,ım. Gehe 
Flambars, voyez Furole. 
Flambe,f. ein Slamme. piloriéz & Flasriz, Die an Bro 
Flembe, Bin Art blawer Kilienı! ger ſindt gefeget / vund darbencha 

oder Veyelwurtz. noch gebrandtzeichnet. | 
Flambe, os glayeul, Rlein blaw  Flarrifemenc,, m. Brandt 

. Rraut. nung. | 
Flambeau, m. ein Sacfel. Fleau, m. & tendon, ou ville del 
Flambeau, Wachßtertzen. vigne, Bin Zwicklein Damit fit it 
Flambeaux apparens en L'air, Die] Weinſtock heffter. 

Brennende Stäbe oder Strichinder| les Fleaux des poiſſons, Sifdfif 
Lufft / die Slammen fo man fibet. | fen. 

Flamber, Slammengeben. | les Fléaux & pointes desrannax 
Flamber un cochon en la broche »,| € branches & arbres, die Wipff 

Mit brenuendem Spedtrieffen. | oder Schöffeauden Daumen. 
Flammerolies, f. Nachtliechter. Fleau , ou Flayau à basre le bla 
Flamboyans, Slammend. Lagrange, m. Drefchflegel. 
Flammefche, f. ein Suatf. Fleau, m. eſt quelque fois unegre- 

an Flan, ein Slade. de balance, quiefi pendueés bout 
Flanc, c eſt coſté, m. Die Stite| des marchans groffiers, Die Wag 

Weiche. | 
; er Die Seitten unterhalb nn — Er 
er Rippen. Flebe, veye? Foible. 
Flanquer une murailles, cefl la Flefche. + % un traich, &M 

garnir de Flancs, Stegichwehr an cis| Flitſchpfeil. | 
nem Wall oder Stattmawrenma|  Flefche denauire, voyez Polaie 

Flanquer, Streichen. Lines Baums Stam: 
Flaque, c. Verwelcket. i Flefche, os Flifche de lard,f. Ei 
Flafcon; ou Flafque, Slafche. Speck ſeitten. | 

Flaſquet, m. cin Siâfblein. Flefchir &ployer quelque chef 
Flater, Heuchlen einem zugefal- | Etwas biegen / truͤmmen. 

ken ſtimmen oder reden / lieblen Flefchir fe Seſtoumer dci 
fe Flater foy mefme, Ihme ſelbſten a voye, Dom Weg trettẽrigea 

liebkoſen vnd ſchmeichlen. Flechjt quelqu un, 
Flatant, Fuchßſchwaͤntzend. gen vnd bereden. | 
en Flatant.., Schmeichlerifihr| - faire Flechir aucun &le diſu- 

durch Slattires vnnd Schineichle-| mer de ſon bompropes, Einen vf 
ren. , ren / vnnd bons dem guten a 
Flateut, m. Fuchßſchwaͤntzer. vnd abſchrecken. 

Flaterie, f. Schmeichlung. qu'on ne ſpauroit Flechir- W 
Flatoruſſe, ou Flateuſe, f. Suchfis | nicht kan aebogen / oder 
ſchwaͤntzerin. F werden / Vnbeweglich. 

je 

? 
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ni Jager fans Flechir , Ohnbeſtochen 
Ortheilen. 

‚u Flechi,m. Gebogen. 
Blechiffement, m. Biegung. 

ki Flechiffure,f. Rruͤmme / Buͤge. 
ne. Fleÿme,ox ſteume, m. vbrige fcuch | 

ndung deß Ge⸗ 

tigkeit im Menſchen. 
4 Flegmon,m En 
bluͤts / darauß ein Geſchwer wirdt. 

m Flegmatique, c. Senchter Natur / 

‚der voll vbriger Feuchtigkeit iſt. 
fe Eleltrir, Verwelcken. 

si Fleffri,m. Verwelcket. 
° eur Fleſtrie, Verwelckte Blum. 
à Flefhriffser tre, f. Verwelckung. 

à 
xt sone Fierce, ein Schifflem. 

Flecre, f. — de poiſſon plat., Ein 
“y fo genandt. 
" Fleume, c’e# Flegme. 
:. Fleur, f en Blume. 
z Fleur de farine, Staubmeel. 
! — en Flenr-, Anfangen ju 

gen. 

re en Fleur, Sn feiner Bluͤt / 
. beften feines Lebens fenn. 
* Fleur d° ange , Das blüende Al⸗ 

: er lenr d'amour, c’eff le pale ve- 
bus, Bluͤmlein von ber Liebe, Tauſ⸗ 
*fenıfchön. 

Fleurs, Blumen. 
À Fleuronner, Biden. 

couronne d’or Fleuronnées, Bin) M 

nu Cron mit Biamenvoerch ge 

— J ou fleuron, m. Ein 
luͤmlein. 
Fleurir, Bluhen. 
Fleurir, venir en bruit & reputa- 

Ps Wol ſtehen / in gutem geſchrey 
ffen ſeyn ru 
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F — ef mot Allemand. Fleut⸗ 
cu e / Pfeiffe. 
— ou jouer de Fleut⸗ Auff 

Der Fieuten pfeiffen. 
Fleureur, m. Pfeiffer. 
Fleutrir, voyer Flatrer. 

Fleuue , m. 04 rinier, in 
Sluf. 

un Flenue qui a beaucoup degue7, 
par lefquels on peut paller à pied, Kin 

‚ | Fluß oder Strom ı der an etlichen 
Orten Sörte hat / daß man darüber 
zu Suß kommen kan. 

Flez, m. ein Platſtſch / Plateiß. 
Flic, iſt ein getichtes Wort., 

. Fliche de lard, f. Ein Speck⸗ 
feite. 

Flin, »». ein Donnerſtein. 
un Flis, Min Slitfchpfeil / den 

man vielleicht nicht vneben nenners 
möcht wiedie Vriderländer ein Fli⸗ 
get / weil er gemacht if weit su flics 

Floc de Laines, m. Wollenlo⸗ 
ce. 

Flocon, m. tin Flocken. 
Flon, m. Bauchfluß, der zugleich 

eis Brechen vervrfachet. 
Florin, m. ein Gulden. 
Flot, m. Waſſerwelle / Wo⸗ 

gen. 
Flot domer, Der Anlauff def 
eers. 
Flot de mars, Der Anlauff deß 

Meers im Mertzen / der groͤſſer iſt 
als fonfe. 

Flotte, f. ein Schiffzeug, Slatters 
fagen die Schiffleute. 

Floste de gens ; Æin Hauffen 
Volcks 

Flouer, Auff dem Waſſer tret. 
—2 m. Bluend / beruf} ben 

fen. 

—* 
qui a Flotte, Der auff dem Waſ⸗ 

Fleurs , De Weiber Blu | fergerrieben ift. 
Flottement, m. S hwebnng oder 

An Schwa n, 
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Schwanckung auff dem Waſſer. 

Flour,Flourir, voyez Fleur. 
| Flnétueux,m. Das Bellen auf: 

— 

wirfft. | 
— mer, f. das vngeſtuͤm⸗ 

me Meer. 
” Fluer, eff en François Couler, 
Slieffen. 

Fluide, Stöffig. 
Flute,Fluteur, voyez Fleute. 

Flux, m. ou Fluxion, f. ein Auf 
fluß. 

Flux de ventre, m. Bauchfluß. 
Flux de ſang, Blutfluß. : 
arrefier un Flux de fang, Blut 

gang ftopff en. 

| - FO. 

Foarte, m. Stroh 

— 

ans Menſchen Armen oder Bei⸗ 
nen. 

petit Focile, ou Focilemineur ‚die 

Spindel ans Menſchen Arm oder 
Bein. 

Foible, c. Kranck / ſchwach. 
fort Fosble, Sehr ſchwach. 
Foibleffe: , f. Krauckheit / Ohn-| ch 

macht. 
Foibleſſe de coeur. Schwache / bloͤ⸗ lich 

de / muͤgloſe def Hertzens. 
F ARS RAS 
Foie, cercheZ Foye. (lich. 
Foin, m. Haͤw. 

F Feind’arriere faifon,Regain,fpätt 
Hew / Grummet: 

| Fo. 
fignifier La Foires, Die Meß cite | 

. leuten: 
Foires cp marchez, Maͤrckte. 
Foire, f. Der Bauchfluß. 
Foireux, m. Der den Bauchfluß 

ane Fois, Einmal. | 
une Fois [eulement , Nur einmal, 
une Fois pour toutes ; ERinmal fuͤr 

alles. ı | 
une Fois viendra qu'il; Es wird 

I Die Zeit kommen / daß ic. 
deux Fois l'an, Zweymal def 

Jabrs. ; 
à deux Fois, Auff zweymal. 
par F où, de Fois à Autré; Bißwei⸗ 

len / vnterweilen. 
quelque Fois, Bißweilen. 
celd a eſtéâ fait "une infinité des 

| Fou, Das ift vnʒehlich mal geſche⸗ 
grand Focile, Die groffe Röhren ben. 

chacun [a Fois ; Abgewechſelt⸗ 
ins vmbs ander. Mu 

. ls Fois du corps, voyez Faux. 
Foifon, f. Vberfläffigteit. 

” grande Foifon de bled, groß View 

Die Ge⸗ 
chwetz. 
à Foiſon, vberfluͤſſig / vberſchiwẽck 

fluß am Getreyd. 
Foiſon de langage, 

ſeruir à table de viandes à Foiſon, 
Herrlich und reichlich aufftragen vad 
anrichten. 

Foifonner, Vberfläfftgferme- 
en lamaijon da Prince tout y Fei- 

ſonne, Es iftalles vollauff in des 
Foin dur, Hart Hew / S. Johan⸗Fuͤrſten Hauß. 

nes Krauf: (Hm. 
Foin de Bourgoigne, Burgundifch 
Foine, voyez Fouine. 
La Foire d'uneville , Sarmarcft/ 

Nef. | —— | 
,  desFoires de Franrfort, die Meſ⸗ 
fender Start Franckfort. 

Fol, m. Thor Narr. 
le Fol d'un jen, Dee Narr im 
iel Ich; : 

opinion des Fols ef effimée dupe- 
pulaire, Der Narren Meynungiſt 
Die beſte bey dem gemcinen Mann. 
| F ole,f. cin Naͤrrin. 

=. faire 
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a: faitela Fo, Sich Stärtifchflels pital ‚oder Hauptgelt eines Rauff⸗ * Len. mantis. 

aire fon fold'aucan, Semandfür| Fond, Ein Gut auſſerhalb der (len Narren halten. Statt/als Weingarten, Wieſen / Nage Fol, rm. Schalcksnarr. Aeccker / ic. | Folaffré, c. Halb naͤrriſch. Abourer èn Fond, Tieff za⸗ Folaftier, Narrheit treiben. ckern. | | Folaffremen:; Naͤrriſch. - Fonder, Gruͤnden / ſtifften. Folie, f. Narrheit. | Fonder un college, ein Collegium C'est Folie, Es iſt Thorheit / es iſt ſtifften. | | 
Bergéblich. , il est bien Fondé, Ær bat gtite Folier, par 3. ſyllab. Naͤrriſch han⸗ Gründe. | delen. tanfe mal Fondéés, ein vbelge⸗ Folement, Naͤrriſch. gruͤndete Sach. 
1 [est jetiâ hors Folement | sn Fondement, cin Grunbdt. L'éflourdi, Er bat onbefinnlich oder affeoir le Fondement, den Grunde naͤrriſch gehandelt / vnnd fich außge⸗legen. 

worffen. | Fondateur, m. Stiffter. - Follers; Nachtliechter. unr Fonde, ein Schlauder. \ Fomenter, Waͤrmen / mit wa qui uſe de F onde ein Schlauderer men Tuͤchern reiben / warme Tücher Fondre,‚Gieffensfchmelten. ombfchlagen. | | Fondre; Gencten. |  Fomentation, f. Waͤrmung lefaucon Fond, Dei Salt fen. -, planchier Foncé de fleurs , Bin| het fich widerumb / demnach ei in did Soͤller mit Caubwerck gepflas| Nähe gegogenift. 
Rert. | Fondré parmi, Vnter einander. . Jeigneur Foncier, Grundtherꝛ. ſchmeltzen. 

Fondre en delices, In freſſen / ſauf⸗ 
" rehte Foñciere, f. Bodenzinß. 

fen / vnd allerley Wolluſten erſoffen 
le Fond, m. der Grund und Bo, 

de feyn. n. 
depuis le Fond, Won Grutidduff.|  Fondre in larmes, Bitterlichweis entendre le fond de Là matiers » die] nen / weinen daf nian éinei in den Sache grümdtlich verféchen. | Schernwäfchen möcht. . Jans Fond ne mefars, Yußder| - jé Fondre Zergehen / ſchmeltzen. weiß / ohne einige maß. Föndre d'enhaut, Wirdi vo; mettré à Fond, ſeucken / fu grund Raubyvogel geſagt / der ſich ſencket. ieffen. Fonds, m. Gegoffenigefchmolgs, iner de Fond an comble», Sant s — Fondu, Lin eingefalicn vnd gar verderben. auß. Fondu' un lict, Der Bodenek|  Fonduit,m, Gieſſend. Nes Buts. Fondement , m. Gieſſung. „ son Fond, champ & piecè dèterre;| Fondbement blourer, Schr föeind, Ein Stuͤck Lande. Fondeur, m. Gieſſer. 
Fond /⸗ a pour| Fondeur decloches; m. Glocken⸗ de capital d’unmarchand, Das Ca. giſſer. 

ka — omicc 



| 
571 FO. FO. 

eflonnez , comme fondeurs declo-| marchand Forain, Auflästii‘ 
chez quand la fonte na pas bien pra | Rauffmann. | 
Sch uenvmsdearu cs it em Sprich femme Foraise, SranSde fo 
wort. Forbannır , lest a dire bau: 

Fonse, f. Öieffung. Bannen aufzagen ins Zimtın 
à Fonte, Huijlig’gegoffen. tr. iben. | 
faireen Fonte, Kupifer gieſſen o | cheual Forbeu, m. — 

der ſchmeltzen. Pferdt / das getraͤucket it tue] 
Fondiicic, f. Em ticſſer Tämpf:| warm war. 

d. Foibourgs, mm. voyez Fa 
Fondriere d’ignorance beffiale ;;\ bourss. | 

Amsot. deiner Vichifchen| soser an Forçar, Damm!“ 

iſſenhei for da man gedrungen if zu ui 
Fondrilles, fı Die Heffen die fi] men / was man nemmen kau 

an den Boden fesses. Forçats, Die auff deu Oak! 
© lesFonssbapsszer, Der Tauff⸗ Rudern sien. | 

Force,f. Krafft / Staͤrck Ni 
Gewalt | Font, m. es Fontaine, f. Fin À | 

Force,feprend quelquesfok pl 
| claire Fostain , Æin klarer def d'uneentreprinfe, où afarı 
Brun. Die Vberhander der Sig 

Fontaine tarie, Erſigner Bruun.| La Force fut ſienne, Sr behielii 
eaus de Fontasne, BrunnenwaſFeldt. 
; la Force des arbres % herbes tri 
tuyau de Fontaine, Eine Brun- | der Baͤume vnd Rräuker. | 

f Force @ poincto, commti 
les clefs des Fontaines, Gewoölbte gnon , mouflardes, vinaigre, 0 

Bruũenſtuben / der Brunmenfchiüß| Schärpffe der Zwiebeln ı Sa 
fel. Eſſigs / ıc. | 

Fontaine de cuyure a tirer levin| Forceleur aefié decefan GS 
d’unmuy, cu Rupfferban/Darauf| bens möffen thum die Yeti! 
man zapffct. dahin getrieben. | 

_La Fontaine demefchanceté, Otx|  conquerir à Force, Mi rn! 
Vrſprung / die Vrſache deb böfen. | cinnemmen. R 

« — ontenelle, f. Srünnlcn/Sontes| employer fa Force, (SEL 
Belien. n | . 

un Fontenier , Der Waſſer fü | aſer de Force, Mit Gewalthan 
re eu. = , | 

maifire Fontenier, Brunnenmei⸗ de toute ma Force, it allm 
fer. | Macht. 

‚ For, Bedeutet nichts für fi} par Force, Mit Gewalt. 
ſelbſt / aber zu emem Wort gefeget| jerter horspar Force, MU 6 
heiſt esfo vicials Auß / oder miß. | waltaußtreiben. 
_Forain , m. Frembd / Außlaͤn—  äroure Force, Mit allem Gcw 

diſch. vnd Macht. Fon 

(er 



FO. 

. Force, abondañce, comme For. 

“ee eſcus, Broffer Dberfluf von Cro 
‚nenne. 
vallée, ouily à Forcearbres, Thal 
; Da viel Bäume fteben. 

.Veel Leute {con jhm entgegen gezo⸗ 
gen. 
ville prinſe de force, eine Statt die 
mit Gewalt erobert iſt. 
une opinion Forcée, Eine abgenoͤ 
tigte Meynung. 
Forcenant, m. ein 
hundt. 
Lrorcené, m. Raſend / vnſinnig 
EForcener, Raſen / Vnſinnig 
ſeyn. N 
F Forcenement, m. ou Forcenerie, f 
Raferey Onfinnigteit. 

'  deuenir en Forcenement de ſens. 
Vnſinnig werden. 
Forcer, contraindre, Zwingen. 

ie le Forceray de venir, Sch wil jihn 
mit Gewalt herbringen. 

Forçable,c. Bezwinalich. 

il — alle Force gens au deuant, 

gieriger Jag 

FO. 

Forclorre, Außſchlieſſen. 
Forclorre, denier iuſtice, das Recht 

verwegern / oder abfchlagen, nit woͤl⸗ 
len Recht fchaffen. 

Forclos, m. Derfperret. 
Forclufion, f. Außici ueſſung. 
Forconfeiller, Dbelrathen 
Forer, percer, Boren. 
Foret, m. ein Neber /Boͤrer. 
Foreft,f. ein Forſt / Wald. 
perite Foreſt, Ein Buͤſchlein / 

Waͤldlein 
lien Foreſtier, ein Wildnuß. 
Foreftier, m. Sorfimeifter. 
Foreftier , m. fsgnifie aucune fobs 

autant que forain , Æin Fremb⸗ “ | 
er. 
Forfaire , Kine Miſſethat beges 

hen. | 
il 4 forfait , Er hat eine Vbelthat 

begangen. 
il a forfait fon ferment, Eriftfd- 

nes Æods vergeffen ı er bat darwi⸗ 
der gethan. 

Forfaire fon fef, Seines Cehens 
fallen. 

373 

- ville Forgable,cin Stattdie man) ver 
mit Gewalt einnemmen kan. 
Forcer, & prendre par force, Mit wirck 

gewalt nemmen / oder einnemen. 
Forcer une fille, Eine Jungfrawe 

nothzwin 
Er ep; Durch⸗oder 

auff bre 
ilà Force la porte, tr hat die Thuͤr 

tuffgebrochen. 
Forceur, m der etwas mit Strat 
vnd Sturm erobert. | 

Forces, on cifeaux, Gewandſche ⸗ 
ren, Schneiderſcherenne. 

Forcette, f. Ein Zanbrecher jan 
sen. 

Forchaffer, Abtragen / nichtrecht 
ieſſen 
rc qui Forchaſſe, Ein Bogeder 4 

kehrt gerad gufchieitet. 

| 

W 

Forfaire ſa vie, Sein Ceben ver⸗ 
en. 

Forfaict, m. Mißhandlung. 
eflreattaind cheösmincn degrand 

Forfaict, Groſſer Miſſethat beſetzet 
vnd vberzeuget werden. 

Sextille vierge Veſtale conuaincue 
de [’eftre forfaitle , eff enterré 
tonte vine , Demnach Sertilla de(s 
fen vberzeuget worden, daf fie fich 
verlauffen/ ift fie lebendig begraben 

— cture, f. Verwirckun Forfaicture, f. Derw g. 

5 Schaue ein Spisbufe / es if 
ein Staliänifch Wort 

une Forge à fer, ein Schmitte. 
Forger & marteler, Schmiden. 
Forger quelque ouvrage, tin werck 

machen, 
As 3. Forger 
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eflonnez ‚comme fondeurs de clo- 
chez quand la fonte na pas bien pris 

Schr verwundert / es iſt em Sprich: 
wort. 
Fonäæe,f. Gieſſung. 

de Fonte, Gieſſig/ gegoſſen. 
faire en Fonte, Rupffer gieſſen / o 

der ſchmeltzen. de 
5 ondricre, f. Ein tieſſer TAmpf: 

‚fe: | 
Fondriere d’ignorance beſtiale 

Amiot. Tümpffel einer Vichifchen 
Vnwiſſenheit. 

Fondrilles, fi Die Heffen die fich). 
an den Boden fetzer. 

les Fons à bapuizer, Der Tauff: 

Font, m. os Fontaine, f. Ein 
run. | 

“ claire Fontaine , SEin tlarer 
Brun. | | : 

Fontaine tarie, Erſigner Brun. 
( eaue de Fontaine, Brunnenwaſ⸗ 
er. 

| tuyau de Fontaine, Bine Brun- 

nenroͤhr. 
les clefs des Fontaines, Gewoͤlbte 
Pl der Bruunenſchluͤſ⸗ 
el. | 
' Fontaine de cuyure à tirer le vin 
d'un muy, cu Rupfferhan / darauß 
man sapffct. 
_La Fontaine de mefchanceté, Der 

Drfprungi die Vrſache deb: böfen. 
« Fontenelle, f. Bruͤnnlein / Sontes 
"Bellen. > | 
un Fontenier , Der Waſſer für 
et. | 

maiftre Fontenier, Brunnenmei⸗ 
fer. —— 

For, Bedeutet nichts für ſich 
ſelbſt aber zu einem Wort gefeget 
heiſt es fo viel als Auß / oder miß. 
_Forain , m. Frembd / Außlaͤn⸗ 

diſch. ne | 

JKEſſigs / ꝛc. 

In 

- FO. a 

marchand Forain, Aufländifcht 
Roufmanı. RR 
femme Foraine, Srembde rate 
Forbannir , eff a dire ban: 

Bannen aufjagen ins Elendt ver⸗ 
treiben. | 

chenal Forbeu ‚m. ein verfchaldt 
Pferde das getraͤncket iſt / Da esju 
warmwar. 
Forbourgs, m. voyez Faulx- 

bourgs. | 
ioner an Forçar, Dammen / doch 

ſo / daß man gedrungen iſt ju nem⸗ 
men / was man nemmen Far. 

Forçats, Die auff den Galeen a 
Rudern zieheen. 

Force,f. Krafft / Staͤrck / Macht / 
Gewalt. 

Force,feprend quelques fois pou le 
deffiss d’une entreprinfe, ou affaire, 
Die Oberhandtider Süg. 

la Force fut fienne , Er behieledas 
Feldt. 

la Force des arbres & herbes, trafft 
der Baͤume vnd Kraͤuter. 

Force & poincte, comme d'oi- 
gnon, mouſtarde, vinaigre, Cat. 

Schaͤrpffe der Zwiebeln / Seuffs / 

Force leur a efléde ce faire, Sie har 
bens maͤſſen thun / die Noth bar fic 
Dahin getrichen. te 
conquerir à Force, Mit Gewalt 

einnemmen. | 
“employer fa Force , Sein beſtes 

thun. | ' 
’ ufer de Force, Mit Gewalt hand 
en. 

de toute ma Force, Mit all meintr 
acht. 
par Force, Mit Gewalt. 
jetter hors par Force, Mit Ge⸗ 

walt außtreiben. 
à toute Force, Mit allem 

vnd Macht. 
Force 



FO. 

Force , abondance, comme For- 

ee eſcus, Groſſer Vberfluß von Cro⸗ 
nen / rc. | 

vallée, ouily à Forcearbres, Thal 
Da viel Bäume ſtehen. 

il luy est allé Forcegens au denant, 
D cl Leure ſeyn Ihm entgegen gezo⸗ 
gen. 

ville prinfe de force, eine Statt die 
mit Gewalt erobert iſt. 

une opinion Forcée , Eine abgend 
tigre Meynung. 

Forcenant ‚m. ein gieriger Jag 
hunde. 

Forcené, m. Raſend / vnſinnig 
Forcener, Raſen / Vnſinnig 

ſeyn. Te 
Forcenement, m. ou Forcenerie, f 

Raſerey / Onfinnigteit. 
deuenir en Forcenement de ſens 

Dafinnig werden. 
Forcer,contraindre, Zwingen. 
ie le Forceray de venir, Sch wil jhn 

mic Gewalt herbringen. 
Forçable, c. Bezwinalich. 

ville Forgable, cin Statt die man 
mit Geivaltennemmentan. 

Forcer, & prendrepar force, Mit 
gewalt nemmen / oder einnemen. 

Forcer uns fille, Eine Jungfrawe 
nothzwingen. 

Forcer rompre, Durch oder 
auffbrechen. 

sl à Forcé laporte, tr hat die Thuͤr 
auffgebrochen. 

Forceur,m der etwas mit Strat 
md Sturmerobert. 

Forces, ou cifeaux, Gewandſche 
ren / Schueiderfcherenne. 

Forcette ‚f. Ein Zanbrecher zan⸗ 
gen. 
aorcbaſſer, Abtragen ı nichtrecht 

chieſſe en. 
arc qui Forchaſſe, Ein Bogẽ der 

Bicht gerad gufchieilet. | 

. 

. 

FO. 

Forclorre, Auffchlieffen. 
Forclorre,denier iuſtice, das Recht 

verwegern / oder abfchlagen, nit woͤl⸗ 
len Recht ſchaffen. 

Forclos, m. Verſperret. 
Forclufion, f. Außici heffung- 
Forconfeiller, Dbelrathen 
Forer, percer, Born. 
Foret, m. ein Neber /Boͤrer. 
Foreft,f. ein Forſt / Wald. 
petite Foreß , Kin Buͤſchlein / 
aͤldlein 

dieu Foreſtier, ein Wildnuß. 
Foreſtier, m. Forſtmeiſter. 
Foreſtier, m. fignifie aucune fois 

autant que forain , in Srembs 
d er. 

Forfaire , Kine Miſſethat beges 
ben. 

il a forfait, Ær hat eine Obelchat 
begangen. | 

ila forfait fon ferment, Eriftfd- 
nes Ends vergeffen / er bat darivis 
der gethan. 

Forfaire fon fief, Schnes Cehens 
verfallen. 
Forfaire fa vie, Sein Leben beve 

wircken. | 
Forfaict, m. Mißhandlung. 
eflreatiaind chcösnincn degrand 

Forfaict, Groſſer Miffethat beſetzet 
vnd vberzenget werden. 

Sextille vierge Veſtale conuaincue 
de ['eftre forfaicte, eff enterrés 
tonte vine , Demnach Sertilla defs 
fen vberzeuget worden, daß fie fich 
verlauffen / ift fie lebendig begraben 

— cture, f. Verwirckun Forfaicture, f. Derw g. 
— — ein Spitzbuke / es iſt 
ein Italͤniſch Wort 

une Forge à fer, em Schmitte. 
Forger & marteler, Schmiden. 
Forger quelque ouvrage, tin werck 

machen. 

373 
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nigreich verſchweren 

FO. FO. 
Forger quelqne tromperie, Minen; ligkeit wegen daß man ſich wider dig 

Betrug erdencken. 
eſtre Forgé, Bemacht / oder jur 

ſammen gebracht ſeyn. 

Satzungen verehlichet hat. 
Forme, f. ein Geſtalt. 
la Formes d'un cordonannier, 

Forgeron , ou Forgeur „m. Kin Schuchmachers Leiſt. 

Schmidt. 
Forgeur de mots, Wort Tichter. 

” Foncéter, Nicht recht werf- 
en. 

‘ Forieétures, Ein Geſims / oder 
Schupfitächlin. 
" Fonuger, Déelvrthrilen. 
1 Foriuger, defheriter , Enterben. 
" Foriuger fon enfant, Sein Rındı| 

deß Eydssfoeiner leyſten muß. enterbeu / iſt eins alte Weiſe zu ve: 
Den. 
" Foriurer un meflier, Ein Handt 
werck ve rlaſſen. 

Foriuror un royaume Ein KR. 

Foriurer le vin, Den Wein ber: 
den 

nr Forliguer à Auf der Art ſchla 
en 
Forlignant, m. Bnartigı On 

— ge. ou Fortlonge eſt vn ter 
ge de venerie⸗, Æaift ein Weyd⸗ 

maͤnniſch Wort / vnd bedeutet / weit / 
ferren. 

le chien reſent de Forlonge Der 
Hundt wittert d; Wild von weiten. 

Forlonger ‚c’eft eloigner grand er- 
14, laiffer loıng en derriere, Weit forn 

fon. 
le.cerf Forlongue les chiens, Der 

Hirſch laͤufft weit für den Hunden. 
Formage, voyez Fourmage. 
Formalitez, f. Die Formulen im 
echten 
F Ormalizer, be zu frieden ſeyn / 

pher etwas zuͤrnen. 

Des den gemeinen Gebrauch 
amende de Formariage , Bußfel- 

— 

Forme de lieure, Ein Haſen Ei 
ger. | 

prendre un lieure en Forme, Den 
Hafen auff feinem Léger fangen. 

Forme% fituation d'une ville, DM 
Gelegenheit einer Statt. 

corhmijfion en Forme, Derfiegelte 
Commiffion. 

la Forme du ferment, Die Sormul 

effre condamné fans Forme depro- 
cez, Dnverhörter Sachen vnd ohn 
einige Sorm Gerichtliches Procefs 
{es verortheildiwerden. 

une Formé,ou longue felle, ein lane 
ge Sitzbauck 

Former, bailler Forme, ende ⸗ 
ſtalt geben. 

Former leprocez.d' aucun, & pro- 
ferer iugement contre luy , Je mande 
Recht widerfahren laſſen / Seine 
Sachen abhoͤren / vnd wider jhn er⸗ 
kennen. 

qui Forme, fagonne , où inflruiten | 
bonnes meurs , Der geſtaltet / lehret / 
vnd vnterweiſet gute Sitten: Zucht⸗ 
meiſter. | 

homme bien Foumé, Der wol ge⸗ 
ſtaltet iſt oder der eine huͤbſche Ser 
ſtalt hat. 

Formelier,m. Ein Ceiſtſchneider. 
appeller Formellement à la cour, 

Sich thäklich auffs Parfamentbe- 
ruffen / dahin appelliren. 
" Formener un homme, eff une fa- 
an de parler ancienne, Einem groß 

| fs CLeyd anthun / ſehr quelen uno 
“Furmariage ‚m. ein Heurathiwi-] pla | 

" re ’efl, — Beyna⸗ 
bu koffer, Brauch das lente. 

Furmil- 
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Formiller, voyez Grouiller, Fort ffgnifie encore le buiſſon plein 
Forthoir, =. ein Meſſel. de halliers eſpais, où les cerfs & ſan- 

EFormoſité, f. Schoͤnheit. | gliers[’embufchent, & ſe repaiſſent le 
Formule, f. Lin Geſtalt / Weiſe long au iour, Die Dicke def Sorits/ 

Form / Regnine. da ein Hirſch oder Schwein bejtches 
Formulaire, m. Formular. vad blribet. | 
le Formulaire des Notaires, Der Forr, difficile ,malailé a excuter, 

Notarien Sormular. Das fchwerlich außgurichten iſt. 
‘Fornaife, voyez Fournaife. c’eft un Fort affaire, Ein fchroere 
Fornication , f. Duteufchheit,| Sache die viel Muͤhe auff ſich hat / 

Hurerey. oder haben wirdt. 
Fornicateur, m. Hurenjaͤger / Eh. Fort, grandement. , beaucoup, 

brecher. Sehr. | 
" Forniquer, Onteufchheittreiden.) elle ef? Fort belle: , Sie iſt fehe 
paillarder vñ pasllardife find bräuche\ fchön. 

ilest bien Fort empefche er hat gar 
fe Forpaſſer d’unpas ‚einen fchritt| viel Geſchaͤffte. 

auf dem Wege gehen / vertretten. ie fuis icy Fort à regret, Ich bin ſehr 
Fotpaiſer, Ferne auß dem Landt vngern hie. | 

sichen. — Fort ,on moult amer, Sehr bite 
Fors, c'est à dire Hormu, Außge⸗ ter. 

nommen. Forte, f. die ſtarck iſt. 
Forsce, Dieſes vorbehalten. Forte place, ein feſtes Ort. 
Fors & exceptétey. I “Forte ville, Feſte Statt. 
Forfaires, ou Forſats, m. Dieauff| Fortolet, m. Der ſtarck beſtehet zu 

den Galleen geſchmidet feyn. werden. > 
Forfené, voyez Forcene. - Fortelette,f. Die beſtehet ſtarck zu 
Fort, m. Starck. werden. J 
Fort & puiſſans. idem. Fortement, Aduerb. Paſt / gewal⸗ 

san Fort larron, ein groſſer Dieb. tiglich / hefftig / mit groſſer Staͤrcke. 
les plus Forts, Die Staͤrckeſten. Fort, berbe, voyex Abfince. 
je m'en fay Fort & le pren mal Forterefle,f.eine Seftung. 

charge, ich Bin gut darfuͤr / nd nems!  Foruficr,ftércteu/beftätrigen/be- 
auff mich. feſtigen / feften. N 

ils font affez Forts, Sie ſind ſtarck  Forsifier vneplace, Kin Ort befes 
gnug. ſtigen. — 
Fort, m. ou Fortereſſe f. ein ſchantʒ / qui n'eff point Fortifie ne garni, 

Feſtung. Pabewart / vnbefeſtiget. 
"faire un Fors, eine FSeſtung auff-| "qui Fortifie, munis & garnit, Des 
werften. z ywahrer / der veſtet, ſtarck macht: oder 

un Fort & camp arreſté, Vergra⸗ ſchautzet F 
Ben vnd verfchaugt £ager. | Fortifcation,f. Veſte / Bollwerck / 
aſſaillir les ennemis en leur Fore,,| Schantz · Bewahrung / Paſtey. 
Den Feindt in feiner Derfhanzung| Fortifiement, Bewahraug / das | 
vnd Läger vberfallen. | | Pefeitigen. en 

- ; 4 _ ortli- 
* 
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Fortiltrer, voyez Tiltre. 
Fortraire, c’est , defrobber , Ste 

len / nemmen. 
Fortraire les biens, ou laronommée 

d'aucun, Einem (cine Guͤter ı oder 
guten Namen fielen. 

70. 
Foffe à poiſſons, cin Sifchgrabe. 
rempler là Fofle, Das Grab / oder 

die Grube außfuͤllen. 
Foffe,m. Xin Graben / als einer 

| Start, Veſtung / vnd dergleichen. 
les Fofjes de là ville ,ou du camp, 

Fortuit, m. Das ohmgefehrger Der Statt oder Seldlägers graben. 

ſchicht / oder fich zutraͤgt. 
par cas fortuit, durch einen gluͤcks⸗ 

all. 
Fortuitement, c'effpar casfortuit, 

Ohngefehr. 
Fortune, f. Gluͤck vund Dur 
ck 
bonxe Fortune, But Glück. 
il appergut de bonne fortune un ai. 

gle. Amiot, Zum Öläd ward er ci- 
pcs Adlers gewar. 

mal Fortune, Boͤß Blück. 
eftre marri de la Fortune d'aucun, 
m eines Vngluͤck laffen lcyd 
eyn 
comme Fortune voulut, Wie das 

Gluͤck wolte. 
felon la Fortune, ou | "affaire il ne 

‚fe pouuoit mieux faire, Nach geftalt 
der Sachen ı oder nach dem fie be 
fchaffen waren hats beffer nicht ge 
fchehentönuen. 
" Fartunable,m. eit defafré, m eft| ben 
gueres vſité, Vngluͤckhafftig / Vn⸗ 
fällig. | 

Fortunal, m. Sturm vnd Vnge⸗ 
wi ter im Meer / dardurch Die Schiff 
in Gefahr gefeget werden Fortun. 

bien Fortuner , Glücthafftigmas 
chen / gluͤcken einen guten Außgang / 
oder Außtrag geben. 

Gluͤckſelig 
Forsuntemens GA in guter 

Stundt. 
‚ Foruoyer, voyez Fouruoyer. 

Foffe,f. ou concauité faite à def. 
conuert, cin Grabe / Grube. 

Foffelu,m. Das Grüblein hat. 
menton Foſſelu, ein Kinn mit eim 

Brärlean. 
Foffette, f.ein Gruͤblem. 
ioner Alafojette, Mit nuß fpies 

len’ grüblen. 
ne yeur, m. Æin Graͤber / oder 

Fouaille,f. entvenerie, c'est le droit 
gu on fait aux chiens d'un fanglier 
quand il eſt pris, Der Hundt Wild⸗ 
recht an dem wilden Schwein / da es 
geſtochen oder gefaͤllet if. 

Fouage, m. Herd. 
Foüct, m. ou eſcourgée, tin Geiſ- 

ſel / Peitſche 
slaeule Fouet-, fr iſt gegeiſſelt 

worden. 
Fouetter, Geiſſeln / ſtreichen. 
Fouetté, m. Geſtrichen. 
F ouetté? par les carrefours, die auff 

alle Greussgaffen find geſteupet wor⸗ 

: Fonettét Moreilug » Oie mit 
Ruthen außgehawen / vnd denẽ bey⸗ 
de Ohren abgeſchnitten worden. 

Fougiere, ou Feuchiere, Farren⸗- 
kraut / Wilde Farren. 

Foïller & cercher ſoigneuſement. 
Außſuchen / erſuchen / ergruͤnden. 

Fouiller quelqu un, Einen erſu- 
bien Fortunẽ, m. GHdpaffiig, menge verborgens bey ſich 

Fouilleurs,m, Erſucher. 
Fouillement, m. Erſi 

une Fouine, Ein Wieſel. | 
Fouiriaterre Oerenfer Grain 

außhoͤlen. 
Fouir 
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Fonir, à l'entosr, Vmbgraben. Foulie,ou Foulement, m. Trettung 
Fouir par deffous , Vndergraben. oder Truckung 
Fouir fort auant. Tieff graben. Foulon, "En alder oder 
Fouir un puis bien bas, Einentiefs | alt ml 

fen Sodbrunnen graben. 1 —— un Foulen, Walcer⸗ 
Fouir am fes Ein Orabına pau. 

l'herbe à Foulon, Es iſt ein Kraut 
Fousffans,m.Etabendt. Das die Alıen an ſtatt Der Sciffen 
Fouiſſeur, m. Graber. gebraucht haben / mag wol Seiffen⸗ 
Fouiſſement, m. Grabung. kraut heiſſen. 
Fouldre, m. Ein Straal. Foulque,&in Waſſerhun / Rohr⸗ 
attaint de Fouldre, VomWetter haͤnlin / ein Pfaff. 

getroffen. Four, m. Ein Offen. 
il iette Foudres & tempeſtes, Ex] Four,$Binvieredichter Balck /im 

ſcheuſt Die Straal vnnd Dngevi. | bindern Theil def Schiffs. 
ter. Four bannier, Ein gemeiner Ofen / 

Foaldroyer , Mit der Straal / da die Vnderchanen gehalten ſeyn / 
ſchieſſen / oder ſchlagen. jhr Brodt zu backen. 

Fouldroyé, attaint du Foudre, m. 
Mit dem Donnerſtraal getroffen. 

Foule,f-Ein groffemenge Volck 
groß Bedreng. 

les sens fortent à grande Foul, 
| — Volck gehet hauffen weiſe her 

Foulées , en venerie font les mar. 
chez Cr traces mal emprainites d'ui:| 

cherf, Ein Hirſchſpur / oder Œinfics 
a fo nicht woltan erraude wer; 

Fouler axcun, Jemandt dringen, 
tructen. 
Feuer aux Pen ‚ Mit Sûffen 

tretten 
F — la wmdange Die Trauben / ver 

zertretten / ſtampffen/ ſtoſſen 

Four achaux, Ralckofen. 
Four à verrier, Glaßofen. | 
une Fournée depain , Kin Ofen 

voll Brodts. 
Fournier m. Le frangois dit com- 

munement boulenger, Brodthecker. 
Fonrniere,f. Beckerin. 
Fourneau, m. Ein Defelein. 
Fourni ou Fournil, m. Der Ort / 

da der Backofen ſtehet. 
Fourbe, f. Betrug / Schalckheit / 

vſes des mots de finefje ou trompo- 
rie. 

Fourbir, Polieren / glatt machen. 
Fourbi, m. Geſaͤubert / gepolieret. 
— m. Policrer / Scheu⸗ 

Fourbiſſur d’ efpe, Schwerdt⸗ 

> 

Fouller du drap, Tuch walten. | feger. 
Foulure,f Zerbruchugg an einem 

Pferd, Verlegung 
— — ſehr gangen iſt / Zer⸗ 
irettun 

vne — Line Wemkelter / 
Walckmuͤhl. 
— ». Der die Trauben 

aucinem Wien, | run 
Fourbiſſuref. Scheurung / Polies 
— Ein Gabel / all das je⸗ 

nige / das einen ſcharpffen Hocken 
macht. 

la Fourchelle d'un homme, Dam 
— vnter dem Hals am Men⸗ 

Aa Font- 
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Fourche, f. Gabel. Stanchreich heutiges Tags fo vid, . 
un Fourcher à trois dentes , Lin| als Ameiffen. 

Gabel mic dreyen Zincten. Fournaile,f Ein gluͤender Ds 
voßre langue Ecurche , Jhrfkam:| fen. 

meit / ewre Zunge ſtoͤſſet an. petite Fournaiſe, Ein tleines Oefe⸗ 
Fourche,m. In zwey geſpalten. lein. 
Fourches, — Fourneau, Fournée, voye Four. 
les Fourcheons d'un rourcher, Ga» fat ourniz , Verforgeny verſchen / 

| itzen oder Imcken. ieren. | 
de — Fournir aux deſpens, Die Vnko⸗ 

Fourchette,f. Bin Gaͤbelein. ſten thum / verlegen. 
perite Fourchette, Rleines Guube- Fournir l'exercite, Erfſetzen / erful⸗ 

fein. À 
— » f. Das ſcheiden bey⸗ pouuoir Fournir, Etwas koͤnnen 
der Beinen an dem Menſchlichen / verwalten vnd verſehen | 
Leib. > +) daterre Fournir a fufh[ance ce quil 
" Fourdteines,f.eß Picard Wa- | faut aux hommes, Das Erdreichif 
bon, Prunelles, Schlehen. genugſam zur Erhaltung der Men⸗ 

vun Fourdrinser, Schlehenhedh/os 
der Buſch. 

vn Fourgen , Ein Fewerſtecken / 

ſchen / oder bringet genugfam hers 
für 

vn procex mal Fourn: de bontil. 
Ofengabel / Dfentrucken. tres, Eine Rechtfertigung der es an 
Fourgonner, Wir demFewerſte. gucen Gruͤnden vnd Beweißthum⸗ 

cken zuſammen ſchuͤren. ben mangelt. 
Fourmage,m. Ein Raͤß 
Fourmage prins , Gerunmener 
AB. 
Fourmagefiez fait, Stifcher Sieb, 
pe ti | 
Fourmage preff£ eßprains, Auß⸗ 
ruͤckter Raͤß. | 

Pe ourmageur,m. Räßteuffel. 
Fourment, ſourmentéc, voyez 

Fioument. u 

Fourmi,m. Bin Amceyß. 
frappement Fourmiant, m. Bin 

rich der beiſſet / als och ein Ameiß 

Fourniſſeur, m. Der etivas vers 
forget vnd berfür gibt. « 

Fourniflement ,m. Fournitsre, f- 
Staffierung / Verſorgung. 
Fourrage, m. Sutter, 

Fourrager, Auff die Fuͤtterung 
reiten. 

Fourrager Außpluͤndern. 
Fourrageur, m. Der auff die Fuͤt⸗ 
u gebet / oder Fütterung jambs 
et. | 

Foutreau, m. Ein Scheide. 
Fourrer , Sich eindringen oder | Mengen. Be 

jhu gethan bctte. ſe Fourrer tout par tous, Alle ding Fourmiers os Fourmilliere, f. Ein betaſten. 
Ameißhauff F ſe Fourrer es biens d'Aucun, Sich Fourœiller, Kriechen / vberfluͤſſig in eines Saab onnd Guͤter ciudrin⸗ ſeyn wie Ameiſſen. gen. 

anjourd huy lespoëtes Fourmillent Fourrer robbes , Kleyder fü #9 Franco; Der Poren ſeynd in tern. 

robbe 



oct. 

Vn eſtang. Bieffen voie die Rarpffen 
im Weyher thun. 

Ein Buchbaum. 
Ie Fouyer de la maiſon, Der Herdt/ 

… Foysf. Trew / Glauben. 

A ! 

FO. an 
robbe Fourrées , f. Gefuͤtterter 

"Fowrreur, m. Rurßner. | 
rourrure,f. Futterũg / Beltzwerck. 
Fourrier, m. Furierer. | 
Fourriers, m. Quartiermeiſter. 
Fourſer, comme font les carpes en 

F on gehen. 
Se Fowruoyer, Irr gehen. 
Fouruoye, m. Derpret. 

Fouruoyement, m. Veryeret. 
 Fonteäu, m. ou Fayant, ou heffre, 

im Sauf. 

A la bonne Foy, Ohne Betrug. 

ſtelle 
poſſeſſeur de bonne Foy, Ein trewer 

Beſitzer ficher vnd glaubhafftig, 
auoir fa Foy en Dieu, GOtt vers 

fraiven. 
obliger [a Foy, ou prendre [ur [a| la 

Foy, Auff fein Trew vnd Glauben 
hemmen. 

eftre fans Foy, Trewloß fenn. 
Faulfer fa Foy, Sein Ölauben 

félichen/mennendigfenn. 
{Foy € hommage, Trew ond Ge: 

horſam. 9 | 
Foye,m.Ein CLeber. 

Foyes en venerie, Hirſches Einſie 
gel / vnd dergleichen rorhen Wildts 

FR. 

a radlion,Fradiwe . Das bre⸗ 
en. 
Fregile, c. Zerbrächlich / zerſtoͤr 

hch / baldı ondleicht gerbrocheninicht 
langwierig, | 

Fragilité.f. Jerbruchlichkeit / Bloͤ⸗ 
digteit / Schwäche. 

adjouſter Foy, Glauben geben / zu. 

FR. 379 

Fragment,m. Ein Stuͤck bou cts 
was gebrochene. 

Fraile, voyez Frefle. 
Fraio,#. Zaum / Gebiß. 
fans fiain, Vngezaͤumpt. 
prendre leFrain aux dents. Im 

Zaum kifflen / ſich ungern laffen zäu- 
men vnd meiſtern / ſich nicht wollen 
laſſen einthun. Fe | 

ne ‘vouloir prendre le Frain, Den 
Zaum nicht nemmen wollen. 

vne Fraife, f. Ærdbcer. 
des Fraifes, Erdbeeren. . 
Fraifier,m. Er dbeertraut. 
Fraiſne, m. Æin Eſchebaum. 
Fraiz, voyez Fre. 

‚ Fraız © defpens, m. Ontoften. 
Fraix de proce? , Die Ontofeny 

fo auff einen Procef gehen. 
qui ne Frayent aucune chofe, Die » 

nichts ju einen Ding geben nichts 
ſtewen. 
EFralater du vin, Wein abzichen / 
oder ablaſſen. 

Fralatsment de vin, m. Der Ab⸗ 
À 
Framboife findbcer. 
Framboifier, Hindbeerflaud, 
Franc, m. Frey. x 

vendre vn heritage Franc ch 
quitte de toutes charges quelconques, 
Ein Erbdarfür vertauffen/das fie 
durchauß frey von allen Beſchwer⸗ 
deu (en. 

Fiancchenalier , Ein fromme € 
Ritter. 

Franc & liberal,Srangetig. 
vn Franc, Ein Frantzoſiſcher 

Guͤlden / nuun Barım. 
Fond tenu en Franc aleu, & qui 

weft charge d'aucune ſeruitude, Ein 
But haben / das temer Beſchwer⸗ 
den noch Seruitut nberwoffen ı 
1) : 

Fran- 
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Francarcher , m. Ein freyer 

Schät- ne | 
de Franche condition, Der fren ift 

vnd nicht Leibengen. | 
— F Pie » Gefchlachte 

villes Franches, Srene Stätt. 
Franchement , @ [ans crainte, 

Ohne Sorgerohneinige Sorcht. 
dire Franchement , Frey herauf 
ch. 

Franchir,ef faire franc, Frey mar 
ex 

Franchir le faut, Vber das Sid 

Fraochir une muraille, Ober eine 
Mawer fpringen. 

Franchife,f. Freyheit. 
Francs, Franckreich. 
Frangoys,m. Ein Frantzoß. 
Frangoyfe,f. Kine Scanszöfle. 
Nsz Francfort, Franckfurt / ein 

Stat. 
Francisque ou Frangois,nom pro- 

"pre d'homme, Stang. 
Francolin, m. Ein Hafelhun. 
Frange,f. Fraͤntzen. 
Frange & crenc. m. Dy mit Fraͤn⸗ 

tzen belegt iſt. 
Frapper, Schlagen / ſchmeiſſen. 
Frapper dedans le blanc, das weiß 
oder Ziel treffen. 

Frapper ou donner dedens, Ryn- 
falten. 

| x Frappé,m. Geſchlagen / geſchoſ⸗ 
ſen. 
Frappement, m. Schlagung. 

| on De Schlag. ⸗ 
Eraſes, f. Das Aröß an den 
Hembdern⸗ 

‚ Frafer, Das Kroͤß außbrechen. 
Fraternel , voyez Frerc. 
Eraude,f. Betrug. 

. fans aucune Fraude, Ohne arge 

Lſſt / ohn einigen Betrug 

FR. 
Fraudulent,Frauduleux,m. 254 

Fraudulentement , Frauduleuſe- 
ment, Mit Betrug. 

Frauder , Betriegen. 
Frandé,m. Betrogen. 
Fraudeur,Frandateur,m. Betrie⸗ 

ger. 
Frayer os Froyer, Reiben / [char 

bes. f 

le cerf Fraye ſa teſte aux arbres, 
2. Hirſch reibt feinen Ropff an die 

m. 

… Frayer,feuler des pieds, Mit Süfs 
tretten 
chemin Frayé,m. Ein gebaanter 

Weg. 
champ Frayé, Ein vertretten 

£anbt 
Frayement,m. Reibung Betrets 

tung- | 
Frayeur,f Forchti Schrecken. 
faire Frayeur , Sorcht einyagen. 
Fredaine , tours de rufe , Kin 

Duͤck. 
Fredon, m. Das colorieren / Colo⸗ 

ratur. 

Fredonner, ef? faire des fredons, 
Minuiren / dimmuieren. 

Fragate, f. Ein Patachen. 
F telon,‚m.cerchez Froilon. 
Frelon ou Munte ſauuage qu'au 

cuns appellent Brufe , Bruſch / ein ſte⸗ 
chendt Kraut mit robren Beerlem. 

Eremit, Murren / ſchuurren / griß⸗ 
grammen. | 

Fremir de corroux , Zittern vor 
Zorn. 
Fremilfemest ‚m. Das grißgram⸗ 

men. 
. ‚Frenefie, f. Rafende Seuch. 

Frenetig,c. Derjerin Haupt if. 
Frequenter,voyex hanter. 
Frequenter & hanter les effndes, 

Studieren. 
Fre. 
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Frequenter va chaleur, Mit ei⸗ 

nen jeglichen vmbgeben. 
lieu fort F requenté Ein Ort / da 

viel hinkom̃en / oder der ſehr beruͤhmt 
if. 

Dolce. | 
Frequentation,f. Beſuchung. 
Frequemment , Dfjtmahls. 
Frere, m. Bruder. 
le Frere de mon marri, Schwa⸗ 

ger. 
le Frere de ma mere, Ohm. 
le Frere de monpere, Vetter. 
le Frere de mon ayeul , Orofobnt. 
Frere de laict, qui aeflenonrri d'un 

mefme laict auec vnautre, Der mit 
einem andern von ciner Ammen iſt 
gefäugerworden. 
: Frere germain , Keiblicher Bru⸗ 
er. 

Freresgemeanx, Zwillingen. 
les Freres celeflins,ou Chartreux, 

Cartheufer. 
les Freres mineurs , Barfuͤſſer 

Print. 
Freres d'armes, Spießgeſellen. 
Fraternel, Bröderlich. 
Fraternellement, Bröderlich. 
Fraternité, f. Brüderfchafft. 
Frefaye, f. les aultres l’appellent, 

effraye ‘ef unpetitchatbuant, Der 
Vogel der deß Nachts ſchreyet / ein 
Huw. | 

Frefchement, voyez Frez. 
Frefes,voyez Fiaiſes. 
Frefle,voyez Fragile, 
Fiefler, Sn einander wickeln / auff⸗ 

wickeln / if ein Schiffmaͤnniſch 
ort. | 

Frefne,m.@in &fchenbaum. 
Frefjure ou Frefure de mouton ,f. 

Ingeweyd eines Hammels / das 
Kroß | 

Fret, m. Schifflohn was mar. 

_ Frequence de gens, f. Ein Hauffen] 

— 
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gibt von einem Ort jum ante 'nı zu 
Schiff geführt zu werdẽ:oderWah⸗ 
ren fuͤhren zu laſſen. 

Freter, c'eſt louer vn nauire, Ein 
Schiff dingen / oder beſtehen. 

Freter, equipper de tout pour vo- 

guer , Sich allertings fertig ma. 
chen / abzufchiffen vnnd außzulauf⸗ 
en. 

Fretin, m. Iſt der Fiſcher / ꝛc eygen 
Wort. 

le menu Fretin, Das gemeine 
Voͤlcklein meiner Statt / Poͤfel. 

Fretiiler, Fuͤrwitzig / geyl ſeyn. 
c Fretillant, m. Hanß in allen Gaſ⸗ 
en. 

Fretillard, Fretilleur ‚m. Fürwitzi- 
ge Menſch. 

vn» Freullon, Em muhtwilliger 
Bub. | 

Frez, m. & nouuellement fait, 

Friſch / new newlich gemacht. 
de Frefche memoire, Newlich / in 

der Newlichteit. 
Frez,m. quelque fois vaut ſſeſ- 

cheur comme, an Frex de ce bocage, : 
Inder Kuͤle def Waldts. 

Frefcheur,f Rule. 
cheminer à la Frefcheur du jour 

ou de la nuit , Sn der Kuͤhle wan⸗ 
dern. er 

Frefchement,Srifchlich. 
ils viennent tout Frefchement des 

Rome, Sie kommen erft von Rom. 
va Friant, Friolet,rrigalet, Ein 

Schlecker. 
Friande, f. Ein Schleckertn. 
morceau Friand , Leckersbißlein. 
Friander, Schleckerlich Effen. 
Friandife.f. Schleckſpeiſe. 
confumer & defpendre tout, par 

Friandife, Alles was man hat vers 
fchlucken / vnnd durch den Hals ja» 
gen können. . 

Fricaller, In der Pfañen backe 
4 
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sls font Frica[“z par la caua llerie 
du Roy, Die Reuteren hat fie ger: 
trennet nd geichlagen: 

Fricafjee,f. Speiß du in der Pfan- 
wen gebacken ill. | 

Friche , terre lai[fe& en Friche, 

Brachfeldt / Land das Brach gelaf: 
ſen wirbe. 

rendre une terre en Friche , Ein 

KLandt außmergeln. 
Frigalet, voyez Friand. : 
Fnlleux ‚m. Winteriſch / froͤ⸗ 

Frimas, c'eff par les froidures un 
broillas gros & efpes qui tombe blanc 
fir les arbres & aultres ehoſes, m. Ne- 

bel / Miſt. | 
Fringoter & dimiriner en chan. 

sant Kleinoder kif fingen. 
Fringuer , vfeZ des formules de.» 

Braguer. | 
Frioler, voye? Friand. 
Fripé,m.ve/femens Fripez cé re- 

- grattez, Auffgekratzte Rieder: 
Friperie.f. Grempelmarckt. 
un Fripier , Altgewaͤnder ı Er, |. 

Betverer alter Dingen. 
Fripiere;f. Diealte Kleyder / oder 

Gewandt verkaufft / oder feyl traͤge. Den 
Frippon,m. Ein Ceckerlein. 
— net, voyez Moineau de noyer, 

edtſpatzen / Waldtſpatzen. 
Friquet, m. Bin Inſtrument / da⸗ 

mit man Die geroͤſte Fiſch vmbwen⸗ 
det 
Frire, In der Pfañen roͤſten / oder 

backen. p 
Frireen huyla, Im Oel backen. 
Friture,f. Gebackens. 
FRISE, Frießlandt. 
Friſon, m. Ein Frieß. 
Ffiler, voyez Frizer. à 
—— gay, Friſch / frey, 

kriſſonacer, Zittern von Kalte, 
ſchaudern. 

FR. 

Friffon, m. Schauderung. 
Friſſon du corps, Schauderen/ode | 

Schauderung def Labs. 
Etit, m eff Fncailé, Gebacken. 
posſſon Frit, Gebacken Fiſch. 
4l a Frit tout (on bien, Er fat all 

ſein Gut durchgebracht. 
Fruuole , f. Das nichs nuͤtz iſt. 
Frize, Ein Art Duchs / welches 

Frieß genandt wirdt. 
Frize, Ein fladerwerck von Holtz 

zwifchen zweyen Balcken. | 
Firzer ‚vn drap , Tuch Eardeb 

Frizer les cheueux, Die Har krau⸗ 
ſen. | 
perruque FriX ee, Betraufet Haar / 

wie Moren haben. 
. Je Frizoter la barbe, Dean Bart 
traufen.  _ 

‚Frizure,f. Eingefriefiert Werd: 
Ftoc de moine, , m. Moönchs⸗ 

tapp | 
ietter le Froc aux orties, Din Pfaf⸗ 

fers an den Nagelhencken. 
Froid,#. Rälte. 
Froid afpre, Groſſe Rälte. | 
auoir Froid ; Ralt (épu/ Kaͤlte bas 

faire Froid, Ralt(etts.  - 
eſcro tranfi de Froid , Vor Alte 

erſtarret (con. 
éaue Froide Kalt Waſſer. 
Froidemext , Ralticht. k 
 Froidure, Kdlte. 

_ Frosdurex , m. Ronſard, $rôt 

l’hyner Freidurex ; Der kalte 
inter. | 

Froilon, m. Wehye / Horneuſſeb 
Sehet Frelon. 

Froiſſer, Stoſſen / zertrucken. 
Froiffement ou Froiſſis, m. Stoß 

ſung / Zerknirſchung. — 
le Froiſſis d'une nauire contra vn 

sach, 

. 1 
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voch, Lines Schiffes Zerſtoſſunq / 
oder Zerfchmetterung wider einen 
Felſen. | 

Froifére, Zerſtoſſung / Satnir 
ſchung. | 

Fromage, voyez Fourmage: 
Froncle ; m. Ein Beulı Ge 

ſchwer. 
Fronfer une chamiſe-, GSynfal⸗ 

en. | 
Fronfer le front ‚Di Stenruns 

tze ln / ſaur fehen. 
EFronſè, m. Geruntzelt. 

Fronſement, m. Runtzelung. 
Fronſure, f Runtzel. 

le Front, Die Stirn. 
étendre fon Front, die Stirn glaͤt⸗ 

ten, frölich außſehen. 
Fronteau, m. Hauptbinde. 
La Frontiere d’unebride, Stirn 

rienie. : 
les Frontieres d'un pais, f. Die 

Grentzen eines Landts. 
Xrontier, m. Der an die rente 
ſtoͤſſet / der angrentzet. 

Ftotter, Reiben / tratzen. 
Frotter unchenal, Streylen. 
Froster de quelque liqueur , Bes 

ſtreichen / beſchmierem. 
Frotté;m. Abgerieben. 
Frotté de quelque liqueur, Béfiris 

chen / beſchmieret. 
vous Voila Frotté & eſtrillé Dar 

(ie habt jhr alles / was jhr haben 
ot: 

Frettement ‚m. Neibung / Kra⸗ 

- Froûüer,ôs effrouer erreiben / zer⸗ 

Frouer dedans , Einreiben. 
Froument, m. Getreyd. 

t 

batre le Froument, Rorn draͤſchẽ 
Froumentée, f. Ein Fruchtbrey / 

da Frucht geſotien / vnd zum Brey 
6 « 
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Froumenté, m. Æin Art weiſſer 
Trauben / die ſehr ſuß fern. 

Froyer, voyeZ Frayer. 

Fruict, m. Æin Srucht: | 
le Fruit & portée de quelque be. 

ſte, Eines Thiers Frucht. \ 
Fruicts des arbres, Baumfruͤchte. 
les premiers Fruicts, Erſtlinge. 
Fuids qui ne fe gardent gueres, 

Srücht die fich nicht halten / nit waͤr⸗ 
hafftig Obs. 
Fruictier, m. Fruchtbar. 
arbres Fruictiers, Fruchtbare / trag⸗ 

haffte Baͤum. 
Fruétfier, Frucht bringen. 
porter & perduire Fruidl. Idem. 
rapportant Fruict, Das Frucht 

traͤgt / Fruchttraͤgig. 
Fruitier, m. Der Obs verfaufs 

Fraitiere,f. Obsvertäufferin. 
Fructueux, m. Fruchtbar. 
Fructuoſité f. Fruchtbarteit. 
Fruition,f Genieß / Gebrauch. 
auom Fruition de quelque chofes, 

Eines Dings Genieß haben. 
Fruſtrer, Betriegen / nicht geweh⸗ 

rent eines Willen nicht geleben. 
Frufier aucun de [a renommée», 

Einem feinen guten Nahmen nen» 
men 

Fruftrer aucun defon attente, Eis 
nen vergebens und vmb ſonſt laſſen 
warten 
Fruſiré, m. Nicht gewaͤhret / be⸗ 

trogen. 
Fruſtratoire, c. Das betvreugt / oder 

nicht gewaͤhret. | 
Fruftrationf. Teagı Verfehlung 

feines vorbabens. | 

FV. 

Fueille, f. Ein Bfat: 
Fueille d'or. Geſchlagen 

Goldtblas. 

t 
7 

Golde / 

Is 
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la rucille qu'on met en un an- 
neau. Zint/ Souille. 

la Fueille des arbres, Baumlaup. 
une Fyeille de papier, Ein Blat 

Papter. 
Fuillar, Grûne Zweige / Meyen. 
Feuillars, Nachtdiebe. | 
Fusillde. Sommerlauße. 
Fuciller ou jeder Fueilles Gruͤnẽ / 

Laub gewiunen. 
les Eueillets d'un liure, Blätter an 

einem Buch. 
Fusil, m. Gruͤn / laubig / laubech⸗ 

tig. 
ali les liures Bücher Durch 

blaͤttern. 
Fueillage, m. Caubwerck. 
Fugitif,os Fuitif, m. Fluchtig. 
rur, Fliehen / die Flucht geben / o⸗ 
nemmen / darvon lauffen. 
Fuir & euiter, Fliehen / meiden. 
Fuir & laiffer , Rin Abſchew has 

ben an einem Ding. | 
Fair le danger, Die Gefahr flies. 

hen / oder meiden / der Gefahr ent 
weichen. 

Fusr à halle, Eylendts fliehen: 
Fuir, la lice, Zur Sachen nit wol, 

len kommen 
ruir delayer, Verzichen / auffzie⸗ 

. incontinent que le leu veu, & moy 
de Pair, So baldtichfeiner anfichtig 
worden / machte ich mich auf dem 
Staub / gab Serfengeldt. 
vi eff Euy , Zr ift darvon ges 

en 
| Fnyant,m. Slichendt. 
Fuyard,m. Ein Oberlauffer/der 
* dem einen CLaͤger zum andern 

t. — — 
Fuyard, trompeur, Kin Betrie⸗ 

ger — 
Fer er,m. Ein Stächtiger, 
Fu def. Flucht. 

\ 

; } 
FV. 

Fuite & euitement de quelque 
mefchanceté, Haß vnd Madunge 
ner Vbelthat. 0 

Fuite, Außflucht / Außweg. 
Fuites, Außſchlupffe. 

prendre la ruite, Darvon lauffen / 
außreiſſen / außraͤumen. 
Diner la ruite, In Die Sluchs 

ſchlagen / verjagen. 
empoigner la ruite, Slüchtig wer⸗ 

den/dic Flucht geben. 
mettre en ruite, Auff fluͤchtige 

Fuͤß bringen. | 
zusroles,f. Nachtliecht / Druck⸗ 

fackeln / Irrwiſch. 
rumée, f. Rauch. | 
rumée de terre , Dampff der Er 

den / Dunſt. 
rumée efbelfe, Ein dicker Rau. 

detter une Eumée, Dunſt geben. 
jefens la rumée de la cuifine , Ich 

rieche Die Ruchen. 
Fumees en venerie, Hirſen vnd ans 

dern robten wilds Lorberu / oder 
Bonen. 

zumer, Rauchen. 
sumeterre, Erdrauch / ein Rraut. 
rumeux, m. Rauchig. 
homme zumesx & colere, Einge- 

ſchwinder Menſch. 
rumelle, voye? remelle. 
rumier, Miſt hauff. 
rumer les oliues, Die Oelbaͤume 

duͤngen. 
rumer la terro. Das Erdreich 

duͤngen / beſſern. 
rumement, m. Dungung / Beſſe⸗ 

rung. 
Fundtion,f. runction de quelques | 

eſtat ou office , Verwaltung eines 
Ampte. 

runerailles,f Todtenbegaͤngnuß / 
Begraͤbnuß. | 

Fanebre.c. Das zur Leich gehört. 
drap zunebre , Qeichtuch. er 

| robbe 

| 
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robbe runebre, Trawerkleydt. 
connoy Funebre,Eeichprocehi. Fuſt, m. Ein Stecken. | 
Funefle,c. Toͤdtlich / vngluͤckſelig. Fuß à Fuſt, Weit der Ehlen ets 
Furct,m. Ein Sret/damitmandie) mas außmeſſen ohne vorgefchlage- 

Raninigen fäbet. nen Daumen. 
Fureter ‚cercherpar toutcomme| le Fuff d'unejaueline ou autre ba. 

fait un Furet en unterrier , Ourcb- | Bon, Spießflange. 
ſpuren / wie ein Sret. Fuſtaille à mettre vin, Weinge⸗ 

Fureur, Vnſinnigkeit. ſchir. 
mettreen Fureur, Doll machen. Fuſtaye, f. Ein hoher Waldt. 

entrer en Fureuridoll ſeyn / tobend /boi⸗ 4 haute Fuflaye, Ein gehaͤg⸗ 
rafendt werden anfangen zu toben. | ter Waldt / darinnen man nicht bols 

appaifer la Fureur , Das Wuͤten darff. 
| Fuſte, Ein Schifflein. | vnd Toben ftillen. | 

paſſer [a Fureur, Auffhören zu to: i Fufte legrere, f. Einteicht Schiffs. 
ben. in 

Meſſer weren. . 

Furgon,voyez Fourgon. " Fufer, Plündernrraüben. 
Furies,f. Dievnfinuigeheßliche| Fuſtier, m. eff l'artifan qui befon- 

Weiber der Heyden. ene en bois, qu'on appelle commune. 
Furie,f. Vnſinnigkeit. ment menuyſier & charpentier, Ein 

_ entrer en Furie, Vnſinnig wer⸗ 
den. 
Furieux, m. Raſeudt / vnſinnig. 

Schreiner. 
” Fuftiguer, Schlagen / ſtreichen / 
init Kuchen hawen. — 

Furieuſement, Wutiger vnſinni.EFuſtigation, Brugelung. 
germweiferonfinniglich. Fataine,f. Barchet. | 
" Farole,f. Irrwiſch. Futur,m.3utänfftig. — 
* Furt,»»..Diebftalligebraucht Lar- 
recin. 

Furtif,m. Diebifch. 
Furtiuement, Heimlich / Diebiſch / 

Diebiſcher weiſe. 
Fuſcau, m. Ein Spindel / Spille. 
Fuſeau, Weiblicher Stamm. 
tourner les Fufeaux, Spinnen. 

tures ou aduenir , Der zukuͤnfftige 
Oing verkündiget. 

Fuzain,m. Ein Spindelbaum / 
darauß man Spindeln macht. 

GA. 
Fulées auec [ès pefons , voyez A- PSS ABA N,m.c’eff unman- 

Rragale. u 7e 7 teau de feutre qu'on porto 
une Fufée de pouldre à canon, Ein W NÉ contre La pluye, Megene 

Racketlein. SZ mantel. 
acheuer [a Fufee, Seine obligende|  Gabarre, Bin Art Schiffs. 
Arbeyt verrichten. Gabelle,f. Zoll / Stewer. 
kaulſil, m. Ein Fewerzeug. ſel Gabellé, m. Verʒollt Galtz. 

la drappean d’un Fuſil, Der Zun- Gaber, eſt moquer, gauſſer, Boſſen 
ſagen / Geſpoͤtt treiben. 

© Fafil d’acier d’un boucher, Ein Gabes ‚ou Gaberies, f. Geſpoͤtt / 
/ darauff die Metzger ıhre| Zabel. N | c 

4- 

/ 

celui qui [fiat predire les chofes Fu- 
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Gaben m. Spötter. Gaigner la ville, Die Statt ai 
Gabie, f. la Gabie d'une nauire, bern. . 

Das Segelloch. il fant Gaigner le Inge par petk 

Gabinet, voye? Cabinet. moyens fans qu'il ['en apperfoiue 
Gabionsf. Schangtörbe. Yan muß den Nichter gewinnen 
Gabionner,; Fourmr de Gabions,| ondauff feine Seiten dringen. 

Verſchantzen / mit Schangtörben J'ily a à Gaigner, sel’ acheteray, 
beſetzen. E | Menn ich etwas daran haben kan 

Gache, voye{ Gaſche. wil ichs tauffen. 
Gage, Verpfaͤndet / gibt zum On-| Gaigner temps, Zeit gewinnen. 

derpfandt. Gaigner [a cauſe. Scine Sad) ge 
le Gage, Ichwette. winnen / oder erhalten. 
prendre enGage, Su Pfandtnem-| Gaigner le cœur du peuple, Den 
en. Volck das Hertz abgewinnen. 
Gage, m. Pfande. . | HGasgneaupied, Er laufft dar 
bailler en Gage, Verpfaͤnden. von. 
bailler Gages, Kohngeben. _ Gasgnez chemin, gehet gefchtoind! 

bon fatten. 
‚nous auons Gaigné, Wir haben 

gewonnen. 

afligner Gages , Beſtallung mas a \ 

les Gages coursut toufiours, Sie 
Beloldung läuft. Je te donne Gaigné, Ich geb dies 

retenir les Gages des gens d’ar- | geroontien. + 
mes , Der Soldaten Soldt binder,| mon Gaigner, c'eff mon Labosrew, 
halten. Mein Werckmann / Arbeyter. 
Gager, Zu Pfandt ſetzen / verpfaͤn Gain, m. Gewinn / Nutz. 

den. — Gains, Gedrent / Erbſen / etc. ſo 
Gager, Wetten. noch auff dem Sclde ſtehen / vnnd 

wachſen. 
eſtimer Gain, Fuͤr Gewiñ achten. 

Faire Gain, Nutz thun / getoifien. 
qui fait grand Gaing, ‚Der vid 

gewinnet. | 
fans Gain;loyer ourecompenſe, vm̃ 

Gager contre aucun, Mit einem 

Werten. ut 
Gagenre ou Gaiure , f. TBet- 

tung. 
faire Gageure, Wetten. 
Gai voyez Gay. — 
Gaignage. m. Gewinn. nl. 
Gaignage ow Gasns , Æandtss| terres Gaignables, Selder Die man 

Ber ; à — ii 
aıgnedenier, =. SÉingtringer] Gaillard, m. / ılaflig. 

Krämer Ondertäuffer: insgemein) leGaillart d'un —— 
Der fein Brodt verdienet / Taglöhr | der Schloß im Schiff. 
her | Gaillardement Fröò ; 

Gaillardese‘, f. Brauch das fol Gaignepain,m.ldem:ltem Handt⸗ 

gende Wort. werck / damit ſich einer ernehret. 
Gaigner, Gewinnen. Gasllardife ‚f. Sröligteit. 
Gaigner argent. , Geldt gewin⸗ Gain, voyex Gaignor. 

nen. u Gaine,f. Ein Schegde, 
Le G4- 

4 
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Gaiole,efi Cage,f. Pirard. Dogels( Galoches, Der Holtzſchuch auhat. 

er — | le OL —— 
Gaioler, Plaudern / ſchnadern / ein hat / oder die dieſelben traͤgt. 

groß Weſen vnd Gewaͤſch haben. Galocher, Sich Baͤuriſch halten: 
Gaiure, voyez G ageure. À 

#Galbanon, Ein Safft in Der | was er fuͤrnimpt / ergeigt ex fich gar 
Artzney alſo genañt / vnd behaͤltnoch Bäurifch | 
dieſen Namen / ein Gattung Gum̃i Galocher eff quelques fois trac aſſe⸗ 
a Galeace, Gin Schiff / wie eine 

aleen. | lauffen: 
Galerand,m.en Bretaigne,eff lol. | Galop,m.Trap. 

ſeau que les François appellens Butor; | Galoper, Trabat. 
Kin Nohrdrum. sr . à Gambade ; f. Bin Sprung im 

Galcre, f. Zin Galten. Tang. —— 
Galerie, voyez Gallerie: Gainbader ‚jeder Gäbades ſprin- 
‚Galerne, vent qui fait geler les vi- 

gnes, Ein Windt / der die Weinreben 
er fr oͤret. 

Galion, m. Ein groß rundt ſtreit⸗ 

gen / die Schenckel aufffchtwingen: 
Gaoif,m. Rnype / Meſſer. 
Ganiſuet, Federmeſſericin. 
vr Gan, Ein Handſchuch. 

A Gans de noflre Dameou Gantléd, 
Galiot,m.EinSerrauter. _ | Singerbut/ Singertraut. (ſchuch. 
Galiore, f. Ein Art der Raub⸗ 
iff. Gantier, m. Haͤndſchuchmacher. 
Gallant homme, Bindapffra|  Ganr, Gentin Flandern. 

fröficher Wann. les Gantois , Dievon Gent. 
Galle,f.Æir Ballapffd. Gantes, Picard.efl iantes enFran: 
Galle;f. Raͤude / Kraͤtze. rois, Radtiſchienen. 
Galler, Kratzen. | Gap, Ein Statt im Delphinat. 
ö commae il me Galleroit film'euft 

prins à la defpournene , © wie würde 
er mich empfangen haben / wenn er 
mich vnverſchens erdapt hette. 

Galleux. m Schebig / kratzig. 
Gallces 04 Galeres, f. Galeen. 
Gallerie ou onfe pourmeine, f. in 

Soatzierort / Läube./ GW 
Galleries, Offene Spagtzierplaͤtz 
Galloner , & frotter fort en ami 

grorant , Streichlenrfchmeichlen: 
Galloches e mienx Gulothes, f. 

font des fonliers de bois d'une piece ſas 
courroye ny antre equipagk de cuÿr; 

Holtzſchuch. macht. 
Galochier, m. Der Holtzſchuch 
Galochier ; celuy qui ef chauffé de 

Gaquiert, voyez lachiere. 
Gatance,f. Ferberroͤhte. 
Garancier,m. Der diefe Farb ven⸗ 

kaufft. à 

Garant,m.ef celiÿ qui de droict eff 
tenu faire bon valoır ‚ iouir tenir & 
poffeder à un autre ce quil luy à cedd 
&tranfporte; foit qu’il luy ait promid 
pa contrait , foit que le droit buy ob 
lige, der einem etwas g waͤhren / oder 
gut thun muß 
„Garant formel, Ein Verkauffer / 

im Rechten verbunden sir Oewaͤhr⸗ 
ſchafft. — | 

bon Garant ; Ein Vertauffer / der 
Gewehrſchafft leiſten kan. 

suoit recaurs à fon Garand, Sich 

| 

il ne fait que Galocher , In allem 

ra & lafans railon, Hin vnnd wide | 

Gantelets de fer.m: Pantzerhänds 

Bb 2 anf. 

set - 
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anff den der vns etwas lieffern und 
gut thun fol/beruffen. 

Garants de palenc, Ein Schiff; 
männifch Wort. 

Garantir , Beſchirmen / Gewer⸗ 
ſchafft leiſten / beſchuͤtzen. 

Promettre Garantir, Verheiſſen / 

daß man einen gewehren vndlieffern | fey 
woͤlle 

Garehtie ,f. Gewehrſchafft. 
prendre la caufe, Garantie, de- 

fenſe, Die Beſchirmung / Gewer⸗ 
ſchafft auff ſich nemmen. 

Garbouille,f.Rımmor. 
Gatbouller ; wenns gebraucht 

wirt / iſt es ein wort / das von Wuͤrtz⸗ 
kraͤmern gebraucht wirdt / fo den 
Pfeffer vnd Imber gerburlieren vnd 
aufeinander fcheiden. 

‚Gardef. eſt referuation de quelque 
chofe pour en vfer en temps propre. be» 

lung. 
ä ce fruictt n eſt pas de Garde, Diefe 
Frucht dauret nic / iſt nit lägerhafft. 

\  Gardef. Verwahrung. 
baille en Garde, Zu verwahren ge⸗ 

geben. Ä 
la Garde d’un Roy ou Prince, Bis 

nes Sürften Leibtrabanten ı Leib. 
guardi. 

il eff en la Garde de &c. Gr iſt in 
Verwahrung def. | 
‚ie — Garde fur cequ'il fe- 

fa s Sch wil Acht nemmen / waser 
hut. 

recenoir quelqu un en [a Garde, 
Einen in feinem Schus vñ Schirm 
nemmen | 

les Gardes ou la Garde d une 
efpze , Das Gefaͤß eines Rapiers / 
oder Wehrs. 

mettre Gardes au portes, Macht, 

Gärde 04 Fermier de ports 

Dirt. 

preßtr 

GA. 

——— Zoller an einem Go 
ade. | 
Garde de ForeflZ , Garde de bei, 

m. Sorftmeifter. £ 
donner en Garde , Zu bewahren 

geben. | 
effre de Garde, , Daurhafftg 
n 

fe donner de Garde, Acht aufffih 
ſelbſt haben. | 

: fans fe donner de Garde, Vnverſu 
hens. 

qus ne je donne point de Garde, 
Der fich vor einem Ding nicht bir 
tet. 

Garder, Behalten / verhuͤten 
Garder l'accord, Den Derirag 

balten. _ 
Garder [on ordre & fon reng. Seh 

nen Standt ond Ordnung halten. 
Garder les befles es champs, Deß 

Viehes hüten. un 
. Garder d’approcher ‚Jtichtlaffen 
qu fich kommen. 

fe Garder de frapper, Nit ſchlagẽ. 
Je Garder, Sich huüten / vorſehen. 
fe Garder derire, Sich def laches 

enthalten. 
Gardant,m. Bewahrend. 
Gardeur de beflial , m. Dicke 

Gardeur, Der etwas verwahrt. 
Gardeur de Gages, Pfandt gehal- 

ter binder dem ein Pfandt vi ſonſt 
Atwasn Darımb ein Span if; zu be⸗ 
halten / gelegt wirdt. 

le Garde · bras, Armſchien am 
arniſch. 
un Gatde-manger , Speißkam⸗ 

mer. 
. Garderobbe,f Rleydertaften. 
Garde-tobbe,0# Auronne ,f. Ch⸗ 

aut. 
Gardien, d'un depofl, ougagem, 

0 Hinder dem etwas zu — 
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nat wirdt / Trawenhaͤnder. 

Gardien d'enfans mineurs, Ein 
Vormundt / der vnmuͤndige Rinder 
erhaͤlt / vud dargegen jre Guͤlten ein 
nimpt. 

Gardian in einem Alofter. 
Gardiennef Di Oberſte im Fra⸗ 

entloféer. . 
Gardon, f. Ein Art Fiſch. 
Garée,terre Garree. 
Garence, voyez Garance. 

. Garenne, f. Rin belegt Ort / oder 
Thiergarten / Darinnen Rantnichen 

‚erhalten werden / vnd wuchern. 
Gargarizer, ſehet das baldt nach⸗ 

folgende Wort. 
Gargouille, Ein Rendel an einer 

Kirchen. 
— os gargariſer, Bor: 
n. 

ii Gargouillement,ouGargarifemët, 
m. Gorgelung. — 

Gante,f Stucht. 
prendre la Garite, Die Stat neh- 

men Darpon lauffen / außreiſſen. 
Garnement, m. (eff unpendart| 

(a mauuai garfon , Ein boͤſer Bub, 
ein boffertiger Lecker / nichts (ol: 
lende. | 
en — Garnement, Schalck⸗ 

hafftiglich / Buͤbiſch. | 
Garair, Verſehen / ſtaffieren. 
Garnir d'or, Verguͤlden. 
Garnir contre lefroid. Wider die 

Rälte bewahren. 
Garnir à caution , Auff Buͤrg⸗ 

ſchafft darzehlen / oder verlegen. 
Garnir fa maifon de ce quil 

faut, Sein Hauß ſtaffieren / oder 
mit allen noͤhtigen Dingen verſe⸗ 

fe Garnir d'eloquence. Sich mit 
Beredſamteit verſehen. 

ſe Garnir de plus grandes all: an- 

} 
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ces & accointances qu'onpeut , Sich 
fo fehr befreunden vñ verfchwägern, 
als man immer kan / oder mag. 
fe Garnir d'un afbretéqu'a un aul- 

tre, Eines andern Härte an ſich nem⸗ 
Pers Gardien d’un Conuent, Der] men. | 

Garni, m. Derfehenigeftaffierce. 
Garni de menfonges. Mit Lägen 

gezieret. Br 
Garnilon,f.proprement eff afforti- 

ment & pourvoyance_ , Vorraht / 
Derfehung. | 

ila fait bonnegarnifon de bled, Er 
bat fit mit Korn wol verſehen / groſ⸗ 
fen Vorraht an Korn zufammen 
bracht/ond auffaefchüttet. 

- Garnifon,,f. Befagung : Item / 
Ort / da man in Beſatzung iſt. 

Mettre Garniſon dans vn cha- 
ſteau, Beſatzung in ein Schloß les 
en gen. 
c'eff la Garniſon des Efpagnols, Es 

ligen die Spaniger da in Beſa⸗ 
n gung. 

Garniſon de main, Pfandtnems» 

mmg 
Garniture de moss,f. Zierung mit 

Worten. 
Garniture de doigts , Alles das 

den Singern zum Schirm gemacht 
wide. | 

Garniture detefle, Lin Haupt⸗ 
tüchlein. | 

Garonne , Bin Jluß in Franck⸗ 
reich 

Garrer un batean. ‘ 

machen 

Garottè, m, Feſt gebunden. 
le Garrot d’un cheual, Ein ſtreim 

eines Pferdts. 
‚vn Garrot, traict d’arbalefte, Ein 

Boltz zum Armörufl. 
Garrulité,f Waͤſchung. 

Bb.3 

Lier & Garotter , Binden! feſt 

| Gare, 

⸗ 
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nat f Ein Maͤgdlein / Dirn / 

— Ein Bub. 
Garſon qui m'eſt point encore ma. 

rie, Der noch nicht verandert iſt. 
Meſchant gargon, Bèfer Bub. 
Garjon-fllette, , f. Bin Zroie- 

Born. 
Garfonner La femme d’antruy, 

Eines andern Staw vnzuchtig aus 
taften'oder greifen. 

Gatche,f.Schiffruder. 
Gafcher, Rudern. 
Galeher du plafires , Gips oder 
ar einweichen / vnd cin Meörtei 

— Gehen ; Die am Ruder sie 

Gaféhapent Das rudern. 
Gaſchis d'eauë,m. Waſſer Ver 

platſchung 
Golouiller, voye7 Gazouiller. 
Gafpilier fon propre , Sein Bun 
— verzehren / vnd durchbrin⸗ 

er Gepilen d argent,m. Verſchwẽ⸗ 

pere amaſſeur, enfant Gaſpil- 
leur. Ein ſparſamer Vatter hai offt 
tinch Geuder zum Sohn. 

Gaftadours , ſont pionniers, m. 
Schanggraͤber. 

Gaſteau, ». Ein Ruͤche. 
Gafter, Derderben. 
‚Gafter Grcorrompre, Schwächen 

- fihänden 
Gafler & defirsire , Zerfkören. 

. rompre & Gafter. Derderben. 
Gaßer & vfer, Abſchleiſſen. 

Galſſter fa Pre Seine Krafft 

ſchwaͤchen. 
Gaſter ſon bien, Sein But vnnuͤtz⸗ 

gih anwenden / durchbringen. 
— a has à ch auß⸗oder 
bmerg 

G A. 

Gallé, m. Derderbtiperfihteen 
det. 

Gaſteur.m. Derderber. 
Gaßerefe, f Kine die etwas ver⸗ 

— Verderbung. 
Gaſtement du temps, Schade vom 

Wetter 
Gaîte- bois , Ein vnerfahreuner 

SimmermanpıSpolgtlonffer 
Gafte- meiticr,». Der ein Werck 

verderbet. 
Galte-paué, m, Ets Pflaſtertret⸗ 

ter 

Gafine,f Ein fandiger Plag. 
Gäte,f. voyez late. 
Ganche,c.fignifie ſeneſtre, Cincke. 
main Gauche; Lincke Handt. 
à Gauche, vers la Gauche), Zu 

linchen Handt. 
un Gauché, Der lincts if. 
onne fe peut garder d'un Gauche, 

Man kan fich ſchwerlich vor einem / 
der lincks iſt / huͤten. 

Gauchıus, ostortner , eff deſtour. 

ner du droit, Zur Cincken abweichen. 
Gauchsr fonchenal, Sein Pfaù 

wenden. 
Gauchir au coup, Dem Sträch 

entweichen. _ 
Gauchi on — Krum / ge⸗ 

kruͤmmet. 
Gaudir, c'eff fe mocquer par im 

Spottensverlachensfchergen. 
Gandır faire grande on groffeche- 

re, Schlampampen / gusen Muyt 
haben. 

Gaudir &. hanter les eabarets,auff 
der Berenpautligen. 

fe Gaudır d'aucun, Eines andern 
fposten. 

tu te Gaudi , Es ift dein ruf 
-| nichtidu fpotteft. 

Gandifeur;m. Spoöͤtter / Schlem⸗ 

par 

mer. 
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par Gaudiflerie, Schertzweiſe. 
Gauffre, vryez Goffre. | 
Ganffrure , f. Gepffefte Arbeyt 

mug man dif nennen / wie man ſihet / 
daß Die Weiber an Ermeln tragen. 

le Gauion, Der Rnerbel am 
Halß. 

Gavız,f. Gant Franckreich. 
Gauloss,m. Bin Faupof, 
vne Gaule,Ein Stang Stecken. 
Gauler, Mic Stecken fchlagen. 
Gauler, Stälen. | 
Gaujler moquer,gaber, Scherkei 

mie Worten / ſchimpffre. 
Gay, m. qu' on pronome Geag, Ein 
Hetze / Dol / Haͤer. 

Gayschjoieux, Seiferfrölic, 
Gay & delibere , Data / frö- 

ch. 
couleur Gaye , Srifchey kiebliche 
arb | 
Gayeté,f. Seölichteit, 
Gayement Froͤlich / hurtig. 
Gade f.Ronjard. Ein Art Tuchs / 

welches Die vom Adel außarbey⸗ 
ven | 
Gazon de terre ; m. Ein gruͤner 
Waſen / Vraſen. 
es azouiller, Singen als ein Dos 

8 | à 
6 GaZouillis d oiſeaux, m. Vogelge- 

Gaxouillis d'une fontaine, Das 
Geraͤuſch eines Brunuens. 

GE 
Geay,m.Picard. Bin Hetze Dol. 
Geanı, 2. Ein Nice. 

Geante, f. Eine Riefin. 
Geantin, m. Was von Riſen ift. 

formo Geantine, f. Riſengeſtalt. 
Gect, ou ject, m. Ein Wurff. 
Get, Ein Wurff / odet Zug mis 

dem Fiſchergarn. | 
… Géétous,#. Rechenpfenning 

er. 
G chenne,voye? Geine. | 
Gcindre, Seufftzen / achten, als 

onder einer ſchweren Buͤrde / oder 
fonft von groffer Arbent. 

Geiner, Peinigenrpeinlich fragen. 
Geine ‚ Gepeiniget / torquigrei. 
Geine,f Deini : 

Geller Dates Srof. 
de La Gelée qu'on mange. Galern. 
Geler, Gefrieren. 
fe Geler, Gefrieren. 
Gelement, m, Befrierung. 
Geline, ou poulle.f. Ein Henne. 

Gelines d'Afrique, Indianiſche 
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Huͤner. 
Gelinette,f. Ein Huͤulein. 
Gelinier,m Huͤnerhauß. 
Gemeau, m. Ein Zwilling. 
Gemeaux, Zwillingen. 
 Gemelle, Iumelle, Maͤgdlein / ſo 

ein Zwilling iſt. | 
Gemir, Seufftzen. 
‚Gemiflement,m. Seufftzung. 

" Gemme, frein Edelgeſtein / braucht 
piore precienſe. | 
" Gemmenx m. Doll Edelgeſtein. 

Geuciue,f. Das Zahnfleifeh, 
Gendasme,f. Landtatneche. 
Gendarmes arme? ala legiere_, 

Ring vund fertige Aricgsleuc / die 
leicht geräft ſeyn. | 

Gendarmerie, f. Reiſiger zug | Kriegsvolck. 
Gendre, m. Eyden / Tochter⸗ 

mann. 
Gencalopie,f. Geſchlechtregiſter. 
General, . Gemein. 
en General, In gemein. 
lesGeneraux des mönoyes, Můuntʒ⸗ 

les Generaux des finançes, Me o- 
berſten Rentmagſter. 

Generalement, In gemein. 
Generer, Gebaͤren / ſchaffen. 

… Goneré,m. Erʒenget / forigebracht. 
\ Bi + Genc- 

Î 
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Generaseur,m. Ein Herfuͤrbrin⸗ 
ger / Gebaͤrer / Er 

ut Gebaͤrung / Generation, f. 
das herrommende Geſchlecht. 

GE. 
Gent & nation, f. ein Volck / Na⸗ 

tion. 
les Iuifs font "une Gent rebelle», 

Die Juden find ein hallsflarrig 
humeur Generatine,f. Det Sa | Dolct. 

men. | 
Genereux, m. Edel / von bofem| - 

Stammen/dapffer. 
Generofité,f. Adel / Wolgebuhrt 
du Geneſt, m. Ginſter / Pfrien. 
GENVX, f. Genf / eine SR 

Saphoia. 
Geneuois, Ein Genfer. 
Geneuoiſe, Ein Fraw von Genff. 

Gens de bien. Fromme Ceut. 
"Gens de — Handtwercks⸗ 

leut. 
Gens d’eghfe. Seifliche Perfos 

ne. 

il y à Gens & Gens , Æsift ein 
en Vnderſcheidt zwiſchen deu 

les Gens du Roy. Des Königs 
Geneuie,m. Wachholderſtaud. Hoffgeſinde / oder def Koͤniges 

oct. grains ou graine deGeneure, wach · 
holderbeer. 

| Genifk, f. Ein iunge Rub. 
Genitif,m. Genitinses ‚Der fvocnte 

ca ſus in der Deelimation. 
 Genitoires,f. Die Hoden. 

Gens depied. Fuſtvolck. 
Gens dechenal. Reuter. 
Gent,m.efbceiuy qui fetient mifte 

&propre.Sreysartig. 
corps Gent de mens. Fin Heiner 

Geniture fi Royale Geniture, Rös Artiger Leib. 

niglicher Samen’ oder Rinder. 
Genne, voyez Geine. 

Genouil, 1. Ein Anle. 
Genouiller,ployer le Genouil Ni | 

derknien / auff die Knie fallen/ vor ei- 
nem niderfallen, 

à Genoux, KnienDt. 
f; tenir a Genoux. Sich auff.den 

KRuien enthalten Itnien. 
= Set jetté aux Genoux du Roy, 
na dem Roͤnig einen Fußfall ge⸗ 
tha 

Genouillet, m. Ruieleif : Item / 

Geleych / oder Gewerblein / als am 
Strohalm. 

Genouilié, m. Rnoͤdiq / taöoffig 
da tige de ferule & de fenouil ef 

noneufe, & Genouillée, Iſt tnoͤdig / 
voll Gleych / oder Gewerblein. 

Genre humain, m. Das Menſch⸗ 
liche Geſchlecht. 

diners Genres de beſtes. Mancher⸗ 
ley Irt / oder u ne ben. 

femme Gente. Ein artigs Weib. 
Gentement. Ariig / zierlich. 
Gentiane ‚f. Gentian KRraut. 
Gentil, m. Hoͤfflich / huͤbſch / lu⸗ 

ig. 
Gentil faucon,m Bin abgerichter 

Falck. 
Gentil homme. Ein Edelmann. 
ole Gentil perfonnage ! À wie ein 

grober Bawr 
les Gentils bommes de la maiſon 

ss Roy: Deß Königs Hoff Sun, 
er 
Gentslement , Gentiment ou Gen- 

tement, qHoͤfflich / frey. 
Gentsleffe,f. Adel. 
extraich de Gentilleſſe. Dex Ade⸗ 

licher Ankunfft iſt. 
lesGentils, Die Heyden. 
an fouGentilifme,m. Hey⸗ 

‘Gentilifer , Thun wie Die Hey⸗ 

Geo- 
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; Geographe, c. a Candbeſchrei⸗ ten in Weiber Beermutter waͤchſ⸗ 
er. 

Geographie, f. Beſchreibung der 
Erden. 

Gcole,f. eff la prifon d’aucun iu- 
ſticier, ein Gefengnuß. 

Geolier, m. Rerckermeiſter. 
le regiſtre de la Geole, Deß Rer⸗ 

vngeformet Stuͤck Fleiſch / fo zu zei⸗ en fair de rer 

CE 39... 
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fet ohne Manns Samen. 
Germement, m. Sproffung. : 
Geron, voyez Giron. | 
Gefir, Ciegeñ. 

Geſir aupres, Dabey liegen. 
fa femme Gift, Sein Frawe ift im 

Kindbett. 
ckermeiſters Regiſter. ey Gifent , Hie ligen / oder ſeyn be⸗ 

l’efcrouë de Geolier. Idem, : graben/ die / tc. | 
Geolage, Was em Gcfangener] la victoire Giffencela, Daran 
dem Siockmeiſter fhuldigift/ wenn / der Sieg / oder darinnen ift er g 
er eingeleget wirdt. gen. : | | 

Geibe de blé , f. Garbe Oesl  lafemmequigift,ou eff engefine, 
frends. | Ein Rindebetterin. 

Gerber, lier en Gerbes, Barben| Gifant,m. Ligend. 
Binden. Gefine, f. Das iigen / ein ligen. 

. Gerbée,f. ein Hauffen Rorngar:| Gelte, m. Sitten Weſen. 
ben. | bon Gefle, Bute Sitten. 

Gercer, Die Haut tlein zerkerben / Getter, voyez leder. 
fhrepffen. . Getter une fomme , Rechnen! zu⸗ 

Gercé, Dem bie Haut Hein fer, | fammen fummiren. 
kerbet / onnd gleichfans gefchrepffeti Gettons , ou mereaux pourlconter, 
— Rechenpfenninge. De 
Gercée, f. der die Haut voll Rer/ Gets, m. plur. Rurtze Gefaͤß / 

ben iſt vom Wind / oder ſonſt. oder Wurffriemen am Geſtelle deß 
Gerceure,aufffpringen der Haut. Vogels. | 
Gerfaut, f. ein Girfalck. Ghirlande, voyeX Guirlande. 
Germain ‚m. engendré de mefme 

rere Germain, Leib tus | 
di — Gibaltar, Gibaltar / ein enge deß 

. Germandree,f.ou Chefnette,Ga.| Meers / ſo wol bekandt iſt. 
manderlein / wiewol noch ein ander Gibbeciere; f. ein Beutel / Taſch. 
mie blawen Blumen falſch alfoge| Gibbet, m. Dax Galge. 
nennet wirdt. Geſn. | va au Gibbet ‚che lauff an den 

Germädree d’ enu ‚Lachen Rnob-| liechten Salgen. 
lauch/ ES attacher à un Gibbet, An Galgen 

Germer, Wachſen / außfchie fagen/bencten. | 
herfuͤrſproſſen / ma ds vn au.Gibbet, Auffgehenckt / an 

Germe,m. Sproß / Zweig. | Galgen gehenckt. 
Germe,ou Germillon d'un oeuf,m.| que Gibbet veut dira cela? Mas 

Der Dogelim Ey. den Galgen wil das ſeyn? 
un faux Germe defemme , Ein| Gibbier, m. Se prend propremenc 

pour tout oi. 
5 ſeau 
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fesuqu'on vole, onprend, Alle Vo⸗ allerauGife, Zur Herberge dis 
gel die man mit fliegen fahet. kehren / vnd gchenligen, 

Gibbier, Alle Facht / oder alles — 
Wlild das gefangen wirdt. ie. > "GL, 
‚ faireprefens de Gibbier, omvenai-| J 
ſon, Wildbret außtheilen. Glace, f. Eyß. 

cecy n'eft pas de voſtre Gibbier, c. Glacer, Gefrieren zu Eyß wer⸗ 
shofe à laquelle vous puiffiez on de. den. 
buisz. metire le nex, dasifitänding| fe Glacer, Zufammen backen / oder 
Sreuch. gefrieren. 

“ Gibboyer,o#Gibbeyer , Dôgd|  Glacé, m. Gefroren. 
fangen mit den Salcten. eau Glacée, f. Gefroren Waffe. 

Giblet, m. ein Neber. ‘| Glaçons,m.Ænffchülle. 
Gibonleẽc, ou Guilléc,f. ein Plag| - Gludiarcur, m joveur d'efhée;ef. 

| erimeur, Ein Sechter. _ 
Giez, m. monoſyll. voyez Get. l'art des Gladisteurs, Secht- 
Gigot de mouton, m. Hamelſchle⸗ — | | 

gel / Piſtel.  Glaire,f.Le Glaire d'un œuf, Das 
- Gimbetrer , Fuͤrwitzig / geyl| weiß vom Ey 
feon. Glaire,m Örob ſteiniger Sand. 

Gindre; voyez Gcindre. terre Glairenfe, f. Strinig Erd⸗ 
Gingembre, m. Sngtver/Smber.| rich 
Gingembre do jardin, ein geſchlechtt Glayeul,m. Blawe Cilien 

olen. Glaicul iaune de riviere , Ca 
Girafe, befle refemblant aucha-) muß: - | 

mean & Panthere. Adrian.lun.Ein| Glaiue, m. ein Schwedt: item 
Thier einem, Ramel vnd Panterthier ein Speer. 
leich. | remets ton Glaineen [agaigne, ft. 
— Glen de Girofles,m.| ce dein Schwerdt ein’ oder us dé 

à de. 
— d'eaue, Waſſerveyhel. G land, mm E ychel. 
Girofle, f. voyez Gyroflee. bonne Glandée, f. Eychel menge 
Giron, m. die Schoß. I sne Glande, qui eff és porceaux, 
Girouet, voyez Gyrouet, Eycheldruß an einem Schwem. 
Giſant, m. Der da ligt / Kie-| Glandes ds emoinéoires du nez, 

gend. Die Mandeln. 
aleſt Giſant malade au lict, Œxifl Glanc,f. eſt Peſpi que Les poures 

kranck zu Bette. vont ramaſſant apres les lieurs de gere 
Gifant ,e5t auſſi le baffe perche du] bes en temps de la moiſſon, Rorndhre 

Brancar d'un chariot, voyez Bran-| fo die Armen aufflefen / nach dem 
car. | | die Binder jhre Garben gebunden 

Gift, voyez Gelir. haben. . | | 
Gifte, m. Ligſtatt / Eäger. Glanes, Die vbrige Kornaͤhre / fo 

. prendre [on Gifte, Sem Herberge Bott im Befene verboten bat / daß 
BERNIE. man fie nicht auffſamlen Be 



GL. 
Den Armen laſſen / Lenit. 14. vnnd — 
5. 

Glaner, Die Rornähren ſamlen / 
nach dem man gefchnitten hat. 

De 
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. faistu du Glorieux pourtant que? 
Biſtu darumb fo ſtoltz / hochtragend / 
vnd vbermuͤtig / daß du / tc. 

mort Glorienf , Ein Ehrlicher 
Glaneur,m. Dernach der Ernde| Todt. 

Rornäpre auffliefer. Giorienfeté, f. Rhumraͤthigkeit. 
5 Glanenfe,f. Die Rornaͤhre ſam Glorienfement., . Æbrlkh rhuͤm⸗ 
t. | id. 

| Glanage,m. Das Uchrenauff:|  feGlorifier & vanter, Sich be 
en rhuͤmen | - 
Glappir, Bellen wie ein Hund. 
Glappiffement, m. Bellung ı Ge⸗ 

murn. z 
Glas, m. Geleut / Gethoͤn. 

Gloriation, f. Rhum. 
Gloſe, f. Außlegung. 

las Oloſes gaſtent bien ſouuent le, 
“texte, Die Außlegung verderbet offt⸗ 

ſonner le Glas pour un trefpaffe,| mals den Tert. 
Dber einen Todten lentten. 

x 

Glofler, Gluchßen wie ein Brut⸗ 
quel Glas ef cela? Was ift das| hänme. 

für ein Gethoͤnr 
Glafon, m. ou motte, tin Waſe. 

Gloffement, m. Sluchfung. 
Glout, os Glouton, m. Ein Pics 

Glatir, Bellen / murren wie ein| fraf. 
Hunde. un Glouton qui à deſpedu fes biens, 

* Glatiffans, Bellendsmurrend. | Ein Schlemer 7 Zehérube/ 
Glatiffement, m. Bellung 18 St 

murt. x 
Gl:ffer, Glitſchen / fallen. 
fe Güfler, Schleichensfichheimlich 

jrgend einfchleichen. 
Gliffant, m. Schlöpfferi 
une Gliffade>, f. ou Ghffement., 

Schluͤpfferung. 
- G Fi Grlonange, f. Cob / Ehre / 
ceiß. 
acquerir Gloire, Cob erlangen. 
S’attribuer la Gloire d'autruy, 

Ras ein anderhumlich gethan haͤt / 
ſhme zuſchreiben. 

vaine Gloire, Ehtele Ehre. 

Gloutement, Gefraͤſſiglich. 
Gloutonnie, f. Freſſerey. 
G lu „Mm. Kıim. * 

Glu de foarre,cin BuͤſchelStroh 
Gluer, Leimen. 
Gluant, Ceimicht. 

"Gluant, m. Ceimend. 
Gluement, m. Ceimung. 
Glueux, m. masn Glueufe, f. Rlie- 

berige Handt. a 
Gluon, Ceimrude / Ceimſpindel. 
prendre aux Gluaux, Mit Leim⸗ 

ruthen fahen. | 
Gluy es? le meſme que chaume, ein 

af ic. 

conuoitteux de Gloire, Ehrgeitig.| Halm / oder Strohalm. 
donner Gloire, Preifensloben. 
plein de Gloire, Ehren voll. 
Gloriette, f. Rieine Ehre. 
Glorienz,m. Rhumſuͤchtig / Ehr⸗ 

geitzig / Rhuͤmßler. 
effre Glorieux, Rhumſuͤchrig / TR m. Trinckbecher / Kelch⸗ 

a fols/ ehrgeitzig ſeyn. 

une maiſon couverte de Gluy, SW 
Hauß das mit Stroh gedecket iſt. 

GO. 

pers 

\ 
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petit Gobelet, Becherlein. 
le Gobelet du gland, Das Haͤuß⸗ 

fein an der Eychel. 
Gober, Verſchlucken / verſchlin⸗ 

en. | 

u Gobequinaut, m. Schläckerlein. 
"  Goberge, m. ein Meerfiſch. 

Godran, Ta. 
an Godet, Ceimen Haffen / Toͤppe. 

Gocs, eſpece de raiſin, voyez Bi- 
eane. | 

Goffe, ein Toͤlpel. 
. unhommeGoffe, Bin ongefchich- 

ter Menſch. 
Goffte,f.le Walon dit Gauffre,ou 

‚Waufre, ein Waffel / ein Gebaͤcks / 
welches bey Welſchen ſehr gemein 
iſt. 

Gogue, f. eſt une ſorte de farce 
compofée de diuerſes herbes potageres, 
lard haché, oeufs, fromage & efbices, 
Ein Are Sülfel / gemacht als eine 
Wurſt in einem Sad. 

Gogues, Rurgweil. 
eſtre en fes Gogues, Æuftig! oder 

kurtzweilig ſeyn. 
2 oguclu, Auffgeblafen / vbermuͤ⸗ 

thig. 
— , Æin Veraͤchtlich 

ort damit man einen verachtet, 
der / ober wolein geringer Geſell iſt / 
dannoch ſich prächtlich halten vnnd 
erzeigen wil. 
une Goie, Schnittmeſſer. 
sn Goiart, ein Schnittmeſſer mit 

inem langen Stiel / damit man 
Straͤuch abhaͤwet. | 

Goiran, voyez Bondrée. 
Goitre, Kropff am Half. 

* 

Goitreux,m. qui a groſſe gorge, ill 
vient du latin, Rcoͤpffiq. 

un Golfe demer, Rruͤmme de 
Meers / ein Wunde. 
de Golfe de Veniſe, ou de la mer A- 
‚driatique, das Adriatiſche Mer: 

4 

GO. 

Gomme, f. Gummi. 
Gommeux,m. Das voll Gum⸗ 

mi iſt. 
Gommer, Gummen. 
Gommer de l'encre, Gummi in 

die Dinten thun. 
Gummement ,m. Das Gun 

men. 
les Gonds d' une porte, Die Thixr- 

aͤngel. | 
Gondole,f. Ein Art Nachen / wie 

su Denediggebraucht erden. 
Gondole, Ein Silbergefchine ſo 

Schneckenweiß / oder nach der ges 
falt der vorermelten Nachen ge 
macht if. | | 
Gonfanon, m. Ein Faͤndlein an 

einer Lanken. 
Gonfanonier , ou Gonfalonier, ou 

Confanonier , eff celuy qui porte lo 
gonfanon, Der Standert Führer. 

Gordien,nesd Gordien tin knopff 
den niemand auffloͤſen tan. 

Gorge, f. Die Gorgel. 
ilen a menti par [a Gorge, er lengts 

in Halß hinein. 
il eſt pendu par la Gorge, Er iſt an 

ſeinen beſten Halß gehenckt. 
couper la Gorge, Die Gurgel ab⸗ 

ſtechen. | 
Gorge d’sifeau , Kin Vogels 

kropff. | 
Sie gehet ellevaennue Gorge, 

mit emblöfferem Half oder entbloͤſ 
ſeter Bruit. 

rendre la Gorge, Sich vbergeben / 
brechen / kotzen. 

| — f. Ein Koͤller / Halß⸗ 
tu 

Gorgerin, m. der Ringkragen. 
Gorgetin en architecture⸗, Das 

oͤberſte Theil an einer Seulen / vnter 
dem Capital / das Phries genandt. 

un Gorgias, eſtant ſubſtantif ſigni- 
fie ceffe piece d’habillemens riche- 

ment 
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ment efloffee ‚dont les femmes allans 
efgorgetées, bandoyent le bas deleur 
poitrine, Kin Bruſttuch / Bruft 
Binde. 
Gorgias, fignifie auffi coint propre- 
ment & mignonement habille, Dex 

huͤbſch angethan/ oder geklendet iſt. 
petit Gorgıas, Halßtuüchlein. 
— F. Die huͤbſch außgebu⸗ 

Het iſt. 
Gorgiafete, f. eff cointiſe, Schöne 

Kleydung. | 
Gorme. f. Die Seuchtiateit fo den 

Pferden auf dem Kopff faͤllet. 
Gore, faire la Gorre, Sich präch» 

tighalten. | ‘ 
une Gorre, ostruie, Bin Süßer). 

Same. 
Gorret, ,m. Junges Spanferck⸗ 

lin. | 
Gorrier, m. Stoltz / Hoffertig. 
qui eſt fort Gorrier, Der praͤchtig⸗ 

lich angethan iſt. 
Gorrierement, Köftlich. 
eſtre habillé Gorriément, Roöoͤſtlich 

geklendet ſeyn. 
Gorton ‚m. eff le meſme que gor- 

ret , & eſt le nom du quel les femmes 
de village huchent à elles leurs petits 
porceaux, Spänfercklein : die Bau 
wersweiber in Sranchreich brauchen 
dif Wort / wann fie die junge Saͤw⸗ 
lein zu ſich ruffen woͤllen. 

le Goſier, m. Die Räle. 
Goffe, Goffeur, voyez Gouffe. 
Gouffie, m. ein Abgrundt. 
plein de Gouffres, Wirbelaͤchtig / 

bolltieffer ond grundtloſer Löcher. 
Gouhorde, f. &in Adrbis. 
Gouiat, m. ein Troßjung- 
Gouion, m, Ein Coben. 
Goulard, m. Schlucker / Viel⸗ 
a . 

” Goularder, eß un verbefort vfité 
par leSanoıfien ſchluckẽ / verſchlingen 

“ 
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Gou'fe, voye? Golfe. 
Goulu, m. Hin Sreffer. brauchet 

Glout. ; 
- Goupil,#. ou renard qui gift en 
tanieres , cin Such der in einer Hoͤ⸗ 
Len ligt. u 

Gourdir, Ærftarren von Rälte. 
Gourd defroid, Steiff / erſtarret 

von Kalte. 
: deuenir Gourd , @tarrend wer⸗ 
en. 

Jay les mains Gourdes de froid, die 
Hände findt mir féciff oder erſtarret 
von Rälte. , 
Re au Freſſer / Did- * 

en Gourmand, Wie ein Sreffer. 
Gourmandereffe, f. Srefferin. 
Gourmandie, f. Freſſerey 
Gourmander, Schlemmen/ freſ⸗ * 

Ir) 
Gourmandant & yurongnant , ms. 

Braffend/fchluctend. 
la Gourme qui vient aux che. 

uaux, Die Kälfucht. | 
Gourmer uncheual,einem Pferde 

den Rinnreiff vmbthun. 
Gourmet pour marchand de vin, 

ou autre marchandi{e. | 
… Gourmette de bride à chenal , f. 
Kinnreiff am Zaum. 

Goutnau'd poiffon ‚ein Fiſch. 
Goufe defebue,f. Bonenfchas 

en. 
le Gouflet d’un harnoig d'homme 

d'armes, Der Harnifch eines Reuts . 
ters onter den Vchſen. 

les Gouſſets d’une chemiſe, Hembd / 
Koſſeten / oder Rauten. 

Gouft, m. ein Geſchmack. 
| un Gouſt defumée,, Das nach 
dem Rauch fchmäckt. 

le Goufl du terroir, “Die Caͤndt⸗ 
ſchung in dem Wein. 

qui a ben Goff , ſauour eux 
as 
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Das einen guten Geſchmack hat. Gouuer,ss. eſt un mot vſurijs 

⸗ 

— 

neprendre point de Gouſt a l’oras-| aucuns pour EN 
fon d'aucun, Ihme eines Redenicht| giment. 
gefallen laffen. le Gouuernal, 0 Gouuernaild ps 
oma de miel, Das nach Dénig ne naurre , Das Ruder ais ca 

Macht. 
Gouſt afpre & rudes, in Kater Gou uerner, Regieren. 

Geſchmack. fe Gouuerner ſagemet, Sich wei 
slafort bon gout, es ſchmaͤckt fehr| lich Halten. 

wol Gouuerner totalement aucun, E 
Gouſt de fumier » Ver Peftancd| nen in ſein Gewalt heben / vnd he 

eines Miſthauffens. tzen / da man jhn haben wil. 
Goufter, Schmecken. Gounerner aucun (5 luy faink 

‘ Goufler du vin, Wein priffen/| croire ce qu'on veut , einem allesıw 

berfuchen. hbilden / wasihannur gedencfet. - 
Gouſter petit à petit, Supffen / Gouuerner les ieunes enfans, Au 

ſchmecken. der regieren. 
le Gouſter, ou reciner, Das Vn⸗Gouuernèé, m. Geregiert. 

tereſſen. Gouuerneur, m. Regent / Gun 
il est alléquerir à cafe „Er wil nator. 

das Veſperbrot holen. le Gouuerneur d'un pais, Oberſit 
sne Goutte, cin Tröpfflein. eines Lands! item ein Amptman 
Goutte à Goutte, Tropffweiß. Gouuernante, 0 Gouuernerqſoſ 
mere Goutte, Bein vom erfien| Negentin. 

—— Vorſchuß am Wein / Gouuernement, m. Regierun; 
Beerwein. le faict & Gouuernement d’ wu 

ie n'en ay grain ne Goutte, Schhab| Republ. Das Regiment diner Or 
deſſen gar nichts / weder Stumpff meine oder Commun. 
noch Stiel. effre de bon Gounernement, # 
ie ne voy Goutte, Ich gefiche kei⸗ Sparſam ſeyn. 

nen Stich. auoir le Gouuernement, In ſeuxt 
Gouttesnouces,oucrampes,f.das| Verwaltung haben. 

Sipperlein. fe demettre du Gouuernement, doſ 
Gouttectampe, Der Rrampff. | der Regierung freywillig abfichen 
Goutte[giatiqu , Hufftſchmer⸗ — aucun du Gouuernement, vel 

der Regierung / oder dem Reginchn 
Goutte de lin. ein Rraut. . 
Goutseux , m. ‚Der Die Bicht GR 

pat. Grace.f un potter 
Gouttisre ‚f. Tadtrupffes Rän| na 

del. Orace dé conteñances, O 
sn Goutteron, ein Handfaß. Gnad und wefentliche Geberdec 
Gouttieres,f. Tachrinnen ı Dole] was zu thun 

Ziegel. celan’apoint de Grace; Dr 
Gouttran, Magenfchuiee. keine Art / teine Guad. ' 
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ne ae Grace, nn 
mm} les Graces dela court. , Höffliche 
Art vnd Weiſe. 

un Grace & remiſſion de quelque mes 
miaict, f. Gnad. 

demander Grace & pardon, Ouai 
mm iegcren. 
n& faire Grace, Dergeben / begnaden. 

acquerir la Grace du peuple, in deß 
ad olcts Gunft kommen. 
ax remettre en Grace, Widerumb 
yreinigen. | 
+1, femettreen Grace auec aucun,fich 
nit einem verſoͤhnen. 
m rendre Graces, Danck fagen. 
„ re en la Grace d'aucun (a l’auoir 
adorable. In Gnaden vnnd Gunſt 
abey einem ſeyn. 
„ oyez (de Grate)la, &c. Hoͤret (lie: 
Ba daß / c. 
» faune [a bonne Grace » Jin vner 

rnet: 

Gratieux, voyez Gracieur. 
Grade ç& dignité. Ihiſt. de Fran. 

‚© tandt / Wuͤrde. 
* Grafigner, eff eſgratiner. 
, Graile,f. @émal/bânne/mas 

G railler,s’e/fcorner cas & enroué, 
Nic hell im Horn blaſen. | 
:  Grain,#. Kor Koͤrnlein. 

‘tainé en Graine, m. Purpurfärs 

robbe téinée en Graine, Purpur- 
tlend. . 

Graine de Paradis, Paradißtoͤr⸗ 
ner. 

Graifle, ou Greffe ,f. Sqhmer / 
St. - 

befte de Graiffe, Maſtviehe. 
— les ſouliers, Die Schuch 

Graifferie, f. Schmireren. : 
Gra:fier , m. Stieffelfchmierer, 

Sc merträmer Item / der gern fett 

— sere, f. Schmerfrämerin. 
sn Graifler, Ein Laubfrofch. 
Grammaire, f. Schreibkunſt / 

- Brammatica. 
Grammarien, #..Oer die Rinder 

Grammaticam Ichret. 
Grand, m. Groß. 
qu'elles font deuenues. Grandes ! 

Wie ſeyn ſte fo groß worden! | 
il emmena fort Grand nombre de 

| caprifs Bt ührete mit fich cine grofs 
fe Menge Befangenen. 

à Grandepeine, Mit groffr mis 
he / ſchwerlich 

Grans dots, Groſſe Heimſtewer. 
Grand outre mettre, Vber die maß 

Grain de raifin, ou d’autrechofe,| gtof. 
Erin oder andere Beerlin. 

: Grain defel, Saletörnlein. 
Grain degranade, Önatäpffels 
Örnlein. 
Grain de fable, Sändlein. 
Grain de pouffiere, Stäublein. 

.… Gtains d’or,ou d'argent, Gilden- 

voder Silbern Körner. 
trop leger de trois Grains, Ste 

Aaß oder ER zu leicht. 
. Graine,f. Saat. 
_ Grained’ eſcarlate, Scharlachen: 
Veerlein- 

Grand chemin, Die Sahrfirafv 
herweg. 

deuenir Grand, Groß werden. 
le Grand confeil, Der hohe Rhat. 
& qui eff plus Grande choſe, Das 

noch mehr iſt. 
faire grand aucun, Einen groß 

machen: ju groſſen wärben bringen 
Hoch anführen 

Grand adonfle — an ſub- 
ſtantif qui buy eff donné, das Woͤrt⸗ 
lein Grand ‚bedeutet offtmals Auf 
Gandi races — 

il⸗ 
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Heft Grandcheuallier, Er iſt ein Graſſet, Graſſelet, m. Feiſtlecht 
farnem̃er Reutersmann / oder Rit⸗ dormir la Graſſe matinée, Juden 

. Tag hinein fchlaffen. 
Grand capitaines, Sürnemmer| Graſſerie, f. Maͤſtung. 

maux. Graffewr. Settigteit. 
ils [’efliment les plus Grans du, Graſſette, nom d'herbes , Ein 
monde Sie achten / es ſeyen rres glei⸗ Rraut. 

ter 

nicht in der Welt ju finden. Grater, Kragen. 
— marché, Ge Kauf. Grater de rs en terres, Das 
A Grandes, So grof. fcharren der Huͤner. 
Grandiffime, c. Dasallergeöß|  Grarelle,f. Das jucken. 

Grateleux,m. Rraͤtzig ı Schü 
Grandelet ,m. Due ı etwas| big. | 

grof. Grateron, m. Rlebtrant. 
Grandement, Sehr / vbrig. Gratieux, Dieblich / Holdſelig. 
c'eft Grandement alles, Es iſt ubj mal Gratieux, Vnfreundlich. 

rig gnug. traicter aucun Gratieuſement, mit 

Grandement aimé, Sehr gelie-| jemand freundlich Handeln vnd vmb⸗ 
bet. , | gehn. 

Grandeur; Grandef[e, f. Gröffe.' Gratieufete, Freundlichkeit. 
moyenne Grandeur , Mittelmeſo Jans ancune Gratieufere , Vnbe- 

e. lebt / ohne eine Holdſeligkeit. 
il weſt pas poſſible de dire la Gran-| Giatifier, Danckbar ſeyn / einem 

deur de La peine, que ceſt de faire un] was zu gefallen thun. 
Diötionasre, Es iſt nicht zu ſagen Gratin, m. Das Abſchabig vos 
wie es fo groffe Arbeyt (en einen Di⸗ einer Pfammen. 
ctionarium zu machen. | Gratuité, Danckbarteit. 

Grange, f. ein Schewren Gratuitement, Danckbarkch. 
une Grangée, Ein Schewre voll.  Gratulole, f. ein Reibeifen. 
Granger, m. Rornmeifter. _ | Grauc & ſeuere, c. Anſchnlich 
— — Zerreiſſen / zerkra⸗ Tapffer. | 

gen. femonftrerfort Graue, Sich ſche 
Grapir, Darvon kriechen / ſchlei⸗ granitetiſch erzeigen. 

chen. Grauement, Tapfierlich. 

Grappe deraifin, f. TBeintraube.|  Grauiré ®:authorite, Tapffateits 
Grapper, ou Grapiller, c'effrecuil| Anſthen. 

dir les petites Grapes, queles vendan.| tenir Grauité, Sith tapffer hal 
geurs ont laiffées aux vignes , ‚Die, ten. | 
Stoppeltrauben lefen. tenir fa Grauité en marchand, 

Grappage, ou Grapillage, m. Die) Stoltz herein tretten. 
Vachleſung wann man die befen| faire une groffe Grauité, fé 
Trauben fchonabgefchnitten bat. | prachtlich halten. | 

Grappes, Ein Nofitranctheit. |  Grawellée, on cendre Grauelie, 
Gras, m. Dick / feift. voyez Cendre. (Br. 

Grafe,f. Feiſte / Dicke. | Grauclle,f. Steinkranckheit / das 
Grauel- 
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beit Hat. 
terre Graneleufe; Steinicht Erd 

G — Außgraben / außſtechen. 

Grauelleux, m. der dieſe Xranck⸗ malgré, Es fen uns lieb oder leyd. 

J t 

GR. Aôt 

tont de gré, Mit Willen / aufffes 
glih. 

Grebonde, f Sm Ballenhauf iſt 
diß Wort braͤuchlich / wenn der Ball 

ila fait Grauer fur fon fepulchre, der angeworffen wirdt / vom Tach 
Er hat auff feinen Grabſtein hun] ablaufft. 

twén/daf/ic. 
ie Graueus, m. Graber / Schnitzler. 

Graueuré, f. Außgrabung. 
Grauier; m. Grieß / grob Sand, 

ſteinicht Erdrich. 
Grauir, Herzu kriechen. 
Grauité, voyez Graue. | 
duGrauois;m. Sandt / Grieß / 

ſteinechtig Sandt / Kiß. 
plein de Grauois, Doi Grieß. 
Gré,m c'efl volonté, Will. 
ileonfeffe de fin bon Gré & bönne 

olgnté, ex geféchet vnd bekennet fren 

GR& € 3, Öriechenlande. 
Grec, m. en Griech. 
Grecque, f. eine Griechin. 
Grecs en venerie ; Das Oberged 

toerff an einem wilden Schwein. 
Grediller , eff auec un fer chaud 

crefber les chencux de la teſto, Die 
Haar träufen. 

. feragrediller les chenenx Kraufs | oi | 
Li) 
Grek, vöyez Grief, | 
Greffe, de quoy on ent, Im- 

pfe 
vnd vngezwungen. | le Greffe , Die Regiftratur eines 

malGré, ou mau Gremo), Wi⸗ Gerichte. \ 
der nieinen Willen: _ enregiflrer augreffe,ing Berichtes 

porter Gré, Dan wiſſen. buch einfchreiben 
Jene vous en ſpay ne Gré negräte, 

Ich weiß euch deſſen keinen Danck. 
Dancks euch der Teuffel. 

à mon Gré, Wie ichs begere. 

| — m. ein Statt oder Ge⸗ 

… Gregois; m. ein Griech. 
" Greigneur,04 Grigneur, m. c. plus 

cela eſt Amon Gré, Das gilet! grand, Bröffer 
mir wol. | 

file femme n’ ha point âgrédete 
ſuiure, Gen.24.3. Wirdt das Weib 
nicht verwilligen dir nachzuziehen. 

Mauvoir Gré, Danck wiſſen. 
prendre en Gré, Zu danck ainém 

men. 
La choſe vient à gré, 8 gehet che 

wieichsgernfche. 
cela m'est vens fort à gré, Das iſt 

mir ſehr lieb vnnd angenem gave 
cu | 

il n'est point bien à mon gré, es ge 
faͤllet mir nichts es gehet nit wieichs 
geru hette. 

il faut qu'on les efcoute bon gré] vol Rormsflecten. 

Grenieler, voyef Gtommeler: 
Gremil ; m. l'herbe aux perles, 

Perlentraut. | | 
Grenade, f. Granatapffel: 
Grenadier; m. Granatenbaum. 
leroyaume de Grenade, Das Ads 

nigreich Granada, 
un Grenad; Srandtftein. 
Grener, Rörnen. —_ 
ceſte herbe Grene, ou commences 

à Grener „Diß Rraut gewinne Saw 
men. 

Grenu, m. Voll Samen. 
eſbis Grenus & Grenez, c. charges 

degrain, Aehren die koͤrnig ſeyn: Die 

— 

Ce bl}. 
\ 
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Bruch bstompt. | un peu Grill, cin wenu gerift 
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m Zum en Je ii: Gicees, siehe 
Sramma.as er, { 3 

= Goma cum srremen à. me Griffase, plus vht: 

geste sers. ge; Em Schub De: see ie Scfunie Fa 
pat: az; eüureine (enden dis 

Bruch nl, u. ein Roſt. 
Orene ⸗ ch 7 

— der oder die leicht den — m. Auff dem NAS 

u⸗ 
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380 Grille, ein Schofigatter. — Mit Gewalt nemmen / 
usériller, Schluͤpffen / fallen. greiffenrauben. 
„aus Grille & tombe facillement e-|  Grippeur, ein Räuber. 
ame jeune , Man fchlüpffert uimdb) Gris,m. Bram. 
= gar leichtlich in der Jugend. Grifard, m. ein alter Greiß. 
ma willant, Schlüpfferig. Grife, f, Brame. | 
— Grillée, ou ridée, Ein gerun⸗  Grifer; ou —— Grawen / 

ma Angeficht. oder Greiß werden. 
2% —— es iſt ———— Griſon, m. ein Grawſchimmel. 

les Griſons, alliez des Cantons de 
nr Snllon,n» Grillen. Suiffe, Die Grawbundter im Alpen⸗ 
as ;rillons,0uGrezillös,, #2. Dan. | mi 
2*iſtock. Grive, en Zimmer Kramet⸗ 
memsettre aux Grillons , Su den| bogelroder Wecholdervogel. 
me. ud ſchlagen vnnd exami⸗ — Griuolẽ, m. Geſpiegelt / 

Aimace, f. Grießgrammen mit — Ein Handiſchriffe / 
=. a 4 Mundi darumb alfo genandt / RER 

ire laide Grimace Sich vnge·vnd ſchwartz iſt. 
⸗dig Pellen. Groin de porceau, m. San 
Atimper, Klettern, tlimimen. Ce = 

aus Grimpeur, m. in Bletterer. Grole, f. ein Dole. 
= pewroo,f.Grimpement., m.| Grommeler, Mummelnımur- 
= ns ren. 

tincerdesdens , Mit den Zds|  Gronder, ou — s Röchlen 
knirſchen / die Zaͤne gufammen| wie ein Schwein 

4 en Se — m. Schweingeruͤ⸗ 
ringoter, ou gringuenoter ſchlap- 

* bnuñslich ſchwaͤtzen. d, m. Ein Ruͤchler / der 
Peringotant, ou Gringuenotant, m. vin chwein rüchlet. 

end. Gros, m. Dick 
* Gtinguenortis, m. einfldttedffe-| far Gros  epes, Sehr dick. 
* der Wort. léplses gros eff fait, Das meiſte/ 

Gaiotes, Sawre Rirfchen. groͤbſte iſt verrichtet. 
Griowe/siche,gedärrete Öerfien.| La Groſſe, le regiſtre au net·, Das 

„ Grip,frgniße rapine, Raub. Buch dariun than etwas rein ab⸗ 
sl vit de Grip , Er ſebet wie ein| fchreiber. 

Kaubvogel von dem ſo er rau⸗ Groffoyer, Ingroffierens us Xe 
Be. gifter fchreiien, voyez Minute. 

aller au cap degrip , Nach dem| Groffir,osdenenir gros Groß bad 
Raubberg fahren das iſt / auff die] Dick werden. 
Freybeuterey vnd Sireufferenauf-| Grofem,f. Dice.  : 
jiehen. Groffelet, m. Dickächtig: 

Gripaulme. Das Kraut weiches] Groffement,ou Grofferemti, grob! 
gu Latein Gera dé wirde.| ungekhilft. 

Ch 3 — 
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blé Grené , Korn das zeitig) | ds Greies, Stieffel. 

iſt. Greues de fer, Ænferne S chienen. 
pomme Grenus, Grauatapffel. les Greux, eſt Piccard. Nagelan 
Grenier, m. Oberbüne. : - - Fingern / Klawen / Gefäß. | 

. Grenier à blé, Rornhauß. Greuer, Mit Naͤgeln tragen. 
Gtenetiers, m. Salgjölner. Gribouri, m. Dafldtig{eon. 
Grenil, Meerhirß. Grief à endurer , m. Schwer 
GRsNOBLE, Ein Statt im vertragen. 

cela n'est bien Grief, ‚Das iftmir 
Grenouille, f. ein Srofch. Befchwerlich. 
Grenouillette, f. ein Sröfchlein Grief, tort,m. Schad / Beſchwer⸗ 
— Schreyen ais ein ee > 

. reparer le Grief, Den Schaden 

— f. ein Ort da viel widerumb verbeſſern. 

Froͤſch ſeyn. Bailler griefs, Beſchwernuſſen o⸗ 
Grefle mens , c. Duum / ge! der Gravamina eingeben. 

fchmendig- Griewement, Schwerlich. 
la Greſle, der Hagd. Griefche, orsie Grieſche. voyez 
battus de la — » Dom fPagd| Ortie. — PR 
offen oder gefchla Perdrix Griefche, voyez Perdriz. 

Fée Hageln. = Guffer, c'es —— dela Griffe, 
Grefleux,m.commeplunieux, Sul Mit Klawen faffen. 

Hagel geneigt oder genaturt/oderl si Griffe tour, , Er greiffet oder 
dem Hagel vnterworffen. raffet alles / er zeucht alles au 

Grefle, voyez Graifle. ch. 
Greuance, eſt un mot ancien & ſi. nne Griffade, & plus vſitement 

grifie tort, grief, f. Ein Schad / Du! griffen , Ein Briff mie Klawen ge 
glück Hindernuß. than / oder eine Wunden Die mis der 

— laGreucde la iamb, Schien⸗RKlawen gefchlagen if. 
bein. : Griffes, Rlawen. 

Greue, f. fe prend auf; pour Gra-| le peuple efloit deliuré des grif- 
sier, Treibfandt. fes de l — mangerie de la 

eſtendre fur la Greue>, Auff dem] guerre, Das Dold war aufden 
Sandt außbreiten. Klawen def vnerſaͤttlichen Rriegs 

Greuer, Being errettet. | 
Greué, m. Beichädiget. les Griffes d’un lion, Eines Co⸗ 
Greuemet, oppre ſion, Vbertrang / wen Klawen. 

ſt / Vberfall / Beſchwerde. un Griffon, Ein Greiff. 
Greuesr, fouleur, Beſchwerer / sn Grignon depain, Ein Raufft 

Vnterdrucker. Brots. 
— À Gebrochen L bie einen|  Grigneter, Nagen. 

Bruch hab f. — a — — — 
Ci ein Grilie, m. Auff dem gebra⸗ 

Greuable, c. der oder die leicht den! ten. gi 
BR — — pes Grille, Seine dits 

[ 
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une Grille, ein Schofigatter.  Gripper, Mit Gewalt nemmen / 
Griller, Schluͤpffen / fallen. greiffen / rauben. 

on Grille & tombe facillement e-| Grippeur, in Räuber. 
Sant jeufne ; Man ſchlupffert uimd| Gris,m. Bram. : 
faͤllet gar leichtlich in der Jugend. Grifard, m. ein alter Greiß. 
Grillant, Schläpfferig.. Grife, f, Grawe. | 

face Grillée ;ouridée, Æingerune|  Grifers on Grifonner , Grawen / 
seht Angeficht. oder Greiß werden. | 

Grifon,m. ein Grawſchimmel. 
- des Grifons, aliez des Cantons de 

Suiſſe, Die Grawbundier im Alpen» gebir “1, . | 

il fait grillant, es iſt glattifchläpf- 

Grillon, on Brillen. | 
Grillons,0#Grezillös,, #1. Dau 

mettre aux Grillons , Su den 
Daumenſtock ſchlagen vnnd eramis 
niren. | en. | 

Grimace, f. Öriefgrammen mit 
dem Mundt. | 

faire laide Grimace , Sich unge- 
baͤrdig fellen. * * 

Grimper, Alettern / klimmen. 
Grimpeur, m. tin Aletterer. 
Grimpeure,f. Grimpement. , m. 

Aufftlimmung. 
Grincer les dens, Mit den Zaͤ⸗ | 

nen knirſchen / die Zäne zuſammen wie ein Schwein. 
beiſſen. een: m. Schweingerds 

Grringoter, ou gringuenoter, ſchlap⸗ chel. ; | 
pern / ——— Gröngnard,m. Ein Ruͤchler / der 

Gringotant, on Gringuenotant, m. wie ein Schwein ruͤchlet. 
Schlapperend. Gros,m: Dit. 

Gringuenoutis, m. cin ſtaͤtte dffe-|  farr Gros & eſpes, Sehr dich. 
rung der Wort. léplus gros eſt faict, Das meiſte/ 

Griotes, Sawre Rirfchen. groͤbſtt iſt verrichtet. — 
Griotte ſeiche, geduͤrrete Gerſten. 
Grip fignifierapine, Raub. Buch dariun man etwas rein ads 
3] vit de Grip , Er lebet wie ein| ſchreibet. | 

vogel / oder Wecholdervogel. 
Griueli, ou Griuol,m. Geſpiegelt / 

geſcheckelt. 
une Grinelée, Ein Handtſchrifft / 

darumb alſo genandt / daß fic weiß 
vnd ſchwartz iſt. 

Groin de porceau, m. Sawruͤſſel. 
Groifelle,voyez Gtoiſelle. 
Grole, f. ein Dole. 

. Grommelcr, Mummeln / mur⸗ 
ren. J 

Raubvogel von dem fo er raus| Groſſoyer, Ingroſſieren / ins Res 
Ser. a giſter (hretben voyez Minute. 

aller au cap de grip, Vtachdem| Groflir,osdenenir gros; Groß vnd 
MR aubberg fahren das iſt / auff die] Dick werden. > 
Freybeuterey und Strasfferenauß-|  Grofeur,f Dicke. 
sichen. - | Groffelet,m. Ditähtig _ 

G ripaulme. Das Kraut welches Groffement ‚ou Grofieremät, grob \ 
Ju atein Cordiasa genennet wirdt.| unge | e 

z j Ce 3 viurd 
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Grive, ein Zimmer Kramet⸗ 

Gronder, ou Grongizer ; Ruͤchlen 

la Groſſe, leregiſtre au net, Das 

— 
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viurs Groffement , ein hart / tatıch| un anciens mot François , Kine Art 
de. Leben führen. fer 

fonner — Ein tunckelen Guatir, even Geneſen. 
Klang geben. ſe Guarir, Geſundt werden. 
Grofbec,m.awtremét Pinfonroyal,| Guari, m. Geſundt / geneſen. 

(Berti, oder Kirſchenbeiſſer. Dieu ma Guari , Bott bat mir 
. Grofelier, Gruntzelbeerſtaud. auffgeholffen / hat uni wider gefund 

femmeGrolle d’ enfans,c ſchwa⸗ gemacht. 
gere Sratve. elle eſt Guarie,, Sie iſt geſundt / 

elle est — de ton faict, Dadaß rd — zur vorigen Geſundchen 

di PE fe femme, cine Gyatoen Ce f Bone ung. 
offer Leib. | ilarecouvré Guarifon, Er ift wi- 
Groffelles, f. Stichelberr { Su der frifch ond gefund: worden. 

ehelbeer. | ae 

Großer, Toͤpiſch. ‚ wnGué ‚Kin Waſſerfuhrt. 
Groffier, Œin Groffirer oderberi Faller à Gué , Hudurch wat- 

nicht mit der SÆlen oder Pfundt / ſon⸗ ken⸗ 
dern Centnersiveife nd mit gantzen BR Aa Eme, — — 

. Städenaußvertäufft. Tan — * — 

Grotte,f.Æinfôle vnter der Mrs de
rm Waſſer uß ifchen. | 

la Grotte de Naples ; Æin holer N — eg man Durch gehen 

Bergben Neoples | Guedde, os Guefde, n. Gewaͤnyd / 
Groulard, m. voyez Traquet- ein Rraut das zu faͤrben dienet. 
Grouiller, Doll feyn. 8 

l'eauë égrouille de grenouilles, Der il ef bien Cucde , Er iſt fee 

Fluß iſt voll Froͤſche / wimmelt von Fe vaine x, Geldren. 
Se — Gueldrois, m. Der auß dem dc 

une Grue, derlan ndt iſt. 
une Grue, Ein Kran damit ‚une Guenon, Kin Heine Meer⸗ 

mand 
—— wie cin Kra⸗ —2 ‚om. fi Weyhwe- 

Che Krauß / vneben. Guerdon, m. Belohnung / Ver⸗ 
bou Grumuleux, ou Gremeleux,| geltung. 

Ein vneben krauß Holtz. Guierqdon deverts, Ehe. 
Grumeler, voyez Grommeler. Guerdonner, Vergelten / beloh⸗ 
Gruper, voyez Agraphe. nen. | 
Gruyer , foreflier , verdier, m.| Guerdonner [elon fes merites, Nach 

Serfimaiférr. Verdienſt lohnen. 
| GY. ie t'ay Gusrdonné, "Sch habs vers 

ten / dir gelohnet. got 
”" Guaranion, m. &Waranion,efl|  Guerdonnemens, Belohnung. 

Gnerden- 



GV. GV. 4 
Guerdonneur, m. Dergelter/ Be: | denencir ia Guerre à aucun, einem 
h ner. , abfagen. 
Guere, os Gueres, c. Wenig / nit mener la Guerre, Rrieg fͤhren 

viel. compaignon de Guerre; — — 
nm'eſt Gueres riche, Er iſt wicht) der Rotigeſell. 
ſehr reich. gens de Guerre, Æricasleute, 

il n'est Gueres que un'heure, Mo iſt bomme de Guerre, Kriegsmann / 
noch kaum ein Stunde. Soldat. 

ien'ay Gueres d'argent, Schhabe|  police,on — de Guèrre, Ariegss' 
nicht viel Gelts. handel oder mefen. - 

il n'adusns Guere fouuent, E8| vaillant en Guerre, Streitbar) 

geſchicht nicht offt. 
iln'en ya Guere de fi [ganans que | Gucrroyer,os Guerrier, c Ci 4 di. 

ar Es * rer wenig / die fo geleh⸗ re mener eu faire la Guerre à aucun, 
ret ſeyn als er. Zrieg wider einen führen. 

-älne demeurera plus guere qu'ilnel chenal Guerrier , on de Guerres, 
— wirdenunmechesitlange| Kriegshengſt. 
a faicts Guerriers, Briegsthaten. 

ceſt vne e chofe qui ne fü dit gue |  Guerroyeur,m. Briegemann. 
re founent,, Es wirdt nicht offt ge]  Guefde, voyez Gucdde. 
fast. - | -G Hal on moujche Gueſpe, Ein 

ilnef'en fansguere, es fehler we W 
nig. Gucfpier, m. üfeas quimangeles, 
Na gueres, pour n'y agueres , Dur) Guefbes Ch moufches à à miel, Kin 

langſt / newlich / vor weniger Zeit. | Specht. 
Guerir, voyez Guarir. des Gueſtres, Hohe Schuch oder 

ſe Guermenter, 437 plaindre la-| halbe Stieffel. 
menter, Weynen / Hagen. Gueftré , #. Da fokge San, 

‚Guetnier, voyez Grenier. x Tanhat. 
Guerpir , c'es prendre poffefien,| Guet,m.cin Wacht / Spaͤhung. 

Die Beſitzung einnemmen ee Guest. , Kr iſt auff der. 
— ſon pays, Sen Æandt} Kaufch. | 

A fais bon Guet- , Br fihet wol 
es f. Rrieg. ju. 
Guerre apres, Lu ſchwerer le Guet d'une ville, Vie Wacht ei- 

ner Statt, 
entouillée, Ein vewirreterſ Je Guer de nuit, Scart acht. 

9. le Guet des gens de Guerre, Ein 
Guerre mortels, Tödtlicher oder] Schiltwacht, 

berderblicher Krieg / dardurch ein] Le mos du Gueto, Das Loß im 
Theil cab dem Grue aufige-| Ærieg. 
reutet wirDt. faïre.tenir,ou auoir le Guet, Wa- 

Guerre ſur mer, Krieg zur See. | chen/ Wacht halte. 
Rae Guerre, In Rrieg ji  auoirl'ocilas Eu — Aug im 

| | Windi Haben. 
Ce 3 l’oye 
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ef de meilleur Guet queranı! "aumofae, Ein Seiler! fa- 

. — Ganß iſt ein beſſer Dis gen die zu Coͤllen / ein Bettler. 
6er weder ein Hundt. Queuſo, f. ein Bettlerin. 
qui vo de Guet à [es affaires & Gueule, f. Ein enfene gegoſſen⸗ 

ne ſe haſte point, Yin Auffzieher / Stange. - | 
… Æangfamer / Gemachſamer / din]  Gweferie, Das bettlen. 

i À | 2 du Gui,m. Dogelleim. 

Guet appenfe, onäpenfe, Auff-| Guichet ,m. ein tleines Thuͤrleis. 
il ma fait paller par le Guichet de 

Guet à pens, ts. | fa volonté, Ec bat — dahin bracht / 
de Guet à pens, Mutwillig. daß ich ſeines Will he geleben 
meurtrier de guet àpenfé, cé pro- muſſen. 

pos deliberé , Der einen Mordt ane Guide, Ein — 
— * oder vorbedaͤchtlich Guider, Jemand geleiten. 

— sn meurtre do guet Apenje,ou|. 
Guidon de guerre, m. — 

del 
— mit vorbedacht einen Mord Guigner, Zielen / auß ſpaͤhen. 

begehen. 
Guette,  Wachthurn. 
la Gustte, Thurnwächter. 
Guette, on efhie, f. in Spaͤher / 

Aımdefchaffter. 
. Guetter, Yuftundefehaffen. | 
fe Guetter & donner degarde, (tin 

fdsf waruemmen. 
Gusttant & gpiant, Wachend. 
Guetteur, m. Waͤchter. 
Guetteur de chemins. m. Schnap⸗ 

han / Straſſenraͤuber 
Gueuer, ou ——*— terre, c MM, 

la vebailer au feignegr duquel on la 
tient, Cnlaremettre entre [es maint, 

Ein Land dem Eigenthumbsherrn 
widerumb einraumen / vnnd lieffe- 
ren. 

la Gueule, Der Rachen / Halß. 
la Guenle d’ un four, Dffenloch. 
tonneaux à Guenle be, Aufige 

ſchlagen Säffer. 
Guebles, Rotfarb. 

. #lporte de Gueules à un lyon d'ar- 
gent, Er fuͤhret einen ſilbern Loͤwen 
in einem roten Feld. 

Gueus , eff celuy qui par fai- Bin 

redet / ein neantife & a he ga la 

e 
\ 

, — m. Sing Auf 

une Guillée, ein Platzre 
Guilhedin, c'e un mot Anglais, 

Ofıgrifie en leur langue un hongre,m. 
Lin Zeltend Rof. 
N uillemot, m. Ein junger Dos 

= Guimauues, Enbifch. 
_ Guimple, f. Line Binde fo die 
Frawen vmb jhr Haͤupt Brauchen. 

Guinder, Auffziehen. 
sb fe Cal se, fe 
— in einem ſprung auffs Boll⸗ 
wer 

| Guindereffe, f. polie guindereffe», 
Ein Scheibe nn man 12 Seil 
am Maſt auffgeucht. 

Guindal, m. inffrument prepraä 

guinder, Eine Winde am Schiffes 
der fonfl.. 

Guirlande, f. et auſſ mot Angloïs. 
Æin Arans von Blumen. 

une Guifarme „eltune maniere de 
baflon inualible à long fer & fuſt, 
qu'an dit arme de haſte, ou de hante, 

er / wie man zu Coͤllen 
Spieß. 

i 
{ 
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… Guife, f. Kine Weiſce. 
Guifnes,f. Groffe 

ſchen. 
groſſes Guiſnes, Weiſſe Rirſchen / 

Ammeren. Ne 
Guifnes nores ſchwartze Kirſchen. 

Guiſnier, m. ein Kirſchenbaum. 

Quintern. 

Gyroflee, f. voyez Giroflée. 

Girouet, m. ou Gyrouette , f. Ein)» 

Sändlein auff ciné Lauß / daben man) germantelroder Aiend. 

fichet/voo der Wind hergehet. 

} 

‚HA. 

fe feruant à diuers vſa- 
Es ift ein TYört- 

= we. 

| 
1 

ES mere PR 

QUUR in — 

leiſchige Kir⸗ Mendes. 

Mit weiſſen Kleydn angethan 

F | 407 

/ Habiller fomptueufement, Böflich 
ti Ctleydet. 

fort bien Habillé & couuert, Wol 
Habillé à la Frangoije ‚auff Srans 

| göfich getlendet. 
Habillement, m. tin Blend. 

\ 

changer d'Habillemens, Sich béts · 

une Guiterne, ou Guiterre, f. Kin! tlenden feine Kleyder abwechflen. 
efire veſtu d'Habillements blancs, 

. Habit, m. ein Aleyd. 
Habit d'homme de ville ein Buͤr⸗ 

| (Rileydung. 
habit d’unpaftenr, eines Hirten 

en Habit d' eſtudiant-, Im Stu- 
denten Kleyd. Tr 

reprendre fes premiers Habits Sei- 

9 A, Interiection Frangoi-| ne vorige Rleyder wider anthun. 
Habiter, Wohnen. 
Habiter & demeurer en une ville, 

SS fein /das onterfehicblich In einer Statt einhäußliche Woh⸗ 
gebraucht wirdt / als da manetwas| nunghaben. | 

wanſchet / oder mit einem zoͤrnet vnd 

jhm draͤwet. | | 

Na ſil m'effoit permis direceques 

j'enpenfe, 
were meine Meynung Darüber rech 

herauß zu ſagen. 

un lien Habité, ein bewohnter ort. 
Habitant, Wohnend. ie 
les Habitants, Die Innwohner. 

Härmwannmirsugelaffen\ Habitation, f. Wohnung. 
“ Habitacle, Wohnſtatt. 
feur Habitacle, Pfal. is. Gewiſſe 

Ha que faites ve? Was fol das! ond fichere Wohnung 

ſeyn? Was machet hr doch? 
Ha ha, Da da. 

Hai, dyfiil. Ev. 

Hai vom mefalchez, Eh jhr mas 

che mich unlufligroder vnwillig 
qus Ha, voyez Auoit. 

, ılHa, Er hat. | 

Habile,c. Gelenck / wacker / be 
Habile du corps; Hurtig / fertig / ge⸗ 

ſchwindt / ſchnell 
mal Habile, Vngeſchickt. 
Habilite & aptitude, f. Geſchick⸗ 

lichkeit vnd Behendigteit- 
Habilement, Gelenck / wacker / ge⸗ 

ſchicklich / tapffer· 
Habiller, Alenden. 

Habitable, Betoohnikh. 
Habitude,accointäse,f Gemein⸗ 

ſchafft / Beywohnung / Kundſchafft. 
auoir Habitude auec quelqu'un, 

| it einem zu thun haben. 
Habiruer, Betvohnen.gebrauchet 

f’Habituer, Sich ſelbſt in ein Sr» 
Habstue, m. Gewohnet. 

Habisuation, f. Bewohnung- 

“Hable; m. c’efta dire port demer, 

Lin Haffenam Meer / Mundt / wie 

die Schiffleute reden. 
Hache, f. Ein Bed 
Hachèdenrmes, tn Hacken / Axt / 

Peyhel. 
— Ce 

Be 

(bend.| Accouffumer, (won heit bringen. 

Hache 

ſeyn. 

\ 

Pd 
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Hache auſſi en fait d' arpentage eſtj acquerir Haine, Lin Haß vber⸗ 
une certaine forme de champ, eine Si-| kommen. 
gur eines Ackers wie ein Beyel. auoir quelque chofeen Haine, Ets 

Hacchette,f. Ein Beilchin / Pey⸗— was haffen/ einem dinge ſpinne feind 
L | h. | 

Hacher , Mit Penbel klieben|  encourir la Haine  malgrace de 
alien / zehawen. uelqu' an, Eines Haß vnd om 
F H Be — Klein hawen. 6 laden. 

Hacher dela chair, Fleiſch hacken mettreen Hains , Einen verha 
par Hachemens, Stuͤckweiß. machen. 6 \ 
Hachu, m. Gehaͤcket. prendre aucun en Haine, einen haß 

“ Hagard pr. eff un mot defaulcon-| anı oder auff einen werffen. 
nerie, dont eff dit faulcon Hagard,| Haineur,m. Haſſer. 
Ein alter Falck der langin der Lil] mon Haineux;m. mein Feind. 
De geweſen iff. | X une cauſe Haineufe, Ein verhafte 

Hagard, m. par metaphore figni | Sache. 
fe farouche, effrange, &quinef'a-|  Haïn A vLT, das Cand Hen- 
corde, gp ne compattt auec les autres,| negaw. 
Graufamwid. Hainuiers, m. Hennegaͤwer. 

fortune ma toufiours efléefirange) Hair, Haſſen / feind ſeyn. 
& Hagarde, Das Gluck hat mich Hair l' eſtat de mariage, dem Ehe- 
allzeit ſawer angeſehen / vnd iſt mir) ſtandt feind ſeyn. 
zu wider geweſt. ſe faire Hair, Sich feindſelig ma⸗ 
Haict, m. promptitude, allegreffe\ chen. | 
afaire quelque chofe, Fleiß Hur tig⸗ Hair le vin, den Wein haſſen. 
keit etwas zu thun. Hay, m. Gehaſſet. 

Haidroict, m. Recht haͤſſig. Hay de Dieu & des hommes, Bey 
Haie, voyez Haye. | Gott vnd den Menſchen verhaffe. 
Haillier, ou Hallier, m. Dornge⸗  effre Hay & maluoulu pour, . 

ſtraͤuch. MBehaſſet werden / wegen / etc. 
Haillon, m. ein £umperitemialtl| Haire, f. ein Haͤrin Kleyd. 

rerlegen Gezeug. porter la Haire, Buß thun / vnd ſei⸗ 
garnir d Haillons tout egtour, Mit| nen Ceib caſteyen oder zuͤchtigen / miẽ 

Cumpen vmbwickeln. Anlegung eines haͤrinen Rleyds. 
Hiaillonner, eſt detrancher | Hairon, ou Heron, m. Ein Res 
mettrepar Haillons, Zerlumpenizer-) ger. 
geiffen. | à Haironnier,m, Reigerifch. 

Haim, m. Sifchangel, homme Haironnier, Zin durrer 
petit Haim, Bleiner Angel. Mann / duͤrr wieein Neiger. 

Haine,f.Hafı Send. \ faucon Haironnier, Ein Salct der 

Haine mortelle, Todtfeindfchafft.| auff Neiger abgericht iſt. 
auoir Haine à aucun, Seindfchaflt| !” Hairer, c. awoir agre, Ihme belie- 

tragen / ejm feind fepn. lben / oder wolgefallen laſſen. 
eſtre en Haine à tout le moude, von cela me Haite bien, est une phrafe 

alter Welt gehaſſet yn. Ualonne, Es gefaͤllet mir wol. 
"ılafai 

x 

br 

| 



HA. 
" la faiët cela de bon Haid, Erhat 
das gern gethan. 

Haite, m. Frey gefundt/ wolauff. 
. Haibrené ‚m. eff un mot de faul. 

connerie, faulcon Halbrené, Salt ; 
dem eines oder mehr Sedern gebros 

ſeyn 
ie Hitze oder Waͤrme deß 
Cuffts im Sommer. 
A = Hale ef grand, Es iſt eine groſ⸗ 

Hal f. Zin Halle / oder verdeck⸗ 
‚ ter Plagıdar man fer bar. 

les Hales , Solche zugedeckte 
Plaͤtz / da man oͤffentlich feyl hat. 

Halé,m. Don der Œonfien vers 
Prandt. 

| Haléef Oicbon der Soñen ver⸗ 
brandt iſt. 

Halebarde,f.· Ein Hellebardt. 
Halebardier m. Der eine Helle⸗ 
barde traͤgt. 

Halebreda,f.eff un mot demefris| Der 
"vnianelot du quel la Hampe eſtoit & defdaing , Ein lang ond vngeſtalt 

Weibsbildt wirdt aljo ſchimpfflich 
genennt. 

Halecret, m. eff qu'on appelle au- 
trement corfelet. Bruſtharuiſch. 

Halecrèté, m. Der ſolchen far 
nifch an hat. 

Haleine,f. Der Achem. 
tout d’ une Haleiue , Sn einem A⸗ 

FA then. 
courte Haleine, Rurger Athem. 

HA. | 409 
Halende,f.&in Athem. 
Haler, 

du foleil, Mit det Sonnen Hitz vers 
brennt werden’ braun machen. 

Haler,@ atteyner un chien fur & 
contre nn Hunde 
anhetzen / da Ber einen Menſchen an⸗ 
falle. 

Haleter , Schnauben / keichen / 
ſchwerlich athemen. 

Haletant, m. Reichende. 
Hallbrens yet Albrens. 

. Hamadıyades, voyez Dryades. 
Hameau.m. Ein Doͤrfflein / Wei⸗ 

Hameçon on Hamellon,m. Fiſch⸗ 
angel. 
* garni d’Hamegon, Gehatetige gt- 
angelt oder mit Hacken bewahret. 

Hampe,f.en venerie eff la postrine - 
d’un cerf, Die Bruft def Hirſchen. 

Hampe, eff quelques fois hante, 

de cormier, Amiot. 

vn — Ein Beer, Rrauß⸗ | 

"Hanche f. Die Huͤffte. 
Hanebane,f.ch mieux Henbenes 

comme l' Anglois, Bilfentraut. 
Haneton, m. Ein Kefer. 
Hanfer , &s iſt der Teutſchen 

Hanſen / oder verhaͤnſen. 
Hanſe, Annehmung in eine Ge⸗ 

— Stinchender A⸗ (ar 3 Item / die Sefellfchaffe 

reprendre ſon Haleine, Seinen A. 

them erholen / erſchnauffen. 
Hanſe Teutoniq;, Die Teutfchets 

Haͤnſeler / das iſt / die loͤbliche Gefells 
effre à La groſſe Haleine de courir, ſchafft der Haͤnſelſtaͤtt / vnd deren / die 

art ſchnauben wegen def lauffens.T in Teutſchlandt darzu gehören. 
je fuis hors d’ Haleine, Ich kan kei⸗ 

nen Athem mehr fahen. 
Halener, Athemen. 

Hanfe,m. Derhanfet. 
la Hante d'une iaueline , 

Schafft eines Spieſſes/ vnnd ders | 
Halener quelques bof Etwoas ane gleichen 

auchen. 
\ 

Hanter, Offt an einem Ort / zum 
offter⸗ HE 

/ 

fgnsfeproprement brunir 

\s 

\ | 
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offtermals ben einem ſeyn. 
Hanter quelqu un, Mit einem 

handeln / Gemeinſchafft haben. 
Hanter aucun tous les iours, Tägs 

lich mit einem vmbgehen. 
Hanter &ſouuent aller en quelque 

Leu, Ein Ort offt beſuchen. 
Hanter fouuent aucun & Lay faire 

la cour, Eihem nachhaͤngen / vnnd 
vmb ſeine Gunſt werbenn. 

il le Hante fort, Er gehet viel mit 
jhm vmb. | | 

use cour fort Hantée, Ein Hoff / 
. der fehr beſucht wirdt. 

voye fort Hantée & frayée , Ein 
wolgebanter Weg. 

Hantife,f.ou Hantement, m. Bey» 
—— — Gemein⸗ 

| cha 5 + 

Happef. Das brente vñ getrûm | 9 
te Eiſen / damit die Ay am Karren 
oder Wagen befchlagen wirde. 

Happelourde,f. Das jenige/ das 
mitdie Einfaͤltigen ond vnabgerich. 
tete betrogen vnnd angeführet wer» 
en. | 
Happer, Schwappen, onverfehes 

etwas aemmen / oder hinreiffen. 
Happer des mains , Auß den Haͤn⸗ 

den reiſſen. Ed 
Hariuebute,f. Harquebouſe, Eine 

| Buůchs / damit man ſcheuſt. 
Haquebutiers, m. Harquebouſſers, 

Hackenſchuͤtzen. | 
Haqueuee,f. Ein geltende Roffi. 

" Haquet,m.Ein Rarrenmit Lepr | 
Keen vnd zweyen Rädern. 

- ", Hagnetier ‚m. Rarrenmann. 
Har 04 Hard,m. Ein Weiden / o⸗ 

Der ander Nolgbandt : Item / der 
Strick / darmit cin ‚Dieb gehenchtt 

wairdt. 
commander on defendre quelque 

evoſe ſur peine de la Hard, Bey Gal, 
genſtraff etwas gebietẽ / oder verbletẽ. 

HA. 
il fe font rendus la Hard, au col, 

Sie haben fich ergebe mit dem ſtrick 
ahnen. — 

aran, voye{ Harenc. 
Harangue, f. Eine Rede / die fuͤr 

jſemanden gethan wirdt. 
Haranguer, Eine Rede thun. 
Haranguerles ſoldats, Fuͤr dẽ Sol⸗ 

daten eine Rede thun. 
Harangueur, m. Ein Redner. 
VnHaras,eff un trouppeaucé har; 

de de iuments auec leurs el allons pour 
fairerace, Viel Studen fampt den 
Springhengſten / Roſſzucht. 
Laraſſer, Abmatten / abtreiben / 
außmergeln. | 

Harafler, harander, Quâlen/ 
Marter anchun. 

armée Harajlee Kin abgemattets 
cer. 
Harce,veyez Herce, 
Harceler, Qudlen/tretbenpeiais 

gen/plagen/veriereh. 
en plaidans fe piquer & Harceler 

Fun l'autre, Einander für Gericht 
wol plagen vnd flechen. 

Harceleurs ‚gus ne demandét que 
- | procez, Haderleut denen ben Hader 

vnd Zanck wol iſt / vnnd für vnð für 
im Rechten vnd Haaren mit einan· 
Derligen. 

. Harcelle,f.Baflıdaman Wollẽ 
vnd andere Ding mit auffbinder cin 
Weiden / oder ander Bandt vos. 
Holtz gemacht. 

Harde,f. Ein Herde / oder hauffen 
groſſes Viehes. 

Hardcau, m. eff le vray diminutif 
de Harde & fignifie une petite Har- 
a Weiden / oder Wellen bands 
ein. 
vn Hardeau, Ein junger Bub / 
= — der Schnabel noch 
gelb iſt. | 

Hardelle, f. Ein Herdt Vibes. 
2 "Une 

3 

* 3 
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. æmeHaïdelle de caimands, its) Harerleschiens, Die Guubtauffs  : 
hauffen Bettler. - butfchen. | | 
_… Hardlle;f. Ein Inngfraͤwlein / Hareleurier,m. Dhorts / dhorts / u | 

junges Maͤgdlein. Dhorts / wents guter Hunde / Ein — 
| Harder, Stechenrtaufchen/esfey Weydmaͤnniſch Wort / wenuder 

Geraͤht gegen Geraͤht / oder fonft| Hirſch fleucht, | 
‚ andere Sachen. . Hargneux,m. Gebrochen / ſteinig. 

Harqdes, . Geraͤht. | homme Hargneux, c. qui ſe plaind 
crier que chacun trouſſe fes Hardes touſiours, Ein Menſch / der fich fiâts © . 
Bagage pour defloger, Im Laͤger belagert. — J 

vmbſchlagen / daß man auff ſey / dar / Harier, cé importuner, Onrühig 
von zu ziehen. berlegen ſeyn. 
" Hardement, voyez Hardicfle. Harmonie,f. Lieblihe Melodey. 
NHatdi, m. Küůhn / keck / verwe⸗ chant Harmonieux, Lieblicher ges | Ä 

‚fang. | | 
. Harnacher vrcheual, luy mettre — 

Jon harmois c. [a falle, dc. in Pferdt 

B. r 

moult Hardi & outrecuidé, Schr 
verwegen 

Hardı & aſſeuré ex biens, Sich! ſchirren / ſein Geſchirr oder Sattel / 
auff ſein Gut verlaſſend. Zaumszc.anlegen. | | 

. Hardiçgé vaillant, Dapffer. vun Harnas de chenal, Roſſʒeug 
ſois ſi Hardidenier , Biß ſo keck Harnasdemouton, DeßSchaffs 

vnd ſey es in Abrede. Woll. re 
=. gens Hardies & belliqueufes, Dur |  Harnois,m. Æin Harniſch / oder 
bersagt ond flratbar Vold. Waffen. | ? 

Hardieffe,f. Duvergagbcits Der| Harnois à la legere, Leichte Ruͤ⸗ 
megenheit. fung. Se 
Hardiment, Vuerſchrocken. mnettre ju⸗ les Harnois, Die Waf⸗ 

le Hardillon d'une boucle, Det fen niderlegen. | — 
Dorn an einer Spangen. Haro ou Harol, Das ruffen da 

"©. Harenc,r. Hering man Mordt oder Waffen ruffet. 
Harenc blanc, Friſcher oder einge · i Haro fur aucun, Mordt / ode 

ſaltzener Hering. 71 2Baffaswider einen ruffen. | 
Hayencdım sue , Dee Auß⸗ Haroder,eff crier par tangon ou re- 

prehenfion apres quelqu'un, Mit ei⸗ 
nem badern vnd zancken. 

il me Harande tant que ie quits-. 
ray le voifinage, Ex haddert jo wel | 

ſchuß ı der beſte Hering / groffer 
Brandt. 
Nnareneè for ou fauré , Buͤckling / 
Bucking. 

| mit mir, dz ich eutlich auß d ach⸗ 
Harengerie, Heringmarckt. arf Lee sue an J 

Harangiere, f. «Die Hering ver⸗ (at Hi Fee af 

taufft. delle. | Ä 
__ Harangefon, m. cefl la Jaifon & Harpail,m.Efvne hardsdsbefles | 
pefche des harencs , Die Zeit / wann fausages, Lin hauffen Wildts: Is. \ - 
— die Hering faͤnget / Hering⸗ Ci 1 eine Geſellſchafft Höfer Bu⸗ 

. ” De 5. 
Harpe, 
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Harpe,f. Bin Harffe. ao nn fige ar 
la an: d'un chien, Spundtss | oder 

— dete Hafer trop, Vbereyle klawe 
Harper, Auff der Har ie⸗ Dich 
len. 2 — a Hafler point trop à à faire lei. 
fe Harper l’un à L'autre einander fr , Nacht zu fertig ſeyn / oder nicht 

anyallen / angreiffen / rupffen. ſehr lauffen / einem zu Gefallen u 
Harpeur,m, Darpffenfchlager. | fenn. 
Hars on Hart, m. voyez Har. Hafter vnprocez, Einen Proceß 
Häfird,m. SlädıSchangıGe forttreiben 

fabr. | 1eme fie Hafé, Sch hab geeylet. 
leu de Hafard , Wagſpiel / als quiet Haſto, In der Bil zuwe⸗ 

Brerfpiel Dorf Aactenfpc, gen gebracht. 
ellayer le Hafardde laguerre, Si Hafterel ou Haftereau , m. eff Pi- 

Inden Ariegwagen. card,leFrangois dit col ‚fiinant Le La- 
nn mettre au Hafard, wa- sin, Der Hals. 

gen / verſuch Haſteur, m. vn faifeur dehayes, 
| Gare Gmettre à la fortune, Der Zaͤun macht. 
Sich wag Haſtif on Haſté, m. Geſchwinde⸗ 
are, m. Waghal ß. bomme Haſtif, Einer der kurtʒ an⸗ 
FE PRES gebunden ift. 

nicht ohne groffe Befahr. poires Haffises , on de Haſtiucau, 
vne Haſe, eff La femells duconnil, Fruhzeitige Birn. 

& fembleefire deriné de I’ Alleman —* ‚f. Geſchwindigkeit. 
Haaß. De Kaninigen Weiblein. garde de faire chofe par ta Hafli- 

Hafle,woyez, Halc. neté,quite vienne a mal, Thu nichts 
Hafte,c. Gin Bratſpieß / gebraucht | ia einer Eyl / oder Gaͤhe / daß Die 

Broche. nachmals etwas boͤß Dardurd, wis 
la Haſte d’une lance, der Schafft derfahre. 

einer Langen. Haflinement, Behendt / geſchwin⸗ 
2 Haſte, f. eſt acceleration & preſſe, de. 

Eyl. for Haflinement , Bar baldt. 
AlaHafle, Inder Eyl Nau; fem / habt jhrs gehoͤrt. 
il fait tout à la Haſte-, Baserl  Haucefrrefien raid, Juch / das 
— I das thut er riug vnnd in der] ifEwolgerhan. 

pL ‚Hauli, En Wort / wann man 
tu na⸗ point de Hafe, Du enleft jemandt ruffet. 

nicht. Haubert, m. Haubergcon,m. Ein 
Haſter, Vmbzaͤunen / verzaͤunen / — mit Ermeln / ein Bregaͤu⸗ 

mit einem Zaun vmbgeben. 
- *  Hafter, Eyien. I Haubois,m. Lin Schallmey. 

Hafter fort, Schreilen. - Hauée,f. Ein Spann / was man 
… Hafler de cowir,KEnlends laufs| mitder Sandtvberfpannen tan. 

. emporter [a Hanée, Seinen Thal 
ir aug Man a ſich toegnemmen. 

Haue, 
; 

— 



HA. 

Haue, les yeux Hnues , voyez Af. 
reUux. 

di Banement» Begfeki grofs 

Ha — .voysz, Aueneron. 

— Eim Hackẽ / oder Haͤck⸗ 

Haui,m. Verbrandt. 

nn | 
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pource'crie il fs Haut, Darumb 
reyet er fo laut. 
parler Haut, Æautreden. 
le Hault mal. Johanns Seu⸗ 

les Haults fais des Romains Die 
herzliche Thaten. 

aller Hault & bas. Auff vnd nid er 
rg de froid , Erſtarret vor| gehen. 

Haulfer, In die Hoͤhe heben 
Haulier Lpre, Den Preiß erſtei⸗ 

gern. 
Haulſer les gages des gendarmes, 

Weit auf dem Lande ziehen. 
Hault net, voye Nez : 
leuer en Hault, Auffheben. 
Haulte d'autant de pas, So viel 

f’en aller sn Hault & au loing, | 

Der Rriegsleute / oder Soldaten] Schritt hoch. 
Soldt verbeffern. | 

Naulſaut, m. Auffhebendt. 
Haulfaire, c.g. Der / oder die ſehr 

Se Là Ein ſtuͤck Leders fo 
oben am Dberleder dei Schuche] . 

het iſt. 
Haulſebec, m. c'eff un niquet,, 

Haulte heure, c "el à dire tard, à 
heure tarde, Spat. 
— Haulte heure, Lang ſchlaf⸗ 

— jufices Hohe Obrigkeit. 
Haulte couleur, Hohe Farb. 
Haultain,m. Hochmuͤtig / ſtoltz. 
faulcon Haultain, Lin Falct / de 

quand en fe mocquant on haujje lo] hoch in die Hoͤhe zeucht. 
re DE mit dem Haupt / 
oder Kinn. 

| Haulfe-col, m. Ein Ringtras 
gen. 
Haulfepied ‚». Ein Sufif 

damit die Woͤlff vnd 
| werden. 

gel 
Hault, m. Hoch / lang. 

faire le Haultain, Sich ſtoltz au⸗ 
laſſen vnd erzeigen. 

Haultainete, f. Pracht ı Hochs 
muht / Stoltz / Vbermuht / Hoffapre. 

Haultainement, Hochtrabentlich / 
er prächtiglich mit Vbermuht. 

Hauliainemét parler de ſoy, Sich 
— f. Bachſteltz/ Za⸗ a mis prächtigen Torten ruͤh⸗ 

un f- Dex Difeanti in 
un lieu Haut & malaife, Ein gä-| der Muſic / vnnd der den Difcant 
—— Oxt/ darzu ſchwerlich ul fingt. | 
kommenift 2 
au a Haut, m hoͤchſten. 
en Hault, Oben. 
for Î Hault, Sehr hoch. 

— fort Hault, in ſehr 

Haultement prononcer quelques 
vers , Verf mit lauter Stimm Auf 
ſprechen / oder Daher ſagen. 
— Hoͤhe. 
ungrande Haulsenr,Broffe hoͤhe. 
Haulteſſe. Hochheit / als eines Koͤ⸗ 

de — Hauk de som, Der aller⸗uigs / Sörftennc. 
Haultmurer | Mit einer hohen 

tres Kam, Soß hochercffich pod Maren om Sgeben. 
Hant- 
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su HA.HE. HE. 
Hautmurl, m. Bin fchrlanger| Henouar, m. ‚Der zu Parigdas 

Menſch ı wirdt im Schimpff alſo als liefert. N 
-genandt. Hepathique. £ebertrant. 

vn Haute, m. Ein Haffen / Port / Heraut,m. Ein Heroldt. 

oder Mundt / da die Schiff ligen. Herbe,f. Ein Kraut / Graß. 
uns Haye, Ein Zaun / ein Hag. U’ Hexbe ancharpentier, Br 

len. “uns Haye naturelle, Bin grüner : 
= Herbe des tigneux, Peſtilentzwur⸗ 

.. 

HerbeS. lan. Beyfuß / oder S. 
Johannis Kraut. 

aun. — | 

enclorre de Hayes, Vmbzaͤunen 
Hayon, m. ou tente, f. Ein Zelt 

oder Kram. 
Hayr, voyez Hair. Herbe à limaffons Lin Art Hew⸗ 
Hazgd, voyez Hafard. blumen. 
_ | | Herbe puces. Floͤhekraut. 

| HE. L'Herbe au cerf , Bin Kraut mit 
| . 1 gelben Bluͤmlein és eim Dolder wie 

He, Ein wort / damit man jemands Fenchel. | | 
ruffet / oder fich beklaget. Herbe à chien, Hundsgraß / Graß 
Heaulme, & armer, Ein Dem. | das die Hundt freſſen. 
Heaulmier, m. Ein Harniſchma⸗  /’Herbe à foulon, Seiffenkraut. 

cher / Platner. | " Herbeauxladres , Das Kraut / 
Heanlmerie,f Eine Gaſſe ju Da | fo gu Latein Veronica genandt wirt. 

riß / da die Harnifchmacherwohnen.| l'Herbe auchat., Ratzentraui / 
Heaulmiere ,f. Ein Loch binden| wild: Muͤntzen Ars. 

im Schiff / darducch der selmftoct| Herbe au laict, Wolffsmilch⸗ 
gehet. traut. | | 

Hebene, Hebenholtz. Herbe aux crapaux, Ærottens 
Hebenin, m. Das von ſolchem vr. 

Holtz iſt. : Herbeaux mittes, Schwartzmot⸗ 
Heberge,m. Ein Herberg. ten Rraut. | 
Heberger ‚Herbergen. Herbe aux perles, Derlentraut. : 
Heberger és forefls, Sn Waͤlde Herbe aux poulmons ; Lungens 

wohnen / ſich auffhalten. kraut. | ; 
Hebergement,m.Æin Herberg. Herbed’ elaine; Xlantivursd. 
Hebcté, Stumpffiplump. Herbemonnbyeur, Pfeñningkraut / 

Nebeter, Stumpff machen. JEſelsktraut. 
gés Hebete?, vnverſtaͤndige Leut. Herbe S. Barbe, © Barbara 
Helas,Ucyrich. elender Menſch. Kraut. 
Hellebore, voyez Ellebore. À" Herbe S. Iean, ou mille pertuis, 
Helleſponte, die enge deß Meers Sarthaw/Taubentropff. 

bey Conſtantinopel. —  deuensr en Herbe, Orün werden. 
‘ Hemifphere,m. EinhalbeÄugel.| Herber, c’effpaiffre del’Herbés 

-  Hennir. Wichelen / oder fchreyen| Graf freffen. | ; 
wie ein Pferde. Herboriftes,m. Ein Rraͤuterten⸗ 
Henniſſement, m Pferdigeſchrey er. — 

à = us 

— 
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Herbiersm. Rräutabuh. Heritage roturier, Ʒiuſlchen / ver⸗ 
Herbu, ou Herbeux, m. Grum / liehen Erbgut. | 

.  grafecht. “ Heriter, Erben. ie 
| Herbage , m. Bine TBiefe/oder| ileſt Herité en ces pais, Er hat G⸗ 
Odrt / da Graßiſt. ter in dieſer Gegendt. 
| Herbeıger , voyez fu Heber-| lefils Heritea ſon pere, Der Sohn 
ger. erbt feines Vatters Guͤter. 

Herbiere dun oiſcau,f. Cufftrohꝛ⸗uil doibt auoir Hersse, Er ſol billich 
lein am Vogel. geerbet haben. 

Herce,f. Schlagbruͤcke. Heritablement, Heroditabliment, 
Herce, voyez Herfe. erblichen. 

Hercer, Egen. Heritier,m. Erbe. 
Heritier vmiuerſel & pour le tout, 

Der vber alles / vnnd allein Erb iſt / 
dem Das gantze Erb zufaͤllt. | 

Héritier ſubſtitu, ou ſubſtitué, ſub- 
ſtituierter Erb. 

laiffe Heritier pour les deux tiers, 

Herceler, voyez Harceler. 
7". vne Here on Haire , Kin Haͤrin 
Kleydt. 

Hercdité, f. Zin Erb / Erbſchafft 
maladies Hereditaires, Erbliche 
Seuchen. 

da 

. Herefie, f. Kegerer. Dem zwey Dritrentheil einer Ders 
Heretique,c. Ein Reger. laffenfchafft erblich beſchie den ſeyn. 
Hergne,f. Bruch. charger [on Heritier de laiz. Sti- 

nen Erben mis viel Cegaten beſchwe⸗ 
rent. ) . : 

ordomner & faire Heritier par te- 
ſtament, Einen zu einem Erben mas 
chen / einen zu feinemerben in fein Tes 
flamentverorduen. 2% 

ı priuer les Heritiers de leur fucce[. . 
fon , Die Erben außfchlieffen oder 
u. Erb ſtoſſen / deß Erbs heraus 
en. : RR: 

fe porter pour Heritier , Sich für 

ein Erb aufgeben, fich der Erbſchafft 
anmaffen. | 

Heritiers en ligne collaterale, Erben 
in Der Seitenlinien. | 

Hermafrodire,m. ein Zwydorn. 
- Hermite,c. Eineinfidler Waldes 

bruder / Claͤuſner. 
Hermitage,m. Einſiedlers Clauſe. 
Hermireſſe, Die ein Einfiedlers 

Æcben führer. 

Hernodaile,, mort aux chiens, 
ide Saffranblumen. 

Heros ou Heros, Ein Heldt. 
Heroi 

Hergneux ‚m. Der einen groſſen 

Bruch hat. 
Herigoté, m. Geſport / das Spo 

ren hat / wirdt von Hunden geſagt. 
Herigoteure,f. Cockenhaar. 
Heriſſer ou Hersffonner, Yuffbür, 

ſtelen / erſchrecken / daß eim das Haar 
zu berge gehet. 

Heriſſon, m. Ein Igel. 
Heritage, m. Erbgut / Erbtheil /i⸗ 
gendt Gut. 

auoir a Heritage, ein erbgut / eygen⸗ 
chuͤmblich beſitzen und jnnhaben. 
petit Heritage, Klein Erbgut. 

Heritage & terres tenues en ffanc 
— Freye Guter die nicht zinßbar 

n. ’ | 

ie amorti, Bin Erb / das 
— Zinß noch Guͤlte jemandts 

Heritage contentieux, Ein ſtreitiꝗ 
Erbgut / daruber Streit iſt. 

Heritage obligé à certaine rente, 
Out das befchweret iſt. 

\ 

m — — — — — — 

— 
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Heroique, e. Das eines Helden 

x 

HE. 
alex en bonne Heures; Gehet if 

wuͤrdig iſt. Gottes Namen. 
Herpaille, Ein hauffen Bettler. de bonne Heure, Fruhe / bey Zeit: 

©  Hermitreffe,f.| Diccin Æinficbler| demeilleure Heure, Fruher / its 
Leben fübrec. ı 

Nerſe.f. Ein SEg̃e. d’Heure en Heure, Mile Stundt. 
 Herfe,f. Ein Schlagbräd. haute Heure, Groſſe Zeit. 

Herfer Intro; Das Landt e⸗ pour l’ Heure, Dißmal 
gen. Heurt,rs. Anſtoſſung. 

Herſeur, m. Liner der ba eget. Heutt, = ‚Der Gipffel / oder die 
Herſement, m. Equng. Spitzen eines Bergs 
Hetſoir, m. Geſtern abendt. fans auoit aucun Heurt, Ohn Ans 
Heruper,ej? Heriſſonner & roidir| ſtoß. 

en dreſſant lo Le Sichfreuffenswie| _ le Heurs & chot de la bataille, der 
die zornigen Thier. à Angriff in einer Schlacht / das Trefs 

.  Herupé,m. Dern die Haar auff⸗ fen. 
richtig im Kopff ſtehen. Heurter, Anſtoſſen / ſtrauchelu 

Hissss, eſſen. Heurter & trebuſcher, Anſtoſſen 
- Hoftoudeau,m.ef un chaponeau,| md fallen: | 
Lin junger Rapp Heurter à des rochers , Wide 

Heftre, m. Ein Buchhaum. Steinfelfen anfloffen. | 
Heu, m. Ein Holcke / es iſt in großß JeHeurter à une pierre, Sich an 

einen Stein ſtoſſen. | 
Heudrir, Verfaulen Heurter La teſte au mur den Kopff 
Heudri, ceſt corrompu, putrefié ‚| wider die Mawer ſtoſſen. 

pourri, Verfaulet. Heurter Ala port, An der Thür 
Heur.m. Glucx. Hopffen. 

- debon Heur, Zuallem Gluͤck. _ Heurter des pieds ; Mit Fuͤſſen 
mal Heur,n1. Vngluck. en. 
Heurtd,Heurete,f. Gluͤck. Heurté,m. À Foffers. 
Heureux,m.Öläckfelig. Heurtant,m. Der ſtoſſet. 
le plus Heureux, Dee glict(es — - — m. 

ſter. ſtoß / Anpà 
. effre plus Heureux que age Mehr —— Das Eyſen au der Ar 

Glacks denn Rechtshaben welches die — —— fic 
. Heureufsment , —— nicht außfallen | 
Heureufcté, f. Gluckſeligkeit | 
‘Heure, f. Ein. Stundt. HI. 

a ceſteHaure, Alsbaldt / zur ſtund / 
o. Vn Hibou, Ein Nachteul. 
demi Heure, Ein halbe Stunde. Hideur, Grauſen / ſchewen. 

d'un Heure, Das eine Stunde Hideux, m. Abſchewlich / 
wehret. grewlich. 

U Heuref’ehpallee, Die Stunde Hideux à veoir ‚Abfchcnlich anzu 
iſt verflo len pen. 

Hide. 
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Hideufe, f. Ein Abſchewliche. 
Hidenfement, Abfcherolich. 

HO. 4 
' Hobin ‚m. l’Anglois dit Hobbe, 
ein Zelder / Pfade das in einem Zelt 

Hie,f.eff un inſtrument de paueur] gehet. 
duquelilcoigne les gre? du paué, Ein 
Schlegel Steinfeger : Item / das Hochequeuc,f. Bachſteltz / Zas _ 

Hobreau, m. Ein Habich. _ 

ſchwere Eyſen / Darmit man Pfäle| gelmeiß. 
eintreibet. | | 

Hier , Mit den Stein e zer ein- 
fchlagen.. : 

Hié, m. Gepfaͤlet / mit dem Stein» 
ſetzer / oder Schlaͤgel getrieben. 
Hiement, m. Pfaͤlung, Eintreibũg | ” 

Hocher, Bewegen / wackeln 
Hocher la teſte, Den Ropff (his 

te n. | ; 
Hochet depetits enfans, m. Rinss 
ſchloͤtterleii. 

Hode,m..eßa dire Las on laſſi, is 

o mit dem Schlegel geſchicht. Walon[’enfert auffipour dire contri. 
f Hicbles, Attich / oder niderer Pol | fé Muͤde / vermudei. 

der. Hoguiner, Vngemach anthun. 
Hier, m. Geſtern. Hoguinement, m. Vnluſt. 
deuant Hier, Dorgtftern. Floho,ftof ? Hoho / ſo baldt. 
Hierre,f. EApfaw / Mawrepfaw. Hoigner 04 Hongner, Brauchet 
Hierreterreftre, Grundtreben. grommeler, gronder, grongner. 
Hinard, m. Der einen fleffen| Hoit, m. Ein Krb. 

Hals bat. | | 
vin Hipocras , Sin gewuͤrtzter feinen Erben / oder Gewalthabern. 
Wein / Hipocras genandt. 

on 

Hire, f. Ein Schlegel, Steinfer| uen, Ä 
per. | Hole, Holac'eflafez, Hore auffı 

‚Hirogdelle,f. voyez Arundelle. | esift genug. 
Hifnel, Voyex Ifnel. HoLzLANDes, fHollande. 
Hıfope,Yfopen. Hollandoie,m.$Ein Yolländer. 
Hiftoire f Ein Geſchicht vũ Ge⸗ Holocaufe,f eßgrec. Brandes. 

ſchichtbuch | opffer — è 

l'Hiftoire d'unepeinéiure, tapiffe- 
rie, &c. Die Bedeutung eines Del ef cequ'on dit homme, m. Æin 
maͤhlds / oder Teppichs. Maeanſch: Item Mann. 

Hiſtorien ou Hißoriographe,,m.| Homar, m. os eſcreuice de mer. 
Lin Hiſt orienſchreiber. certrebs. | 

Hifforier quelque lambris ; Æine|  Homicide, ou meurtrier, Todta Dreriäffdlungmahlenne.. ſchlager / Moͤrder / der Menſchen er⸗ 
HO. wuͤrget. | | 

" Hober,cef bouger, Es ift em alt Hlomrideson med. Morde 
Wort / vnd jetzt niche bräuchlich bey Todtſchlag. 
den Franckreichern. | 
= une Hobe; Regung. 

- 
DE. Di 

er . 
\ 

duys fes Hoirs $ayanscaufe, Ihm / 

| Hoirie,f. Exbfchafft. = 
Hipocras d'aue, Honigwaſſer. Hola, Hols, Holq / hola / halt in⸗ 

" Hom en ancien Langage François | 

Hommage ; m. c'eff la fubmifion . 
que le vajlal fait à [on feignäur pour . 

Hoberse,m.voyez Aubere. Agne qu'il denient homme d'iceluÿ, 

» 
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— nicht / was du fuͤr ein Menſch 

— Homme, Mein Diener. 

r 
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Die Huldung ſo ein Lehenmana ſei— Hommet,ou Hommelet, mm. 
‚nem Herrn thut. Maͤunnlein. 

fo Are Hommage, Huldung vnnd Homiologuch, Emolsguer Seträff 

tenir en Infor Hier. Beſitzen / Homelogné, m. Beträfftiget. 
mit dem Anhang vnd Befchendt/dj| Hongner,voyez Hoigner. 
man den Æchenberin leiſten werde ‚Hongre, m. Ein allach/ ge⸗ 
was manıhmengefchworen hat. mönchtes Pferde. 

Homme, m. Ein Menſch / ein  Hongre,c, Kin Vnger. 
— Item / ein Diene. Honcris, Ongerlande. 
Homme de bien, ein ehrlich Man.  Honnefte,c. Erbar / ehrlich. 
NHommæ contrefaict, cn Vnmẽſch /  iln'ef pas Honnefle, Es ift nicht 
ende bngefchaf- 
fen vnd ſeltzam if. H suneflement Ehrlich, 

Hommede guerre, Kin Rrieger| Honneflas,f. Erbarkeit. 
Mann. ‚ Hefbd Honneftett , Es ft cr, 

Homme de bras, ein Handwercks⸗ lich. 
mafi,der ſein Brodt mitfciner Sand] garder!’ Honnefeté, Zucbt vñ che 
arbeyt verdienet. behalten / fich ehrlich paliers. 

c'efl un Homme à part, ein Mẽſch / : Honneur, f.Æbre. 
Der für ſich ſelbſt iſt. Honneur & reuercace, Ehrerbie- 
ee inuent'f; fiũreich / ſcharff/ tung. 

finnig / kunſtr conuoitevx d’ Honneur, Ehrfach⸗ 
Homme complet ‚ein Menſch / der tig. 

in allen Dingen geſchickt und abge ilà oublié fon Honneur € [arepu- 
richt iſt. tation, er iſt ſeiner Chr vñ Ceumnhts 
NHomme qui na guere ven dernit vergeſſen. 

viel geſehen hat auec grand Honneur, Miit Ehrer⸗- 
Hommeà Homme, Ram woher bietung / oder mit groffer Ehren 
Mann. our l'Honneur de Dieu, Vmb der. 
— Niemandts / tein — n GOites / oder vmb GOttes 

enſch 
Achacun Homme, Einem jegli- ne ou il alloit de I’ Honnesr de Dien, 

chen. Da 15 die Ehre GOTteS angien⸗ 
cen'efi point fait d'Hamme, Estfl| ge da es die beruͤhrete / oder betraf⸗ 

niche Maͤnnlich / es ſtehet keinem] ferc. 
Mann zu / oder wol an Honorable, c. Æ 

. femonffrer Homme, Sich Maß⸗- amsendeHonorable,, Straff ide 
lich erjeigen. Stein ond Kertzen tragen / vnd der⸗ 

Homme de petit cœur, Eiũ feyger / | gleichen. 
verzagter Menſch. Honorablement ; cheich / wit pe 
ee ne ſcay quel Homme tues, Ich ren. 

Honoraire, c. Tombeaux — 
res, Blefe de Vig. Ehrengraͤber. 

Honorer, ‚ehren. 
— | _ Hone- 

Er 
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Honorer quelqu vn autant que, Hontenfemenit fairemourir un bi. Jenpere, einen als feinen Matter ch] me,cinen ſchaͤndelich toͤdtẽ / oder chung Eu erben / vmbbringen | 
Honoré,m Secret. de Hoquer, Der ficte. . u 

eflre Honoré, Geehret werden / in Hoqueter, hixen / ſchlickẽ / ſchuupf⸗ Anſehen (en. | fen. | efreprife & Honoré, bot g«üh:| H oqueton,m ef? pur grec, tin kur⸗ met ond geebretwerden. … [ger Rock wieder Rönigenond ans Honni, m. c'efluituperé, & lai-| derer Furſten Trabanten wagen. dange,ch par confequent maudit, vn- Hoqueton de guerre, Gin Wapen⸗ ehrlich / voll Schandt vñ Schmach / rock. ar 
verflucht. Hoqueton auec La denife du princo, Honni ſoit qui mal y penſe, Daß Rock / darauff def Sürfen Keimeg 
dem alle Schande vnnd Schmach| und Wapen iſt. a RE 
soiderfahre daß er unchrlich / oder] Horéc, f. Ein Plagregen. zZ. 

Horloge,m. Ein Yhrwerch. 
Horloge à [ablon , Sandtvhr / 

Sandtlaͤuffer. 

dencket / oder der es zu Vnehren 
Dentet. | | 

: Hoonine, f. in Raup. 
Honnir, Vnehren / fémében/là |. x orloge au ſoleil, Sonnenvhr. Ren. | ae | Hormis, Aufgenommen  voyex Je Honnir & defhonorer , Shme Fors. | | 

ſelbſten Vnehr und Schmach an» f Horreur, f Grawſamkeit Schre⸗ thun, — en: 
Honte,f. Gite Schande.. anoit en Horreut, ein Abfche ausir en ſchaͤmen. SER = prendre 4 Honte,Gen.2.Idem. Horrible,c. Schrecklich. 
2’ay Honte de l’homme, Ich (chà- Horriblemens Grawſamer weiß. me mich deß Manns | Horribleté,f. Grawſamteit. J— faireH onte, Schande anthun. Hors, Auffen. 
auec Honte, Mit Schanden. Hors d'haleine, Der nit erſchnau⸗ n Jans Honse, Vnverſchaͤmpt. ben tan / der auf dem Athem iſt Se Hontoier , rougir de Honte.| Horsd’icy, che hinauf. — — Schamrot werden. Hors 5 de ſoy. vnſianig / | Honteux,m Schambafftig. . wicht ben Sinnen / aberwitzg faire Honteux. Beſchaͤmen. Hors temps & heure, Auſſer der les Honteux le perdent, Dex fit] Zeit / ju gar vngelegener Zeit. Bu off ſchaͤmen wil / wirdt es gevißß emecrre Hors, Außſetzen / außle⸗ zum oftermabl nicht ſehr gut haben gen. RR 
chofe Honteufe, , Kinfchändtlich| : ileſi Hors delamaifen, er iſt nicht 
7— | . jeindeymifp:, frite Honteuſo, Schaͤndtliche if diffent;äue Romulus à l’henres J — eſtoit Hors la ville, Amiot. Siefas | La parsis Honteufs , Die Scham.| gendaf Romulus dazumahl is der \ Bentenfemens Schaͤndelich. Saatt nicht — | : * / | Da x i 5 

\ $ 

je 

} 
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ileſt du tout hors de creance & de 
veriſimilitude, Amior. Es iſt gants 
vnglaublich / hat auch keinen Sur 
der Warheit. 

Horfinis, Außgenommen. 
Horfmis ce coup ie n'entreraÿ 14 

= mais à table, Dißmal vnd nimmer: 

re 

Hofpial,m Bin Spital. 
Jem’en vayal’Hofpisal, Ich wer- 

de zum Bettier⸗ 
Hofpitalier,m.Spitalmeiftersoder 

einerı der Gaffren ift. 
Hofpitalite; f. Gaffreyheit. 
Holt, voyez Oft 
Hoftage, voyez Oftage. 
Hofte,m. Ein Wirth / oder Gaſt. 
Compter fans l’Hofte, Ohne den 

Birch rechnen / oder Rechnung 
machen. 

vn Hoſte & paſſant qui va en L' 
hoftelerie, Ein — n / Rei⸗ 
ſiger / oder Gafı der zur erberge 
einkehreet. 

Hoftel,m. ein Shrflenhaufunoff 
IHoſtel de Bourbon , Der Bour⸗ 

boniſche Hoff. 
U’ Hojtelde Bourgeigne, Der Bur- 
difche Hoff. 
a Dien, Ein Sotteshauß. 

Hofelde ville, Das Rahthauß. 
— d'Hofiel , Der Keller / 

eißmeiſter. 

ge loger; Herbergen. 
Hoſtelter, m. Ein Wirth. 
Hoftelerie, f. Herberge 1 Gafts 

ee — 
Hoſteſſe, Mirthin: 
Holtie,f. Opffer. 

" Hoftile,Seindtliche Macht. 
Hoſtilement, Feindtlich. 
Hoflilite,f. Sandefaaff gende 

ſeligken. 
— 

| o4 F lamen, & ſigniſie un Eſchaffault, 

— HO. 

Hotte,f. Ein Butten. 
Hotter, m. Die Butten tragen. 
Hoîtier,m, Buttentrager.' 
Hou, Hou, Ein Wort / damit man 

die Saͤw weg jagt. 
6 Houbclon os Houblon. m. Hopf⸗ 
en. 

Houbelonniere ; f. Hopffenlandt. 
une Houë,os beſche. Ein Rarſt / 
Spate / Grabſcheit. 

. Houe platte, Gartenhawen. 
Houe fourcheueẽ, ein hawe / Rarſt. 
Houer la terre, Hacken / graden. 
Houe,m. Gehacket / gegraben. 
Houeur, m. Ein Rar ſter / Hacker. 
Houement, m. Hakung. | 
Houeau, m. voyez Hoyau. 
une Ho alette de bergier, soit 

ſtab. | 
Houlette de connil; voyex Cate- 

tolle. 
Hiouille, f. Sıeintolen.. 
Houplande de bergier , f. Kurs 

Hirten Regenmantel. 
vne Houppes , Em Flocken / oder 

Locken Wollen / ein Wadel / vnnd 
Baumzopff. | 

l’Houppier d'un arbre,der Gifs 
fel eines Baums / Baumzopff. 

Hourd ou Hourdis , m. ef Picard 

Ein Bchambüne. | 
" Hourder,ef charger, Muffiades. 

Hous;arbrieffau de fuille picquãt, 
voyez Houx. 
"des Houfeaut , Stiffel. 
— Houfer, Stiffel anthun / es iſt ge⸗ 
Dräuchlicherimeire des botes. 
nd un l'autre, Si 

ander thumlen 
une Houfe, Ein toiitemefapes 

{pet aie Eure 
Decke: . 

aller en Houffe ; Reiten mi eäusex 
Decken * dem Pferde. 



-,HO.HV. 
Houſſer un cheual, Dem Dferdt | 

eine Decke aufflegẽ / oder deß Pferds 
Sattel decken. 

Houſſer vne cheminée » Kinen 
Eihlorfegen. 
‚Hoffeur de cheminee,c Aa a dire un 
ramoneur, m. Schlotfeger. 

Houffeufe,f. Die mu emem langen 
Baͤſem auffeger. 
, un — Ein langer Baͤſem / 
KRehrwi 
— Inne 1 f. Ein Spißruhte / oder 

techt. 
— Houſſu ou à à grande laine, 

Schaaff das langeWollen auffhat. 
Houſſuesf. Die voll Zotten iſt. 

crins Houf]uZ, Zottige hHaar. 
Houtarde,f. Trappganf, 
Houx,m.Stechpalm. 
vn Hoyau, Kin Spate. 

HV. 

Hu,m.Hutc, fin Geſchrehy / ge⸗ 
brauchet Cri. 

Hubit, voyez V bir. 
" ilen faut Hubir le mieux qu'on 
ourra,c'eff à dire chauir. Man muß 
un ende machen fo gut man kan. 
Hüche,f.Æin Backtrog. 
Huche de moulin ; eff Ja caiſſe ou le 

pain er engrené pour mouldre, Muͤ⸗ 

en Kaſt. 
Huc het, Anſchreyen / ruffen. 

Huche,m. Geruffen. | 

 Huchcı,z.Ein Jaͤger⸗oder Poſt⸗ 

orn. 
Huer, Oluffen / ſchreien / wie man 

rten 

Houfa, m. Di von Haar / zot⸗ 

À contrediits 

2 H V. 

mes Hui, Dieſen Tag. 
Huid , voyez uit. 
Huile, f. Ode, 
Huile de coings, Quittenoͤhle. 

_ Huile demeurte, Myrrenoͤhle. 
Huile d’olines, Saumöhle. 
Huile ſainct, on Huile d'onétion, 

Das Dehl Darmit die Rinder. vnnd 
Abferbenden im Bapſtthunib gt 
ſchmieret werden. 

. Huiler, Mit Oebl beſtreichen. 
Huileux,m —— Oehle. 
Huilier, m. Oehlvertauffer. 
Huis, m. Eine Thür. 
‚A’Hujs en puis. Von Hauß m 

frapper à l'Huis , An der Thar 
‚Hopffen. 
à a Huu de derriere), Die Hinder⸗ 

— ——— Ein the 

“Hnifiensm. Ein Thorwarter. 
les Huiſſiers du feruice. Statt 

knecht / Buͤttel / Canglenbotten. 
Huiffiere,f. Thärhäterin. | 
Huiſſerie, f. Thaͤrhut / Thor⸗ 

Hair ef Has | 

, Huit, Abt. 
| Huitfois, Achtmal. 

Huitiefme,c. Dex achtefie. - 
Huitain,m. ein Gedicht von acht 

Rımen. 
de Hu:ctaine en Huictaine, bailler 

& ſaluations, Von acht 
Tag au act Tag. 

Adjourner à comparoir en perſonne 
à la Huictaine enſuiuant, Caden pere 

hui — ciner Wolffsſagt / odeꝛ ſonſt Dee acht 
s Gefa 
_ Huée y; sin Zetergefchren. 

Huanr,m. Ruffendt. 

Hugues, Em en 

Hui,amıour de Hui. dx. 

ng on Onyfires,m. Defiren. 
| " Hulotte,f.Picard. Kin ul. 

‚Humain,m: le 
lich. 
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wreiſe. 

Vufreundtlich / grob / Baͤwriſch 

keit / Dematigkeit. 

poulle Houpée,f. Ein gehaubete 
Hennc. | 

| HV. 

Humainemene, „ Menſchlicher ge! oder ſtoltzer Geſell du auch 
€ .ſeyeſt. 

Humanité, f Freundtligteit. Les plus Hupés y fontpris, Diege 
qui n'a en = aucune Humanité (eheidefien — darmit offt an 

douceur ne courios ſie, Vnmenſchlich / geführet. 
Hurbec, m. voyez, Lilet. 

ls Hurc,f.Gines wildẽ Schwemns 
Ropff / oder andern reiffenden Thie⸗ 
ren / als eines Wolffs / Beren /nc. 

la Hure d' un homme, Deß Men⸗ 
ſchen Kopff / der lange groſſe “aa 
hat / die in einander gewickelt vñ ver⸗ 
wirret ſeyn. 

Humble-fier,m.Ronfard.Einerder| : Hurgon, ou poirét rouge-, Rot⸗ 
gatigiſt / wann man jhn zu frieden| muß. | 
laͤſt / ornig aber / wann man jhn auff / Hurler, Heulen. 
bringt. Hurlement, m. Geheul / Geſchrey. 

Humeder — Humeur. Hurt EHurter, voyex Heur, Heur- 
ter. J Humer, Supffen / ſchl 

Hume,m. Emgeſchlurpffet. " Hutin, m. Ein Hadermann. 

Humble,c. Niderig / demuͤtig / er⸗ 
et 

Humblement, Demutiguch. | 
Humilité ou Humbleffe,f.Jtidrig: 

reſpondre auec Humilito, Demös 
tiglich antivorten. | 

Humement,m. Schlurpffungrein Hutiner , Reigen trugen / auß⸗ 

Truͤncklein. Es bieten. — — 
Hame-fang, Blutkraut. Hoy, Heut: | 
Hume-fang, m. Blwdärfiger| ie ne le vey Hay, Ich hab ſhu bent 

Menſch. nicht gefehen. | 
‚ u» Humet , Brühe Truͤncklein | Huyer, Ruffen. 
Das man cinfupffet. _ | - efreHyecininrie, Gddokes 
Humeur, Humiditéf. Seuchtig | werden. 

Beit. la Huyée, Geruff / Geſchrey. 
Humide,e. Feucht. Huys, Huyſſier, Huyſſiere, voy, 
Humedter ‚ Feuchten. Huis, 
Humilier, Humilité, voyes num | 

) | HY,_ 

La Hune d'une — f On! Nydropiſie, Waſſerſucht. 
Dopff an einem Kaflı oder Streit⸗ Hydropique,c. Waſſerſuchtig. 
IH. | Hyeble , voyez Hicble. 

Hunifque, voyez efpee Hunifque.|  Hypocrie,f. Gleißnerey. 
Hupe, f. —— CPV Hypoctifer,Öleißneren treiben. 

la Hupe &erofte,quieffur Imtefte|  ilprint la parolle en Hypocriſant 
d'aucuns oifeauz, Vogeitam. Er beſtundt ju — —— 

Hupe, Das einen Schopffroder| Hypocriio.c. Ein Gleißuer. 
Kamb bat. = Hi poches ue, f. Ein onderpfaudt. 

Hyporhequer, Zu Pfande ſetzen / 
pfänden. | 
Hycpothequé, m. Re, quelque Hupe que tu fois, Wie 
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heritage obligé & Hypotequé à lallet, . Ein Rugd. . 

certaine — a Erbe. lallir, Gegenſpringen / auff ſprin⸗ 

del Hyſſope.m. open. gen. | 

| Minerva Yun | Ä Ialoux, m. Eyferig. u 
| N _ Jalonfie.f Ævferfucht/Œvfer. 

ne ĩalouue, Kin Gucffenfire- 

| IA. - a a uf 
" da ment, erig. 

1% aduerbe local, Da an demOrt / peus : mar Eh 

deß Orts. lamais depuis ienene le uei, Ich 

Ia, Nun / allbereyt· habe jhn ſeithero niemals zuſehen be⸗ 
il y à La, Es iſt allberent. Fommot. | ee 

lan’aduienne,ouDieu nd en garde. lamaisiene veichofe plus ininfe, 

Bott behüre mich Darfünda ſey Gott Ich hab mein Cebenlang nichts vn⸗ 

fuͤr / das ſey ferme. RE billichers / oder gröffer Vnrecht nicht 
la point ou pas, iln ef is befoin es gefehen. … 

aſt nicht vonnohten. lamais ilnele fers , Kr wirdt es 
$ se nn la, Ich wil jetzt nicht da⸗ men | 

in gehen. | Alamass, wigfeit. 

Peplammichems , Kaiffhen| . Znlemai, Emewige Zi 
ren. „ | lambe, f. Das Schienbein. 
lable , m. c'af l'enchalfeure des| Tambeenmafonzerie, Gin Rrag- 

deux bouts de la — va Rein. . 

de faflaible dans laquelle les Jonas re ſelon La Iambe le coup , &i 

ent nehafz Cerf De Girs — Decken. — = 

gel im Jap / darianen Der Boden|  Lstambeslayfailent, Die Bein 
Sigt. | begeben ihm. 0 

labler, Den Girgel in din Saf]  Ls1ambes d’un huis ou d'une per- 

machen. a se, Chorfeulen | 
Jlabot,m. Ein Vogelkropff. Jambes de pierres, ſteinerne Seu⸗ 
lachere,f-Ein Brachfelot.. , Yen — 

Jacinche,f. Ein Hyayinth. 1  Iambette,f.Schienbeinlein. 
Jacobins ‚m. Prediger La lambicre d’un gendarmes , 

Sacobiner Ordens. Knicharniſch. 
- 7 Jaçoit, Wiewo l / ob wol / vnange⸗Vn lambon, ein Schuͤncke / Ham⸗ 

ſehen / vnerachtet. men 
un Lambon de Maience, ein Weſt⸗ Lagoit quil ſoit eſcheuin, ie luy di. 

phaͤliſcher Schöncte. pay m5 opinion ober wol Syndicus 

iſt / dennoch wil ich hm meine Mey⸗lan, m. Hanuß Sohannes. | 

nung anzeigen vnd vermelden. Ian le blanc, l’oıjean S. Martin, | 

lacture,f.ef latin, le Franfois dit Hüsergeyer. . ee F 

perte. dommage, Verluſt / Schade. lannequin anet, mm. Haͤnnßlein. 
Iadu, ou le temps ladis, Vor Ze) Ianot, Idem. 

cn. Janglerie ; f. Vuverſchaͤm ote 

M Jain, Wein. Braucht vin. Scchertzerey⸗ fpanpare Won, 
' é 

. b 
d + à x an- 

X N 
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| Jangleur,rs. ein Kotterbube. 
les 1antes d’une roue, Der Dogen 

am Radt / die Selgen. 
le mois de lanuıer,m. Ver Jenner. 
Iaphe, voyez Iaffe. 
Japper, Bellen wie ein Hundt. 
 Jaques ‚ou laque. Jacobus. 

laques demaille „Kin Pangers 
hembdt. 
laquelin, Jacobmaͤnnlein. 
LL aqueline ‚in Hr awen Nahm. 

Iaquelot, Jacobmaͤnnlein. 
Iaquelote, Frawen Nahm. 
Iaquemin, voyez Iaquelin, | 
Jaquemine, Srasen Nahm. 
laquot, Ein Fuchsſchwaͤntzer. 
eu dis vray Iaquet, das iſt je wahr | 

wirdt ſpots weiſe geredt / wann man 
cinen wil ligen heiſſen. 

Jaquerre,f.Ein Baldtrock / Baw⸗ 
xetnrock. 

lar, m. Ein Ganfer, 
darcer, voyez Geiler. 

lardin,m. Ein Bartin. 
lardın à herbes & arbres , Ein 

Kraut⸗oder Baumgarten. 
lardinet,m Härtlein, 
Jardinier,m, Gaͤrtner. 
Jardiner , ef faire & accoufirer 

Jardins, Garten zuröften, 
lardinage ,m. Zuruſtung eines 

Gartens. | “(che n. 
. Jargon, Engenfchafft einer Spra⸗ 
Jargonner , Sufeiner Spraach re- 

Den wie Schwabiſch / oder Dergleis 
n, 

larret, m. Die Rnieſcheibe. 
le Iarret de derriere, Rniebenge. 
Iarretiet, m. Der krumme Bein / 

oder Schenckel bat, 
le laxtier, m. ou lartiere, f. Hoſten⸗ 

bandt. 
les cheualiers de la Iartiere, Die 
u def Hoſenbandts in Enge⸗ | ; | 

I A. e 

donner une lartée, Eim Hoſenben⸗ 
del geben / das iſt / mit einer Beitſchen 
oder Klingen einem vmb die Bein 
en! vnud ibn daran verwun⸗ 

- sl 

Iafa td, m. eff un caufeur & babil- 
Lerd.Gin mäfcher/onnüger Schwaͤ⸗ 

— Waͤſcherin / Rläfferm. 
Iafer. Schwägensfchnadern. 
tute Iaſes, mocques, ou gaudis 

eſt. 
ne lafe point. Spotte nicht. 
Iaſeur, m. Stocknarr. 
laferie, f. Geſchwaͤtz. 
par Iaferie ‚ Mit onndgem Ges 

ſchwaͤtz / leichtfertiglich. | 
Iafement, m. Narrentheidung. 
run Jaferan, eff lemefme habılle- 

ment deguerre qu'on dit à preſent La- 
ques de mailles, Æin Panter- 
bembde. | 

Iafpe,m Sin Jaſpis / in Edeiges 
ein. 
Iafper , Den Stein Safpis ab 

mahlin ı oder dem etivas gleich mas 
chen. 
une late. Nachtſcherbe. 
lau, m. ou Rouſſette. Ein Barbı 

Sifch. 
Jauar , Ein Roffstrandheit. 
Jaueline, f. Zin Anebelfpieß. 
Iauelle, f. ou Boteau. Ein and 

voll / oder Arm voll/ Fin Panbdttà- 
ſchel / was ein Schnitrer mag faſſen. 

Iauelot, m. Ein Wurffſpießlein 
“ Zange,f. Die Eiche / Viſier. 
lauger. Eichen / viſteren. 
Iaugeur, Viſierer / der die Faͤſſer 

viſiert. 
laulne,c. Gelb. = 
le laulne, ou le moyen d'un œuf. 

Eydotter. à 
Iaulnet, m. ob launaire, ce. Geb : 

bechtig. | 
| Iaul- 
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. Iaulnir, Geel machen. mich Gott / ſo ich anderſt rede denn 

laulniſſe, . Die Gelbfucht. mir vmbs Hertz iſt 
er Dasgelb machen. |  l'enfuiscontenr, Ich bins zu frie⸗ 
‚laninemen, Belbiglich | 
laulneur, f· la Iaulneur de finor,die, Teer, — 

Farde def Goldes. Iecter an loing, werffen. 
l'ay, Ich habe. letter ens, Pe M4 

Tay un peu à à faire, Ich hab etwwas| … feleéter dedans, Diner fpringen 
leëter ſources, Au eſſen Auffe 

— ans pallez , Ichbin — uf 
ober meine vierzehen Jar. Ieder fleurs, Blähen. 

l'ayparlé à cefiuylà, Ich babemit| Iecter hors. Außwerffen / Außſioſ⸗ 
dem geredt. ſen. 

Lazer, voyez Iaſer. | Iecter iectons. Junge Schoß ges 
= | | keinen. 

IC. . Iederlechat aux iambes, die ſchuld 
| auff einen andern legen. 

Iceluy, m. Derjene. fe lecter parterre, Sich er die 
Jcelle,f. Die Erde werffen. 
Iceux, m. Jene. faire lectées, Wurff thun. 

Ici, Hie. Ieci, m. Euntwurff 
Ici en la ville, Hiein der&tatt. | % premier let, Des Entwurf ei: 
D'icienauant, Hinfüro. nes Dings/ das man nachmals er- 
D'ici à dix ans, Vber sehen Jar. | weitern wil. 
D’icy,d’auecnows, Öchewoegbon| que laterre pouſſe ſon let, Gene/.1. 

ms . Si ar. Daß die erde herfür bringe. 
ID. | terre Leétice,f. außgegraben Erd⸗ 

Idées ,f. Einbildung eines dings. ae Werffung. 
Idem, ef Latin, Eben dieſes. 
chacun adit ad Idem, Ein jeder Ie&ton d’ arbres, m. Kin Peltz⸗ 

reiß. 
bar ja geſagt / vnd iſt derſelbigen mey⸗ _ jedonde moufcbes à meil ein Bier 
nung gervefen. en \ 

Idıog, ms. ein vygeleheter Menſch/n — junge Ruhe. 

laine, ff Bequem. ae Serufalemim - 

Idole,f ein Abgott / Goͤre Ho vo — 
Idolarsg, qui adore une idole, Lin —* Ar id | 

mr Gôfendienft. _cen'eftque eus Elf nur (chers. 
= — —5 — le leu de merelles, Schaffjobel- 

: ey treibe Spiel / Spiel das man nennet der 

IE. zwolff Steinene. | 

2 Sch. troubler nn leu, Das Spiel bers 

Le puiffe mourir, ff ieparleautre-| wirren. (nemmen. 

ment 2 ie n'ay fur le coeur Safe prendreen len, sir Schertz auff⸗ 

| 35. par 

x 
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ar len, Schertzweiß. ı Ignorant, m. Vnwiſſend / Page 
—* de les, Doll Kurtzweil / der ſchickt / ein Toͤlpel Vagelebrter. 

kurtzweilig iſt. quin eſt ignorant derien, Der kei⸗ 
Ieudi, ox foeudi, m. Donners⸗ nes dings vnwiſſend iſt F 

tag. | sin homme Ignorant le fait demar. 
le Ieun, ou la Ieune, o lune, Saſt⸗ chendife >, Derfich auff den Kauffe 

; handel nicht verféchet. 
TER ein Safttagan, Ignorament, Duwoiffentlich. 

à leun, on Inn. Nuchtern. IL. 
Ieuner,owluner, Faſten. : - 

. _ efre malade de leuner, Rtant] Il,m. Er. 
ſeyn vom faſten. lleſt venu, Er iſt kommen. 

Ieunsur, m. einer der da faſtet. eft cell? Iſt ers 
Jeune, gar/on, Jung. c'es Il, fans autre, Exifts/onud 'unelesne fille, cine Sinafratv. | keinander. | 
Je plus leune, Der Sünafte. Ib, Sie. 
defon leune sages, In ſeiner Ju. Ier ainß, Dem iſt alſo. 
dt. | — Il n'en fera pas amſi, Es wirdt 
leunes Aduscats , Junge 4800) nicht alſo damit verwandt ſeyn / Es 

caten. wirdt wicht alſo paſſiren vnnd hin Ienneſſe, ou luneſſe, f. Jugend. er * vaſſi ce 
deleuneffe, des ſa leuneſſe, von J Ilfast, Man muß. 

gend auff / von Kindweſen. Ilect beſoing qui ilfacecela, Es iſt leunement,m. Nach der Jugend noͤthig oder es oil cite Fotheinfft 
Art. — | feonidafi er — 

| ; | - Def} poflpofé en maniere de par. 
\ “ on eo „Das Woͤrtlein Il IK, m. Ein Eybenbaum. wirdt auch nachgeſetzet / wenn man 
16. etwas fraget. 

= J'Lest ainfı? Wann dem alfo ift? Ignominie, f. Schandi / Vnehre / ouest ir Wonſſt er? - 
Hohn. | |  Iiaquepafion, Darmgicht / Ilia⸗ Ignominieux , m. Schaͤndtlich / ca paſſio. 

ſchmaͤhlich. Ilico, eff purlatin; obtenir un re- 
Ignominicux, Kim vnehrliche| lief d’Llico , Ein Verlangerung der 

| D - Appellation erlangen. 
Igsominieufement, Schändlich. Elec, Dort. 
se n'Ignore SOS gi hab d'Illec, Dondannen. 

mir iſt nicht vnwiſſend. vous verres. Illec, Da werdet ihe Ignorer, Nicht wiſſen / vnwiſſend ſehen. | yn. CR | par Ilec, Dort durch / dort hin Ignorance.f. run uv L : auf. à 
par ignoräce, vnwiſſentlich / durch Illegitime,c. nziemlich / vnrecht / Vawiſſenheic. | —* geboren. — | | à — 8 

fo 



l 

"IL. IM. | IM. 417 

Ilegitimement , Onzlemlich ı bn. A * Imaginaire, Vergebliche 
0 . 

Hlicite, V —— lmbecille.c. c'aff à dire en Fras- 
aſſemblies illicites, Derbottene| sois debile, tranck / ſchwach / krafftloß. 

Verſamlungen / Conuenticulen. Imbecillité, f. Schwachheit. 
Illicitement, Ohn Grlaubnuß. Imbecillement, Rraͤncklich. 

Illuminer, Erleuchten. lLumbu, m. Befeuchte. 
c'es le S. Eſprit, qui illumine les| ileneſt bien Imbu, Br iſt der Ga⸗ 

antendements des hommes, Es iſt der| chen wol bericht. 

Imaginer veoir aucun, ſich bedin⸗ re d'autruy, Sich in eines andern 
cken laſſen als ſehe man jemand. 

Imaginer en fon efprit, Ihme in ſei⸗ 
nem Gemuͤth vorfichen laffen. 

Sache einmifchen Braucht Entre. 
mettre, 

Immifericorde,f. Onbarmher- 
if ef Imaginé,r. Er hat ihme tzigkeit. | 

ſelbſt eingebildet. 
Imagination,f. Einbildung. 
Imaginable, cela ef non Imagina- 

ble, Das kan ſich niemand einbilden.hertziglich. brauchet fans — 

Immiſericordieux, m. Vnbarm⸗ 
rgig. 

Immiſericordieuſement., Vnbarm⸗ 

mobi- 
M 

D N. ” 

\ 

odeilige Geiſt / ſo der Menſchen Ver⸗Imiter, Nachfolgen. 
ſtandt erleuchtet. Imste, m. Nachgefolget. 

. Ilumination, f. Brleuchtung. Imitation, f. Nachfolgung. 
Ulufon, f. Salfeder 2Babnvund| Imitatenr, m. Nachfolger. 

Betrug / falſch Seſicht / oder Erſchei/  Imitasrice, f. Nachfolgerin. 
nung. Imitablo ‚ec. Keichtlich vnnd gut 

A ce moyen laloy & iuſtice font.| nach a machen leicht nachinfolgens 
mis en illufion. Pap. Mit den Geſe⸗ nachfolgig. 
tzen vnd Gerechtigkeit wirdt auff die)  Immaculé, m. Ohne Mackel. 
Korife gefportet. 5, Iflinarriculer,ins Regiſter eines. 

Auforie, c. Das betreugkin =. Koltegi einfchreibenimmarriculicen. 
Illuftre, c. Ourcleacpéà. : -L: sn Notaire Immatricule, Imma⸗ 
femme Illuſtre &heroique, Durch.) triculirter Notarius. 

leuchtige Frawe / vnd eine Heldin. Jmmediatement , Ohne Mittel. 
Illuftrer, Heyter machen / erleuch Immedicable, c. qu'on ne peut, 

ten / erlaͤutern. * — guairir, Dem nicht zu helffen 
Illuſtration, rlaͤuterung. — 
e = = Immemoriale poffefion , ein ewig 

; rde. | 
Image, f. din Bilde/ Gleichnuͤß. Immenfe, ec. Obermäffig groß. 
Image eflenée, Erhaben Bilde. | Immenfité,f Onermeplich. - 

Image & ſemblance, ou repreſenta. Immeuble, Ligend, 
sion de quelg, choſe, ein BögrÖleich-|  ilf'efff'aifidumeuble & de l'in. 

Images, Conterfent. (nuß.| meuble, Er hatbendes Sabrend und 
Imagette, f. Bildlein. Æigend anfchlagen laſſen. 
Imagier, m. Bildſchneider. biens Immeubles, Zigende Guͤter. 
Imaginer, Einbilden. " Immifcer,, ("Immifcer de l’ affai- 

D PUR LA E 
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Immobile,  Pabaveglih. 
Immobile en [on opinion, Halßſtar⸗ 

rig auff feiner Meynung. 
Ammobilité,f. Vnbeweglichkeit. 

Immobilement, Duberveglich. 
Immoderé, m. Vngehalten. 
Immoderation, f. Vnmaͤſſigkeit. 
Immoderément, Vnmaͤßkch. 

Immoderéement, Vnmaͤſſiglich. 
Immodefte, Vnzuͤchtig. 
Immodeſtie, f. Pnuzucht / Vnge⸗ 

ſchicklichkeit. 
Immodeſtement, Vnzuͤchtiglich. 
Immoler, Opffern. 

. Immolé, & dedié aux idoles, Den 
Goͤtzen auffgeopffert. | 

Immolateur,m. Einer der da opf 
fe 

Immolation, f. Dpffer. 
Immonde, c. Vnrein. 
Immondice , ou Immondicité, f. 

, Onreinigteit. 
Immortel, m. Onfterblich. 
rendre immortel, Vntoͤdlich / oder 

ewig wehrend machen. 
Immortelle, f. Vnſterbliche. 
Immortalifer, ein onfterblich ma⸗ 

chen ı oder mit Vnſterblichkeit begas 
ben. 5 

Immortalité, f. Onfterblichteit. 
Immortellement, Dufterblich. 
Immpable, c. Vuveraͤnderlich / 

Datvandefbar. | 
Immuable conflance & de laquel 

leon nepeut retirer aucun, Vaveraͤn⸗ 
Derliche oder onbewegliche Standt 
muͤtigkeit / oder Standihafftigteit. 

UImmune ę exempt, Fren von al⸗ 
len Aufflagen vnd Beſchwerden. 

AImmunité, f, Sceyheit. 
Impair, Vagleich / vngerad. 
Imparfaict, voyez Impe.fai@, 
Impartir de [es biens à aucun, Ser 

ande von feinen Gütern mitcheis 
N. | 

æ 

EM. 

Impatible, Vnleidlich 
Impatiblement, Onleidiglich. 
Impatient, m. Vnleidſam / vnges 

dulti | | g. 
Impatiemment, Vnleidſamlich / 

vngedultiglich. 
Impatience, f. Vnleidſamkeit / vn⸗ 
edult. 
Impénetrable,c. Das nit durch 

dringig iſt. | 
Imperatrice, voyez Imperial. 
Imperceptible,c. Das man nicht 
ae noch rn. tan/vnbes 
greifflich / onverftändtlich. | 

Imperer, Gebieten herrfchen. 
Imperfaiet, m. Onvolltommen.. 
Imperfeition, f. Onvolltonmens 
— 
Impenfactement ‚ Onvolltimm- 

ich. 

Imperial,m. Imperialifie,c. Räys 
eri * 

Imperatrice, f. Reyſerin. 
Imperieuſement-, Mit Ränferis 

cher Macht. 
Imperieuſement commander hoch, 

muͤtiglich befehlen. 
Imperieux preseptes, Amiot. er- 

riſche Gebott. | 
Imperit, Vngelehrt / onerfahren. 
Impertinent,z. Das sur Sache 

nicht Diener’ ongefchickt. 
chofes Impertinentes, Dingen die 

gum Handel nit gehören / vngercims 
pte Sachen. 

dire ou faire chofes Impertinentes, 
Vngereimpte oder vngebürliche din⸗ 
gen fagen oder thun. 

U Impertinence m’ eflonne, Die 0 
geſchicklichkeit erſchrecket mich / oder 
befrembdet mich etwas / kompt mir 
frembd fuͤr. 

alleguer Impertinement., Vner⸗ 
heblich ansichen. 

Impeirer, Erwerben / crlangen. 
choſe 



| 
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vngeſtuͤmmiglich. 

hoch gelegen. C 
Importun,m. Vaverfehämpizober- | het _— 

IM. | IM. 419 
chofe Impetrée , Kin ertworben, Importuner, Pberlaͤſtig ſeyn. 

ding. mportuner le magiſtrat dereque. 

ı permette? que nous Impetrions de| Res, D Dberteit mis Bittſchri a 
vous une chofe, Caſſet euch Doch in ei⸗ vberlauffen. 
nem ſtuͤck von unserbitten: geveh|  Importuniré, Bin ſchaͤndelich La⸗ 
ret vns doch einer Bitte. ſter. 

Impetration, f. Erwerbung. Importunéement , ‚Oberläftiglich.. 
Imperucux, m. Gewaltig,träffo]  Impoler, Aufflegen anzeihen / be⸗ 

tig / vngeſtuͤmm zůchtigen 
Impetuofité, f. Gewalt / Krafft / — **— amun quelque cas, Ses 

Vngeſtuͤmmigkreit. mand einer That befchuldigen. 
Imvetuenjement,, Gemaktiglich, — fl lence, eim Stillſchwei⸗ 

gen a 
‚ Impie, Blefede Vig. Bottlof. ons 1107, nf Aufflag. 

Impicté, f. Gottlofigteit. Impofstion de filence, Derbott ets 
| Impiteux,m. Vnbarmhertzig. bon einem Dinge zu fagen. 

Impiteufe femme, Pa[quier. Weib Impof fble, c. Damäglich. 
das kein Witleiden hat. sl/era impofible d’y remedier, Es 

Impitoyable, c. Vngenaͤdig. wirde niche möglich ſeyn Daß man 
Impliquer , Einwicklen / verwir⸗ der Sachenrathe. 

ren. Impoffibilité, f. Oumäglichteit. 
Implication, f. Einsoicklungiver- | Impoft, m. Zoll Tribut. 

wicklung: Verwirrung. faire Impoſt, mettre [us & leuer 
Implorer & requerır l'aide de — Einen Tribut auffle n. 

Dieu, Gott vmb Huͤlff vñ Beyſtand/  Impofteur trompeur, m. Bu 
anruffen. trieger. 

Impheration, f. Rlaͤgliche Bitte. Impoſture, f. Betrug. 
“ Imployable,c. Ronfard. das man! Imprecanon,f. Da 4. 
nicht biegen tan. Imprenable, ville imprenable, Ein 

Impollu, Vnbefleckt. Start die nicht gewunnen Fan wer» 
Imp ortable, c. Vntraͤglich Ons| den. 

leidlich / das nicht zu vertragen iſt Imprimer, Eintrucken / drucken 
Importance, f. Biner Sachen] Imprimer en ſon entendement, In 

Hafft / Das fürnemöft derfelben. | feinen Verſtandt faſſen / ſich eints 
chofe dImportance, Ein Sache! dings bereden. | 

daran viel gelegen. | Imprimeur,m. Buchtrucker. 
tu n’as pas encores ouy cequi eff de| Imprimerie, f. Truckerey. 

plus grandolmportance Oubaftbas| Impreffion, Imprimente, f. Tru. | 
fürhembféenochnicht gehöret ionud| ⸗ſtre autheur d'une mauuaiſe im- 
daran am meiften gelegen if. preffion, Vrſach eines böfen Be⸗ 

Importer, c’effe ville importoit de] richte fern. 
beaucoup Alalibertedupais , eswar| Impreuoyable, Das nicht verfer 
der Srenbeit dei; Lands and Statı | hen Fan werden. 

läfig. |" Improperer, Verweiſen. gebraus 

Impro- 

{ 

/ 

— 
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Impropte, c. Vnbequem. IN. 
Improprement, Onbequemlih. | Inaccefhible,c. beuinaccefible ss 
Improuveu, os Impouruen, Dw| Oaju man nichttommen tan. 

verſehen / nicht Kaffıret. Inaccouftumé, m. Vngewohnet. 
à l'Improuves, ou Improuifle,ÿtis|  Jnaccouffumance.f. yngewonheit. 

verſehens. Inaduertence,f. Vngewarſame. 
Imprudent, m. Vnweiß / vnver⸗ faillirpar Inaduertence, Auß vn⸗ 

ſtaͤndig wiſſenheit / durch vngewarſame vn⸗ 
— confeil, Kin Onweifer| achtbarteit ſuͤndigen. 

+ Corrigéz. les fautes aduenuez ence 
, ou Vnweißlich. Dictionaire par inaduertence, Ver⸗ 

UImprudence, f. Vnweißhen Dn- beſſert die Errata / ſo durch Vnge⸗ 
vorſichtigkeit. warſame im Truck dieſes Dictiona⸗ 
Impudent, m. Vnverſchaͤmpt. rij durchgeſchlichen ſeyn. 

Impudence, f. oweffronsement,m.| Inalienable, c. Das man nit ver⸗ 
Vnverſchaͤmptheit. fauffentan. 

Impudemment ‚Onverfchamlich.| Inanition,f. Eufferung. 
Impudique,c. Onzächtig. Incatnation,f. Dienfchtverdung. 
aucunement Impudsque ‚ Etlicher Incertain, m. Vngewiß. 

maſſen vnkeuſch. rendre Incertain, einẽ ʒweiffelhaff⸗ 
Impudiquement, Onsüchtiglich. | tigmachen. 

-  Impudicité, f. Onteufchheit. l'Incertain de noffre vie, vufichers 
Impugner, Btekriegen / anfechten / heit onfers Lebens. 

gu wider ſeyn / widerflreben- la chofe est Incertaine, Die Sache 
Impugnation, f. Bekriegung / An-| iftongavif 

fechtung, Widerſtrebung. ——— — Zweif⸗ 
Impuiſſant, m. Vnmächigteaffe fel / Vngewiß 

loß. — Zweiffelhafftig. 
Impuiſſance, f. Ohumacht. reſpondre Incertainement , Ʒweif⸗ 
brufler Impuiſſament apres les| felhafftig antivorten. 
— vifages, Ongedultiglichbren|  Inceflament, Ohne Auffhoͤren. 

Incefte, m. Blutſchande. 
Rodin a: ‚Antreiber. - Inceflueux, m. 

Impulfion, — Incident, ou —* Vrebens 
Impuni,m. Ongefiraft. | fachenDiezuder Aduptfachenuktt 
demeurer Impuni , Vageſtrafft gehören. 

Bleiben. . Incifer, — 
Impunité , Daféräffligteis/ Incifion,f. Auffſchneidun 
—* en einer Miſ⸗ Pig: ne Em —2X 
ſetha oder dergleichen auffſchneiden. derg 

| — Ohne Straff. — Inciſoites, Die foͤrderen 
‚ Imputer, Zumeſſen. | 
Imputer quelque chofe à antun Al, noce Bewegen / anr eitzen. 

folie & à blafme, Jemand ein ſchan⸗ Inciter à coWrreux Erjuͤrnen / jo 
De zumeſſen. Zorn bewegen. — 
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Incompetenco dujuge-, f. Onge Incitant, m. Anreitzend. 

choſe Incitante A, in 

ung. ù re 

: — irrité, Erwecket / erzur⸗ aiction, Diſputiren daß der Richter 

eis] barlichteit deß Richters. 
debattre d’Incompetence de jurif. | 

ets angereitzet. dergebhrliche Richter nicht fe. | 
- Incitement,m.onlucitation, f. ein juge Incompetent, VOngebür 
Anreitzung. Richter / fuͤr den die Sache nicht ge⸗ 

Inciuil. m. Vnhoͤfflich. hoͤret. 
Inciuilité, f. Vnhoͤfflichkeit. lncomprehenſible, c. Vnbegreiff⸗ 

Inciuilement, Vnhoͤffiglich lich. | 

Inclement,m. #art/Dugnd-| Inconfiderk, m. Vnbedacht / vn⸗ 
| vorſichtig / vnbeſunnen. | Dig. : 

lea Vngenad. inconſderément, on Inconfsderde- 
* Incliner ‚ Neigen / Buͤcken / Len⸗ ment, Önbedächtlich. | 

Inconfiderant, Deren Ding nis 
bedencket / onbefunnen. 

Inconſideration, f. Verwegen⸗ 
— heit. | | 

- Inconftance, f. Ünbeftäudigtelt. 
Inconflamment, Onbeftändiglich. 

cken. 
Inclinant, Neigend. 

Incliné, m. Geneiget. 
Inclination, fem 

Inclus, #1. Zingefchloffen. 
Inclufe.f. Ængeſchloſſene. 

1 

nr 
\ 

Inclufinement, Einſchließlich. Inconftant , m. Vnbeſtaͤndig / 

Incogneu,m. Pnbetandt. Ceichtfertiig. | 

© herbes incognonës , Qubekandte| - Incontinent, Don ſtundt an / zur 

Rraäuter. — Stunde. 
gens Incognenz ;Srembbronbetafit Incontinent qu'il fuſt arriué, Ala- 
olck. ur balde er antommenwar. 

Incolumité, f. Geſundtheit. Incontinent apres , Strack date. 
Incombuflible. Das wit verbrandt| auff. 

kan werden. F Incontinent que le temps opportu- 

Incommode, c. Vnbequem / vn⸗ nité ch occaſion fi addonnera, Als- 

gelegen, i bald die gelegenheit fich wirt zutragẽ. 

Incommoder aucun, Jemand vn⸗ Incontinent que, So baldt als. 

dienen / verhindern / fehadenzufügen/| Incontinent, m. Ougehaltenıber 

vberlaͤſtig ſeyn. ch ſelbſt nicht regieren kan. 

— f. Ongelegenheit. ñ —— 
ee Incommodee- ee : Vngehaltener 

ment, Vnbequemlich. maſſen. 
incom parable,c. vnvergleichlich / Inconucnient, m. Vngluͤck / miß⸗ 

deßgleichen nicht gs findenift. fall. - ; 

Incompatible, Onverträglih. | somberen Inconuenient-, In ein 

offices incompatibles ‚Aempterdie| Vngiack falten oder gerathen. 
einer Perfon zufarfiennichtgebüren.| je fuis marridel’Inconnenient qui 

denx Chanoincries ne font point In-| luy et arriné, ou aduenn , Es iſt mie 

sompatibles,es tan einer tool zugleich leyd / daß pbm die Widerwaͤrtigreit 

zween Canonicat einhaben. ‚ jwidefahren. = 
ı i : ® id 
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tomber en un Inconuenient çodan-| Inde,m. Couleur azuree,, Ein 
ger, In Vagelegenheit vnd Gefahr] blawe Farb / Indich. 
gerathen. Indecent,m. Pbelſtandt / vnge⸗ 

un Inconuenient n’eft iamais ſeul. bürlich. - | 
Ein Ongläc iſt nimmer allein. Indecentesnent, Vngebuͤrlich / ons 

Incorporel, m. Dasteinen Leib| gemäßlich. 
bat. Indeciz, #7. procezindecız , fau 

Incorporer plufieurs chofes en une,| gender Proceß. 
Did dingeinein Corpus bringen. |; Indeclinable,c. Das nicht Fau 

Incorreët, m. Doll Schlen. Decliniret werden ı welches wol be- 
liure Incorrect, Buch das vbel ge⸗kandt ift Denen / Dic Ihre Brammati 
truckt / voller Ærraten vnnd Seblen] cam willen. | 

: | Indemne, c. Schadloß. 
efcriuain , qui efcrit Incorreäi,) defdommager ancun & la rendre, 

Schreiber der offt im ſchreiben fche\ indemne, Einen fchadloß Halten. 
let. Indemnité, Schadloſe ; wenn ei- 

Incorrefiement, , Mit Fehlen / — Schaden nicht abtragen 
m L : | , 

Incorreétion , f. Scble in einem promelled’indemni:e, Zufagedaf 
Buch / brauch Faute. man nicht verlieren werde. 

Incorrigible,c. Das / oder den] Indemniler, voyez Sommer. 
man nicht verbeifern tan. Indeu ‚m: Das mannichefolros 

Incoulpable, Vnſchuldigꝗ. der niche ſchuldig iſt. 
il en eſt Incoulpable , Eichatteine| par voyes Indenes, Durch vngiem⸗ 

Schuldt daranı er iſt vnſchuldig. | licheroder ungebärlihe Mitt. 
Incredible, 04 Incroyables ‚On Indeument; ou Indeusment, Vu- 

7 / .gf- 
ich. 

Incrediblegrandenr , Ongläublo| Indeuotion , & froide affection, 
che Groͤſſe. Raltfinnigteit / Cawigteit ia Gést- 

Inerediblement, , Vnglaͤublich / lichen Sachen. 
Nicht zu gläuben mehr dann man/ Indice, ein Anzeig. 
glauben möcht. \ Indicible joye , Dnaußfprechlice 

Incredule, c. Vnglaͤubig. Sravbde. : 
incredulité, f. Onglaube. Indifferent, m. Nicht vnterſchey⸗ 

‚ Iscredulement, Dagläublich. den / gleichwerthig / das von feiner art 
luereper, eſt latin, Schelten / mit weder gut noch boß iſt. 
rawen Worten anfahren. Indifferremment. Ohmbuterſchicd⸗ 

Incroyable, voyez Incredible. — | 
Incroyablement. , Nicht ju glau⸗ Indigent; mm. Darfftig / arm. 

ben / mehr dann man glauben moͤcht.  Indigence,f. Armut / Mangel. 
Inculquer, Einem ein ding offt/  Indgeftion,f. Vnverdawligkeit 

fagen vnd einſtoſſen / eintreiben / ein⸗ der Speiß. 
u heſ — a Lt 

ncurable, c. Dem nicht su helſol Vngnade. 
fen. gt | S'indigacr, Etwas für vbel aff, 

s BEMMAN 
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nemmen / vnwirſch ſeyn / zornig wer/Indubitable, c. Yngesmeiffelt. 
den. Indubitablement, Sicherlich / o 
alnefaut point qu’Herodotef’In-| Zweiffel. | 

digne on luy parengonne Tite Line.| Induement, Vlicht gebürend. 
Blefe deVig. Es muß — il ſaſcrit, mais induement,, RQ 
nicht vbel zu frieden ſeyn / oder zoͤr⸗ wirdt wol alſo geſchrieben / aber es {of 
nen / fo man hhme Titum Lim] nicht ſeyn, 
gleich achtet. u | Jaduire, Linen bercden/jrgend zu 

Indigne, m. Ergörnet bringen / ond bewegen. 
Indigne, c. Vnwuͤrdig. Induire aucun à quelque chofers 

… Indignemienr, Vawuͤrdiglich. Jemand zu einer Sache rathen vnd 
Indignité, | | I heivegen. | 
Indirect, Vngericht / nichtgerad.| 140’ Indus à Le croire, du mache 
ligne Indiretes , Bin trammel daß ichs glaube. a 

Zini. 02.5 Induiet, m. Vberredet. 
Indireötement ſeitlingẽ swerche/| Irduition,f. Beredung. 

ſchelb / beſeits. Iodulgence, f. ei? trop grand bas. 
Indiferer, Vnbeſcheiden. don & licence, qu'on donne aucunes 
Indiferesement, Pnbeſcheidenlich. fois aux jeunes gens, Nachgebung / 
Irdifcretion,f. Mübefcheidenheit.| Das versichen der Rinder. 

Indiſert, m. Vubered/ vnredreich / Indulgences; f. Ablaß. 
der gicht wol berediſt. lIndult, m. Zulaſſung. | 

Isdifertement , Dnaußtrhckichr) Induftrie,f. Sieg Gefchichliche 
nicht gefprächlich. = keit. | | 

Indifpoft,r. Onlüfigwbelauff.| Indufßrieux, m. Sleiffig. 
Badifbofstion , f. Das vbel aufff Indufrieufement, Sleiffiglich. 

yn. « Ineffable,c. Vnaußſprechlich. 
Ldiſpoſition du temps, Vnbeque- Inefkacable,c. Das man nit aufs 

pit Damaf der Zeit. fegen / oder tilgentan. | 
Iudiſſolu, m. Onauffgelöfet. Inegual, m. Vneben / vngleich. 
Indiſſoluble, c. qu'on ne peut diſ.— Inegualement, Vneben / vngleich⸗ 

ſouite. Vnauffloͤßlich. ich. 
Insiffolublement, Vnauffloͤßlicher Inequalité, f. Vngleichheit. 

Weiſe. Inenarrable, c. Das nicht zu er⸗ 
Indiſtinct, m. Nicht vnterſchei⸗ zehlen / vnaußſprechlich / oder nicht zus 

en. erklaͤren iſt. 
Inaiſtinction, f, vnverſcheidenheit. Inepte, c. Vngeſchickt. 
Idiſtinctement., m. Vnverſchei— Ineptie, ou Ineptitude, f. Vnbe- 

den quemigkeit. 
2 Vngetheilet. Ineptement, Vnbequemlich. 
Hädocile, c. Vniehrſam. Inepuifable, c. Vnerſchoͤpff lich. 
mdoite, c. Ongelehrt. Ineftimable,c. Das man nicht 

Fadtoitemens COngeieieter weile. ntan. , 

Zadomprabie , Indompté ,, ns] Ineuitable, c. Vnvermeidlich. 
Inexcufable, c. Das nicht zu ent⸗ bandig / vngezaͤmt. 

— 
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434 IN. 
ſchuldigen iſt / oder fich nicht entfchul, 
digen laͤſt. | 

IN. 

Infeêter d'une maunaife> odeur, 
Mit einem böfen Geſtanck ver gif: 

Inexecut&, m. nonexecute, On-| ten. 
vollzogen. Infecter de mauuaiſes meurs, Voͤ⸗ 

Inexorable, c. Vnerbittlich / der ſer Sitten voll machen. 
nicht zu erbitten iſt. Infed, on Infete, m. Vervnreini- 

Inexphcable,e. Das man nicht get / vergifftet. 
auflegen tan. corps Infectes de corruption, Mit 

Inexpugnable, Nicht zu beftreit | der Seuche behaffte Keiber. 
ten ond zu gewinnen / das nicht ju er: 
obern/ oder vnvberwindlich iſt. 

fort Inexpugnables, Ein onvber; 
windliche Feſtung. 

Inexftinguible, c. vnaußloͤſchlich 
Infame, c. Ehrloß / der Ehren 

entſetzet. | 
un homme Infame ne peut effre 

zefmoing, Ein ehrlofer Mann tan 
bein Zeuge fenn. 

proposInfedts, Vnehrliche Wort. 
lInfection, f. Die Seuche: | 
Inferer, Schlieſſen beybringen. 
Inferieur, #7. Minder. 
U Inferieur, Der geringfle. 
Infernal, m. Helliſch. 
Infertile, c. Vnfruchtbar. 

Infertilité, Vnfruchtbarteit. 
Infeſter un pais, eſt une bhraſe la- 

tin , In ein Candt feindlich falten! 
Infamer, Einem ein boͤß Geſchrey daſſelbe verhergen vnd verderben. 
machen / verleumbden / Item / offent 
liche Schande anthun. 

Infamer quelqu'un publiquement, 
Æinem eine offendiche Schande| Big 
anthun/ Spott oder Schmach ans 
kom. | 
— Boͤß Geſchrey / boͤſer 

Leumuth / Vnehr / Schande. 
encourir une Infamie, Geſchaͤn 

det werden / ſich in Schandt vnnd 
Schmach geben. 

notéd' Infamie, dem ein Schaud⸗ 
fleck angeſchmitzt iſt. | 
Infamement, Schändtlich. 
l'Infante,c. la fille d’E/paigne_, 

Deß Röniges in Spanien Toch⸗ 
ter er. \ 

Infantin, m. Rindifch. 
main Infantine,f.Ronfard. Rinde» 

bande, _ 
l’Infanterie, f. Das $ußvolc In 

Infeftation, f. Einfall Streif⸗ 
ng. | 
 Infidele, c. Vngetrew / Vnglaͤu⸗ 

Inſelité. f. Vnglaub. 
Inſidelement, Vntrewlich. 
Infime, c. Der'tleinefl der aller 

vnderſt / vnachtbareſt / minſter. 
infini, m. Vnendtlich. 
nombre Infini, Vnendtliche Zahl. 
Infinite, f_Onendtlichkeie. 
Infniement, Vnendtlich. 
lofirme, c. Kranck / ſchwach. 
Infirmite, f Rreanckheit. 
Infirmement, Rräncklich. 
In mmation, f. En uͤnd 

— f. Kuffblafung. * 
Inflexible, c. Das man nicht bie 

gen Fan. 
Jofiger, Aufflegen’ sc. 

. peine Infligee par [entence fur au- 
cun, Aufferlegte Straff. 

Influence x f Einfluß deß Be 
fine, 

Inforgabie, c. das nicht zu gewin 
nca 

einem Rriegsheer. : 
Infeconde, f. Vnfruchtbar. 
Infecondite, f. Onfruchtbarteit. 
Iufecondement , Vafruchtbarlich. 



IN. 
nen / odermit Macht zu bezwingẽ iſt. 

. villelnforgable,, Kin Statt die 
man mit Gewalt nicht kan einnem⸗ 
men. 
[Informer de quelque choſe, Sich 

einer Sachen erfändigen. 
commettre quelqu'un pour Infor- 

"mer, einen beſtellen / der Rundfchafft 
einemme. 

apres [’éftrebien Informé, Nach 
fleiffiger Erkundigung. 

Jaformation, f. Erkundigung. 
fasrelnformation, Sich erkuͤndi⸗ 

en. 

. Infortune, c. Vngluͤck. 
Infortune,m. Onglückhafftig. 
Infortunde, f. Onglächafftige. 
Irfortundement YDaglücklichron: 

uͤckhafftiglich / Vnfaͤllig. 
ë ae) trefues a Fried⸗ 
brecher / Anſtandbrecher. 

Infrangible, c. Vnbrechlich / das 
wage ertrochen tan werden. 
. Inftequent , m. Vnbewohnet ı 

ang. 
Infrequence,f. Rleine Derfam- 

."Jahudueux, m. Onfruchtbar. 
övres Infructueuſes, Vafrucht⸗ 

Ingenieux, Scharpffſim 
ægenieuſement, Derftändiglich. 
— — 

— : Beer & fortificateur de vil. 

doi: La Befefiger der Grâtt. 
MP Inpererdefarre quelque chofe, 
cs in ein Ding eindringen. 
—AISTAT., Ingolſtatt. 

—E— 

ig. | 
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Ingratement, Vndanckbarlich. 
Ingratisude, f. Vndanckbarteit. 
Ingucrdonné, m. Vnbelohnet. 

Inhabile, inepte, & non fuf ant,s. 
Vngeſchickt / vnbequem. 

Inhabilement, Vnbequemlich. 
Inhabitable, c. Vnbewohnlich / 

das nicht bewohnet wirdt. 
pays Inbabité, m. Vnbewohnet 

Candt. | 
Inh:ber, Verbieten. 
Inhibition, f. Derbietung. \ 
farre Inhibitions, & defenfes , ver - 

bieten» Verbott chem. | 
Inhonefte, c. Onehrlich. 
Inhoneſteté, f. Ouehrlichteit. ; 
Inhoneſtement, Vnehrlich. 
Inhuma:n, m Vnfreundlich. 
Jene ſuu pas ſi Inhumain, Ich bin 

ſo vnmenſchlich oder vnfreundtlich 
nicht. SRE 

Inhumanité,f. Vnfreundligkeit. 
Inhumainement, Dafreundlicher 

weife. 
Inhumer & enterrer , Begra⸗ 

ben. | 
Iniedion, f. Einwerffung. 
Inimitié, f. Seindfhafft, 
encourir l'Inimitié d'aucun, 

eines Seindfchafft gerathen. 
| conceuoir [nimitiez, Seindfchaffe 
nn 

eſmouuoir Inimitie? contre joy, 
Seimpfehafftanffichlben, d 

Iniondion, : fehl. ‚ 

Iuique, c. Vnbillich / boͤß. 
Iniquement, Vnbilliglich. 
Iniquitâ f. Onbilligkeitrobels, 
Iniure, f. Onbilfigteit, Schmad. 
Iniure verbale, Schmähung mie 

Morten. | 
_ prendre à Iniure, Fur eine ſchmach 

oder fr ehrruͤhrig auffnemmen / vnd 
deuten. 
condamné en cas d'Iuiures, In 

Es à Sehmach⸗ 

In 
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Schmachhändeln sie Hache v ZIEL. innig 

ren / vnd vervrtheilet werden. qi Fi Bt. 
dire à quelqu'un force — *— a :£ 

nen ſehr [händenemand viel 

in Schmachhaͤndeln — Br rs. ny 
— Oelamnäher = ER bien 
Ininrie, m. en — 

Iniuffement, igerechter veiſ ‚| au} 
Iniuflice, f. Hngerechtigteit. ir 

Aeune Innauigable, Si 1 So 
wicht Schiffreichift.. RP EAN: Ltée er 

Innocent, Vn 9... 1. Laferip 
eftrelnnocent, Vnſchudi. en Di 
Innocent, m. Einfältig ſ ge * 

vnd recht. | Int alpes Ps; 
les Innocens, Drogen, 1 alculper,eff; 

Rinder Tag. den / | 
Innocence, f. nuit né f | 

alt. wa Bi 

f Innocemment, Onfehudiglich. 
Innombrable, c'eff à dire Lonn-) 

merable, À) | 
ei =" RON “ia 

Innoue, m. Ernewert. Cie 
Irnonatenr, m. ere ere ehun/en 

newrung anrichtet. 6 
Innouation, f. Ernewrung. 
Innumerabſle, Vnzehlig 
Irnumerablere,f. D —— 
Innumera — en 
Inonder, Dberflieffen / vb ch au 

fen / vberwaͤſſern. | 
Inondation, f. Dberflieiang. 
Inopiné, zz. Puverhofti et / vnver 

fehen. 
Inopindment, Ouperfehenertoider | 

Ben 29 QI 
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il Inſiſta merusilieufement,, Br| Infliguer ca ſtimuler, Anreitzen / 

hielt ſchr an. treiben / notigen / anbringen / anhalten. 
ilfaut Inſiſter à ce point à tontes| Inſtigation, f. Aureitzung. 

fins, Hierauff muß mit allem Fleißß  Ir/figué, m. Der angereizzt / ange⸗ 
gedrungen / oder dos muß beborabl bracht vnd getrieben iſt. 
ſtarck getrieben werden. Infligateur, m. Hin vunrhiger 

Infociable, c. Vngeſellig. Menſch / Anreitzer. 
Infolent &arrogans ‚m. Stoltz / Inftiller, Eintraͤuffen / laſſen eins 

vbermuͤtig / hoffertig. tropffen / ein Tropffen nach dem an⸗· 
Inſolence, f. Vbermuth. dern einthun. 
il eſt venu à fi grande Inſolinco, Inſtillation, f. Eintropffung. 

Er iſt ſo vbermuͤthig vnd ſtoltz wor · Inftind, Anweiſung / Trieb / An- 
den / daß / 1c. r 

Infolide, c.Das nicht gantz iſt. ofticuer, Einſtellen / Cehren. 
Inſolu, m. non payé ch fatisfaitt,| LInſtitué, m. Ringeſtellet. 

Vnbezahlet. choſes nouellement Inflituces, 
= Jafo'uble, e. Vnauffloͤßlich. angeſtellte ding. | 

Infoluent, m. Der nicht zu zahlen  Irfirurion.f. Einftellung. 
bat. Infiruire, Cehren / Vuterwei⸗ 

Jnfpeétion, f. Einſehung. fen. 
Infpeig, m. Duverhoffet. Inftruire & enfeigner les petits en. 
Inferement., Wider Hoffnung! fans, Die Rinder Ichren. 

und Snverficht. Infiruire & façonner , Onterriche 
eſtré Infpiré del’Efprit diuin, den| ten. 

Heiligen Geiſt empfaugenronndvon)  Joftruire unproce? ‚ Einen Pro- 
demfelbigeri getrieben werden. ceß ordnen. 
Inſpiration. f. Einblaſung. Inſtruict, m, Gelehrt / vnterwie⸗ 

Inſtable, c. Vnbeſtaͤndig. ſen. 
Inſtabilité f. Onbiſtaͤndigkeit. Inſtruction, f. Vnterweiſung. 
Léffabilement, Vnbeſtaͤndiglich. Inſtructions qu on donne aux am- 

Inſtaller, Inſtalliren. baſſadeurs, Inſtructiones die man 
co Ohne auffhoͤren / in⸗ den Geſandten 05 Bottſchafftẽ gibt. 
ͤndiglich * Inftrument 4 faire quelque cho- 

nflance, f. Anhaltung. Je que ce foie, Ruͤſtung / Werck⸗ 
prier auecgrande Inſtance, Snfig»| 3tug. | 

lich Bitten. | Inftruments, Inſtrumenten / Dos 
un Enftant, ein Augenblick: cumenten. | 
er un Inftant. , Su einem Augen Infrumental,m. Das zum no 

— rument gehoͤret. 
Inftaurer,wReftaurer, Wider-. Inſulaire, c. Der in einer Inful 

umb auffrichtẽ / widerum̃ auffbringẽ. wohnet. 
. Yaflaure,m, Ernewert / wider ge]  Infuperable, c, Vnvberwindlich. 

t vnd auffgericht. Inſupportable à cauſe de fa puiſ- 
Inflaurasion.f. Ruͤſtung / Ernen⸗ m Vnleidlich / vntraͤglich / mut.ys 

— 9. 
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End onleidliche Pein. | 
Jategrité, f. Auffrichtigteit. 
auec Integrite, Auffrichtiglich. 
Intelligence, f. Derftandt. 
Intelligence, Heimlicher verſtand. 
il n y à plus de intelligence, Es iſt 

da kein Verſtandt mehr / Ihr vertrag 
hat ein ende. 

Intelligible, c. Begreiff lich. 
Intelligiblement parler, Verſtaͤnd⸗ 

lich reden. 
Intemperé, m. Vugehalten / ons 

maͤſſig. | 
Intemperance, f. Vnmaͤſſigkeit / 

wenn einer feine Begierden / Luſt / 
vnnd Anfechtungen nicht kan mei- 
ern. | 

Intemperance de l'air, vnbeſtaͤn- 
Digteit deß Wetters. 
Intemperement, Vnmaͤſſiglich. 

Intemperature de l'air, Vnſtaͤtter 
Cufft. 

Intendit, ou eſcritures principales, 
Die fuͤrnembſte Schrifften in einer 
Rechtsſach. | 
mal Intenter un procex, Einen 
Proceß vbel anftellen. 

Intenter procez en matiere d’ ini 
res, in Schmaͤhſachen einen am Ge: 
richt fuͤrnemmen. 

Intenter action, Eine Rechtf erti⸗ 

gung fuͤhren. 
l'intention d'uneperfonne, Die 

mennung/der finn eines Menſchen. 
faire, où dire quelque chofe à bon- 

pe intention, Guter Meynung ein 
ding ſagen. 

l’Intention de mon oraiſon neſt pas 
de vouloir, Dahin gehet meine Rede 
nicht / daß /nc. 

Intergeder pour aucun, für jemand 
Bitte / einen vertretten. 

Interceſſeur, m. Mittler / Schitd⸗ 
mann. LE 

IN. 

— Inſupportable, Onträgliche Intercefion, f. Sürbitte. 
Interdire, Verbieten. 
Interdiä, m. ou Interdiöfion,f. cin 

Derbott. | 
Intereft, ». Schade Derlufl. 
prendre à Intereſt, Auff Zinf oder 

Intereſſe nemmen. 
tun'yaspoint d’Interest , Du haſt 

nichts dabey zu verliere es iſt Dir kein 
Schade. | 

Intereffer aueun, Jemand Schar 
den zufügen. | 

Intereffer U’ honueyr d’aucun, Li 
nem feine Ehre antaften. . 

La partie Insereffe , Beleydig⸗ 

Interie&ter, Darzwiſchẽ werffen. 
Interieöter plufieurs frinoles appel- 

lations , Dielnichtige Appellations 
darin werffen oder mifchen. 

Interieur, f. Innerlich. 
Interieurement, Inwendig. 
Interiner une petition, Jemands 

Begerin bewilligen. 
Inuterlocution, f. Zwiſcheure⸗ 

dung. | 
Interlocuteurs,m. Perſonen die 

mit einander reden. 
ſentence Interlocutoire, f. cin Bey 

brtheil, | 
Intermettre & difcontinuer, Vn- 

terlaffen, auffhören. 
Intermis, m. Onterlaffen. 
Intermiffion, f. Onterlaffung. 
faire intermiffion, Außſtellẽ / auffs 

hören. 
Interminé, qui n'ha point defn, 

Das kein ende bat. 
Internel, Inwendig. 
Interpeller, Darzwifchen reden. 
Interpellation, f. Wann mancı- 

nen von feinem Sürhaben oder Rex 
abwendet. 

Interpellateur, Der einem in de 
Rede fähretioder verhindert. 

ter 

Inret- 

X 
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Interpofement, m. on Interpoß-, Isthronizasion, Binftellung im 
tion, f. Darzwifchenflellung. Reich. 

Interpofer, Ʒwiſchen einſetzen / dar⸗ Intime,c. ef? ce qui eſt anprofond 
zwifchenlegen. | en l'interieur, Das allerinnerfte. 

Intehpofer fon ingement, , @dne]  Intimer, Zu wiſſen thun. 
" Kennung ſagen / von cinem Dinge, Lntimer laguerre à un Prince, Eig 
vrtheilen. | nem Fuͤrſten abſagen. 

Interpoſer vutiers ein dritten dar Intimerpartie quil ſoit x compa- 
zwiſchen bringen. re, Anſagen daß die Parthey fuͤr Ge⸗ 

par Interpoſition, Miit der Zeit / richt erſcheine. 
bißweilen. Intime, m. Citiret. 

Interpreter , Außlegen / Erklaͤe . Intimation, f. es? denontiation & 
ren. — ſigniſication, Ankuͤndigung / daß / ob 

Interpretation, f. Außlegung. ſchon / der citiret iſt / nicht erſcheinet / 
Interprete, ou Interpretateur, m. gleichwol beſchehen ſol was Rech⸗ 

Außleger / Dollmetiſch tens iſt. 
Interreſt, voyez Intereft. Intimement, Aufr der maffen. 
Incerroguer, Sragen. Intimement aimer, Dou Hertzen 
Interroguer à part, Befonder fra⸗ lieben. 

gen. | Inçimider, Abfchrecken. 
-  Enterrogation, f. tin Frage. Intimidd, m. Forchiſam gemacht. 

Interrogatoires, Fragſtuck. * Incituler, einen Namen oder Lis 
Interrogateur, m.ein Srager. | tulgeben. 
un fin \nterrogateur, Eine derim| Intitulé, m. Genennet / tituliret. 

Examine ſchwindt if. Intitulation,f. Titulitrung. 
Intertompre, Zertrenneftrgerfiös] Intollerable,c. Vntraͤgli 
roi. | Intollerablement, Onleidenlich. 

Interrompre la plaidoierie, die Ge- Intollerance, f. Onträglichkeit. 

tichtshandlung serftôren. | Intraidtable, c. & faröuche, Vis 
Interruption, f. Zerfiörung eines | handfany wild bart/ ſtreng. 

dings / wenn es nicht nacheinander!  Incriquer, Derivirren. | 
gefchehen mag. Intrigueement, Verwirreter weiß. 

Iuterualle, m. das itoifché fivenen|  Intrscation,f. Verwirrung. 
dingen iſt in Raum. - Introduire, ef} mener au dedans, 
par Interualle de temps, Durch; Æinfübren. 
lange rit. Introduire, In eines gemeinfchafft 

Interuenir , Darzwiſchen Eoms | bringen’ gemein mic einem machen. 
men. Introdaire, Anführen. 

les Inteftins , m. Das Iunge-| Ixtroduiät,m. Ringefuͤhret. 
wwend. Introduëtion, f. Einfuhrung / {ns 

Inteflins tenues , Die kleinen Introıte,m. Eingang. (lung. 
Daͤrme. - |: Iatruz, m. Ringedrungen wider 

guerre Inteſſine-, Einheimifcher| Recht. | 
“Krieg. - | ” eſtre Intrux, Zingetrungen ſeyn 
Inthroni der, auff den Thron ſtellẽ. wider Recht vnd Billigtat. 
Da: | Ee 4 Intruè 
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IntruX en un is cn 
| an = 

Intrufion, f, Rindringu —* ng wider 

7 Intader, — | „Izmiole,m. Vnverletʒ 
* —————— igiſt. ongeſchaͤnde. 
Inuaincu, . Ronſard. Dé wi I 
wunden. 2 L'PRE 
" Inualide, c. Rranet / tre fftloß. 

Inualider le dire des tefmomgs,| 
Der — Außſage vntraͤfftig 

Innedtiue,f. Vbert | 19 mit * * 
ten / eine Rede / darinnen man einen 
gewaltig angreifft —— 

— 
ir sur —T— 

| Inuchter , ‚Binden
 / erfim n/ Li 

den cken. — ” La 

Ingenté: m. Befunden. ar EN 
Inuenteur,f. Finder. Pr 
Inuenteur de —DDD—— — 

tichter. 
släeflelnnenteur de 5Erhats 

erfunden vnd auffgebracht. | 
J ay 4 à faire à a un tro Ur Fa là ke un L 

uenteur de procez, Ja a mit ci| mme q? 
a Berrieger ond Habermann zu auruffen / | 
um. 
FE Die etwas fe 

oder erfunden bat. 
Inuentif, m. Scharpffi 
Iauention, f. Ærf 
Inuentaire, m. Amine tarium 

Beſchreibung der Guͤte. fer © 
faire lnuentaire, Die Güter auf. | gr t w 

ſchreiben ein pe | Inuti 
see ve In beneiren/befehrei| 

ben 
*# fl 6 inner Gel er | * 

die indentirce ſeyn 

Touch} Indie Poſſeß ſehen 
Inneföiture,f. Einſetzunge. 
Inueterẽ, m, Peraltet. 

—— 
Didtze,, LES 
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fe loindre à hir. 
der à fes affaires, hs ——ã— la⸗ 
gen / daß man jhm beholffen ſey. 
fe Ioindre à vnaccnjatur, Sich zu 
el Alaͤger fügen? vnnd mit ihm 
agen. 
"loind, m. Zufammengefägt. 
loint qu'il, &c. Zu dem / ꝛc. 
Joignant.Darbeæy/iu nechfl. 
tout loignant. Allernechſt. 
loinéture, f. Zufammenfégung 

Gleych. 
rg Leichtſtnuig / froͤũch / luſcig 

Ioliet, m. Bin fever Meuſch. 
Joliment Cuſtig / fren. | 
Iöliment vefln , dvaͤrtlich gefken- 

det. 
Iolitéf. Sreybet/Æufétgteit. 
Jombarde,f-Aaufßlauge. _ 
«vn lonc, Bintzen. 
lonc mariſc, Meerbintzen. R À 
Iont — aud / 

oder Baum. 
Ioncher vne ſale. Einen Saal mit 

Bintzen beſtrewen. 
Ioncher vne place de corps morts, 

Diel Menſchen erlegen / einen Plag 
mit erſchlagenen Decken. 

chambre lonchée d'herbe verde, 
ine Kammer, mit Graf beftre, 
wet. 

lonchenr, m. eff proprement, qui 
feme par terre le jone couppe, mag par 

louée, f. Pen — 
bailler vne Joués,Œin 

geben. 
Tauldafch Ä 

illayenbaillaparmi lesloues, Er 
fief es hm onder das Geſicht. 

louelles, Rammerladen/ Ya 
ſprung · 
— Ein Joch. 
Jouër, Spielen. 
Iouer le rc aucun ou for 

roulec Spielen thun / was ein 
ander ſpielen / oder thun ſol. 
fe louer à quelqu un Mit — 

cheren 
le Ioner à sa poe, Nach dem Ha⸗ 

en 

louer à L fe ofette., Im Grůuͤbleiũ 
pielen. 
louer à per on non, Gerad / oder 

| Vngerad fpielen, 
N ouer pour bon Vmb etwas foie 

Jouer à la paume, Da Halles 
lagen. z 
louer Acartes, Mit Rarten ſpie⸗ 

len. 
louer à ders , Im Bret fpielen. 
louer à à quilles, Regeln. 
louer à où aux dames, Dammen 

oder im Dambret ſpielen. 
à qui lonera le premier, Wer am 

erſten — oder anſpielen fol 
deu,m. Spiel ’ 

entrer en les, Anfangen ju fs 
metaphore c'effun menteur & abu | len. 

# Jon gleur „m. dient 7 Picards que 
les autres François appellent Baſte- 
leurs , Baucklerı Abenthewrer. Ge 
braucht Bafteleur. 

de la Iotte, Mangoldt. 
Jon, voyez loug. 
—— — 
Ioubardegrande, Donnerbart. 
la lous, Der —— 

par leu, Im Schimpff. 
en ſe louant, Schimpffendt. 
Ioueur. m. Spieler. | 
un loueur ordinaire , Ein Spitz⸗ 

bub. 
Ioueur de fleute,m.Zin Pfeiffer. 
loueur de farces , Rammerſpieler. | 
loueur de comedies tragedies , 
— — ſpielen / wie die ee 

Ee.5 lo- 
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. Joueurs d’efpee, Fe er. 
 Toneurs de pafle-paf] 
louflu,»z.. ac. 

_ vnloug, Æin Joh. 
aire Dep Cr D BTE beir, | 
—— b 
Ropff in Schoßlegen. — 

„Died 
lIouit, G 
ae ne hritage cine 

— ait Tour de ce * em) 
rois, eg fa zuwegen De Ve 
Du genieſſeſt was du begeret haft 

louir totalement de quelque cl 
Polltommenclich — LE 

Ionir comme de [a de propre, A ent 
andere ER“ ar — | 
— Vs 

— c’efl spa 
àfouhait, Gewunſch — 

oder Brauch eines Dinge. 
donner —— nie, je 

oder Brauch eines Dinge geben. 
 eftreenpofle eh inte * 

ne mailon ; un Raupı 
befizen. RR is: 

Jouquilles. ; Gilie — 

| 

lour,m. Tag. | pe Jar [einen - 
denant le lour, Vor Tag. * —* né fl 

- des le point du Iour, von der Moin 18. x) 
genröhte an. Her ange 0 

le lour poind , Es wirdt Tag, es et 
begint zu tagen. 

ul eff ja grand Iour, Eon hoher "a 2H | ju ‚lberg 

EB 
+ Digitizechk, QI LKR, 
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bon Franckfurt en Heydelberg.Dieu nous en doint Ioye, Gott gibt 

‘Journée, f. Tagreiſe. ons Glück darzu. 
Ionrnee,f. Cage. Dieu t'en doint froide loye, Schla⸗ 

il vous ef den quatre Journées ‚| ge Vngluͤck / darzu 

Man iſt euch vier Tag ſchuldig auec loye, Mit Frewden. | 

befonguer à la lournée, Im Tag,|  filledeloye, Ein Hure. 

fobaarbenten. | loyeux,m. Sréli. 

une Journée, eff auſſi bataille, Ein je fuis Ioyeux de, &c. Ich freive 

Schlacht / Streit | mich def. 
liurer Ionynde à l'ennemy, Dem| loyeuſement, Froͤliglich. 

Feindt eine Schlacht lieffern. Toyenfese,f.Srerode, 

perdre la lournee, Die Schlacht) IR 

verlieren. J 
La lournée sefleposer nous, wir bar| Ira, Itay, voyex Aller. 

Eendie Schlacht gewonnen. |  Hn'entrapæainfs, Es wirdt nicht 
la lournee de Rauene, die Schlacht] alfo geſchehen / oder ſeyn. 

su Rauenna. 
La Iournee de Flödres, die Schlacht 

in Slandern, 
Zournellement Taglich / alle Tag. 
Journal ou papier lournal, Das 

je m'en Iray de toy, Ich wil von du 
de Som 

sc,f. Zorn. 
" JIre,m. Erzʒuͤrnet. 
" Ireux,m.Sornig. 

tägliche Handelbuch. |" Ireufement, Zomiglich. 
Zournalier,homme lournalier, Œn| IRLANDE, Selandt. | 

vnbeſtaͤndiger Menſch. Ironie, f. Schimpffung / Geſpoͤtt / 
labeur Iournalier, Tägliche Ars wann man alſo redet / daß man Das 

beyt. 
* “louftes à lances courtoiſes, Tur- 

Wider ſpiel wil verſtanden haben. 
paroles Ironiques, ſpitzige ſchimpff⸗ 

nieren mit ſtumpffen Reunfperen. | wort. 
louſter, Rennen / Turnieren. Ironiquement, Spoͤttlich. 

führe Louffer les coqs, Die Hanen/  Irraifonnablesc. Vnvernuͤnfftig. 

einaisder briſſen laſſen. Irraiſonabloment, Vnvernuͤnff⸗ 

. Jouuence,f Die Jugend / braucht 
Écunélle. | 

Iottüenceau 04 Iouuencel , #».| lich. | Br 

lugling, | Irrefragable,, c. Dasmanniche 

louxt,Aupres, Bey! nahe. widerfprechentan. 

‚ "Iouxte La copie, Nach dem Truck / Irrefragablement, vnwiderſprech⸗ 

oder Exemplar. ; | 

_ . Ioiaux,m. Rleynodt / Geſchmeid. 
Joyaulier, m. Jubilierer. nicht zu helffen iſt. 

Ioyc,f Sravde. Irremifhible , Vnvergeblich / das 

 donner loye &lieffe, Eine Frewdj nicht vergeben kan werden. 
— | | Irremiffiblement condamner, Ohn 

‘efhre en Ioye, In Frewden ſeyn. | alle Gnad perdammen. 
receuo.r loye, Frewde empfangen. Zune —— 

3 | | « Lite» 
\ 

k 
k 

Irtecn perable, c. Vnwiderbring⸗ 

Irremediable,c. Vnheilſam / dem 



— — — 

— 
Irreprehenfible,c. Vnſtraͤfflich 
Irreucrence;f. —— ung. | 

‚ Irreuereht,, IM. a | 2) € “ 

tendt. 

ue D erri | 

Irre ES à Vi bi 

Irsihon, f D! rfpottung. 
"3 ‚Irtite-mer,m.R Ronja r deer 
tzer / Meerbeweger 

Irtiter, RÉ 
Irriter l’ — 

 Irrite,m. Öereiß at] | 
— ) 

ra 9. 4 

Irritasion , f. em el 
tzung · | 

Islayc,f. Ein Sruda vilNBeiden 4 
vnd Bandtruhten wachſen. J 

vne Iſle, ein Inſel. 
Ifle Ein J | |, oder } j 
den Srammesuig.|% —— 

tig. 
element Gmibuan 
courir Lnellement, » aa 
— fo | — 4 EV 

ope, a. 290. | 

Ya Un | od 
Hraklite,m.Ein Iſraelit. à: + 1 
Mi 2 ugehenvrauffliefert. = A VER 
Iffant, m. Außtommendt. * 
si, Er gebet berauf. | À $ 
nous Iſſerons, Wi deiden auf ofße⸗ 
hen. | | | À 

Ifu,m. Entfprungen. ; ur ale | 

Ifu de baslien, Don geringem . „Tue mufe 
Hertommen. Tenger je i 

l'Ifue de quelque — Der! lus. —* | 

FAX Sachen. lugeym. 

| «4 J 

: „ Digitized by |! 

er er 3) 
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Inge criminel, Richter in peinlichen 
Saden. 

denant le luge>, Dordem Rich⸗ 
ter. | 

allerpar denant le Inge, Fur dem 
Dichter erfeheinen. 

faire Inge aucun de fon different, 
Einen sum Richter ftellen ober einen 
pan. : 

receuoir quelqu un pour Inge ‚Ri: 
en zum Richter añnemmen. 

recufer en Inge,einen Richter auf 
fehlagen nicht wollen für cin Rich⸗ 
ter erkennen. 

Inges fubalternes , Richter / deren 
einer ober den andern gefegt iſt. 

IngeZ deleguez , Committierte 
ichter. | 
Iuge? chaflellains , Zent oder 

Dorffrichter: 
Inges laiz , Richter die nit Geiſt 

fiches Standes feyn. 
Iugespropices, Gnaͤdige Richter 
je ne venxpoint ces luges la, Sch 

wil Die / oder dern Richter nicht. 
Juger, Drthrilen. 
lu pe & arrefler, Drthcilen vnd 
chlieſſen. 

rn ger & efimer, Vermeinen vnd 
achten. 

Inge, m. Geurtheilet. 
choſe Ingee,ein erörterte Sach. 
Iugement, m. Ein Vrtheil. 
comparioſtre en lugemet, Am Se 

richt erſcheinen. 
= grand lugement & vif, Ein 

tluger Verflandt. 
sl à bon lugemẽt, Er tan bon einem 

wol vrtheilen. 
— Iugement d’ancun, Don ei⸗ 
mem vrtheilen. 

mener en Iugement, Fur Recht sie, 
ben. 

au Ingement detous, Aller Mey⸗ 

IV. 445 
fans Ingement ce confideration, 

Ohn einigen Verſtandt vnnd nachs 
dencken / oder nachſinnen. 

Iugioline, Em Samen / welchen 
die Apotecker Siſamum heiſſen. 

luif, m. Ein Sud. 
femme luifue, eine Juͤdin. 
Iuifuerie, Judenthumb. 
Iuillet, m.Der Seivmondé. 
luing, m. Der Brachmondt. 
luiubes, Rote Bruſtbeerlein. 
Iumeau,voye7 Gemeau. 

lumelle,f. Zwilling wenn man 
vom Weibsbildt redet. 

lumelles auſſi font les deux groſſes 
pieces montans d’un preſſouer, quien- 
ferment entre elles l’efcrone, vis, rouë 
dé mer du dit preffouer, Sven groffe 
Seitenhoͤltzer an einer Kelter / zwi⸗ 
— denen die Schraub herab ge⸗ 
et. | 

vnelament, Eine Sind / Mut 
terpferdt. 

lune, Iuner, voyez Jeune, leu- 
ner. | 

Iuoire,m. Aelffenbein. 
luppe,f. Bin Schurtz / Suppe. 
il fe ceingt de [a luppe, ex thut ſei- 

nen Schurtz vmb. 
Iupiter, ein Rönigin Creta. 
Iupiter, einer auß den fieben Pla⸗ 

neten | 
Jupiter [elon les alchemifles, eſt les 
metail que nous appellons cuiures ; 
Aupffer ben den Alchymiſten. 

lurer, Schweren. 
Iurer Dieu, Bey GOtt ſchwe⸗ 

rm. 
Iurer & En auec inrement, 

Bey dem Eydt zuſagen vnd verheife 
en 

Iurer fort fermes, Befländig . 
fchweren. 

Iurer & ſe vouer au Diable, Sich 
verfluchen und den Teuffelgeben. 

faire 



FE... 
faire Inrer, Th un ſchw erer * 

Jurez, Die gefchr ji 
eines ———— 
Iurement, m. Ein S: 

grand lureur, — 

— #5 cs a" de 

* Genie al N | 1 

ais — pur pu 
ne doibt, Sein Gebiet wei pe 

lurisdiétion Limitée, % D | L ac edel 
ide Zielvnd Maß hat. u a 
—5 — Iuridi 

En A À er à où arre: F fs el | tit 

Per —— 
Tacifeonfute,m. Rechregeehs| ftifier 

„Kurifte Idea On bißweilen ein] End ) 
Slucher vnd Schwere. | receues 

Iuron, Schwur. | antiwortl 
e Iuron du Roï effoit fige | En { * 
wur war men wi 

| il a faıd vn bon Iuron ilwien-| — 
dra , Br bat einen grojfen Eyde gel 
than / daß er kommen €. M Bir à. RR * 

delIuroye, #2: Da. ss # 
Ius, m. VENEN, ta | 2) 
Jus, 26. | 
mettre Is, Aslegen,at 

sl eſt tombelıs — 
ÿ ? if À 

— — x 4 

te... 
luher es oiſcaux eſt ce qu on x ppel. 
éceflomach en |’ — Dog 
krooff. 
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” Lioutues, Dabu Gif. 
Làfus, Là haut, Là bas, Où eu 

Da vnden. 
LA bas, Là en bau, l'enbas, Days 
den / vnden. 

La eſt auſſ — femenin, Die | S 
ynd in neut. Das. 

La femme, Die Fraw. 
La maifon, Das Hauß. 
Labeur, m. Arbeyt. 
Labeur extreme, Groſſe Arbent. 
Labile,e. Schwach / vergaͤnglich. 
memoire Labile, Kur Gedaͤcht⸗ 

nuß. 
Laborienx, Arbeytſam. 
Laborieuſement, Arbeytſamlich. 
Labour ouLabourage.m. Feldbaw / 

Ackerbaw. 
qui eſt en Labour ; Ein gebaweter 

Acer. 
_Labourer, Arbenten. 
Labourer La terre , Das Landt 

bawen. 
Labourera _ charruë. Mit ei⸗ 

nem Pflug baw 
Labourer al’ — Vmbzacke⸗ 

ren. 
Laboureur,.m Ackerman / Bawr 
orateur fast Laboureur, Dom 

Redner zum Bawer worden. 
Labyrinthe, Fin Jrrgarten. 

* on Lac, m. Ein See / ein Sumpff. 
Lac de Geneue, Genffer Ste. 
Lacage,m. Abgang. 
"Laceter, eff plus latin, que Fran 

fois, quoy que ce mot ſoit afez Ben teen 
France. Zerreiſſen. 

. Laceré,m. Zertiffen. / 
: um corps Laceré & dechiquete, cin 

jertiffener und serterbeter Teib. 
. Laceration,f. Zereiffung- 
das Laceron, wilder Ha db 

Bir Säufdiftel. 
Lacre, m. eff vn vocable Indien, 

— Warhsıkar. 

LA. 

Ladre,c. Pfinnechtrauffegig. 
— Ledre, ou furfemé, Pfinnige 

— Auſſatz. 
— de porc , ot ſurſemurx, 
wpfiunen. 

— de Auſſetzig Weib. 
Lai,m. Ein Ley 
gens Lai2, Einfaͤltige Leut / Ceut 

die Weltliches Standts feyn. | 
Laict, m. Milch. 
Laict aigre, Sawermilch. 
Laict eſturré, Buttermilch. 
Laict caillé, Gerunnen Milch. 
du Laict clair, Molcken. 
Laict de chameau, de iumẽt, d’al- 

neffé, de cheure, ou de vache, Camels 
thiermilch / Eſelsmilch / Geißmicch / 
Kuͤhmilch 
— de Laict, die an ciner Bruſt 

gefogen haben. . 9* 
. Laidage,m. Mich ſpeiſe. 
Lai@éc,f.c'eff vne portée d'une ly- 

co, qui a deliuré de [es petis chiens, 

447 

Zaupen / Hundin oder Prackẽtracht. 
Laicterie, f. Ein Ort / da man Raß 

vnd Butter macht. 
vache Laictiere, Ein Melcktuhe. 

PLaictiere . qui de ſoy rẽd du Laict, 
Ein Kraut ſo Milch gi6t Waſſer⸗ 
baſilien. 

Laicte ou Laidtence d'un poiſſon, f. 
| Milchroder Milcher. Adr. Iun. 

Laicteron, m. Wilder Haſenthoͤl / | 
oder Gänfdifel. 

Laidue, Lattich / Salat. 
Laiduepommées, Geſchloſſener 

Cattich. 
Laid aifforme, m. Heßlich. 

Laide,f.Dicheplich iſt 
richement Latde & difforme ‚Die 

c heßlich iſt. 

en e à veois , EÆin heßlich 
Ding anzuſchen. ; 
les sicher maſſen beflich. 

Aide= - 
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keit. 
Laidoyer, ou Laidanger, Schaͤn⸗ 

443 | LA. | 

Laidement, Ongeftaltig. 
Laideur,f. Vngeſtalt / vbelgeſtalt / 
ßlichkeit. 
— Gen. 41.19. Heßlich⸗ 

den / laͤſtern / ſchmaͤhen· 
dela Laine, Wollen. 
Laine auec le fuin, Newgeſchorne 

end ongewafchene Wolle 
Laind ,m. Wullen / bas Wollen 
t. 
ac rde,f. Binder. : | 
Laifardin,m. Das bon ciner Ey⸗ 

der tompt. 
Laiffer, Derlaffen. 
Laiffer fa femme, Sein Weib ver» 

laſſen. | 
Nr Itali, Italiam verlaffen. 
ceft arbreLaifle fes fueilles , Das 

Kauddiefes Baums reiſet. 

Laiſſer quelqu'un, Einen jrgendt 
laſſen. 

Laifercourre», Schnellung def 
dſpiels. a: 

a conrre, In der Schnel⸗ 

lung def Weydſpiels. 
Laiſſe moy aller, Laß mich gehen 

laß mich zufrieden. 
Kj Q 

Layfe moy direcequeie veux. Laß 
aufreden. 
— le venir, Daß er herkom⸗ 
me. 

iel’ay Laiffe aller, Ich hab ihn ges 
laſſen. | * 

er m Laiffeponr dex florins, Ich 

laſſe es euch Für zween Guͤlden. 
Laiffer quelque choſe à aucun par 

reſament, Einem etwas in feinem 
Teſtament vermachen. 

Laiffer à aimer quelqu un, Einen 
nicht mehr lieben. 
Laiſſer une choſe, &ſ addonner à 

une antre, Ein Ding bleiben laſſen / 

vnd zu einem andern ſich begeben. 

| LA. . 
ne Laifferien, Vergißnichts/ laf 

nichts verfchtwiegen ı oder dahin» 
en. 

Laiſſons cela, Caſt vns das bleiben 
laſſen. 

Laiſſes en fait de venerie, ſont la 
fente d'un ſanglier, d un ours, eu d'un 
loup,eines wilden Schweins / Beren 
vnd Wolffs Kaht. 
Laiton, m. voyeꝭ Leton. 

vn Laiz ou legat, Beſcheidẽ Gut / 
ein Cegaat / Erbgemaͤcht. 

un Lai? caduque, ein hinfällig 
Erbgemaͤchte {o dem nicht werden 
mag / dem es vermacht vnd berorde 
net iſt. 

Legats pitoyables, Papon. Eegäta 
zu Ööttlichen Sachen. 

Lambeau, ein Slectiein/ ſtuͤcklein 
Tuchs / Sammets /ꝛc. 

Lambic, m. Diſtillierkolb. 
Lambiquer, Diſtillieren. 
Lambiqué,m. Durch das Glaß 

diſtilliert. 
mon cueurſꝰ eſt Lambiqué en lar- 

mes, ein Serie ————— für 
weynen. 
Lambourde, Der Balcken eines 

Solers. 
Lambriz, m. Eine gewoͤlbte / oder 

getäffelte Decken eines Gemachs / 
Taffelwerck. 

Lambriſſer, Vertaͤffeln. 
maiſons Lambriffees , Getaͤffelte 

Haͤuſer. 
" Lambruneche,f. Wilder Miss 
gart / wirde vom Poeten Ronfarb 
gebrauchtrfonften nicht. 

Lame decuysre, f. 
blech. | 

LaLame d’un tifferand, Webers⸗ 
tamb. | 

Lamen, #. os Lamentation, f. 
ns ı Betlagung ı Ray 

 _ Lame- 
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Lamenter, Klagen vnd weynen. Lanceman , m. Kandtsitanns 
Lamente,m. Beweynet / beklaget. Die Scanckreicher nennen die Teut⸗ 
Lamentable, c. Das zubeklagen ſchen alfo. 

und zu beweynen ift. une Lande, les Landes de Bords. 
' Lampas os Lampaſt, m. Roffp| aux, on. — 8* Gegendit vi 

kranckheit / ein Geſchwulſt am Gaus| 3 
men / oder Rachen. EEE 

Lampe,f. Zin Lampe. Landier, m. Brandtrichter. 
— — e.unepesiteLampe.| Langage, m. Eine Spraache. 

une Langage coulant, Ein flicifétss 
Lampe — Campreten / oder de Spraach. 
lang Bricke. auoir le Langage à main, Wol re⸗ 

Lamproyon, ou Lépriles,rs. CLam⸗ den / beredt feyn. 
qui à beaucoup de Langage, Le 

Lancef Ein Lan tzen / Speer. Schwaͤtzer / Waͤſcher / der viel wort 
courir la Lance l er antre,\ macht. 

Mit der Langen rennen abondant en Langage, Der vber⸗ | 
Lances à boste, ‚Zangen Die borné} fläffigin Worten iſt. 

nicht ſpitzig find. il entreteint telLangages c'efle 
Lancé,m.en oo, dit\ femme, Amiot. Er hieltdas Weib 

du cerf, qui [eff iett&hors de [on buif-\ auff mit ſolchen Worten / oder (ol 
Son fur les voyez , Wirdt gefagt vom | chem Befpräch 
Hirtzen / der fleucht. Langager,c 2 direplaindeLan- 

lecerf eſt Lancé, der Hirtz iſt auff- — Ein SchwägerPlaus 
nden / fleucht. derer / Zungendreſcher / Waͤſcher. 

le cheual eſt Lancé, DasPpfadt| zu es grand Langager, Du biſt ein 
iſt abgeritten. groſſer Waͤſcher. 

Tancelee Wunde / oder Spitz⸗ Langard,m. Æn vnnuͤtzer Waͤ⸗ 
w 
Ganzer, @Schteffennwerffen. Langarde,f Ein W 
il luy Lana un dard, Er warff Langes,f. Kindtswindel 

einen Pfeil nach jhm. Langouſte, f. Su Score 
Lancer, Mit der Laugen ſtechen. Saultereauiſt bräuchliche 
Lancer, Einen Hirſch auffiagen/ Langayer, eſt pars quel - 

thon flichen. u'un eh» l'entretenir de paroles om 
fe Lancer fur aucun , Æinen mit difeours pour en tirer quelque chofes 

Tracht anfallen. qu'on defire [gauoir , Seinem etwas 
sl fe Lanze fur le cheualier , r| abgraben dasiftıfovielmitihmres - 

fil mit Wacht auff den Ritter. den / daß manentlich von Ihm brin⸗ 
fe Lancer dedans , Syinein ſprin⸗ ger‘ vnnd erfaͤhret / was man wiſſen 
en | 
, Lancer,poindre, Stechen. Langayeur, m. Ein Saͤwbeſcha⸗ 

Euncette,f.Kafeifen. wer / der den Saͤwen nach der Zun⸗ 
Lancier, m. Æm @pecerrents | gen fibet/ob fic pfinnig ſeyn / ꝛtc. 

ter. Langue f. Æine Zunge. 
i Ff Le 
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‚la Langue latines ; Lateinifehe| prendreanz Lags, Mit Stricken 
Spraach 

Langue maternelles, Muiter⸗ 
fangen! verfirichen: 
Taquay, m. Æin Cackey. 
Laque, eſpece de couleur vermeille, 

— de cerf , Hirſchzungen ı in Art roter Sarb. 
vaut. 

Langue de chien, Hundts zungen 
Kraut. 

la Languette d’une balance, Das 
Süngleinan einer Wagen. 

Laquelle, f. Welche. 
Laquelle chofe mefme fit Philippe, 

Eben daſſelbe hat auch Philppus 

Laquelle des deux , Welche vom 
Languedoc Eangeboct Pro beyden. 

uintz in Franck | 
—— /@5 

thumb / M 
BLangueur & defaillance, Darre. 

du Lard, m. Specb. 
c'eff du Lara, Was ſols ſeyn? 
Larder, Spicken. 
Larder de fleches, Mit Pfeilen (pis 

Languir, Siech of ſchwach ſeyn. cken / das iſt / mit groſſer Mẽge Pfei⸗ 
Languiſſant, «Det ſiech vnd mug- len zu todt ſchieſſen. 

loßiſt / der die Darre Be oderfonft| . Lardoire,f.Spicknadd. 
cine langivirige Kr vn Lardon ‚ou broquart,m. Æin 

. Langourenx ne Schimpff⸗ oder Stichwort. 
Laneret, m. Ein Art der Caneten/bailler vn Lardon, einStichwort 

falcken. geben. 
Lanice,..g. Wullin. Larege, Ein Lerchenbaum. 

- bourre Lanice, Schertvollen. Large, c. Breit / weit. 
Lanier,m. Kanetengald. au Large & bien amplemät, weit⸗ 
Laniere, f. àtenir l’oifeau fur le>| läfftig. . 

poing, Wurffriem mettre au Large, Frey / ledig vnnd 
Laniere, Ein Schüffelriem. JLoß laſſen. 
Lanſquenet, m. Es iſt das Teut-| c'ef vn homme Large, foit prodi- 

ſche Wort / Lanbdtstnecht. gue ou liberal, Ein toſtfreyer Mẽſch 
une Lanterne, Ein Cucern. er ſey gleich freygebig / oder gew 
Lapereau ou Lapreau,m Bin Roͤö⸗- dig. — 

niglein. Large, c. liberal, — 
— En Jubilierer. er outre mefure, M 

Lapider, Steinigen. bber die maſſen groß vnnd — 
Lapide,m Geſteiniget. ſtalt. 
Lapidation, f. Steinigung. Largement, Genugſamlich / vber⸗ 
Lapin,o#Lapercau, m. Ein Ras Nflighch ı vollauff / freygebis # 

ninichen. lich / ꝛtc. 
Lapper,commefont leschiens, er] promettre Largement, Reich 

ses / wie die Hundt das TBaffer| verfprechen. 
donner Largement, Reichlich ge 

par Laps detemps, Pitder| ben. 
Zeit. c'eff Latgement TES fé mit 

Lags,m.&in issues Dean genug / vberentzig genug. 
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Largeffe.f.£imegroffe Gabe / groß, lerdings verlaffen wirde. 
Geſchenck. Larron, m. Ein Dieb. 

faire Largeſſe, Seine Freygebig⸗  Larronde nature, Diebiſch von 
keit erzeigen Gcldt vnder das Volck Natur. | 
werffen vnd ſtrewen / wie Aönigepfil vun mai/fre Larron, Bin Ertzdieb. 

Fuͤrſten thun / waũ fie gekroͤnet / od — un Larron, Einen Dieb 
gehuldiget werden. | halten. 

Largeut,f. Breite. Larrons financiers , Dieb Def ge- 
Largeur d'unpoulce, Daumens» | meinen Sectes. 

breite. ; Larrons trouues, ſaiſis, erdapte oil 
femblable eupareille Largenr,gleis | oberzeugte Dieb. 

che Breite. - Larronneau, Dieblein / Diebichen. 

Dieu Largiteur des vicfoires, m. Larronnerie, Dieberey. 
Gott / der Verleiher def Siegs/e8|  Larronneffe,f. Diebin. 
iſt ein Poetifch Wort. une Larronniere, f. Moͤrder 

. une Larme,f. Ein Threher / Tores | Ort da ſich die Dieb auffhalten. 
nen / Zehren. | Larrecin,m.Dieberey. "= 

Larmes fainéles & fimulées, Cro-  commettrecas de Larrecin , Eine 
codil Zehren. Diebſtal begehen. | 

les Larmes luy font vennes aux| Larrecinsmantfefes , Dffentliche 
jeux , Die Augen kunden hm voll Dieberen. 
Waſſſer / die Zehren ſeynd jhm in diee 5/2 pratiqué toute maniere des 
Augen geſchoſſen. | Larreci#, Es iſt kein Diebſtal / oder 

elle parla à moi la Larme à l'oeil, | Art ju ſtelen / ſo er nicht gebrauchet 
ou lesLarmes aux icux, Ste redet mit| und gepflogen hat. 
mir/mit weynenden Mugen. qu'on apleuui france quitte des 

faire fortir les Larmes des ieux] tous Larrecin & autres crimes, De 
d'aucun, Einem die Threnen erwei | vom Oiebſtal vnnd andern CLaſtern 

he ey erkandt iſt. 
— armetta,,f. Zaͤhrlein / Threni⸗ ſe a 

n. Larrecinenfement, Dieblich Dies 
Larmier,m. Ein Wetterdach. | Bifcher weife. 
le Larmier d'une muraille, Der) Las, m. Mude / laß. 

Vberſchuß einer Mawer. dæuenir Las Mude werden. 
des Larmiers d'une maiſon, OÙ| Laſſer, Mude machen vnud wer⸗ 

Kron an einem Hauß! den 
Larmoycr , Weynen. Laſſer, tendre Lagns, Schlingen / 
Larmoye,m.Bersenfiet. oder Strict Kelten. 
Larmoyement, m. Das Wey⸗ Laſſer toute maniere de Lags, Al⸗ 

nen. lerley Strick fpannen. | 
Larmoyable,s. Das zu beweynen Laflerdesrers, Netz brenten, 

vnd zu beitawren iſt Laſſer, Neſteln / einpreiſen. 
vs Larris, c'eſt une terre Laiflée| Laſſo. m. Mude gemacht. 

enrié, friſche, en ſaueud, Einonger| Laſſe, m. Geſtrickt. 
baweter vnnd wuͤſter Acker / der al⸗ mal, eiugepeefe 

Ff: 23 alict, 
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— F Later, eſt garnir de Lates les cheu- 

Laſſeté f. Mudigtei rons d’une couuriure, Mit Catten 
Lafche, e. Saulskhläfferigilangs verfehen. 

(am Larage,f. Das latten / oder Vers 
Lafchei la befongne, Traͤg ju der fehung mit Latten. Ä 
rent. Latin,m. Latein. | 
cordesLafches,KottereSenl. |  Larinement ,ouenLatin , Kalb 
Lafchement , Schläfferig. aifch. 
Lafchere,f. Trägheit. tourner en Latin, Ja Lateiniſcher 
Lafcheté de courage; Zaghafftig- | Spraachen vberſetzen. 

keit. . parler Latin, Kateinifch reden. 
Lafcher, Abſpannen / loͤſen / loßs| Latiter, eſt par trop Latinife, Yes 
en. borgen ſeyn. 
Laſcher les priſonniers, Die Geo— Latitude, ou Largeur, f. Breite. 

fangenen an eben. Latrine,f.Heimlich Gemach. 
— Ja voix, Nicht fo bart|  Lauace,franine d' eau, ein Bab 

erguß. 
nr Lafchrd’ entrefesmains, Auß ſei/  Lauande.f. Lavendeltrant. 
nen Häandenlaffen. Lauandiere,f. Bachſteltze: Item / 

Lafcher les chables, die Schiffſei⸗ in Waſchfraw. 
ler nachlaffen/ die Rorten abfpans| Lauaret, — 
nen. Lauer. Waſchen 

ı Lafcherlabride aunchenal,dem| baillemoya Lauer, Gib mir waſ⸗ 
Pferdt den Zaum laſſen. er. 
— quelq; choſe de fon droit, | Lauerlà sefße quelqu'un , Einen 
* die Rechten etwas nach | swagen ohne Laugenyeinem dE Day 

ben bugenvoder ıhn aufmachen. 
—* m. Coß/ geloͤſt. affeurez vous que ie luy Lauurq; 
efire Lafche ch deliure, Ærlediget!| bien La teſte, halts für gewiß / ich wer 

oder erlöfer feyn. deihmdie Meynung fagen. 
la corde eff Lachée, Das Seyliſt Lauer la teſte d'un aſne, Mihe 

abgeſpannen. vnd Arbeyt verliehren. 
Laſcif, m. Vnteuſch / fuͤrwi fe Lauer d'un cas, Einer Vbelthat 
Laſciue, f. Vnkeuſche / ris fich entfchuldigen. 

tzige. öl fe Laue bien les mains de cs, 
Lafcinement, Fuͤrwitziglich. Er entſchuld remis — 
Lafeinise, f. Varwitz Vnkeuſch⸗ TLaué, m. G 

heit. Laueur, m. — 
Laje,m. Im Strict gefangen. Lauement,m. Waſchung. 
Latler, Laffe,voyez Las. Lauoir,m. Handtbecken. 
Lafleron , voyez Laiéteron. Laurcole, Kellershalß / es ſtein 
Là fus, Droben/binauff. Staͤudlein. 
il monte Là fus, Er ſteiget bins| vn Laurier, Ein Lorbeerbamm. 

auff. Laufanne, Der von 
vne Late,f. Eine Catte. Beern Gebiet. 

Lay, | 
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Lay,m. Œin Renentiches Item/ Legal, m. Das zudem Geſetz ges 
a go der nicht Beiftlichen Stan» en. gehörig iſt. 
des iſt. Legat, . Ein Geſandter. 

Laye.f.eff unefangliere, Ein wil Legation,f. Bottſchafft. 
de Saw: Item / ein Cooß / Sutze. Lepgataire,voye? Lepuer. 
— vun bois, Einen Waldt aboe/ Legier, Leichtifchnell. 

baw eſtre Legier, Schnell / leicht fenn. 
ue ‚Ein AR: — des pieds | Geſchwindt zu 

LE. — d’efprit, Ceichter Sinn. 
Legier d’opinion, Vnbeſtaͤndig / 

tas Le,m.efil article malculin, Der) leichtfextig. 

Legiere, f. Die leicht iſt. 
Lecheual, DasPfadt. befles Legieres En Witte 
Lemaifre, De Meiſter. Hirſch / Hinden / Rehe /ꝛtc. 
Le trop boire engrendre maladies,| Legierement, Keichtlich. 

| Die triucken berurfachet Kranck⸗ Legierement ou Legerement leicht⸗ 
fertig / vnbedaͤchtlich. 

eL£ fais, Schbins. Leue toi Legierement , Steht ge- 
Le voyez vonsrSchet ihrdas? ſchwindt auff. 
Lé,m.fignéfie ſelon aucuns largeur,) _paffer Legierement a , 

Breyt. | chwindt vherhin 
le LE du drap , «Die Breite deß — Seönelke Behendig⸗ 

Tuchs. 
il a le Lé de deux aulnes, Es if — à croire quelque chofe, 

zwo Ælen breit. &eichtglaubigteiKekhtfertigteit zu 
des deux Lex , Von beyden Sei⸗ glauben 

ten. TLegierité linconſtant⸗, Ceichtfer- 
. Aulong & dulé, ” der Zenge —— 
vnd Breite. une Legion,f. ein Regimẽt Kriegs⸗ 

Leal,v eLoyal. À 'tnechte/toar bey den Römern von 
Leu oye? Liens. 6000. vnd etwan mehr / wie Vegetius 
Lecher, voyez Licher. fagt. 
Lechefrire, Em Bratpfanne. Legionaires , Der vnder ſolches 
Lecon,f. Eine Cection. Regiment gehöret 
rendre la Leçon, bic Lectionauff.| Legislateur,m. Ge fetsgeber, 

fan. Legifte,m. 
faire la Leçon à aucun, Einem jei- Lepitime,.c. Redlichidem Geſetz 

gen vnnd weiſen / was er thun / oder| gemeß / recht. 
laſſen ſol. Legitime, Papon. Die Cegitima. 

Leéteur, voyez Lire. Legitimer , Æbrlit/redli mas 
Lectrin, m. voyez Lieuttin. chen. 
Ledanger, voyez Laydoyer. Legitimement, Den Gefegen gts 
Lee, 09 Laye, f. Æine wlildel meß / gebuͤrlich. 

Saw. | Leguer on Laiffer par teſtament, 
* Ff ; B e⸗ 
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achen. - " Terre, Gebraucht Larron,m. Ein 

Legataire,c. etwas befcheis Dieb. 
Densoderim Teſtament vermachtifi|  Lefche, Kinkleiner Zaum. 

worden. Lefcher, voyez Licher. + 

Legs, voyez Laiz, Lefer,comme, Lefer la majeſtè, ſich 

Legumage, ou Legume, m Gemuͤ⸗ an der Obrigkeit vergreiffen. 

ſe allerley Gartengewaͤchs / ohn das condemné de Leſe maieſté,, Vernro 

"be. | theilet ı als der crimen Maieſtatis bes 

vendre à L'encant,Offentlich mit gangen bat. 

Den Außruff vertauffen / vergans | Lefle;f. ——— 

sch. 
oder 

vne Lende, f. Ein £aufnis. 
mener en Le[le, Am Stri 

Kuppel fuͤhren wirdt von Jaghun⸗ 
le Lendemain, deß andern Tags | 

le Lendemain aumatın, Deß an | 
Dengefagt, - 

Lefliue,voyez Lexiue. 

7, Dern Tags morgens. | 
remettre au Lendemain, auffſchie⸗ 

Letanie,f. Rirchengeſaug. 

Letargic;f. Schlafffeuche. 

ben / biß auff folgenden Tag. Letiere, voye Liétiere. 

Lenir, Mildern / indern du Leton,m.Ueffisg- 
Lenitif,m, Das lindert / ſaͤnfftet / Lerrin,voye? Lieutrin. 

Saͤnfftung. | Zestre,f. Kin Buchfabs Item / 
Lent,m. Langfam. Brrieff. 
Lenteur & tardiuité Gemach menue Lettre, Reiner Buchſlab. 

ſamkeit. — Lettres miſſiues, Sendtbrieſſe / 

Lentement Cangſamlich. Sendtſchreiben. | 

dela Lente,ou Lentille,f. Æinfen. |  bailler Lettres porter, Brieff ges 

Lentilles, f Sommerflecken. ben/bingutragen. 
Lentilleux m. Der Sommerfle⸗ Lettres patentes ; Offene Brieff · 

tken hat. | oder Snftrument. | 
“ Lentifque,”. Mafirbaum. petite Lettre miſſiue, Ein kleines 

L'enuers de la robbo, Das unere| Briefflein. 
Theil def Kleydts. Lettréè, m. Gelehrt. 

à L'enuers, Abweris / verkehrt. homme de Lettres, Ein gelehrter 

Leonard, £enbard. NMann. 
Leopard, m. Ein Ceopard. Leuain, m. Saurteyg 

pain fans Leuain, Vngeſaͤwert 

Brodt. | 
Leu, m. Geleſen. 
LIVCEMBOVRG, Lärm 

Leoparde ,f) Das Weiblein de 
Keoparden: 2 ; 

Lepre,f Auſſatz. s 
Lepreux,m. Auſſetzig. 

. Lepreufe,f Ein Auſſetzige. 
Lequel des deux,m. Welcher von 

d zweyen. 

Leſquels deux, Welche beyde. 
Lequel eff le plus digne», Welcher 

bnterjhnentft der wuͤrdigſte. 
Leror, ou Loir, m. Kin Rap. 

ra. 

a deLeuant, Oſterwindt. 
" Leud,m.enencienne langue Fran- 

goile ſignifie ſubiect d’un (eignewr à 
penfion redeuance & tribut, , is 
Vnderſaß / Vnderthan. Brauchs 
nicht. 

u 
— 
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une Leuée,on — un æſtang,. Leurre, m. Inſtrument de Faucon- 

Ein Tham / Schuͤtt nier, fait en façon de deux ailes d’oin 
Leuées, f. Zuß / Eintommen ton ſeau occouplees d' un cuir rouge, Das 

einem Erbgut. Cuder / Federſpiel / welches ein Ins 
Lenées de gens , Werbung vmb ſtrument iſt / gieich wievon zwey zus 

Ariegsvold. fammengebundenen Fettigen ges 
Leuer, macht /ꝛc. 
— enbañt, In die Hoͤhe he⸗ acharner de Leurre, Das Feber⸗ 

ſpiel mit Aaß verſehen. 
— Auffſtehen. deſcharner de Leurre, Das Aaß 

Leuez vous, Stehet auff. darvon abthun. | 
* — paſte, den Teyg thunn Leurrer vn faucon, — Satn 

auffgehen / ſaͤwren abrichten / daß er zum kom⸗ 
— Leuer, Auffioecten/ thun — ERDE 

chen. . Lexiue,f Kaugenräfchtwaffer. 
* er gendarme , Brtegstocch laLexine n'efl pas encore lauée, 
ſchreib Die Waͤſch iſt noch nicht verrich⸗ 
— WI m. Auffgehebt / auffgefans | ter. 

Lez, Be! nabe. 

- … dacourf'eff Leuée deuant d’heure,| Lez Laperfonne du Roy, Nahe bey 
Das Parlement iſt vor der Stunde] dem Roͤnige. 

… Guffgeftanden. Lezarde,@Bnbder. 
Leuée de boucliers, Ein ſchön auff⸗- Lezardin,m. Don einer Kinder. 

heten / darauff nichts erfolget. L'hom, voyez L'on. 
Leuement ‚m. Auffhebung. LI 
Leuement de deniers, Geldtſamb-⸗ 

lung. Liaifon,f. Ein Bandt / Bunde 
Leucfche, ou Leueſſe-, f. Ciebſtö⸗ 

ckel 
Flechtwerck. 

Liard, m, Sechs Heller. 
Leuier,m.Æin Hebriegel. du Liarre, ou Lierre, m. Æpfaw / 
Leurault, m. Ein Haͤßlein. Mawerepfaw 
les Leures & bolieures, Die Lips Libelle ; f. Blaglisei! ı Citas 

pe en. tion. 
‚quiägroffes Leures,der dite Erff»| Libelle diffamatoire, m. Schmach- 

ſchrifft | gen pat. : 
mouiller [ulement les Leures, Dil  adsourner par un exploict Libellé, 

Lippen nur neben. Mit einem Libell citieren / darinuen / 
Leureteau, m. Bin Haͤßlein. Klaͤgers fuͤrnemmen etlicher maſſen 
Leurcter,c'eff deliurer de laportée fürgeflellet wirdt. 

des leureteaux, Haſen werffen. Liberal,m. Midt / freygebig. 
Leurier, m. Ein Windthundt. Liberalement, Freygebiglich. 
ha Leurier, Ein Jaͤgersgeſchrey /Liberalité,f. Frengebigkeit. 

wen ner hetzet. Libercé,f. Freyheit. 
en Liberté, Sn Freyheit. Leyriere, , Dei Windthundts 

Weiblein. effréws Liberté, Sc ſeyn. 
- Ff.# . 
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ie ſuis en ma Liberté, "Sch bin fer Licherie en efcheries,f. Vafches 
2 vnd aller Geſchaͤfften rep. 

Licite permis, Geurlaubt / zu⸗ 
nos Sans 
Gen hätt. AR LEREN permis, Es 

Libraire,m. Buchhändler. sicht erlaubt. 
Librairie,f. Buchladen. Licol, m. Ein Scrick / Baſt. 
dreffer vne Librairie iakiberey| Licol decheusl, Ein Roſſ; halff⸗ 

ser. 
Libre,e. Steyrungebunden. Licome/f. Ein Einhorn. 
Librement, Frenuch. Li&,m. Ein Bett. 
Lice,f. —— — 

platz tommen. | 
fuir la Lice, Den Turuier fuichen / Ie Lict de iuflice, das Hoffgericht: 

Die 
Lice, voyez Lyce, recht ol. 

7 chofede Far) hauteLice, Bereich» —— de maſſonne- 

ige ac ve ic fo lee nice 53 Die Ergen Stein in einem 

er œ perwiſſion, Kerlauß- Li de parements,ou d’accosches, 
Ein Kindtbetterin Bett, Brang⸗ 

la trop grande Licence gaftelaieu- | bett. 
ni Gar — Srenbeit/odersu| Li de parade. Idem. 
viel vberſehen vfinachlaffenverderbt|  Lidicre,f. Seuffte / Roſſzbar. 
die Jugendt. aller enLidiere, Sa eine Senff⸗ 

Licentier, ae te getragen / oder geführet werden. 
ſe Licentier, Ihm ſelbſten zugeben / Lictiere qu on faict aux cheuaux, 

Die Srenheit nemmen. Pferdifirew. 
ee m. Zugelaſſen / bewil⸗ en der Strew 

bleiben / 

—S— in Licentiat. laLic de quelque choſe- Hefen. 
Licharder, un an eſſen / Liscs,m. Die Statt Cuͤt⸗ 

nn — r dem andern neh⸗tich. 
f il eſt Liegeois, Er iſt von Lit 

es PER Bratpfanne. t 
du Liege, Pantoffelh > Licher,£e 

Liche-doige ‚m, Zingerlecter. Lieger „ Pamoffelholg eynſe⸗ 
ii fl ne on — — Em, Muſo | 
argent public. Er machte hhim kein Liegé, m. Mit ſolchem Holtz ge 

Gewiſſen / den gemeinen Seckel al⸗ macht. — 
lerdings zu berauben. Liement, m. c' eſt ligature par lien, 

Liché, m. Gelecket. Ein Bunde / oder Bandt / Zuſam⸗ 
Lichement,m. Lackung. menhefftung. 

Lien, 

| ? 
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- Lien, m. Ein Bandt. Orten verfügen / ben Augen- 
x — lier les mains, Armbandt / ſchein — | 

rmeifen. en Lioux defrompuz , Zerbr | 
offer les Liens, Abfaͤſſeln / die Ban⸗ Lanbdt. : — 

de / Eyſen / oder Stricke abthun. Lieuë, f. en Meil weges. 
le Lien demariage, Das Bandt Lieure, Ein Haſe. 

der Ehe. Lieurernfe Bin verfchalckter Has 
Licpard,m. Bin Leopard. fer ein durchtriebener Menſch. 

Liet, par deux ſyllabes, Binden. | Lieutenant, in Statthalter 
Lier de bandes, Vmbwickelen / Æeutenant. 

vmbwinden. Lieutrin, m. Sangdiſch. 
Lauir tout entour, Rund ombbins, ” Ligature, f. ein Bindung. 
den. Lige,hommeLige, vajall, Ein 

. Liersinepoignée de verges Ruthen verbundener Lchnmann. 
| mon Princelige & naturel[eıgneur, den, 1 

Lier & attacher Aquelquechofe,\ Mein Gnaͤdiger Zandsfürft vund 
Anbinden. | angeborner Sert. 

Lier d’ofier femblables , Mit Lignage,m. Geſchlecht. 
Wenden binden / flechten. degrand Lignage, Groſſes Her- 

Lieur, m. Binder. tommens. 
Lieure, ou Liaiſon, Juſammenbin⸗ Lignagier, retraict Lignagier, vo- 

| Je Retrait. 
Lie, m. Gebunden. Ligne,f. ein Linie. 
Lierre, m. Zpffhäw. la Ligne, ou cordeau d'un char 
Liefle, Hrewde / Wonne. pentier Ein Zimmermanns Nicht 
donner Liee, Srölichmachen. | (nur Roͤtelſchnur. 

" Licr, m. ceſt joyeux, Froölich. Ligne à prendrapoilfons, Ein Aus 
Liéement, c. joyeufement., INit| gelſchnur. 

groffen Frewden / Frewdiglich. poiſſon pefché à la Ligne, & au ha- 
Lieu, m. ein Ort / Platz. meçon, Fiſche die geangelt ſeyn. 
petit Lien, ein kleines Oertlein. vne Ligne deſcriture, Ein Jeil ei- 

au Lieu de, An ſtatt deſſen. ner Schrifft. | 
par autre Lien, Irgend anderſt⸗ſe deſtourner de la droite Ligne & 

wodurch. du droit chemin, Dom rechten We⸗ 

| fes loix ont encore Lieu, Seine| gewcichen. | 
Geſetze haben noch flatt. heritiers en Ligne collaterale, Sei⸗ 

faire Lien aunautre, Æineman:| ten Erben. N : 

dern Platz geben. il tient cela de Ligne, on deraces, 

Lieu folitaire, Eineinfam Ort. | Kr hats von feinem Öefchlecht. 
Lien fBerile,on defers,emonfrucht| Lignee,f. Herkommen / Erben. 

Bar wuͤſter Ort. | . tln'euftoncques Lignée, Æt batn 

Lieux afpres, Raucher Dr. | keine ZSinder gehabt. 
Lienx champe es,ombrageux,@|  Ligner, Belpringen. 

“fraix, Zin kul / luͤſtig Ort. le loup Ligne la louve, Der Wolff 

fe sranfborter fur les Liex, Sich an befprings die Woͤlffin. | 

Ä , Ff ÿ R Ligneul, 

LT 
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Ligneul,m. Schufters Draat. kLimond’unchariot, Wagen⸗ 
Lignier, m. ein Holt Hauffe. | beichfel, 
Ligue, f. Einverbundene Rott} Limon, m. Schleim / Koth. 

Rotterey / Kiga. Limonier, m. Wagengaul. | 
: Ligue, m. Zufammen verbunden.| Limoniere,f. Bin Mutterpferdt 

Vſe Liguer l’un à l'autre, faire Li- ſo im Wagen gehet. | 
gu. Sich mis einander verbin-| eaueLimonneule,f. Schleimig 
den. © Waſſer. 

Ligue? ‚m. Die verbundenen. du Lin, m. fin Lin, Flachß Ren | 
Ceinwad Limace , em Limafon, m. in à 

| | de Lin, Das bon Flachß iſt. 
effre plus tardif quun Limaçon,|  Linaire, ou Lin jauns ſauuage, 

Eangfamerfeyndaii einige Schnes| Wilder Flachß. 
de ſeyn mag: la Lineature des mains, on giſt La 

Limaille, ou Limure,f.Sdlftaub/| chiromantie, Die Rungeln in den 
ne Haͤnden. RR: 

Limande, f. Plateiß Ta Linier, m. Flachßmann. 
petites Limbes ae tiſſu, Gewebene— Liniere, f. Flachßweib / Die im 

Saͤume. Flachß arbeitet. | 
une Lime, f. eine Seble. Linge fors delié , Reine Cein⸗ 
Limes,f.font les deux dents de de[-| wad. 

fous du fanglier autrement appellées| Lingemal[erre,rude & gros, din. 
armes & defenfes, Bines 2Bilden| ue oder grobe Ceinwad. 
Schweins Waffen. Lingere, f. Tuchträmerin, die lei⸗ 

- Limer, Feilen. nen Thuch feil hat. 
Limer & polir, Balieren. Linge calciné & enlaibeurré, Cein- 
Limer en faict de venerio>, Ke-| wad die mit Kalk vnd Buttermilch 

cken. gebleicht ift. 
le lieure Lime ſon leureteau, Der| Lingette, f. Ein lines Leib 

Haſe ſaͤubert ſeine Jungen. lein. 
langage Lime, Zierliche Rede. | Lingier, m. Ceinwadkraͤmer. 
Limure, f. Abfeilung. Lingot de fer, ou de plomb. m. ia 
Limier, m. ein Spurhundt. Alımp Eyſens / oder Bleys. 
Limiter ç& borner, Marcken. Liniment, m Beſchmieruna / ſalb 

. Limité, m. Bemarder. Linon, m. Lisanple, m, Düse 

juriſdiction Limitée, Vmbſchrie⸗ Ceinwad. 
ben / vnbgrentzet Gebiet. Linotte, f. Stiglitʒ 

des Limites d’uneterre, Die Fron⸗PLinſueil, m. Keplach. 
tieren cinés Lands/ Örengen. le Linteau de deſſus l'huis, Di 

Limitation, f. Pfaͤlung Vberſchwellen. 
” Limitrofe ç& voiſin, Das nabel Lion, m. Ein Coͤwe. 
an einem andern Kandt gelegen = — rugiſſant-, Brullender 

we. | 
Limoine, f. Lintergrün. Lionneas, Lionceau, m. Jungtt 
Fimon, m. Cimonienapffel. Loͤwe. 

Liozne, 
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Lionne, f. Ein Coöwin. Liferon , Ciſet / Windskraut. 
Lionin, m. Das Löwen Art Lifet, m. Weingartwurm. 

if. Lifsere, f. Ende an einem Tuch, 
Lippe. f. ef unmot Aleman, ei les Lihieres ç frontieres d'ux 

Lefftze / Kippe. pays, Die euſſerſte Grentzen eines 
faire la Lippe, Maͤulen / die Ceff. Lands. 

gen laſſen hangen / protzen. LISBLIE, ouà mieux dire U’ po, 
une Lippéc, ein Mundt voll. | Die Statt Riſſel. 

"Lippu, m. eſt celuy quiagroffesle|  Lifle, voyez Lice. 
ures, Großmaul / der groſſe Zippen| Liſſer, ou calandrer de La toiles, 
hat. Keinwwad mangen. 
k ge Dickmaͤulichte / die groſ⸗ — Life , Gemangte Ed- 

en 
dire f. Seuchtigteit. ——— Mangung /Glaͤttun 

Liquide, c. Weich / flieſſend. Liſte, f. Eglife entourée d'une Life 
chofe Liquide & notoire, ein offens| de dueil, Eine Kirche mit Alagteps 

bare / klare Sache die am Tage iſt / pichen umbhänger. 
menniglichen bekandt. Literon, & par ſyncope Litron, ef} 

Liquider les deſpens d’unproce?,,| unes[bece de meſure de legumss, Binc 
Die Roften einer Rechtsſachen lau⸗ Maaß. 
ter machen. Litharge, m. Silberſchaum / 

Liquider auec fon crediteur, Mit sGlett. 
ſeinem Schuldherrn abrechnen. Litige, #. Sejänd. Gebrauchet 

Liquir ce, f. Œûfhols. Noife,debat.. 
Lire, f. infrument de mufs que . Litiger, Zancken. 

voyez Lyre. Igtigieux, m. Zaͤnckiſch. 
Lire,£efen. Litorne, ein Zimmer. 
Lire les Poëtes, Die Poetenlefen.|  Litron, voyex Literon. 
Lire aux enfans , Den. Aindern| Liucau, voyez Niucau, 

fürlefen. ane Liure, tin Pfunde. 
Lire publiquement &enfeigner,ia| demieLiure, in haib Pfunde. | 

Der Schullefen. ei 
. Lifeur, m. Ziner der vorliefet. 
Legibie, onu Lifible, c. Ceßlich. 
Lecteur, m. in Kefer. 

‘Liure en demie, age 
| fonde. 

. sn Liure, m. ein Buch. 
un Lisre à perfonnages , ea Buch 

Legteur indicieux, Ein bafänbi in Geſpraͤchsweiſe gefchrieben. 
ger Zefer. fheilleiter les Liures, Die Bücher 

Lecture, f. Ceſung. blaͤttern. 
Liron, m. ein Rag. publier un Liuro, Ein Buch auf 
Lis, m. ein £ilien. gehen laffen.. 
Lis d’efanz, Waſſerlilien. Liuret,m. Büchlein 
Lis de vent, Halber Wind. Liuree,f. Vberanewortung Cief⸗ 
aller au Lis de vent, Mit halbem ferung. 

Wind fahren. (gal. 
LESBONE, Cißbona in Poriu- Herren. 

pr} 

Liuree, f. Die Sarben eines 

la Liurde 
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les Lobes, font lespennes du foye>, | ferne. 
| “Das eufferfte der Leber / das den 

Abdverbio / ſo ein Ort bedeutet/gefagt| hin. 
werden. | 

Locatif ,0# Louagitr , Det zur 
Miete innfitzet. 

un Locatif, qui ne tient qu une 
chambre, ou deux, Ein H 
oder Frauwe / die nur eine oder zwo 

Loche, — Fiſch. 

Loche de mer Meerfengle. ” 
Locher, Wackelen / Brauchet 

Bran 
il y # touf ours quelque) clou qui 
— Es iſt ——— das ſhm 

Locution, f. Yet kareden. 
F Lodier, m. Kin geſtickte Bett⸗ 

cke. 
Lods ey ventes, Was ein Lehn- 

here vom verkaufften Gut nimmet / 
wann er den Kauff billichet vnd gut 
heißt. 

Lof, a 
Loge, f. eine Huͤtt 

Logetie, f. cr Pt / Hauh 
in. 
Logetteh — ein Kram / ein 

ZAramerbuden, : 

offmann / 
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La Liurée des Chanoines, Dastäg-|  Logettefaitedefoarre, Strohätts 
ni Einkommen der Stifftherien. | len. 
— a ka in eines andern Logis,m — 

Macht ſtellen Logis pour les paſſans, ein gemeine 
5* Geben. Herberg. 
Liurer batailles, Eine Schacht petit Logis, ein Herberglein. | 
ern. changer de Logs, Wa udern / ſeine 
il Liure P’auffast à à la ville, er ſtͤre Herberg endern. 

met die Statt.  Loger, Herbergen. 
Einrd,m Gelieffert / vbergeben. Loge,m. Öcherberget. 

| | —— bien Loge, Gute Herbergha- 
LO. 

Loing, m. de Loing. Weit / von 

Loing dela ville, at vonder 
Statt. 
| F a fort Loing, Es ſſt weit da⸗ 

d'icy Loing, Weit von binnen. 
effre Loing, Herne ſeyn. 
preusoir de Loing, Lange zuvor 

fehen. 
Fuft porté le Loing de la voye Ap- 

pennine, Er ift ober den Appennini- 
ses — geführet oder getragen 

— 7— Loing que ie me fonuienne, 
Als lang oder weit mir gedeacket. 

il en faiſoit nourir tout le Le Lomę de 
l'an, Amiot. Das gauge Sabr ober 
ließ er etlicheauffzichen. — 

chemin Loignet, Weg der etwas 
weit iſt. 
— — Sehr ferne / ſehr 

en pays Loingtains , Sufregfde 
Landen. — | 
„ginn Weitnuß ı Saw 

sn Loinfeau de fl. eff Piccard. 
Brauchs nicht: ſondern Ploton, de 
Garnklaͤwel. | 

un Loit,m. Ein Sefchlechtde 
Maͤuſe / ſo von ge | 
nandt wirdt. ren 

I- 
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nien es ein Rellmanß / groffe Haſel⸗ 
mauß / ein Fecht. 

ilef Lomble, Es iſt zugelaſſen / 
frey / erlaͤubet / es geziemet. 

Loifir , Seit / Weile etwas ju 
n. 
eſtre de Loiſir, on auoir Loiſir, es 

legene Zeit oder Weilhaben. 
quand j'auray Loiſir, wenn ich det 

weil habe. | 
Loift, permis, m. Zugelaſſen. 
il peut & luy loiſt foy complaindre, 

Æ iſt jhm sugelaffen vnd erlaͤubt zu 
klagen. 

qui Loiſt n'est point defplaifant 

— — — 

ie 
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ala Tongue, In der Länge. 
cela me faſchera à la Longue, Das 

wirdt mich in die Caͤnge verdrieſſen. 
je ne la a) pas Longue icy, Ich 

wils bie nicht lang machen. 
Longuet,m. Länglicht. 
un pen Longuer, ein wenig lang. 

plus Longuet, Länger. 
Tonguement, Cange zeit. 
combien Longuement? Wie lange 

. Longueur, Longitude, f. Caͤnge. 
. élyauroit trop, de longitude à eſcri- 
re, Es würde ju lang werden zu : 
fehreiben. | 

la guerretiroit en Longeur, Blef. de : 
* à Dieu, Was für Bott ziemlich vnd| Yig. Der Rrieg verzog ſich / ſchickte 

recht if. 2 
LOMB ARDIE, MeLombarı 
Lomer, ein Manns Name. 
L'on, voyez On, Man. 
LONBRESs, Lufden Die 

Haͤuptſtatt in Eingellandt. 
Long, m. Lang. 

vor. 

Long temps denant. , Lange ju 

(den. | fi sur Weitlaͤufftigkeit. 
Loo, Die Länge eines Schiffes 

vom Maſt an / abwerts nach dem 
Bort. > | 

la nauire à tant de pieds de Loo, 
Das Schiff hatfolche Weite. 

bouter de Loo, Gegen dem Wind 
ſtewren. 

Looh, que font les Apoticaires, 

au Long & an large weit v breit. | Ceckwerck das bon Apoteckern ge- | 

en bailler tout au Long à aucun, ti| macht wirdt. 

nes fpotten/ jhn anführen. Lopin,m. ein Städ fo vom gan⸗ 
Nach der efcrire tout au Long ; 

‚Bänge ſchreiben 
faire le Long Mit einem Dinge 

lange ombgehen. 
elles furent inhumées duLong du 

petit ruifleau. Am. Sie würden be, 
graben langft oder neben dem 2Baf- 
fer her / etc. 

droſſener. 
Longe de veau, Ralbsbraten. 

VLongeè de mouton, Hammels Pi- 
el. | 

ſe à ‚Aug Gefäß am Dos 

ca grand Longis ; Ein langer 
Ma | 

Longard; ein Saͤumiger / Vers 

pen abgebrochen / oder gefchnitten 
i 

qui fuit les Lopins, Tellerlecker. 
Loquacité. f. Viel Wort. 
Loquence,f.SprahiNede. 
Loque, ou Loquette, f. ein Flecket / 

Eumpe. \ 
d Loqueteux ‚m. Piccard. Der ʒer⸗ 

lumpẽt vnd zerriſſen iſt. | 
Loquet d’un huis,m. cin Schlößr 

lein an einer Thür. 
Lormier,m. Der geringe Eyſen⸗ 

arbent machet / ein Spormacher. 
| Lorion, o#.Loriot , m. ein Gelb» 
ling / Hemmerling / Geelgorſt. 

LORRAIMNE, Cottringen. 
Lors, Als dann. 
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ein Lofey. Aar. lun. 
Lot, m. ein Theil foeinem durchs| ben. | 

. cheuaux deLouage, Miedroß. Coß wirdt. 
faire les Lots d'une ſucceſſion à par- 

zager , Ein Verlaſſen⸗ oder Erb⸗ 
ſchafft in gleichen Theilen abtheilen. 

Lote, f. ein Sifch fo genandt. 
Loterie, f. ein Gluͤckhaffen. 
Lotir, c eſt partir prendre part, 

en quelque chofe commune, Sn einem 
gemeinen ut Theilhaben. 

Lotır, jetter au fort, Coſen ı dag 
Coß werffen. 

Lots, m. mieux Lods & ventes, 
Jaͤrliche Zinß / Jaͤrliche Guͤlt. 

Louable, voyez Louer. 
Louage,Louagier, voyez en Louer| 

mailon. 
Louche, c. Schilerend. 

qui eſt Loufche & bigle, ein Schi- 
tkeler. | 
" Louche, f. ef Piccard, ou Walon, 
& fignifie ce que le commun Franços 
appelle cuillier, ein Coͤffel. 

Louchet à creufer foffez , Ein] 
Spate / Grabſcheit. 
‚Loudier,voyez Lodier. 
sn gros Loudier, Ein Stuck Bus 

Ben. 
ane groffe Loudiere, eine ur. 
Louer , c'es? çà bailler c prendre 

à Louage, Verleyhen / vnnd beſtehen / 
oder mieten. 
e Louer une maiſon, Ein auf be- 
then. 
jeluy ay Loué ma boutiques, "Sch 

Babe jbm meinen Rramverlichen. 
… Jay Loné, Ich babe beſtanden 

462 LO. 
une Loſenge de ſucere, ou de verre, Lonage, m. g. 

Eine viereckichte Sigur. |  maifon de Louage, Ein beſtanden 
Loſengier, m. ein Suchsfchtwän-| Hauß. 

tzer / Tellerlecker. bailleràâ Louage, Verleyhen. 
Laſſec dunauire, Der Grundt  repayer point de Louage, Reinen 
def Schiffs / darein ſich die Grund · Zinß geben. 
fuppen vnd allerley Vnrath ſamlet // | bailler fes terres à Louage, Sch 

ne Heldguͤter oder Aecker verley⸗ 

coches de Louage⸗, Rutſchen die 
man miedet / oder dinget. 

Louagier, m. Der zur Miete ins 
et. 
— Preiſen /loben. 
= Loher Dies, Gott loben vnd dans 

ef. 

Louer jufques au ciel, Biß in Him⸗ 
mel erheben. 

Louer fort & hautement acun, 
Einen ſehr rhuͤmen / erheben. 

Loud, m. Gelobt / gepreiſet. 
Louange,f. Preiß vnd hr. 
digne de Louange, Cobwuͤrdig / lo⸗ 

bens werth. 
tes Louanges, Dein Cob. 
Louanger aucun, Jemands Cob 
erzehlen. Ronſard brauchts nicht. 

Louable, c. Coͤblich. 
bomme Louable ch de verts, Eis 

ehrlicher Mann. 
Louablement, Coͤblich. 
Louereffe,f. Eint die lobet vund 

thâmet. | 
Louew, m. Der Cobet / Cober. 

_ Lougarou, voyez Loup-garou, 
un Loup, m. — — 
Loup ceruier, Ein groſſe 

Katze / wie ein Leopard. 
Loup - garou, m. Ein Wehr⸗ 

wolff. 
Loupgarou, Ein Nachtrab / der 
His deñ andern Keuter nach⸗ 

let: | 

Loupgarou, Nachtgeſpenſt· 
| Log 
P 

— 
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Loup rauiſſant, Ein Reiffender|  Loyauré,f. Trew / Glauben | | 
olff. Loyer, m. Lohn, Yerdienfl. 
Loup demer, Ein Setwolff. gaigner Loyer, Cohn verdienen. 
Loupe, f. ein Geſchwulſt im Ya! Loz,m. Cob / Preiß / Ehre. 

feroder hinder den Ohren. acquerir LoZ ,‚Preißerhaltensober 
Louue, f. in Woͤlffin. darvon bringen. 
Louueteau „ m. in junger| Lozenge,f. in Mirifd/wasge. 

% | viert if. | offf. 
Louueter, Woͤlffe werffen. 
Lourd, m. Grob / tölpifch. 
Lourdaut, m. ein Tölpel. 
Tourdaut (» malauenant. , Vn · 

LV. 
Lu , m. iln’ay ane fen ne Li 

efchicht. Es ift rein Liccht noch Flamme 
and; m. Grob vngeſchickt. alfva. — 

Lourde, Die Baͤwriſch iſt. Lubin, m. ein Seehecht. 
aller Lourdement en beſongne, Ow| Lubrique,c. Frech. 

geſchickt mit einem ding vmbgehen⸗Tabricité, f. Frechheit / ſchaͤndli⸗ 
ea, f- Vngeſchicklichkeit. | ches Leben. , ; 5 

sn Loutre, m. ein Otter. viureLubriquement, , Ein frech/ 
LoOVVAIN, Coͤven din Statt in fchändlich Eebenfähren. 

Braband. un Luc, ou Luth, eine Cauten. 
Louuete, ou Louuetteos,f. Æ joueur deLutk, m. Cauttenſchlaͤ⸗ 

Holtzbock. ger. | | 
Louuctier,w. Beſtelter Wolffs ⸗  Lucarne, j: Cufftfenſter / Cufft⸗ 
er. | ; 
— m. ein Fraß. Lucratif, m. Das Gewinn brin⸗ 

manger Lounichement. , Geitzig get. | Es 
freien. | labeur Lucratif , Arbeit die Ge- 

Louuiere, f. Ort da viel Woͤlffe wirin bringet. 2 | 
fepnt Item ein Wolffsbeltz. la Lucratine, Gewinn. Brauch 

Louure ‚m. Deß Adnigs Pallafl| Legaing. 
zu Pariß. fayure la Lucratiue, Der Nah⸗ 
Louys, m. Cudwig. rung nachfolgen. ne 
Loy, f. ein Geſetz laLuette, f. Das Zäpfflein im 
ſelon la Loy; Nach dem Seen. | Half. | — 
donner Loy, Geſetz geben / Gebie⸗ —— f. Schein / Glantz. 

ten. la Lueur du ſoltil, Sonnen⸗ 

les Loix, De Geſetze. traal. | 
Loyal,m. Trewiauffrichtig. | Le Lueur de l'or, Deß Golden 
homme qui eſt fort Loyal, Dex ſehr lang. - | — 

trew iſt. decter Lueur, Scheinen / Glaͤn⸗ 
ile plus Loyal que ſin, Zrifnit| pen. | 

fo dfehalfhafftigals| Lugubre; c. veffement Lugubre, 
sremondauffrichtig (trewlich/ Œin Trawerkleyd. | 

Loyalement,on Loyanment- , Ge| Luicter, Ringen tämpffen., 
| | a Luicteur, 
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Luickeur, m. tin Ringer. le croiflaut de la Lune, das wach 
Lusde, f. ou Luillement ‚mm. Ein ſend Li 
mpff / das Ringen. le decours de Le Lune, das abnem- 
Luire, Scheinen / glängen. men def Monden. | 
Laire au — Durchſchei⸗ pleine Lune, Doll Mond. 

men. — — Das 
Laifent. ,m. Sqheinend / Glan letzte Viertheil ne — ze. ‚Das zum Monden 

elle L ⸗ oe sifante giingenber)| gehör Dez Mondſuͤchtig. 
ie , aͤttlein / t-| Lunette, f in Brill. 
—* — Lin Le ri re oder Wolffs 

Lumer, 
” c'effechandelle Lumemal, Diefe Lus, m. Brochet. in Hecht. 

leuchtetobel. Luftre, »». Glan. 
Le Lumicre, f. das Eiecht. quia beau Luftre , das einen Khôs 
la Lumiere du jour , Deß Tages| nen Plans hat. 

Klarheit / oder Liecht. donner Luſtre à er chefs, 
Lumiere fortgrandes , Ein grof — Sachen einen Schein ma⸗ 

donner Lumisre, Kiecht geben ex er⸗ Lut, m. Kath. Brauchet Bouc, 
te ; 

mettreen Lumiere, An Luter, Aötigmachen. 
ben. Tags⸗⸗ ee 

quifuit Le Lumiere, Kiechifchen| Luxure , Vnteuſchheit + Vn⸗ 
wender / oder das fo dés Kiecht] Sucht. 
fi Luxurieux, m. Der Obermaß 
Lumineux, m. Liechtileuchtend. | treibet/ muthwillig / vnzuͤchtig 
Luminaire,m. Lampen / Ceuchte. Luxurieuſement, Vnzachtiglich. 
— ‚m. Die Tachten in Luy, m. Er. 

mpen c’eft Luy fans autre, Er iſts gewiß 
Lamillette, voyez Euphraife. vndtein ander Menſch. 

un, Der ein. il me prie de venir par deuers Lay, 
un Ge l’autre, Wende. Erbegeret ich fol zu ihm kommen. 

Dar autre, ee Jayfait pour Luytont ce qui m'a 
ils plaifent bien L'un l'autre, Gie effe poſſible, Sch habe alles feiner hal 

Hefallen einander wol. ben gethan/ was mir menfchlich ved 
Lunaire, Mondktraut. möglich geweſen ft. 
Lundy, m. Montag. c'effpar Lay, Es iſt fein Schufdt. 
Lune, f. Der Mond. 9 LX. 
Lunereſpladiſſante, tlarer Mond- 
ein. Lyc, riuiere d Alemagne, ein Siuß 
La coniunction de la Lune, ou nou- ber Augspurg / der Lech geuandt. 

nella Lune, Lunaiſon, f. Der Newo Lyec,f. Wah à Item / eine ges 
mondı das newe Liecht. meine Sure. 

| 



" LY.MA. == MA. 465 
vne fauſſe Lyce, ein arge Hure. Macule, fais Mackel / glecke. 

| ee fans Macule ; Ohne Tadel / ohne 
Lyſimachie, ou chaſſeboſſe, Zin| Flecken. a 
Kraut alfo genandt. — Maculet, Beflecken / beſudelen. — M À Macule, m. Befchmieret. - 

s Madrer, Rrauß machen. Er A, Meine. | Madre, m. Brauf/gemarbett. VE Ma mere, Meite| bois Madri,Siaderholg. | NA Mutter. Maf,fignifie par mafoy, Bey mei⸗ À fat Macauk, #5. Zin| nen Trewen. r 2 
che / Sack. | Magazin,m. c'ef arricreboutique, 

br CEDOINS, f. Macedo⸗ Lin Geweib da man alletey M 6 
mien. ren in legt. | 

Maceter , eff un mot latin N figmi- Magdaleons, m. Lange Rollen. Rant amaigrir [a chairparabffinen-\ MAcpssovre, Magben- 
ce, ou ausrement , Mager machen / Burg. ' | 
abzehren / kraͤncken. = Magicien ‚m. ein Zäuberer. 

Macerer fon corps , Seinen Lab| Magie, f. Zäubertunfl. 
peinigen / Ihm ſelbſten abbrechen. art Magique, f. 3äuberet. : 
:  Maceeré, m. Abgezehret. Magifisal, Meiſterlich. 

 Machefer, Schlacten. . Magitrar, =. Die Obrigkeit. 
dent Macheliere ‚ein Stockjahn. par ordonnance dn Magiſtrat, uf 
Machine,f. ein Gebaͤw. Ordnung end Befehlder Obrigkeit. 

. 2 Machiner quelgue finefe, Eine Magnanime, f. Großmuͤtig / ruͤn⸗ Salckheit erdencken. muͤtig/ tapffer. 
Machiner quelque mal, Mit eis Magnanmité, c. Großmuͤtigreit / 

nem Vngluck ombgehen. ein tapffer Hertz 
Machinateur,m. Der HAS) Magnanimement, großmuͤtiglich. 

bels erfindet. | Magnificenee, f. Herrligkeit. 
Den achination & tromperie,f. Ein 2 Magnificence 2 öntient en habits 
Betrug / Beſchiß. banquets , Röftlichheit/ Pracht its du Macis,m. Muſcatblume. Kleyduͤng / vnd Eſſen vnd Trincken. 

Macquereau, voyez Maquereau. Magnifiques, ehrlich: herrliche 
Macque,f.ensermes demariniers| prach | 

Mcnifie lofenge, Bine Vierung / fo die 
Korten im Schiff machenam Bur| parier srop Magnifiguement Hoch-⸗ 

oder Segern / ꝛc. muͤtig / auffgeblaſen reden. 
des cordes font tranfuerfées enimac-| Magaifier, Gro machẽ / erheben. 

. que, Die Stricke ſeyn in die Dierung| Magnirude, f. Gröffe. 
geflochten. / | Mahomet, Der Tarcken Pros ‚ „ Macrouleen Normandie, à Pari y 
diable de mer, est un efpece de poulle 
d'eau noire à merusilles , Ein Pfaff / 

Darif cs cites Ten el neauen. | 
+ # 

Mets Secten an 
ſchwartz Waſſerhun / darum̃ Die von| metife. 

Magnifiquement errlich. 

t. 
— c. Da Maho⸗ 

hanget / ein Maho⸗ 

Mai, voyez May. 
GG um 



qame Maict, ein Badtrod. 

MA. 
Mailler, m. einhülgen Haͤmmoer⸗ 

Maren cf Mainz ein Statt lin Buͤtners Riäppel. 
Mailleton, m. ou Crosttes, Ein am hen. 

- jambons de Maience, Weſtyhali- Eschofschen ı oder Rebenſchoͤß⸗ 

—— f Majefat / Herrig⸗ 

ol Maisfé, Die Majeſtat an 
taften. 

— Maillon, Lin Wadensandır 
wann der Weingaͤrtner den Stock 
jrgend widerbindet. 

le Maillot des petstsenfans, Rin- 
Maicur, m. Vorfahr / Altvorder / derwindel/ Wiege. 

Item der fein ſelbſt / vñ zu ſeinen fuͤnff 
vnd zwantzig Jaren kommen iſt. 

un Maieur & vjant de fes dro- 
. its ne nie mehr bevormundet 
wirdt 
en Maicur, auf der Vormund⸗ 

ſchafft ſeyn. 
le Maieur, ou Maire de la ville, 

Staͤttmeiſter. 
Maignen,m. chaudronnier, Kin 

eler. 
hs Prager. 

Maigreté ‚0m Maigreur , f Ma 

gerheit. 
Maigre & defcharné,ber gar duͤrr 
“fond nichts als faut vñ Bein bat. 
— Ein groſſer Meerfiſch 

alſo genandt. 
Maigrement, Magerlch wering 

— M aigrement Spaͤrlich ge 
ben. 
Mai de; Muchſch ott. 
Mail m. = ces pi ner ein 

Schlaͤgel / Klüppe 
Maille, f. em Heller. 
Maille, f. Fewerflecken. 
iambes Maillees, Fleckichte Beine. 
la Maille en l'oeil, Ein Schieler / 

Geſchwer oder Nöten Augen. 
Maille deress ou filé, f. ein Caſch- 

map is mem Netze. | 
cité de Maille, ein Lafer. 

en: m. a an 1 Pange an) 

quand ilefloit en Maillot. , Als er 
noch in der Wiegen lag. 
Main, f. din Handt. 
"Main de fer ,ow croc à accrocher 

nauires, ein Schiffhacke 
à Maingauche, jur lincken Hand. 
changer.de Main, von eier Hand 

indie ander nemmen. 
ce fief à changé deMain,c ef à dire 

* 

de feigneur &spojlefeur „ Of Kuchen 
hat einen andern: oder nerven Herrn 
betommen. 

changer de Main , fignife par 
tranflation changer de feigneur & 
Pol few, Kince andern Herren toct 

Er ayenMain, Ich Habs urnes 
ner Macht. 

auoir la Main eure, ftâtt halten. 
dest arbaleftier à la main ſeure, 
——— (hc (or 

ce fernituer à à la Main feure, Où 
fer Dienerift getrew. 

eſtre preſt & à Main , But Sande 

asien de Main de maitre Tiefue 

de Main rs ile Den Dune 
Handt. 

efprouuer aucun de longue Main, 
Einen mit der Zeit oder allgemach 
verſuchen. — 
— en Maip , Für die Sandi 

Mao 
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| d'un des deux contendans d'un bene- pferde \ 

fee Bim die in ArveftgelegtePfun,| Maints hommes, Did Maͤnner. 

de zuerfennen. De Maintes femmes, Dil Weiber. 

Mainmife, f. estfaif , Aufchla| Maintenant, Nun / jetzund. 

gung / Beſchlagung / Arreſt. Maintenant l’un, mainterñants 

Main mifefendale , Beichlagung| l'asrre, Nun eins / bald das ander. 

eines Cehenguts. 
venir aux Mains, An einander 

des Maintenant, Von nun an. 
tout Maintenant, As baldt / von 

kommen / zur ie gerathen. ſtund an. 
bailler La Main, Die Hand geben. 

_- bailler Jes Mains, confeffant efire 

vaincu, Einem gewunnen geben. 
_ mettre ls Main à quelque chofe>, 

Mairitehir, Handhaben/erhaltkn. 
| Maintenir [a dignité, Seine fers 

figteit erhalten. 
Maintenir fon opinion, Bey (ét 

Die Hand an etwas ſchlagen / etwas ner Meynung bleiben / ſeine Mey⸗ 

für die Hand nemmen. 
mettre la Main à l'efbée, par wehr 

reiffen. - 
— tendre la Main, Die Handt bie⸗ 

then. 
senir la Main à quelque choſ, 

nung beſchuͤtzen. 
Maintenir defaux; Beftendig {as 

gen / daß cine Schrifftfalfeh fen. - 
Maintenir fauffeune piece produi. 

de. idem. e 
jene vondroy point maintenir ces 

Hand anhaltenıpandhabenverhalten.| que 7 ay dit, Sch wil auff meiner Res 

Main morte, f. Todte Hand heiſt denicht bleiben was ich gefagt habe 

escigentlich: Es bedeutet aber ei⸗ 

nenfolchen Befiger ı deretwas beſi⸗ 
gets / welches nimmermehr ſemanden 

heimfaͤllet. Solche Beſitzer ſind die 

SGeiſtlichen im Baoſthumb. 
c'est heritage est en Main morte; 

Diß erbflirbetniemandan. . 
. Main ſouuerame, Der oberſte Le 

henherr. | 
Main tierce, Diediitte Handt. 

‘ilen à vuidi ſes Mains, Er iſt dar⸗ 

von ab. 
Main de papier. Ein Buch Pa 

pier. 

fi 
D ir & Main, Fruͤhe vnd ſpat. 

Main, m. Frauͤhe / iſt nicht braͤuch⸗ 

wil ich nicht wahr machen. 
Maintenance f. Handhabung. 
fans la Maintenance de Dies tou- 

tes chofes.feroient en un moment re. 
duites aneant, Wann Gott nicht als 

Mainte sument s Viel Mutter⸗ 

— ——— — — — — 

x 

x 
= 

fedinge erhielt würden fle in cinens ” 
Augenblick verntichtiget werden. 

la Maintenue , La pleine maintes 
nue, Volle Befigung. 

Manutention, f. Erhaltung. 
Maintesfois, Offtmals. : 
ilma dit Maintefois , Er hat mit 

offt gefagt. | 
Maintien, Geſtalt / Geberde. 
Maiorité, on l'appelle auſſi plein 
ange Das Alter von fünff vñ zwan⸗ 
ig Jaren / in welchem einer nit mehr 

Mainfné, m. ou M oinfné,on Maiſ- bevormundet wirdt. 

né, Der ſjuͤngſt geboren. 
Maint, »». Viel / mancher. 

Aainte- L. anche. 

Maintchenal, Viel Pferde. 

l 

| | Maiorque & Minorque s 200 . 
Inſuln im Middellaͤndiſchẽ Meer. 
Maire, m. Mayer / Buͤrgermei⸗ 
ſter / Schultheiß. 

Gg 3 Main 
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Maire laine, Wollen. | sn fecond — » Der Mate 
Maairerié, f. Def Meyers ampt / meifer. 
Item / ſein Gebiet. | Maifire d’ efcole, Schulmeifker. 

Mais, Aber. eſtre Maiftre fur la mer, Herꝛ avi 
Mais auſſi prenet garde Habt aber der Secfeon. 

"auch acht: nempt aber auch acht.  Maiffrede l'artilerie , Buͤchſen⸗ 
Mais que ayefaid, Wann ich| oder Arckeleymeiſter. 

. fertig bin. F effre Maiſtre de e fo oy mefme , Sch 
Mais comments Wie aber? ſelbſt Herzfeyn 
Mais maintenant, Nun aber. Maiffrede oeuvres, Werckme⸗ 

Mais, Mehr / vber. ſter. 
ila Mais de quarante ans, Eriſt le Maifire de la chapelle, Capell⸗ 

vber die viertzig Jar alt. meifter. 
àtoufiour Mais, In Ewigkeit. „Mair varket , Meiſterknecht 

ze Maishuy, ou Mefhuy, Heut. ramknecht. 
jem'ensray Meifhuy d’icy, Heut / faire le Maifire, Sich meiſteriich / 

werde ich von hinuen geben. | oder Perf ſtellen. 
Maifné, voyez Mainſuéẽ. Maiftrephyphy, Maiftre des baſſu 
Maifon, f. ein auf. oenures , Scheifhauffeger. 

' Maifon à louer, Ein Hauß das zu Maiflrededon, Ein Gnadenma- 
verlaſſen / oder zu verleihen iſt. giſter / oder Poet. 

la Maifon de la ville Das Rath⸗Maiſtreiſe, f. Frawe / Meiſterin/ 
koenn mau fofagte. 

- Hé Maifon du Roy , Def Roͤniges Maiſtreſſe pierre du coin, Eckſtein. 
Pau Item / fein Hofigefinde. Maiftrefe eglife,Monftier, Thu 

bonne & ancienne Maïfon , Ein alt| tirche / Pfarrticche. 
vond gut Geſchlecht. Maittrier , ou Maiffri iſer, Regk- 

de grande Maifon, Groſſes Her⸗ren / herrſchen 
kommens. Maiſtriſer [es plaiſirs, Seine wol⸗ 

de bonne Maiſon, Gutes herfom. — vberwinden / im zaum vñ zwauck 
mens. 

Maifor mortuaire Erbſchafft / Maiftrife, f. Meifterfchaffe 
Derlaffenfchaffe. Maiſtriſe empire, 

Maifonnette, sf. Ein Haͤußlein. lagrande Maiftrife, c'eft l'offcedn 
Maiſonnette à berger, Hirtenhaͤuß⸗t grand rg > Of groß Hoffme⸗ 

{ 
ci Maifonner, Bawen / ein Kauf — boͤß. 
oder Haͤuſer machen. Malaucoeur, Hertzwehe. 

Maitre, f, Meifter. in en fait Mal, Ex datvret mich 
. Maiftre és arts, ein Magiſter. thut mir woche. Ä 
Maiftre d’hoftel,der Hoffmeiſter, Malprononcer, Vbela 
grand Maiflre de France, der groß] zwleprens Mal, Önverfichefl des 
— in Franckreich. vbel. 

auoir Mal‘, Wehthumb oder 
Schmergen haben. 

— 

Maiffre quenx , ‚Det oberſte 
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… endurer du Mal, Phbels leſden. Lieux Malaiſeꝝ, Ongemachfame _ 
Mal de Naples Frantzoſen / Po Wege. 

cken. Malaiſement, Schwerlich. 
Mal caduque , Die binfallende| Malaife, f Ongemach. 

Se vous me donnes beaucoup de Ma- uche. 
faire Maux, Plagen / böfesthum| Zaife. I thuet mir groffe Vngele⸗ 

oder zufügen. gen 
femer, Maux , Bofes affa | ur en „ Malaife, Sch Gin nit wol 

ven uff: Es iſt mir en nis 
Malade, c. Kranck / ſiech. l. 
unprocez bien Malade, Ein bel] Malaiſance de recouurer argent, 

fundirter Procef. | Klemmigkeit deß Sels. 
un Malade, ein Rrancker / ſiecher. Malaiſance du lieu, Amiot. Deß 
— — tran fid-| Orts Vngelegenheit. 

Malandres de cheuaux. 
ee Sicche / Krancke. Malart, m. Wilder Antvogel. 

Maladif,m. Rraͤncklich. Malauenant, m. & qui a mauuai- 
Maladsue,f. Die ſiechlich iſt. | fe ze Vngeſchickt. 
Maladie, f. Kranckheit. Malauifé, voyez Maladuis. 
Maladie côtagienfe , ein anſtecken- Malcontent, Vbel zu frieden. 

De Seuche / oder kranckheit die fahet. effre Malcontent de quelque cho- 
continuelle Maladie , Staͤttige fe, Mit einem ding obel zu frieden 

RKranckheit. ſeyn. 
| gaignerune Maladie, ein Rranck⸗Malcus, ‚m. ein trumb Schwerd. 
heit vberkommen Maldifant, voyez Mefdire, 

guarir quelque Maladie, Binen| Male, f. Felles. 
heylen / genefen. Malette, f. Bin Zaueltaſch 

releuer de Maladie, Don einer Male,v Een 
ZAranckheitaufffichen. Malediétion, f. Verfluchung 

La Maladieferengrege ‚dietrand»|  Malefice ‚m. ein Miferhar- 
Ka nimpt zu / es wirdt ärger Dar” — par charme, ou forcele. 

rie, ert. 
— Sichenhauß. — voyez Malgrace. 
Maladroict, m. unhomme Maläl  ilmeva Malement, ou Mal, Es 

droit, Ein vngeſchickter Menſch / zu gebet mir vbel. 
allen din — Malencontre, ou Mal'encontre, 

Maladuenture, f. Vngluͤck. f. Vngluͤck. 
Maladuis, m. Onfürfichtigteit. c’est une chofé de Malencontre, es 
Maladuife,m. Onförfichtig  on-| ift ein Vngluͤck. 

bedacht. ne Malencontre en as tu à faire? 
| Maladuiftemis, Daft ehtiglich. W ashaffdudamitzurhun 

Malaïfé à faire, Schwer zuthun.  Mal'encontreux , m. qui porte: 
nn Dngläublih. | Malencontre, Amiot. Onglücklicht 

x wlas[f à defmeller , Das nit leicht| das Dal mie fich auff den Ruͤ⸗ 
Zu eufgchen oder zu eroͤrtern iſt. cken bringet. 

Gg 3 Malcn- 
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Malengin,m. Betrug. Malplaifant, voyez Mauplaifant. 
Malerte de bergier, herbes, &in| Malleance ,: f. Vnfuͤgligkeit / 

Kraut welches alfo genandt wirdt. Vbelfiandt / das Pbelſtehen eines 
Maleur, voyez Malheur. Dinge. 
Malfailant, m. Wißthätig. Maltalent, m. Vnwill / Haß. 
Malfaidteur, m. Mißthaͤter. Marta, Die Inſul Malta. 
Malfaict, m. din Miſſethat. Maltais, m. ein Malteſer. 
Malegrace, f. Vngunſt. "" Maltoftier, Der den Zoll einge⸗ 
encourir [a Malgrace d'aucun, Sn] nommen bat; vorgeiten in Franck⸗ 

eines Vngunſt tommen. reich Maleroflegenandt. 
effreen ja Malgraced’aucun, Bey| Maltraicter, Einen vbel halten. 

einem vbel ſtehen | Maltraittement- ‚m. Boͤſe Tras 
: Malbabile , Vnbequem / Ynge-| cation. > — 
che. Maluaifie, f. via de Maluaifio, 
Malhardi, m. Sorchtfan, Malvaſterwein. 

Malheur, m. Vngluͤck. Malue, voyez. Maulue. 
né de Malheur, Zum Dnalñct ge!  Maluerfation, f. Bleſ. de Vig. Pa- 

Born. por. Vnjucht / Item / Vntrew / Ver⸗ 
grande Malbeureté, f. Groffe vn⸗/ geudung. 

glächfeligteit. Maluiuant, w. Der ein boͤß £c- 
Malheureux,m. Vngluͤckſelig. | benführet. — 
Malheureuſe, F. Onalückfelige. | Maluueillant, m. Mißguͤnſtig. 
chofe Malheureuſe, Vngluckhaff⸗ AMaluueillance, f. Vngunſt. 

fige Sache. Mamaluc, m. & en pluriel Ma- 
Malbeureuſement, Vngluͤckſcelig⸗ malucs, on Mameluques, ect en lan- 

gue Syriene sn homme de cheual armé 
ét .f. Bobtats Lits Be | à Le lgiere, Ein ameluerwoeiches 

i in Syrifcher Sprach fo viel heifl als 
Malsce finement pourpenfee, Boßs| ein leichtgeräfter Reuter. 

heit / die liſtiglich erdacht iſt M'amie, pour Ma amie, Mein al 
Maliciéux, m. Arg / boͤß. lerliebſte / Schatz. | 
Malicieufe,f. ein arge / boͤſe. Mammelle, f. Zise/oder Bref. 
Malicieuſement, Boßlich. des ls Mammells, Don Jugend 
MaziNss, le ville de Malines, x Mes 

Die State Mecheln. 
Maling, m. & maunais, Yrgı| Mammon , m. mieſt point un mes 

. x François ‚ains Syriac du quel S. Luc. 
Malignité, f. Boßheit. Set Jerui an 10. defon Enaængile, & 
Malgnement, Boͤßlich. ſigniße richeſſes, gain, Dee JJtam 
Malle, Mallette, voyez Male. mon / allerley Reichthumb / fo bey 
Mal-mener aucun, Einen vbel vnd ohn notturfft iſt. Wonhaͤuſc. 

handlen / plagen / peinigen / verier| “ Manables, on habitables meaifons, 
ne : — eh ein Schlag, Streich. 
Malotru, m. sderarm-| Manans d'une ville, Æjgwoëber 

ſeliger Menſch. einer Start. 

— 

auff. .… (2e. 
femme Mammelue, wol gebruſtet 

u Mana, 
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Nanuat, poiſſon de mer, Ein Ge] Manequinage enedifces,m. Das 
ſchlecht der Seefifch. Blldwerck an diner Behaufung. 

Manche, f. ein Ermel.  Manes , eff un mot pur latin , Dee 
les Manches de La chemife, die Er⸗ Verfiorbenen Seelen. 

mel am Hembd. | Manger, m. Eſſen. 
— ds pourpoint. Wammes — auec aucun, Mit einem 

rmel. | effen. 
Manche, m. ein Hefft. Manger enlamain, Auf derfoand 
jecter le Manche apres La coignée,| effen. | 

den Stielnach dem Penhelwerffen| ‘Manger tous entour, Rund vmb⸗ 
Zins zudem audern verlieren. nagen. 
.leManchedelacharrue,, Pflug |  fobre Manger,Beringe Speiß. 

grise. à demi Mange, Halb geffen. 
Mancherau,m. eines Sanbhaben] ls Mangcoired'uneffable, f. in 

oder Stugendeß Dflugs. Baren / Krippe. | | 
Manchereaux de lacharue, Die| Mangeur, m. ein Freſſer. 

beyde Stutzen deß Pflugs. | 
Mancheron, m. Ermelein. 
Manchon, m. Halbe Ermelen. 
Manchot, m. Der nur eine Hand 
t 

Mand, difoit on anciennemët pour 
znandement, voyez Command. 
” Mande,f. Picard. Ein Handt⸗ 
forb. 

Mandegloire, f. @chlafftraut. 
' Mander, Auffmanen / beſchreiben / 

gebieten. | 
Mander les nobles du pays, Den] 
— zuſammen fordern / beſchrei⸗ 

Mander, Entbieten. 
Mande , Beruffen / beſchrieben / 

Item / entbotten. 
il ma Mandé, Gr hat mir entbot⸗ 

ten. 
Mandement, m. ein Befehl. 
ſi vous donnons en Mandement,, 

befehlen — eine Clauſul in 
glichen efſen. 

fans Mandement, Ohne Befehl, 
Mngeheiſſen. 

Mandemét des tailles, Schatzung 

Mandragore, f. Alraun. 
Manequin, m. voyez Manne. 

\ 

betaſtenmag. 

Manpeurcs, f. en terme de venerie 
font la pafture du [anglier mangeant, 
legrain, lafaine, on legland, Mas 
Die Wilden Schwein im Feldt frefs 
fen/ als Getreyd / Buch, vnd ande, 
re Eychel. 

Manocaille,f. Eſſenſpeiß / À off. — 
Mangeaille pour les pourceaux, 

Saͤwgeſuͤd. | 
Mangeric ,f. Das aufffreffén/ 

verzehren / weiches durch Den Krieg 
oder ſonſt geſchicht. 

Mangonneau, m. jecter des pierres 
d mangonneaux.contre ceux qui 
veulét entrer de force en un chafteau, 
Stein. | 

manicles, f. Handſchrauben. 
manicordion,m. ein Clavicordiũ. 
manie , effen Frangois fureur, f- 

Dafinnigreit. 
Maniique, c. Vnſinnig / raſend. 
Manier, Handeln, begreiffen / mit 

‘den Händen angreiffen / oder rähren, 
Manier doucement , Sänfftiglich 

angreiffen. Cuemmen. 
Manier ſouuent, Offt in die Hand 
Manie, m. Betaſtet. | 
Manisble,c. Das man handeln / 

G 4 me 
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das ſich wol fuͤhren laͤßt. 
Maniement, m. Handiung. 
Maniement d'armes, Das vmb⸗ 

tehen mit den Waffen. 
Aaniement des den 
Eines andern Gelts Verwaltung. 

Maniement des affaires, Das| haben 
berhandeln oder verwaltender Ge- 
ſchefften oder Sachen. 

auoir le Maniemët Gadminifira- 
#ion de quelqu argent, Etlich Gelt in 
feiner Derwaltung haben. 

_ le Maniement d’ perfonns,cins 

ceſte Maniere de gens eff trefme- 
febante, Diefer Ars Lente find fehr 
Schelmiſch. 

qui n'a nulle maniere ne ordre de 
dire. Der im reden gar ein Kind iſt / 

gen oder fuͤhren ſol. 
Mansere & façon de faire accou. 

fume, Brauch 
quelle Maniere de fasre est ceci ? 

Was iſt das gethan / was iſt das für ein Brauch? | c'est maManieredefaite, Es iſtſ IN meine weiſe 
à la Maniere, Gleich wie 
d'une Maniere nouuelle, Auff eine| der Rewe Weiſe vnd Gattung / ſeltzam 

lich / wider den gemeinen Brauch. |z 
On a prouuen en beaucoup de 
— Gary weg dar⸗Gelt 
Innen verſe dE | 

Mani! mL Sanbarbent. Manifefte, c. Offenbar. 
lachoſe eſt — Sach offenbar wordẽ ode Aufigebroche. 

she efple Maniahle, tin Schwerd — Manifefter, Offenbaren / entde · 

eniers d'aucun, || Manns; f. Himmelbrot. 

MA. 

Manifeftement, Dffenbarlich. 
Manigange , Geſchwindigteit / 

Manng, f. Rin Roré mit Hands | 
* 

Mannequin, m. ein Koͤrblein. 
Manoir, m. ein Wohnuſtatt. 

Manotes, Handſchrauben. 
Manouurier, m, Handwercks ⸗ 

“Manque e, Gebtechhaffet Manque,c, Gebre ig / gc- 
ſtuͤmmelt. | Menſchen Geberbe, 

Manicre,f. ein Weiſe. AManquer, (et deffailli, Man⸗ ls Maniere d'efcrire, Die Weiſel gen. ” 2 
zufchreiben. ilne nous Manquerien , Es mans | je Voss monftreray Le Maniere par! gelt vns nichts. | ln quelle, Sch toilmichzeigen/wiere | jeme doybtoy bien quemon œuurs 

ne Manqueroit d'effre reprins & ab- 
bayé, ‘Sch habe es wol gedacht / daß 
es an Tadlern meiner Arbeyt wicht 
mangeln wuͤrde. 

Manquement, Mangel. 
Manfion, f. eine {Bobnung. 
Manfüerude , f. Gelindigkeit / 

Sanffimub. | 
un Mante,cin Witterrock. 
Mantevelue, cit haͤrin Alend. _ 
Mantel, ef Alemand, le Frangois 

dit retenant lemot, Manteau „m. ein 
antel. 

Manteau decheminde, Schlottleib. 
les blancs Manteaux , Weiß Brus 

Manuel, Kin Handtbuch. Adr. 
Manuel," argent Mangel. Babe 

fing Manuel, ein Handgeichen. 
Manuellement , bailler Manuelle. 

ment, Mit bahrem Gelt bezahlen. 
Manufacture, Handarbeit. 

 »Manumiffion, f. Sreylaffung. 
Maque- 
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Haquercan.m. Aeryeler une —— Heiner jun 
wirth. ger 

Maquereau, m. Un poiffon, Rin ——— Rauffmanſchafft 
Matrei wolbetandter Sifch, denen] treiben. 

die in Engellandt / oder Srandreich Marchander, Feilſchen. 

eg | 

| gewohnet haben. |  Marchandifi,f. Bauffmanfihaffe 
| we 2: —** man| Marchandife de viures, Æſſen⸗ 

bekompt / wann man nahe bey Dem| wahr. 
Fewer ſitzt. Marchandi Ba — eſt point loyalee 

Maquerelle, f. Lin Rupplerin. 
Maquerelage,m. Kupplerey 
Ma Re —— 

Gefaͤlſchte W 
ee vendible de bonne 

defefche, Wahr Die wol abgehet / oð 
vertaufft Schlaffen Rauffman. wirdt. 

— de cheuaux, Ro) en Marchandife, Gewerb 
tauſcher 

Marais,m. Gin Mooß / Sumpff. faire as & Marchandife Ameſ- 
Maran, So werden etliche Sa⸗ dire des gens, Damit vmbge hen / daß 

rackner genandt / vnd bißweilen auch) man von andern vbels rede. 
andere / die man verachten wil. Marché, m. Lin Marckt. 

Maraud,m. Ein Bettler £otter-| Marche aux baufs , Ochſen⸗ 
bub / vntugender un marcft. 

Maraude.f. Bin Betilerin. Marché de rotiffeurs & de chair. 
Marauder, Bettlen. cuictiers, Qrtioder Marckt / da man 
Maraudije,f. Betilerey. warme vnd gekochte Speiß feyl hat / 
Marafire,f. Stieffmutter. Braͤterey / Gartüchen. 
Matbre,m, Marmelfcn. le Marché aux herbes de lardins , 
image faitte de Marbre Mars | Rrautmartt. 

melſteinen Bilde. — au poreux: deren 
Marbrin,m. Das von Marmel⸗mar 

ſtein iſt. — poifen, Der Sifchs : 
Marbrier,m. Bidehawer in Mar⸗ marckt. 

melſtein il eff au Marché, Xr iſt an dem 
Marc, m. Alles was vbrig bleibt, | Marckt 

nachdem der Safft auf Fruchten / en — Marché , Sn sm 
oder Kräutern getrucketift. ardt 

Marcdes rafins, Die Träber. bop — Guter Kauff / bob 
_ Marcaffin,m. Serckiein. feyl. 
Marcaſſite, f. in Fewerſtein. fairequelque Marchèâ, ou contract 
vn Marchais Ein Spaͤnſaͤw⸗ 

Mania Fin Rauffmann. 
Marchand de foye, Seydenherr / 

Rauffherr ı der mit Senden vmb⸗ 
seht. 
 Marchande,f. Aaufffraw. 

en. 
quitter le Marché, Den Bauff 

aufffagen. 
Marche, f.d efl une contrée de pas 

Bine Segendt. 
il eſt venn habiter en ces Märchen) 

Gg 5 

ausc vnanıre, Einen Kaufffhlie 
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Eriſt in dieſe Gegendt kommen woh⸗/ Mardi,m. Dinftag’ Zrichttag.. 
sen. 

Bang Tritt, 
Marcher en bataille, InSchlacht⸗ ben. 

ordnung retten. 
les antipodes Marchent ancötraire| ner / 

de nous , Die Antipodes tretten mit 
Den Säffen wider die onfern. 

Marcher deuaut, Vorgehen. 
Marcher auec grauité, Stattlich| 

+ fe Marcher les poulches à la cein- 
dure, Mit den Haͤnden an den Sei 
sen herein tretten. 

Marchement plus gutre,m. Hort⸗ 

PE Marchir, Angrenger. 
Marchure,f. Ein Bang. 
vn Marchis , Diel Fußſtapffen. 
Marcotte, voyez Marquote. 
Mardelle,f. À celle grande pierre 

de taille ronde à becquilon cannelé, 
ercde enröd au milieu, qu onmet fur 

L'embouchenre d'un puis, Der Stein 
Per tingsomb oben auff den Brun⸗ 
en par Zierdt gelegt wirdt. 

Î 
N 

le Mardigras, Faſtnacht. 
La Marche du paisqu'un lieureti-| une Mate, Bin Pful / Weyher. 

ent die Gelegenheit / da ſich ein Haaß Marex, m. ein Pfuͤtz / moͤſig Cand / 
auffhelt. Pful / oder Kachen | 

Marche, Gemarck / Grentzt. Marefcage. Idem. | 
Marche auf , fignifie un degré,| lieux Marefcageux,m. Waͤſſerige 

d'une vis ou efcalier , Ein Stuffen| fampffige Ort. 
oder Staffel an einer Stegen ı Die|  Maréc,f. Seefiſch. 
Gaͤnge an einer Schrauben. la Maree,f.Serflut. 

cette vis a tant de Marches, Dieſe— Marer, ou Mareer , Im Mundit 
Schraube hat ſo viel Gaͤnge. kom̃en auf der See mit dem Schiff 

Marche, Em Fußtritt. antommen/anfänden. 
Marches en pluriel, entreveneurs|  Marefchal,m. Stallmeiſter / Huff⸗ 

font les vefliges de lal’omıre, Æines| fchmiedt. | 
Diters Spur. Le Mare{chal du camp, Der Pros 

les Marches d’un Royaume, Die foß in einem Schötläger. 
Grentzen eines Königreichs. |“ Matelchaux des logis, Die Hutie⸗ 

vun Marche-pied, Ein Sußfchemel.| ver. 
Marcher, Öehenitretten. La Marge d'un liure, Der Rd 
le Marcher d'ancun , Semandts| eines Buchs. 

Marger, Auff den Randt ſchrei⸗ 

Margueillier,m.&in Kirchendie⸗ 
ner. 

Marguerites, woyeZ Caflaudes. 
Margucrite blanche, Römifcht 

Camillcu. 
Marguerite, nom propre, Mar⸗ 

garetha. 
un Mari,m. Ein Ehemann. 

eſpouſer Mari, Ein Mañ nemen. 
mon Mari, mein Mañ / Ehemaũñ / 

Haußherr / Haußwirth 
. Matiage,m. Die be. 

bailler [a fille en Mariage, Sci 
Tochter verheyrahten. 

fe defdire d’un Mariage, Die jugte 
vos eu widertuffen. 

aire Mariages, Heyraht made, 

Marier, Verheyrahten. 
fe Marier, Ein Weib nemmen 
Marié, m. Verheyrahtet. 
le nouueau Marié, Junger be 

La 
— 
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, In Mariée.f. Die Brant. 
Mal Mariée, Vbel vermaͤhlet. 
Mariable, c. Mannbar. 
aage Mariable, Mannbar Alter / 

Alter das bequem iſt zumEheſtandt. 
Mariement , Das verheyrathen. 
Marille, regiſtre, Adr. Iun. Regi⸗ 

ſter / der Namenbuch. 
Marin, Das von der See iſt. 
ba Marine, Die See. 
Marinier, m. Ein Schiffmann. 
perche a Mariniers, 

flange/oder Hacken. 
Mariolaine, Mayeran. 
Mariolaine baſtarde, Grobe Ma⸗ 

peran. 
Mariolet, 

, Marifque , f. Ein greffe unge 

ſchmackte Feygen. 
Maiiſſa, Ein Fluß in Thracia. 
Marmaille, Ceichtfertig Gefind» 

fein. . 
Maritime,c. Oasam Teer ge 

legen iſt. 
Marke, voyex Marche. 
vne Marmite, Ein groſſer Keſſel. 
Marmiteux,voye? Peneux. 
Marmonner ou Marmotter entre 

Les dens, Grommen / Murren. 
vn Marmot, Ein Meerkatz. 
Marmouſet, m. Ein Bildt an ei⸗ 

nem Brufen Darauf waſſer laufft. 
Marne, f. c'efl une forte de pierre 

. gras tendre, & fert à engraiſſer 
desrerres Mergel. 

Marnerun champ, Ein Feldt mit 
borgemeltem Steintängen. 

Marochemin, Ein Rraut alfo ges 
nandt. | 
“> Marone,f.voyez mariolaine. 

Maronnier, voyex Matinier. 
Marons » VoyeZ Marron. 

Marque, Marquiz , voyez Conte 
gé Consel[e. (einer Perſon. 

| _ Marquef. Arreſt / Perpfaͤndung 

Schiffes» 
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prendre pour Matque, Zu Pfandt 
nemmen. 5 

donner lettre\de Marque , Reprefe 
falienbrieff geben. | 

droit de Marque, Das Recht da 
Repreflalien. 

Marque,f Ein Zeichen Gemerck. 
la Marque d'une playeo , 

Wunden Maf : 
Marques, f. Maſen ı Zeichen/ 

Merckzeichen. 
Marques & armoiries , Mines 

Wappen / Schilde. 
Marquer, Zeichnen. | 
Marquer d’un fer chaut , in Zeh 

chen anbrennen / Srandticichnen. 
Marque , Gezeichnet. 
Marque d’unfer chaud,gebrandts . 

geichnet. 
Marqueter, Marbern / mit vielen 

Farben zieren / einlegen. 
— Gemarbert / einge⸗ 
t. 

Marqueterie, f. Marbierung / ein⸗ 
gelegt Werck. | 

on Marquis, Ein Marggraff. 
Marquiſe, f. Marggraͤffin. 
M arquifat 177] .Marggraffſchafft, 

Marquote & roſſetro, f. Jungs 
Weinreben. | = 

Marquoter une vigne, junge Nes 
benlegen. | 

«une Marre ou binoire,f.cin Satvê! 
Grateifen/Grafimefer. - . 

Mattein,m. Zimmerholg, 
Martine,f. Goͤde. | 

 JeMartir dequelquechofe, Vber 
cinem Ding jornig werden, 

Marri & dolıns , Betrubt / vbel zu 

Marrien fon cœur, Betrubt in ſei⸗ 
nem Hertzen. | 
ilny à chofe de quoyie deibue effre_ 

plus Marri, Esift nichts) daruͤber ich 
mich mehr zu betruͤben babne. 

sen 

— ” 
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s'en ſuis Marri, Es iſt mir Ceydt / 
es betuͤmmert mich. : — 

Marriflon,f. Zorn / Betruͤbunß. 
, Maron,m. Kin Art Caſtanien / 
oder ch. 

Martoquin,m Cardaiwauleder. . 
Marrube,m. Marrubin , Lungen» 

kraut / weiſſer Andorn. 
Mars, idole des gentils preſidant au 

Pe si armes, Der Mars unter den 
eyden. 

les Mars, Sommerfrucht / die im 
Mertzen geſaͤet wirdt. 

Le mois de Mars, Der M 
. MARSEILLE, Marfeiicn in geben 

Frauckreich. 
Marfez on marſois, Sommer» 

frucht. 
Er ern 

shfch fagen die Schiffleut. 
vne Marre, Bin Marder. 

” Marteau , ou l'herbe à maſſes, 
Kolbenrohr / Mooßkolben / Narren⸗ 
kolben 

Marteau, m. Ein Hammer. 
Martelet,m. fs Hammerlein. 
Marteler , Mit einem Hammer 

fehmieden. 
Marteler, donner martelle,plagen! 

peinigen. NE LR 
sla Martelle en teſte. der Ropff fte 

Det 1bm nicht wol er hat Maͤuſſe. 
Martelé, Beichmiedet. 
les dens leur Marteloyent de froid, 

Die Zäne Happertö jnen vor Kälte: 
Marteleur,m. Der hammert / oder 

mit dem Hammer vmbgehet. 
AMartial, m. Das dem Marti / o 
Ber Krieg sugchôret. 

laS. Maid pe Martins 
Abendt. | 

Martinet,m. Rein / oder Mawr⸗ 
ſchwalbe / Spiere. 
Martinet peſcheur, Eyßvogel. 

Mattinet 4 bander larcbaleſtrę, 

— 

MA- 
m. Ein Spanner eines Armbruſts 

Martinet," Ein Hammermuͤhl. 
Martre, f. Roͤſtlichs Beltzwerd / 

Marderfeil. 
Aartres ſoublines, Jobel. 
Martyt, m. Ein Maͤrterer. | 
Martyre,f. Pein / Marter. 
Martyrer, Peinigen / martern. 
Mart En Quaͤlung Mars‘ 

Mas de nauire,cerchexz, Matz. 
Malcher, Raͤwen. 
Malché,m. Getaͤwet. 

luy bailler tout Mafche , Gekaͤwet 

du Mafche,m. Gekaͤwete Speiß. 
Maſchement, m, Raͤwung. 
la Maſchoire, f. Die Backen. 
les dents Mafchclicres, Stockzähe 

ne / Backenzähne. 
Maſculin, m. Das dem Manne 

zugehoͤrert. 
 Mafle,m. Ein Maͤnnlein. 

enfant Mafle Ein Büblein. 
qui eſt Mafle femelle, Dex ci 

Mann ond Weis iſt. 
quel Malle, Das laft mir ein Han 
u? 
Mafque,f. in Laruen. 
Mafquer, Dermummen. 
Malqué,m. Dermummet. 
abus » ou Mafqueries , £ 

Mummerey. 
Mafqueurs fDertusmmung. 
Maſſacte, m. Ein Mordt / Metz⸗ 

ung. 
le Maſſacre de cerf en venerie, das 

fallen def „airfches. 
Maflacrer , Ærmorden / erwin⸗ 

Pare, f - ae 

Malle d’er , 

Ge. 
petites Mages d'or, Rleine ſtucklen 

Golbts. 



Fra SE PRE RS 

* | 
1 \ . y 

— MX | . MA, F w7r | 
Li nt Maffe de terre » Ein Erdi⸗ Mataffiner des MAIS , Mi den | 

Haͤnden fich felgam gebärden. Pos. 
| Ma dejonc ‚Ein Buͤſchel Bin: 
m 

F herbe à Mafles , voyez Marteau. 
Maſſif,m. Dicht / gantz / nicht hohl. 

Matelot, voyez Maftelor. ° 
Materas à coucher, Polfter. 
Materas dont'on tire Al’arbalefle. 

Bin Armbruſtboltz. 
quin’efl point Mafhıfneferre ‚Das| Materas d'efempenne, Abgefiders 

nicht gang / noch Dicht in einander | ter Bol. | = 
if. 1. Materiel,m. Das Malery hat. 

Maffiueté, f. —— Maternel,m. Muͤtterlich. 
Malſſon, m. ein Maͤwrer. . Maternellement, Mutterlich / wie 

maiſtre Maſſon, Maͤwrermeiſter. eine Mutter. 
Malſſonner, Mawren. | Mathematique,f. Die Kunſt dee 

Maffonné,m. Gemawret. JWMathematick. FRE 
* Maffonnerie,f. Maͤwrerey. Mathematicien, Ein Mathema⸗ 

vneMafluc,f. Bin Kolbe. | tieus. | — 
Maſt, m. Der Maſtbaum mitten/ Matiere, f. Allerley Zeug / oder 

im Schiff. Ruͤſtũg / darauß man etwas mache 
Maftelot, m. Ein Schifftuecht/| eine Matery. | 

Schiffmann. la Matiere fecale, Heffen. 
Maſtetel, m. Rleine Maͤſt im la Matiere de quoy on eferit, Der 

Schiff. ee Innhalt / darvon man fchreibet. 
* Mafter vn nauire, Die Maſtbaͤu⸗ 
me im Schiff auffrichten nachdem 
das vnderſt außgebawet iſt. 

Maſtic,m.Maſtich. 
Maſtin, m. Em Schaͤfferhundt / 

ude 
Maftine,f. Die Zatze. 
Maſtiner, f. faire courir une lice à 

vn maflin ein ſolchen Hundt befprin 
gen laſſen. 

Maitiner aucune perſonne, ſchendt⸗ 
lich mit inem vmbgehen. 
. MASTR=CHT, Maftrich. 

une Maſure, Æin alte verfallene 
awr. 

Mat, m. Mot de gain an jeu des 
Efchecs,qui fignife occie, more, Bin 
Dort welches im Schachfpielge: 
braͤuchlich iſt / vnd bedeutet Tode. 

"Mater, Den Roͤnig im Schach⸗ 
ſpiel beſetzen / daß er fich nicht rege 
Kan + Jiem / abmatten / muͤde ma⸗ 
chen. 

bailler aux enfans vne Matiere 3 
demi faite, Den Rindern etwas ju 
machen geben / das fchon halb ges 
machtift. : 

depefcher Matisre, Sachen abs 
fertigen / ſchwindt darmit naher ge⸗ 
n. 
fournir de Matiere, Matery / de 

Gelegenheit geben. wo: 
r'enuoyer la Matiereau [enat, Die 

Sach dem Raht widerumb heim- 
fchicken. er 
Matin,m. Der Morgen / fruͤhe. 

au Matin, Deß morgens. | 
des le fin Matin, Von dem Mor⸗- 

gen an. | RUE 
Matinte,f. Die Zeit vor Mit⸗ 

tag / oder in Werck in derſelben Zeit 
gethan. | 

soutema Matinde ['effpallée à ri- 
en faire , Sch bab den ganzen Mor⸗ 
gen zubracht mit muͤſſig gehen. 

Les Marines, Die Metten. 
| Mi © 
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Acatiueux, m. Der fruh auffſtehet, Maulgté, m.Wider eines Danck 
— f. Kinedie fruh auff> vnd "Willen. 

Maunlgréquel' enaye Es (en mie 
lieb / oder leydt. dé ie Picard, Matte. 

Maxoissein verwegener Schalck. Maulue Ein Kraut alfo genañt / 
Matricaire, voyez Eſpatgoutte. appeln. | 
la Matrice ‚ou amarri d’une fem. Maulx, D6d/Ongllct. . 

me, Die Bärmutter: Maumaniée, f. Obel verheyrah⸗ 
Matricule f.Œin Regiſter. tet: 
Matrong, f. une femme d’ höneur,| Maunet, z. Vnrein. 

Eine erbare Seaw. - Maupiteux, m. Dubarmbergig. 
Matronal,m. Das diner folchen | octlof. 

Frawen zugehöret. Mauplaifant,m. Verdrießuch / vn⸗ 
Mat, m. ou Matte,f. Müdermatt.| annemblich. : 

Matter, Mude machen / vberwin⸗ — Mauplaiſance f Vnannembuch⸗ 
eit. den. 

ilte Mattera, Er wirdt euch mtuͤde M. auplaifammens, Vngefellig. 
machen. Maupꝛeſt, Nicht fertig. 
Maturité,. Die Reiffung. Maufade,c. Grob / vngeſchickt. 
Maturement, Zeitlich. Maufadement, Groͤblich / vages 
Matsration, f. Das jeitigen. fi 
medicamens Maturatifs, Artzney / Maufadete,f.Brobheit. 

fo die Geſchweren geitigen. Mauſoigneux, m. vnachtſam / vn⸗ 
le Marz d'une nauire, der Maſt- behuͤtſam / gebraucht Negligent. 

baum eines Schiffs. vun Maufolée, Rin töftlich Grab 
à Mau chat Mau rat, Hart wider | eines Rônigs/ oder andern Herrn. 

hart. Mauſoupẽ, m. Der vbel zu Tracht 
Maudifné,m. Der vbel zu mittag geilen hat. 

geffen bat. Mauuais,m. Arg / boͤß. 
Maudifné par moquerie, Kin ma- Maunaife, f. Böfe. 

gerer duͤrrer Mann. ſentir Mauuais, Vbel riechen. 
prendre en Mauuaiſe part, Vbel 

auffnemmen. 
AMauuaiſement, Bölich. 

Maudolé, m. Vngeſchaffen / vber 
die Maß groß. 

Maunduit, & Mal conditionné, der 
boͤſe Sitten an ſich hat. Mannaiflié,f. Boßhtit. 
— „Vndholdtſelig / vo⸗ Mauuaiſtié de temps, Boßheit def 

Wetters. 
_ Mauioirft >. Pbel zuſammen Mauue, voyex Maulue. 

gefügt. Mauuis , f.. &in Öefchlecht Dex 
; Maulaué,ss. Vbel gewaſchen. Wachholder Voͤgel / Waldtdroſſeh 
Mauldire, Verfluchen. vie Maxime &propoſition ferme, 

AMaulduict m Derflucht. Ein Regel / oder ſchoͤner gedẽckwuͤr⸗ 
boſe Mauldide, Verfluchte ſache. diger Spruch. 

AMauldiſſon m. uvre May apeftrir pain, fein Mul⸗ 
Fluch. ter / Backtrog. 

le meis 
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 Ismols de May, der Monat Way. 
. 4nMay,Œin Manbaum. 

planter le May, Æmen Mayen 
pflantzen. 

ME. 

Ms a vx, Eine Statt in Stande | Kunſt 
reich. 

Mechanique,e. Ein andtwer 

cher. 
7 Mechaniquement wie ein Hañdt⸗ 

wercksmann. 
Meche, voyez meiche. 

" Mechine, f. ine Dienſtmagdt. 
Braucht Chambriere. 

Mecxedi, m. Mitwoch. 

_ Medalle,f. Ein Medallien / Roͤ⸗ 

miſcher / oder ander alter Pfenning 
NMiediateur, m. Ein Miittler. 
Medecin, m. Ein Artzt. 

Medicinal,m. Heilſam / zur Artz⸗ 

ney dienlich. 
Medicine, f. Bin Artzney. 
cefée herbe porte Medicine , Diß 
raut ift heilfam- 

à = Medicine, Artzney gebraus 
chen. 

Medieiner, Artzneyen. 
. Medicinable,ou Medicable, Dem 

man mit Artzney belffen tan. 
Medicinement ,m.das Doctorn / 

oder Artzneyen. 
Medicament,m.&in Medicamẽt / 

Artzney. 
edicament onctueux, ein Salbe. 

- Medieu ‚on medieus, Surwar / ſi⸗ 

I ger Wittelmaͤſſig. 

Mediocrste,f. Mitemaͤſſigkeit. 

Mediocrement, Mittelmäffig. 
| 

Mediter, Bedencken / betrachten, 

Medité, m. Bedacht / betrachtet. 

Meditation, f. Betrachtung 
Le mer Medicertane , Das Mit 

tellaͤndiſche Mc. 

! 
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region ou ville Mediterranée, Rin 

Stasemittnim Lande gelegen. 
Mefaire, Mefaict, voyez Meffaire. 
ſe Mesfier, mißtrawen. | 
Megifher , Ein Weißgerber. | 
Megiferi , f. Weifgerbess 

N 

Megue, f. voyez maigue. : | / 
neigen Abnergelumaet End 

Krafftloß machen. m 
Mehaingné,m. Abgemergelt. 
Mehaing , m. Abmattung def 

Ceibs ı durch groffe Arbeyt / oder 
Trawrigteit. 

meiche.f. Der Dacht einer Ker⸗ 
tzen: Item / ein Zundſtrick. 

Meilleur,». Beſſer. 
il a du Meilleur, Ær bat die Ober⸗ 

bande. | 
la Meilleure chofe> , Das beſte 

ding. 
muerpreter en Meilleure part, Im 
befienauffnemmen. 

en Meilleur poind ou eſtat, In beſ⸗ 
ferm Stande. 

lemal nein, f. Kineböfe Raus. 
digkeit mit Schuppen. I 

le Mu1N, Lariniere qui pale 4 
Francford, Der Mayn. 

melancholie , f. Melancholey / 
Schwermätiglät. | 

melancholier, ſchwermuͤtig ſeyn. 
Melancholique,m. Schwermuͤtig / 

melancholiſch. 
melilot, m. Steinflen. 
de la melifle ‚ Meliſſenkraut. 
melodie,f. Lin —* 
Melodieux chant Ein lieblich Ge⸗ 
ng- 
Mulodieufement chanter, Cieblich 
nan. j 

— Ein Melaun / Pfebe / 
Melons, Pfeben Melaunen. 
membre,m. Ein Gliedt. 

par Mäbres, Don Glied ju — 
em- 

= © 

1 à 



fen de bonne Memoire, Weyilandt Memer entire, Oberführen. 
Mener fon oft [ur une montaigne, feliger. 

Memoire, Sein inen Ber —— | San 2 on Das 
auff frifcher That. Mener les beſtes aux champs, Das 

auoir Memoire, Gedencken. Pie 
auoir bonne Memoire, ZDolmers |  Mener quelqu'un à fon opinies; 

Demande auff ſeine Meynung bris 
remattre en Memoire, Eriſmern. 
Memoire perpetuelle, Æwige Ge- 3 Mener un bomme , Kun vbech- 
— ſten / betriegen / bethoͤren 
emorial, Schreibtaffel / Gedẽck⸗Mend, m. Geleytet / gefuͤhret. 

—— Mene,indui, m. Dberredet. 
Memorable,c. Gedendiwärdig. ily à efféfort malMené, Man hat 
recueil de tout ce qui à eflé de plus| Ihn da gar vbel gehalten : Man ift de 

Memorabls Zufammentragung def | 06e! mic hm vmbgangen. 
ne R Menée; f. Fi pars ms - 

‚en CZ Ir zur Kirchen wor⸗ 
Menacer, Oraͤwen / bedraͤwen. 

Alcenaco. Draͤwung. — Eine heimliche Practich / 
Afenacıs, Draͤwwort. Verſtandt / zuſammen Rottierumg. 

Abnafgant, Draͤwendt. faire une Menée ; einen heimlichen 
Menacé, m. Bedraͤwet. Anſchlag ma machen. 

Acnaceur, m. Der einem draͤwet. homme de Mende-, Ein liſtiger 
Aenacement, m. Bedrdwung. Menſch. 
Menades, femmes furieuſes cele-| faiſeur de Menées, Œin Meutma⸗ 

brantes Les feſtos de Pacchus, Vnſin⸗-cher / Auffruͤhrer / —— 
nige raſende Weiber in der Heyden]  femertre à La Mence, Der rechten 

nacht. & flichenden Hirtzes 
—— | fo = = — 

Mendiant, m. Bettler. bee mal Menée,tih von den fus 
— Armut / Betteley. | den —S— 

enet, en / fuhren. enage,f.m. HFuͤhrung / Qeytung. 
Mener quelqu'un en prifon, Ins Mene 

nuß f ı einen hinfuͤh⸗ Menotes,vayez Manotes. 
ven. Menfoager, Ziegen. 
Mener de jour en jour, Dom Tag! Menhrçem im kdgen: — 



ME. 

Menfonger & fau, m. Cagen⸗ 

Menfngieo à » Ærlogen 

Mate Ein Rraut / Mantz 
Mentaſtre, c'eff mente fauuage, 

Maͤntz. 
Mentionner , Gedencken / melden / 

Meldung hun. 

da 
— f. Meldung / Anregũg / 

Gewach. 
iln'eff point Mention quil y en ait. 

nullepart de plus courtoiſes, Es wirdi 
nicht gedacht / daß an einigem Ort 
holdefeligere gefunden werden. / 

faire mentson de quelque chofe>, 
Eines dings gedenken. 

- faire mention d'aucun, Eins mel- 
Dung thun. 

faire honorifique Mention d'au. 
eun, Lines tu Ehren meldung chun / d 
oder erwähnen. 

Menxtir, Liegen. 
Menti,m. Gelogen. 
sl à Menti de cecy, Daran hat er 

das hat er erlogen. 
— Mentira bien tantoſt, baldt 
un er vns viel vnd  groffé Æhgrn 

Menterie, f. Ligen. 

In Heine 
. Mentionne ; m. Gemeldet / ge | bat 
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ſe donner une Mentoniere, Sein 
Kin foffen. 

Menu,m. Duͤnn / ſubtil / klein. 
aucunomont men , Daumach⸗ 

— Mes, Von ſtuͤck zu 
erzehlen. 

couper Menu Où Dar Menues pieces, 
ſchneiden / oder 

en. | 
le Menu peu les, Das | 

pat, 7” ii 
Menuet, 

Menuet par faute de norritures 
Klein a. mager auf mange dee 

Menuife, f. fignife le Mennpoiflon 
qu'on jétte dans un eflang pour les 
peupler & y prendre croiſſance, Sets 
ling / damit ein Weyher oder Graͤ⸗ 
en pi rs un | 

enuiler, Rfeit Item 
Ver | 
— & menuifer , Rlein gerrel⸗ 

— f. Duͤunheit. 
Menuiſement, m. —————— 

Roffung zu Pulffer 
Menuiferie, f. Schreinerwerck. 
AMonuiſior, m. Ein Schreiner. 

—— er eick an 

oder Lcinpreff 
Pe Manteries, Kin Hffüche, Mer ER 

les Menteries d — font, 
oder obergelauffene Meer. 

la grandes Mer , Das groffe 
excefiues, Deß liegens bentiges Ta⸗ Meer. 
ges iſt weder Ziel noch Maß: Die 

Kügen ſeyn vberauß groß. 
le Menton, Das Kim. 
— le Menton, ef fauoriſer, ai- 
der, ſacourir aucum, Helffen / wolge- 
wogen vnd beyredig ſeyn. 

lener le Menton. DAS 
RB 

Am auff⸗ 

la Mer gelés,ou glacée, Das og 
naͤchtige / oder erfrohrne 
armée de — 

volck en — € 
par Mer & par terre, aſſer 

vnd su Lande. 
— ee hohe Meer. 

Hh La 



ME | ME 482 | 

Ls mer de procez, Der Abgrtndt| #4 belle mere, Mein Schwieger. 
der Gerichtshändel. Meregrand ‚mein Örofmurter. 

Mercenaire,c. Em Miedling. appattenant A la mere; Das der 
Mercerie,f.Bis Rrämerey. Mutter zugehoͤret. 
Mercier, m. Eis Rraͤmer. Mere goarte, ef le degout durais 
Mercereau,m Bin Rrämerlein. | fin encund fans eſtre aucunemöt fou- 
Merci , pitié , f. Barmhertzig⸗ lé, Vngepreßter Moſt / der Vorlaß 

Seit. _ Mereuille , ville capitale , Eine 
ferendre à la merci du victorieux, Hauptſtatt in einem Kandı. 

Eich auff Gnade vnnd Ongnade| des Mereaux, ou jettons m. Re- 

auffgeben. chenpfenning. 
m.pardon , Vergebung! + seu des a , Pre 

nade / Verzeihung. ergette de Lampe. f. Das Roͤhr⸗ 
criex —— pardo, Bite | lein einer Lampen. 

tet vmb Verzeihung. Meridional, ». Das tom Mitt, 
je vous crie Merci, Ich bitte euch tag iſt. 

vmb Verzeihung. Meriter, Verdienen / Dancks / o⸗ 
Merci ‚bien faict, Gunſt Bol | Kobs werth ſeyn. 

that / Hülffe. Meriter & deſeruir quelque chofe, 
ie ſuis paruenu à ceſt oſſce, la mer | Elwas verdienen / eines dings werth 

ci a mon maifire, Sch hab diß Ampt feyn. 
durch Huͤlff meines Herꝛen befom: | Aleriter enuerrs aucunmn, Vmb ei⸗ 
men. en verſchulden / oder verdienen. 
premdre à merci, Zu Gnaden an⸗ Meritésm. Verdient. 

nehmen. Selen qi'il l’a merite, wie ers um 
bommeo ſans merci, Onbarmhergi. | dienet hat. 

ge Menſch. | Merite,f. Verdienſt. 
grand merci, Habt gtoffen bancf.| a poëfse enrichitles chofes quelles 

. grand Merciinfques anrödre,dyabt| loue pardeſſus le merite, Amiot. Die 
groffen Dan / biß ichs ermiedere. | Docten erheben gemeinlich cin Diagr 

Dieumerci, Gott ſeys gedanckt / | das fierähmen / mehr / oder hoͤher / 
Gott Cob. Denn es werthiſt 

N 

Meïciet & plus commumemät re.| cela merite, Das iſt der Mahe 
mercier Dancken | werd 

Mercredi,m. Mittwoch. ſelon fes merites,tach feinem vers 
Mercure, Der Mercurius / oder| dienſt. — 

fein Planet / der auch fo geneñt wirt. Aecritoire,c. Verbienftlich. 
Mercure ſelon les Alchimiftes eff| Moritoirement, Verdienter weiſe- 

le vif argent. Queckfilber. la Palme d'excellence eff Meritos- 
Mércurial,m.OasintifemDia.| rement adingd à Plutarche, Amist. 

neten gebohren ift. Mit Recht wirt Dem Plutarcho im 
NMetcuriale, Zingeltraut. beſchreiben der Leben der Helden / der 
Merde, Dreck. Ruhm vnd Preiß vor allen andern 
Merde de fer Eiſenſchaum. gegeben. 
Mere f. Mutter. vne Merle, Ein Amſel. 

” 



Merlu, StochZ, m. Stockfiſch. 
Merucille, fs Wunder / Verwun⸗ 

Derung. 
c'efé Merneille, Es if Wunder / 

oder su verwundern. 
\ cen’efbpoint de merneille, Das if 
kein Wunder. 

à merueiles, Wunderbarlich. 
__ imagequ'ontient à gräd Merueil- 

le, Ein Bilde darüber meitiglich ſich 
verwundert. — 

Merueillable, c. ou Merueilleux, m. 

Wunders wuͤrdig. | 
choſe merueılleufe,cin wunderliche 

ach. 

d'une Merueilleufe force, Vnauß- 
fprechlicher Arafft. 

Merueilleufement sounderbarlich 
Merucille , ou pemme de lerufa- 

lem. u 
Mes, DißWoͤrtlein verärgert ge 

meinlich die Bedeutung der Woriẽ / 
welchen es vorgeſetzt wirdt. 

Mes, Meine. 
Mes liures, meine Buͤcher. 
Mes de table, m. Ein Öericht/ioder 

Tracht. 
Mefaduenance,f. Das fic vbel 

t. 
Mefdusnir, Vbel gerahten. 

alluy eff mefadnenn, Es iſt ihm nit nen. | 

Mefconte, Dersechuung/Fchufl - nach feinem Willen gangen / es iſt jm 
mißlungen. 

. Mefaduenture,f.Ongläd. 
Mefaile, f. Vngemach / Vngluͤck. 
offer à quelqu'un fon Mefaife, Lis 

nem auf (eine Widerwertigkeit 
en. ; 

ange Lin Meyſe. 
Mefange houpee ’ Danımenfe. 

Mefange nonnette, Rohlmenfe. 
. Mefchancc;f.e/? mefchef &in[or- 
sune, Vngluͤck / Widerwertigkeit. 
Meſchant,m. Arg / boͤß. (wicht. 

Meſchant, m. Ein Schelm / Boͤß⸗ 

er 
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un Méchant ca, Ein Schelmen⸗ 
äh. 

Mefchant fait. Idem, 
ne chofe Mefchante, Eine boſe 

Sache. | 
Mejchanceté, f. Boßheit / Schel-⸗ 

merey. 

Mefchammant , Schelmiſch. 
Melchef,m.Jiüfethat. 
tuporteras tout le Mefchef, Das 

Vngluͤck / oder die Milfehet Wade 
allein auff Dich Fommen. 

Mefcheoir , Nicht wol gluͤcken / 
gerabten/ gelingen. 

il luy Mefchera ds ce, Es wirdt m 
vbel gelingen. 

que Mefchoir lui en puiſſe il, Gott 
gebe / daß es jhm nicht augehe / oder 
daß es jhme zum Vngluͤck gerahte. 
Meſcognoiſtie; Nicht kennen. 
ie vous auoye Meſcognu, Ich hab 

euch nicht getandt. F 

Je meſcognoiſire, Sich ſelbſt niche 
teñen/feines vorigen geringen Stans 
des vergeffen. - Ä 

AMeſcognoiſſant & ingrat,m. Ons 
danckbar. 

Melcollietesman eſcolliere, Mein 
Sdulais. . . > 

. Mefconcer mißrechnen / verrech⸗ 

in der Rechnung. 
il [ef AMeſconté, Er hat fich ver· 

rechnet. 
Meſcomſeiller, ceſt Malconſeiller, 

Einen boͤſen Raht geben / vbel rah⸗ 
ten. | 

fe Mefcontenter, Vbel ju frieden 
eyn. Ne 

- Mefcontentement ,m, Vnwill. 
Mefcreant, Ein vnglaubiger / ein 

Tauͤrck / ein on Heh ic. 
Mefereante , Die des Chriſtlichen 

Olauben nicht bat. à 
| Hk a. . des 

N 
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s . Meſmement, Jaauth jnſonder⸗—/ Moſiſour,m. Caſterer / Veraͤchter. 
heit. Meſpriſereſſe, f- Laͤſterin. 

ven Mefimement quo, &c. Angeſe Meſſage. m. Ein Bottſchafft. 

ben das / in Warnehmung / vmb ſo envoyer Meſſage &nouuelle, einem 

viel deſto mehr. Bottſchafft zuſchicken. 
Meſnage, m. Haußraht. faire vn meffage, eine Bottſchafft 

faire mauuais Meſnage, vbel hauß- | außrichten. - | | 
halten / bel haufleren. Meffager,m.Æin Bott. \ 

. abandonner fon Mefnage, Seine|  Mefager feur & fidelle, Ein fiches 

Haußhalcung verlaſſen und darvon | rer Bott. . 
„githen. vuiller les sellagers, Die Botten 

Mofnagier ,m. Ein Haußmann / | erfuchen. | 

2 ter. : Meffagerie N) f. efl l'office & eflat, 

bon Mefnagier ‚Ein guter Hauß⸗ d’un Meffager » fines Botten 

4 lter. Ampt. | | ) 

; vn grand Mefnagier.1dem : Vand| Melle, f Die Me. . 

bißwelien / der eiwas geitzig iſt. Meſſe ſeiche, Truckene Meß. 
V gens qui plaident enbonMefnagi-|  Meffe ſolennelle ou baute meſſe, die 

ers, Ceut die auff Fortheil / vnd daß hohe Meß. 
es jhnen nicht fo gar viel koſiet / hren dire, chanter ‚oncelebrer melle_, 

Gerichts handel zuführen wiſſen. Meß fingen. 

maunais Meſnagier, ia böjer| dire Mefe à Diacre,mit eine Dia» 

cono Meß fingen. EN 

| 
F 

Haußhalter. 
” Mefnagicre, f. ein Haußhalterin.| dire unemeffe de ſainct Pierre,faind 

Melfofkir , c’eff moins offrn, Æin| Paul,dufaind Eiprit, Eine Meß von 

Coiſch Gebote thun / gar wenigauff | S. Peter / S. Paul / vnd vom heili⸗ 
ein ding bieten. gen Geiſt ſingen. 

| Meffel,m, Lin Meßbuch. Meſopotamie, Meſopotamien. 

Meſprendre & faire contre ſon Meſſeant, m. Vngeſtalt / vnge⸗ 

debuoir Sich vergreiffen / ſein Pflichtſchickt / vngereimbt 
vberſehen. Meffeance,f. VObelſtandt. 

ie me garderay de Mefprendre,Sch| par mefleance ‚ Vngebuhrlich. 

yeilmich fürfehen’ dzichnichtsthuer| Meframmens Ongefhietlich. > 
das wider Recht und Billigkeit iſt. ⸗ela mefied, Das ſtehet vbel. | er 

Mefhrifon, Das vergreiffen weñ| AfnqwWilne mefee, Dapesnih | 

einer ſach oberfihet. obelanfiche. | 

Mefprifer, Derachten. Meſſier, m. quigarde les vignes, 

fans Mefprifer aucun, Alle andere| Ein Schuͤtz. 
vnveracht. | , Meflire,mein Herr. 

Mefhrifens, Oerachtendt. Mefirelan, Her: Hanß. 
Mejprife,mDerachtet- Mettier , m. Ein Handtwerck / 2 

Handthie Bewerb. | | 
gens de Me ier Handewercksleut. | 
ilen fçait bien le Meflier ‚ Sr weiß; 

wol darmit omfinaeben. 
| Hh 3 faire 

Mefpris,mefbrifemér,m. Verach- 
sung- | 
par Mefpris, Auß Verachtung / 

veraͤchtlich | 



ſanne, Ein ehrlich Mann laͤſtert nie 
mandt / redet niemandt vbels nach. 

der / Nachreder habẽ / oder verleum⸗ 

| — Lin Auſſatzig Weib. 

444 ME. ME. 
Meflange,f. Dermifchung- 
vun Meflange de beaucoup de chofes, 

Eine Miſchung vicler Ding vnder 
einander. 
Mesle, f.ef un terme Picard ie, 
commun François dit Neffle , Em 
Neſpel. 

esler, Zuſammen mengen. 
Mefler de l'eaue parms le_ vin, 

Waſſer in Weinthun. | 
Mefler l'un parmı l’autre, Das 

eine onter Das ander werffen. 
fe Mesler de quelque eſtat & pro- 

felton, Irgendt mit vm̃gehen / etwas 
—— außthun / vi 
ie vben. 
Mefie,m. Gemengt / gemiſcht. 
il les à Meflé parmi d'autres, Er 

bat fic vnder die andern gefchoben. 
Mejiee,f. Dermifchung. 
Mcslée, f. feprend auſſi pour com. 

bat, Ein Streit, Schlacht. 
- Mesfaire, Mißhandein / vbel thũ /adonc commencala Meflée due 

Belcydigen. cruelle, da gieng ein hefftiger ſtreit an. 
ces brigands ne luy auoyétrienMef | venir à la melde & cöbatre main 

fait, Amiot. Diefe Straffenrduber | main, Zum Treffen tommen ed 
hatten jhm nichts vbelsgcthan. | fit Handt zu Handt mic einander 

ilne luy-Mesfit ne mefdit iamais| ſchlagen. 
d’uneparole, Amiot. Grhatjbnnie |  Meslier, m. ausremens Neffber, 

les Mefcreants, Vnglaubige Thrv y 
cken / Heyden / Sudenne. 

Meſcroire, Nicht trawen / nich 
glauben / mißtrawen. | 
… Mefereance,f. Vnglaub / Miß⸗ 

wen trawen. 
Melſdire de quelqu'un, Jemandi 
vhel nachreden / laͤſtern. 

l’homme de bien ne Mefdit de per. 

Mofdifant ‚m. Nachreder / Ver⸗ 
umbder. | | 
- subir des Mefdifans , Derleumb- 

Det werden. 
Mefdifon, f. Nachrede / Ders 

le um : : 

"" Mefeau, ou Mefel,m. Ein Yuffa: 

Mefelerie, f. Der Auſſatz. 

mals im geringften weder mit Wor⸗¶ Neſpelbaum. 
sen noch mit Thaten beleydiget. Mesliers, four vignes meflées de 

" Masfait ı Dbdthat. | diners complants de raifins, TBtiw 
Mesfier, Nicht irawen. berge / die mit vielerley Stoͤck vnda 
Mesfiance, f. Mißtrawen. einander — 
Meſgarde, f. par Melgards , Ons| Meſmarcher, ch mißtretten /cᷣ 

verſchens / vnwiſſentlich. nen falſchen Tritt thun. | 
ie Lay fait par Melgarde, Jchhabs| Mefmarchurs,f. Ein boͤſer Triti 

nicht gern gethan. ein Mißtritt / vnd Verrenckung dei 
Mefgnie,f.Haußgefinde. Suis. 
ae vofreMefgnie, Donciverem| ce Melme,Ebendaffelbe. 

t. le Meſme, er 
Meshuy, Heut. les me/mes Eben diefelben. 

- „ Meslanger, Vnter emandermen⸗ d’un mefmeaage, Eines Alters. 
geaumifchen. É me àſfaction, emes Sma⸗ 
Mæongé, m. Gemenget. | nes. 

LE . Mefm- 
x 

+ 
1 

| 



5 ME.’ | 

efmement., Ja auch / infonders 

ven Mefmement quo, &c. Angeſe⸗ 
hen das / in Warnehmung / vmb ſo 
viel deſto mehr. 

Meſnage, m. Haußraht. 

halten / vbel hauſteren. 
abandonner [on Meſnage, Seine 

—— — 

ME. 485 

Moſpriſeur, m. Caſterer Oerächtez. 
Meſpriſereſſe, f. Caͤſterin. 
Meflage, m. Ein Bottſchafft. 
ennoyer Melasec a 

Maffay er.m Ein Bott. 
Mafager four & fſidelle, Ein fiche⸗ 

Nauß haltung verlaſſen / und darvon rer Bott. 
nthen. ousller les me es, Die Botten 

Mefnagier ‚m. Ein Haußmann / — — 
Haußhalcer Meffagerie, f. ef l'ofice define, 
ben Mefnagier, Ein guter auf | d'un Mefager, Eines Boten 

mpt. ; 
ungrand Mefnagier.Idem : Onnd Meffe,fDie Me. ; 

bißwellen / der etioas geitig iſt. Meſſe ſeiche, Truckene Meß. 
gens qui plaident en bon Meſnagi- 

ers , Leut die auff Fortheil und daß | bobe M 
es jbnen nicht fo gar viel koſiet / jhren 
Gerichts handel zu führen wiſſen. 
= maunais Mefnagier , Ein böfer 

außhalter. 
. Mefnagiere, f. Ein Haufhalterin. 

Melfofktir ceſt moins offrir, Ein 
Coͤlſch Gebott thun / gar wenig auff 
ein Ding bieten. 

Mefopotamie, Meſopotamien. 
Meſprendre & faire contre ſon 

Meſſe — ou haute meffe,die 

dire, chanter ,on celsbrer meſſe, 
Meß fingen. 

dire Meſſe à Diacre, mit ciné Dia⸗ 
cono Meß ſingen. 
dire vue elfe de ſainct Pierre, faina 

Paul,du ſainct Efprit, eine Meß von 
©. Bar — S. Paul / vnd vom heili⸗ 
gen Gei 
Mel ma Lin Meßbuch. 

Meſſeant, m. Vngeſtalt / vnge⸗ 
debuoir Sich vergreiffen / ſein Pflicht | ſchickt / vngereimbt. 
vbe Meſſeance, f. Vbelſtandt. 

ie me garderay de Meſprendre, Ichſ par mejleance , Ongebührlich. 
wil mich furſehen / dyichmichtschue| Mefsammens, Dngefchictiicé. 
— wider Recht vnd Billigkeit iſt cela mellied, Das ftebet vbel. | 

efprifon, Das vergriffen weh AfnqWilne mellee, Daß es nicht 
* vberſihet. —*8 

Meſpriſer, Verachten. Meſſier, m. qui garde les vignes, 
Jans Meſpriſer aucun, Alle anderel Ein Schuͤtz. 

vnveracht. Meſſire, mein Herr. 
Meſpriſent, Verachtendt. Meſſire lan, Herr Hanß. 
Mefprife,m Verachtet · Meſtier, m. — 15 Faber, 
Mcfpris,Mefhrifemét,m. Verach⸗ Handt 

tung. 
par uneſprie, Auf Verachtung / 
és th. 

gens de maflier. — 
ilen [gait bien le Meſtier, Lx weiß 

of darmit omftnachen. 
Hh 3 faire 

ire a à | 
faire mauuais Meſnage, vbel hauß- PR — al — Lu 

— — m 



486 ME. z 

faire Meflier de defrobber , Was 
Diebs handtwerck reiben. 

ſi meſtier eſt, ſ'ily eſebet, Manns 
vonnoͤhten thut. 

auoir meflier d’un liure, cn Buch, 
bedoͤrffen. | 

Metftiues,f. Die Kornerndte. 
entemps de meflines, In der Erud. 
Mettuier, m. Ein Schnitter. 
Mefuenir, voye, Mc{adueni 
Mefure,f. Ein Maß. 
Melure de muſique, Der act in 

Der Muſic. 
la Melure d'un pied, Einer Statt 

Schuh | 
danſer de mefure, Nach der Men⸗ 

ſur tantzen. 
paſſer mefures, Reine Maß hal, 

gen. : 
prendre la mefure, Die maß nem: 

men. 

tenir Mefure, J}èaf halten. 
auec u eſure, de Mefure , Maͤſſig 

mit Maß. 
parler par Meſuro, Nicht ju viel 
# reden. 

a Mefure, Su dem, fo baldt als. 
a Mefure qu'ils alloyent croiffans, 

Je courage leur creut auſſi, Amiot en 
Romul. Nachdem jhre Macht zu 
nahm / wuchs jhn auch zugleich der 
Muht. 

Meſurer, Meſſen. 
Mefurer à poulce ſuant, ceſt a dire 

poulce [ur aulne, Mit fuͤrgeſchlage⸗ 
nem Daumen Tuch außmeſſen. 

Meſurer combien chaque champ 
comprend, Meſſen wie viel ein jegli⸗ 

cher Acker halte. 
Mefurer tout à fon profft , Alles 

nach feinem Nutzen ermeſſen. 
AMeſurant, m. Meſſendt. 
Mofure, m. Gemeſſen. 
Mefurage,ou mefuremät,m. Meſ- 

ung. 

ME. | 
Mefureur,m Meſſer. 
Mefureur deterres, m. Feldtmeſ⸗ 

er. 
Mefureur de bled, ee 
vne Met ou met, m. Ein Sacs 

trog. 
du metail,m. Gemengt Futter für 

die Pferde. — 
blé metasl,Bemifchte Frucht. 
Metairie,f. Lin Meyerhoff. 
Metayer,m. Ein Meyer auff eis 

nem Bawrenhoff. 
Metablc,m. Ein verſtaͤndiger / fuͤr⸗ 

ſichtiger / luſtiger Mann / der in ge⸗ 
wichtigen Sachen zu gebrauchen iſt. 

la metaiſe, ou merayere Die Hoff⸗ 
oder def Meyers Sram. 

Metal, m.Metall / Ertzwerck / oder 
Bergwercbh. 

Metal d'argent, Silber. 
” Metamorphofe,f. Derendenmg 
der Geſtalt / iſt ein Griechifch Wort. 

Metes,f. Die Grentzea eines jeden 
ings. 
Methode de faire ou d’enjeigner, 

f. Ein ture ond richtige Art zu leh⸗ 
— oder etwas ins Werck zu ſtel⸗ 
en. 
Methridat,e. Methridat. 
Metiz, m. Zweygeſchlechtig / das 

bon zweyerley Geſchlecht gebohren 
iſt als ein Ceopart von einem Löwe 
vnd Panterthier: Item / ein Maule⸗ 
ſel von einer Studen vnd Eſel. 

Metope en architecture. Ein vier⸗ 
ecket Feldt zwiſchen zwenen Balckẽ. 

mur Metoyen, Eine Mittelwand. 
Metre, m. Kin Carmen / Verß / 

Reimen. 
Metropolitain, m. Der Biſchoff 

in einer Hauptſtatt. 
Mettre, Setzen / ſtellen. 
Mettre, Wetten 
ie Mesteray dix eſcus, Sd toi vmb 

iehen Kronen werten. 
Acettre 



[ 

I 
| 
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© Mettre bord, An Candt ſetzen. | gen’ sur Gebuͤhr bringen. 
Metstey à dextre, ee dich dder  Mersrebas, Niderlegen. 

Sehe zur Rechten. —— Mettre en auane, Fuͤrbringen / fuͤr⸗ 
. Mertreä feu co à fang. Durchs ſtellen. u 

Schwerdt ond sewer hinrichten. Mettreen deliberation, ou fur ls. 
- Mettreafin, Dollenden. bureau, In bedencken nemen / beraht⸗ 

Mettre argent, c eſt employer defpë-| ſchlagen. I: N, 
dre, Geldt anlegeniverzehren. Mettre en eſfect, Vollbringen / vol⸗ 

Mettre à flot un nauire, ein Schiff Iendenrpollnziehen. 
ins Waſſer ſtoſſen / daß es flieſſe. Mettreeneferit, Schrifftlich faſ⸗ 

Mettre à fond, Zu Grundt ſen⸗ fen. | 
cken. > Mestre en fuite, In die Sinchtjar 

Mettre àl'anenture, Dem Old | gen. 7 
heimſtellen. Mettre en lumiere, An Tag geben / 

Mettre à l'enchere, Verthewren/ aufgehenlaffen. 

ſteygern. | 
Mettre à mort, Toͤdten / hinrich⸗ richten. E 

sen. ; Mettre en oubly, Vergeſſen. 
Mettre à fus plufieurs crimes, Zib|  Mettreen poffeffion, Su Befig eine 

nen vicler Dbeltharen zeihen. fenen. 
Metireaneant,, Zu Nichts ma⸗ Merireenpieces, In ſtuͤck hawen / 

chen. zerlegen 
Mettre a nud, Auffdecken / ent Mettre en poudres , Zerpulue⸗ 

bloͤſſen / bloß ſetzen. ren. — 
Metire à part, Beyſeits ſtellen. Mettreens, Einlegen. 
Mettreapoind , Zieren jubertis| Mottra en teſte, Zuverfichen ger 

ten. ben’ einem etwas einbilden / cincs 
fe Mattre à pied, ou Mettrepieda| dings bereden. 

terre; WomWagen / oder Pferdt abe se Messparcas.sepren le cas , ts 
eigen. fest daß es alfo ſey. 

Metere à pris, Auff Geldt ſetzen / Mertreoutre, Vberſetzen. 

an ein Geldt ſchlagen. Mettre par terre. Zur 
Mettre fon eſtude à quelque choſe, fchlagen. a: 

Seinen Fleiß an ein Ding weuden/| Mestrepar eferit, Schrifftlich pete 
auff ein Dinglegen. allen. . 
fa arriere, Gc. j In fa vie on danger, Sein Les 

Alle ding bindan flellen. ben in Gefahr ſetzen. | 
Mestre à ſac, Berauben / plun⸗  Merrre à fus, Anzeigen / aufflegen / 

dern. be /befchuldigenszc. 
Mettre an bas, Nidertrucken. os La main für quelque chofe, 
Mettre au denant , Dor Yugen| Etwas bekuͤmmern laſſen 

ſtellen. Mettre le feu en quelques lieu, 
Mettre au deuant, Furſetzen / vor⸗ Mi Server anftecken oder ansin- 

halten. 
; | det. 

| , ho 

Mettro à raiſon, Eruiederniiwiteı Mertre les mailons ré7 pied , rez 

RE) Hh # . .s#erre,. 

t 

Mettre en œuvres, Ins Werck 

— 



455 ME. ME. 5 | terre, Die fchleiffen. Meulon, m. in Hew en nature, ſeine Meur, Reiff / zeitig — fuͤuff Sinn pegendt auff legen. fruit Meur, Zeitige Seuche. Je Méttre à quelque choſ, Sich fe Meurir, Zeitigen reiff / oder gei auff ein ding begeben etwas anfan⸗ tig werden. 3 gen. u | Meureté, on meurifon, Reif⸗ Je mettre à bien faire, Beſtehen fung. gut zu chun. ‘| Meursment parler, Bedaͤchtlich Je Mettreen chemin, Sich auff die fuͤrſichtiglich reden. eiſe begeben. Meute, f.Ein Maulbeer. Je Mettre fous un maifire , Sich ju Mesrier,m, Maulbe elnem Meſſter verdingen: 
u einem Cehrer gen / vnd ſich oder O — a | Mis,m. Beftelt/gefeps, — —— 
— vnMets de table, Bin Gericht / Tracht / Tiſchtracht. 
M: — Lorraine, Die Statt Netz in Lottringen. 
Meu. voyez Mouuoir, 
Meuble, Voyez Mobile, 
Meubles,m. Sahrende Guͤter 

la de beau Meuble,Erhat ſchoͤnen 
aht. 

Meubler Mit Haußraht ſtaffie⸗ 
ren. 

. Mraifonbio meublée, Ein wolge⸗ ſtaffieret Hauß. 
reale fm Fat Stef em, 

| la MeMle qui of deffous legite, ber Vnderſtein in der Ia. 
la Meule de de #6, le courant, Der 

f  Oberfecin der er. ——ã 

erbaum. 
Meurler, Blerren tviceis Rabe 

er Ochs. | 
Meurs ou Mœurs, m. Sitten / Ge⸗ 

baͤrden. 
bonnes meurs, Gute Sitten. Mews corrumpus , Derdorbene boͤſe Sitten. | 
les Meurs de nous deux font forts. bles , Onfere Weiſe und Sitten glei- er ſich kommen mit einander bs | 

rein, 
Meurte, Welſche Heydelbeern. Meutrir, Ermorden. 
Meurtre, 97. Mordt / Todtſchlag Meurtre de guet à pens, Auffſetzů⸗ licher Morde 

| Meurtrier,rs.Æin Moͤrder.  Meurtriere,f Eine Mörderin. Meuftriere , Une petite CANONIETE, 
i loch. 
'Meurtrierement, ce cruellement, Moͤrderiſcher Weile gratofamlich, Meurtröffire,f. Das bla vnnb 

ſchwartz gefchlagen iſt. MEvsx, Die Maß. 
Meufnier,m. Ein Maoͤller. Meufniere,f. Lin Mallerin. 
Meute, entre Veneurs, c eſt une compæignie de chiens cowrräs, qui ſan | tous d'uneroble, Lin 

8 | hunde / die einerley Saar eyn. Mezenge , Æine Roſſzmucke Meiſe. 

pas Sag: 

Mczeron, Un herbe, Zielandt 
- Mia 



ML 

MI 

Miauler , Mawen wie ein Ra- 

k Pate. m. Das agen 
mamen. 

*  Miche,f. Brodbtoſam. 
Micheual, Halb Pferdt / halb 

Menſch. 
Micourber, Sich halb biegen. 

” Microcofme,m. Kleine Welt / 
1 das if der Meuſch. 
Ù Midi, m. Mittag. 

à Midi, Zu Mittag. 
5 da vent de Midi, Sudwind. 

Mic depain,f. Brots Brofam. 
5  Micl, m. Honig. 
k Mielceleße Stannawol betandt 
In der Apotecken. 

. rayon de Miel, bournal, Hoͤnig⸗ 
ſaym. 
| — Miel, Mein — 

Mie m. Hoͤnigſuͤ 
voix Mielleufe, Lin elite 

Sprach. 
ı  Mielleufement, Saßich. 

Mien,m. Mein. 
du Mien, Donmeinem. 

. slefl des Miens, Er helts mit mir. 
da Mienne, f. Diemeine. 
Miertes , ou noires toufsnes , f. 

Schwartzbeer. 
Miertes , f. groufelles d'ostremer, 

Rote Beer 
Mics, Bemachter ein. 
Miettes,f. Brofamlein. 
Mieux, ou Mies, m. 
an Mieux faire, aller ,ou venir, 

Das befte ſo davon tommen mag. 
à qui Mieux Mieux , Wer es befr 

fer made. 
j'aime Mienx, Ich willieber. 
él feporte un peu Mieux, Er iſt et- 

was beſſer auff. 
faites du Mieux que von pourez. | 

MI 425 
Thuet das befte/ machets fo gut als 
jhr koͤndt Srem/ Thut ewer beſtes. 
Mignard, m. Ein Suchßſchwaͤu⸗ 

— Ækbtofen/ Zaͤrtlen 
dire Mignardement- , Mit guten 

Worten an einen kommen. 
Mignardiſe, f. Was wol thut / vnd 

behaͤglich iſt. 
legrand Mignon du Roy, Der bey 

dem Königin höchfter Shader iſt. 
mon Mignon, Stein allerlichfier 

‚| Sreund. 
maMi rene » Mein Herglein 

— veſtu, Zaͤrtlich os 
der weichlich angethan. 
— Zartlen / haͤlſen / vnnd 

kuͤſſen. 
Mignonneté, Schmeichlung / Rei⸗ 
tzung / Geſchmuck / Zärtlung. 
— f. Ergetzung / Frewde 
vnd Zuft. 

Mi TEN Zaͤrtlich / Perte 
hun g- 

Migraine,f. Wehetage an einer 
Hé def Haͤupts. 

nne Migraine, Œranatapffel. 
Mi-iour, voyez Midi. 
Mil,ou Millet, m. Hirſen. 
Mi AN, Menland / ein Statt. 
Milan, m. ein Weyhe / Weyher / 

Geyer / Huͤnerdieb. 
Milieu, m. Das Mittel. 
au Milien, In der Witte. 
le Milieu delarwille, Das Mit⸗ 

tel oder Mittelplatz in einer Statt. 
conper par le Milien, In der Mit⸗ 

sen voneinander fchneidn. 
le poinct du Milieu de toutes chofes, 

De — in einer jegli⸗ 
chen 
” Militer, Ariegens dem Arieg 

ichen. 
Militaires. nn gehört. 

Mille 
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Mille, e. Taufend. 
Mille-fois, Taufentmal. 

MI. 

lon, Rote Sarb ı Zinober. 
une Mine qu'on fait fous la terres, 

Milliefme, c der oder die tauſenſt. Ein heimlicher Bang bnter der Er⸗ 
nn Miller, ein Hauff von taufent.| Den’ ein Stollen. 
un Million , Zehen humdert tau⸗ 

ſend. 

hundert tauſend Kronen. 
Millefueille, une herbe qu'on ap- 

pelle ainfı, Schaffgarben / Tauſend⸗ 
blat. 

Mille pertuis, Ein Art von S. 
Johanskraut / moͤcht Wundentkraut 
heiſſen / ſintemal es ſehr heylſam iſt. 

Millet, m. Hirß. 
" Mi-lard en Angloic, eſt mon ſei- 
gneur en François, Mein Herr / ts iſt 
Engellaͤndiſch — 
NMi-Mars, m. Der halbe Mertz. 
Mince, Duͤnn / klein. 
Mincer, Klein zerhacken. 
Mineer bien menu, ſehr klein ſchnei⸗ 

den / wie man etwa Fleiſch thut. 
Mincement,m.Seringlich. 
Mine, f. eſt une efbecs de mefure, 

Kin fihere Maß ongefehr hundert 
vnd schen Pfundt baltend. 

la Mine, f. ou contenance, Geber⸗ 
de fen. 

Mines qu'on fait delaface, Be: 
berden mic dem Augeficht. 

faire Mines ‚comme fauter de joye 
won ha, Sich frewdig mit Geber 
en erzeige Fremde und Frolocken 

n 

Miner, Datergraben. 

Mineur, m. Ontergraber. 
Mineur, ou Minenr d’ans, m Der 

vnterjaͤrig ond bevormundet iff. 
Mineur de 25. ans, Der noch nicht 

25. Saraltift. 
-Minorite d’aage,f. Die Zeit ons 

ter der Mannbarſchafft. 
excuſe de Minorité, Entſchuldi-⸗ 

gung deßwegen daß man das maͤñ⸗ 
liche Alter nicht erreicht hat. 

Miniere, f. ein Ertzgrube / Zeche 
"Minime, c. Der kleineſt / iſt wicht 
faſt braͤuchlich. 

Minimes en Muſique, Schwartze 
Noten in der Maſic. 
. Miniftere,m. Der Kirchendienſt / 

‚| das Predigampt. 
Minifteriellement, Geʒeugsſswtiß. 
Moiniftre, m. ein Rirchendiener. 
Miniftrer & fersır, Dienen. 

Minons, m. V alon, Hafeluhofän 
Ratzenſchwantz. 

| Miner & ver, Hinnutzẽ / abſchleiſ⸗ 
vn Million d'efcus , Schenmal| fen - 

De 

Minoratif, Medicine Minoratine. 

Minorites, Barfäfler Moͤnch. 
Minor,m.eft la moitie de la Mine, 

6 lequart du fextier , ein Maß da- 
mit man allerlen Getreyde mifft 
hält ss. Pfunde fchwer. 

tenir bonne Mipes, Sichernfllich| Minuer le fang, Zur Adern laſſen / 
halten. braucht daigner. bluten. 

slfait bonne Mine, & a mauuais— Minution de ſang, f. Aderlaß / 
jen, Er laͤſts ihme viel auderſt auge⸗ laMinuict, f. Mitternacht. 
hen / den z ihme vmbs Hertz iſt. Minute,f. ein Minuten / Model 

une Mine, ein Ertzgrube. Habriß / Concept / Entwurff. 
Mine defer, Eiſen Ertzgrube. les Minutes, Schuldbacher / Eu 
Mineral, m. Allerley Metall das fchreibbächer. 

San auf der Erden graͤbt. 
Mineral, plus range que vermil | fung der Gontracten. 

Minutes de contraëts, Entwerf⸗ 

8O 

Miou« | 



MI. 
Minuter un contra Pinen Con! 

tract entwerffen. 
M:panche&,m. eff panche à demi 

NHalbgebuckt / haͤngend / hellend. 
Mpattir, In zwen theil iheilen. 
à Miplein, Halb voll. | 
Mirabolans , voyez Mirobalans. mung. 
Miracle, m. Ein Wunderwerd. 
Miraculeux,#. Wunderlich. 

Lis | 

MI. | 

Miferable, c. Elend / arm 
Miſerablement, Elendiglich. 
mourir Miferablement, Sämmers 

lich vmb fein Leben kommeu / oder 
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fierben. 
Miferation,f. Milleiden / Erbar⸗ 

Mifere, f. Blend / Jammer. 
La plus grande Miſere du monde, 

ehofe Miraculeufe, Eintounder: | c'est La fafcherie de l'efprie,, Reine 
barliche Sache. groͤſſere Qual iſt in diefer Welt we- 

Miraculeufemint, Wunderbar⸗ | der die Bctuͤmmernuß deß Gemuͤts. 
lich. Miſericorde, f. Barmhertzig⸗ 

il advint Miraculeufement que, es keit. 
hat ſich gleichſam als durch ein wun⸗ 
derwerck zugetragen. 

WMWirec, m. ein Wundartzt. 
prendre Mire, Sielen nach etwas 

abfebeu. tzi 
" Dieulevow Aſire, Vergelts euch Miffiue : 

| faire Mifericorde » Barmherkigs 
keit thun oder ergeigen. 

Mifcricordieux, m. Barmhertzig. 
ee Barmbere 

Sendbrieff / Send⸗ 
Sott. ſchreiben / aiffff. 

ſenglier Mir, ein wild Schwem Mifte, Frey / hurtig / nietlich. 
das Waffen hat. homme Miſte & propre, Sauber / 

ſe Mirer, Sich beſpiegeln. wol gebutzt / wolgeräft hoͤff lich auß⸗ 
nn Miroir, ein Spiegel. gefirichen, koͤſt lich. 
les Miroirs d’sn ſenglier, die waf 

fen eines wilden Schweins. 
Miroitier, m. Spiegelmacher. 

Mirond, m. Halb rund. 
Mifaille,f, Das Geldt fe zween 

AMiftement, Hurtiglich / frey. 
Miſtere, voyez Myftere. 
Miftionner, Vatercinanber mens _ 

gen mifchen/fdifchen. 
Mifiionner le vin, Wein mi 

verwetten / vnd in eines dritten Hand! fchen. 
legen / es kompt von Mettre, welches 
bißweilen für Wetten gebrauchet 
wirdt. 

Miſaine, ein Segel im Schiff / 
ſo die Teutſchen auch Meſan nen, 
men. 

Miftionnd, m. Gemiſchet. 
Mittion, f. Miffiennement,, Me 

Mengung / Faͤllchung. 
Mitan, au Mitan du monde, Du 

Vair. Mittel in der Welt. 2 

Mitaines, f. Winter⸗ oder gefuͤt⸗ 
Mi, f. est la defpenfe qu'on fait terte Händfchuch. 

par — & fourniture de deniers, 

Außgab 
Miſe, Buch da die Außgabe in 

verzeichnet iſt. 
Mifes & defpens, Die Roften. - 
homme deMife ‚einroolgeachter/| linderen pnd 

| Een Mann. 

Mites, on Mirons, Räßmaden. 
Michnidat, vo ex Merhridar. 
Mitipuer, En inderen / Saͤnffti⸗ 

en 

Mitiguer fon courroux, ſeinẽ Zora 
ftigen. 
eſaͤnfftiget. 

Aitiga- 
en, 

2 
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Mitigation,f. MMiterung/Linde]  Mocqueur, Ein Speyvogel. 
rung Sänfftigung. | Mocquerie, f. Geſpoͤt. 

Mitigatif,m. Das da mildert / lin⸗ Mode,f. tin Weiſe. 

dert / oder ſtillet. à la nouuelle Mode, Auff die newe 
”” Mitirer le langue, Ronſard. Die Art / auff den newen Schiag 
Zunge halb außziehen. nn Modelle,patron ; ein Model / 

Mitre, f. Ein Bifchoffstat. | ein Gemaͤcht / das der Meiſter erſt 
Mitrer, Æinen Prelaten mit dis] mache. | 

nem Biſchoffshut hulden. Item / ei/ Moderer, Maͤſſigen. 
nem eine Schmach beweiſen. fe Moderer, Sich ſelbſt bezwin 

Mitter quelqu'un, & le metrea| gen. 
l'ejchelles, Einem eine offentliche  Moderé,re. Gemaͤſſiget. 
Schand / Spott / oder Schmach an⸗  Moderé,m. Juͤchtig. 
legen / als an das Halßeiſen Relleu/| / Moderéament, Maͤſſiglich. 
oder vnter des Galgen mit Ruthen  porrer Moderdement Jr Gedult 
hawen. | bertragen. 

eflremis al’efchelle  Mitré, An Moderation, f. INäffıgung. 
Das Halßeiſen geftellet werden’ oder| Moderateur, m. Regierer / Ord⸗ 
dergleichen offene Schande außiſte⸗ mers Meiſter / Anweiſer / Verwalter / 
ben muͤſſen. gent. 

Mixtion, voyez Miſtio. LES f. Leyterin / Regie⸗ 
rerin / Verwalterin. 

MO. . Moderne, c. les poëtes Modernes, 
| | Die newe Poeten. 

Mobile, voye? Meuble. | Modefte, c. Züchtig/ fl. 
Mobilaire, c. chofemobilawe , quil  Modefieté,ou Modeflié,f. Zucht 

eſt mobile, Ein beweglich ding’ Sab| Scham. - 
rende Haabe. Modeſtement, ZJuchtiglich. 

Mobilité, f. Vnbeſtaͤndigkeit. Modification , f. limitation, re- 
Mocquer, Verſpotten / verlachen / Ariction, Anhang’ Befchend. 

ein Geſpoͤtt treiben / verſpeyen. Modillons en architeöture,m Her 
fe Mocquer de quelqu un, Æines| ne Stuͤtzbalcken. 
tten. Moë, voyez Moue. 

Jans [e Mocquer, Ohne Sert. |: JsMoëlie, Das Marc in den 
C'est fe Mocquer de Dien, Das iſt Beinen 

mit Gott gefpottee. Moëlle , & fi. Safft. 
Jefaire Mocquer defoy, Machen / les Mokttes,f. Vorhergehende zei⸗ 

oder Drfach gebendaß andere eines, chen und Zeitung. 
ſpotten ondlachen. = Moeurs, Sitten / Geberden. 

tute Mocques, Du ſpotteſt / es ſt Moien, voyez Moyen. 
dir nicht ernſt. Moignon d'un bras coupé De eflre Mocqus, Verſpottet vnd ver⸗ Stumpff eines abgehawenen Ars 
lachet tverden. x mes 

Je Mocquants , par Mocquerie, | les gros Moignons de chair & des 
Spottweiß. ‚mufeles , Die Maͤuß aus u 

chen 
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ſchen Leib / Aderechtig Sleifch. 
Moileux ceſt mouélleux , 

Marc hat. 
as 

Haranges moileufes & toutesen-| 
gretilfues de grames fentences & beaux 
traits. Bl.de Vig. Statiliche Reden 
Darinn viel ſchoͤner Spruͤche / ic. aus 
gezogen ond gebraucht iverden. 

Moilon, #. Gebrochene Steine‘ 
Damit man matret / oder Eſtrich 
fchlegt. 

- Moilon, on curailles, m. Ralck⸗ 
Ken. 

- Moindre, c. Rleiner / geringer. 
Moindre d'ange, Jünger. 
le Moinädre des Moindres, Der al, 

ber verachteftı Knechts Auccht. 
vendre à Moindre pris, Wolfeyler 

verkauffen / oder geben. 
Moine, m. ein Moͤuch. 
Moine blanc, Weißbruder. 
Moinenoir. Schwargbruder. 
Aoinerio, f. Moͤnchſchafft. 
ss Moineau, m. Ein Spatze / 
perling. | 
petit Moinsan, Spaͤtzlein. 
Moineau de noyer, autrement ap- 

pellé friquer, Moſtſperck / Rohe 
page. | 
Moins, Mainder / weniger 

Moins beauconp, Dielweniger. 

TT 
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res , Außmachen tunerfalé dreyer 
Stunden. 

#1 Mois, ein Monat. | 

les Mois des femmes, Der Wei⸗ 
ber Zeit. 

Moile,f. Halber Bald. 
fe Moifir, Schtmlicht werden. 
Moiſi, m. Schimlicht / faul. 
effre Moiſi, Schimlicht ſeyn. 

a couleur Moifies , f. Schtmliche 
arb. | 
Moififure, f. Schimlige Grawe. 

oifon , m. ef} la part de grain 
que le fermier eff tenu payer à fon 
maifirepour la tenue des terres d'ice- 

Luy, Dieyärliche H der Hoff- 
mann dem Herren oder Derleiher zu 
zahlen fchuldig iſt / Guͤlte / Pfocht. 

tenir à Moiſon, Etwas gegen 

Pfocht beſtanden haben. 
tenir La ferme d'aucun à Moiſon 

de grain , Einen Hoff innen haben 
mit dem Gedinge / daß man feine 
on oder Pfocht jaͤrlich darvon 
€ 

s tenir à Moifon d'argent, Degen 
Gulte oder Belginß befanden ba- ben | 

la Moiflon , Je temps de La Moif- 
Jon , Augſtmonat ı Æradjcit / die 
Erndte. 

Moins que la meſure, Outer derſ La Moiſſon d'use vaches, Die 6 | 
A8. 

Moins effimer, Öeringer achten. 
à tout le Moins , tout au Moins, 

ue fo eine Ruhe auff einmal 

s Moiffonner, Schneiden: Ernd⸗ 
ponr le Moins, au Moins, du Moins,| te. 
Auffs aller wenigſt / zum wenig ⸗ À Moiffonneur, m. Schnitter / Me⸗ 

Ken. er. 
f ilne peut auoir argent à Moins de| Moiſſonnement, m. Schnitt Ab- 
built pour cent. , Ertantein Belde| mehung. | 
Haben vnter acht vombundert/ oder] «7 Moillon, m. ein Spag. 
er gebe baun fo viel. " Moite, e. Seucht/ naf. 

en Moins de rien, In einem huyſ Les Moire, ein feuchter Det. 
oder Augenblick. Moitelet, m. Heuchtig. 

prrachener en Mains do rois beu-| Moiteur. f. Seuchtigtit. 
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Moitié, f. Die Halt. 
plus grand de la Moitie, Vmb das 

halbe Theil gröjfer. 

MO: 
Mommon, m. 

de la Mommie, Ein Oele / ſo auf 
Myrrhen / Aloes / vnd anderu Spe⸗ 

la Moitié plis cher, Vlocheinsfo| cereyen / ſo in eines todten Menſchen 
thewer. 

Moitoyen, m. mur Moitoyen,| thiol. 
Körper gelegen’ gemacht wirt. Mare 

Schiedmaur / Gibelmaur / Zwercy| Mon,m. Mein. 
maur. Mon ami, mein Freund. 

Mol, m. rich; lind. de Mon vinants Bey meinem Lo 
Mol delicat, m. Zart. ben. 
Mollit, Weichen / weich onnb ge| Mon Dieuque, lieber Gott wienc. 

ſchmeid machen. aſpausbir Mon. fi, Die Frage if 
Mollet, m. Wiichlich / zaͤrtlich. ob / c. 

Molle, f. Weiche / Moͤrbe. c'est Mon, Freilich / dem iſt alfo. 
sérre Molle, Wiiches Erdrich. Monachal , habit Monachal, 
Mollement, en maniere.de femme, 

Weichlich / feglich / vñ mit einem wei. 
biſchen vnd verzagten Hertzen ci 
biſch » ne 

Molleſſe, ou Mollete, f. Weichheit / 
Forchtſamkeit. 

Moleſte,c. beſchwerlich / verdrieß⸗ 

Moleſter, Beſchwerlich ſehn /mů⸗ 
he / Vnluſt vad Beſchwerung einem 
machen. 

ilm’hafors molefle, Er iſt mir ſehr 
angelegen / er hat mich fehr geplagt. 

Molefte, f. est autant que molefiie, 
au fafcherie, ennuy defblafır, Muhe 
vnd Befchwerung. 

Moleftie,f. Beſchwerde / Beleydi⸗ 
gung. | 

Molina, m. ein Wähle. 
Molinet,m. cn Muühlein. 
Mollifier, Erweichen / weich mas 

hen. 
Mollifcation,f. Erweichung. 
Mollir, ifé Mollıfier. | 
Moluë , ou Moruë, f. Geſaltzen 

Fiſch / Aberdan. 
Molures, voyez? Moullures. 
un Moment, ein Augenblich. - 
Mommerie,f. Mummerey. 
Mommenr, m. ti Mummer. 

Æ 
- Moͤnchskutte. 

Monarchie.f.cin Einfuͤrſtenthum̃ / 
tinige Herrſchung / da einer allein re⸗ 
gieret. 
Monarque, m tin Einfuͤrſt / Cand⸗ 

herr der allein herrſchet. 
Monaſtere, m. cin Rlofter. 
Monaſteres, ou Conuens de vierges, 

ein Frawenkloſter. 
Monaftique,c. Rloͤſterlich / ein 

ant. 

F Monceau, m. tifi Hauffen. 
amafler en un Monceas , Auff⸗ 

haͤuffen. 
par Monceaux, mit Hauffen / hauf⸗ 

fenweiß. 
Moncelet, m. Haͤufflein. 
le Monde, Die Welt. 
la defcription du Monde, Welt bo 

fhreibung. | 
tout le Monde le fçait, Es weiß es 

jederman. 
deuant tout le Monde, Vnverbor- 

gen, vor aller Velt. 
‚ rien du Monde, Nichts vberal. 
iln’a rien du Monde baillé pour li 

froument. , Zr hat uichts vberal fuͤt 
das Korn gegeben. 

depuis que le Monde eff Mondes, 
Bey Mienfchen Gedencken / je vnd 

allwe⸗ 
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allwegen / bon anbegin der uit Farkauff die Leute vbervortheilen. 
Mondain, m. Welilich. Aonopoles, f. Dugiemliche Haͤn⸗ 

un homme Mondain, Ein Welt⸗ del mit S uͤrkauff. 
menſch. Monopoles & aſſemblies fa Bieufe (TR 

grand Mondain ‚ein Weltmann / Conventiclen / verbottene vnnd auff- 
der fich nach der Welt weiß zu ſchi⸗ ruͤhriſche Zuſammenkunfften. 
cken. Monouc, en langue Turqueſque. 

Mondaine, f. elklice. | chafre, m. Derfchnitten. \ 
chofe monde, einrein ding. Monsen Haynaulı, Bergin Hen⸗ 
Monderuwarbre, voyez Efmon. negaw ein Statt. — 

der. Monſieur, m. mein Herr. | 
” Mondhfier, Reinigen/fânbern. Monfeur vault bien ma dame, Ex 

Mondificatif,m. Das da fäubert. |: ift jhrer wol werth. 
medicaments Mondificatifs, Dure| poires de Monfieur & dema dime, 

gierende Artzneyen. Sramenbiren. 
Mondification, f. Saͤuberung. Monttier, Muͤnſter / groſſe Rire ' 
Moaition, f. eff aduertiffement,ou| un Monfire, ein Mißgeburt. 

aduis, Warnung! Mahnung Er⸗ Monſtre- marin, Metrwunder. 
mabnung. Monfiruenx, m. Seltzam / vnna⸗ 

Moniteur,m. Mahner / Warner / türlich. 

der einem ernſtlich obliget / vnnd Jon Morfiruoff té,f. Ongeflaltigkeit. 
treiber etwas zu tchun. Monſtreuſement, Seltzam / wun⸗ 

Monitoire, c. me —— derlich. 
warnet. la Monſtre de quelque choſe, dé 

Monnoÿe, f. Muͤntze. efhantillon das mufter eincs dinge. 
Monnoye, f. ef ee fois ce, que la Monftre d'un drap Mufers nd 

la commune ditpetit ærgent-, Rein] am Tuch. 
Gelt / Pfenninge. Monftre € appareil folennel, 
Monnoye d'or, Goldtmuͤntze. Hochzeitliche Ruſtung / Prachihcher 
forger Monnoye, Muntzen zug. | 
maiftre des Monnoyes , Mäne- la Monffre d’un horologe, der Sch 2 

meiſter. ger am Vhrwerck. 
Monnoyer, Gelt muͤntzen. Monfire, Kin Vhr bie nur seb 
arrefler & ordonner fur le fait des| get. 

Monnoyes, touchant le pris & le cours Monftre d'un Macquinon ; Dt 
a’ — Anſehen vnnd ordnen was + an Roßkam̃ feine Dferde ſehen 
en efolle gelten ı oder Sa⸗ 

üngebetreffendiverord»| faire Monftre, Muſtern ı Solds- 
nen — zu recht bringen. empfangen. 

argent Monnoyẽ, Gemùntzet Gelt.  ilfait;on a belle Monjtre, Er hat 
. Mennoyeur, m. ein Muͤntzer. sin ſtattlich Anſehen. 

Monofylabe, c. * nur cine Spb] La Monftre, Die Muſterung. : 
Ben hat. Monffre generale d’une armée, 

Monopoler, faire des Monoples,| Gemtine Muſterung aines Rtiege⸗ 
Sich —— en volts. À. à 

pale 
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Ppalſſer Monfire, Our die Mu⸗ 
ſterung gehen. 

Monſtrer, Weiſen / zeigen / zu er⸗ 
kennen geben. | 

Monffrer les talons, Darvon laufr 
fen Derfengelt geben. \ | 

ſe Monfirer , Sich ſelbſt offenbas 
ven) zeigen. 

Monſtre m'en un feul, Zeige mix cis 
nen eintzigen. 

Monſtre maintenant que tu as du 
ſcauoir, Erzeige jetzt daß du etwas 
weiſt | 

Monßrant, Zeigendivoeifend. 
| Monflrant beaufemblant. , Sich 

Freundlich ſtellend. 
Monfiré, m. Gezeiget / gewieſen. 
Monftrement, m. Beweiß. 
an Mont, f.ein Berg. 
palfer les Monts, Ober das Gebir⸗ 

wer Du les — Vber das Gebir⸗ 
ge / jenſeit ebirges. 
— les Monts, Diſſeit deß Ge⸗ 

es. | 
= Mont, Auffwarts. 
du Mont a val, Dom Berg af. 
Mont, pour moult , Viel. 
c'est Mont, Jay dem ift fo. 
promettrÿ Mons & vaux , Diel 

verheiſſen / ſtattliche Derheiffungen 
thun 

Montaigne, f. ein Berg. 
lacoſte d'une montaigne,cin Buck 

an einem Berge. | 
le ſommet d'une Montaigne, Der 

Gipffel eines Bergs. 
la dejcente d'une Montaigne, Def; 

Bergs Nalden. 
Montain , oiſeau autrement nom- 

mé Pinfon Montain , Ein Berg: 
up [8 

Montaignard,m. Der im Scbirg 
wohnet. 
"Montaigueste, f. ein Berglein. 

) 

MO, 

Mont- ioye, f. ein kleiner Hauffen 
Erden. 

, Montueux, ou Montaigneux , m. 
Bergicht. 

Montant , Der oder die auffge⸗ 
het. 

ontans, Schiff die su berge fab: 
ren. ' 

gard. 
Monter, Auffſteigen. 
Monteremmont, Yufffteigen. 
Monter iuſques au ciel , Bi in 

Himmelfeigen. 
Monter en plus haut degré, Sud 

nen hoͤhern Stande tommen. 
Monter en la nanire, Ins Schiff 

ftcigen. | 
à combien Montecela? LPS 60 

lauffi das? | 
comme fe Montent toutes les fom- 

mes particulieres , Wie hoch lauffen 
alle Die Summen. 

Monte,m. Auffgeftiegen. 
Monté,m.homme bien Monte Æl 

ner der wolberitten if. \ 
le Montant d’uneterre, ein Age 

lein/ Berglein. 
à la Montance decent,, Bihauff 

hundert. 
montée,f. ein Yuffgang. 
Montée de maifon, Die 

Wendelftein. 
Mont-10e , m. eſt le cry de bataille 

ufite par les François ‚le quel ilspris- 
drent premierement en labatailleen 
laquelle Andot Zarraxinfutdelcon- 
fitpar Hlouis Roy de France, Es if | 
ein Hefchrey / fo die Sranctrebeemt 
Ihren Seldfchlachten brauchen. 

MOoNTBELIARD, Mompel 

Montute,f. Ein Pferberoderame * 
der Thier darauff man reittet 
Monument, m.ein Grab / Gedenck⸗ 

zeichen. 
MOquer, voyez MOCQUEF, 

h Moral, 



MO. | | | | MO. 499 
Moral ; m. Das zu den Ste le morfil d'un coute dieſcharpfe 

Achöret | eines Meſſers. 
de fens Morald’ une fäble, Bedeu fe Morfondre, Erſtarren von | 

tung eines Getichts. älte: | 
Moralite, ein Spei das zun Sit 5* mi Erſtarret etat. J 

ten gehoͤret. | 
Moral er,efl appliquer le feris mo- aies fer Erflarrung. 

yalauntexte, ou à une fable ; Einen — anerdarm / Vogel⸗ 
Text auff der Menſchen Sitten rich⸗kraut / Siſerkraut. | 
ten ond deuten. uilfaict Id Morguc, Der ſawer 

Moralement; Sn einen Sinnder| au fichet. 
Juden Sitten gehöret deuten. Morille ; Morichen / cin Are 

-  Morceau, m. cit Stuͤck / Biſſeu. Schwanimen. 
Morceau de pain, StädBrodt.| mötillon, Schwartze Weintrau⸗ 
mettreen Morceaux , Zerfihichin. 
par petits Morceaux, Stuckweiß. worin ; Lis Art (ware - . 
Morcelet, m. Stucklei Site Dög DEL 
bat petits Morceless , Mit tleinen — m. ein Sturmhut. 
ißlein. |  Morir,voÿeZ Mourir, 
Mordre, Morifque, ein Schwerdtgng, | 
Mordreemmi, née Morne ſot & Jans aduiſement, töl⸗ — 
Mordie en riant, Schimpffend piſch / vnverſt aͤn 

auff einen flechen: \ temps Morne, as Wetter. | 
Mords; m. Gebiſſen. … More Gipeñfifs Melancholifch/ 
Mors, m. ddr. las Biß / Ge⸗ der ſtaͤts denctet. 

biß / Br rechzaum Morneient, Betrubt. 
| — de diable, Teuffelsabbiß Morniffle, f: 
Krau Moron, 77. Klein Vogelkraut. 

Mordant, Bad Motofité, f. quand un hommæe est 
Morfure, f. Bif. difficile agonuerner ; WBunderlicher 
la Morſure du long es} venimeu- Simeifelgame ZBeife. 

ſe, Deß Wolffs Bißß iſt 9 
\ 

Mots, — en Pos | 
petite Morfire, Bileiner Bi Mort; ein Abgeſtorbener 
Mordacité, f: — la Mort, f. Der Tode: | 

— — peine de mort, Etibsſtraff | 
à la ori, Im Sterbfändien, | 

— fB iles Morf; Er iſt todt. 

Motdi de bride; pr: | Mort d’une — honteuſo Eines 
einem Roßzaum ſchaͤndlichen Todts geſtorben. 

bailler un M or, Ein * cb auancerlasiortd aucun, Einem 
den — farderen / bald zum Ende en. 

More, ↄ. ein Mohr: 

— a la dort, Zum Tode Morcat, 04 Morel; ni: ein Kappl 
ſehwartz Pferde: 

Morclle ——— sönchire à La Mort, Stimmen und 
14 Gefchlicifen. + 

\ 



r 

dem. 

493 | MO. | MO. 

ma Lis bgeiner deß Todtsfehulst Mortier,m. ein Tldrfel. 
Dig fen Mortier, m. piece d'artillerie, Eis 

vefufeiter des Morts, Dom Todt Miérfersu Hewerkugein. 
aufferwecken / oder ton den Todten| - Mortier ef aufiuns petite Lampe, 
aufferfichen. reift Heine Lampen. 
endurer la Mort-, Den Todtlee| Mortier, m. Mörtel Ralck. 

den. Mort·ne, m. Todtgeboren / Miſ⸗ 
à l'article de la Mort, Sm Sterb⸗ geburt. 

ſtuͤndlein Morut, Stodfifch. - 
fubied à er Morts ; Sterb Morue, f. ou Morueau, m. Roy 

lich. , Popelin der Naſen. 
se [wis — Es f mitmirge| Morueux, m. Roͤtzig. 

than / ich bin def Todts. u Morueufe, f. Rotige. 
donner la Mort, Æmem groſſe be/  Mofaique, ou Mufaique , c'effos- 

ſchwernuß anthun / einen fehr queleu| wrage de marquereries, Zierlich gu 
vnd plagen. theiletigetoircht mit maucherle Sar 

Mortaux vers, Wurmtraut. ben. 
Mort aux boeufs, ein rau. | Mofelle, Die Mouſel. 
Mortailes, Darinn etwas an Moſquette, ceſt un temple de 

ders gefüget wirdt. 1 Mores & Turcs, Turckentirch. 
Mortel, m Sterblich.: . Mot, m. ein Wort. 
Mortel,m. Todelch / das den Tode Mot, Jaͤgers Geſchrey inne 

bringet. Horn. 
Mots dorés, Herrliche Spruͤche 
Mot dug as Loß im Krieg pecher Mortelloment, Ein Todt⸗ 

— iſt / eine. groſſe Saunde bege:| Motsancie®, Alte Sprichwori 
\ à mon Mot , Wie ichs biete, omad 

— ‚f grande Mortalite,ein| nicht anderfl. 

Mortellement, Todtlich. 

groß Sterben. enun Mot Mit einem Wort. 
frapper Mortement, , Kangfam| ie n'en dy Mor. , Ich ſchweige 

Schlagen Sch wil wicht ein Wort darvon ſo⸗ 
— mal, Ein Dbeldasden| gen. 

Todt bringet. un Motet de Mufique, Mdentei 
HE Mortuasre; tits Verlaſſen in der Muſic. 

Moteur. Beweger. 
Ja Mortuaire, Auffahrt, Motif,m. ein anne 
ottifier, Toͤdten. get etwas ju 

, Morts, m. Betödtet. Henest Er > Er if der Au: 
… Morrificatien, f. Toͤdtung. fänger. _ 
/ Morte- main, voye Main-mor: .de fon. propre Motif, Auf feineis 

té. freyen Willen / von — ſelbſten. 
Motte -paye , m. font les [oldats| Motion ‚f. Beroegung. 

Or linaires & perpetuels, Soldaten Motte, f. ouglazon , cin Erben 
dit allezeit im Soldt gehalsen werr| Hof / Waſem. 

rompre les Mottet de ld terre: 
Es 

» 



| 
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MO. 
Eggen ı die Erdentloͤtze brechen. 

ane Motte , Kin kleines Berg 

Mottelette, f. cin Waͤſemlein. 
la Motte, Der Sturmbühel ob 

der Scham. . 
Moucher, Schneugen. 
Mouches voftre nez , Schneutze / 

oder buge Die Naſe. 
Mouchet ‚m. ein Raubvogel: 
Mouchettes ‚f. Butzſcher. 
Mouchoir, ou Mouche-neZ , m.| Stuch 

ein Naßtuch / Schnauptuch. 
Moucheter, voyez Mouche & 

marqueter. 
Mouchste, m. Geſprenget. 
befle Mouchetée de tafches noires, 

MO. 453 
Moule, f. eu Model. 
Mouler; jeéferen Moule, Abgieſ⸗ 

n. 

Moules, Moſchel. 
Monlette,f. in Roͤllen. 

Moult, Viel / ſehr / wirdt heutiges 
Tags nicht ſehr gebraucht. 

Monlture, f. eff le grain meflangé 
de froment fegle & orge; qu'on dit aue 

iſchte trement bled Monliure, 
t. 

Moulture, eſt auſſi ce qu'on payd 
an muſnier pour mouldre le grain, 
qu'on luy baille foit en farine, foit wi 
argent, Das Molder. 

Moulu ds chemin, Mad vom des 
Fin gefprenge Thier mit ſchwartzen hen / oder von der Reyſe. 
Maſſen oder Flecken. 

Moudre, voyseZ,Mouldre. 
Mouë, f. Das Grißgrammen. 

faire la Moue-, Bin Maul na 
chen. 

Mouette; voye? Moette. 

un gros Moulu,m. ein grober Tél, 

Moulte, voyez Molue. 
Moulure, f. Gefchnitten Caub⸗ 

werck / Zier. — 
Mourene,. ein Murenen / Mur⸗ 

Moufle, f. ein Winde  Schrau:| aalı Prick. 
be / Ziehefcheiben. 

Moufle à cinca poulions, ein Zieh. 
ſcheibe mit fuͤnff Raͤdern. 

Moufles, f. on Mitaines, Win- 
ter⸗ oder gefütterte Händfchuch. 

Mouiller, Netzen / Naß machen. 
ſe Mouiller, Sich naß machen. 
Mouillé,m. Genttzet. | 
M onilluré,ou Moiteur,f. Befeuch 

tigung —— 
Mouldre, Mahlen. 
Moulin, m. ein Muͤhl. 
Moulin à eaue, Waſſermuͤhl. 
Moulin à bras, Handmuͤhl. 

Aoulin à vent, Windmuͤhl. 
Moulture,f. Das Molterwerck / 

das mablen. . 
Moulu, a. Gemablen. 
Moule de bois, m. Kin Æûft/ oder 

Hauffen hote. 

Mourir; @terbeñ. 
se Meur, Ich ſtirbe. 
fe Mourir, Sterbensam legte cils 

de ſeyn / feinen Beift auffgeben: 
Mourant, Sterbend. 
Mort, Mortel,voyez Mort: 
Mouron, un? Morob- | 

… jomer à la Mourre, Die Singer heu⸗ 
für werffen uund herfür ſchnellen / 

". 

| — ein Schimpffſpiel / o⸗ 
der Kurtzwel 
Mouſche, f. ein Maucke / Fliege 
Mouſche gueſpe; or bourdon, ch 
eßpe a 
Moufches à miel ; Bienen) Im⸗ 

chaffer ask Monfchis ‚Naked - 

‚chaffer les Moufcher , Den Fuegen 
oder Muͤcken wehren. | 

fi 2 , Moufchca 

\ 



«go MO. | MO. 
__ Mmoufcherons,m. Juan Mouuoir procez , Einen Proc 
nouſche, ou Eſpion, m. ein Rund» | ober Gerichtshandelanfangen. 
ſchaffter. Meu, m. Bewegt / angereitzt 

Mou/cher, Spaͤhẽ / außtundſchaff⸗ Mouuement, m. Bewegung / di 
ten voyez Efpier. reigung. 
noilche Aisch Sar-| Mouuenient de terre Erdbidem 
ben n. de ſon propre Mounement. > Au 

| he Re gefprens! freyen Willen. 
get Pferdt mit Slecten. d'un Mouuement — ‚aufn 

Moufcheter, af auffi decoupper un) türlichee Bewegung. 
babillemẽt Apinfure delapointed’un\ Moy,c e. sch. 
ganyuet ; Ein RXleyd klein zerſtechen  fc'effoit à moy à faire, Waũichs 

"mit einen Federmeſſerlein zu thun bette. 
nouſcheture⸗, Zeuftechung’am| apart moy, Ben mir ſeibſt. 
Rleyd fo mit dem Federmeſſer gel 5/7 eſt as en moy, Es ſtehet nit br 

en 

ſchicht⸗ | mir / es iſt mir nicht müglich. 
Mouſſe, on Mouſce, f. Moß. Moy - mefme, ch ſelbſt. 
la Moufle des arbres, Moß an] Moyen, Ein Wiittelrwegräd, 
Aumen. | denbeit. 
öfter La Mouſſe à un arbres, Das Moyen € mediateur Muiler 

Moß vom Baum abſchaben Ivom; La maniere & moyen de f'airequ 
Moß reinigen que choſe, Das Mittel ein ding iss 

_pleiri de Kon Moͤſſi tg. Werck gurichten. 
. ; Mouffu, m. Moͤſſig | Moyeñ,on maniere de gaigner, mi 
- du Mouſt, m. oft /Neuwer tel und wege etwas zu gewinnen. 

ein. il à moyen defairecela, Ær ton 
one ‚f. Rucebelbart. das wol thun / ex bac darzu Gelegen⸗ 

. Mouftarde,f.&Senff. heit: 
lesenfans en vont à la — il n'y a — un moyen ; Æsifau 

Es weiß jedermanı die Rinder auffl ein Mittel 
Der Gaſſen tviffens onnd reden dar- — Mittel vnd Le 
von. 

Mouſtaide ſauuage, wilbe Kirſch. Au moyin & parceque, Diewei 
- Mouflardier, m. Senffhaffen. | in Anfehung daß / ıc. 
— ou Mouſtl- f: Ein ce Moÿennc, Ein fiemiiée 

iſelein. 
Mouton, m. ein Hammel —RR Zimlicher nafke 
effanle de Monton, Hammels- Moyennement ſtauant, Ziemich 

Buck gelehret: 
de Mouton à La fonneste , Dex Bel⸗ Moyennant, So fernenmit diefen 
bammel. + | ge. 

Mouuillon. | oi Mittlen / Bidé 
Mouuoir, Bewegen. gen 

Monuoir, inciter, Erwicken / ans “Moyennet un accord, Einen Sri 
keiten. den machen. 

Mer 

nm. © 



MO. MY. 
Moyenneur, m. Mittler / Fried⸗ 

macher. 
le Moyen d’un oeuf, Endotter. 

° M V. 

Muement de —— 
ſtalt. er Ge 

Mutation, Veraͤnderung. u 
le Moyen d’unerone, Die Achß ei⸗ Changement. 

es Rads. 
# 

| M V. 

Muable, Muance,voye? Muer. 

Mus, f. Deran 
la Muc ducerf, c'est le changement 

efatefie, & la mefme sefle, ou ra- 
semre apres quelle ef jettées, Das 
bſtoſſen / wann die Hirſche she Ge⸗ 
àrn abſtoſſen 
Muë du fanlcon , Of Nabichs 
Rene oder Bendung. 

f. Di Mauffe darinn der 
abicht ——— 
faulcon d’une Muëé, Salé der fur 
imal gemauffet hat. 
la Muë d'une femme, Wirdt im 
schimpff Son einer Frawen geſagt / 
e wenn fie altift / gern jhr eine an⸗ 

Muct,». Stun. 
Muette,f. Stumme. 
la Muette du ljeurs,efl logifle. Spas * 

fenläger. 
M ufle, o on Muſeau, m. das Maul/ 

Mucilage,m. ſchleimige Artzney. Ruͤſſel. 
deru Mupe, ein Geſchlecht der Sich. 

Mugercul, m. ein Hardern. 
mugir, Bruͤllen wie ein Ochß. 
Magi,m. Gebruͤllet. 
magiſſement, m. Brullung. 
Mugler,est mugir, Brüllen. 
Muglement, m. Gebrull. 
Muguet, 5. Meyenblumenkraut. 
on muguet, ein Buͤler / Jungfrau⸗ 

wen Knecht. 
Mugueter, Freyen / werben. 
Muguette,f. on muſcade, Muß- 

catnu 
un Muid, voyeZ MUY. 
une mulc,es Mulct,m. Maul- 

5 Haut am Angeſicht machen eſel. 
une mule aux talons, Außbruch 

— Æines — Bley / —* — a den Verſen von 
er Richefcheit. 

W 
Muer, Derdudern. 
Muer en autre forme, Zinn ander 
eſtalt geben. 

ER Manuleſeltreiber. J 
Mulette, f. ein Mauleſclin. 
La mulerte d'un veau, Balbsruͤſ- 

Muerſa teſte, Wird bon Hirſchen fd. 
agt / wenn- fie im Hornung vnnd Aulon de foin, m. Hewſchober / 
ertzen jhr Gehuͤrn abſtoſſen. ck. 
Mae, Veraͤndert. muloc, mein Feldmauß 
Msable, c. Veraͤnderlich. 
bomme muable , Ein wanckelba⸗ 

— » f. Wanctelmätig-| sios, uf 
9 
uaance, f. Mauſung / Veraͤnde⸗ 
19. 

Multiplier, mehren zulegen. 
mers Semanuigfaltiget 

iphement ‚m. on Multiplsca- - 
— RRamgfälng ung. 

Multiplieur,m. Mehrer. 
Maltipliable, Das gemehret fan 
werden wie ein Zahl //· c. 

li 3. Multi- 
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(LR MY. 
Maltitade, f. cin Menge / Hauff./ Muſc, m. Ziebeth Bifam. 
Mumer,m. Muckenfreſſer / es Do Ä 

Munıer, m. voyez Meufnier. 
Munier, m. Zletıcin Aeſchen. Es 

Bin Sieh alfo genandı. 
# Munificence, f. eff un mot Latin, 
ls François dit Liberalité;&, Miltig- 

Munir, Befefligen. 
Muni,n. Befefliget. 

Munition, f. Befeftigung. 
Munition de vinres, Derfehung 

mit Proviand. 
Mur, m. ein Maur. 

les Murs d'une ville, Stattmau- 
ren. 

efcheler les Murs, Die Mauren 
beſteigen. 

Muraille, ein Maur. 
Murer une ville, Kin Statt mit 

Mauren einfangen. 
Muré,m. Öemauret. 
elle eff condamnée à eftre Murd, 

Es iſt das Vrtheil ergangen / daß fie 
ſol eingemauret werden. 

Mu — fn Murenen / Mur⸗ 
pal Price. 

Mormure,f. ein Gethoͤne / Mur 
mrien | | 

Murmure & grondemont. de fol. 
dats, Der Soldaten Vnwill / mur- 
mein. 

Murmurer, Murren. 
Murmuré, m. Öemurret. 
Marmurement,m. Marmaration, 

f- Bemäer / murmeln. 

thiut. 

MV. - 

Mufcade, f. Mußcatnuß. 

Mufcadet,os Muſcadel,m. Muſ 
cadellwein. 

ſauon Muſcat, m. Spaniſche Sein 
fen / dabey Zibeth iſt. 

Muſcle, m. Die Mauß / oder das 
fleiſchige am Leib. 

Mule, f. Der Poeten Böttine = | 

sl Mufe quelque pare, , Er wı- 
gaffec fich jrgend an einem Dre. 

le Mufeau, ein Rate. 

Me Mufean (% trompe d'us Eı- 
ant, hanteunruͤſſel. 
le — d’un * Humds⸗ 
maul / Waffel. 

Mufeliere,f. Maulband. | 
Mufelier, Maulkorb / den mio 

Den Eſeln vnnd andern Thieren an 
haͤncket / vnnd etwan Hew darens 

a 

Mufeliere à cheuaux, Ein Rubi 
fo man den Pferden an die Naſe / ⸗ 
der an das Paul legt. 

Mufer, Maͤſſig umbgehen. 
_ faire Mufer , Ginen mic lieder 
chen dingen auffhalten. 

Mufard , os Mufeur, m. Lin 

Gaffer / Muͤſſiggaͤnger Pmbai 

Muſette, f ein Pfeifflein. 
Mufette, voyez Muſaraigne. 
Mufique, f. Singtunft / Mufle. 
Mufscien,m. Der die Muſic ka 

ein Sänger. ° 
Mufnier, voye? Meufnier. 

Mutte, voyez Meurte. Mufler, Verbergen / verhelen. 
Mufaique, voyeZ Mofaique. Muffe ‚fı Mierlen verborgene Qt 
MußGraigne, f. Rin Thierlein / ſo ter / dahin man fich verſchleichet / ode 

groß als ein Mauß / bat eine Sarbe| verfchleufft. 
Voie ein Wieſel. ‚ Muffe, f. Die fit verbagti 

Mufard ‚ein Gaffer / Gaffmaul| bat. 
Der alles angaffet: | Muflete Ein oͤrtlein ı daria man 

Mufarde,f.eineSaffein. ecwas verbergen kan. 
Mut. 



MY.MY.NA NA. 39° 
Mur, voyez Bauds. . Nager, Schwimmen. 

» Mutation, voyez Muer. Nager outre, Pberſchwimmen 
Mute, voyex Meute. Nager fur U’ ana, Auff dem Waſ⸗ 
Mutiler, Stömmelnverfihrfieln.| ferflicflen. 
AMutilé, m. Beftäömmdt efauuer en Nageant, où à Nage, 

_ Matilation, f. Scömmelng. fchreimmen darvon kommen / 
Mutın, m. Auffruͤhri entſchwimmen. — 
Je Mutiner, —2 werden! qui Nage, Der ſchwimmet. 

meutiniren. Nagement, m. Schwimmung. 
Mutinerie, f. Auffruhr Nageur, m. eim Schwimmer. 
Mutir, Wirdt vom ER ns "on poiffen, f. De 

fast / wann er feinen Kat aufs! Sloffen eines Sifches. 
wirfft. Nagueres, ou Nagueres, N 

amour Mutuel, Gleiche Liebe. | Hé / in Der Newlichteit / juͤngſt⸗ 
Mutuellemest Jugleich / gleichlin⸗ hin, 

gen / eins gegen dem andern. 
un Muy de grain, de froument_,| darvon bey Den Poeten geſaget 

Æ in alter. wirdt. 
un Muy de vin, Ein uber Yin. Naif,m. Naturlich. 

Naif, Guter Art / auffrichtig. 
MY, Naiue beauté, Natuͤrliche Huͤ· 

| ſche / Schoͤne. 
'" Myers, qu'on dit aufß ; Myre,,m) Nainement faire Willig vñ gern! 
Ein Artzt / Wundartzt / brquch Mc-| auffrichtiglich thun 
decin, Chirurgien. Naifuement —— ‚Bol 

Mynfler, voyez Mincer nach dem Leben conterfeyen / eigent⸗ 
- Myrobalans ; Myrobalanen. lich nachmachen. 
Myrrhe.f. Myrrhen Nais, ou Naintre>, m. Zwerg/ 

“M ylantrope, Pafquier, Æiner der| Zwerglein. 
alle ——— Naiſtre, on Nafquir, Geboren 

Myſtere, m. Ein geheimmuf,. werden / sur Welt kommen. 
Myfiique,c. Daseinverborgene| Naiflreencemonde. , Zur Welt 

Außlegung hat. geboren werden. 
Myffia — Verborgenlich. Naiftre d'a auantagcı , Anwach⸗ 
Mychologie,f die Lehrefo durch) fen. 

eine Vabel pder Gesicht bedeute, Naiflant , m, ‚Der geboren 
wirdt. wirdt. 

Naiſſance, f. Geburt. 
— jour de Naiſſance, Geburtstag. 

NA. chofe qu'on à de Naiſſance, Das 
einem angeboren ifl. 

SA Asor,m. Brauget| NÉ, Nay.Narif, m. Öeborcn. 
NA? Nain. {  Jepremier Né, Der @rftactoren. 

% Nacre de perlos, on]  lepuifné des enfans, Das Juͤ agte 
— — vnter den Rindern. 

# ! . - Zr 

—— 

Naiades, Die Waſſernymphen / 

ee NET 

— 

* 
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Nexd ane ventrée, Zwilliage 
Natiuité, f Geburt. 
Namps, m. font menblesprins fur 

sun debiteur parexecution de [ergent., 
Pfände Die man einem Schuldener 

"NA. 
Naflelle, f. ein Schifflein. 
Natif, Bürtig. | 
une Nation , Æin Kanbbolrf! 

Doit 
Natiuicé, f. Geburt. 

Perg einen Richter abgepfändet| Natte, f. Bin Decken bon Str 

Na MYR, Namen / ein Statt 
ander Maß. 

oder R n. 
| — ie Decken ma- ; \ 

. feNantir dequelquechofes, Zin| Nature, f. Die Natur / Art. 
pate Beſitz nemmen. gebrauchet 

auur. 

Napolier, Groſſe Rletten. 
Nar LES; D ape 
‘Nappe, f.ein Tifchtuch, . 
Naquaites, © 
Naquet de jeu depaulme, Derim 

Ballhauß denen Pie fpielen Dies 
pet. on 

Maqueter, Zeichnen mit einem 
Gemerck wohin der Ballgefallen > | 
H · 

NARBONN 5, die Stat Nar⸗ 

du Narciffe , Narciſſenblumen / 
Mertzenfeyhel. 

Braut. — 
es Narines Naßloͤcher. 
Narrer, Œrseblen. | À 

Narré,m. Kine Erzehlung. 
Narrateur,m. Erʒehler. 

. Narration, f Erzchlung. 
Nafarde, f. donner une Nafarde, 

VPber die Naſe hawen. 
+ Nafcaux,m Die Naßloͤcher. 
= Nafitor, m. Kreſſen ı Barten- 
kreß. * 

_ "Nafıtorfauunge, Wilder Kreß. 

Nard , m. Spick N Kavandıl- 

ls Nature çà vertu des herbes, 

| Der Arduter Krafft vnnd Wuͤr⸗ 
ung | 

da Nature dnpays, Candsart. 
ne contenter pas Nature, Semer 

Natur etwas engichen? ihme fh 
abbrechen. — 

jefui de [a — Ich bin ſeiner 
atur / ich hab rt. 

nr de M Nate bin ich / 
das iſt mein Art. 

retourner à [a Nature, Thun wie 
man zuvor gethan hat. 

Nature allant deuant, DE Na⸗ 
tur darzu Anlaß gebend. 

contre Nature, Seltzam wide 

die Natur. | 
Naturel, m. Natur. 
enfant de bon Naturel, Ein if 

das guter Artif. 
c'est chofe Naturelles, Es iſt na 

4 ? 

Naturellement, Natürlich. 
tous ont naturellement , ou de Na- 

ture ce defir & conuostife, Dieſe 
gierde iſt allen Menſchen angeber 
ren. 

lettres de Nayuralité, "Br gr 

2 = 

rés 

Naſquit, Naiffre, Geboren wer- | Brieff 
 Naturalizer mn mot, nonneas, 

fer Scvurt an. iner Sprachen eigen 
N ASSAY Die Grafffhaffti Naruralize, Das alfo eigeng- 

. ; % | nn ti Fi ; ù | : ——— Ni, 
* 
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NA. 
N au,voye{ Nauire, 
Nauale,arımee va, cie 

OT ou Naueau , ım. Steck⸗ 

des Naxcaux, Rüben. 

NA.NE. ses 

Na cr, Schifflohnbesahlen. , 

— 

Nauré, m. Verwundet. 
vn Naureur de gens, c'eff à dires 

quiaffronte tout le monde , & em- 
prunte d'un chacun, Einer der oder» 

Nauetiere. f. Ein Ruͤbenacker. all borgt / vnd gibt niemandt sd 
Rare Zersfelikhe SU. bee 0 * 
Le Nauette d’un tiſſerad, ein We⸗ 

Nage Schiffbruch / or 

Nanfageux oragı,Röfard, Schiff 
ch Vngewicter 

Nauiger, Zu Schiff fahren. 
Nasiger oultre, ou aupres, Neben 

ahren 
Nanigable,e Da man mitSchif⸗ Das. 

fen fahren kan / Schiffreich. 
_ Nauigation, f. Schifffahrt. 

Naurure,f. Verwundung. 
Nauonnier, m. Æin Schiff⸗ 

Nayer » Voyez Noyer. 
Naykroayer Naif 

N.E. 

NE, voyez Naiftre. 
Neanfi, Noch auch. 
Ne ceci, Ne celq. Weder diß / noch 

Nelun, Nel autre, Keiner auf 
den heyden / weder eins / noch Das ans 

Nauire, m. ef un vaiſſeau de mer| der, 
qui eſt rond ſoit de port, ou de combat, 

in 

Aaui⸗ * Grarmée de mer. Schiff] _ A, Ne (aiment peing,, Sie lieben 
zeug / Flaten. fi vnder einander nicht. 

sl fingla — ah en haute Ne ur vous pas ?: Schet je 
mer ‚mit feiner chiffteer dem] wicht? 
Hohen Meer ale ef N Le prs pour rien, es iſt niche 

de Nauire du Roy, eur OU nb 
— —— al⸗ — pi rien , Iſt weiter 
chi 

Nauires eres, Reunſchiff Ne — Nichts / vergebens. 
fein- pes chofes de Neant , Narrenwerck 

Nauires de conferue Diefichvers| mettre à Neant , Zu wichten mas 
Busiden haben / mit einander zu fahr | chen. 
ven / vnd Lieb vnd Leid mit einan⸗ | er à Neant, , Zu nichten ges - 
Der zuhaben. 

Nasıres propres à porter vinres,| venira Neast, Dergehen. | 
Prouiautſch — Neantmois, Nichts deſto weni⸗ 

Nauires = feruent- à pefcher, re és 

bataille qu on faitenmer [ur Na. | sl eff defendu, & Neantmois vous 
nires, Eine Schlacht u Waſſer. | lefaides, Es iſt — 
a Schifflohn. 

il N'en feray rien, 5% wils nicht 

u 
i r 

La 
Neant- 



ses NE. : NE. 

Neantptix, Gering Rauffgeldt / net vnd nicht geſtendig fe. 
gar wolfeyl. Negliger, Verſaͤumen / verlieder | 

cela à eſté vends à neant- prix, lchen/nlche — — 
brauche 4 Nonprix, Es iſt gar wol⸗ — Pnachtbarkeit / Lie⸗ 
fe vertaufft worden. derlichteit / gahtlaͤſigten Verfü 

Neble, f. Nebel. 

Nebulenx, m. Neblicht / dunckel. Negligent,m. S of hinlaͤſſtg. 
temps Nebuleux ; Dunckel TBct |  Negligente,f. Die ſorgloß / hinlaͤſ⸗ 

der. ſig vnd fahrlaͤſſigiſt 
Necefläire,c. Nohtwendig Negligemment, Vuachtſamblich / 
chofe Neceffaire, Nohtwendige liederlich / ohne Sorg. 

Negoce, m. Ein Geſchaͤfft / Han⸗ 
il AN ceffaire, Es noͤheig / es del / Vnmuß / Vnruhe. 

| eat Bonmöhten ı (8 ue Ytobts| Negocier,Rauffmanfchafftroder 
2 So Gen treiben, Handeln bandthies 

Net atrement, twenbiglich. ren. 

Neceſſité, f. Noht. Negotiation , Rauffmanshand⸗ 
ileſt de neceſſité. Esiftwöhtig. | lung Gewerb / fre 
il faut de Necefité , Man muß Negotiateur, m. Ein 

Bohtwendig. Gewerbsmann. 
par Neceſſité, Auß Noht wang / — c'eff une vigne ſauuage, 

anf Armuht. Kin wilder Weinſtock. 
— fes Neceflitez , Auffs heim⸗ Neige, f. Schnee. 
lich Gemach gehen. Neiger, m. Schneyen. 

Necefitenx, m. Bedbefftigi arm. rafre[chi de Neiges, Beſchneyet. 
Nedar,m. Em Tranct der Goͤt⸗ Neigenx,m. Doll Schnee. 

… fer under den Heyden. Nele, voyez Nielc. 
liqueur Noctare, Cieblicher Safft / Nenuphar, Gelbe vñ weiſſe See 

Den die Him̃liſchen gebrauchen möch- | blumen oder Haarwurtz / Marehiel, 
ten. Nepenthe, Æin Yrt Trans! 

Nef,f. Ein Schiff. wirdt alfo genandt bey dem Home 
la Nef d’une egliſe, Der Vorboff!| ro: Das Wort / welches Griechiſch 

Gebaͤw oder das vor dem Tempel iſt / moͤchte Leydtvertreiber / oð Frew⸗ 
ſtehet / der Vortempel. dentrunck verteutſchet werden. 

Nefle,f.Ein Miſpeln / oder Me⸗ — Der Neptunus. 
n. | sunales, f. Heſttage / die män 

Neflier, m. Mifpelbaum. 84 uno hielt onder deu Hey⸗ 
—— Laͤugnung / Pernei⸗ den. 

| anng/ Abre NMepuen, m. Kin Sohnstind 
Negatins, 7 Die Verneinung. Tochterkindt / ein junger Vetter / dis 

raiſon Degatine, Ein Rede / daͤmit Enckel. 
man laͤugnet. mon arriere Nepuen, en ligne drei- 

Negatoire, c.ou Negatifra. Das de, Mein RindtsRindts Sohn 
| Le Nerf, m. —— Sic 
— Darumb manldug- ade . 

van 



1 
< 

NR | ONE T2 
petit Nerf, Ein Spandderlein. | oder Anoden an den Rornhaͤl⸗ 
Nerfs retirez, Verſtrupfft vñ ein⸗ men. : 

gezogene Spanadern. leNeud çé point de la matiere, - 
Retiremet des Nerfs, der Rrampff / Der rechte Hauptartickel vñ Grund 

Verſtrupffung deß Geaͤders. eines Spans. | 
" Nerneux,m, Starck / Aedericht /eſt le Neud de lumatieres, Da 
Viel Geaͤders. haffts / das iſt der Hafft / daran han⸗ 

-Neruins, m. Die Rorten / darmit gets alles. = 
die Segel im Schiff rings vm̃ gleich/  quieffans Neuds, Blatt! ohne 
ſam belegt werden / Damit fie deſto Knoͤpff. | 
beffer Halten. u Nouer, Knuͤpffen / einen Anopff 

Nerte, Welſche Heydelbeer. machen. 
Nes,voyez Nez. le blé ſe None, Die Saatfaͤngt 
Nettoyer, Säubern/reinigen. | an ſpillen. 
Nettoyer uneplace detoutes ordu-|  Nouerenfemble, Zuſammen / oder 

. res, Ein Ort außſaͤubern. an einander knuͤpffen. 
Netsoyer les foſſes, Die Graben l'herbe Noude, Wegtiritt. 

fegen. Nouement, Das tnuͤpffen / oder 
ie les ay NettoyeZ d'argent, Ich binden 
babe jbnen das Geldt abgelauſet / os 
der von jhnen bracht: Sch hab jhren 
Seckel geſchneutzt. 

Net,»». Sauber / rei. 
declarer tout a Net qu'on ne veut 

Bl.de Vig. ‚Deutlich ertlären ı daß 
mans nicht gefinner fen. 

Nette, f.Saubereireime. \ 
 Nettelet,m. De fäuberlich vnnd 

reinlich if. 
Nettement , Säuberlich. 
Nettere,f. Sauberkeit. 
“fer de Netteté ou d honneſteté, 

Reinigteit dBranchen. 
Neud.Œin Knopff. 
le Neud d'un arbre, Der Rnorren 

ancinem Baum. 
Neud coulant, tin Otrick / clins 

gen. 
couper les Neuds des arbres, Die 

erhawen. 
petit Neud, Ein Rnoͤpfflein. 
les Neuds du ſerment, Knopff / ode: 

GSleych an den Weinreben. 
les Neuds d’une eſteule de blé on 

Nouenx , Auoppechtig / voller 
Andpff. 
Neüement & fans moyen, Mou 

ſtundt anı flur / behendt / ſchnell / ey⸗ 
lendts. | 

euf, New. 
il venost sont Neuf à co meffier, 

er kam nur allererft zu diem Handt⸗ 
werd | 

bien Neuf,erift gar ein New⸗ 

= 

left 
ling : Er weiß nichts in dicfen dingen / 
ift ein ongefchliffener Rnopff. 

Neuf, m Neun. 
Neuf fois, Neunmal. 
Ils ne retournerent hoint finon 

Nenfmois apres, Nach neun Mon⸗ 
den ſeynd fie alfererft wider Toms 
men ! 

le Neufiéfme, Der neundte. 
Nenhémement, Zum neundten. 
Neufaine,f Neuntaͤgig. 
Neume,m..Bs if Gr | 

bedeutet die Clauſel oder den Auß⸗ 
gang rim Geſang / da der Saͤnger 

| ‚nicht kurtz auffhôret: fondern à : 
herbe Dis Gleych ond Gewerblem / (am end cé, si id | 

ı "News 
‘ 
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!, Neuftrie.f. Em Theil deß Roͤnig⸗ſen / oder einwenig laͤuguen. 
reichs Franckreich / iſt vormals alſo 

| Neutre. Steutral. 
Neutralité,f. Neutralitet. 

nulne Nie cela, Sederman beken⸗ 
net diß / niemandt if def in Abred. 

Niant,m. Caͤugnendt. 
Nieur,m Bin Läugner. 

* fe Nentralizer,f.fichteiuestheils| Niement,m. Abrede / Laͤugnung. 

Nez,m.$£in Pak. 
. un faux Ne » Eine gemachte 
taf. 
haut Nez, Es iſt ein Weydmaͤn⸗ 

Nicz,c'efi l oiſeau qui eſt prins an 
nid, & qui ne futoncà ſoy. Œifr Naſt⸗ 
ling ſagen die Federweydleut. 

Niez , par Metaphore, Dem 
der Schnabel noch gelb iſt ı onges 

nifch Wort / daman fagen wil / daf| fchliffener Ropff / ein vnverſtaͤndiger 
ein Hundt groſſe auffgeworffene vñ E 

Hlôdher bat. weite Ya Niexsté.f. Grobheit / Vngeſchick⸗ 
u | lichreit / Vnverſtaͤndigkeit. 

NI. Niezer, c’eß fasre acto de Nie, 
J Sich Doͤlpiſch ſtellen. 

on Ni, Ein Verneinung. Nie Jemene, Tolpiſch / vnverſtaͤn⸗ 
N $ auſſi Noch auch. | 

. eslan’ef point en Ni, Dasteirdi| Nifler, Den Rog wider einſchlu⸗ 
nicht verweinet / man ıfls itduer| den. 
Abrede. vngrand Nigauld. 

Niais, voyez Niez. Nigelle, un herbe appelée ainfı, 
‚ Nice, & pareffeux , Traͤge / faul / Schwarger Römifcher Kuͤmmel. 

langſam. Nigtomance, Nigromätie,f. Die 
Niceté,f. Tregheit. ſchwartze / oder Teuffelstunft. 
Nicher, Jüifiehs. Nigromätien,m. Schwarttänfts 
il eſt Niché, ou ha ſon Nid, Br hat| ler. | 

ſein Neſt / tc. Nihil, Es iſt Latein / wirdt von 
vne Nichés, f. Ein Neſt voll un⸗/ den Frauckreichern gebraucht / tie 

ger | von den Teutfchen das Woͤrtlein / 
-  Nicotiane,f. Necotian / Taback. Nichts / als fie fagen / es iſt nichts, 
un Nid, Ein Ve, wann rgendt cine Kölle 
petit Nid, Neſtlein. gen wirdt. | 
une Niéc depoulfins, Ein Diner. | mettre Nihil, Durchſtreichen. 

bruth. Nimbot,es Nain, m. Ein Zwerg. 
- Nielle,f-BrandtimRormINd| Nique fo Niquet, m. Ruickung 

mit dem Kinun. 
ble Niellé & gaſté de la Nieſlſo, fairela Nique, os Niguet, Emes 

Rorn da der Brandt men if. ſpotten / den Kopff ſchuͤtteln. 
(. Nielle,f. Spickſaat. Niqueter, Rnicken. 

« Nicpce,f. Ein Encklein / Mom⸗  slny& que Niqueter, Es gilt nicht 
men / indes Tochter. ſpottens / oder / man darff nicht ſpot⸗ 

Nier, Laͤuguen / verneinen. ten. 
aucunement Nier, Etlicher maſ⸗ 

u* 

— 

Niueau, m. en 



il fe dit Noble, Er gibt ſich für eine 
Edelmann auf. 
Noble de trois ligndes, deſſen Öroß- 

vatters Darter if vom Adel gewe⸗ 
fin. 

Noble, & excellent en quelque 
thofe que ce ſoit, Hochberumbt: Item 
verſchryen bad bekandt. 

un Nobleà la roſe, Ein Au | 
uobel. 

Noblement, Adelich. 
choſe tenue Noblement, un fief, ein 

Adelich Lchen. 
Nobleſſe, f. Der Adel. 

Nocher, m. Ein Schiffmann. 
vi Nocquet, m. Lin Mahlſchloß. 

Nodurne , cömenodturne vifion, 
Ein Naͤchtlich Geſicht. 

Noël ou Nouël, m. Chriſtnacht / 
Weyhenachten. 

Noit,m. Schwartz. 
le Noir en veneries , Schwartz⸗ 

wilde. 
Noiraflre,c. Braunſchwartz 
Noiret ou Noiraut, m. Schwartz · 

lecht. 
N foirerd, ‚f. Schwartze. 

Noircir, Schwaͤrtzen. 
Noirci, m. Geſchwartzet. 
Noirciſſure, ou Noirceur ‚fi Die ; 

Schwaͤrtzung 

NINO. NO. * 
Niueau de plomp, Ein Bleywag/—  Noife,f. Gezaͤnck @erbitiel Ge⸗ 
Perpendickel. ſchrey. 
‚Niueler , Mit der Schnur ab⸗ il ouirent la Noiſe & cri des che- 

meſſen. 1 naux, Sie vernahmen das Pferdt⸗ 
Niuelé, m. Abgemeſſen mie der geſchrey. 

Richtſchnur. Noi’et,auoir Nosfe, Jancken. 
Ninellement, Dasabmeffenmis| Nosfeux,m.Zänckifch. 

der Richtſchuur. rn Grquereleux ; Ein Haders 
VWViuelleuy, Der etwas mit der] ma 
Richtſchnur abmeffet. Noix ‚f. Ein Welſche Nuß. 

| Noix,f.ounoyer , Ein Vtußbaum. 
NO. jouer aux Noix; Mit Ntuſſen ſpie⸗ 

len. 
Noble, Edel Noix de galle, Ein Gallapffel. 

ſ Noix de pin, Zirbelnuß / Artzaͤpf⸗ 
ed. . 
Noix mufcade,f. Muſcatnuß. 
Noiſette, ou Noiſello,f. Haſel⸗ 

nuß. 
Noyer,m. Nußbaum 
Noifelier,on Noifetier,m. Ein Ha⸗ 

ſelſtaude. 
Noier en l'eane, Onder das waſ⸗ 

fer tauchen / verſencken / ertreucten. 
Nie, Erſoffen 
eſtre Noyé en debtes, In Schulden 

biß vber die Ohren ſtecken. 
en Scifflohn. 

leNem — Eygener Nahme. 
de grand Nom ‚Der einen groſſen 

Nahmen hat. 
Les Noms és debtes, Schulden. F 

ben. 
dymoy ton Nom. Sag 4 

Nahmen. 

bailler Nom, Einen ee £ 2 
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". Neuftrie f. ein Theil def Roͤnig⸗ ſen / oder einwenig läuguen. - . 
reichs Franckreich / iſt vormals alfo| nulne Nie cela, Jederman beken⸗ 

worden. net diß / niemandt iſt deß in Abred. 
+ Neutre,c. Neutral. Niant,m.Läugnendt. 
Neutralite,f. Neutralitet. Nieur,m Ein Caͤugner. 

ſe Nentralizer, f. ſich keines theils Niement, m. Abrede / Caͤugnung. 
Niez, cæſt oifenn qui eff prins au 

Nez,m.&in Naſe. er nid, & qui nefutonc a ſoy. Ein Naͤſt- 
vn faux Nez, , Sim gemachte| ling ſagen die Federweydleut. 

| Naß. Niez , par Metaphore, Dem 
"haut Nez, Es if ein Weydmaͤn⸗ der Schnabel noch gelb ft / vnge ⸗ 

nich Wort / da man fagen wil / daß Prat ein vnverſtaͤndiger 
ein Hundt groſſe 4 vi} E 
weite Naßloͤcher hat. Nisraté.f. Grobheit / Vngeſchick⸗ 
= lichteit / Vnverſtaͤndigkeit. 

‚NL |. Niezer, c'eff faıre alte de Nie7, 
Sich Dötpifch u. 

en Ni, Ein Derneinung. NieXement, oͤlpiſch / vnverſt aͤn⸗ 
Ni auſſi, Noch auch. | 
celan'efi point en Ni, Das wirdt N ifler,-Oen Rog wider einſchlu⸗ 

nicht vergeinet / man iſts in teiner d'en 
vn grand Nigauld. 

Niais, voyez Niez. Nigelle, un herbe appelée ainfı, 
__ Nice, & parefeux , A faut, Schwartzer Römifcher Kuͤmmel. 

laugfam. Nigromance, Nigromatie,f: De 
Niceté,f. Tregheit. ſchwartze / oder Teuffelstunft. 
Nicher, Niſtein. Nigromäsien,m. Schwargtänfs 
il eſt Niché,ou ha fon Nid, Ær bat | ler. 

fem Vteftrze. Nihil, Es if Latein / wirbt von 
une Nichée, f. Ein Neſt voll zun⸗ den Franckreichern gebraucht / wie 

ger Voͤgel. von den Teutſchen das Woͤrtlein / 
N icotianef Necotian / Tabac. Nchts / als ſie fagen / es iſt nichts / 
en Nid, Ein Vie, wann jrgendt cine Zölle abgeſchla⸗ 
petit Nid, Neſtlein. n wirdt. ge 
une Nice depoulfins, Ein Diner. | mettre Nihil, Durchſtreichen. 
th. Nimbot,es Nain, m. Ein Zwerg. 

- Niclle fBraubt im Korn / Mel⸗ — ou Niquet, m. Ruickung 
thaw. mit dem Kinn. 
ble Niellé & gaſté de la Niello, fairela Nique, ou Niquet, Æmes 
Rare te gl if. ſpotten / den Kopff fchütteln. 

Nielle,f. Spickſaat. Niqueter, Rnicken. 
Nicpce;f. Ein Encklein / Mom⸗ slny à que Niqueter, Es gilt nicht 

men Kindes Tochter. ek Darff nicht fpots 
„ Njer, Läugueniverneinen. 
autunemeni Nier Etlicher maſ⸗ "Ni iueau, m. Bine Richtſchnur 

— 



NINO. 

| Niueau de db doi Bteytoag/| ne Gezaͤnck / Getlꝛm̃el / Ge 
erpendickel. 
Niueler , Mit der Schnur ab⸗ 

meſſen. 
Niuelt, m. Abgemeſſen mit der 

Richtſchuur. 
Niuellement, Das abmeſſen mit 

der Richtſchur. 
Wiuelleur, Der etwas mit der| ma 
Richtſchnur abmeffet. 

NO. 

Noblesc. Edel 
il fe dit Noble, Er gibt ſich far einẽ 

Edelmann auß. 
Noble de trois lignées, deſſen Groß 
— Darter it vom Adel gewe⸗ 

n 
Noble , @ excellent en quelque 
thofe que ce ſoit, Hochberuͤmbt: Item 
verſchryen und bekandt. 

vn Nobleà la roſe, Ein Su | 
wohel. 

Noblement, Addich. 
choſe tenne Noblement un fief; tin 

Adelich Echen. 
Noblefle, f. Der Adel. 
Nocher,m. Ein Schiffmann. 

Nocquet, m. in Hrehiſchioß. 
Nocturne, cöme nocturne viſion, 

Ein Naͤchtlich Geſicht. 
Noël ou Nouel, m. Chriſtnacht / 

Weyhenachten. 
Noirt, m. Schwartz. 

wildt. 
Noiraſtre, c. Braunſchwartz 
Noiret ou Ben m. Schwartz · 

lecht. 
Noireté,f. 
Noircir, Schtwärge n. 
Noirci, m. —2 et. 
Noirciſſure ‚ou un : fe Die 

RER 

le Noir en venerie , Schwartz⸗ 

NO. Jg 

de ouirent La Noiſe & cri des che 
| maux, Sie vernahmen das Dfadts | 
geſchrey. 

. Noi'et,auoir Noiſe, Jancken. 
Noiſeux, m. Faͤnckiſch. 
A jf Gr quereleux ; Ein Hader⸗ | 

er ‚f Kin Welſche Nuß. 
Noix. f.on noyer, in Nußbaum 

— Jouer aux Noix Mit Nuſſen fpies : 
tt: 

Noix de galle ‚Bin Gallapffel. ; 
ke — de pin, Dirbelnuß / Artzaͤpf⸗ | 

Noix mufcade,f. Mufcamuf. 
Noiferte , 64 Noifelle,f. Syafels 

uf. 
Noyer,m. Nußbaum. 
Noiſelier, ou Noifetier,in. Ein Ha⸗ 

ſelſtaude. | 
Noier en l'eaue, Onder das waſ⸗ 

ſer tauchen / verſencken / ertrenchen: 
Noid, Erſoffen 
eſtre Noyéen debtes, In Schulden 

biß vber die Ohren ſtecken. 
Noleage, m. Schifflohn. 
Nom, (. Ein Nahme. 
le Nompropre, Zengener Ylahme, 
de grand Nom, Der einen groſſen 

Nahmen hat. 
les Noms &debtes, Schulden. | 
bailler Nom, Einen Nahmen ges 

ben. 
Pa moy ton Nom. Sag mir deinen 

ahmen. ES 

de le en mon Nom Gers ; — 
meinet wegen. | 

appeller aucun ga [on Nom, einen 
mit feinem —* ruffen. 

porter le Noin de lamaifon chi fa- 
malle d’aucup , KEiunes Geſchlechts 
Nahmen führen. | | 

N un Nom 

LA 

4 

# 

t 
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_ vn Nom emprunté, cin entlehuterſ Nonchalant, m. Vnachtſam / lie⸗ 
Nahm. derlich / keines dings nit warneniend. 

Nombles d’un ſanglier. Nonchalante, Die liederlich vnd 
Nombre, m. Ein Zahl. nachlaͤſſig iſt. 
un bon Nombre, Jimlich viel / eine Nonchalamment, Vnfleiſſiglich. 
che : Nonchalance,f. Vnfleiß / nlaͤſ⸗ 

Nombrer, Zehlen. ſigkeit / ſorgloſe / Liederlichkeit. 
qu'on ne peut Nombrer, Vngehlig. Nonchaloir. Idem. 
Nombrèé,m. Gejehlet. mettre à Noncheloir, Amiot. Ver⸗ 
Nombrement, m. Zehlung. ſaͤumen / verachten / eꝛ. 
le Nombril, m. «Der Nabel. Nonnain ou Nonne,f. Ein Noñe. 
Nommer, Ytennen. |  Nonne,heure de Nonne der Mit⸗ 
Norpme m'en un, Nennet mir ei⸗ tag⸗Nonenzeit. | 

men. Non-prix,Zuwolfel. 
ommé,m. Benandt. Non pourtant , Nicht deſto we⸗ 

_ Nommeemenz, , Stemblich mit niger / nicht deſto minder. 
Nahmen. | Nopees,f. Hochʒeit. 

' Nomméement declarer , fbecifier,\ faire Nopces, Hochʒeit halten. 
Don Punct zu Dunct erklären. Norden,os North, voyez Septen- 

Nomination, Nennung. trion. | 
Nompateil,ou Nompair,m. Das| Nore, tua Nore, Schnur / Sohns⸗ 

feines gleichen nicht hat. | fraw. | 
la Nompareilleen beauté, Die al] Normandie, f. Vtormandenreig 

lerſchoͤneſte. | Prouintz vñ Herzogthum in Franck⸗ 
Nompareillement. , Fuͤrtreffent⸗ | reich. | 
— | Norman, m. Ein Normander. 
Non, Nein / nicht. Norme, m. Ein Regel / weiß. 
Non, Non, aye bon courages, Mitſ Norrheſt, Northoſt. 

nichten / hab nur ein gut Herg: Noftre,c. Onfer. 
. Nonpas tout, Nicht alles. le Noflre, Der vufere. | 
Non plus, Siichtmebr. il eff tour Noſtre, Er iſt vnſer 
Non fans caufa, Nicht ohne Vr⸗ greundt. | 

fach. | Notable,c: Mercklich / ſcheinbar⸗ 
Non ſeulcment, Nicht allein. lich / das man merckt vnd vernimpt. 
Non-mie , Reines Wegs / nichts/ Notablement, Mercklich / tlaͤrich 

A bBerallin keinem Wege. ſcheinbarlich. 
| | m Nonaih,f.voyez Nonnain. Notaire, m. Ein Notarius. 
Nonante,c. Neuntzig. Notaires, Notarien. 

N Normenzafeis , Neunbigmahl. Notamment, Œngen , 
le Nonantiéme, Derueungigfter.| Noter, Zeichnensmerchen. 
Vomaute Graf Neun vñ nenn⸗/ ces fait bien À Noter dif ſol man 

ge . Iwolmerden. 
Noncer, Yertündigen. Noté,m. Geʒeichnet. 

ee Nonce apaſtolic, m Deß Bapfis| vne Note,f Ein Gemerck. 
Bote, — Norice,f- Ærtaͤndtnuß 

| ; Nou- 
— 

| 
=: . 

D 



À NO. 

Notifier, Zu wiſſen thun. 
Notoire, c. Mennglich bewuſt / 

Lundt. 

—_chofe Notoire, Bin Sach / darvon 
federman weiß. 

àANou, in . 

Nouales, Newbruͤch / Aecker / die 
zum erſtenmal auffgebro:hen ſeyn. 

.Nonuailleux, m. plein de neuds, 
Rnoͤpffig / voller Knoͤpff. 

Nouel, voyez Noël. . 
one Wintermonat. 
Nouer, Rnbpffen. Sehet zuvor 

Neud. ER 
Nouice,c. Ein Newling. 

N 9. jui 

Nouuriture,f. Nahrung. 
prédre Nourriture, Jabrungets 

en / wachſen / zuuemmen. pfa 
Noms Meſtũg / oder Ma⸗ 

ſtung der Schwein. 
Nourriſſoment, m, Eruehrung. 
Nous, Wir. | er 
entre Nous, Onder Vus.  : 
Nous mefmes, uff. 
Nouveau, m. New. 
fruit Nouueau, Newe Frucht 
Nouueau à la practiqus, Ein pun-⸗ 

ger Practicant. | 
tout Nouneau, Dilangfl. 
de Nouneau , où Nouuellement,, 

Nourrir, Nehren / ernehren / ergie⸗ Newlich / von newem. 
/ erhalten vnd halten. 
eg enfant, Sein Rind 

auffziehen / ſeygen. 

tune fais rien de Nouueau, Du 
macheſt nichts newes. 

n’ef il rien aujourdhuy aduenu de 
Nourrir & entretonir la malico] Nounean: hat ſich heut nichts newes 

d'aucun par dons, einen in [einer boß⸗ jugetragen. 
heit mit Geſchenck erhalten vnd ſter⸗ 

«un homme, qui ſe Nourrit en pro- 
ces,c.qui aime fort à plaider, in Ha- 

Nourri,m Ernehret. 
Nourri à laguerre, Im Krieg er⸗ 

pogen. vs 
sleft Nowrri äcels, Er iſt darin, 

nen auffergogen. \ 

- Nourriffeur,m. Ein Erzicher / Er⸗ 

hebrer. | 
Nourriffier , Der eines pflegen, 

vnd bn nehret | 
pere Nourriffier. Dflegvatter. 

Nourrifle os Nourrice, f. Kin 

Anmnme / oder Hebamme Säugerin. 
sl faut quune Nourriſſe baille plus | 

de bandon qu'une mere, Es muß ein 

Nouxnellet, m. Newlecht. 
Nouuelle,f. Fiave. 

 Nouuclle,f. Newe Zeitung. 
bonne Nouuelle, Line gute vnnd 

frewdige Bottſchafft. 
vous me dites bonnes Nouuelles, 

Das ſeynd gute Zeitungen / Die jhu 
mir fagt | | 

Nonuelles incertaines, Vngewiſſe 
Zeitungen. | 

apporter Nouuelles, Zeitung briu⸗ 
gen. — 

receuoir Nouuelles, Zeitung bekom- 
men. 

‚ iln’en eſt plus de Nouuelles. Man 
weiß nichs mehr darvon zu ſa⸗ 

gen. | 
Nouuellement, Newlich. | 
Nouuenuté, Nouuslied,f. Newe / 

ie den Rindern mehr vberſchen / mewes Aufftommen / Särnewer 
dann eine Mutter. 

Nourriſſant, m. Ærhehreubt. 
rung. | ne 

la feconde N ouuélleté, que fi Ly- 
on Nouriiflon , Ein Kindt / ſo curges, Am. Die weyteernewrunug / 

außgethan wirdt qu einer Ammen. | fo ycurgus eingeführet bat. 

Ÿ 
EN 
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unpröcez de Nouuelleté, Rechts Simmel erheben. | 
| im Sachen die Befigung; parzemps de Nude, In träbenvi 
eines Guts betreffend/daf nemblich| Nebele Vetter 

efleuer jufques aux Nuées, In den 

man einen Darinnen rs ruhig vnd| petits Nuées, Ein tlein Wold 
vnaugef ochten wil la en. , 2 ’ 

AA Noyau d une noix, Ein Yiufis| © Nuage, Ein Wolcke 
tern. Nuageux,m. Gewöolckiꝗ. 

, des Noyaux des elines | Oliver montaigne Nuageufe ‚Ei rg 
ken, | mis Wolcken bedeche. 

le Noyau d'une vis à degrez Æin]  Nuer, Em liechte Farb geben. 
Schneck / Wendelſtein. | 4Nuid, Die Nacht. 

vn Noyer, Ein Nußbaum. Nuict chofe on fermée, Dunchk 
Noyer en l'eane, Zrerinchenieis| lacht: 
en. Nuict toute Be re 

Noye,m. Ertranckenserfoffen | Nuit eßelde, Gifirete Nacht. — er f sl eßoit encore grande Nil} ; Es 
NV war ——— 4,06 Nach 

de Nuict, par Nuict, deß Nachts. Nu, voyez Naud. Nuit & jour, Tag vno Nach. Nuage,voyex Nuke. deuant la Nuit, Vor Nachi. va Nuage d'aifaux, Ein Sup) een ae —— Soauften Dégelrdieden|  Nuire, Sindern/fchaden. 
Zufftduncelmachen. ne Nuife? à perfonne, Schabet vũ Nuage , Das fchattiven in den hinder niemande. 
Karel Sarde liche) nur, m, Schädlich. ter dann . Nuifances ‚fı Schade / Hinder⸗ 

Nuble. du Vair, Dutittel. — * du 
‘Les Nable ca obfcur , Ein finfter Nul, m. Niemande 

Ort. EN: Nulle, f. Reine. mes yeux font Nubles du Vair, die| 1; ulle part; Yüirgendts. 
Augen ſchimmern mir / ſie ſeyn dun ⸗ Nullement, Reinee Weas. 
delecht. Noullement du monde ; Durchauß Nud,m. Stade. | nicht. 

| a: defpouiller à Nud, Nacteranfe)  Nurir,f Bine huititeste Ge n. 
u | 5 — richts ſachen und Proceſſen. mettre Nud, Auffdecken. ie ad 

à demi = Halb = — Das zur Hoch geit gu 

Nue, f. Die nacket if. — ER I Nudié.f Blot — 3 R G og Norensberg, 

Nuement, Bloßlich. N vs, Die Statt Neuß im CSL " thetïre par dferit Nuement & fim-| lifchen Biſtumb 
plement , Sinfaͤltiglich vnnd bioßlich Nympue, Waſſergoͤttinbeode 
etwas beſchreiben Heyden / das iſt ein Waſſerteuffel 

Nuée, f. Ein Wolcke. 1, Nympoal, Das u ſoicher / oder 
ſolchem gehöret. 

Rs 



6. 68. | O8. sh 
Öbier ‚m. vun arbre femblebs an 

con Raabe folder 
dem Ahorn. / do 

Oma —* ai — —5* en 2 5 | 
Oben Farwerffen / auffrucken / 

verwe 
po sm; Der Tob, Brauche 

L Obinguer,é 8 en rois répés 
O soie — pérdh ; * ich ver⸗ draou tanſer. orten ſtra 

derbter (heiten. Brauchts nicht. 
Iquee ET bien faits O wie recht  Lerires cbinrgätoires à Straff⸗ 

iſt das getha brieffe. 
vn Oblat de religion; ii Prie⸗ 
ſter. 

Öblätion f Opffer. 
Oblecter & efbatre, — 

is 

Obeau, voyez Aubel: 
Obediemenn: voyaz Obeiffandt. 

. Oble d abi ton, f. Obeir, Gehorſan / vnderthaͤnig 
Obliger, Perbinden / — 

7* Km ordoïnants ; Dei Ord⸗ten 2 à * 
uung Obliger aitcun Einen j 
— loi, Den Geſetzen ge⸗ſelbſt verbinden ond verpflichten. 

Obliger aucun ſous quelque Chats 
aire Dir Ein ge men de. ge ; Auf gewiß Geding einen vers 

horſamteit / — chten. 
Öbeiffant,m. & Obliger Jon torps, Verſicherung 
Obsijlant — * men Dat, geben perfänlichröder in eygener Ge⸗ 

ter gehe ſtalt zu erſcheinẽ / oder bey ſeinem Ace 
mal —* Vngehorſam / wi⸗ ben rpg in eygener Perſon 

derſpenſtig dar ur 
—— 2 f. Gehorſamkeit. Obliger enuérs déni dé ésttainé 

os Joubs l Gberffances ; Vnder bein um re Lines D 
€ 

— Obeiſſance, — gehorſam⸗ — blue * & biens, Leb vnd 
vnd trewlich verhalten. aͤnden. 
L'amour & Obeiſſance, Die Lieb os fur [a fo tit PA 

vnd Team. feiner Trew und Glauben / 
Obedience, Folge. zum Pfandt geben. 
Obediemment ‚Bıfölgig. J'Obliger enuers aucun pou— raiſen 
Obeliſque, Zugefpigte Seule. | de ce dont au sy ['efloit am —— 

11 vnObice,enOblach, Em Risr| dent obligé. Sfr 
VVorſchub / Verhinder oder für einen Bür 

BE Obich,m ou Obieion St | das ae 
wWurff / Emrede | S Obliger à Disupar von, BON 

Obieder, Furwerffen. — Fol | 
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f ’Obliger en Jemble d'un feconrs|  Obfeurciflant,m. Verdunckelend. 
mutuel , Sichmiteinander verbin | Obfeurciffement,m. Derduucte 

leiches Benffandtshalben. | lung. | | | 
er | Obfesterients , Döfterlich, dun⸗ 

te 
U Obligé, m. Derpflichtet / verbun 

il m'eff Oblige @redeuables, Er, parler Obfcuremest ; Vuverſien- 
iſt mir ju thun / vnd verpflichtet. diglich reden. 

notis apprenons, bien qu Obſcure- vous eſtes Obligez reſpectiuemont | 

L'un à l'autre, Ihr ſeyd einander] ment par cefle petite fentence, Wr 
flichtets | lernen ben diefem geringen Spruch / 

Obligation,f. Verbundtnuß / Ver | weiewolnicht fogar heyter vnd Eldrs 
fehreibung. lich / das ve. | 

_ Obligation pafféefous féelauthen- | Obfeurite f. Dunckelheit. 
tique, Derfigelter Gleydtsbrieff.  Obfeurite du foleil, Finſiernuß / os 

rifonniers par Obligation , prifon- | das erlöfchen der Sonnen. | 
niers pour debte» , Ötfangene/ die  Obfcurues de parolles , Vmb⸗ 
Schilde halben eingelegt ſeyn. ſchweiff / Tunckelheit der Worten. 

Obligationdecomparoireniuftice,\ Obfecration,f.Ernftliche Bitte. 

Buͤrgſchafft zum echten. - Obfeques,m. Begängugf. 
Oblique,c. Zwerch / ſchlĩ / trum Obſeruer, Warnemn Adı 
chemin Oblque , Lin krummer haben. 

" Obfernable, Dasin Acht ju nem⸗ 
menifl. 

Obfernance,ou Obfernation,f. Ou 
wonheit / Brauch. 

eg. 
Obliquement, Schlimm / krumm. 
Obliquitéf. Rrumme. 

" Obliuieux ‚a Ronfard, & eſt qui 
fait Oublier, das Vergejlenheitmit| ancienne Ohſeruance, Ein alte 
Éringet oder verurfachet: wonheit., 2 

Obmettre,voyez Omettre. - Obftacle,m. Ein Derhindermg. 
vn Obole, Ein Heller. _ Obftant,c.g.nen obſtant que, &c. 

Vn Obole & demy, Anderthalb 
Heller. 
Obſcur, m. Duͤſter / dunckel / fin⸗ 

er. 
E Obfeur à entendre, Schwer ju 
berfichen. 

aucunement Obſcur, Etlicher mafs 
ſen dunckel. — 

lanterne Ohſcure, Ein finſtere Las 

Vnangeſehen. 
nonObſtant oppoſition, on appella- 
tion quelqu onque, Alles was dar 
wider eingewandt werden mochte! 
vnd Appellation vngeachtet / oder uw 
angefchen. 

f’Obftiner à l’encôtre de tous, fi 
jedertnan toiderfegen. 

net’ Obflines pas fi fort, ſtelle Dich! 
dern. Ä oder legedich wicht fo faſt darwider / 

. Obfeurcir, Yerfinftern. biß nicht fo engenrichtig oder fo row 
. * Obfcurcer une oraiſon, Eine Rede | derfpennig/ {perr dich nicht fo hefftig 
bverdunckeln. u Obfline,m: Hartueckig / baisftar 
Obſcurci, m. Verfinſtert— DR | 

* lane Obfeurcie, Der verdunckelte  Obflinéement, Steiffibehbarrliih 
Monde. | | gang eygenrichtig / hartneck iglich. 

\ Obfi [3 
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, Obfirätion,f. Steiff Furnemen // Obumbrer, Dberfchätten: 

artmecfigkeit/Engenrichtige. 
Obféinhtion & fermeté de propos, 

Steifffähnchmen / darvon man fich 
nicht abführen läft. 

Obfifter, Widerſtehen. 
Obtemperer, Gehorchen / folgen. 
Obtemperation.f. Pnderthaͤnig⸗ 

keit / Gehorſamkeit. 
Obtenir, € impetrer ce qu'on de- 

mandoit, Erhalten! erlangen was 
man begeret. erhalten. 

Obtenir fa requeſte, Seine Bitte] 
Obtenir lettres Royaux ; Xöonigli- 

che Brieffe erlangen. | 
Obtenir lettres de relisnemèët d'in- 

erruption , Brieff außbringen / daß 
nan cine verlaſſene Sach wider für. 
jem / vnd berfolgen mag. … 
Obtenirfentence, Das Vrtheil er⸗ 

mlten. nun 
Obtenir Atontes [es fins & conclu. 

bas, Die Sach gewiñen fampt dem 
[en / was der anhengigift. 

OC: 7 

Occafion,f. Vrſach / gelegenheit 
belle Occaſion, Gute / ſchoͤne / vnnd 
gewuͤndſchte Gelegenheit. 

Occafon legitime, Ein redlemaͤſſi⸗ 
ge Vrſach. | 

Gccafion prefentée», Gelegenheit / 
Die fich begibt vnd erseiger. | 

lOccaſion ſe preſenta, Die Gele⸗ 
genheit hat ſich zugetragen. 

ſoudaine Occafion, Rurtze Gele⸗ 
genheit. — 

. d'Occafion ef preſte, es iſt jeitrjetst) 
hats gute Gelegenheit. 

ausir Occaſion, Gelegenheit / oder 
Drfach haben. 

bailler Occafon, Drfach und Aus 
laßjrgendtsugeben. _ | 

cercher Occafion , Vrſach / oder 
Gelegenheit ſuchen. 

donner Occaſion, Vrſach geben. 
donner Occaſion de foupegon, Vr 

pren que i Obth.ne cela, Laß mich ſach zu argwohnen geben 
as bey dir erhalten. 
Obtenu, m. Erhalten. 
3la Obtenn à la fin qui fut mis en 

ı place, Endtlich hater erhaltenvzc. 
T’ay Obtenu à la ſin qu il fuſt fast 

neralde l'armée à — a 
halten / dz er zum Feldtoberſten vbe 
En if gemacht worden. 
Obtenue, Erhaltung. 
Obtefter, durch etwas trungent⸗ 
h Bitten) eine freundtliche Bitte an 
rer legen. on 
Obtredation,f. Nachrede / der, 
uabdung / Schmachrede / Ders 

Bungq. 

oO ee m. Verleumbder. 
© brus,a. Stumpff/Tölpifch. 
€> buier que quelque chofe ne fe fa- 
"el y mettre ernpefchement, Dar» 
. fenniverhindgenidas etwas nicht | gegeben juin Bap D 6 = Kk 

offer l'Occafion , Alle Vrſach ber 
nehmen. | | 

prendvel’Occafon,Derelegens 
Deitivarnebmen. 
fa l'Occafioh bien prinfe von ad 

iouſtex encore La diligence, rarement 
mangueres vous d'un bon ncce?;, dé 
Vair, ſo jr der Öelegenheit wol war⸗ 
nehmet / vnd fuͤget darzu ewren fleiß / 
es wirt euch nicht offt an einer guten 
Außkunfft fehlen. J 

prendre l’Orcafio, Die qute Ge 
— verachten / vñ fuͤrͤber gehen 

en. | ; 

) ccafions debrocez , Vrſachen dis 
nes Ocrichtshandels. 

Occafionuer, Vrſach geben: 
cela les anoitO ccalionne de reton- 

rir au Pape, Das hat ihnen Vrſach 
pſt/ ꝛc. | 
à Ovcés: 

. u 
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Otcafonnellement, , Zur geleges y‘ 
nen Zeit / nachdem fich die Gelegen⸗ de‘ 
heit zugetragen hat / oder sutragen| 
wirdt. — 
Occident, Dir N gang | 

Sonnen N — 9 

Cantal Das agen ZE 

— Occident abyvënt d' — Octroyer, Zulafjen, 
A RS à de FE | Qdroy,m. Zul 
„ Occire,T ige T F LL ß 1 * ! — 

f’Oceire,Sichfi Het | 
Occis,m. Todt cf 

Occifion,f. Todtung 
choſe Occulte, gebra 
in verborgen ding 
Occulter cacher. Verbergen 
Occultation, f. Derbexgung: | 
Gecultateur,m Ein Derbeler. TT 

Occuliement. ; Heimlich / verbor⸗ ꝛ 
és 7 Ocul 

7 Occupet, Æinnément tenue ga 1) 
hindern. a J a, 

Dceupero eu, Ein rt cie ding mi 
men: Jiem / ein Ort befchlagen. oc 
Occuper par force &n violencervne Ru 

ville, 1 Statt mit Gewalt Gewalt ein⸗ 7) ” 
| nehmen. - À e,m. E 

f’Oceuper à queljue cha ‚Sich 6e -utf 
vber einem Ding bemůhen / ein Ding| 2°C 
vnder Haͤnden haben. J 
SE Du Gien ses | 

— Vnmoſfgreit forte Odeur, 
— —— Jeder On 

febrlichsnträge. ben. 
Occurrence, eſt Sarnen inefpe e, | re 
Zufalleinesdings. _ 

chofe Occurrentes, Si S Sa et 

chen. 
Occurrèr pur latin , Sich, ju +0 

fragen.  Odoremei 

lamer ns : Das groffe/oder { Br 

hohe Meer / ſo das PR guten Ger 
vmbaibt.  Odieux;: 

ac‘ : Ex 
=”. 0 f CYNCS 

J Dig tea DY = u 
#4 PT fe 

"ak 00 4 © 



‘ OE.OF. OF m 
choſa Odieufe, f. Einverhaffete) faire cher cöperel’Offenfe ſchwer- 

Sach. re 6uffen. f 
OE Offenfe,f. ein Miſſethat 

° bafion Offenfsble eine Wehr / alles 
. Oeil,m Ein Auge. damit man fich erwehren / vnd einen 
auoir L'Oeil ſur aucun, Ein Aug | andern beleydigen kan. 

auff einen haben. armes Offenſiues, Verletzende 
auoir l' Oeil an guet, Ein Augim| Waffen. | — 

Ofterte,f.ou offrande, was in der 
quin'a qu'un Oeil, Einäugig. | Mech geopffert 

oder zufehenden Augen / daßfichdie| Office,m. Ein Ampt / Dienſt. 
fe Leu beflern. sl ma fait tout bon Offre d’amy, 

Oeillé,m. Das Augenhat. : | Grbatmir alle freundtliche Dienſten 
Oeillet,nom deflour, Eine Blum | ersciget. 

Chriftus Aug genandt. _ | fairel'OfficedeConful, Burger 
Oeillade,f. Anblickung / Anreigüg| meifter ſeyn. | | 

mit den Yugen. donner Office , Ein Ampt geben. 
Ocillader,seéfer des Oeillades mit 

Augen anblicken. - | ten. 
 Oeäillieres ‚f. Die Hundtszaͤhne il ne peut tenir Office, Erift feines 

. vn Qeuf,Ein£n. Warden Ampt fähig. | 
Oeuf de poilfon, Der Rogen cines|  c'efmonoOfficec macharge, Es 

Sifches. — iſt mein Ampt vnd Geboͤhr. 
Ocnf de pigeon, Taubeney. fe demettre de [on Office, ſein Am̃t 
Oeuf de paoneſſe, Pfawenen. auffgeben / oder bon ſeinem Ampt ab⸗ 
Oeuf de poulle, cſmerey. fichen. | 
Oeuf pondu,voyez Pondre. priner quelqu'un defon Office , Ei- 
des oeufs à la murette, Æin Æffen| nen von feinem Ampt abfegen. 

bon Epyern / vnd Karpffenbruͤhe Officier,m. Lin Diener / Scher⸗ 
Oeuvre,voye? Oeuvrer. f. 

Officier eſt faire l'Office di vin, 
Den Rirchendienf verrichten / oder 

OF. beſſer / Meß haften. 
Offiieux, m. Dienſtwillig / vnder⸗ 

Offendr e, Beleidigen / beſchaͤdigẽ. dienſtlich / der einem gern / pnnd mit 

Offendre fonmnemy,c’effl’endö-| QBillendienct 
mager, Lay porter domage. ſeim Scindt| vois tu combien à fes amis ileflOf- 
Schaden freieux? Ocheſtuie er (einen Freun⸗ 

den fo dienſtwillig iſt 
Officieufement , Dienſtwilliglich / 

maifsre des Oeuvres , Werckmei⸗ 

fer. 

Offenfer ancun , Einen erzuͤrnen. 
Offenfe, m Ærqgurnet / beleidigt. 
se vous my Offenfe ‚Sch hab ent) 

erzuͤruet. 
| Fe Kk 3 Offran, 

i 

vnderdienſtlich / fleiffiglih / Nah . 
icht. \ 
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#4  OFOH.OL OIl. OL. OM. 
Offrande, f. Ein Opffer Oiſeaux dechant, Singende VS 
Offrant, Offre, voyez, Offrir. gelein. À | | 
Offtaye, m. Ein Fiſchgeyer. Oiſeaux de paſſage, ou paflagers, 
Offrir, Darbietes. Srembde Voͤgel / die nur auff eine ſij 
S’Ofrir slamort., , Sichin den chere Zeit def Jahrs dei vns fern. 

Todt geben. | Oiféaux deproye, Raubvoͤgel. 
SOfrixa faire plaifgr , Seinen| _ Orfeaux de porn, Sauftoëgdl das 

Dienft anbieten. liſßt / die man auffder Fauſt œdgt. 
il Offreà, Gr beut ſich ſelbſt an. Oiſeler, chaſſer aux Oifeaux, Os 
vne grande Offre, Ein ſchoͤn ers | gel fangen / den Voͤgeln ſtellen. 

Bicten. ra res 
le plus Offrant , Der das mei Oifeliere,f. Dogelftellung. 
Bietet. RE iſe Oıfeux,Oifif,m. Muſſig. 

__ Offre, f. Das bieten auff ein] re Oiſeux, Muſſig ſeyn. 
ing. 7 femme Oiſiue, on Oifeufe, f. Ein 

lapremiere Offre, das erſte barauff- fam muͤſſiggehendt Weib. 
bott. | ee Oifsuete, f. eff faineantife & La- 
“ Offufquer, Iſt nicht ſehr braͤuch⸗ here, Muͤſſiggang. 
lich / verdunckeln. — addonnes à Orfiuete, Dem Muͤſ 

fisgang ergeben. ne 
OH. | vn Oſſon, Ein Ganß. 

Ohier , Schwächenierlämen. OL. 
Obhié,m. Ærlamet. 
Ohié de tous [es membres, der aller 

lahmiſt. | | 
Oleander , Dleander / es iſt ein 

huͤpſche Staude / die in vielen Gaͤr⸗ 
me Obie, Rrenckung def Leibe. | ten zu Franckfort geſehen wirdt 
Oho, Hoho. — vnę Oliue, Ein Oliue. 
—— un Oliuier, Ein Odbaum. 

0 I. Oliuaftre,r. c'eff Olimier faunagt. 

Oignon,m.Stvifcl. Ein wilder Delbaum. 
on marin, — Zwi⸗ OM. 

- Oignonniere, f. Ein Zwifela Ombre, fin Schatten. 
cker. nee _ foubs Ombres , Vnder den 

Schein. 
craidre (on Ombre, Sich für ſei⸗ 

nem Schatten eneferen ı fuͤr ſeiem 
Schiemen erfchrecken. 

faire Ombre, Schatten gebit! 
Schiemenmachen. 

 ÜOmbre des arbres, Schatten der 
aͤume. 
les Ombres ſagrandiſſent, Die 

Schiemen werden groß 

Ociller,voyez Oeil. 
Oindre. Schmieren / falben. 

‘ Oinil,m Befchmieretigefalbet. 
Oignement, m. SalberSchmier. 
Onition,f. Salbung. 
Onguent,m. SalberSchmier. - 
de l'Oinét deporc, m. Schweinen 

Schmaltz. ee 
Oifcau,m. Ein Vogel. ,- 
Oifeler,m. Em Voͤgelem. 

3 

/ 

Ombri- 
+ 

f 

V 
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Ombrager, Oberfchattn. J von weitem anflhet/ ſo laͤſt fichs ans 
VOmbrager, Etwas vbel deuten / ſehen / weil der Windt gehet / daß es 
Hd für vbel nehmen. | Waſſerwogen fenn. | 
— agen. Vberſchattung: Item Ongle, f. Ein Nagel am Fin⸗ 

nwill. x gr dé 
.  Ombrageux,m.Schattechtig. Onglet, m. Ein Vlägelein. 

cheual Ombragenx , Bin ſchewi  FOngléc en l’osilf, Kin Sellin 
Pfade. 

mule Ombrageufe , Ein fever 
Mauleſel. 
Ombragement, m. Beſchattung. 

ON:GP.. 

ugen. . 
l'Onglée au bout des doigts, TBañ . 

die Spitzen der Singer erflarren. - 
vne Önglade ‚donner une Ongla> 

les Ombragemëts des peinctres, Die| de, Jemandt kratzen. 
Schattierung der Mahler. Ongucnt, voyez Oindre, 
Omettre, Auſſen laſſen. Onques, Reinmal / niemals. 

Omis,m. Vnderlaſſen / verſaumet. 
‚„ Omifion,f. Aufferlaſſung. 

. ” Ommotent, m. Allmächtig. 
" Omnipotence,f. Allmacht. 

ON. 

Onques- mais , In Ewigkeit 
sicht. 

Ongues-mals un fi beau don ne . 
fut donnéde prince Es batnimmers 
mehr kein Sürft ein ſolchs Geſchenck 
gethan. | 

On, voyez, Hom. Onques puis, Nimmermehr ſeyt 
On dict, Qn faict. Man ſagt / man der Zeit. 

thut. | Onyche, Ouychel vnnd Chalche⸗ 
Onc, voyex Onques. donius. 

vne Once, Ein Gewicht vonz.|  Onze,e.Cyiff. 
Loth / die 10. machen ein Pfunde. |. Onzefois,Eylffmal. 

Once à Once, ou par Onces, Dat»)  Onxiéme,c. Derenlffte, 
weiſe. 
Onccec, ou Lonce, Ein Cuchs. OP. 
Oacle,m. Obem/Detter. 
grand Oncle , Alt Ohem. Operer, Wircken. 
Qude, f. Waſſerwellen. Opere,m. Gewircktt. 
Ondẽ, m. Geweilet. Operation,f. Wirckung. 
camelot AQndes,gewäßfet&cha-| Opiler,voyex Oppiler. 

. weh. Opiner, meynen / ſeine Meynung 
Onder ſes cheueux, Seine Haar ſagenñ. 

krauſen. 
cheueux Ondez, Rrauſe Naar. | fementen fon fait, Einen milden / 

oder rauwen FAN vber einen ges 
ben. 

on Opıne, Man ſtimmet / oder gift 
die St 

‚une Ondée de pluye, m. Æin Platz⸗ 
regen. 
robbe qui Ondoys, Tin gefaltendt 

fliegendt Kleydt. 
Ondoyer, Wellen / werffen. 
les bled iagrand; Ondoyent, Das| 

Korn waͤllet / das iſt / wenn mans| te Meynung. 

Cpiner humainement, ou rigoveu- 

immen. 
Opinion & aduis, f. Meynung. 
Opinion enracinée, Ringewurtzel⸗ 

k 4 Op- 
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Opinion ſuiuis de beaucoup de gi, 
Meynung / dero viel Beyfall thun / 
oder beypflichten. dr 

les Opinions [ont diuerſe;, Die me [ | 
einerley. Pberfall / Beſchwerde. 

Oppreffeur,m Vndertrucker / Be⸗ 
vberwaͤltiger. 

Nungeu ſern nicht einer! 
| Opinions contraires les unes aux 

autres, Widerwertige Meynun⸗ſchwerer / vber 

— uelqu un à fon opinion, 

Einẽ auff —* Meynung bringen. 
dire ſon Opinion, ſeine Meynung 

Opiniaître,c. Halsſtarrig. 

Oprniafirement Engenfinniglich. 
f’Opiajaîtrer , Sich eygenfinni 

elle / fich ſteiffen in feiner meynung 
rauff beharren. 
Oppiler, Derftopffen. 
Q — . Darmit man ver⸗ | 

topffet. nz 

Option D rſtopffung. fig. 
Opportun, mm. Bequemigelegen. 8 Opulemment, Im Vberfiu 

en. = Opporeumise,f-Öelegenheit. " 

fui Opportunitẽ, Weũ es Dir 
gelegen if. 

Opporsunement za gelegenerioder 
rechter Zi. 
L'Oppofer, Sich teiderfegen / wi⸗ 

derſtreben / verhindern / wehren 
on Oppofant Widerfechter / Wi⸗ 
etzer / Perhinderer / ſo ſich einlegt / 

ati em Ping temen Sortganghab/ | © 
ehrer. 

Oppoſe m. os Oppoſite, Das ge⸗ ee 

“ lapartieoppofite G vis avis. Das | be 
gerad gegen vber gelegen iſt. 
4Oppoſite, Gegen ober. 

Oppoſit ionf. Furkomnuß / Einre⸗ 
de, Verdindernuß / Widerſtandi / ge⸗ 
genſatz. | 

OP.OR. 

Opprobre,m.ein Sch, / Schmach 
nehr / Schmachrede / Schmach⸗ 

En Gama Auffhebung · 
Opprobrier aucun, c. luy dire op- 

en. rabre, ken mit Worten ſchmaͤhen 
‘+ gffred'unemefme Opinson , Dero —* den. 

” Oppugner ‚ Beſtreiten / ſtuͤrmen / 
mis Gewalt aurennen / vnd vnderſte⸗ 

Opiniafiri(e,on Opiniaftrese,f.&r| hen zu eröbern. 
uigteit. Otpugnation,f. Beſirgitung / ſtin 

mu | 
d ——— Stuͤrmer. 

Opion,f. De Wahl. 
— Reich ynd wolha⸗ 

dt. 
 Opulence,f.Reichthumb. 

Opulemment, . 

‚OR, 
Or auant, Orfér, Orga à YU 
an. Ê of 

2 Orbienlaifeledire, Wolan / laß 

Ihn außſagen / oder reden. 
Or e’efl aſſeꝝ, es iſt aber gemmgix. 
Or ie pre Dieu , Nun bitte iQ 
oft. 

Or primes, Nun allererſt. 
teſt u Orprimes appercu de celat 

RDF Im Das res fé pam wer 
Or, m. Goldt. 

Or & argent mis en œuure , DR- 

—— Or mat, OM das & 

paré „ 
% ‘ 

x dertrucken / faſt 6e 
ẽ / vberladẽ / vbernoͤtigen / ober 



OR. 

Or bruni, Gepoliert Goldt. 
Ortraict, Gezogen Goldt. 
Orras, Geſchroten Goldt / Gold⸗ 

OR. sar 

faire fon Ordure, Auffs heimlich 
Gemach gehm. 

Ordement, Vureinlich. 
Ordir, voyez Ourdir. 

racheter an pris del’Or, Gegen;  Ordinaire,c. ou Accouflumé,m. 
oldt 
— — Ein Goͤtiliche 2, 

Orade, ou Dorade,f. Secbraͤren 
Ire m. Vngewitter / Sturm⸗ 

wind. 
temps Orageux, m. Böß / Win- 
be a ee | 

EN ot f. Ein Rede / ein Ge⸗ 

faire un Oraiſon, Reden. 
) — coulante-, Ein flieffende 

" Orer, ein Dration hakenı bißmei⸗ 
len Bitten) Brauch Haranger ‚ Prier 
Dies. 

Orateur, m. cin Redner: 
sr Oratoire ‚ein Gebethauß. 
art Oratoire,f. Die Redekunſt. 

parler Oratoirement,, Sprechen 
als cin Redner thut / auff eines Red 
ners weiſe. 

nn Orange, tin Pomerangen. 
un Oranger , Pomerangenbaum. 
ORAN c 1, Auranien in Franck⸗ 

reich = 
Orbateur, ». Öoldfchlager. 
Orbatu, Geſchlagen Gold. 
sn chambre Orbe & obſcuro. Ein 

fiaftere Rammer. 
un coup Orbe , in trudener 

ewoͤhnlich. 
sl ſembla auoir ſurpaſſé grandement 

Ordinaire des hommes en force, Es 

ließ ſich anſehen / als hette er den ge⸗ 
meinen Hauffen in Ceibskraͤfften 
weit vbertroffen. 

Vrachteffen vnd nichts pe babe 
dann ne wasmange 
woͤnlich su haben pflegt. 

Ordinairement, Semeinlich 
je vien Ordinairement au Senat, 

Gemeinlichtommeichzu Nath. 
Ordre, m. ein Ordnung’ Stelle. 

ı direen [on Ordre, Nach der Ord⸗ 
nung fagen. 

d’Ordre , par Ordre, Drbenlich 
nach einander. 

mettrepar Ordre, Schicken / nach 
Fr fegen in ein Ordnung flel- 

_ mettre par bon Ordre,c en bel ar-. 
ro, Sn Ordnung ſtellen. 

mettre Ordre à fes a 
Sach richten 14 
chen. 

as tu mis fipoure Ordre à tes affai- 
res, Lois dein ding dermaſſen vbel 

gerichtet. 
bien en Ordrs, Wol geſchickt / wol 

ein Ort ma⸗ 

Streich/derwolauffiaufftiaber tein| getlepder 
Blut gibt. 

Ord,m. Yuflätig, vnrein. 
Ordelet ‚m. — vnſanber. 

J 

en bon Ordre. In guter Ord⸗ 

in ya point d’Ordre d'auotr fast 

ge Recht und 
t 

re re de Bourgoigne, Deß Guͤl⸗ 
den Fluß Orden 

s 

« 

aires, Seine 

cheua : 
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cheualier de l'Ordre, Ordens⸗ Creillspemdantes, Lange Ohren. 
Ritter. nous auons les Oreilles efchauffées, 

L'Ordre des Auguflins, Tacobins,| &c. Die Ohren ſeynd vas erwaͤr⸗ 
— ‚Die Auguſtiner / ıc. met / vnnd heiß / habeus jetzt gewoh⸗ 

Les Ordres, Die Orden. net, | 
Ordonner , Befehlen/ gebieteu/| qui a bonne Orsille, Der wol hoͤ⸗ 

ret. 

— Ele Tel approcher fon Qreille, Das Ohr 
machen. hinzu neigen. 

Qrdonner l’off,Ordonner foncamp,| : chatoïiller les Qreilles d’ autruy, 

Sein Heer in die Schlachtordnung Einem die Ohren kuͤtzlen / flatixay 
ſtellen. vnd ſchmeichlen. 

Ordonner ç& difpofer, In ein ord⸗ dreſſer les Oreilles, die Ohren fire- 
nung flellen. cken / die Ohren ſpitzen vñ auffrichten. 
Ordonndâ par le commun aduis, Es eſtouper fes Oreilles | Die Ohren 
iſt einhelliglich / oder mit gemeinen pffen. 
Stimmen geordnet. —* Oreille, Hoͤren. 

Ordonnance f. Ordnung vnd Ga⸗rompre les Oreilles à aucun, Eis 
gung. nem die Ohren gerbrechen. 

Ordonnanee, f. tin Befehl, senir le lonp par les Orailles, Dem 
par Ordonnance de la Cour , Auß 

deß Hoffs / oder Parlaments befehl: 
. lOrdonnances d'un off , Die 
Schlachtordnung eines Heers. 

arreſts & Ordonnances de la Cour, 
Abſchied vnd Satzungen deß Par⸗ 

Woiff ben den Ohren halte 
tirer L'Oreille, Das Ohr zucken / 

einen erinnern. 
— e. preſter lOreille, Ge- 

hoͤr geben 
ceux * Qreillent & efforcen 

laments. de frauoir les nouuelles de la Cour, die 
Ordonneur , m. De etwas ord⸗ — Hoffs Heimligkeit außlauſtern 

met: llen. 
Ordonnements , m. , Das orönen| un Oreiller, ein Haͤupttuß. 

ond feren. Oreillettes, f. Obrenring. 
Qrdonnéement,, Ordenilich / ge. | cur-Orcille, Ohrloͤffel. 

en Orendroit, Nun / jetzund. 
Ordure, vayaz O rd, . Ores, Jetzt / nun. 
Qrée, f. Seceſtrandt / Dfer — Ores, Wiewol / obwol. 

Waſſers. cn Ores que le dit Euangelifie du, 
Orse d'un bois, Das eufferfte ei-| of fchon der Evangeliſt fagterıc. 

__#ts Talbesres fe gleich in der dub Orfante, f. Rinderlofigteit. 
Je oder weite. 7 | Otfelin, m. in Wayß. 

Oreille,f. ein Ohre. Orfeure, #2. ein Goldſchmid. 
Dieille de lieure, — Voilelà-| Orfeurie,f-Boldfhmids Med 

‚wine. . fatt. 
. Oreilles courtes, Burke Ohren. Orfeurie, f. Ouurage d' Orfem- 

Oreilles pnnertes (a grandes Srof rie, Boldfchmidsarbent. 
fe weite —* Zr - Osfeusclle,f. an, 

“1 



OR. 
Weib / Jtem / cine jegliche Srawerfa 

| OR. 8 

Orientée,f. mæiſon bien Orientee, 
mit Boldfchmidsarbent vmbgehet. auf das wol die Morgenſonne 

Orfrais, m. plur. Das Gulden! hat. 

groffe pierre , ou autre chöfe quils 
‘veulent mouuoir de lieu en autre suec| 
des leuiers, Ein Sols ı damit Ars 
beytsleuthe groffe Käfte fortbrin, 
gen / wann fics Denfelbigen onterle- 
gen / vnd Tolgends mit Handbäumen 
daranfegen. 
f Orgueillir, Vbermuͤthig / fois 

. Id prächtigwerden. 
Orgueilleux, m. Auffgeblafen. 

Orgueillenx, Gerſtentorn auff 
den Augenwimpern. 

Orgueilleuſe, f. Hochmutige / Hof⸗ 
faͤrtige. | 

Orgueilleufement. ‚ Hoffertiglich / 
Stoͤltzlich. I 

Orgues, f. ein Orgel. 
PR ues à fleutes, Ein Orgel mit 

cire. - : 

l'Orient ſoleil leuant ‚der Auff⸗ 
gang der onden Off. 

Oriental, wm. Das gegen Auff- 
gangroderdem Oſt iſt. 

pierrerie Orientale, Edle Orien⸗ 
tiſche Steine. sal 

Orienté, m. das gegen Auffgang 
gelegen iſt / 
* 

wol hat. 

ftickwerck / damit deß Prieſters al  l'Orierc d'un bo, Das Ende / 
ſel oder Meßgewandt geſticket iſt. | oder Euſſerſte eines Waldes / voye⸗ 

“7 Organifte, m. ein Organiſt. Otée. | 
Orge, m. Berften. Orifice, m. Das Tundiochde 
pain d’ Orge, Gerſtenbrot. nes dings. 
Orge- monde , Gerſtenwaſſer. Origan,m. Wider Mariolan. 

* Orgies, Das Feſt vnd Opffer / ſo Oriflamme, voyex Auriflamme.. 
Die Heyden dem Goͤtzen Baccho zuſ Original, m. Das Originals 
ehren hielten. der Drfprung. ' 

_ Orgusil,m. Pracht / Hochmuth /  l'Original du teſtament, Def Te⸗ 
Stoltz / Vbermuth / Hoffarth. ſtaments Original. 

fans Orgueil, Ohne Dbermutb. | colatiouner une copie a Original. 
Orgueil, m. ceſt un billot, que les| Æine Copey mit dem Original ver⸗ 

auuriers mettent deuant quelgue)\ gleichen / dargegen halten. 
Originalement, Vrſprüûnglich. 
Ongine, m. Der Vrſprung. 
Orion, m. Eis Geſtirn am Him⸗ 

mel. | 
ORLEAN s,Orleansin Franck⸗ Po 4) 

Orler, Saͤumen. 
Or lé,m. Geſaͤumet. 

un Orlet, ein Saum. 

Orlure, f. Saͤumung. 

Ormaire, f. ou onrefgrre les liures, 
ein Buchkalter. 

Orme,m. ein Vlmenbaum. 

Orinaye,f, cin Plag mi Pine 
Bäumen befekt. ie 

Orner, Zieren. | 

S’Orner, Sich deren. 
Orne, m. Öesieret. 
Ornement, m. tin Zierde. 
Ornement de bras , Armring; 

Armbande. 
Ornéement, Zierlich. 
parler Ornéement, Siaxlibreoæ 
sine Orniere, Wagenglaiſe. 
Qrobe, Kleine Wicken. 
Opriment,es? cequ'an appelle Ar- 

oder die Morgenfonne| Serie rouge, Auripigmentioder Opir⸗ 
ment Arſenick. 

Or pin, 
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OR. OS. 

er mOfediro, Ich darff nicht a) 
en. 

me | Os. 
Orpin, Rasentraut. 1 indie Gchlachtordnung ſtellen. 
Orteil,m. —— — — — Pfeuds- 
les Orteils, Die Zehen. 
Orchogtaphic, f. Die Aug recht “— Oſtage, Geiſel geben. 
chreiben. Oftarde, voyez Auftarde. 
Orchographiet, Recht Buchſta⸗ Oſtenſion n’eft pas François. 

Oſte- PingOſte· ſouci.m.· Sorg⸗ 
Orcie, f. ein Breuneffel, vertreiber 
Ortie blanche, ou morte, qui ne pi-| Oſter, Wegnemmen. 

que point, Taube Neſſeln. 
Ortie Romaine, Roͤmiſche Jef: ſchneiden / hinweg thun. 

reſequer & Offer du sont, Gar ab⸗ 

Offer & mettre a Abſchaf⸗ 
Ortier, Mit Neſſeln brennen.  bintve auff heben zunicht 
—* ſe Fi Toutebonne, See — 

Scharlach / oder wilde Salbey. — doubte, Auß einem 

OS. Offer aucun de [on office és eflat,, 
| "| Dom Ampt abfegen. 

an Os,ein Bein, : Offer ee ‚De Vnwillen 
V’Osdelajambe, Schienbein. | oder Vnluſt vertreiben 
de l’Ofeille, Satorrampffer: : “Offer les liens, Die Banden weg⸗ 
Oſſements, m. Die Gebeine. 
Oſſet, on Oſſelet, m. Ein Bein. REZ bonnet deumus quelqu'un, 

kin. Hauben für einem abthun. 
Oſſelets, m. Beinlein / damit die — ce ehagrin » Kaffedie TR 

Rinder fplelen. ahren. 
Oſſu, m. Star von Beinen. f'Ofter, Weg gehen. 
Ohr, ‚fe Bin Rerbe auff dem| S’Offerfeereremene, Hemlichda- 
Q/cher, Anterben. 
Oſer, Kuͤn ſeyn / es doͤrffen wa 

8 
il n'est pas fi Ofé, Er ift nicht fo 

Kühn. er 

jen Oferoy ; Ich bin nicht fotähn. 
ie ne m Ojeroy trouuer a la maiſon, 

"26 Daft mid che Dan fab 
Ofier, m. Weiden. 
Oferaye , Ein Plag mit Weiden 

gepflantzet. 
an Oſt, din Kriegsheer. | oderg che hin. 

ordonner l'O, — —— 2e tu vofois, Dabatvasf 
| Ou 

vonlauffen. 
Offe toy de la, Gehe weg. 

| Ob ea Peg gerhan  auffgchas 

à qui, on a Offéfes biens, Den man 
feiner Güter entbloͤſſet bat. 

Oflement, m. Wegnemmung. 
Oftruce, m.tin Straußvogel, 

OV. 

Ou? Wo? An welchem Ort? 
ol Wolfen: · 
Ou, Oder. 
— Ou vous enallez , Sing) 

um 
— 



OY. 

On vas tu? Wo scheu hin? 
‘ Os bien 3 Dder aber. 

* Quaille, f. ein Schaf. 
- Ouazon, wyez Glazon. 
Qublies, f. Oblaten. 
Oublieur m. Oblatenbäcker. 

Oublier ‚mettre en Oubli, Vers 
geffen ı wicht eingedenck feyn. 

\ 

OY: à 
Ehrenverletzlichen / ſchmaͤlichen. 

Oultre, Vber. — 
Oultrece, en Oultre, Ober dass. 

sis: 

weiter / ferner. 
sceux d’Oulsre mer, Die jenſeit 

Meers. 
Oultre le fleuue, Vbers Waſſer. 
— laproye , Neben 

. Oublié mis ou oubli, Das vergef| dem Rau 
e Onltrebord, Ober die maß. if. J 

— Onblie , Ein vergeſſen Oulcre plus, Darbeneben / Items 
19. | das vbrige / der Reſt. 
Gubliant, m. Vergeſſend. Jappegoy que j'ay pallé beaucoup 
Oubliance,f. Dergrifenbeit. | plus Onlıre , que, che. Sch werde 
enfeuelir dedans le tombeau d’oub-| gewahr / daß ich mich weiter aufiges 

liance, In ewiger Vergeſſenheit todt| laffen babe denn / etc. — 
vnd begraben ſeyn / vnnd bleiben laſ/ Oultrance, f. combatre à Oul. 

| trance, Auff Ceib vnd Ceben kaͤmpf⸗ 
Oublieux, m. vergeſſen / der leicht⸗ fen. | 

lich vergiffet- ileſt mefchant atonte Osdirance, 
‚Ouch, Weſtwind. Er iſt cin Artfchelm. 
Oui, voyez Ouy. Oultrer, paffer Oultre une chofe, 

- Qui, Hoͤrena. c'est depart en part, Durchſtechen / 
n'Onir gueres cler, Siidttwolb5.| durchboren. 

ren. . ane fleur Oultrée, Ein verwelckte 
par Onir dire, Donbôrenfagen. | Blume. | 
à t'Onir parler, Stachdem man!  Oxitrée d'amours, Don der Kiebe- 

dich hoͤret reden deiner(agenach. | gänslicheingenommen. | 
se l'ay Ouy, Ich habs gehöre. Oultréement ‚Allerdings / gäng- . 
l'Ouye, f. Das Gehör. lich / durch vnd durch. 
dure Ouye, ein hart Gehoͤr. Oulireementgafte, Marot. Gants 
Ouye, os l’Oreslle dei poiſſons, verdorben. 

Die Ripen/oder Fiſchohren. Oultrecouler, Vberlauffen / vber⸗ 
Oale,f. in Meerwelle Bogen. | flieflen. brauch Defborder. 
Oultrage ‚m. ein Pberlaſt. L'eau Oultrecoule le bord de lari- 
dire. à'quelqu'un Oultrage-, Ei- uiere, Das Waſſer laufft ober das 

gen mit X orten ſchmaͤhen / (chelten.| Vfer. 
Oultrager, tanthun. Oultzrecuid£, m. Stoltz / vbermuͤ⸗ 
Oultrager de parolles, Laͤſteren / tig / verwegen / etc. 

ſchelten / laͤſterlich — Oultrecuidance, f, Vermeſſen⸗ 
Oultragé, m. Gelaͤſtert / Geſchol⸗ heit / Hochmuͤtigkeit / 

ten. i 
Oultragement de parolles, m. Fe nltrefendee, Lngtoenkice. 

Schmaͤhung mit Worten. Oultrefendu, m. 
> Onlirageufements , Käfteslich / ten. 

® 

[ Ouitre- 



RE OV. | 

f'Onltéemarcher, Wañ der Hin⸗ 
derfuß eines Roſſes fuͤr den vordern 

OV: 
Outre, voyez Oulrre. 
Ouurer, Arbeyten. 
Ouurer fegement en quelque af- 

Oultrepaffer, Fuͤruber gehen oder! faire; Mit einem ding weißlich vmb⸗ 
Fahren: Item /Mbertreffen. 

Oulirepalfer enbesuté, Schoͤ tier] I 

Kon. 
.. Oultrepafer les loix ; Die Geſetze 

bbertretten. 
POultre:paffe des Adnocats, 

‚Der Außbundt unter allen Advo⸗ 
caten. — 

Oultrepaſſemet & [ailie,m. Ober» 
hoͤhung / das weiter herfuͤr gehen / vnd 

fuͤrauß ſchieſſen. 
Oultrepaſſement & aunncement., 

‚wm. Fuͤrfahrt. 
Oultrepercet Durchſtechen / 

durchboren. 
Oultrepercé, m. Durchſtochen / 

durchboret. 
Oultrepreurx, m. qui eſt plu que, 

preux. Der vberauß tapffer / fuͤrſich⸗ 
ig vnd frombift. 
; Oulrrefeine Vber Seine / welchs 

aiſo geſagt wirdt / als da man ſpricht / 
vber Rhein. 

— urdir de La soile , Thuch gett 

_ Ourdiffeur de finefles ; m. Der 
Shalckheiten anrichtet. 

Ordiſſeure, Das settlen. 
Ourler, voyez Orler. 
O a us; Fin Wallſchwein / oder 

| prof Nef 
- san Ours, m. ein Bd. 
Ourfe, f. ein Baͤrin. 

. Ourfon, m: ein junger Baͤr. 

J re f. Zin Baͤrlein fo in 
Weiblm iſt. 

Outarde, ou Ouflarde ‚cin Trap- 

gang. 
Outil;#. Bert 
toutes fortes d’ au, ale es Jorbss 668 

geug. a 

dant À LE ichtiglich bands 

— m. eine Arbeyt. 
Ouurage antique, Ein dit Werck. 
Ounragepartuiférelené & ech an- 

cré, Ein erhebte / geſchnittene / geſto⸗ 
ene Arbent. 

Ouurager, Ronſard. Mit der Na⸗ 
del arbeyten 

Oeutre, ein Werct. 
d’Oeunre, Probfiäc ds 

a; m. Ein Arbeyter / Tags 
loͤhner. 

il ei? manuais Ouurier de telles 
chofes, Er tan dainit nicht vmbge⸗ 
hen, er bat deren Dingen keinen Ders 
ſtandt | | 

cela est faitt de main d'Onurier; 
Das bat ein Meeifter gemacht: oder 
das iſt meiſterlich gemacht. 

Ouuriere,f. Rine die arbeitet. 
main Ouuriere, Meiſters Handt. 
Ouuriers &gens de meſtiers, Sand) 

werckoleute. 
jour Ouurier, Wercktag. 
qui eft Ouurier de corrompre les fu: 

ges De die Richter meifterlich weiß 
ombsutauffen. 

Ouurir; Auffthun. 
f’Oustir, Auffgehen. rs. 
läterre]’Ouure ; Die Erde thui 

ch auf. 
Ir Ouuert M; © ffen. 

Ouutit & manife Be; Sffenbar: 
à demi Ouuert, Halb offen. 
Ouuertement, Offentlich / tlaͤrlich. 
Ouuerture;f. Oeffnung / offen ort: 
OQuuerture, entrée, Ringang. 

fefaire Ouuerture, Shine ſelbſt eb 
nen a oder Kingang machen: 

faire 
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faire Ouverture à quelque choſe 
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il ont fait Pad & contenance, 
&% La donner à entendre ‚Eines dings Sichabenfichvergliecchen. 

verſtaͤndigen / Uulaßgebenidaßman| . Paétionner, oufæire paction, Eb 

die verſtehen kan. nen Vertrag oder Vereinigung ma⸗ 

fairegrande Ouuerture à teux qus| chen / vbereinkommen. 
\ 

veulent defrobber, Einem großanlaß| | Paelle, f. 4 porter dufen, tn Feu- 

vnd vrſach sum Geitz geben / ein groſ⸗ werfchauffd. 

ſe weite machẽ denẽ die ſtelen woͤllen. Paclle à mettire le pain au four, di: 
Ouuroir d'un homme demeßier,| Brotſchuſſel / darmit man das Broe 
Die Wexckſtatt eines Handwercks⸗in Offen ſcheuſſet. 
mann. We Paelle à frire, Btatpfanne: 

Î ’Ouur os d ua Barbier ’ Ein Bal un Paellon de fers 0% d . airın ; Ei 

Bierftuben. eherne Pfanne. — 
l’Ouuroir d’uncordonnier, Eines] puellonette, f. Pfännlen. a 

Schuſters Werckſtatt. Abage d'un liuro, Min Blat ei⸗ 
Ouuroir d’orfenre, Goldſchmids nes Buchs. 

Claden.| Page, m: Ein Lackeh / Die — Oüy , a: 

!  Oùydea, Sa freilich. 
… Ouyftres, voyez Huiftres. 

OX. 
Oxford, Eineder Vniverfiteten 

Im Ængdland: 
del Oxymel, Eſſig mit Hoͤnig ond 
Waſſer aͤbgeſotten. 

N OY. 
ane Oye, oujars, Lin Ganß. 
TOye eff de meilleur guet que les 
ébien, die Ganß ift ein beffer 28 
éer Denn der Yundt. 

" Oyesgraces, Seite Gaͤnſe. 
… foyed’Oye, Ganßlebern. 

u PA 
AM EAST, À CIFIER 3 Au fries 

À ŸS den ftellen/ befriedigen 
Eee ruhig machen: 

= Ke — contréé, 
Ein Landtfchaffe zus recht bringen 
abe Frieden ſchaffen 

Pacifique, c. Friedſam. 
+ Pacification, f. Friedshandiung 

Pacquet;voyef Paquet. : 

€ Pa@, m. où Paction, f. Em Ye: 
trag / Geding 2, 

D) 
Er 
2 

RT 

aͤch⸗b 

ner. 
il eſt ſorti de Page Er iſt wehrhaff⸗ 

tig gemacht. 
ileſt mis hors de Page. Idem. 
Pages d'honneut , ou les enfans 

d'honneur, Bdellmaben. 
Paier, voyeZ Payet. 
Paillace, f. Ein Strohſack Lot: 

terbett. 
Paillard , m. Ein Hurentrei⸗ 

er. 

un fin Paillard, Ein arger Bub. 
Paillarde, putain,f.cin Sure. 
Paillarder, fuvenfagen/ Hurer 

treiben / ehebrechen. 

Paillardiſe, Hurerey. 
addonné à Paillardiſe, Dem bfle 

keuſchen Ceben ſehr geneigt gel. 
Paillardiſe auec ce quelle est deſ- 

honeſte à tous, encore l'est elle plus. 
à vieillars, Ob wol Ontenfchheit al- 
Len vbel anféchet dennoch iſt fic viel 

licher an alten Kenten. 
Paille, f. ou Balle , Sprewer / 

Stroh: | 

chafcunpain a fa Paille, Jedes 
Brot hat ſein Sprewer. 

voaillaſſe 
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Paillaffe,f. Elle la couchoit deſſus 

_ PA. 
sm Paire degans, cn Par Haͤnd- 

. sa Paillaſſe toute feule, Amiot. Sie) ſchuch 
hat fie gelegt. auffs Æotter » oder]. 
Strobett allein / c. 

Pailles, ou Paillettes d’or, Goldt⸗ 

— de boeufs, ein Par Och⸗ 

une Paire, ou partie bien faiche, 
Zween ſo wol zuſammen kommen / 

rer de fer ‚Die gluͤenden Sun-, ond gefüget feyn: 
cken vom Eyſen. 

Paillete, f. Spaͤnglein. 
Pailleter, 99it Gpangen zieren. 

Pairs en plur. font vajlaux d'un 
Seigneur, qui [ont tenım aſſiſter à leur 
feance en Cour, & à leur plaids, Sürs | 

. Pailleteur d’or ; Spangenmas nemme Kehnleute eines Herren /fo 
ſchuldig feyn auff gewiſſe 

—* m. Sporewerſack / Item / zu erſcheinen / en 
Sorewer ſpeicher/ Sprewertaſt/ ten / c. 
Suttertaft.. Pairs de France, Die Säruembs 

Pain, m. Brot. | Ken Herren in Tranchreich, hrer find 
. Pain blanc, Weißbrot / Weck. zwoͤſffe / ſechs RE 
— — ‚Pain bis, auf, ee 7 

brot / Rockenbrot. Pairrie, f. Zwoͤlff Furſtenthumb 
Pain raſſis, Alt en Brot. | in Franckreich 
Pain de court, Herrenbrot. tenir en Pairtie, Als cin Zucht, 
— Brot das zu we· für — Franckreich etwas halten 

m efmie, Zerrieben Brot. ne ein Candt / Landſchafft. 
Pain & pitance, Brot vnd Muß. Pais couſtumiari, Länder die nach 
chapeler du Pain, Den Ranfft ab! Gewonheiten regiret werden 

‚dem Brot baͤcklen / vund abſchlagen |  Pais de droitt efcrit., , Candt wel 

das Brot beſchneiden. ches ſich nach beſchriebenen Rechten 
On luÿ a fait de tel Pain foupes,| richtet. 

man bat im gu trincken gegeben’ nach 
Dem er eingeſchencket hat 

eſtre mis au Pain & à l'eau, Zu 
Waſſer vnd Brot gefetzet werden. 

Panetier, m. Ein Pfiſter / Brot⸗ 

beck / ein Beer. 
la Panetiere, f. Je lieu, ou on reſer- 

re le Pain, Brotſchanck / Ort da man 
das Brot einſchleuſt. 2 

la Panetiere. d’sn bergier, Schaf 

ferstafchen. | 
Paindre, Paintre, Painéture , vo- 

PL. Peindre. 
Pair, e/f — 2 ſamblaæble ‚equipol-| werden. 

den, Sleich. 
une l'aire, Lin Par. verrathen. 

le Pais, ou nous auous ęſto ud, Vi. 
ſer Heymat. 

né & natif du Pais, Der im La 
de gezogen vnd geboren if. 

de quel Pais est il: Woher if er 
bürtig? Was iſt er für ein Landes 
mann? 

vin du cru du Pais , Candge⸗ 
waͤchß. 

il eft-demon Pais, Er if * 
udsmann. 
d'un mefme Pass, Candsleute. 

'enfuir de fon Pais, Kaubflücheig 

trahir [on Pais, Sein Vatterland 

Paifant, 
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PA. PA TS gas, 
Paifant, emPayjanı Ein Baus, urs de Palais, 

mann Caedſ m —** de u. Edel⸗ 
Pai fa e, m. CN chafft. leute Zucht vnn 
un Paulleau » Lin Pfal/ Steckt / Noff. — 

voyez Eſchalas. le Palais de la bouche ‚Dei Gau⸗ 
Paiſſcler, ou efchalafer 7 ef men deß Mundes. 

cken / bepfaͤlen. Palais au lieure, ou laidleron, Ha⸗ | 
Paiftre, Weyden. ſenlattich 
chaffer Paire , Aufstreiben zu Palatin,m. Cômte Palaiin, Pfalgs 

- wenden. graff. 
Paiftre aucun deparolles, Rmen Palatınat, Die Dfals. 

mit Workten auffhalten einem gute  Pale, f. Löffler ein Vo * 
Wort geben / ſonſt nichts. Paleftoy, m. Ein zelten Pferde: 

Paiſſu, m. ——zc* ar m. Bin Stalitnecht. 
. de PailJage , on PaifJement e-| ‘Pale e, ein huͤltzener Schle⸗ 
ſtes, m. "Das wedendiß Dicher gel / ein Rolben. 

voyez Paſture. Palenc, m Ein Zug / Damit man 
Paix, f. Friede. die Rauffmaifswahrenindie Schiff 

| la Paix eff accordée, Der Srhede| ladet. 
iſt getroffensdereingewilliget. |  Paleron, m. Schulterblat. 

Paix certaine & affeurée, Einger| Palette, f. jouer à la Palette, Den 
- wiffer bad verficherter Fried. Ballenfchlagen. 
| Paixfonrreo , Ein berrieglicher Pali, ou Pieu, m. ein Pfal. 

d. Palicer, ou Paliſſer, A ae / 
ages le Pa ‚Den Stiedener-| mit Pfälen befegen. off 
fauffen. Palier , ou farder unecanfe, Line | | 
— Paix, Frieden hal⸗ Sache beſchoͤnẽ / oder ſchmuͤcken / tc. 

fe Palır, Erblaſſen / erbleichen. 
— la Paix, Frieden machen. Paliffade, f Ein Steckade / oder 
—— moy en Paix, Caß mich zu Pfaͤlenbruſtwe 

Palle, c. Bench. : 
— e. Friedſam. deuenir Palle, rbleychen. 
mer Paifible, Das ſtille Meer. aucunement Palle, Etwas blaß. 
æſtang Paiſſible [ans nulles vages, Palleur, Bleychheit 

Stiller See ı da Fein Wellen ge]  Lallement, Bleychlich. 
pen. un Pallctoc, Zip langer Frawen⸗ 

Paifs blement, Hriedſamlich. mantd. | 
Paifibleté, f. Palme, f. Palmendaum / Dattel⸗ 
sen Paladin Riner der alten Ric⸗ — ER, 
die fo berhämptfenn geworfen. - me, ieg / 

dr * ds Bi ee de — Ok flache 
Palais,n. Æu Pallaſt / Koͤnig⸗, H 

Sich Sauf. — Palumbe, is Holtiaube brau⸗ 
Le Palais de Paris, Deß Königs "de Pigeon ramier. (Gemoͤß. 

Hoff zu Paré. nr 
Painfire, 



* 

30 PA. PA. 
Palufre, e. Ofiwigigemöfig. N Hfenich ı oder Heydelpfenich / oder 
Pampre, ou Pampe ‚m. Reblaub.| Fuchßſchwantz — — Hirſen. 

Pamprer/mit Reblaub bedecken.  Panicles, f. Büchlen 
" Pan, ou Panneau, m. Œbücherdiel Panier, #7. ein Bord. 

man gebraucht zur Jacht. petit Panier, Rieines Röorblein. 
un Pan, ou Pand de muraille, Die, la — f. Das vntere Theü 

flache Maur von der einen bas def Bauchs 
wehr zur andern. du Pani2, : m. Heydenkorn. 
\ Panache, voyez Empanaché. faire Pannader & voltıgerlesche- | 

Panade, f. Gebrofamet Brobt| uauz , Die Pferde thun ar 
in Waſſer / ind offt aufjeinem Ge⸗ rennen. 

ins ander gegoſſen. faire Pannades, — — 
ee Sein . Panne, f. cin $dii. 

. Pance, f. Bauch. Panneau demenuiferie, ein Tach-⸗ 
“ , Pançu;Pançard,m Bäuchig. lin/oder Gteinrad, 

Pancher, ou Pencher ; Haugen // „Pannonczau, m. dis Windfaͤta⸗ 
Halden. kein auff einem Thurn. 
: Pancher ſur le deuats — Panthere, ein Pantherthier. 
en. Pantifer, voyez Vantoifer. 
Panshé,m. Hangend. Pantoiment tourmenter auch; 

- Panchement,m. Hangung. c'efl.à dire tellement Le vexer , qu'il 
de fon proprepanchement &ıncli- | foit reduit à la groſſe haleine, Æinen 

ation, Don ıhme ſelbſten / ohne je⸗ fo us vnnd quelen / daß er kaum 
mands Bercdung. feinen Athem holen könne. 

lePand d’un habillement » Æines| Pancois, m. ein Reicher / oder Seh 
Kinds Beeren. / 

. Pandeétes , ou liures qui contien- ainfı haletant (»Pantois iꝰ eſchæy. 
nent touts, Dit Pandecten inden| pay des voleurs, Alſo keichend vu 
Rechten / oder in der Artzney. blaſend bin ich den Straſſenſchaͤn⸗ 

Pandore, Die Pandora / darvon dern entlauffen. 
die Poeten ſprechen die den Epime⸗ Pantois, Der keichet / vnd ſchwer⸗ 
theum vnd Das gantze Menſchliche /lich athemen mag. 
Geſchlecht fo vbel begabet hat. Pantoiſer, Einenturpen Achen 

Pandorin, le vaſe Pundorin, Ron- haben / daͤmpffig ſeyn 
ra. Der Pandorz Buͤchſe. Pantoufe,f” Pantoffel. 
an Alte wuͤlline Zum-| Panurge, c. Ein durchtricbener 

paie en menuiferie, Die Cey⸗ Panurge, m. Ein Vielſchack / ber 
ſten an cinem Schreinerwerck. ſich alles vnterſtehet. 

Paneaux, Die Bruͤck / oder Dan⸗ sun Paon, m. ein Pfawe. 
del im Schiff... Paonneſſe, f. ein Pfaͤwin. 

Paner, voyez Panaiz. Paçur, voyez Peur. 
7 Panetier,panctiere,paneterie,vo»|  Paouurce, voyeZ Pauure, 
Jet Pain. le Pape, Der Bapſt 

Panic , m. femblable au milles.,| Papal,m. en 

\ 
Papauté, 
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bapau té, f. Das Bapſthumb. "De par le Roy, Don 
Papefif, m. eff lagrande Pante de) Majeſtat wegen / in * Na 

da voile, à la quelle les bouetes [ont at. | men. 
tachées. c'est depar moy ; Deſſan bin ich ds — 
F Papegay; m. tin Papegey / Pa! ne Orfach /ich habe das angeſtellet⸗ 

oder gerathen. 

x 

) 

Papelard, m. Ein Heuchler. sln’a point fait cela de par fé, 
Papelarder, Sichgleinerifchftel-| Darzu habe ich jhme nicht geras 

len / heuchlen. then. 
Papelardife, f. Hencheley. vaincu par Scipion,vondem Sch 
Papier, m Papier. pione vberwunden. 
Papier à efcrire, Schreibpapier: effrè trompé par [on fxuiteur, Von 

… Papierfin & delié, Adrian. Iun.| feinemr oder durch feinen Diener be⸗ 
Sein /lind vnnd huͤbſch Schreibpa⸗ trogen werden 
er. Barainfi,ce de cemoyen,en ceſte 

Papier Royal, Regalpapier. maniere , Mit ber weiß / durch ſolch 
Papier de marchans, eins Rauffs -Mistel. r 

nanns Nandelbuch. - les chemins (ont pleins de voleurs, 
Papiers brosillats ; Das litten, par ainf ſi tu mo crois tu n yras point) 

uch. en voyage, Die Straſſen feymallents . ' 
‘ Liures de Papier; Schreibbucher. halben voller Schnaphanen y deros 
Papier qui bei, Hurchfchlagend 

dapier. 
Papetier, m. Papiermacher. 

jetzunder nicht reyſen. 
— Zuvorun. 

Papetier, vendeur de Papier Der Parauant qu il euſt fait cecy, Eho 
dapier feyl bat: dann er diß begangen hatte. 

Papeterie, f. ou monlin à Papier, commencer fon.difner par boire,mil 
Ein Dapiermühle. dem Trinchen den Æingang ſeiner 
Papillon;s. Somervogel / Zwey⸗ Mittags malzeit machen | 

alter. Par out PBardurchzwelchen weg? 
Papillotes d’or, Golbblätlens. | Par cy,pat Les Hieher / hiedurch / 
duPapin,m. Amdspapen doridurch 
Paquer, Einpacken. Parcy denant, Vor dieſem / Dors 
Paquet, m. Em Packet / ein Buͤn⸗ jciten. 

el oder Bhrdiein auff Die Dßegs| Parcompofsrion, Mit Vertrag. 
ahrt. \ Par denant tous, Vor alle Welt. 

aire fon Paquet ; &l 'eriporter,a|  Parderriere finderibérts. 
‘emblée Æinballenein(chlagenrcin.|  Parüeffus, Don oben. we 
acken / heimlich zufammeniefenundb| Par deſſus sous les autres; Diet 
attragen. alleandere. 
chargé de quelque paquet, pt Par fois, Bißweilen. 

aser Bürdebeladen. 
Par, Durch. dnd N 
Par may, par inoh moyen, Oucbl Par temps planieux; In / oder durch 

ich / durch mein Mine Re 

| . 

"halben fo du mir folgen wiltsoirffdu - 

Par jour c% par nait, Ben Tag | 

acht. 

ia + 
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Par monts Ch Par Vaux, Ober — de haus Parage, Ein toſth 

Berg vnd Thal. gezierte Frawe. 
Par la, Deß Wegs. Paragon, pu Parangon, m. Sin 
Par cy,parla, Hin vnd wider. | Aufbund vnd Muſter eines Dinge 
slpenje quil le fera par cy apres, Ex| vor allen andern Derfelben Art. 

meynet es ſol von jhm bermacher gel: Paragon dechenaterie ‚ Ein fr 
trefflicher Ritter. 

— fois, Vnterweilen / Zum jeir Parägonner dr comparager, GK 

ns ma ae meinen Treiven. 
Par lay, Er ſelbſt. 
Par les carrefours uÎf alle Rreug; 

affen. 
Pa Par maniere de parler, So fu fa- 
gen. 

Parmer, SU Waſſer. 
Par tel ſi, Mit dem Befcheid. 
Par trop, Zu viel. — 
Partout, Vberal. 
on dit Par tout, Man ſagt allent⸗ 
be 

Parangonner & valoir ASTANS qu 
les Greces, Den Gricchen im Lob 
gleich ſeyn. 

f’ fer Parangonner à vn autre e 
matiere deguerre , Sn Kriegserfah- 
renheit ſich mit einem andern wel 
dörffen vergleichen oder emem ans 
dern gleich achten. 

Paragraphe, Bein Daragrayhs. 
Parain,m, Oott. 
Parallele,Egualement diffans das 

gleich von einander ſtehet. 
lignes paralleles, Linien fo al 

nahe oder weit von einander fk- 
ben. 

Paralytique, e. Gichtb 
pars, f De no te 

Schlag! oder das ut. 
” Parannifer , c’eif perpetwer , Rre- 

fard. Ewiglich wehren. 
, Paranymphe;e. ein Brautdiene! 
Sreptwerber. 

Parapect, m. ein Bruſtwehe 
Paraphraſe, f. Ein Erklaͤrnng ei⸗ 

fes dings / fo nit von Wort zuwert 
geſchicht / — — 
reichern W — — 

Paraphraſte, m — 

ruͤhrter weiſe außlegt. 
Paraſite, Schmorotzer / Telleo 

er. 

Paraftre, m. Stieffvatter. 
Parauant, au Parauant , Dor 

geit vormals. 
Parboire, , Vollends auftris- 

chem. 
2 sante ù 

en los k% — 

n. 
Par toute la ville les boutiques font | 

fermées, die Laden ſeyn in der gafige 
Statt gefchloffen. 

Parabole, f. Ein Gleichnuß. 
Paracheuer, Volluzichen / außma⸗ 

chen / zum ende fuͤhren. 
Aiſement paracheuer quelque af. 
faire, Etwas ohne Muͤhe verrich- 
sen und zum ende dringen. 

Paracheuement., Vollnpehung! 
das aufmachen cines Dinge. 

le Paracheuement de la — 
zu j'ay entreprinfe, Vollendung der 
Arbeyt oder Wercks / ſo ich fuͤrge⸗ 

| nommen hatte. 
Parade, f. Bereytung 
On lict de Parade, voye Lict. 
fuire Parades de paroles, ein wort⸗ 

gepraͤnge machen. 
Paradis, m. Paradeiß. 
Paradoxes, KBunderfame Dinge, 

fo wider gemeine Gedancten / Dr- 
cheil ond Meynung ſeyn. (gung. 

Parage,m. Butzung / Auffmu⸗ 
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un Parc à nourrir befes [auuages,| 
ein Thiergarten. 
Parc d'arbres, ein Baumgarten. 
Parq uer, € camper , Das See, 

laͤger ſchlagen. | 
Parquer , affeoir fon Parc, comme 

font lesbergiers, Ein Pferch ſchlagen 
wie die Schaͤffer. 

Parcelle, f. ein Stücken. 
par Parcelles, Stücweiß. 
parler par Parcelles, Nicht all auff 

einmal ı fondern vor onnd nach et, 
was fagen / mit harten Worten ans 
fahren. 

Parchemin, m. Pergament. 
Parcroiftre, Vollends außwach⸗ 

puu le veuille Parcroiſtre en hon- 

PA. LR 
aider pour la Pareille, Helffen auf 

Ermiederung. 
Pateillement, Oeßgleichen. . 
slfaut auſſi Pareillement,, I 

gleichenmuß man auch etc. 
Parelle, f. Ampffer. | 
Parens ç alliéz,m. Blutsfreun⸗ 

de vnd Verwandten. 
sl eſt mon Parent, Zr iſt mein 

Blutsfreundt. 
elle eſt Parente, Sie iſt verwandt. 

. Parenté, f. ou Parentage, m. Gt» 
ſchlecht/ Derwandefchaf. | 

de noble Parenté, Adlichen Ge⸗ 
ſchlechts 

yochaine Parente,Stahe Sreunds 
ſchafft / Blutverwandſchafft. 

Parentheſe, f. Ein Zwiſchenſe⸗ 
zeur, Gott woͤlle jhu in Ehren laffen! tzung wann man die Rede abbrichtı 
unemmen. 

Parcru,m. & — decroifflance ;, 
Deraufgervachlenhat. © 

vnd etwas Darzwifchenfeget. 
Parer, Zieren / zurichten. 
Parer une femme Rme Frauwe 

Pardeuant, Fuͤr / in Gegenwart. huͤbſch auffbugen. 
Pardon, m. Ablaß / Verzeihung. sl ſ eſt Paré d’unriche accoufire- 
demander Pardon, Vmb Verzei- — pat ein koͤſtlich Rleyd ange⸗ 

ung bitten. 
les Pardons du Pape, Deß Bapſts 

Ablaß. 
Pardonner, Derzeihen. 

legt. 
— aux coups Die Streich ver 

ont efcu denant le coup, Den 
Dieu me veille Pardonner de ce di-| Streich mit dem Schild aufffans 

e, Gott verzeihe es mir! daß ich ſol⸗ gen. 
hes rede. | faire Parer du fruict fur paille, Ein 
Pardonne moy, Deritibtes mir) Frucht auff Steohe legen / daß ſie 

dits mir zu gut. môrbiverde. 
Pardonnement, m. Dergebung/| pomme Paréeif. in mörber Apf⸗ 

Ablaß. el. 
| Pardonnabler. Das vergeben lan] Pard,m. Gezieret. 
verden. Pareur, m. Zierer. 
Pardutable, voyez Perdurable. Parement,m. Zierufig. 
Pareftenier, m. Stalltuecht. Pareſſe, f. Faulteit 
Pareil, m. Gleich. f'addonner à Pareſſe, Saul vnnd 
qui n'a [on Pareil, Der feines glei-| trägerond hinlaͤſſig werden. 

hen nicht hat. 
rendre la Pareille, Vergelten ets 

widern / RN 

Pareffeux, m. Saul/träg. } 
Pareffeufe, f. Faͤule / Träge. 
fire mr. ya ſeyn. 

| 3 faire | 
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faire Pareffeufement. , Sauliglich, Ne parler poini, Stillſchweigen / 

mit einem ding vmbgehen. kein Wort fprechen. 
Parfaire, Vollubringen / vollen. Parler le premier, Erſt reden. 

den / Außmachen / zum Ende fuͤh⸗ — demi , Halb reden / halbe 
ort ſagen 

Parfaireunliure, Ein Buch vol⸗ Parler bas & entre [es dents, mum- 
lends ſchreiben / aßmachen. mehn / leiß reden. 

Parfasi,m. Vollbracht / Vollen parler ben & auoir bon langages 
t. Wol beredt fenn. 
Parfaidt &entier Bank volltom. |. Parler bien Latin, But Catein tés 

men den. 
Parfaiä, Oolltommen deutlich. Parler de foy orgueillenfement., 
chofes parfaites Vollkommene] Stölglich / hochmuͤtiglich von fié 

Dinge. felöfienreden. 
Parfaiftement, Vollkoͤmmlich. Parler enfemble >, Mit einander 
à la Par fin, Zu letzt / endtlich. Sprach halten. | 
Parfois, Bißweilen. Parler gros, Groffe, hohe vnd ſtol⸗ 
Parforcer. Se parforcer de, &c. {| ne Wort treiben vnd außſtoſſen. 

nen euſſerſten Fleiß anwenden. Parler à cheual, & en maiſtre, Her 
Uf’yestparforce, dx hat ſein be· rifchreden. 

ſtes gethan. Parler d’authorite. Idem. 
Parfournir, EN das Bin | Parleraguelguun , Mit cine 
thun was mangelt/ vollends ge! reden. 
Wie. Parler doulcement à quelqu'm 
Parfournir une librairie, Eine] Freundlich mit emem reden. 
—— vollends verfehen vand? Parler, Die Sprach. 
ſt Le parler de maintenant, 

Parfourni, Geſtaffieret. | Sprach die man heutiges Tags: 
Parfum, m. Räuchwerd‘. branches. 
Parfumer, mit Raͤuchwerck wol : Brief, parler ‚Aurgreden 

riechend machen. par manieredeparler, So zu re⸗ 
Parfumé, m. Wolriechend ge-| den. 

macht l'art & feiencede bien parler Où 
— Auffſchlucken. Kunſt wol in reden. 
pus: Deren ı ein Gewette  Parlant,m 

. Bien parlanı & proprement, dl 
— eſt gager a luy, mit| beredt. 

einem wet En parlant enfemble, Im gefpräd. 
on nn ran Hteremércia enparlant à me x 
Paritoire, f. Glaftraut. ee mit mie redet ließ er Die grojfen 
— Einen falſchen Evdt Danck ſagen. 

ſchwer Grandparleur. Ein Schwägt. 
2. 0. Meineydig. Parlement, m. Befpräch. 

Tarxiurement, m. ein faliier Myd.| ZaCour deParlement,, Der heit 
Parler, Reden, Rhat / das Parlament. 

ur . i Barlı- 
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Parlementer, Mit einander reden // Elemeparoit belle», Siedäncke 

"stem ı handlen vom obergeben einer) mich huͤbſch. 
belaͤgerten Statt. Parole, voyez Parler. 

Demander deparlementer, Bege-| Paroy,f. Ein Maur. 
. zenzuparlamentiren. per moitienne, Mittelmaur. 
- ‚Parole. f.ein Wort. | aye, f. Doll Entrihugg 

Bonne parole, Lin gut Mort. Ne) nase thun war. 
Amujfer de pareles, mit Geſchwaͤt Parpayer , Vollends be zahlen/ 

auffhalten. AYußzahlen. 
BL iltant deparoles, Mas Parpaignc, f. Ein Kragſtein. 

s viel Wort. les trois Parques, f. Die Parcæ 
Paroles joyeuſes, Schertzwort. ben den Poeten / Clotho / Cacheſis / 
Auoir paroles auec quelqu'un, mitſ Atropos 

Worten an einen konimen. Parquer, Mit einem Graben vnd 
Ceſte parole teconuien, Dasift| Wall verſthen 3 

von Dir gefagt. ” Je Parquer , Sich verfhan- 
Parlire, Durchleſen. | Ken. | 
— m. Capitelhauß / Groſ⸗ Parguedenant la ville, Dor einer 

al. Statt verſchantzt. 
pe eſt à tout Patluy ‚der ſein ſelbſt — Ein kleiner vmb aun⸗ 

iſt. 
Parma, Parma in Welſch⸗ * Parquet des ges Der Ruhter - 

landt. 
‚Parme[an, Parmeſantaͤß. Parquoy, Derohalben / dieſem al | 

Fa Parmentier, Picard. ein Schnei- | lem va 7 weil dann Dicfens alſo / 
als / tc 

Parms, Zwiſchen / vnter. Parque ou Parainfi doncques, 
Parmi lefquels j habite, vnter wel- Defihalbendann. 

chen ich wohne. Parquoy jete prie, Darumb bitte 
Parmilesrues, Yuffden Gaſſen. | ichdich. 
Parmi les gens, Onterdem Dokf.|  Ieñe j'ay fait ne dit le parquoytu 
Parmi la ville, Durch die @tatt.| me doiues faire ce que tn me ui 
Nous liions dès gerbes parmi les] ‘Sch, habs nicht vmb dich verdie⸗ 

champs, Geñef.s7. 6. Wir bunden| net / daß du mie folches thun 
Garben auff dem Selde. | fofteit. 

Paroccir, Doilends zu todeſchla⸗ Parricide, Ein Mord. | 
gen. Parrins, m. Die ein ind aufider 

Paroice, ou Paroiſſe Sein Reßpel. — —— haben. 
Paroiciens, ou Paroiſſions, m. Di Parſonnier, m. ch Halb Pawerı 

vnter eine Pfarr gehoͤen. ein Mittheiler. 
Paroir, Scheinen / blicken. Part, m: ein Theil. 
Les chofes paroiſſent — Auoir part, Theil haben. 

traire, Wiederwertige Dinge gege Quant est de maparı., So viel 
emander behalcen laſſen ſich Seiler mich betrift. 
hm. Autre jee en 

S | deren 
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| detoutes parts, Oberall. Participant, m m. Mittheilig. 

_ quelle var:r Wor wohin? — au gaing Mitgenoß 
æulle Part, Tliergends. deß Gewins 

Ba plus part, Der groͤſte Theil. eſtre Partisipät Theilhafftig ſeyn. 
prendre en bonne Parts, Jür gut| Particularitéz, Dmbflände. 

npmmen. Particularifer, &igentlich nennen 
… prendre für fa Part de Paradis, auff, vnd vermelden. 

Theil Himmelreich / onndfeiner| Jans rien —— Ins ges 
Seen Seligkeit nemmen. mein alleinreden 

en dıuer[es Parts, An onterfchied,| Particulier, m. Eigen / beſonder. 
lichen Orten chafcunen Parsiculier ‚Ein jeder 

D Pers Defender deſonderlch befonder. _ 
à Part foy, en fich ſelbſt. chofas Particulieres » Beſondere 
me voyez Partir. | Sachen. : 

nt, Par tel ſi, auec conditio Phrticuliersment, Sonder 
gel dem Anhang ondBeding.| Partie,f, Lin Theil. 
Partant, powrce, Darumbiderhal| Zaplus grande Partie, Der meiſte 

 Bewaufider Drfach. Theil / der gröfte Hauffe. 
un Parterre, m. Æn ebener Platz / une grande Parties, Æin 

Dé 1 ein Rrautgarten / Da fine] Hauffe. 
TL aͤume fichen. à la Partie — gegen vber. 

sn Parti €» sondition, Ein Berl en deux Parties, In ʒzwey Theil. 
ding. d'une Partie Ge d'autre, Bender 

an beau Parti, in ſchoͤn erbieten / feits. 
ein gute Gelegenheit. dinife en quatre Parties, In vier 

prendre le Parts, Die angebottene| Theilgetheiler. 
Bedinge annemmen. enPartıe , Theils / zum theil. 

refuſer un Parti, Eine angebotte⸗ par Parties, Stũttweiß. 
ne Gelegenheit auffchlagen- tous courent en tefle partie», & 

un Parti ae bis ? Ein fireitige| font de ceſte opinion » Alle ſeyn der 
che. eyhnung. 

. sl tient mon parti „Er helts mit! entendrequelgue chofe en manuain 
Mir, . | fePartie, latourneren mal, Æivoas 

Vierge quine pou trouver Parsi,cin| #belbenten, 
Jungfraw die keinen Man bctoms| 574 des bonnes parties, Er bat vid 

Ä ‚men tan, dingeanihmdierhämlich fen. 
u “ Pastifan ‚m, : me es mis eimem| Les Parties bonteu fes, die Scham. 

hehe. . Partie adusrfe, Gegentheil. 
mes Partifans ceux qui mennent.| une Partie qui vient à un Adu- 

| mou Parti — Mitbruder / die cas Le en de prendre & fonflemir 
auff meiner — | Ja saufen, Ein Parthey / die gu cie 

. Partial, m. JE nem Fuͤrſprechen tonnes uni 
Partialité, een % ı ex woͤlle Doch jbre Sache vor 

: | — Genet! Dem Richter trewlich darthun uud 
verfechten. | 

® € . | | nn. and 
PA 

{ _ 
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ausir forte Partie, Einen mächtis 
gm! oder ſtarcken Widerſacher bas 

ai deux Parties onyeZ, Nachdem 
beyde Parchenen abgchôret worden. 

la Partie intereffee, Die Parthehy / 

Der zu kurtz gefchehen / oder Die verles 
tzet iſt. 
_ vnePartie ou Aduocat, qui a gat- 
gene plufseurs beaux procex. Ein SBr: 
rnb! fo manche Sacheerhalten 

Partir Theilen / getheilet wer⸗ 
den 

cal fe Partif, Of theilet ſich 
Parti, m. Getheiltt. 
eflre Partis, onantant d'une opi 

nionque d'autre, Benderfeits eben 
diel Stimmen haben. 

Partage,m. & disifion.f. Schei- 
dung / Theilung. 

faire Partage, Schelden / theilen. 
Partiment on Partifement_ , m. 

Theilung. 
Partiſſeur, m. Der etwas auß⸗ 

theilet. 
Partir, Don einem Ort ziehen. 
Iſaac donc Partit de la, Gene[.26. 

27. Derhalben zog Iſaac von dan. 
nen 

Partir de quelque lien, Don einem 
Ort hinweg ficher. 

Je Partir de Rome , Don Rom 
aufgehen. 

au Partir de Candieilf’en alla en| 
A fn „Von Candia zog er in Afiam. 

Partir de la main, Don der Hand 

PA, 337 

Parti,m. Verveiffet. : 
Partement,m. Abfchneldungiver, 

— fans, vofez Parti 
Parueniren zur Leu, Irgendt 

an einem Ort anlangen: 
Parsenr à port, Sn Mundt / oder 

Meerhafen kommen / anlandensans 
„Zandttommen. 

Paruenir à ce, qui nous appartient, 
Zu den vnſern koinmen / vnſer Recht 
erhalten. 

Paruenir en dignité, au Wurden / 
Aempiern / kommen / oder erhaben 

Paruenir à quelque choſe, aues 
grande peine & dificuleé, Ein Ding | 
mit gröffer Muͤhe vnd Arbent * 
kommen. 

ce mot eff Paruens à mes oreilles, 
Es ift mir jun Ohren tommen. 

ta voix ef} Parnenue a mes oreil. 
les, Ich hab deine Stimme von dam 
nen gehört. 

Paruis,m.Der Dortempel. 
Parure,f. Zierdt. 
habillé de femblabe Parures, In 

gleichen Riendern getleyder. 
Pas, m. Ein Schritt, ein Tritt: 
Pas d'un homme oubefies, Der 

re eineß Menſchen / oder 

ils viennent apetit Pas, Sie kom⸗ 
men all gemach. 
Belle agrand Pas, Geſchwind 

gehen. 
Pas,ef quelques foi Paffage , Lin 

sehen ‚fein Caririwolnebmen/twixdt| Paß / Weg. 
von Pferden gefagt. ie ne veux Pas cela, "ch beger das 

Partir du poing, Don der Sauft| nicht, 
vo ebat Ed Nabihge| cen'ef > chofé à croire, Off 
redt 

Partez d'icy Wacht euch x; hin- Pas tardif, Cangſamer Gang. 
nen / hebt euchtweg,destict &i TED 0 faire vn faux Pas eff me/marcher, 
… JeParir Vifle, Darvon (ati N — Tritt thun. 

Pas 
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Pa ara. Fuß für Fuß. - Paffablemen:,Eeidendlich. 
- achafque Pas, Alle Teittijedes| 1’ay affez, Paflablement poser lay 

bailler , Ich hab genugfam ı daß ich 
Pas d’alne, Brandelattich jhim gebe. 
Pas d'aſne, Ein Eyſern Ydffiim| Pallade, f. eff la piece d'argent, 

Schiff angeſchlagẽ / damit die fchier| gu’ on donne a quelqu unguitirepais, 
Köcher im Dorfchloß nit serfpringeu, | posr Lai aider afon voyage, Zehꝛgeld / 
wann das Gefchätz / ſo dariñen ligt / Zehrpfenning / damit man einem ars 
lofacfisoiten wirdt. nmen duͤrfftigen Wandersmann bes 

Dafcage,uoyex Paſqis. dholffen iſt. | 
fe Pafmer,ef tomber ‚entrer, ve-| faire tirer une Pallade à unche- 

nir enpafmoifon , Sn Ohnmacht fab| sal, Bin Pferdt vmbwerffen / einen 
len / ohnmaͤchtig werdẽ / von fic ſelbſt Schwanck chum nemmen 
kommen. Paſſement, m. Stidene Borten. 

Pafmé,m. Sn Ohnmacht gefal⸗ Paffementir , m. Bortenwuͤr⸗ 
n. er. 

Pafmée.f. Diein Ohnmacht ge⸗/ Paflementer , Mit Borten beſe⸗ 
fallen iſt. | gen, 

© Pafmoifon, f. Ohnmacht. Pafjementerie, Das Schnurma⸗ 
reyenir de Pafmoijon, Widerumb cher Haudtwerck: Item / Schnuͤr⸗ 

ufichfelbfftommen. . wid — 
ſortir de Paſmoiſon. Idem. Palſet, Vbergehen / von einem Ort 
Paſchal, Das jur Oſtern gehoͤ⸗ zum andern gehen. | 

Paſſer en Cypre, Sn Cypern ſchiſ⸗ get. 
agneau Paſchal, m. Dfierlamb. | fen. 
Pafnage eſt le paflurage, quepa-| Paffer deuant, Vorhin gehen. 

‚Brent les befles porcines RAS Paſſer à nage,ou en nageant, vber⸗ 
. Kung ı als Buch» oder andere Ey | fhivimmen. 
cheln. D Paſſer la mer, Vbers Mieer fah⸗ 

Pafque,f.Snfertag. | ren. 
Pafque fleurie, Palmfontag. Paffer outre, Fuͤruͤber gehen. 
Pafquette, ou marguerite, XVJafr| ne Paffe Ie teprieoultre ton ferui. 

kieben ı Wandeleyen ı Taufendt | seur, Gen.ıs.3. Lieber gehe nicht fuͤr⸗ 
) 11 1 vber für deinem Knecht. 

Pafquille,f.Æin Dafauill, | - Paffer outre non-obflans l'appel, 
Palquis,». Eine Weyde. Sortfabren / der Appellation unge 

: Pafuble .Dar man leicht durch⸗ achtet. ex 
kommen kan: Item / das hingeheton| Paflerpar un Linge, Durchſeihen 

ſſieret / wie die Teutſchen auch re⸗ durch thun. 
Den. Pafler de fon droict, Dow feinem 
Raſſable en ſpauoir, Der fimlicher| Rechtennachgeben. 

maſſen gelehrt iſt. Paſſer fa choleres, Seinen Zorn 
Paſſable enforce, Zimlich ſtarck. ſtillen / vom Zorn ghlaſſen / vnd auf 

‚ unefemme Paſſable en beauté, ein hoͤren. 
Reit das zmlich (ont 1 Afaur Palferparla, Man we es 
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nébt 0 thum. 
— Leicht daruͤber 

auffen. 
Paſſer foubs filence, Sallſchwei⸗ 

gendt vbergehen. 
Vafler procuration Otwaltsbeif 

/ 

verfertige 
Pa * er lass, Ihme ſelbſt 

vurecht geben / dem Gegentheil wei⸗ 
chen. 
Par aucun, Einen vbertref⸗ 

— — les autres de la AA⸗ Ropffs 
| lenger ſeyn denn andere. 

Eaſſer quelqu'un Docteur, Einen 
Doctor machen. 

Paſſe toy de moy , Gehe meiner 
m 
— Das fuͤrvber iſt. 
— jour eff Pal; Der Tag if für: 

| cefisy, marne bilan: pallé; 

Ærif ſehr veraltet. 
PA As Pafe, Br hats gewagt / er iſt 

cſtorben 

du temps Pal, vorzeiten / vergan⸗ 
gener Zeit. 

il ne faut plus faire mention du 
Pafe , Man muß def vorigen nicht 
mehr gedencken. 

Palée,femmepalfée , dcro Geſtalt 
vnd ⸗ᷣuͤbſche vergangen iſt. 

prendre pinſons à la palſce. hincken 
inm Flug fange. 

Paffees en pluriel, comme, les —* 
Sees du cerf, Deß Hirtzens Fahrt. 

vn Paflant. , Ein Durchreyſen⸗ 
der. 
= Pafant, Indem fuͤrvber ge | ba 

* cheuaulx,m. Ein Schalen / 
darmit man Pferdt oberführet, 

Paſſedroict, m. Das Verzeihen 
auff ſein habendt Rocht. 
— bay feray un bon en ; 

* « 

— —: 

+ 
i ‘ : 
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ich werde etivas von meinem Recht 
nachlaffen / darmit ich hme will⸗ 

hre. 
is Palège, 2. Lin Paß / Ours 

dr — æc⸗ faict Der Wegiſt | 
bereit 
— de Paſſage, ou Paffagiers, 

Vögel / die anderswo her zu vns ges 
flogentommen. - 

donner, ou bailler Paflage>. Den 
Paß durch fein Lande geben. 
empeſcher, ou fermer la Paffages . 

Den Paß verfchlieffen. 
lettre de Paflage, Pafiporten. 
vn Pallage fort douteux en droict, 

Sa jweffelhaffitger Tertim Rech⸗ 
ten. 

nous en auons parlé en URAUIYE) 
Paflage , Wir * anderſtwo dar⸗ 
von geſagt. 

Paſſager aiſement ceſte vie paf- 

quier , Diß Leben gemächlich hin⸗ 
dringen. 

noſtre Paflagere vie, c eſt tranfitos- 
re, Diß vergänglich Leben. | 

Paflager,rs. Ein Renfimants. 
Paflager,m. Kin Serchiderdas 

Volck vders Waſſer führt. 
faucon Paſſagier, Kin Saldkı der 

auß einem andern Candt koͤmpt. 
. une Paſſagere, Ein Weib / ſo die 
Ceut vberfuͤhret. 

nef Paſſagere, f. Fi in Schiff Pr 
vberfahren. 

Paffefillons, m. Haarlocken. 
Paſſefleurs, Windkraut. 
7 Paſſepattout, Her vherall hin 
r = 

Paſſepaſſe, @in Verblendung deß 
Geſichts / Gauckeley. 

Joueur de Paſſepaſſe, Ein Gaucko⸗ 
ler EL D der de Leut ver⸗ 

Paſſo 
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Pafle pommes.f. S. Johann 
öpffelem. 

Pafleport,m.Zin Paßport. 
Paſſeporte, ou zen in 
ee ter enwoder| t 
aus; 
erden Pfefferkraut. 
Paſſereau, m. Zin — 
Paſſet, Fußſchemel. 

Paſſetemps, m. Rurtzweil. 
— fm Paffetemps Vmb ſeiner 
Kurtzweil willen 
eo; Pafletemps Ehrliche 

—**8* oder Ergetzung. 
donner Pofksemps Kine Kurtz⸗ 
weil machen / einen ergetzen. 

prendre fon Paſſetemps ch recrea- 
sion auec quelqu'un, Sich mit einem 

PA. 

Pat feprend auſſi pour Ve mefme, 
querepas, Bin Mahl / ein Imbiß. 

Paîte,f. Teich. 
faire leuer la af, Den Teich 

thus auffgehen. 

ane en pot, m. — 
Paſticier, m. Paſtetenbecker 
ouuroir de Paflicier, Dafetenber 

ckerhauß. 
Paſticiere, f. Paſtetenbeckerin 
Paſticerief. Paſtetenwerck. 
du Paſtel, m. Weyd / ſo die Särber 

zum ferben gebrauchen. 
* Paftcnades, f. Paſtineywur⸗ 

: Paftüre,f. Sutter / Weyd 
— f. Raheaag 

Zrlabung. beluſtigen. 
faire de quelqu un fon Paffetemps,|  Pafturer, Futtern / weyden. 

Einen fuͤr ſeinen Narren halten. Paſturage, m. Viehfutter. 
Paſſeueloux, m. Ein Rrautittägt| Paſturage, ou Pa/quis, m. ie 

 DRofinrohte Blämlein / obne Ges | ende. 
ſchmack fo Tauſendtſchoͤn / vñ SIG: | vn Paflurage commun , Gemeine 

. michenvon der Liebe genennet mers | ende. 
den. Pafteur,m. Ein Hirdt. 

Paffeur, Ein Sorcher. Paftoral, Das einem Hirten zuge⸗ 
| ge Amiot. Leiden. gehöret. 
Patlıf,m. Das da leidet. vie Paftorale,f. Nirtenleben. 
Ja Paflıon n'apoint d’yenx ; Zin| Patarafle,voyez,Peraraflc. 

beweget Gemuͤht ſihet nichts. Pate, voyex Patte. 
Paflions d’efprie, Die Bewegun,|  Parelin,m. Suchsfhtwänger. 

gen def Gemuͤhts / als Frewde |  Paccliner, Suchsfchtwängen. 
Æendtne. comme il Pateline cefle N 
‚ Pafionné, m. Dem vbel / oder wol er dem Weib fo häbfchlich zaͤrteln / 
— ift;der Frewde / oder Æepdt — liebtoſen vnd ſchmeichlen 
bat. 
fe Paflionner v’eff fe tourmenter, es ‚f. Schmechelung 

Sich ſelbſten quaͤlen / plagen vnd bes Kiebtofung. 
kuͤmmern. Patent, m. Offen ſtehendt. 

Paſſoir, m. Ein Seyher. letires Patentes du Roy, Deß Ab 
Palt, m. eſt la viande & bechée nigs offene Brieff / Patenten. 
on denne al’oyfeau deproye. Das le Parernofter , Patenofire, Das 

—* darmit man den Habich 47! Gebett / Vnſer Vatter. 
Patenoſtrier, Roſenkrantz Daran 

die 

J » | 

a 
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Diefierung eines Gebaͤwes / vnui fehlagen. 

| - PA ser 
Die im Bapſthumb beten. anderer Din 

Paternel,m. Dätterlich. Juyure fon — Seinem Mu⸗ 
amour Paternel, Dätterliche Kieb ſter / oder Model nachfolgen. 

vnd Trew. prendre le Patron, Ein Muſter - 
puiffance Paternelle, Dätterliche| oder Erempelnchmen. "RL 

Tracht und Gewalt. ls Patroh d’innocence, Anzeigungy 
Paternellement, Vätterlich. Bildner ı Beyſpiel / Außbundt der 

Patheticque, barangue Patheti. Vnſchuldt. | : 
_ ques Eme Rede / die das Herp6e| Patron dezauire, Schiffer, Das 

wege tron/ Keilherr. z 
Paticier, voye? Paficier. Patron, Ein Befchirmer. 
Patient,m. Lendfam. | droit} de Patronnage,das far 
le membre Patient,on bleffé, Das | recht ı die Pfarrherrn zu ordnen die 

verletzte Gliedt Collatur. 
Patience, f Oebdult.. ” Patronner , Patroniereniconters 
faute de Patience), Onleibfam. | feyen. 

keit. Patrouille, f. Ein Ofeutract, Ses 
prendre en Patience, Geduldig lei⸗ werflörer. 

den / vnd gütiglichauff ſich nemmen | PatrouillerTadeln. 
in allem guten verſtehen. Patte de beftes,f. Thierpfatten. 

Patiemment., Geduldiglich / mit Pattu, =. Das Federn an Fuͤſſen 
Gedult. | bat/gleich wie ein Taube. : 

vn Patiehr, Ein Rrancher. coulon Patiu , Gchofte Taube. 
Patience, os parelle», Ampffer //  Paruron de cheual, m. Die Ruie⸗ 

Sawerampffer. = bug anden hindern Roffzfäffen- 
lePatin, ou patte d’une colomne,| un Pau, Ein Pfal. 

Der Sußeiner Seules. Paucher, ou Paulcher les yeux, die 
des Patins, Höltzene Schuch. Augen aufitructen. 
Patir,Zeiden. le Paué, Das Pflafter. 
Patoüiller ef touiller auec Lapafte,|  Paucr, Pflaftern. 

Mengen / miſchen / vnder cinander| Paner d’ais, Brättern. 
n. Paué, m. Gepflaſtert. 

Patrice, Ein Geſchlechter. Paué d'au, Gebraͤttert. 
la Patrie, Das Vatterlandt. Pasement,m.Pflafterung. 
qui à trahi [a Patrie, Gin Patte | Pa vın,Stattin Italien. 

landts Derrdbter. Pauigeade ‚ voye? Pauifade. 
Parrimoine,m. Dâtterlich rbe.| Pauillon,m. Æin Zelt. 
confummer , defbendre & diffiper| une Paulme, Ein Pahmbreit. 

«fon Patrimoine , Sen Dätterlih| a Paulmedelamain, Dieflache 
Out durchrichten / vergeuden. Handt. | 

le Patron, Vorbildt. | de deux Paulmes de large, Zivott 
Patron & ordonnance d’un edifice| Haͤndt breit. | 

ou autre choſe, Ein Æntiverffuug/| le jeu dePaulme, Ballenfpiel, 
Bilde vnd Muſter eines dings / em| jouer à la Paulme, Din Ballen 

Paul- 

ug 

t 
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Paulmelle , Bin Arc Gerfien. 
| les Paulpitres des yeux, f. Die Au⸗ 

Pauois,m Ein Schildt 
Ja Pauoiſade d'une galere; 
Schndtlein / die vñ Die Galeren han⸗ 
gen / die ee befchügen. 

du Pauor,m. Magſamen. 
‚ datefle du Pauot, Mahnkopff. 

Panot corns , Gilb Olhmn / oder 
Beelmagſamen / Mattkiol. 

Pauſer, Stillhalten. 
Pauſe, f. Vnderlaß / Onderbleis 

bung / Stilihaleung. 
* Pautonnier, m. Ein Schelm. 

Pauute, voyez Poure. 
Payen, m. Ein Heyd. 
Payenne , f. Kin veydniſche 
w aw. 
—— Hupenfaffe 
: Payenuie.ldem. 

Payer, Bezahlen. 
Payer fon creancier ‚ feinen Glau⸗ 

Giger ju fricden fielen. 
Payer tribut, Tribut geben. 
Payer l'amende. Straff geben: 

+ Payer fabien venue, Sein Will⸗ 
kom geben. 
‚Bayer bien cher une fautes ‚Bine 
Mißhandlung thewer buͤſſen. 

… les mortes-Payes, Beſatzungen / 
die auff Grentzhaͤuſern ſtaͤts ligen. 
Payeur, m. Ein Zahler / der zahlet / 
— ſol /vnd Buͤrgwor⸗ha 

Payement, m. Bejahlung. 

© CPE. 
resge, m. Zoll / Schtff vnd Su, 

lohn / Fracht. | 
Peau,f. Ein Sell: ’ 
Peau de beft ey Thierhaut. 

Poau de parchemin Pergament⸗ 

PE: 

Le Pau, gui couure les Jeux, def 
ſoubs &deſſus en les clignant die Aus 

unper. : 
Le Peau, oupelure de quelg, fruit, 

Die | Die Schale einer Frucht. 
Peaucier,m. Ein Kuͤrſchner. 
Deautre,. Das Stewrruder / 

vwelches Die Schiffleut Rohr ner 
nen 
Peché, m. Sund. 
Pochez, Sünden: 
Pechéoriginel Ærbfünde; 
Pechemortel, Todtfünde. 

.… Peche veniel, Derzeihliche Suͤnd / 
oder Die verziehen wirde vmb Ch:iſti 
willen: 

fans Peche lepuifle-ie dire, GOtt 
verzeihe miꝛ / rede ich nicht recht, Gott 
behuͤte mich / daß ich hieran mit Res 
den mich nicht vergreiffe. 

Pecher,; Suͤndigen. | 
Pecher contre le cel Wider Gott. 

fündigen. = 
Pecheur, m. Sumder. 
Pecherefle,f. Sunderin. 

‘ Pecore,f. Viehe. 
Pectoral, m. Exod. 28. Srufitudy 

oder Schildlein / welches der Hohe⸗ 
prieſter im Alten Teſtament getra⸗ 
gen pat: - - 

Peculier;m. Engenibefonder. 
" Pecune,f.Beldt. 

Pecunieux , m. Ver viel Geſdt 
t. 

Pedagogue,m.Schulsoder Zucht, 
meifter. 

juges Pedanées, Richter/die in ges 
ringen Sachen Beſcheidt geben. 

vn Pedante.m. EinS 

es iſt aber veraͤchtlich geredet. 
Pedanterie, f. Eſelswerck. 
Vegale mou cheual volants Bin 

flie endt Pferdt. 

ee Bam EIENE,IN. d 

si — fondre 
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onde foas le Peigne-, Dberdeny louer [a Peine à aucun ‚fich einem 

Rambfcheren. Loerdingen. . | 
pardonner la Peine ‚die Miſſethat Peigner, Rämnten. BE 

Peigner de Le laine, Wolle kardet⸗ vergeben. 
(chen. | perdre [a Peine, Muhe und Arbeit 

Peigné, m. Gekaͤmmet. vergebens anwenden. 

Peindre, Mahlen. porter la Peine , Die Straff Ich 
Peint,m. Oemablet. den. | 

Peint au vif. Vrac bem Leben) prendre & mettre Peise-, Muühe 
gemables. | vnd Arbeyt anwenden. 

Peintre, m. Mahler. Pener. Idem. 

Peinture.f. Gemaͤhlds. Pener aucun ‚ le tranailler & ihet- 

" Peinturer, Wahlen. treen peine, Einem Muͤhe und Ars 
Peine,f. Straff / Arbenyt / Muͤhe / behtaufflegen bekuͤmmern. 

leiß. hemmePenible, Arbentfam der 

Peines terribles , Gratefame } groffe Arbeyt bat / ein groffer Ars 

Straffen. | 2 : beyter. | * 

Peine de mort, Ceibſſtraff. 
Peine» communes , Gemeine 

Straf. | | 
il ha bien de la Peine & faite ce. 

La, Das kompt ſhme gaͤr faiver an. 
voila Un florin pour voftre Peine, 

a Ihr. einen Guͤlden für ewere 

à grande Peine Schwerlich mit 
he | | 

grand trauail &peine , Ein Muhe⸗ 
ſelig vnd ſchwer Werck / ein arbent- 
ſam Wecck / das viel Arbeyt brau⸗· 
chet. 

labeur Penible, Ein ſchwere und 
Mbefelige Arbent. 
: Peis,m. Die Bruſt an Menſchen / 

oder Thieren. | 
Pel,f.en Languedar eff ce qu'on dit 

a Peine trouneres vous, Schwer⸗ vfitement peau, Eine Haut. 
Pelamide_, Æin Meeerfifchr des 

er Mahe. Ariſtotelis Thunaus. u 

Nuͤhe / die v iſt. — 
enc ourir une Peine indie, In eine f — VB pomme, Einen Apffel 

Straff fallen. I SR. von 
cela ef deffendu fur Peine de Le har. 

re 0 an gd 
asder de toute ſa Prise; einem nach Delure de nelque uict, Die Hal 

Dermögen beholffen ſeyn. ſen einer 44 cht / als des 
_ bailler Beine, ennuy & faſcherie- Nuſſen und Mandeln / c | 

a te Einem Verdrieß an Se an 
: elerin, ein Biger 

conſtituer Peine exemplaire, ſttaf⸗- ben Hell z Pelerm , Ste 

fen ju einem Beyſpiell. es 
J | 

chofe Penible , qui requiert — | 

æ 
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Pelerinage, Wallfahrt. 
un Pelican, Ein Pellican. 
Pelle, voyez Paelle. 
Pelietier,m. Rürfner. 
Pelifle, Pebffon, Bee. 
Pellicule,f. Rin klein Beltzlein / in 
ellein. 

$ Pclote,f. Ein Ball / dn Schlag, 
ball / Racketenball. 

deuider du fil en petites Pelotes, 
Garn kleweln. 

Peloter, Ballen fpicleft. 
Peloton, m. Ein Rlewel. 

deuider du ſil par Pelotons, Garn 
klaweln. 

— 

— 

Pelu, Raw / harig. 
Penade, voyez? Pennade. 
Penancier , veyez Penencier. 
Pencher, voye? Pancher. 

Pendant cela Darʒwiſchen / in⸗ 
nr: 

hdantce, Hierzwiſchen. 
Pendard,m Bin Galgenſchwen⸗ 

gel. 
Pendre, Zangenbencéen. 
Pendre aucol, Beym Hals auff: 

ah Sich ſelbſi erhencken. 
lLeiſſer Pendre fes cheueux, die aaꝛ 

fliegen laſſen. | 
Pedro de quelque lien, Abhin / oder 

vnderſich hangen. 
tout Pend delay Es banat alles |” 

an ijn. 
le ſalut du pessple pend de fa fenté, 

An jhm iſt die Wolfahrt einer gans | 
Ken Bemeinde gelegen. 

Pendiller, ef pendre , Hangen. 

| PE. 
Pendans d'une bourfe , Beuickie⸗ 

‚men. / 
Pendu, m. Öchangen. , 
vn Pendu, Der an dem Galgen 

benckt. 
Pendement,m.ou Penderie, f. Das 

auffbencken am Galgen. 
Pendereau,m. Gaigenaaß. 
les Pentes d'un lict, Das Beheng 

eines Betts. 
La Pente d’une montagnes, Di 

Satdung eines Bergs. 
Penenciet , ou Penitencier, nm. 

Beichtvatter. | 
Pener, voye Peine. _ 
Penctrer, Durchdringen. 

Penetratif, m. Das Sn 
> eine —— Krafft 

— Peneux, & piteux, De 
ömmerlich außſihet. 

Peneuſemeni, Jaͤmmerlich. 
Penil,m.d’homme on de femme,la 

motte, Die Scham. 
Peninfule,f. Ein halbe Inſul. 
Penitence, Buß. 

’ enjoindre Penitence , Line Puf 
aufflegen 
faire? Penitence , Buß thum / buſ⸗ fen. 

Denen m. Bin Beichtvat 
ter. 

Pennache,m.Œin Federbuſch 
Pennaché, m. Mit Federn go 

get. 
Pennade Verdraͤhung eines 
rdts. 

pennader, faire Pennader vncht- 
Pendillant ou Pendant , ım. San) sal, Ein Pferde dummeln. 

gende. Pennage, m. Das Gefieder. 
_ änyarien Pendant à la cour, Es faucon de beau Pennage,tin hubſch | 
nichts / das zu Hoffanhängig ger | geficderter Falck. 

| — estommen da keine Sas 
chen fuͤr. (rieme. 

Pandans de ——— dern an einem Pfeil. 

Pennt,f.eff plume, Feder. 
Penne d’unsraid,ou fleche. Fe 
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Pennes en — borbedachtich 

ten ineinem Gezimmer ‚une penfee, ein Gedancke 
© Penne en marine ef l'aile de la| Penfeepure nette, Æin reiner 

voile enfilée en ve Def Segds| fauberer Gedancke. 
Schwing. mettre quelgu’ un en penféc, einem 

Pennon , m. ceſt l’enfeigne d’un| Gedanken machen. 
gentil bomme bachelier, & à laquene| slme Vient en renſos, es koͤmpt mir 
longues , Eines jungen von Adels in Sinn. 
Standert. ‘chofe dont la penfee mefme n'en 

Pennons d'une flefcne, Sedernan tra iamais en l'ame d’aucun prince 
einem Pfeil. chreſtien, Das keinem Chrifélichers 
" Dens,sft penfement & venfée mais Faurſten nie in Gedancken / oder Sift 
deſuſité, Gedancken. kommen iſt. 

deguet à Pens, Sù aͤrſetlich etzlich. Penſces, Blumen / Vergiß mein 
VDenſer, Gedencken / mennen’ ach nicht. 
ten / wehnen / es darfûr halten. Penfement,m. Gedancken / Mey⸗ 
SE aa ya, gteifi i9| nung. 

auffmercteft. | — eur,m. Gedencker / Betrach⸗ 
Penſer diligemment & confsderer,| t 
= print fleiſſig be⸗ “off ‚m. Der viel gedencket. 
trach Penſion, f. Dienſtgeldt / Koſtgeld / 
ee detous coflez & y pourwoir,| Rente, Zinß Site. 

Auß meſſen ond fürfehen. _ petite penſion, Rlein Dienſt⸗ 
se vous laiſſe a penſer, Ich geb euch geldt. 

au bedenken. Penfionaite, m. Der von ſeiner 
PenjeXy: Dencket daran. Start Jährlich Dienſtgeldt bats 

” den'yPenfoye pas, Ich gedacht it) Syndicus;: Item ein Koſtgan⸗ 
daran. 

Penfer d’aucun,c’eflprendrefeing * Pentagone, m. faaffeckicht. 
de * Sorg für einen tragen. des pentes d'un li, die Ombhäug 

Penfer vs chenal, Emes Dferds| eines Betts. 
warten. — ‚f. Pfingſten. 

ſe Penſer, Sein wol pflegen / hme Penteus, Iſt ein Seyl im Schiff / 
gůtlich hun. ſo oben durch den Maſtbaum ge⸗ 

Penfer unmalade , Einen Rrans| betric 
cken artzneyen / gefunde machen. La repie ‚ Das Pfüpffien an den 

Perafer une playe ; Kine Wunde Hüner 
en. Pepier, à Pfeffen af oe bi 
ie — que cela oſt vray, Ich mey⸗ jungen Huͤule 

ne / oder halte es ſey wahr. Pepins, m. our Bieren / oder 
Penſe, m. Bedacht / geheilet. Weinbeerkernen 
qui teuſt lamais Penfe sy? Wer a ‚ Ein Pelgreif Gars 

folse gedacht haben daß du hie feyn] te 

wuͤrdeſt? Poren Pfeben.Pompon. 
de ifai à venſi, Sarl: Per, m. Gleich. 

Mm fans 
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fans per en veriu, Der feines glei⸗ qu'on dit auf Brancher ; Auff die 

chen in Tugendt nicht hat. Stangen ſiellen. 
Perounon; Gerad / oder Vnge⸗ reicher aufs fe dit des oiféaux, 

tab. quand 2 fe — de leier vol fr 

Der} | nichtig. | les branches des arbres , os buiſſon, 

pe de — Wirt von ben Dégeln gefagt;w i 
Percebofle, f. voyez Corneolle. fie ſich jrgendt auff eines Baums 

Perceptible, Oeraimlich. — uiderlaſſen. 
Per oreille Ohreuholderer. percher qwelquef 2 pre re 

Percepierre, voyez perfepierre. | 77 mal faiteur a une à e d’ar- 
Pertér, urchſtechen / durchboh⸗ bre gs on dit auſſi Brancher, &i 

ven. nen Dieb an einen Baum hen⸗ 
„| em. on 

u ‚Die Maroren percher, ärpehter , Das Landt 

| percer äiour, Durchboren / dutch. meffen. De 
Grechen ı Dai der Tag dardurch| „ “ef perehl ; Æits Gehören 

les rengs font percex à iour, Man — 
de fé imembres, m. Cahm 

ſthet durch die Schlacht Ordnung perdre,Verlieren. 

hindurch. ‚ perdre courage, Den Muht fallen 

…_ percer depart inpart ; Durch und laſſen / verlohren geben. 
durch fechen. perdre la vence, Blinde wer, 

percer toutoutre, Durch vñ durch den. 
bohren. | Ä perdre temps, Zeit verlieren. 

percétout outre, m. Durchflo.| perare ſa peine, Muͤhe vnd Abri 
chen. verlieren. & 

. mon chappenuefl percé depluÿess| ne perdre rien guel’astente,uichts 
Mein dut if Durch, oder Pfüßs| alsdie Zeit verlieren: 
‘paf. pelrare facaufe, Sehne Saba: 

ila effé percé d'un coup de lance, | fieren. 
Er iſt mis einem Rennſpeer durch⸗ perdre [a cauſe Ch» eſtre conda- 
loffen worden. mne es deſpens dommages & inter- 

Percement, m. Durchſtechung. | effs, Seine Sach verlieren / vnndi 
Perche,f.Einlange Stange. allen Roften vnnd Schaden verte 
les faucons font, en la Perche,| theilet werben. 

Die Falcken fichen auff der Stan, | perdre fn cauſt par une formalité, 
n. wegen einer Zierlichleit am Bericht 

er les perches du bouc , Bockshoͤr⸗- * — | 
ner. perdre un incident, Ei 

perche à oiſeler, Ceimſtange. oder Nebenſach verlieren. 
perche à arpenter les terres, Eine— ſeperdie, Verfallen / vnder gehen 

Meßruhte. derlohren werden. 
perche, Ein BerfingSifch. feperdre enmer, Fortan 
percher ef mettre fur la perche, Schiffbruch in See leiden. 

| lus 
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l'eaufeperd , Das Waſſer vers 

t ; ufft. 
perdu,m. Dexlobren. 

. homme perdu , in verderbter 
Mann: Jiem / ein loſer Kerl. 

ie ſuis perdu , Es iſt auf; mit 
mir 

choje perdue, Verlohrne Sach. 
perdition,f. Das Verderben. 
aller aperdition, Zum Verderben 

gedeyen. ae de 
Perte,f. Verluſt / Schaden. 

recenoir perie>, Schaden ley⸗ 
den 

. tenir a grande perte, Für groſſen 

Schadenachen. —— — 
… perte de vene, So weit man mi 
Mugen fchen mag. 

sl y àvneplaine à perte de venue, 
Es iſt eine Ebene, die man nicht vber⸗ Pat. | 
É £ \ fentönieperemptoire, in Endt⸗ 

vrtheil 
chen Kan. ER 
vnePerdiix, Ein Rephun. 

‚ une perdrix griefche , ou becaſſe, 
Ein Sd. 

Perdurable;c. Ewig / jmmerwaͤh⸗ 
endt. 
er durabiemen: Daurhaffuiglch— p 

“pere, Dattek ere, m. Datter. 

peregrand, m. Großvatter / An⸗ 
erꝛr. — 
pere adoptif, Ein Vatter / der einen 

Ar fein Kindt auffnimpt. 
pere de famille, Haußvatter. 
tenir quelqu'un pour pere, Einen 

hr feinen Vatter halten. 
du perè, m. hreuuage fait depoires, 
Sirnerand. — 
Peregrin;ef belerin, m. ein Freinb⸗ 
x D andersman Bier. 
peregriner, Reiſen / wandern / wal⸗ 

n. 
. perègri ation, fpelerinage,m. Ein 
Bailfabrt. — 
Peremption d’infäce, Ablaſſung 

en I 
von den Sachen / Verfduinung def 
Rechts. | 

faire adiourner le demandeur ex 
péremption d’inftance , Den Kläger 
thun laden wegen Ablaſſung von dee 
Sachen 

ſe faire releuer de peremption d à B- 
ſtance. Ærhalten das / ob man wol 
von den Sachen abgelaſſen hat / 
dennoch deffen wegen nicht proce⸗ 
diert / noch im Rechten gefprochen 
werde/ ze. FE 

Peremptoire; c. Endilich. 
Adlournement peremptotre, Das 

letzte vnnd endeliche Fuͤrbott / nach⸗ 
dem / ſo einer nicht erſcheinet / faͤhret 
der Richter fort. — 
raiſon peremptoire, Ein Endtvr⸗ 
fach / darwider man ferrner nicht 

Peremphoirtmens, gehadilichtohnd 
ußjug. | 
defendre prompteinent & Perem: 

ptöirement. , Derfprechen und ver⸗ 
thedigen / ohn einige Außflucht ju ſri⸗ 

Perennei, . Immerwaͤhrende. 
" Pereunifer, voyez Parannifer. 
Perfet,on parſaici, m. Volltom⸗ 

men. 

perfection, Vollkonimenheit. 
adiouſter la perfection à l'æuure 

Lin Werd vollendts außma⸗ 
en. — 

… Pérforcer, Sein euſſerſte Krafft 
gebrauchen. ne 

berfidie. Vntrew. 
 Perfuns,m. Roͤſtliche Beraͤuche⸗ 
rung / oder Rauchwerck. 
perfumd, m. Btraͤuchert. 
perfumement_, m. Brräàuche⸗ 

tung. PR 
perfumer, Berduchern, 

Mm 5 Pers 
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Perfumeur,m. Der ein ding wol / Permettre , Zulaffen 7 gefl: 
riechende macht. _. ten. | 

Peril,m.Befahr. Permettre à aucun ce qu'il dı 
auec perl, Mit Befahr. re, Æinem feinen Willen zu | 
fuiet à peril, Gefährlich. fen. 
se le prena mes perils, Schuchme) _ Permettre degrace efpeciale, À 

es auff meine Gefahr. | fonderlicher Gnade geſtatten. 
ce ſera à tes Perils & fortunes, Es, Permettaut,m.Zulaffendt. 

wirdt auff deine Gefahr ſeyn. Permis,m. Zugelaffen. 
" Periller, Sn Gefahr ſtehen. chofe rermife , f. Ænbewill 

Perilleux,m. Gefährlich. Ding / zugelaffene ı oder sicmii 
vnm an verilleux, Ein Schaldtjahr / Sache. 

ſo den ſchwangern Weibern gefaͤhr⸗Permiſſion, f. Zulaſſung / Erlasl 
lich ſeyn ſol. nuß. 

Be aliment Gefaͤhrlich. 
Periodc, Ein vollkommene Rede / 

da man einen Punct mache. 
le faict des Empires confifleen trois 

Periodes & renolutions: leur progres, 
deur cffat & leur decadence, Bl. de_ 
Vig. Die mächtigen Reiche haben 
dreyerley gewiffe Zeit: Die / in wel⸗ 
cher fie auffkom̃en / beſtehen / vnd wir 
der in Abgang gerahten. 
Per, erderben/zu Grundt ge: 

ben. | | 
Peri,m Verdorben. 

Permiffsondinine , Verhaͤngu 
Gottes. 

donner vermiffion , Verhoaͤuga 
sulaffen. 
” Permuter , Vertaufchen tes 
dern. Brauch troquer. 
" Permutation.f. JB cchfelungto 
enderung. | 

Pernicieux , dommagenblo 1. 
Schädlich. | 

ila effépernicieux vers [a pars 
Er iſt (einem Vatterlandt fhidi 
vnd nachtheilig geweſen. 

eſtre peri, Verdorben ſeyn. Pernicieuſement, Shaͤdlich 
Periſſable, c. Vergaͤnglich. bPerpendiculaire, @Œnurridts 
biens veriffables, Dergängliche| herab 

Güter. | Perpendiculairement Nacqh de 
Perle,f. Eine Perlen. Schnur herab. 
Perle de belle eaue , Perledie fchön 

Waſſer hat. 
© Perle louſche, Perlen / dero Waſ⸗ 
ſer nicht hell / ſondern truͤb iſt. 

Perpetrer quelque mal, Etwis 
vbels begehen. Brauch Com: 
tre. 

Perpetuel,m. Ewig. 
Perle de compte) , Groſſe au joye Perpetuelle, Ærvigt Freak 

buͤndige Perlen / die hoch geachtet —— Ævig machen. 
wirdt. | Perpetuer [on nom, Seinen Vis 

la Perle des Aduosats , Der fürs| men vuſterblich machen. 
nembſte buder den Aduocaten. Perpetuité, f. Ewigteit. 

" Perlettes , f. Kin kleines Pers| Derpetuellement, ali 
kein. les Perpins, Die Schluffid. 
" Permanable,c&permanät,daur| Perplex,m. Verwiret / rucuiſc 
hafftig Braucht reranrable. zweiffelhafftig. 

F Pr- 
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porplexité , Irrigkeit ı Verwir⸗ ie f. Standthafftig⸗ 

zung. 2 . 

mettreenperplexit£, Verwirren / Perfil,m.Petrofilientrant. 

jrr vnd sweiffelhafftigmachen.. - perfil d'afne , Wilder Rerbel / | 

* Perquificion, f. Ourchfuchung. Buſchmoͤren | 
Pertieres,f.Indic.3.verfrg.Steir| … Perfifter, Beſtehen / Randthafftig 

nern Goͤtzen. | feon/bif zum Ende beharren. 
dn perron, ou vierron, Ginauffge|  rerfiffant,m. Beftchendt. 

richte Seul. |  Perfonnage, m. Æine Perſon / 

— — fin Papagey, on — perfonnage, Es 

Deo u ae iſt ein fehr trefflicher Mann. Perruque ‚f. oucheuelure, Lang 
Haar / das man laͤſt abwerffen oder 
abſchneiden. | 

: faufe perruque , Hauptzierd mit 
falſchem Haar. 

Perruquet, , Bebäffe oder trauf 
jemacht. , | 

Perruquier,m. os faifeur de faufes 
rerruques, Der folche Hauptzierde 
nte falfchem Haar machet / wie die 
som Adel gemeimlich fragen. 

Pers, m. Himmelblaw. 
couleur perf , Himmelblawe 

Farb. < 
Pers de France, voyez Pairs, 
Perfecuter, Verfolgen. 
perſecuté, m. Verfolgt. 
perſecuteur, m. Verfolger. 
perfecation,f. Derfolgung. 
Perfepierre, Steinraute. 
Perfeuerer , Beharren / außdau⸗ 

en. 

perfeuerer en fon opinion , Auff fei 

se Meynung bleiben. 
rerfeueres tu? Beharreſt du Dar 

uff? — ſon. | 

perfeuerant; Standthafftig Perfpectiue,f. Entwerffung tines 

vertu perfeuerante & conſtante] Gebaͤwes / Perſpectif. | 

vainctont, SStandthafftiglich auf!  Perfpicuté,f. Alarbeit/Durchs. 

dauren vnnd verbarren vberwindet ſichtigkeit. | 

aies. Perfuader, Bereden / oberreden/ 
perſeueramment, Standthafftig.| einem etwas in Kopff / vnd Phanta⸗ 

lich. ſey bringen / zu glauben geben. 
wu Mm 3 Par. 

ilfaut que vous a lever. 
fonnage , Es iſt nöhtig / daß jhr den 
Mann / oder den Geſellen kennet. 

les plus notables perſonnages de la 
Cour ont efße de ceſte opinion, Die Five 

nunggewel. 
un perfonnage d’une farce , Ein 

Perfoninenem Spiel. 
vaifelle faite à perfonnages , Silo 

bergefchirr ı Daran getriebene Ar⸗ 
beyt iſt 

perfonne, Perſon. 
perfonne Eccleſiaſtique, ou tempo- 

relle, rap. Geiſtlichen / o der Welilichẽ 
Standts Perſon. 

ne n'y alleX vous en rerfonne ? 
Warumb geher ihr nicht felbft? 

compareir en Perfonne. perföhnlich 

foneinftelien. | 
ya il icy per/onne? Iſt niemandt 

bie? | | 
, Perfonnel, m. Derföhnlich. 

perfonnelleiment, Sn eygener Pere 

nembſten zu Hoff ſeyn dieſer Mey⸗ 

erſcheinen / oder ſich in eygener Per⸗ 



Be BE) 
parler en [orte qu'on perfuade , mit 

ginem alfo reden / daß man ſha vber⸗ 
EN 
: "perfuade,m. Pberredtt. 

Perfundeng, m. Bereder. 
perfuafible, c. Der leichtlich zu 

bherredenif. 
|” perfuafiblement Alſo veden / daß 
man einen berede / vnd von ſhme er⸗ 
lange / was man haben wil. 
Earſuaſif, Das ju vberreden die⸗ 
net. — | 
“ laparolle d'un home de böne vie 
sf perfuafine enuers ceux anfquels 
sl parle , Eines frommen Mens 

ſchen Leben beredet Die gar leicht⸗ 
pa mis welchen ex handelt vnd re⸗ 

ct. 
Perfuafson,f. Kin Vberredung / 

wann man eine Meynung für recht 
f. 

rerſuaſoire, Rraͤfftig ju vber⸗ — *— li zu 

Perte, voyez perdre. 
pertinent, m. Bequem / zum Fuͤr · & 

haben dienſtlich 
ce que tu dis u'eſt point pertinent, 
Was du ſageſt / iſt vngereimpt / ge⸗ 
hoͤret / oder thut nichts zu der Sa⸗ 

| — GR Mer 

reſpondre rertinemment, Enhgent⸗ 

lich van Dienlich zur Sachen ant-| men 
en. ue 

merung. 

Per v, Perwinden Weſt In 

PE. 
Perturbation, f. Vnmuht. 

VPerturbation d’efprit, Kumme 
vnd Leydt / Trawrigkeit / Bekuͤm⸗ 

dien. 

peruenche, N N 
grien / Ingruͤn / Rraut. 

petuers, m. Arg / boͤß / verkehrt / ver⸗ 
fuͤhrt / aͤz. 
” perüercir, Verkehren / verfuͤh⸗ 
LE | 
Peruerfité.f. Boßheit / Argliſt / ver 

derbte Art. — 
Feruerſement, Boͤßlich / vbel 
Peſant, Pefanteur,voyez roix. 
pefcher,$ifchen. 
Pefcheur, m. Ein Fiſcher. 
Pefcheur à La ligne, Angler. 
La vefche, Sifhfang. 
Pefcherie,f.Sifcherey- 
Pefchement,m. Das Fiſchen. 
pefche,f.Æin Pfirfing. 
Pęſchenoix, Pfirſingtern / ode 
tein 

Peſchier, m. Pfirſingbaum. 
Pefer, pefé,pcleur, Péfon , we 

poix, 
” Peflemefle, Onordentlich/tdud 
einande. 

il entra en la ville Peſſemeſle ass 
les ennemis, Brift mit/ vnnd vnda 
den Senden in die Stark tom 

: il die Peflemefle ce qui Lay vint 
zertuis,m. Ein Loch. ‘en la bouche, Er ftöffec herauf ch 
pertuifer, Löchern. | einigen Vnderſcheydt / waß porn fé 
— » m. Gebohret / geld; tompé 
rt. | 

_- Ve pertuifane , in Anebels 
fief / wie Ihn Die Hauptleute fuͤh⸗ 
gen / mit einem langen vnnd breyten Lofen. Sara ua LE 

perturber, 
entruͤſten. Serchten jr machen, £ Pete mme. The p

o 

| pelnes,m.plu. JADE an dem We 
bebaum. | 
peſfaire, m. Artznen / die den Wa 

bern jhre Zeit bringt 
la relte,f. Die 

— 



vonm Rrieggehöret habẽ / wiſſen was 
| es ift, N 3 : 

! 
! 

ve 

rial,. m. Peſtilentziſch 

PE, 

engendrer larefle , Die Seuche; few petillant , 
braſſelend 5 rorfachen. | 

la je Senefl allée & ceffee, DiE 

m 

Pr. E s$£ 

Zwitzerendt / oder 
wer. - . 

petsllement, Das fittern vñ Hopf- 

Kranckheit bas allerdings nachge⸗ fen wie des Hertzen: Item / Trettũg 

ſſen | | - | ondfkampen mit den Säffen. 

une pefte , Ein Derführeronnd] xetit, m. Klein. 

ſchaͤblicher Meenfchrderanderever-) petit filz, Kindtskindt Bunde 

Derbet gleich wie Die Peſtilentz den] lein. — 

Zeib: Item / ein ſchaͤdlich Ding/ band] perit nombre) ; Rleine Anzahl / 

Derderbuuß8 wenig. 
Peflilencef Die Peſtilentʒ / Beu⸗ fort poetit, Schr klein. 

wel. | plus petit, Kleiner. 

Pefilent, peffilentieux,omvefbile-| leplusperit, ‚Der Heinfle. 

‚Peflifere — Das die Peſtilentz 
ingt. ° 
pefhiferé, Der die Peſtilentz bat. 
Pettrir lapalle, Den Teyg kuet⸗ 

gen. i 
Peßrifen,m Tergtneter 
pefiri,m. Geknettet. 
peflriffement, Ancttung. 
vn Pet, m. Ein Fiſt / Furtz. 

fr 

faire un pes, Rinen Windt lafs| f 

fen. 
Peaetard, m. Ein Petard die etwas 

petarder, DenPetard irgendt an 
ſetzen / vnd damit — 
Peter, Heiſten / fartzen. 

ce bois la — — le fen, Diß 

ol es ſehr im Fewer. 

fen. . 3 
_ petcler,voyez petiller. : 

peteliX , Zertrettung / viel Tritt 

Der Thieren 

aire le petit, Sich gering au 

laſſen / ſich für einem nengen onod 
buͤcken. 

petite,f.Aleine. 
quelque Petite quelle fit, Wie 

klein fie auch if. 
petit à perit, Allgemach. 

” lepetic d’une beſte, Das junge 
eines Thiers. re: 

faire fes petits, 

un os petiteur, f. Rlein- 
heit Aleime. 

petitement, ; Rlein / geſpar⸗ 
m. 
petition,ow demands,f. Ein Bt- 

geren. 
pesitoire,m. Das ju begerenift. 

Sungen waf- 

fa 

mit der man etwas begeret. 
peton, m. cerche7 Picd. 

" Peroucles,os Petoncles fc. 
(D Petarquizer, Ronfard , Dem Pt- | 

trarchenfolgn. 
Petri, voyez Peftrir. 
Peu,m. Big. 
un peu plus , Ein wenig mehr. 
peu plus ‚peu moins , Ein weniꝗ 

mehrroder weniger. 
peu apres, Baldt darnach. 
Peu fonnent, , Selten / nicht 

offt. | 
bien 

“Le 

Mn 4 

adion vetitaire.f. ein Handelung / 
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bien peu, fort pen, Sehr we⸗ 

— pes , So wenig als es 

von f 'enfant,a penpres, Es fehlet 

‚eo? pendechofe, Das iſt ein ge⸗ 
— Es bat niche viel ju bedeu⸗ gen 

er ef pas ven dechofe, Es iſt kei⸗ 
nie geringe Sachen. 

efimer peu de chofe , Wenig ad 
vn. 

penfes tu quel y ait Deu à dre, 
Si, &c. Meyneſt dues fey eben viel, 
= fen nichts Daran gelegen / |. 

CUS 
ce peu, Diß wenig. 

| pesa Pen, Allgemach. 
Peucedane,m. Haarſtrang. 

— Peu, cerchez pouuoir. 
" Peuoelne, ou psuoefne>, picard, | di 

| ven oder Patonien / Pfingfls 

Then Ein Volck / Ceut. 
un peuple, Ein Nation. 
— peuples, Das gemeine 

fe Peupler, Vermanigfaltigen. 
peupler une ville, Ein Statt mit 

#Æeut beſetzen. 
| — vne vigne, Alte Scheß 
einlegen vnd erweitern. 
— fort peupléc, Volckreiche 

reuplade, , f. Außſchuß eines 
Volcks / der — hin verſchi 

nen. 
peuplement devigne:, Dasein 

Perth — = 

céet wirdt / cin Orth zu bewoh⸗ 
ter 

PE. PH. 
. auoir peur, Sich beſorgen / fuͤrch⸗ 
im. i 

une peur les à ſaiſis, Forcht od 
Schrecken if jhnen ankommen. 

de peur, Auf Forcht / damit nicht 
etwa / c 
fair peur ; Eine Sorcht cinjas 

— reuryOine Sort. 
‚Peureux,ou Paoureux,m. Forcho 
— — 

Peureuſement, SO a 

Te Pa | che 

phagedaine, Der LB olff an w * 
phan cafie, voyez Fantafie. 
zn ‚ou Phafsoles Römifck 

Phenix, Fin ciniger Dogelin 

— philippus , Zin Philips The 

Philofophe , m. Kin Philoſo⸗ 

— f. Lin Glaß mis einem | 
gen Hals. 
" phifiognomie, f. Die Kunſt auf 
In, Menſchen Angeſicht / von feiner 
Natur zu ſagen. 
— Der Die Ruf 

"hlboromer Zur Adern laf- 

" "hlebeiomie.Xberlaffung 
phlegme.f. Zeche fe. 
vn phlegmon, Geſchwulſt / Eh⸗ 

legmatiqus, De voller schen 
legen der Rebfchoffen / Erweite⸗Feuchtigkeiten iſt. 
— Faͤrwurtzelung / Außthe⸗ 
un 
— m. Alberbaum. 
Peur,f. Forcht. 

rhyficque,f. Die von Via — ne que,f.DieAumft 

phyficien, m. Ein Vearurtöudi 
ger. 

piaffe, 



PI. 

PI. 
piaffe, fignifie brauerie, das ſtoltz- Ad 

muͤthig herein tretten / vnd verſchnar⸗ 
chen / ſo an etlichen geſehen wirdt. 
faire la Piaffe, Stoltzieren / Ober. 

muth mit Worten vnnd Wercken 
sreiben. 

Piaffer.Idem. 

Piaffenr, Ein Hoffertiger / ſtoltzer 
Narr. | 

Piaffard. Idem. 
” Piailler, Sauffen rwie es etliche 
verdollmetſchen / Item / Pipfen wie 
Die jungen Huͤner chun / wenn die 
Mutter son jbnen tommen if. 
" Piailleur, m. Zechbruder. 

Pic, m. Ein Grüner Specht. 
Picorée, f. Beut / Raub. | 
aller à la Picorée, Auff Beut auf 

iehen / wie die Srenbeuter thuu. 
Picotin, m. Ein Reuter Maͤß⸗ 

ein. (Habern. 
Picotind’auoine, Rin JNäflein 
Picque,voyez Pique. 

Piement, Sottsfürchtiglich. 
Pieté,f. Gottesforcht. 
ane Pie, cin Auch Pere. 
on appelle auffi vn cheual Pie, quãd 

es} en partie blanc ‚enpartied’au- 
e coleur , Lin bundt Pferde wirdt 
genandt. 
Picça, Es iſt ſchon lang. 
des Piega, Vor langſten. 
Piece, f. ein Stuͤck. 

Piece de pain, in Stärf Brot. 
Piece de toile, Kin Stück Lein- 
ad. | 
Piece d'or,on d'argent, cin Stuck 
old / oder Silber. 
sera belle Piece de terre, Einfchön 
cück Lands. 
naiffre tout d’une Piece, Es wirt 
rn Den Hunden geſagt / weñ ſie ent 
der gantz weiß / rot / oder ſchwartz 
n. 
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. Piece de fromag», Zin Stuͤck * 

Piece de drap, de velours, de taſfe- 
tas, Bin Sttick Tuch Sammer, 
Taffet. —— 
mettre en Pieces, Zerftücken. 
grand amas de Pieces en proce 

Dil Schein / Brieff / vnd ART: 
haben zu einer Rechtfertigung gehoͤ⸗ 
ri . 

auoir tous jours fes Pieces prefles, 
Altefeine Beweißthumb allewegen 
bey der Handt haben. ; 
garder quelques bonnes Pieces # 

produire [len eff meflier , Etliche 
Stuůuͤcke zum Stich behalten. 

lahaute Picce, Der Ringkrage 
| am Harnifch. 

Piecette, f. ein Stäcklein. 
Pied, m. Suf/ Schuch. 
Pied-frais, Friſcher Fußtritt. 
beſtes à quatre Pieds, Vierfuͤſſige | 

| Thier. 
le petit Pied, JNafı eines Zim̃er⸗ 

mans/als ein Schuch. | 
le Pied de la montagne, Das Vn⸗ 

derft eines Bergs. ET 
à Pied coy , Stillſtehend. 
aller à Pied, Zu Fuß gehen. 
il va à Pied, Ærift ju Fuß. 
perdre le Pied, Ontenligen / wirdt 
* Fechtern vnnd Kaͤmpffern ge⸗ 
agt. 
je pers Pied, Ich empfinde keinen 

Grundt mehr. 
affermir fon Pied, Den Fuß ſetzen / 

ſtill ſtehen. 
il en arrachera Pied, ou ailes, Er 

wirdt etwas darvon bringen. 
cercher cinq Pieds en un mouton, 

Fuͤnff Fuͤß an einem Schaff ſuchen / 
Da eben vier ſeyn: Auß einer richti⸗ 
gen eine vnrichtige vnnd verwirrete 
Sache machen. (Landt ſetzen. 

mettre Pied à terre, Den Fuß ans 
Mm 53 gaigne 
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geigneranpied, Derfengelt geben / LaPierrc, ougranelle, f. der Cen- 

darvon lauffen / außreiſſen. denſtein. 
Aya long töps quæ ie nemis pied hors Subiect älapierre Der den Stein 

de la porte, Es iſt lang / daß ich fuͤr der bat. | 
hör nicht geweſt bin. | Pierrerie, f. Edelgeſtein. 

Fouler aux pieds ‚mit Süffentret-\  Perrerte, f. Steinlein. 
ten. \ : Pierreux, m. Steinicht. 

Se jetter aux pieds d'aucun pour Lieu pierrenx, place pierreufe, ſtei- 
be fnpplier, Rinem einen Suffall| nichter Dre. | 

un. | un Pieu, m. tin Zaunſtecken. 
_ Retourner pied, Zu Fuß wider)  Pieu, owpiloris, Schwirren / ober 

kommen. Pfäleanemer Bruͤcken / eingetriebe⸗ 
Prendre au pied leud , Vnverſe⸗ne Pfaͤle. 

hens vberfallen. Pieux, Gottſelig. 
Surpreneurs quiefbient & prennẽtJ Garnir de picux on eſchalac, Ik 

les gens au piedleué, Die arme vnnd / Pfaͤlen beſetzen. 
eimfältige Menſchen anfahren ond| Pigeon, m.ein Taube. 
betriegen. Pigeonramier, ein Holtztaube 

Pıed-cornier, m. Bin Baumder| Les pigeons de la conciergerie ou a. 
an ſtatt eines Marckſteins iſt. ereprifon, Die Tauben Die auff dan 
pieton, m. ein Fuͤßlein. Sefängnüß wohnen. : , 

Pieton, m. ein Fußgänger. 
Piedeftal, m. Das Sundament ei, 

Ber Seulen. 
Piedaifte, c’ef à dire bon coureur, 

Pigeonneas, m. cin 
ge Taube. | ie, Toy  Pigconaier, ou colembier , éenbané. — Der ſchnell lauffen kan. Pignon de maiſon, w. Der Gibd 

Piege,m Fußſtrick / ein Klob oder eines Hauſes 
Strick die Thier zu fangen. Pigaolat, rerchez enPin. 
Pienne, f. Peonienblume. Pile 2 jouer, f. ou Pelote eh effeuf, 
Vne hierre, ein Stein. ein Schlagbalten. | Tester des pierres , Mit Steinen| ons Pile, Lin groffer Hauffe. 

werffen. u | Croix ‚au pile, Kreutz / oder 
Ilrecognoiſſoit que ceffoit une pier- e. 

pa, quoje ieffoisenfonjardin, Exra.| Iin’acroixnepile, Er hat weder 
kandte / daß ich Ihn darmit meynete. Kreutz noch Müng. 

_ Pierre à aguiſor, Schleiffſtein /  Biler, Stoſſen. 
Wetzſtein. | — Piler en un mortier, "Sur Mörſe "Pierre ponce , Reibfkeinı Wade: offen. | 

in. Piler derechef, Widerumb ſtoß : Pierre precieufe, Edelgeſtein. en. 
Tailleur depierres,m. Steinmet//  Pileur,m. ein Stampffer. 

WBidhawer. Pilon à piler,m. Lin Stämpffel 
La pierre eff efchappe, Es if] Stöffer. ‘= 

hen / es Tan nun nicht anders|  Pilement,m. Das floffen. 
| - - pilier, m. ein Seule. 

Un patin 



PI. 

ur ne de pilier, Seulen Fuß. 
li er, & ſouſtenement de la Re- 

—* Deß gemeinen Nutzens 
Pyterſt — Erhalter. 

Piliers boutans. Stutzel. 
piller, Rauben / berauben. 
Pillé, m. Beraubet. 

 Pilleur, m. Räuber / Straſſen⸗ Außer aaa | ds 

Pilleur * eſcumeur de mer, m. 

PI. 555‘ 
Pinñçeau à 3 blanchir murailles, Ein 

Weißpenſel / darmit man die Mau⸗ 
ren wei 

pince. mail le,c. Ein geitziger / ge⸗ 
nawer Menſch. 

pince, f. ein Hebeyſen. 
pincettes, f. Zwichjängleit. 
pincer, Nopen / zwicken. 
Fincé,m. Geʒwicket. 

Pincement, Zwickung. 
Seer pinceter, Offt zwicken. 

_ Pillars, m. n. Reine Räuber. Æindarizer, Sravienifehreden. 
„ Pillag e,m. Raub. du piniolat,m. SingemagptePfte 
© Pier ‚f. Pillement ‚m. Raube pernuͤßlein 
rey / das rauben. rinſon, m. ein Finck. 

le piloti, Das Halßeyſen / Pran⸗ inſon montaim Bergfinck. 
Pinſon royal, autrement nommé 

pilorier, Aa Pranger ſtellen | grosber, Ein Rirfchenbeiffer. 
Pilorié, m. Der an Pranger i iſt ge⸗ pinte, f. in halb 16 Maß. 

fiellet worden. ' Pinteler, en eh 
1ls doinent effrepilorié? &mulctes 

d’amende arbitraire, Siefollen dns 
Ha lßeyſen geſtellet / vand darbeneben 
wilkuͤrlich geſtrafft werden. 

® Piloriez & feutres, Die anPran- 
— Shepei / vnd gebrantzeichnet ſeyn 

— 

—— —— 

Pinton, a. ein Saͤuffer. 
' piole, m. Ronfard. Geſcheckicht / 
gemarbertibamafcaniet/yayez Riold 

pionnier, m. ein Schanggraber. 
pipe, f. Pfeiffer damie der Vos 

geler Die Voͤgel locket. 
* OR ONE Dos 

Pilorinient, Das an Kect 8 ſchla⸗ gelſteller 

* pilefelle,f Maͤußohr / Kraut. 
pilot,os pilote, Schiff er / Patron / 

Keilherr. 
riotis, m. ——— 

Pillules, f. Pillulen 
Piment, raubéntraut/Rrottens 

| Braut. Maithiol. 
.  pimpinelle,os Pinpernelle, FD) 

pernellen / ein Art Wuͤlltrauts. 
Pin, m. ein Sichtenbaum. 
une pinalfe, Rote Tannen. 
Pinaſſe. fı cin Renuſchiff. 
Pinacle, m. Die oͤberſte S 

oder der Gibel eines Gebaͤwes. 
pinceau de — Malpen- 

(el. 

Spitzen / 

are des — à La pipée, Dir 
gelmis dem Kau augen fan 

pipée , Kine Weiſe nv Geberde 
gleifinec iſt. die ge 

Ufait bonne pipée ‚Bor ſtellet 
— ” rs 
— 4 effé ripée, Sie iſt betrogen 

Piper. > ef} proprement contrefaire : 
le pipie des oifalets , Mait einem Blat / 
oder Pfeifflein pfeiffen wie die Dögel 
fehrenen. 

iper aujen decartes, Derriegen 
im Rartenfpiel; 
Pipe, m. Betrogen 
dr Pipez, Salfe Spitzbuben 

Wuaͤrffel / oder Rarten. 
ipis 
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P'pis des oifeaux , Iſt ein geticht| Haͤnden vnd Anzeficht. 
Wort / das zirpen vnd Geſchrey Der 

lecken. . ol — 

piquer de parolles, Mit Worten 
fechen. ” 

Stichwort geben / auffeinander fie 
en. | 

; piqueur,m. Roßbereiter. 
le piquant d’un fer, Die Spine 

‚ eines Eyſens. | 
| chofe piquante, f. Ein flechend 
Ding. 

fe piquer l'un l'autre, Æinander 

2 2 
Pirate,m. est Un mot pur Grec, ein 

Dögeldamit außzutrucken. ‚1 Gecräuber. 
Piperie, f. Gepfiff / Bdbif/für| Pire,c. Berger. 

nemlich im Rarten⸗ vnnd Bürffel | zslm’estpas des pires, Eriſt der Arge 
id. ſte nicht. | | 

Pipeur, Pfeiffer Betriegr.. . | . pirette, voyez pyrethre. 
La Pipette, f. Das kleine Zipfflein! " rirou, gebrau ft Oifon. 

am Paret. | rirouette, f. Spinnwurtzel. 
Pique,F. ein Spieß. rirouetter, Vmbdrehen. 
Piquier, m. Spießtraͤger. pis, m. letetin d'une vache, Æin 
auoir quelque Pique contre quel. Ruhe-oder Geißeuter. 

qu'un, Einen Groll auff jemand ha) pis, Aerger / Vbeler. 
bensmiseinem in Vnwillen vnd Haſiſ La choſe ne [Fauroit pis aller, Es 
leben. | koͤndte nicht ärger ſeyn / vbeler ſolt es 

Piquer, Stechen. F nicht ſtehen koͤnnen. 
piquer unchewaldesefporons, Ein| au ris aller, Wanns auffs aͤrgſt 

Pferdt zwiſchen die Sporen nem̃en / geraͤthet. 
ein Pferde tummtlen. ris, m. Die Bruſt. 

. piquer les chiens, Den Hunden! an pis de boeuf, c'est dire La poi- 
nachrennen / vnd fic anhesen. ctrine, in Bruſtkern. 

piquer Ch ficher, Einſchlagen / ein-rilſcine, f. Fiſchweyher. 
Piflat, m. Bruntzwaſſer. 
piffenli& , Rindsaug / Rähedill. 
pifler, Brungenidas Waſſer ab» 

fchlagen. 
pifte , f. Fußſtapff eines Men⸗ 
en. | | 
pifte,f. voyez petelis. 

| er Kurtz⸗ oder Sauftrobrr 
er | uffer. 

piſtolet, m. ein Karabiner. 
piftolier ‚m. ‚Der ein Fauſtrohr 

despiquans à laproue de la naui- führet. 
re, m. Schifffchnabel. 

_ riquoter, @tupffen/ lechen. 
il y auoit en l’armée trois mille Pi- 

floliers, Es warm im Lägerdrey 
Ä piquoter & tacheter de diuerfes| taufent Reutter mit kurgen Buͤch⸗ 

coleurs, Bundt machen mit Farben fen. 
eheilen. \ 

piquotéde dinerfestafches ‚m. mit 
vielen Sarben geſprenckelt. 

pitance, f. Zugemůͤß / Zuſpeiß. 
_ dlatantpar mois pour fa Pitance, 
So viel bat ex Monatlich Für feine 

pignoté de bran de judas , Doll| Zufpeiß. 
Sommerfleden. Pitancier ,m. Der die Zufpeiß is 

piquoture , f. Caubflecken / oder! cin Convent aufreichetroder theilet. 
Ruͤſſelen am Leibe / fürnemlich an] ane pire, Ein halber Seller. 

\ 

Ä 

Pitié, 
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pitié, f. & compalfion qu'on ade la 

miſere d'aucun, Mitleiden / Barm⸗ 
hertzigkeit. 

voila la pitié, Das iſt das Mit⸗ 

leiden. 
auoir pitié & compaſſion d’an- 

cun, Sich eines erbarmen / jammern / 
Mutleidung haben. 

on a eu pitié, tan bat Mitlei- 
dung gehabt / man hat fich erbar⸗ 
met. | 

ufer de vitié, Barmhertzig fenn. 
efmonuoir à pitié, Zu mitleiden 

bewegen. 
fiDieu n'a pitié denous, Wenn 

Gott fich bnfer Richt erbarmet vnnd 
annimpt ı wenn er vns nicht gnaͤdig 
vnd barmhertzig iſt. 

pitoyable, c. Erbaͤrmlich. 
pitoyable à voir, Erbaͤrmlich an 

zuſehen / oder anzuſchawen 
piteux, m. Elendig / Jaͤmmer⸗ 

lich. 
oqu'ilest piteux ! O wiet iſt er fo 

-elendig wie fichet er fo ämmerlich 
auf ! F | 

ilesl en piteux effats, Er iſt in ci: 
nem jämmerlichen vnnd Häglichen 
Zuftandt. 

piteufement. Criailler piteuſemẽt, 
Sämmerlich ruffen ond ſchreyen. 

piuerd, m. ein grüner Specht. 
piuler, Pipen wie die gungen HB 

nichen chun nach der Glucken. 
= piuoifne, Maſtblumen. 

le pinot d’un buis, Thütangel. 
le pinot du Royaume, Pfeler 

Stuͤtze eines Koͤnigreichs. 
pinot d’une maiſon, Der / auff 

welchem die gantze Haußhaltung 
beruhet. | k 

PL. 
Placars , voyez plaquars. 
place, f. ein Plagı Marckt / Ort/ 

da man zuſe mmen kompt. 

chen. 
entrer en la place d'un autre, An 

eines Rattfommen. | 

fertigung haben / im 
Plaiten. 
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PL. 557 

- forte place, Heſtung / feſter Ort. 
en ceſte place, An dieſem Ort. 
faire Place, Raum geben / wei⸗ 

c'est arbretient grande place, Der 

Baum beichlägt viel Plag. 
placer, es? affeoir ‚ loger & effablir 

en un lieu; Irgend ſetzen / beftallens 
— Send Taie 

placer, m. ein «its- 
ſeſſel / ohne Cehne. | | 
un blacet , Außzug einer Supplis 
cation/fo Fuͤrſten vnnd Nerren vbers 
antwortet wirdt. 

plage, f. eff le riuage de la mer,qui 
na point de fonds , ou les vaiffeaux 
puiffent furgir, Meerſtrandt / da das 
Waſſer fehr duͤnne iſt / vñ dahin groſ⸗ 
ſe Schiffe nicht kommen koͤnnen. 

Plaid, debat, queſtion & procez, 
Ein Span / Irrung / Streit / Zanck / 
Rechtfertigung / Gericht shandel. 

declarer ceſſation de plaids, Dete 
ruͤnden / vnnd offentlich außruffen / 
daß die Gerichte fenen auffgeſchla⸗ 
gen / oder befchloffen unnd auffgehas 
ben. ; 
ouurir & recommencer les plaids, 
Die auffgefchlagene Gericht wider. 
vmb auffthun / die Gericht widerumb 
laſſen angehen. 

plaider, Handlen am Gericht wie 
die Procuratoren thun: Zancken 
ſagt man in Heſſen. 

plaider, auoir proref ; 
echten ligen / 

plaider [a caufe, Seine Sache 

handen vñ herfürbringen: feine Sa» 

cheam Bericht darthun. 
bien » laider, eine Sache wol han⸗ 

delen / wol sancten. 
lacauſea effé plaidee, Die er 

Re 

e Recht⸗ 
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iſt wol gehandelt worden plaie, voyez playe. . 
Plaidant,m Handelend am Ge⸗plain ch uni, m. &ben/ flach. 

eicht. | une plaine, ein Ebene. : 
Plaidafferie, das banbdeln am el  Laplaine d'un champ, Das fla⸗ 

richi / Zanck vmb ein Taubeñdrect. | che Felde. 
plaidear, Gin Procurator / Rech⸗plaindre, Kagen / beweynen. 

ter / Rechtfertiger / Haderer. Se plaindre, ou complaindre, Sich 
Aheurté & qſtiné plaideur, & qui) klagen / bttlagen / vbel gehaben / cine 
n'eſt iamais content, qu'il n'ait tout ce| Klage führen. N 
wildemande, Ein halßſtarriger Ya-|  Dequoytepleinstu? Was tlagſt 
rer / Rechter / Rechtsfertiger / oder| Du? was iſt dein Anligen? 
curator / der nimmehr zu friedenn Seplaindre d aucun, einen beſchul⸗ 

he habe denn alles was er begert. digen / vber einen tlagen. 
Vnfin plaideur, Bin abgerichtr|  Quieff Aplaindre, Der ju belias 

Rechtfertiger 1 oder Haderer ı Pro-| gen iſt. 
curator / 2c. plaindre ſa deſpence, Die Roſten 
plaidereau, Haderig / ein Troͤler / ſparen. 

der gern troͤlet / vnd ſtets im Nechtn| plaindre ſa peine, Seiner Muͤhe 
ligt / ein vnnuͤtzer Rechter / Zancker / jhne dauwren laſſen / vnnd die [pa 
Procurator. ren. | 

plaiderie, San ı10ledasIVort| Plaint, m. Bellagtibeiwennet. 
Im Heſſenlandt genommen wirdt. Plainte, ou Complaindte ,f. Riut 

Lesjours deplaideries, Berichtes | Klage. | 
tagen. | Faireplainte, Klagen. 

_ lerlaidoyé d’unaduocat, Eines Plaintif,m. Rlaͤguch. 
MdvocatenoderProcwasorenfYan-| Plaire, Gefallen. 
delung. Ces chofes plaifent à chaſcun, ils 

Plaidoÿé, ou plaidoyer fur larece.| fedinge gefallen jedermau 
tion des enquefles, Handlung / daß  Sepésire, Don fich ſelbſt viel bals 
eingeführte Zeugen anzunemmen/| ten. | 
Öder zu verwerffen fenen. tiplaiſt & deleste, Es gefället. 

Briefsplaidoyez, Rurtʒe handblung| Ilmeplaifl, Ks gefaͤllet mir. 
am Gericht / ſo mündlich befchehen. Qand il me plaiſt Wanus mil 

Vn piaidoyeur criard, Ein Zun.gefaͤllet. — 
gendreſcher / Procurator / der in ban! ¶ Dieu ne plaiſe, Gott verhute es 

lung feiner Sachen vid wäfchet| das woͤlle Gott nicht. 
vnd fchrenet. | Plaife roy, Daß er Bir beliebe. 

Plaidoyries encommencées , Augt-|  Plaife vom d'ouyr, Wolt Doch u 
fangene Procefhändel. hören. 

Tenir laplaidoyrie , Geticht bal, — ilte plaira, Wie es euch 
ten | flet | gefallet. 

Iours plaidoyables, Öerichtstä-| Pleuſt a Dieu que; Wolte Bott. 
gen. | Quepleufl à Dies que, Zelt 

Iours non plaidoyables , Tagenan| Gott / daß / ꝛtc. 
welchen man Bein Gericht bel. Ua ainſi plen à Dies ; — 
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" Bottalfewolgefalfen. - 
Plaifant,m. @éfällig: 
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_ Compter lesplaifirsqu'onà fait à 
fon ami iuſques au dernier denier, Al- 

Plaifant homme ‚Ein feiner / lieb⸗ les eigentlich rechnen / was man fd- 

licher / hodſeliger Menſch! Bißwei 
len wirds im Schimpff geredt. 

Malplaifant, Vnfreundlich. 
Choſe plaiſante, Ein gefällige fach. 
Lies plaifant., Lu platz / Zuflic 

— Lieblichkeit / Luflig: 

— Poſſen / Schwenck 

foto dequelqu'un, Ziner 

füreinen Narren balten feiner (pot: 

— un plaifans , Poſſen 

bi Schwencke / Poſ 

en. 
plaifamment, Holdſeliglich. 
plaifir, m. Bienfaict, Wolthat / 

Dienſt / den man jemand erzeiget 

pat: Item / Frewde / Wolluſt / Kurtz 
weil | 

Plaifir mendain weltliche wolluſt. 

Mon plaifir, Mein Luft ! 

nem Sreunde ju Wolgefallen onnd 
Dienft gethan bat. 

Enrichir de paroles les plaifirs qu'on 
à faict , Die Dienſten h man einem 
gethan bat / gewaltig mit Worten 
außſtreichen. 

Maiſtriſer ſes blaifirs, Seine Bes 

girden bezwingen. 
une plameuſe, Apffelmuß / oder 

c Brey. 
plan, c’ef le plat deſſein d’une for- 
tereſſe, ou autre baftıment der grunde | 
riß einer Feſtung. 

planche,f. an Bret. 
Faire la planche aux fuinans Den 

andern ju einer Arbeyt oder Sachen 
den Weg machen / oder vorberenten. 

Vne ſentence qui faict la planche eh 
femblable cas, Ortheil oder un 
ſo zeiget / was vom gleicher Sache 
zu halten ſey. | 

plancher,m. Gebretterter offer. 
Plancher fait de mortier, ein Eſt-⸗ 

mein | rich oder boden von Ceimẽ gemacht. 
élanchéer, Bretten mis Bret- Rurtzweil. | | 

ee defordonné , Ongiemlicher| tern decken vertaͤffelen. 

Cuſt. | | 
plaifir ſeruice, Dienft und wol 

ehät nz 
Eflimer & tenir à grand plaifir, 

SFar einen groffen Dienft und Wol⸗ 
that achten. | 

Faire plaifir à aucun. Vmb einen 

wol verdienen ı Freundſchafft vnnd 
Dieuſt erzeigen. 

plaiſir eh Luft ı gFrewde / 
Aurtzwell / Ergetzligkeit. 

planchement,m. Bretterung. 
plancon, Ein Segling. 
plane,f. Æin Ahorn / Maßhol⸗ 

der / Item / Schabeyſen. 
planer,e/rabboîter chrendreplaing 
Schaben / hoblen / eben machen. 

Plane, m. Geſchabet. 
Nageur qui plane fur l'eaue, Æin 

Schwimmer der nicht viel zabelt. 
planer, effacer, Außwiſchen. 
Planer & effacer dé la memoire des 

a 

plaifirs qu'on fait les vnt aux au. hommes, Auß der Menſchen Ge⸗ 

tres , Augeneme Dieuſten / dieman| DächenÄß bringen. | 

einander gleichlich erzeiget . 
Plasfirs faicts à gens ingrati, bel 

angelegte Wolthat. — Planiere, f Erfuͤllete. 

planeite, f. ein Planetſtern. 
planier, m. Ærfüllet. 

cours 

— — —* — 
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court Planiere, Dffene vund frene 
— da viel Farſten onnd| gung 

bey einander ſeyn / vnd allers 
(es Kurtstortlaneilen 

planir, Eben / gleich machen. 
Plani, m. Geebuet. 
mal plani ch uni. Vneben. 
rlenifement,m. Das Æbnen. 
»lant, ». Grundriß: Item / das 

Sundamenteines Gebdives: Stem/| ben 
ee Baͤume / die nach 

wart. 
plantats, Meydenfeglingergroffe 

Zrocigen Die geſetzet nn | 
plante. ein 
Plante, Ein — Wein⸗ 

PL. 

Plantage, Plantement, m. Pflau- 

Planseur, m.’ Gärtner / Prflan- 

ee m. Reichlich / frucht 

Flann » Déerfiüifis 

7 Plantwenfament , Sehrlo- 

Rirchthären anfchlägt. 
Plaques, on Plaquars de mural 

les,m. Pflafterungı Duͤnche de g. 
Plantes, & ſauuæageaux, ou pe- Mauren. 

ins , Zweigſchoß ı Sunggefi of + 
la plante des piodf, Suffolert. 
planté,os Plenté de quelque chofe, 

f: Vberflaſſigteit eines dings. 
. lesfruicis viennent àgrande Plan-| bed 
‘sé, Es gibt wiel Frucht. 

— Wider cine Maur an. 

lem Palo Au 

Plaftrer, Pflaſtern / oder mit talf Pflaſtern / 

plaftras, Ralckſcherben / vnd der 
»lantal, m. un fon 6 jecton d’ar- | gleichen Steingemuſel / oder Brut 

bre, Ein abgeſchnittener Aſt am fée von verfallenen Gebaͤwen 
Baum Peltzreiß. 

planter, Pflantzen. 
Plante,m. Gepflantzet. 

Rn ein Pflaſterer / Dis | 

une Plaflriere ‚ein Ralckgrube. 
öls efloyent — plantez| le plaſtron d'un homme armi, 

de — æesbahiſſemet, der (rec 
bat fie entſetzet vnd gemacht / daß fie 
beſtanden waren. 

sl ſe Planta fur ſes orteils, Er — 

te te fi auff die Zchen. 
7 luy Planta un BER — 
lecuenr, Er ſtieß jpmein Meſſer in S 
Leib. 

Planté de diuerfes plantes , Mit 

Das Bruſtſtuͤck eines außgerüfles 
Manns. 

plat, m. Flach / ben. 
lat pays, ein eben Feld. 
Plat, ou eſcuelle, ein Schäffl. | 
u» plat fourni, cin Schuͤſſel mi 
peiß. 
de plac, Slächlingen. 
jester aucun tous plat aterre, & 

baterfchiedlichen Pflantzen gepflan- nen zu Boden werffen. 
get. plate-forme, hi dre 
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der Grundt eines Gebaͤwes / er ſeyy Pleinement. voir — cognoiſtre, 
bon Holtz oder Stein Item / ein Are! Gaͤntzlich ſehen vnd verſtehen. 
Bollwercks / fo in der Vierung gePlanitude, f. Wollheit / Fülle. 
macht wirdt. Plenté, voyez planté. 

Platfons , m. Da Abriß / oder Plethotic, m. — 
Grundt eines Hauſes. keitift. Brauch Replet. 

Plauder, Abſchmieren  Pleur,m. Das Weynen. 
lese plassderay bien, Ich wil dicht Sedonneraplaur, Anbeben weg. 

wol bochen / oder abfchmieren. nen. 
une Playe, eine Wunden. Pleuret, Weynen. 
Vnepiayequiefl par deuant, Eine— Pleurer à groffes , où chaudes lar- 

Wunden vornen ander Bruſt. mes, Heiſſe Zehern weynen. | 
Player aucun , os navrer, Dee|  Pleurer les maux de ceſte vie, Die 

kunden, Mühe vnnd Arbeytſeligkeit dieſes 
Donner oufaire une playe, Æue] Cebens beſchreyen / oder daruͤber 

Wunden ſchlagen. weynen. 
Vne grande A iuflice,| Pleurant, m. Weynend. 

Groſſer Abbruch den Nechtenond| Pleuré, m. Beweyntt. 
Gerechtigkercen beſchehen. Pleursur,m. Weyner / Schreyer. 
— m. — _ — cer Du eue geſchrey. 
Pleige, oureſpondant, pleureſie, f. Das Seitenſte 
—* & caution, Burgſchafft. Sentenwehe. — 
Baillerpleige, Big Pleuretique, 6. Der dife Rrouet⸗ 
Pleiger ausun, Fur jemand Barg achat A 

werden. rleuft;voyer plaire. 
Pleiger aucun vorps pour corps, (| Pleuff a Dieu qu'ilfuft venu, wol⸗ 

Eeib vnd Ceben für jemand verbes! te Gott er were kommen. 
en. : ? — Ya a ¶h hab⸗ 

Ie le pleige de cent e tux, lel’aypleuni franc, im 
ein Baͤrg für hundert Cronen. | frengeschlet. 
Plein, ». Doll. pſeuuir vne Ale, Picard, fiancer, 
A demi plein, Halb voll. Mine Jungfraw vertrawen. 
A pur & à » plein 3 ME vollem Basler quelque chofe en pleuuine, 

a Hr zen gut verfprechen / oder zuſa⸗ 
Pleine, f. Doll. | ’ 
Pleine lune, Der volle Mond. — Regnen. 
En pleine com, Offentlich am Ge⸗ pleuuiner , il plunine , Tropffen 

richt. oder Staubregen geben. 
Enpleine ne Au] Plays, Regen. 

dientz / oder Derbôr Vne pluye continuelle, Ein ſtter 
En pleine Er umb Muter⸗ Regen. le. Sie pla 67 als 

nacht / Vne plie, teiß / 

es Dolle Macht] filch- — 

vnd Gewalt. plier „ Falten / zuſammen fer 
Pleinement ons gen 

Nn PElier 

= 2 £ he 
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hbarnach nicht kan laſſen. Plamenx, m. Das voll 

Ppentier; Die Bleywage eines Baw⸗ Il adiouſte de plus „ Kertbutrocht 

—W | 

sa PE — PL. | 

Plier vne latire imiſſiue-, Einen, Bleywagen / ob eine Arhentrechtke 
oder nicht Brieff zu machen. À J 

a Les genoux ; Die Anie bic| Plongeren l'eanc, Jus Weit 
uchen | en. ta 

Plier voiles , Die Segel einzie/Plongeon, m. ein Taucher. 
| Blongeur, m. der enter dem if 

Phables,e. Das man zuſammen / fer ſchwimmet / oder gehet. 
kan. * Ploton de fl, voyez Pelston. 

Pliement,m. owplieure,f. Zufam-|  Plourer, voyez Pleurer. 
Ploutrocr,#s. voyez C ylindre 

Plieur, Der etwas jufammen| Plouuier, voye? Pluuier. 
faltet. | , Plouuoir, voyez Pleumsir, : 

Vn plieur de linres à relier, Det| Pluuial. Don Regen. 
Bücher faltet ı fo einzubinden] Piuwieux, Doll Regeus. 

ß. 5 i P lum © f.en Feder. 

Pleur de cercles, Der Reiffema,| Plume, f ein Schreibfeder. 
t. — A Plume enfancenneries usb 
Plienfe, f. tet. enartzney. 
lePlidederrieredesjambes, Ruie|  Qusn'analles plumes, Yadın 
€. Federloß. 

Pli,m. eſt pliement, ou pliure, Sin  rlumaite,f. cin Sederlein 
ke. Plumeteur, un petit efcrisass:" 
prendre [on Pli, Sein Salte net, | clergean, Ein 

men / das iſt / in einem Dinge erbar.| : Pr plamart, ein Hederbuſch 
ten: Ein ding ſo aunem̃en / daß mans/ Plumaſſiur, m. —— 

Plis, Die Wolle / ſo ſtracks nach iſt. 
bes Gear tue auf den Schaffen s Plasser vn oiſon, ein Gauß 8e 

| on | en. | 
Plinche, Der vnterſt Sierechichter|  Pinmer quelqu'un, Eino riſu 

Sufan ciner Seules. lhm groffe Siraffe / ober OA 
Plomb, m. Bley. ablauſſen / odernemmen. 
Le plomb d’un maſſon, on char-| Plus, Miche weiter. 

mans. ut. | | 
Phomb à riculle, ou à ruyle, Mau⸗- Vlus ou meins; Mehr oder tou 

kersbley. et | | ger. 
* Plomb à chens, Bleydamitexfic.| Pius que tous Les autres, IE 
het / ob ein Fenſter / oder dergleichen) dann allé andere. | 
Werck /foinnwmbdigam Haufege-| De plus en plus , Je king À 
macht wirdt / ſtehe wie es fol. mehr: 

Vne plombee; ein Bleykugel. à Pour Le plus > À dasmeikt. Plosuber, Mit Bleyoberziehen.| - Plus pres, ie | Plombier, #. Bleygieſſer. Auplus. pour Le pie, Zum höhe Plommer , Abmeſſen mit der! feu auffs meiſt. ja =; ya 

_ 
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Auplus pres qu'ilpeut, Auff das Pochettes bourfes, Gernen die ais 
hzaͤheſte. eein Sack gemacht ſeyn. 

Plus defois, Offter. Pocher, voyez Paucher. 

Qw'y ail plus ? Was tft mehr? Pocher l'osilà quelqu'un, Eine 
Eflimer plus , Hoͤher achten / wer⸗ ein Aug aufffiter. — 

herhalten. er | da Podagre,f. Das Zipperlein / 
Le plus eflimé le la cité, Der meift| Podagra. | . 

eachtet / oder auf den am meiſten Hommepodagre,oupodagreux,m. 
jehalten wirdt. WV VLiner der das Zipperlein oder Pos 

Et qui plus eſt, Vnnd was nöch| dagram bat. 
nehr iſt. J | ' Pokte,c. Ein Poet / vder Ne- 
Fina plus de honte, er bat ſich auß⸗ mentichter. F 
geſchaͤmet bas Schamhutlein ab-| — c. onpoëfie,f. ein Geticht 

ton Der 
zezogen. er — von * dl hs er u. ' 

Plufieurs, m. Ihrer viel. " Poëfie,f. ou l’art de poetet, Det 
|“ Plufieurs fois, Dfftmals: Poeten Kunſt Verf zu machen. 
Pluſtot, Eher / leber. Poëterie, f. Pottenwerck. | 
Au pluſtot, où le plifiofl quel . des Poërerons, Groſſe vnachtbare 

aire fe peur, , Sd baldt es eos Pflaumen ı Bockshoden / aber di 
an. nn. ‚| geben. | | 2 
Inferayplufloft cela; Ich wil das Porcrikis; Lin Start hi 

teberthun.  . | Srandraich. nn 
_ Pluton, De Pluto bey den Hey⸗ roictu, die Gegend bat Polctierd 
en: — im gelegen iſt. 
Pintonigue,e. Was dem beiliftéti|  Poiétral de cheual, Bruſtriemen 
Konig zugehoͤrt. ampfat. | 
Pluuiet, m. in Waffervogel: ‘|  Poidtinal; is. Sin Bruſtbuch⸗ 
Pluuir, voyez Pleuuir. 
Plüyeyvojez Plhuoit. | Poidrinalier,m. Der ein Bruſt⸗ 
Ve Plyc ; in Plateiß / Halb⸗ buchſen fuͤhret. * 

hf la Poidrine, Die Bruff. : 
TT | Deſcouurir lapoißtrine ‚de Bruſt 

| Po: — oder alle Heimligteit 
7 Bau m. u 2 a | | 

Bois. Der Dos din Fluß in  Poitron,». Die Arßkerbe. 

— ⏑———— 
h | un Poals ei cfidues, Ein Badſtu

⸗boignard ſanglant, Blaͤtiger Lol 

€! . en. j 

Poale àfrire, — le poignärder; Mit Tolchen erſte⸗ 

Poalliier, & Fouallier, vojen Som-| chen. 
mmier, & Tourillo. _ Poignalade, f. ner 

. Pöche,f. ou Pochette; ein Schieb⸗ Erd’ sn poignard, Ein Tolchenftich 

ſack im einem Rock / oder Hoſen. | oder Wunden die mit dem Tolchen 
Poche,onfar; Rornſack. geſchlageniſt 
Porbe d’vifean; Vogelteopff- poil, m. Haar. 

. 

Ns à Pol 
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Poil folk, Flam / Gan⸗chdaar / gebutzt / wol aufgeräftet. 
Gauchfedern au nıngen Voͤgeln / 

fender Bart. ht. 
Qui a force poil, Der viel Haar S’ilvient bien à poinct, Wañ ſich 

die Gelegenheit 
Sans poil, Raal / Haarloß. 
Vn poile, ceſt vn dei, ou ciol por- 

téà chacun des — coings ſur vn 
bæſton dont on uſe és proceſſions Ch en- 
trées de Rois & Princasenleurs vil- 
les, Ein Himmel / fo man ober einen 
König oder Fuͤrſten trägt wann er 
zrgend feinen Einritt thut. 

poilon,m. ein Mußpfanne. 
._ poinçonner, Aureitzen ı Anſpo⸗ 

- ta. 
| Poinçonnement,m. Anreitung. 

Vn point , Ein Punct ı ein 
Stich. 

Vn poinct d’efgueille ein Nadel⸗ 
D. 
Ya poind ‚ Lin Stich ı Seiten: 

Le point du jour, Dee Anbruch 
Tage. 
Lepoind de la matiere , on du pro- 

cez, Das fürnembféc am der Sach / 
der Hafft. 

C’efl vn grand poinct, Es iſt ein⸗ 
ſchwere / oder groſſe Sache. as 

Abbreger & venir aupoinit de la 

PO. 

Lachofe vient bien à poind, æ⸗ 
kompt eben re 

zutraͤgt / ſo es die Ge⸗ 
legen enheit gibt. 

Fort à poinct, Gar recht / faſt koͤm⸗ 
lich vnd fügt. * 

En ce poinct, ou par co poinct, 
bifés Mel. 

Bonpoind > Geſundheit. 

La eff en bon pois, Der gefund 

Vne poinéte, Ein Spige, Schw 
Rersfeul. 

Lapoinite d = rocher ‚der Spig 
Reihe vnd Schärpffe eines Felſcas 
oder Schorffens. N 

Lapoinéte de l'oeil, Schaͤrpfft 

— prie, Saat Lapoinite de l'eſprit, , 
finnigtdt. 

Vnepoinile de diamant, , Dip 
mantsſpitze. 

De poinde, Mit der Spigen. 
Il n'a point de poincte au — 

Er tee nichts. ö; 
Ila faid une dns 

pat PR 
rent, m Splig féarpfi es 

matsere, Æsturt machen vnd sum fchärpfft. 

Haͤupthandel ı oder Haͤuptſachen 
kommen. 

Ce poinct porte moult grand br 
au procez, Hs iſt an dieſem Dun- 
Jen dem gangen Kandel merklich 

Le aa principal, Dex Haͤuptar⸗ 
ticke 
— poinct est vidé »Dasift erdrs 

tert. 

Adpoinci, Zu rechter zeit / eben zu 

Ueh en hon poanct r iſt wol auf 

Faire poinctu, 
” poinételer , Ronſard. — | 

el etwas flcchen. 
poindre, Stehen. . 
— herbe poind, DE Brent 

Le jour poind , Der Tag bricht 

Posgnant, , m. Stechend ı cf 
de ende. 

Fueille poignante, Bin flechendt 
Bla. 

Lettres poignantes, ſpitzige Brieffe 
Pogm- 
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ze. = Stedung — poifon , Mit Gifft berger 

Bailler un coup de poing, ein Fauſt. Poiſonneux, m. Gifftig. 
kreich geben. Poiſſon, m. ein Fiſch. 

Venir l’efbee au poing, Mit der Aue cerfifeg. 
Klingen in Der Sauft tommen. m 
\ = —— Handvoll. poifonnerie, f. —— 

Vmepoignée de ges, Ein Handvoll|  Poifonnier, m. 

Lesung Det Fifi Sara , | » voye 
roignée bie, Das Hfftam| poix, su Pois, m 

| wig 

——— & —* de verges,| _ Lepixh à ef, Das Gewicht das 

roigradem. cn Token. —— d'unslare Bine Pfunde 
Le poignet de la main, Das niche ſchwer 

—— er an der Sandt ſtehet / — ‘en mefme poix, Gleichgewich⸗ 

Vn poinſon, ein Pfriemen. Le maiſtre du poix „Wagenmel⸗ 
Poinfon de quoy les femmes font, ſter. 

er — de leur cheueux, Ein Rraͤuß⸗ — F grand * El Sache 

poinfondevin, Zioten Eymer Peler, — erwegen. 
Weinfaß. 7 Cesmepoife, Das ligt mir an/bas 

voint, oupeinct, Nichts nein. verdreuſt mich. 
Ie ne m'en foucie point. ,"Sch frage par Au poix de l'or, Mit dem 

oldtgew hichts darnach. icht abmegen. 
len’ “a point, Sch werde nicht das pele, m. Gewogen. 

ing peſant, m. Schwerigewichtig. 
Il ny fl point ‚Er iſt nicht da. Reh pefant- 2 Schwer wer⸗ 

Vne poire, Ein Piren. 
Poires d’angoifle , ou d’effranguil. Guerre pefant a porter, Das nicht 

Ion, Strenge Piren. ſchwer gu tragenift. 
Poires d'haflinens , Srühezeitige 
irn. 

Lepefant de — choſe⸗, Das 
Gewicht eines dings. 

Poiresdeferteau, om derampanc,|  pefanteur,f. Schwerde. 
iren. N pefanteur de tete, Haͤuptwehe. 

poirier, m. Pirndaum. pefeur,m. — 
poireau, m. ein Wartze. pefon, m. S 
petit poireau, Waͤrtzlein. 
poireaux, poirée, voyez porteau, 

Delapoix, * 
poiffer, Bichen. 

ortek. poillé, m: Gebichet. 
Vnpoys, ein Erbe. porffement, m. Bichung. 
Poys ciches, Bichen.  _ Pol,m. Der Polus / daran der 
Foifon, m. Gifft. Himmel vmbgehet. 

Na 3 Polaine,. 
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, Polaine, f. en fait de nauires el h- Pommes qui [ont de garde » Acpffd 
guippage de la efche. ich halten. 
‘ Vne pole, is Geſchlecht der Si- en qui ne [e — point, 

Aepffel die ſich nicht Halten. 
rolice,f. Polices Regment. — damours, Cith 

Pollicer, Die Policenioder Kegb| Pommei.de pin, Artzaͤpffel. 
ment pégend ju einer Statt oder Dev] Pommes sardimes » Spaszeittige 
biet anflellen. a L € 

| Cités bien policées, Wol augeorde|- Pommes qui incontinept fegaßen: 
mete Stätte. 

Politic ,m. Das dem Regiment| gehen vnd faulen. 
zugehoͤret. Pommes meures, Jeſttige Aepffel 

Les — Die Dolicepmei: pomme de fentaurs , Riechender 
flex ı oder Dolitici / deren die Welt Apffel / Geruchball. — 
heutiges tags voll it. Du pomme, Aepffeltrauck. 
2 Pallieren / eben vnnd glatt Pommeau d'épée , Der Anopf 

ma am r. 

Ei m. Gepallieret Cheual pommclé , Apffelgraw 
Rendre le ——— chofe, Zi Pferdt. | 
gaußbugen. pommier, m. Apffelbaum. 

j = Zierlich. r — bafif Ein fruͤher Arf- 
Poliffement, m. ou poliffure, f. Zie- 

fung / P *— f F Pommerayc;f. Ein Apffelbaum⸗ 
Polluer, er Befeblenbefihmugen. gart. 
Poll, m. Vnrein / befudelt. . Pommeler,flete Spitzleia sachen. 
Poren ı5,0u Pologne, Polen. | Tetin rommelu, Tutten / oder 
Polonois, ein Polack. Bruſt die rundt iſt wie ein Apffel. 
De ee Ein vanager / fauler pomon, m. mieux poulmon. Di 

ch / Schelm 
Poltronnerie, Boßhafftigkeit. Bompe, f Pracht / Herr 
Polroanemit, Nachlaſſi igerweiß.| - Pompefunebre , Beichkeg: | 
roltronifer, Saui/ äflig und Pompeux, m. Praͤchtig/ 
ß werden. thig. F— 
polypode, m. Baymfarren. Pompeufement, Hochmuti-lich | 
pomel£c,owpattedekion, Löpen| Ijfemarchepomperjement, Er 

klaw / ein Kraut alſo genandt. ° | betprächtighereyn. | 
Vne pomme, eift Apffel. pompe, f. Ein Pompen / Damit 
Pomme de Granade > Granat- man bas Waſſer in die Hoͤhe führe. 

apffel. | pompon, 0 où Pepon,m. Ein 
Pomme fauuage, Eltʒbeeren. bes. | 
Pommes de going Quitter. Ponant: penetpenente,m. TR 
Pommes de Baradı , Parabif: Nidergang. 

dpffe l. bierte-ponce, Bimsſtein 
— aigres, Sawre ou "|. — Mi Bimoſtein rca | 

Ponceal, 
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roneean.owponcel,m. tin Brũck-  porcelaine,f. ompowrpier, Durs | 7 j 
kein. 7 | _ fraut. : 

Ponceaau, 04 coquelicog, m. Æ Porcelaine, f. Ein Art der Meer⸗ 
Geſchlecht def Magfamens. ſchnecken von einer Schalen dierund 

pondre, Eyer legen. | bad vmbgewunden iſt / wie die Pur · 
us Pont, 0. din Brücken. purſchnecken / ıc. Ein aufgefpitte 
letter ‘un pont fur une rinier,, Meerſchnecken. 

Kine Brücden ober cin Waſſer un porche, Vorſchopff / bedeckter 

ſchlagen. J Gang / Ort darinyen man fpagle 
Pont de corde, Das Pbernetz ei˖ret. - 

nes Kriegſchiffs. | porchet, m. ein Schopfflein. 
letter de deſſus lepontenlariuiere,|  rorphyre,c. Rot Sarinclfeig. 

Don der Brücken hinunter in Das] ne rorque,ein Taufch/ £ of. 
Waſſer werffen. F— Porreau, a. Lauch: 

Pont leuis, Bin Schlagbräcke. Delavorrée, Beißkol / Weißkohl / 
vn pontif, ein Prieſter. Moangolt / Koitraut. 
Le plus grand pontif, Der Nobel rorécrouge, ever. 

Prieſter. | potion, Pforchʒwiebel / Wilde 
zwiebel. | 

rort, m. ein Meerhaffen / Mund. | 
Sejedter à port, prendre part , ſur- 

Pontificat,"m. Prieſterihumb. 4 

Pontifisal, m. Das dem Priefer 
zugehoͤret. 
ontiſicalement, Prieſterlich. gir à port, Sa den Hafen oder Mund 
Ponrteıss, Eine Statt in] fahren / anlaͤnden. | Ä 
Franckreich. | Le port des lettres, m. Bottes 

un popelin, voyez poupelin. . | lohn. / Su 
»opnlace, m. das gemein Dolf.| Fayerpoyr le port, Das Fahrgelt / 
populaire,s. Giemeinfam. oder den Fuhrlohn bezahlen. 

Le vort çh contenance d’uneper- 
fonne, Die Beberden und das We⸗ 
fen eines Menſchen / Brauchet Con- 
tenance & maintien. 

Homme qui a grand port, Ein 

Populairemét, Auff gemeine weiß 
fée. 

Populenx,m. voll Volcks / Dolck⸗ 
g | 
Region populeufe, Dolctreich land. 
Popalofité, Volckreiche. freundlicher vf holdfeliger Menſch. 

. porc,ogporceas,m. ein Schwein. Forte, m. ein Pforten, Thor. 
Porcefpi, Meerſchwein. | porte à deux battans, Thür mit 

orcſanglier, Wildſchwein. zweyen Sachen. Adr. Iun. 
Poreschafires, Bärgiverfihnitter | porte couliſſo, Schlagbräde 

ner Eber. à Schoßgatter. 
. Eflableaporceanx, Sawſtall. vorrail, m. Die Eroͤffnung in ei⸗ 

Toict, ou tect à porceaux, Ldem. 
Porceles,m Hein Schweinenferck⸗ 

Portigre,f. Thorhäterin. 

ein. - 
 wnPorcher, Saͤwtreiber / Saͤw⸗ 
hirt. ” — uͤtet. rortiere,f. Ein Teppich / ſo man 

rorchere, f. Die de Schweinen) fhr ein Thuͤrẽ ſchlegt / damt 5 Wind 
= | Nn 4 È ins 

ner Mauren / dadas Thor fhrtoits 
Vorſchopff / Vorhoff. 

portier, m. Thorwaͤrter. 

\ 
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Ins Gemach dich ſchlage / waun fie Seperter pour herisier Si 
eröffnet wirdt. Erbs aumaffeu. 

portauban, Ein dick Bretauf:! porser patiemment Mie Gedult 
wendig am Schiff. tragen. 
rorte-chappes, m. Chorkappen⸗ — aucun, C'est Iuy vou- 

* ern en Amad. lib.3. Einem obd 
— Has: der den Him⸗ woͤllen. 

mel traͤgt. porter faueur einem —3 fen 
Portecole, m. eſt celuy qui porte — grö,ceit/pawoirgre, 

leroollet des joueurs de farca, ou mo- Danck voiffen. brauch Das letzte. 
ralité, & leur va par derriere ramen- 
tenant ce qui eff de roollet, ſi d’a- 
senture Fr '& — Der — Go- 
medianten einblaͤſet / was fic fa 
enden Lim fall fic es vergeſſen bet- 

P ée, Die ik wor —— Die getragen If 

port'enfeigne, Faͤndrich 
— m. Schwerderaͤger. Zeit vnd — 
rortefaix, ein Caſttraͤger. ſtire porté. Getragen werden. 

r ee De Reutter| — — outre), ber getragen 

portemanteau, Manteltraͤger. Ts ein Träger. 
portepeins, » Der Arbeyt thut. portage, Tragung. 
portequeue, Schwangträger. la portée ,ou le fruict de quelque, 
porter, Tragen / fuͤhren. | befle, Die Frucht / oder Das Junge 

; Uporte de gueles Er fuhret ein ro⸗ eines Thiers. 
Schild. la portée ei — d'aucus, 

porter fruict, Seuchtbar ſeyn / tra⸗ Vermoͤgenheit def Derfands. 
gen. portées sn pluriel. Geſchlag Di 

porser enfant, Mit einem Kindt /Hirſchens. 
gehen / ſchwanger ſeyn. brebi⸗ portieres,fenchtbareSchaff 
— zur Säugam- port portemenc., m. Subr ı Hu. 

men thun 

Wort thun. 
porter amitié, Eines Hreund [ey 

km. wol gewogen vund geneig 
u. 
porter inimitié, Haſſen. 

| — Solche tugend oder 
uͤrckung an fich haben. 

porter lettres, Brieff tragen aye7 lepore,, Zahlt den Botten 
ceſte nauire porte, Di Sf if] lo & 9 _ ; — 

bon fo viel Laſt. — ‚f.ein The Stuͤck. 
Per outre, Vbertragen / Dbers|  Lsportion:; Was einem jeglichen 

irgend in gebüret. 
fe porter bien, Wol auff feyn. -Portionner, Theilen. 
feporter bienenquelquebefogneey| PoRTvYcA 1 Portugal: 

La biencondiure, Sich in einem fans! Portugais, 
ne halten / vnd den fuͤrſichtiglich  Poler, len 

a M. — 
Pol 

ilportera laparolle Qr wir dt das 

letemps leporteainf, &s gibts de 
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Pofé le ca Geſetzt / genommen Aa abeſe, Mit wiſſen / oder 
N pofé & raflis, Ein granites off fagsaufffäglich gethan. | 
be Mann à fs Dofle,; Nach feinem begeren. 
Pofe,f. enr lemaifire des Poftes ; Der Poſi⸗ 
faire po 
nn SAS fe Pofteau d’un huis, m. Thuͤr⸗ 
Pofstion , eines 
se f Segen MN Poftpofer ; Hiudanſetzen 
soifeder, Beſttzen : Boßpofe,m.Syindan get. 4 
Poffeder quelque bof par indiuis — m. Der letzte / der hin⸗ 

ce vn autre, Etwas mit einem an⸗ — Nadhto | 

n en Pofterité, mien. 
és Pofthume, m. Der nach ſeines 
+ Jeur,m. Befiger. Datters Todt gebohren iſt 
eff Das man beſitzet. Poſtidate, Affter Datum / das if 
s plein poſſeſoire, Die vollige Ber | folch Datum das viel jäuger iſt / als 
mg eines Din * fepnfol. 
offeffion,f.B Poftidater , Den Datuss fegen! 

lien, ns der nicht erfchienen if. 
rendre en pofle ion , In A ef Pottillon, Poſtung. 
men. | Poſtiquer, Auff Der Daft reiten. 
rer mPafafion, Mm. Ins Krb Poſtiquerie, Dofticrang. 
en. AE pri ei hi gai 
settre en Po »,3ndie oftuler , Handeln am Gericht 
tzen. er Pot eines andern halben / ſein Procurator 
offible,c — ie u 
refsosir au Poffible, er⸗ nterdire de po + ou plaider, 

4 à Einem das Aduocaten Ampt ver⸗ en. 

atant qu'il ePoffible, Alſo viel bieten. 
ergefchehentan/odermag. | Poßul,Pofiulierter. 
sl * Pofible , Dames bu es poffulatson,f. So it 
kanſt: So es dir möglichif. | Bite Supplica 
> ans Fe Moguchteit / Yır-| Potm.Ein Safe Bande 

pot à boire, Trincdtande. 
on ma Poff bilité, Nach meinem| pos à den Waſſerkrug. 

pe à huile, 

fon > Em nein Maßlem / ein| un por devin, Ein Ja Wein 
theileiner Echtmaſſen. | Item’ was man dem gibt  fouis 
ff6,m. Poſtbott / Poſtreuter. | etwas et / das verlohren war. 
ıfe,f. Die Poſt / oder die Pferd / pot à piſſer, Nachtſcherbe. 
Po er haͤlt. potés, f. Eh Hafen voll. 
wir la Pofe,f. Diepofrei 

ndſch 
P „Nach meinem] flatt. - 

er R = ” 4 — Sup nf Brůhe. 
Nn $ grand 

potier de terre, Haffner / Te | 
vnepoterie, f. Hafners 

I … 
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grandpetager Guppẽ / oder Muß⸗ Pouldre, f. Stauß. 
freſſer — 2 . redusre “à mettreen. Péhldre », Zu 

herbes potageres, allerlen Ruchen⸗ @tausmachen. =” 
Kraut / oder Gemuͤß. Pouldre à canon, Buchſe 

une vie potægere, Ein Art Ceben / Pouldrerte Staͤublein 
dariũen man viel Suppen vñ Muß  Pouldriere leuée,en l'air,f. Staub 

fe Der Cufft. 

Pouldrer, Staͤuben. 
‘ Pouldrer de (el, Mit Salg foren Ihe à 

“chair Pouldrée de [el , Geſaltzen 

et. | 

if Pote,f. gourde,os engourdir , Mrs 
kaͤlt ete. 
"une Porence, Ein halber Galgen / 
Item es Kruͤcke / ſo die alten vf lah⸗ 
men gebrauchen. | Stat. | 
— ‚m. Das Kruck enweiſe Pouldroyer,puluerszer; Zu Puf: 

gemacht iſt. ſtoſſen. Be 

| potence, f. Idem... Pouldroyer, Beflauben. 
Potences, f.Rrûcfen. \ Pouldroyé,m. Puluerifiert. 

7 Potent, voyez puiflant. Pouldrement , Wenn der Bam 
Potentar, Em mächtiger Herr. berg vmbgehacket ı und das Erdrech 
vn potérne, Ein Hinderchuͤr. | germalmer wirde. 
Potie,f. Eingeringes Sädichenfo| Pouldreux,m. Staubig, 

fc von dem Geweb abſchleiſſet vn] Poule, f EinNenne. 
ouder das Gezew fällt. Poule de laguiner_ , Yudianikt 

… Poticug, Dem nichts gefällstiein| Henne. 
Menſch. — Poule qui eff ſi laſſe de pondre quel. 

eſtre potieux, Krödlich ſeyn. le n'en peut plus, Eine erlegte feux 
tuestrop potieux, Du biſt gar zuſ Poule d’ean, Waſſerhun. 
uͤßlich. — Poulette,f.petite poulette, Junges 
Porion,f. Ein Getranck. I füntein. © 
Potiron, m. Bin Pfifferling.  Poullaillier,m. Dex Huner tie 
de voyez Poupelé. _ | ondverkauffe. 
Poüacre, Faul / traͤg / vnflaͤtiger / - Poullier, ronlasller, gelenier, Mo 

pibts ſollender Menſch. > nerhauß. 
ouciniere, voyex poulſiniere. Poulenane, ſouliers à la penlesse, 
— roulſins. Geſpitzte Schuh. 
Poudre, voyez Pouldre. 1]  Poulie,f Die Rolle mit alias 
Poulain,m. Einfällen, . - | gehöreond dem Sepyl / darmitma 
les poulains, HagdräfeSchlier| erwas auff / oder aufseugt. 

‚gen. x Poulion,ouperite poulie, Ein bien 
Poulainer , Süllein werffen. Rodlein in der Linden / oder fenf 
de voulce, Der Daum. - Pouliot,». Poleytraut. 
fe roulce dypied, Groß gehen. Pouliot ſauuage, Calaminth. 
barged’unpeule, Ein Zoll / oderr Doulmon, Die Lunge. 

Maumens breit. Poulpe,f. Fleiſch ohne Bein 
vne roulcée, Idem. Paulpeux , Paulpelé, m. His 
ænvoulcier Oammenhhrlein- | Tchig. 

Pot 
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Wouli itres, omarmoires A meitre| - il n'en peut plus, Er erligt / er iſt 
res, Buchtaſten. muůͤd vnd moͤgeloß er vermag nicht 
Poulpitre , m. Ein Pultbret / mebr. 
ue barauff man fchreis Pougoit, m. Rrafft / Staͤrcke. 

Pounoir & authorité , Macht 
Pouf, Stoffen. | 
Pouljer auant, Forttreiben. donner tout Ponnair. Dolltoriiene 
Poulfer hors crainte, ‚Die Forcht Macht vnd Gewalt geben. 
Fragen. |. 4noirgräd Pouuoir, groffe Macht 
induire & Poulſer quelqu'un à à fai- vnd Anſehen haben. 
quelque chofe , Einen treiben vnd de tout mon ponnoir , & viel mie 
weigenidaß er etwas thue. mmer möglich. 
Ponlſe, m. Geſtoſſen. faire fon pleinpounoir , Sein euſ⸗ 
le Pouls, Der Dufs. ſerſt beſte thun. 
Poulſement. m. Stoſſung. donner pouuoir & congd,erlauben. 
Poulficıe Staub nluſt. chalcun felon for pousoir, Ein jeder 
Poulſif, Daͤmpffig. nach ſeinem vermoͤgen. 
Poullins,m. Junge Haner. à grande peine Pouroyent ils en no» 
vne niée,ou counée de Poulſins, tin] ſtre maiſon, Schwerlich Löndten ſie 
deſt junger Hingr reine Zucht. in onferm Hauß ſtehen. 
Poulſiner, Außbruͤten Poupe,f. Ein Naſengeſchwaͤr. 
lsPoulfinitef Dis ficben Ge -  Poupee,f. Lin Bode. 

— f. Ein Spinnrocken. 
be ‚m. Ein Fuͤllen / junges 
ferdt / das noch nie iſt augeſpaũet / 

upetier, m. ou faiſeur de Épompéess 
De ockenwerck macht. 

ver béritteh worden. © Pogpel£, voyez poulpe 
Poultre,f. Ein Bald. Poupelin, veyex Raton. 
ne Poulıre, in junge Stud laPcuppe, Das sornbereheilan 
Rerren Miusterpferdt. ‘ einem Schiff. | 
Poula, m. CLaͤuß auoir vent on Pou —— ——— 
Pouilleux, m. Cauſig. 
Pouilleuſe,f. Dielaufig iſt. 
Pouilleries , f. Go Menge 
äufe: wegen / darumb 
Pouuoir, Roͤnnen / vermoͤgen. 1616 prie Pour l’amowr de Dies, 
Pousoir béauconp , Diel vermds | RE bitte dich vmb GO Ts ‘is 
sl Pourroit dire ; Kr möchte | fin. 

u! se Pour moy , Eeit chenmi 

Pgur autant, c'eff pour ce — 

B. 

gant que ie Peu, So viel ich mir 
n. " Pouf qui Süriwen? 
sene Puis, Ich tan nicht. Pourquoy? WBarumb? 
sl peut ejtre, Es tan ſeyn. Pourtaur;ponrce, darumb. 
a no peut effre, ÆStan nichtobne * Pour certain, Vygezweiffel 

—— , Pour céfle cauſe⸗ 3 Dar⸗ 
M] Peut, To bmp. 

Pour 
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pour laplus, Zum hoͤchſten / auffs 
mei 
— pour fait, Halten als warın 

ein Ding (hou — /vnd ins werck 

pour la plus — partie , Det 
se 

pour ER Jedem / einem. 
pour au jourd buy, Fur dieſen Tag. 
pour nennt , Vergebens / vmb⸗ 

ſouſt. 
pour neant, Ohne Vrſach. 
c'eff pour neant, Es iſt vergebens 
pour quelle cauſe TBarumb ? 
pour dire uray, Die Warheit zu⸗ 

Pourchaffer | pourfayure auoc in- 
‚Kance , Einem dingnachjagen. 

pourchaller l'amitié d'aucun, 
id yemands Freundtſchafft trach⸗ 

sea Le profit public , Da 
Gemeinen Wolfahrt befördern. | 

pourcha er malencontre à quel- 
qu'un, Vnderſtehen einen ju verber- 
bewreines Schad / Vngluͤck vñ Der, 

| derbnuß ſuchen 
qus pourchaſſe Le mal d'autruy, 

Der eines andern Vngluͤck vnnd 
zune ſuchet der darnach ſtre⸗ 

a Darfolgung, Nach⸗ 
trachtung / fleiſſige Anhaltung 

pourchas, Trebung  Vrachkellüg) 
ernfliches Anhalten vnnd Oblies 

Tours, Arm / darfftig 
foert pours.Sehr arn. 

poure de conſeil, Der jhm ſelbſt 
‚nicht rahten kan / vnd nicht weiß / was 
er thun ſol. 

pourst,m. Armfelig. 
poureté,f. Armut. 
extremepourete, Die pot * 

mut. 

al 
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fubuenir à Le poureté & zecafiii 
d'aucun, Einem in feiner TToht vai 
Armut su huͤlff kommen. 

tomber en powrere, In Armuth ge 
rabten., 

poureté à accueils tous les deux, 
Sie ſeyn beyde in hoͤchſte Arms 
gerahten. 

pourement, Aermlich. 
viure pourement, Zlendigliht 

—— Don emander fé 
ten/tlie 
— Zerkloben. 
lePourfildel’homme, die Sid 

eines Menſchen. 
Pourfiler, Goldt ſpiunen. 
pourfilure d'or, Geſpponnen Got. 
Pourfiterolle, Sin Afchkuche. 
fe pourmener, fpagieren / auffri 

abtretten. à 
pourmené, m. Der gefpagien 

hat. 
— F. Die geſpatzien 

— . Spatzierung 
pourmenade,f.ldem. 
pourmenement , Eine Spatio 

rung / das ſpatzteren. 
pourmeneur,m. {Baubersmas 
pourmenenfe„Diewoandert. 
pourmenoir, m. Spaglergang. 
Pourparl&,os pourparler, Under 

handlung’ Beredung. 
pourparler, Sich mit einander be 

reden wieeine Sach anzugreiffen 
oder fürzunemmen fey. 

Pourpe.tin Polp / Meerfiſch / ohae 
Bein vnd Blut. 

Pourpenfer, Vrachdenckenifleiife 
betrachten / vnd nachfinnen. 
Pourpeus, m. Bedenckung 

Pourpier, m. Burtzelkraut 
Pourplanter, Dflansen/mit Sir 

pflantzen / vollpflantzen 
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Pourpoind ‚m. Ein Xammes.ı pourfuyure en diligence), Einem 
mis en ponrpoinit, Zu Armuih ge | ding mit Fleiß nachtrachten. | 

pourfuyureen iuſtice, Mit Recht 
anfprechen. | | 
pourfuyure à cor & à cri, Mit als 

lem Fleiß einem Wildt nachftetlen/ 
vnd jagen. ‚ | 
pourſuyure de pres , Nacheylen / 

pourfuyureen toute diligence , mit 

Pourpre, f. Purpurfarb. 
teind# en pourpre, Das mit Dur 
r — kurs | 
pourpré, Purpurfarbs. 
ne » Dasauff Purpur 
39€: 

Pourprendre, Begreiffen / beſchla⸗ 
DB» : 

pourpris , m. MÆn befchloffener| folgen. | 
lag. ‚pourfuysre fon drei, Sein Recht 
le pourpris de la ville, der Begriff| verfolgen/darauff dringen. 
1er Statt. | pourfuyure aucun deparoles outra: 
Pourquerre, Wit allem Fleiß fi, | geuſes & deſpris, Einem vbels onnd 
enondnachforfchen. ſchmaͤhlichs zureden. 
pourquoy: Warumbe pourfuyure on propos, In einer an⸗ 
mast pourquoyje vous prie. War⸗ gefangenen Rede fortfahren. 
mb aber / lieber warumb doch? paurſuyure quelque choſe iuſques a 
pourquoy eff ce que, rc. Warum̃ la ſin, Etwas außfuͤhren. 
s doch⸗· | 

ourquoy penfes tu? Welcher Dr] geren. | 
des —— bu ? | pourfuy. Sag fort / ſag weiters. 
pourquoy eflce,quesmteconrron-| ponr/uinable», Der / oder das zu 

rs à moy? Warumb zuͤrneſtu wider verfolgen iſt. | 
ich ? R >| pourfuyuant, Obligende / pflegend / 
pourquoy non? Warumb nicht? nachſtellendt. 
pourquoy ne le [pauro-se? Warum̃ * pourſuyuant, Dex etwas ver⸗ 

olget lichs nicht wiſſen? 
dire ppurquoy, Vrſach anʒzeigen. pourſuiuant, m. Widt auch ges 
Pourrir, Verfaulen. nandt der Edelmann / der juͤngſt in 
pourri, m. Verfaulet. der Heraulten Collegium iſt auffge⸗ 
pourriture, ou pourriſſure, f. Der⸗ nommen. | 

aulung. | | pourfuiui,m Derfolqt. 
Pourfemer, Beſaͤen / beſahmen. qui ha leu & pour[niui diligem 
pourfemé, Biſaet. Penent les anciennes hiſtoires, Der in 
le champ eſt pourjèmé, Der Acker] den alten Hiſtorijs oder Geſchicht⸗ 

ſt tt. fehreibern wol erfahren iſt. 
pourfemé deromgeolla, Dexvollee| poarfuite, m. Verfolgung. 

: | Pourtant, Oarnmb. 
un pourceau pourſemé, tin Schwein pourtant que, Darumb daß. 

das pfinnig iſt eſt. ce pourtant ? Iſt DIE die Dre 
© | Folgen / nachfahren fach: 

AN» 

alle Fleiß nachhengen / ernſtlich nach⸗ 

pourſmure audience, Audicntz bes 
en. | 0: 

ı efb-il dit pourtant que tu doibrés | 
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eraindre, Soltu darumb dich be⸗  Poutre ; voyez Poultre. 

forgen/oder förchten? Pouuoir, Voyez Pouoir. 
„senedypascecy pourtant, quetu ei] ie von droy le pouuoh faire, J 

prefent, Bit ich darumb nicht / wolte ich toͤndts. 
daß Du es hoͤreſt / oder gegenwertig| . Poyure, m. Pfeffer: 
Biffhec. EN ‚ Poyuter Pfeffern. 

iene laiſeray pourtant defaireles| poyurer vnfaucon,; Cinem Salt 
enquehes „ Ich werde nichts deſto Pfeffer eingeben. 
minder mich fleiffig erkundigen / ch  poyuré,m. Gepfeffert. | 
werde darumb nis vnderlaſſen nach⸗ payurade, f. Haſen / oder uk 

er. 
Pbuttraire, ou tirer les premierstrd-\  Poyuretie,f. @divarger (ots 

ats, Ein Ding cutiverffen. | BR 
Powrtrasreauvif, Jia dèm Les |, _ _. _ 3 | 

ben conterfegen. ee 
aurtrait,m. Ahr atwerf⸗ Practiquer ce que nous en ſu 
——— Das —— —— 

pourtraid fait au vif, Ein Con⸗ten was wir anderelchren. 
terfeyt D dem Leben: ha n'eft — — ou au 

vn pourtræict efleué, Sin erhaben| puiſſe practiquer quelques heures u 
Al 5 ne efndıe, ran fekeinen Tuer 
!! Pournen que tu lepeuffes , Wenn | ehäfftig/d; man nicht ete Ste 
Éucsnirifuntanft zum fudieren im (elbigen abbich 

“rt Pourneu [ewlement, que ie le puiffe Föndte. 
faire, Wenn ichs nur kan. pratiquer les Allemands , À 

pourueu toutesfois que, Gleichwo | Teurfchen auffwickeln / vnnd uf 
mit dem Anhang und Beding. ziehen / an ſich hencken. | 
1 pourues qu'il ſoit Wenus nur Praitigue,m &rpracticicti 
wahr if. | il à prattiqué toñté rhanien à 
|, Dowrneu que cela nete foit point. larrecin Es iſt tein Diebſtal dit 
ennuyeux & fafcheux, Denn es dir | Nicht gepflogen bar: 

. wicht befchtverlich iſt. … | Praditién,m. Gin Practicus 
. Pouruen qu'ilm'aide, Allein daß Practiciens, Die Practicane. 
dr ite Bebobfef fen: | | bons prailiciens Gute Pr 

il atout eflime à noant ,moyennät| canten. 
qu'ileuff l'a vie ſauue, Érhatsalles| la practique, die Practic / dah 
michts geachtet gegen feinem Leben. | lu⸗ Am Gericht. | 

Pouruigner , voyez rrouin. pie — durch Praliid mn 
rauch. ; : ouruoir;vayeZ Prouuoit. | 

 Pouflier, 2.08 Pouffiers,f. voyez] Praava, Die Statt Pré 
Pouldrière. RS Prain; Traͤchtig / wirdt uichi ven 

Poufif,m. Dämpffig. Welb geſagt / fondern von dir Bt 
, Poufliniere, f. Zin Gefttra am | tin/ vnd etlichen andern Toren. 
Hummel / darvon 3o6 amz36.Capitel| une ourſe praim Trauchtige I 

Dia rin. Reber: Pleiades, 

2 
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Prangeler, Widertaͤwen. Precepte, m. Lin Besott,, 
* m. Prée, & praiie, f. int] Preception,f. Æin Befehl. 

Preceptenr,m Kehrmeifter. 
defendre les pre, Die Masten Preceptrice, & celle qui enfeignen- 
umen / vnd das Dich nicht darinn / Schulfraw / die andere Ichret vund 
fes weyden / dami fie vicl Hew vnierrichtet. 

Precieux, voyez Pretikux. 
ou petit pré; ‚Eine Neine|  Precipiter, Herab werffen / ſtuͤr⸗ 

Bifen. 
Les Preaux, &räwe Sitzbettlein / — m. Herab geſtuͤrtzet. 
eſaͤſſe im gruͤnen. precipitation, f. Herabſtur 
Prealable,c. Dasvorgehet/das| precipitation de —* 
erſt vnd fuͤr allen dingen muß er⸗ Img mänfhlagy Vrtheil / oder Des 
tert / geſagt / verhandelt werden. 
cela eſt prealable, Das muß vor⸗vun brecipice, Gaͤher vnd gefaͤhr⸗ 

licher Ort / da man den = abſtuͤr⸗ 
eft unprealable,das muß zuvor / tzen moͤchte. 

ad vor allen andern dingen eroͤrtert Preeipitamment, Geſchwindi /eh⸗ 
erden. lends ond onbedachtfam. 
e’efipour vnprealable, Difteidt| Precizum. Genam / gewiß eben. 
hgcreget vnd fuͤrgeſtellet / daß — dirsprecifemens, mit wenig Wor⸗ 
serflipfi che man zur Sachen kom̃t / | ten fageu/cine Rede Eur abbrechen. 
arvon handele. precijement à tel heuro, gerad 
— Far allen Dingen, zu die Stunde, 

" Precogiter, Zuvor außdencken. 
| er fast au; salablavoir cela, ‚Zu en Vnſere Dors 
orderſt muß Daserwogen vnd ein | fahren 
eſehen / oder betrachtet werden. — de Dieu,m. Don Soft 
Preallablement Erſilich. 
Preallegyt,m. Zuvor angejogen. — Predeftinées, Sachen : 
Preambule,f. Ein Vorrede / Vor⸗ Bott vorfehen/ zwor beſchloſſen v 

piel. J— ire pat. 
Prebende,f. in Pfräudide ftination , f. Schi 

ag Ordnung Gottes. 
— prebende, Doppelte Por: ri Em Prediger. 

Prodication,f.EinPredigt. 
ER — Predire, Zuvor ſagen. 

im Ballenſpielhauß ſuchẽ Prediseleschofes à aduenir, tauff⸗ 
Preceder, Vorgehen. tige vertundigen 
— ———— | Pradiöt,m. Zuvor gefagt. 
re en, æxediction·f. year 

feprecadente,f. Das v Preeminence,f Doriug 
= — = Preface.f. ” Dorrede. 

tecelleur,m. Vorfahr. faire une Preface, e men Eitngdikg 
Preceller, Vbertreffen. machen feiner Reden. 

Dre. - 

ON 
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Prefeét , 2. Zinpfleger ober, Prele, Ratzenſchwaͤutz / Schafft 
Gstarthalter. bar. 

Preferer, Sôrsihen/fürferes Prelude, Dorfpid. 
preferer [on aduis à celuy nes. Premediter, Zuvor bedencken. 

Som ſelbſt heber Denn einemandern|  premedité, Zuvor bedacht. 
en Naht en premeditation, f. Zuvorbetrach⸗ 
Dann eines | — — 

reference, r Premettre, Bl.de Vig. Vorher ge⸗ 
— —* — Eine hen / oder lauffen 

eMlafı fürfchreiben. Premier, m. Der erſte / der für. 
à tour prefix,on conſtitué, Am für nembſte. 

oder aufigefegten Tage. premier aduerbe, Ehe vnd jubor. 
— Beſtiumung premier, auant que, Zuvor /chenc 

der Zeit. se ne bougeray d'icy premier qu, 
à — dedans trois iours pour| Ich wil nicht von hiuuen / che dam. | 

| sontes prefixions & délais, Inuer quandielevids premier, il me [en 
halb dreyen ẽ / oder| bloss vieil, Wit ich ihn das erſte mal 
aufge op einigen längeren (ge hat mich gedaucht / er were fx 

Preformer, Sürfchreisen. ge premier, Dex crfte. 
Preiudice, m. eſt auantiugé, Æin| de premier Leu , Der ehrlichke 

vorgebrauchtes Vrtheil Deemuh | Ort. 
tung / heimlich Vrtheil / befehwerliche| premier venir au mains, ht 
Pbereylung / Vorfang / Nach⸗man aut aaa — 

Treffen / oder Streichen — 
fans preindices , Ohne Vlaco| au premier lisurs,im erſten Bud 

theil. en premier Lun premieremens jus 
cels tourne à mon grand preindice,| € 

Das gereichet zu meinem groffen lapremiere fois, Das erſte mal 
Nachcheil. tovt premisremens ; Serial 

Jans preindice de mes droits, SJ, | weil. 
me Bercchtigteit vorbehalten. de prime — Im erſten Auf- 

fe faire preiudice. Ihm ſelbſt N 
theu thun hprims barbe, Die erſten haare 

preiudicier à — Bart / Gauchhaar. | 
Deubringen/odersufügen. de primansrée, u 
— ec. Schaͤdlich / hiu de — 4810; erſte 

ch 
preiudiciable N i re nd ‚I d 4 iciablamant, Nachthellig⸗ —* ndre, Nehmen fartgemgreif- 

eben Vorhin vervrtheilen vñ Zredreeneachese et 
berdammen 

Prelat,m. Ein Prelatrein Geiſt⸗ — à ſoy, Su ſich nehmen. 
licher / der in hohem Anſchen iſt. At coms à Zur Æbcuss- 
PpProlature,f. Drelarfchafft- men: 
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prédreaumot, Zufrieden feynmitı . Preoccupation,f. Das vorkom̃en. 
nm / ſo einander fürfchlägt. Preordonner, Zuvor ordnen. 
fe prendre 4 quelqu'un ; Wider—  chofe preordonnée de Dieu, Bine 
engôrnen. | :- Sach von Öott zuvor geordnet / vñ 
Pren? courage, Saffet ein Per. beſtimpt. — 
rendre eſgara. Warnemen / At Preordonnance, Schickung. 
Feinen haben _| vous qui eſtes par la ꝑ teoruonnã- 
rendreplaiſir. Wolgefallen habe.) ce des Dieux entrez au cours de ceſte 
rendre fur ſafaict, Auff friſcher vie, Bl.de Vig. Die jhr durch Vorſe⸗ 
at ergreiffen. hung vnd Schickung Gottes / tc. 
rédre à defendre lsafairesd’an-|  Preparer, Bereiten / zuruͤſten. 
Eines Sachen auff ſich nehmen | Preparé, m. Bereitet / zugeruͤſtet. 
u vertretten / vnnd zu vertheydi | Prepararoires, c oupreparatif, m. 

u Bereitung auff etwas | 
rendre fort à cœur, Etwas zul faire [es preparatifs pour [’en al. 
gen faſſen / oder zu Gemuht fuͤh ler, Sich gefaſt machen darvon zu 
“ein Ding ſchwerlich / oder vbel sichers, 
hemmen. preparatiön,f.appareil,m. Berei⸗ 
enure à compagnon, Zum Mit | tung Zuruͤſtung / Vorräftung. | 
lennemmen. | | faire quelque chofe auec prepara- 
endve pour zuge, Zum Richter) tion appareil, Mit Vorbereitung 

vnd Vorruͤſtung etwasthun. 
Preparement, Vorrüftung. 
Prepofer, Vorſetzen vorziehen. 
Prepofition, f. Vorſetʒung. 
repuce, m. Die Vorhaut. 

‚ndrejour Keitnemmen. Prepuce quelque fois es efcrits de 
adreforce Starck werden.S. Pauleff prins pour lepeuplegentil, 
:n4rc ch Molleibig werden.| Die Heyden / alſo wirdts genommen. 

ndrepar force» ‚it Sewalt| von dem Apoſtel sum Roͤmern am 
ien / oder einnemmen. 4. Capitel. | 
nare à ſa charge, Auff ſein Sc| Prerogatiue ‚f. Ein Vortheil. 
emmen. Pres, Beynahe / nahendt. 7 
ndre en main, Fuͤr die Handt| Pres dela maiſon, Nahe ben dem 
en. : Hanf. 

nen. 

endreà telmaing ‚Zum Zeugen 
nen. — 
endre terrâ, Amad. lib. 3.cap.6. 
) darvon machen. 

ns ‚2. Gefangen/genommen.| depres, Donnahen. Ä 
eſt bien prins, es iſt ſen Gluckt regarder de pres, Genaw beſehen. 
en. pluspres, Noch naͤher. — 
2 eff bien prins,esifkwolgerahr| se me ſuis de plus pres que les au- 

tres, Ich trage den nechſten Freundt 
nfe,f. Ein Sang. ben mir im Buſen / oder/das Hembd 
rinfe des poiffons,Sifchfang. iſt mir néber/als der Rock. 
neur,ım. Beſteher. Apenpres Ongefehr. | 
occuper, Zuvor einnemmen / Prelage,m.Bin Andung / Vorſa⸗ | 

nich. | Mr gung. | | 
1. Oo Pre 

} 

{ 



Prefagienx ‚m.chofeprefagienfe>, | vun prefent, ein Geſcheuck / Gab 
— zukuͤufftiges bedeutet. Preſentation, f. 
Preſagier, Zuvor ſpuͤren / merckẽ / x Prelentir, Ein ding zuvor cupfiss 

ehe ein n. | 
a fpürenbt. los Druides anoyent prefenti quelqu 
Presbytre, voyez Preftre. chofe de l'immortalité de nos ames,du 
le presbytere, ou maıjon A curé, | Vair, Sie hatten zuvor empfunden 

Das Refpelioder Pfarꝛhau waren etwas gewahr kuordenrtc. 
Prefcher,Predigeu. Prefentiment,m. Zuvor Æunpfw 
de Prefche, Die Predigt. dung. | ne 
Prefcheur, m. Prediger. | Preferuer de malheur , Dot Dy 
Prefcience,f. Sürfehung. glück bewahren. 
Prefcrire, Ein ding durchs lang Preferue,m. Bewahrt / behlt. 

beſitzen behalten. Are preſerus. Bewahret fen. 
Vvn proce . perich — „Eine Preſeruatif, w. Ein Artzney / di 

Rechtfertigung / die allerdings ver» | vor Gifft bewahret. 
laſſen iſt. un preſeruatif, on fermaillat, 

Prefcription,f. Verjaͤhrung. fe pend as col pour prefermer depa- 
exception de Prefcription de trente| ſons, Alles was man an Hals hing 

ou A — ea f 
ein Ding Dreiffig/ oder vier br! . Prejeruation,f. Bewahrung. 
beſeſſen babe. u ws Prefider, Vorſteher / ein Obera 

Prefent, m. Gegenwärtig. | färgefeter Verwalter oder Pflege 
Iny Preienz. , In feiner Gegen-| fennverwalten. 

wart. (Zeit. a preſida aux jeux, Xr war de 
pour le preſent, à preſent, Zu Diefer | oͤberſte im Spiel. 
c’efl aſſe pour le preſent, es iſt aufff ‘sl prefidoit ce sour La, die Or 

ißmal | i —2 | tung * an jhn. — 
Preſence, f. keit. Prefident , m. oberſte voda 

en Preſence, Ja 5 egenwart. deu Rahtsherinv der Preſtdent 
Prefentement, Gegenwertiglich. Prefidence, , Das vorfigen des 
Prefentement & à l'heure , Zur hoͤchſte Anſehen im 

Stunde. : Prefomption, voyez Prefume. 
‘tout prefentemert, Alsbaldt. Prefque, Schier behnahe. 
Preſenter, Anbieten / zuſtellen. ilm apraſque tué de coups Er 
ſe preſenter, Sich darſtellen. mich ſchier zu todt geſchlagen. 
Preſenter paix, Dem Sriedenan| prefque ſix heures; iuEs iſt omb 6. 

bieten | Vhren. 
 Prefenter [on côtepour eſtre exami] prefquetous, Saft alle. 

ne, Seine Rechnung darlegen / daß/ pau preſyue deſtruit, Candt / des 
ſie vberſehen werde. — faſt verherget und verwuͤſtet iſt 

preſenté, m. Angebotten. Preſſer, Trucken / preſſen / wi 
requeflesprelentées à la cour; Dem| gen. | 

Parlamét vberantwortete Suppli|- Je rrefer, Sich vollſtopffen va 
| cations. = Roffew auffüllen. 



Bo p R. 

Preffer aucun, Semandt dringen. 
Préffant,ou preſſif, m. Zwingendt / 

dringendt. | 
preſſẽ, m. Gedruckt / bezwungen. 
da preſſe, Das Getraͤnge. 
Preſſe, f. Æine Preſſen. 
mettre ſoubs La prefje,auffdie Preß 

legen. | 
Far Lapreffe, m. Auf dé Getraͤng 

gehen / dem Getraͤng entweichen. 
preſſement, m: Truckung / Ge, 

traͤng. F 
— f. Haͤrtlecht und Keck⸗ — 

d Prelfoir, m. Ein Weintelter 
un preffoir fans vis , Eine Pre. 

d'arbre d'un prefhoir, Bin Wein- 
relter Baum. | 

vaiſſeaux de vreffoir, Relterfaß. 
Prefloirer,os preſſurer, Außpreſ⸗ 

en / außtrucken. an 
Preffoirage,on preffurage,m. Xuf: 

zreſſung Trud. 
—* m. Außgetruckt / außge⸗ 

preff et. 
refloirée, Truck. 
M — Ber eit. 

eſtre preſt. Hertig ſeyn. 

ertig. 
| mal preflschdegedarmes ch d'ar- 
rent, Vngefaſt / vngeſchickt / oder vbel 
taffieret ſeyn / beydes Auecht vnnd 
Belds halben. 

eſtement, Hertiglich / zur Runde. 
Bretter, Leihen / vorſtrecken. 

vreſter argent, Geldt leihen. 
preſter l’oreilte, Gehoͤr geben. 
prefté,m. Gelichen. 
choſe preſtée, Gin geliehen ding- 
bref, m. Gelichenes vnd eutlehn⸗ 

es. _ u 
Preftre;#. Driefter. 
breffr ef Prießerfchafft. 

se /nis tout preß, ich bin allerdings gehen rtig 

os | | 
PR. 453 

nf, Die Prüf. 
Profumer, Dam 

profs — Auff geblaſen / CJHIDPIHENX; IM. | 

‚Der viel von ſich (If Bees meiTeny 
m . | 

preſomption, f. Vermuhtung: Ste 
Vermeſſenheic. | —— 

preſomptueuſemèt, vermeſſentlich. 
Preſuppoſer, prefuppoff qu'ainff 

Joit, Sefegtr dem were alſo 
prefappofition, f. Zuvorſtellung. 

‚ Prefure,f. Refelab. 
Pretendre, Fürgeben. 
se ne [Fay-que tu pretens par tes pa- 

roles , Sch weiß nit / wo du mit dleſen 
Worten hinauß wilt. 

pretendant, m. Fuͤrgebend 
ila pretendu, Er hat getracht / ex 

iſt darnach geſtanden. | 
pretente,pretenfion,f. Æines Vor⸗ 

geben Vorhaben / Nachtrachtung / 
Meynung 

Preterir , Papon. Im Teſtament 
—— gehen / nicht gedencken / auß⸗ * 

| ‚Preteri, Das vorbber ff erfihles 
nen. j 

Preterition , Papon. Das vorvber 
— 

Pretermettre, vmetere, Vnderwe⸗ 
gen laſſen / laſſen ſeyn / vnder laſſen / ein 
ding gar laſſen ligen / vnd fuͤrgehen 

derlaſſen Pretermis,m. OD: A 
„pretermifion,f. Onderlaffung. 
Preteur, m. Schuldheiß / Vogt. 

| office de Preteur, Schuldtheiſſen⸗ 
Ampt / Vogthen. | - le Rretoire, Ein Richthauß / Ge⸗ 
richthauß. | 

Pretexte,m. Lin Schein / Fur u 
ben Bemdntelung. 9 

fois prelekte 
de, Vnder d em t

a. 

men / Schein / Deckmantel. 
bailler quelque pretexte, sonleir 

»)o = on 
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pretieux,m.Röftlichitl ewr. 
pretieuſe.f. Röftliche. 
presienjese,f. Zröftlichheit. 
pretienfement,m. Koͤſtlich. 
Pteu, Preus, m. Dapffer. 
Pres d'homme, m. Bin dapfferer: 

Item / ein frommer Mann. 
Dieu de face preud homme, Gott 

gebe / daß du fromb werdeſt. 
_ pren d’hommie, f. Dapfferkeit / 
Srombteit. 

preude femmes , Ein fromme 
raw. 

$ Preualoir , Sich jrgendt mit be⸗ 
helffen/auff eırwas ſtehen / ihm etwas 
zu Nutz machen / c. 

Preuariquer, Vber feine Gebuͤhr 
thun / vberſchreiten / vbertreitẽ / faͤlſch⸗ 
uch / vntrewlich / vnredlich vñ vnauff⸗ 
richtig handeln. 
A Der wider Recht 
‚gehandelt hat. 

Prenarscation, f. Pbertrettung / 

\ 

PR. 

ou couuerture Benin: em / etwas richter zu erdennen / vnnd zu ſtraffen 
fée 

Preuofté,f. Probſthey / Vogthey. 
les aſſiſes de Le Preuoſid ve Paris, 

die Landisgerichttage der Vogthey 
js Dark. 
Preut, m. Der erſte / einer. 
en Preut, Zum erſten. | 
Preuue,voyex Prouuer. | 
Preux, voyex Preu. 
Prier, Bitten: 

dymoyiete Prie, Sch bittedichfüg 
mir | 

Jeteprieenl’honneur de Dieu, Jh 
bitte dich vmb Gottes willen. | 

prier Dien, Bott anruffen, 
prie,m. Öebetten. 

elle veut effrepriée, Sievollachtt 
ten feyn. 
priant, m. Bittendt. 
priere,f Ein Gebett. 
prierssexaucees, Erhoörte Gebet 
par priere, Durch Gebett. 
à grande prier , Mit groſſet 

Bitte. | 

4 

” 

Vntrew. prieres affectueuſes, Freundtlich 
Preuaricateur, m. Der ſeine Gui Bitte. 

buͤhr vnd Pflichten vber ſchreitet / der prieres perdues, Vergebliche Bit. 
mit dem Klaͤger Durch den Zaun) accorder les prieres, Rinen ſeuct 

ſticht. | Bitt gewwehren. 
Preuenir, Vorkommen. refufer La priere d'aucun, us 
Preuenu,m. Vorgekommen / vber⸗ begeren außſchlagen. 

eylet. par priere, Durch Bitt. 
Preuenant, m. Dortonmendt. Priement, m. Das bitten. 
Preuention,f. Vorkommung. Prieur, m. Ein Prior. 
Preuoit, Zuvor ſehen. Prieurté,m. Priorſchafft. 
Preueu, m. Vorſehen. Ptim, m. Prime, c. Der erſte. 
tu as tout preueu , Duhaftalles| Prim temps, Der Lent. 
— vnd vorſehen. Prime lune, Der Newmond 

Preuoyance,f. Fuͤrſehung. de prime face, Im erſten Auſchẽ 
Preuoft, Probſt. . Primaäce, f. Der hohe vnd Ober⸗ 
zreuoſt, m. Profoß. ſtandt. 
Preuoſt desmaxsjchaux,derBlut-| ©» Primat, der in ſolchem Stand 

richter. iſt. 
Preuoſtable, m. Das einem Blut⸗ Prime, Voyez Premier. 

prime, 



— 

PR. 

prime. Duͤnn / rein. 
prime plume, Reine Seder. 

PR. ser 

Priofantier, T’ay vn efprit! prin- 
ſautier ce que ie ne voy de la premiere ; 

" ffuit Primerain,Sröhzeittgeverfle| charga, se le voy moins en m'y obfli- 

de ni F. Die erfte Fruͤchte / 
ss im Geſetz Got⸗ 

Primicif, m. Orfprünglich. 
antheur primitif, Bl de Vig. Der 

nant, la Montaigne , Sch babecinent 
folchen Kopff / was ich zum erſtẽ maß, 
on gewahr werde / vnnd begreiffes 
das tan ich viel weniger nachmahls 
faffenrc. 

Printemps,m. Der Leutz / gruh⸗ 
erſte Vrhaber / oder der elteſtẽ Seris | ling. 
benten einer. 
—* egliſe prémitine F. Die erfte 

Pri HER Das Nechtder 
erfien Sebubrt. 

Prince,m, Ein Fuͤrſt Regent. 
Princeffe,f. Æine Furſtin. 
en Prince, Fürftlich. 
Principauté, f. Fuͤrſtenthumb. 
Principal, m. Der vornembfte. 
Principal d'un College, Der‘ Re 

geutin einem Colegio. 
le principal, l interef}, die Haupt⸗ 

ſumma / vnd Intereſſe. 
Je principal, Das Hauptſtaͤck. 
la principale — Der groͤſte / 

oder Firnembfte Theil. 
les Principahx , Die Oberften. 
les Principaux points, Die Haupt⸗ 

puncten. 
Principalement, Beſonderlich / be⸗ 

uorab / fuͤrnemblich. 
se ne [cayque ie deſpecheray prin- 

sipalement, ds weiß nicht was ich 
erft onnd fürnemblich fol vies 
gen. 

Principauté,voye? Prince. 
Principe ‚m. Anfang. 
Prins, voyez Prendre. 
Prinfaut,m. Der erſte Sprung.| Kung. 

odeprinfaut, m. Mit dem erſten 
Sprung /das iſt / alsbald. 

dire incontineni & de prinfant ce 

Pris, voyez Prins en prehdre. 
— en al Fe 

ngs 
le Pris accroist , Es fchlägtauff. 
petitpris, Reine Barth. 
pris faict & accordé, Gemachter 

Rauff. 
à ae pris que ce fois, Roſt was 

pris, Lob / Ehr / Preiß. 
emporter lepris, Den Preiß dar. 

bon bringen. | 
ce n'eff rien au pris de la noftre, : 

Sie reicht der vnſern das Waſſer/ 
nicht. 

les eſtime agreſtes au pris des 
fo FA Gegen fich achtet er ſie Baͤw⸗ 

Prifer, mettre à pris, Sagen? 
wuͤrdigen. 
—— Sich ſelbſt loben. 
ſepriſer peu, Wenig von fic hal, 

ten 
ri & loué, Gelobet / gepren? | 

éd eflimé, Geachtet / geehret 
werden. 2 

prife,m Geſchaͤtzt. 
laprife, Die Wadigung / Scha⸗ 

es 

Es 

Prifeur,m. Schaͤter. 
Prifon,f. Gefaͤngnuß. 
Eflre detenu en priſon, Gefangen 

qs on à fur lecœur , Alsbaldt herauf; fenn. 
ſtoſſen was einem vmbs Ansift. Prifonnier,m. in ee 

Oo. Pri 
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prifonniers pour crime, Die we, 

prifanniers pour dehtes Die gefan⸗ 
gen ſeyn Schuldt halben. 

conſtitusꝭ priſonniers, Sn Haff⸗ 
Kun gelegt! eiugezogen / auffgefuͤh⸗ 

prifannier eſlargi par la ville, Ge- 
fangener / Dem durch die tas zu 

erlaubet gehen if. 
Priné,». Bemeinfam, 
priné,fecret, m. 
le Priné C JL 1 Der "geheime one » © 

Rahe 

unepefonne prisée, Priuatpers 
ah in — Anſehen oð Wuͤr⸗ 

mpt 
enprins, Sa geheim, 
voulant foupper en [onpriud auer 
— Wollend allein zu 

cht eſſen mit ſeinem Weibe. 
un prisé & retraict, Bin heimlich | ceß 

beſtes prinfes, Zahme Thier. - 
mlich / prinéement, , € 

6 prinauté,f ouprinoité, Gemein⸗ ambeit, 

Priucr, Berauben. 
priuer aucun d'office, jemandt feis 
ra entſetzen / einen vom Am̃t 

oſſen. 

Li — — all US de ſecours, e8 

*— — if. 
Prise? du droict de bourgcoifie, 
Du Ihe Burgerrecht us 

Priuationf. Beraubung. 
priuation d'office, entfegung vom 

Amp. — 
Privilege, as. @ine Ireyheit 

Priſonnier de guerre, Ariegegefan- 
pue 

PR 

Priuilegié, m. Mit Sechhek bes 

eyn. 

point prinilegié, Nicht zugelaſſen / 
Nicht befreyet. 

Prinilegtez,, Die mit Freyheit bes 
einer Miſſethat in Hafftung gabt fi | 

| 

Probable, probablemet,probable- 
“sé,probation, voyez Prouucr. 

Probleme, m. Kine Frag ı Auff⸗ 
ab. 

. Problematique,c.Oas dunctdvf 
ſchwer auffzulöfen iſt. 

Proceder, Fortgehen / fortfah⸗ 
u. | 
lachoſe ne procode point die Sach 

gehet nicht fuͤrſich / oder nicht fort. 
slfant Proceder cantement ‚las 

muß fürfichtiglich fahren. 
preceder criminellement cötre qu- 

run, Vmb das Leben anfangen uud 
erſuchen 

procede,m.Fortgefahren. 
Procedure,f. Proceß. 
masuailes procedures, Boͤſe Pres 

Proces, ss. Rechtfach. 
proces criminel , Peinliche Necht 

. gaignex [on proces , Seme Sach 
geroinnen. 

intenser proces , Emen nait Recht 
‚förnchmen und erſuchen. 

mettregnproces, encas d'énisres 
Richten ober &ch 

… perdre fonproces Seine Sach ver⸗ 
lieren / am Gericht onden ligen. 

reuoir le proces, Einen Procekwb 
Der oberfehen vnd reuidieren. 

appoindter unproces,tine Rechts 
fache vergleichen oud niderlegen. 

faire leproces à quelqu un, fins 
Sachen abhoͤren und Darinn ertey 
nen, | 

Proceflions,f. Vmbgang / Pry 
ceſſen. | | 

Pro» 
— 
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Prochain, w. Nahe Item / Nach⸗ Prodigue,s Ein Dur:hlaß / Der, 

bar / Nechſter. zehrer / Zübringer / der zu viel verchut. 
Prochain, vu Proche parent, Blunt | Prodiguer es biens, (ein Gut ver- 

freundt. ſchlemmen / verpraſſen / durchrichten. t 
fort prochain de nous, Sehr nahe — » Dunñglich / geu⸗ 

| a. y vns. 
Prochain mal , Vbel das einem  Prodigalité, f. & de/gaf de biens, 

auff dem Nals ligt. Das vmbbringen Geldis ond Guͤ⸗ 
Prochaine du temps d’enfanter ‚| terıdasverpraflen. 

Die nahe auff jhre Zeit iſt / daß fiel Prodigalitâ de dons, das außſchen- 
Kindts geliegen fol. cken / ou vergenden mit ſchencken. 

Prochainement, Newlich / ons | Proditeur,m. Verraͤhter / gebraucht 
6 | — en Ten âge 

les fix mois qui font Prochainemët| Prodition, ou trahkiſon, f. Derr 
pair. , Die ngff abgeloffene fechs| teren. 

orsaten. Proditoirement,; Dearähterlih. . 
Prochaineté, f. Nachbarſchafft Produire & mettre en auant, her- 
Prochaſſer, voyez Pourchafer. gen, 
Proche, Nahe bey. Produsre tefmaings, Zeugen führe. 

- Proclamer , Außruffen. Produire fa fueille, Grunẽ / aufau⸗ 
Proclamé, m. Außgeruffen 
Proclamation, f. Außruffung. 
Procréer, Erzeugen / gebaͤhren. Production, f. sn ee 
Procreé,m. Scbobrewberfürge| lespieceschproduitiong des parties, 

bracht. [Die &erichtlichen Brieff / oder Pros 

gen zu bien. 
Produict,m. Herfuͤr gebracht. 

Procrention,f. Gebehrung. duct. 
Procreateur, m. Gebaͤhrer. Protſme, vu preface, Gin Vorrede. 
Procreatrice, Die gebieret. Profaner chofes facrées, 
Procurer, Derforgen. Ding entheiligen. 
Procurer lapaix , Sriedfchaffen. | Profane.c. Onheiligigemein- 
Procurerquelgmal,&twasobels| Profand.m. — 

vervrſachen. Profanation,f. Æntheiligung. 
Procurasion,f. Verwaltũg: Item / — — vabeiligs 

Anwaldibrieff. | 
Pracureur,os Procuraseur,m.&in|  Proferer & prononcer, Außfpres 

Anwaldt / Procurator. Prolation, f. Außſprechung. 
paſſer erde » Procuration z — ‚m. en nn 

avait verfertigen. ehrer auff einer ı en Pro⸗ 
Prodige, m.Ein Wunderzeichen. feſſor. pr 
Prodigieux, m. YBwnderlihifels| Profefion,f. Offeubahre Lehr. 

Bam. eat Profefion de quelque rhofes, 
chofe prodisgieufe, Æin wunder⸗ Für einen Weiſter eines dings 

Barliche Sache. aufgeben. “ 
Prodigienfement ſeltzamlich / wun- ; font Profer, Ordens Len 

derbarlich · heat. rofiterolle, f, Kein A 
O0 4 Pro- 



" Profliger , Wegſchlagen / vertrei⸗ — prolixe, Ein lange 
ben. | eve. : 

Profligation,f. Vertreibung. prolizise,f. Weitlaͤufftigkeit. 
Profligateur,m. Vertreiber / Der» |  prolixement, Weitlaͤufftig. 

Derber. | Prologue,m. Ein Vorrede. 
Profond,m. Tieff. Prolonger , Verlängern. 
duprofondducaur, Von gantzem Prolonger la vie, Das Leben fris 

Dertzen. ſten. | 
— profond, Tieff machen. prolonge, m. Verlängert. 
profondement, Ticfflich. prolongation,f. ou prolongnemant, 
juger plus profondement, Auß dem | m. Derlängerung. 

Grundt vrtheiien. prolongement de temps, Verlaͤnge⸗ 
"rung der Zeit. 

Promener, voyez Pourmener. 
Promettre, Zuſagen / verſprechen 
Promettre auec ſerment, mit einen 

Eydt verſprechen. 
promettre mons vaux, Or 

Ding verheiſſen. 
promettreen dot tous [es biens, alle 

feine Güter zur Mitgifft / oder Mor⸗ 
gengab verheiſſen. 
promettre merueille, Wunder ja 
ſagen. | 

promettre en mariage, Ehelich ver 
fprechen / oder verfprechen vnd gere 
den zur Ehe zugeben. 

| promettre de venir, Zufagen daß 
man kommen woͤlle. 

se vous Promets qu il le fera. Ich 

Profondsur,ouprofondite,f. Tieffe. 
Profufon , f. Miltigteit ohne 

einige Maß. | 
Progenier, faire aes petis, Jungen 
Marten, | 

Progeniteurs,m. Die Æltern. 
Prognoftiquer, Auf dem Geſtirn 

bontünfftigen dingen fagen. 
Prognofliqué, m. Dorgdagt. 

Prognoflication,f. Vorfagung auf 
Def Himmels Lauff, 

Prognoſtiqueur, m. Ein Ralenders 
fchreiver / der Die Prognoficationcs 

— faire des grads Progres, m. faire des gràds progres, 

Groſſen un 2 
Prohiber, Derbicten, 

‚ Prohibe,m. Derbotten. 
pour auosr fait chofe Prohibee,weil) berheiffe euchrer wirdt es chun. 

er gethan / was perbotten war. Ptomis, m. Derfproche/gugefagt 
Probibition, f. Verbott. || fille Promiſe, Kin Braut. 
interdiä prohibitoire, Cin Verbott feypromije,Zugefagte Trew vd 

auff —* | Blaub. 
Proicéter, Etwas entwerffen. Promelle,f. Zuſagung / Derbti 
un proseit,oupouriect,m.#ÆEin Ab⸗ (una. | 

riß / Entwurff. | ER promelles, Sroß ver⸗ 
_ chofe proiectbe & faicte à poſte-, | heiffen thun. 
Mit Fleiß beſtellte / oder angefichetel acquicter Ja promeſſe, Sein vers 
Sach. ſprechen / oder zuſagen halten. 

Proiects, ou faillies demasfans, Œxr| - Se dedire de ſa promeſſe, Seine Zu 
tker an Näufern. j fage widerruffen. 

Prolation, Voyez;en Proferer. faillir de promelle > Seine Zufag 
Prolixe & long, Weilaͤufftig. nicht halten. 



PR. 
Promettenr, m. Der viel verheifit: 

vnd wenighelt. 
Promeu, voye? Promeuuoir. 

Promontoire ‚m. Zin Vorberg! 
foim Meer weit herauß ragen. 

Promoteur, ». ein Befuͤrderer. 
Promouuoir, Befuͤrderen. 

Promeu, m: Befuͤrdert. 
Promotion, f. Befürderung. 
Prompt, m. prefl & appareille, 

Sertig/berent. 
Prompt ç habile, Gelenck / Ge⸗ 

ſchwindt. 
Promptement, Behendiglich. 
Reſpondre promptement, Ohne be⸗ 

dencken / oder alsbald antworten. 
Promptuaire, m. Speißtammer. 
Prone, Faire le prone. 
Pronoms, Die — —— 

Grammatic. 
Prononcer, Außſprechen. 
Prononcé, m. Außgeſprochen. 
Prononciation, f. Außſprechung. 
Propagation, Sortpflanrung. 
Propbete, m. em Prophet. 
Propheteffe, f. ein Prophetin. 
Prophetie, f. ein Prophecey. 
Prophetizer, Propheccyen. 
Prophetize, m. Propheceyet. 
Celle qui prophetiZe, Die prophe- 

epet. 
Propice, c. Gnaͤdig / gunſtig. 
Auoir juges propices, qnaͤdige Rich, 

er haben. 
Propice , propre, c: Bequem / ge 
chickt / fuͤglich. 
Propiciateur, m. Verſoͤhner. 
Propiciation, 1. Iean. 2. Verſoͤh 

ung. 
Be f. ein Gleichheit ver. 

leichung erlicher Ding. 
Proportion & meſure, Maß. 
Proportionner, Æinrechte Ge 

altgeben. 
Proporsionné ne. ‚Recht Fe 
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Proportionnellement, , Nach der 
Proportz / Regel / oder Maß. 

Propos, m. ein Fuͤrbringen / Re⸗ 
de / Geſpraͤch. 

Ils ont propos, Sie reden / ꝛc. 
Propos, m. ein Meynung. 

à quel propos faictes ‘vous cela? 
| Was Meynung chutjhr das? - 

Propos, oucommodité, Die 
genheit/ Bequemigteit eines dings. ‘ 

Tout a propos, Zurechter Zeit. 
—— ambiguz , Zweiffelhafftige 

Propos aduifeX , Wolbedachee 
den. 

a Propos legiers, Leichtfertige Ra 
ER. 

Propos amoureux, Bulriſche Re 
den. 

Ayant ferme propos , Wit dem 
gännlichen Sürhaben. 

Changer depropos, Stint N 
nung verdudern. 

Depropos deliberé, Fürfentich. 
_ Rompre le propos d’aucun, Emem 

in die Rede fallen. 
Malapropos, Zur Yngelegenit 

oder ju ongelegener Zeit. 
Propofer , Fuͤrnemmen / Sir 

en. 

| Propofition,f.em Frage / oder ste 
ſatz Davon man reden wil. 

Propre, e. Eygen. | 
Lenom propre, \emands eygener 

Nam. 
La qualité propre dechaſque choc 

fo Die Eygenſchafft eines jeden 
8. 

ru heritages, Erbgüter.! 
Gafpiller fon propre, AU fein On 

durchbrifigen, verpraffenvverfchlem- 
men. 

Defapropremain, Mit feiner eve 
gen Handt. (cinem diuge. 
Propre à ñ — in 

5 Fort 
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Fort propre⸗. Rygeniuch / woſte-  Proffituer, Gemein machen. 
hend. Proſtitué, m. Gemein gemacht. 
Malpropre, NAcht eygentlich / v⸗ PBooſtitution, ſ. Gemtiumachung. 

gertios. Proteltion,f. Befhhrung. 
Proprement, Rygeutlich / ᷣcquem⸗ Preiciheer,m.ca Beſchirmer. 

Protectrice, f. ein Btfchirmeris. 
Proprieté, f. " Proreruc @arregant, Muthwil- 

fr Gpropristé, de Herꝛ⸗ j Proteruement, Widerſpenniguch / 
t Engenthumb. oͤltzlich / muchwilliglich | 

Lapreprieté, Das Eygenthumb " Proreruic, f. Trutz / Widerſpen⸗ 
eines Outs. 

: Proprietaire, m. Eugsaher:. Protefter au contraire, roiderfpr® 
Proroger, on prolonger , Verlaͤn chen das Gegeusheilbejeugen! pro- 

* Pos: Den Tagıfodiel Proreffé, m. Bezenget. 
genommen battesssuer|  Icprotefie à tout hommes, "Schi 

bad die Rechtſach vor den] zenge für jederman. 
Richtern einzulegen / auffziehen. Protocole, ». Protocol. 

Prorogé, m. Verlaͤngert. Protonotaire,m. Protonotarius. 
Prorogation, f. Auffichub. Prou, Sehr viel. | 
Profcrire, Feyl bieten. © Bon pros leur face, Das men wel 
Profcrire aucun, Einenin die Acht| bekomme ı Gott gebe Ihnen Glack 

ertlaͤren / durchaͤchten / Waſſer vund darzu 
end verſagen Prouande,f. Alles was man dns 
— Profeript, m. Heyl gebotten Vers | laſtbar Thier gibt ober fein Hew und 
AIchtet / außgebannet. Stram. F— 

raoſcription, f. Verbañung / Feyl/La Proue, Das Vordertheilam 
bietung. (Reimen. Schiff. 
Prole,f. ein RedeobneDerf oder! Proucrbe, m. ein Sprichwort. 

Proſne, Die Complet. On ena fait vnprouerbes, Es 
Profodie, f. Proſodia / darvon die ein Sprichwort darauß worden. 

wol wiſſen / die Grammaticam ha⸗Proueſſc, f. Mannheit / Tapie 
ben gelernet. keit. | | 

Profperer, Gluͤck haben. Les Prouefles de quelqu'us ‚Eu 
Profherité, f. Släckfeligtelt. | nes tapffere Thaten. 
Profperémenr, Gluͤcklich. Proufht, m, Nutʒ Gewinn. 
Proſterner, & ruer par terres, Sul Petit prouſſit, Rleiner Gavin. 

Boden ſchlagen / oder werffen. Bailler fon argent à Prenffit, Sen 
Eſtre profternd deuant les pieds de| Gelt auff Zi l Jar 

guise too ja Eu faleu far] aufge. 7 
… sinem auff der Erden ligen. Prouff ‚Seinen Nutʒ fhaffes 
2 — Ndderwerffung zur Fans proufirer ex l'eflude, Jako 

rden. dieren ſehr zuucmmen. 
i + Proefi:s 

= 
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Prouffirer à à autruy, men au Probablote, f. Gefaͤlliger Schein 

dern Nutz ſeyn. — der Warheit. 
„ara, c. Das da Nutzen | Probablement, Gläublirbewär, 

Proufitablemens, Nabuch. Probatios, 6. | 
Proicéter, voyez Proietter. Faire fon an de probation, Sun 
Prouin,w. Ein alte Weinſtock / Probjahr thun. 

Den man in die Erde legt / unge Re⸗ Preuue,f.ein Prod Derfachteem 
ben darvon zu haben. i ne 

Faire vn prouin, abhawen / rexue par eſcrit, Seife 

fondernlaffen wachfen vnnd zuchten / Beweiß. 
Frucht zu tragen. Prouuoir, Derfiben ı verſorgen / 

Coucher el une, Shrforgechun. (verforgen. 
ten Weinſt Prouusir à fon cas, 

Prouigner vne vigne, Idem. 

Gerichtshandel zween / drey / oder ſehung thun / oder darinn verfchen. 
mehr machen. 

Prouignement, m. Außbreytung nit verhuͤten / man fans wit beſſe eren. 
Prouidence diuine, f. Sürfehung| : Pronwoyant, Sürfichtig. 

Gottes. nr f. Sürfichtigtet. 
Prouinse, f. ein Candtſchafft. Proui — ———— 
Prouinciat, m. Dr auf einem geit / N | 

Cand iſt. an a Dei made | 
Prouifion, voysZ Prouuoir, fich mit einem Dinge verfehen oder 
Prouoquer , Außforberen/ erwe⸗ſtaffieren. 

cken / —— Proximite,f. Nahe / freundſchafft. 
Prouoquer à penſer à Dieu, Æxwe:| Pioye, f. ein Raub / Außbeute. 

en Bott anzuruffen. Prudence, f. Särfichtigkeis. 
Pronoqué, Außgefordert. Prudent, m. Fuͤrſichtig. | 
Prouoqueur, m. ein Aureitzer / Er⸗ Prudent conſeil, tin weiſer Math. 

vecker. Prudemment, gurſichtiglich. 
Pronecationf. Aufforderung. Prune, f. ein Pflaum. 
Prouuendedeschenaux,f.Pferds| Prunes de Damm , Prunsaux, 

utter. — —J— 
Prouuer, Beweiſen / beybringen. Prunier, in 
Proswer [on ea, Seine Sach dar: Prunelier , * Prunier faunngen, 

hun / beſcheinen / wahr machen. 
Pronuer par raiſon, Mit Reden Prunelle, gen 

eweiſen. La prumelle de l'oeil, Dar Xu 
Pronté, m. Drobiertibargethan. apffel. 
Vn cas bien pround ein Hare Sach Prunelles, f. Ste. 

He gnugſam zu erweiſen iſt. 
Probable,c, Das glaͤutlich / oder Plſalme, os Paume m ct £ot- 

geſang / Pſalm er Warhett aͤhalich vnd gleich if. u 

Ony prouuoira, Man wirdt ach· 
Prouigner des proce? , Auf einem | tung darauff haben / man wirdt vers 

Onn’ypest prouuoir, Man tans 



Profcrire, Feyl bieten. | 
Proſerire aucun, Einen in die Acht 
ertlaͤren / durchaͤchten / Waſſer vand 

Wuoanhd verſagen. 
Proſeript, m. Se grotte! Ver 

| —— ‚f. Verbakung'genl . Brofers 2008, erbañung / Feyl⸗ 

Reimen. bietun 
| Prof ein Rede ohne Verß oder 

Profne, Die Complet. 
Profodie, f. Proſodia / darvon die 

pol willen die Grammatica har 
ben gelernet. 

Profperer, Gluͤck haben. 
Proſperito, f. Gluͤckſeligkeit. 
Profperément, Gluͤcklich. 
Proſterner, & ruer par terre , Zul‘ 

Boden ſchlagen / oder werffen. 
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Fort propre „Engentähıweotfe Proflituer, Gemein machen. 
nd. Proflitue, m. Gemein gemacht. 
Malpropre , Nicht eygentlich / vn⸗ Brofitution, f. Semenmachumg. 

gertimt. Protedion,f. Beſchuͤtzung. 
Proproment Eygenilich / bequem⸗ Protecteur, m. cin Beſchirmer. 

rotectricef. ein Beſchirmerin. 
Proprierk, f. Æygenſchafft. " Prorerue arrogant, Muthwi- 
Lapropristäd’unchacun,f. ins — hoffertig / auffgeblaſen / wider⸗ 

Eygenſchafft. buffig. 
La feigneurie Grproprieté die Der Proternement, [Biderfpenwiglih 

ſchafft ond das Eygenthumb. Rölglich, muthwilliglich 
. Lapropristé; thumb] " Protcruic,f. Trutz Liderfpe 
eines Guts. nigkeit. 
Proprietaire, m. Rygenherꝛ. Proteſter au contraire, roiderfpr 

Proroger, os prolonger, Verlaͤn ——— be zeugen / per 

— Den Tag / ſo die Proteſté, m. Bejenget. 
mmen hatten zu er⸗ Jeproteſte à tout hommes, SW 

vnd Die Rechtſach vor den zenge für jederman. 
Richtern — le Protocol. 

Prorogé, m. Verlaͤn Protonotaire,»m. Protowotars 
Prorogation,f. A (oué. - Prou, Sehr viel. 

© Bonprosm leur face, Das men we 
betomme ı Gott gebe jihnen Glid 
darzu 

Prouande,f. Alles was man ds 
laſtbar Thier gibt ober fein Hew we 
Strew. 

LaProue, Das Vordercheilen 
Schiff. 

Prouerbe, m. ein Sprichwort. 
Onena fait unprouerbe,, Esiſ 

ein Sprichwort Darauf worden 
Proueße, f. Manuheit / Tapie 

keit. 
Les Prouefles de quelqu'us ‚Er 

nes tapffere Thaten. 
Prouflit, m. Nutz / Gewinn 
Petit proufht, Aleiner Gewim 
Bailler (on argent à Prouffis, SM 

. Effre d deuant les pieds de| Gelt Intert⸗ 
que w — y $ les Für rn Led 
ginem auffder erden lige Prouffiter, Seinen Yène (chef. 
un —— zur Fort one en l'eflude, Imſta 

Kurden dieren fehr zuncmmen. 
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— à Ach Einem ans) robaktanf Gefälliger Schein 

“fie ce. Das da Pragen| Probablement, Gläubliehsbewär, 
bringet. 

Proufstablemens, Nabuch. Probation, b. 
Proiecter, voyeX Proietter. Faire ſon an de probation, Sch 
Prouin, ». Ein alter Weinſtock / | Probabr hm 

Den man in die Erde legt / unge Re⸗ Preuue * ein Prob Verſuchicem 
ben darvon zu haben. Zeugnuß. 

Fairevn prouin, Nicht abhawen | Prenue par eſcrit ‚Scheffler 
ondernlaffen wachfen vnnd suchten] Beweiß. 
Frucht zutragen. Prouuoir, Verſchen / verſorgen / 

Coucher nn Shrforgechun. (verforgen. 
en Weinſt Proussir à fon cas, Seine Sachen 
‚Prouigner une vigne, Idem. Onyprouuoira, Man wirdt ach· 
Prouigner des procez , Auß einem 

PR. PS. jr 

tung Darauff haben / man wirdt vers 
Berichtshandel zween / drey / oder | ſehung thun / oder darinn verfchen. 
nehr machen. | Onn'ypeut prouuoir, Man ans 
Prouignement, m. Außbreytung. —*—* kans wit beſſeren. 
Prouidence diuine, f. . Prouuoyant, Sürfichtig. 

Bottes. Prounoyance, f. Fürfichtigtelt. 
Prouince, f. ein Candtſchafft. Prouifion,f. Derforgung Last, 
Prosincial, m. Der auf einem gelt / N otturfft. 

andiſt Faireprouifion, Vorrath machen! 
Prouifion, voyeꝭ Prouuoir, fich mit einem Dinge verfehen / oder 
Proyoguer , Außforberen/ erwe⸗ſtaffieren. 
en / anreisen. Proximité, f. Nahe/ freundſchafft. 
Prouoquer à penſer à Dieu, Ewe- Pioye, f. ein Raub, Außbeute. 
en Gott anparuffen. Prudence, f. Furſichtigkeu. 
Prouoqué, Außgefordert. Prudent, m. Sürfichtig 
Prouoqueur, M. ein Aureitzer / Er⸗ Prudent conſeil, tin wriſer Math. 
echer. Prudemment, Zörfichtiglich. 
Prowssationf. Aufforderung. Prune, f. en Pflaum. 
Prounendedeschenaux,f.Dferds| Prunes de Damm , Pruneaux, 
tter. aſchen / Zwetſchten. 
Prouuer, Beweiſen / beybringen. Prunier, mn. Pflaumenbaum. 
Prossuer ſon cus, Seine Gad dar, Prunclier , Le Prunier faunage, 
in / beſcheinen / wahr machen. 
Prouuer par raiſon, Mi Reden Prunelle, $% | 
veifen. La prunsle de l'on » Der Aug: 
Pronué, m. Drobiertidargethan. apffel. 
Vn = bien prouué, ein krlare ah]  Prunelles, f. IR 
gnugfam ju erwerfen if. 
Probable,c, Das glaͤublich / oderj  Pfalme, ou — m. ein Lo 

Barbe aͤbolich pe gefang-Pfalm. 
__ pl. 

\ 
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Pfalmodier , Einen Zobgefang Etpuisquinil? Was iſts dam! 

fingen. Depuis, du depuis, Daruach / fé 
. Pfalserion „m. Ein Clabicors| Hero. 
dium. Depuis hier, Seit geſtern. 

Pfaulcier, m. Pfaumes, Pſalmeno Depuisfeizeans, In den nechſt ab 
Such. geloffenen ſechtzehen Saren. 

PV. Thefeus y fut à part depuis le voya- 
Puant, m. Stinckend. ge d’ Hercules, Am. Theſeus tft de 
Puanteur, ou Puantiſe, f. Ge⸗geweſen nach def —— | 

Rand. Depuis n aguerre, V 
Publier, Offentlich außruffen / Depuis ee 

außtuͤnden / vertanden / fferdaren. auff. 
Publier à fon de trompe, Mit der Depuis fon trefbas, Seit ſeinen 
— außblaſen vnnd abkuͤn⸗CTodt. 

Depuis les hommes juſques au bi. 
er m. Dertünbigetraufiges | Bes.:Dom Menfehen an bißrze 
ruffen. Puifné, m. Der Juͤngſte. 

Public, m. Gemein / offenbar. Abraham est puifné de Haan 
Publication, f. Außruffung. foixante ans , Abraham ift fetes 
Publication deliures, Das aufge, sah jänger dann Haran ſein Brw 

hender Bücher. | 
| Publiquement, Dffentlich/ für a” «LA Re f. Die Juͤngſte Toch 
er Welt. 

Publicain, ein a vnPuis, Ein Schöpfförumm. 
Puceau, m. Junggeſell Eaue depuis, Brunnenwaſſer. 
Pucelle, f. ein Jungfraw. — eaue, Waſſer — 
Pucelle marıablo, Mannbare 

Sungfrato. uife, m. Geſch 
Pucelage,m. Sungfravofchafft. Puifement, m. höpffung. 
Pudique, c.Zhrbar / teufch. — f. —— Nat 
Pudieisé ; f. Keuſqheit / Ehrbar⸗ — puiſſance, Groſſe Mach 

keit. derſam 
Pudiquement, Dhrbarlich / teuſch. Puiſſance de juger en dernier rer, 
Puerile,c. Rindifch. . comme par streff, “Das hoc 
Puerilité, f. Bindheit. Gericht oder hoͤchſte Macht price 
Puerilement, Bindifch. ten / folche Gewalt zurichten / dt 
Puir, Stincken. man darvon nicht fan appefkiren. 
Puant, Stindend. Puiflance non limitée , Eiawe 
Puanteur,f. Geſtanck. läufftiger Bewalt / Macht die nich 
Puis, puis apres, Darnach. limitiret iſt. 
Puis qu'ainfiest, Diewtil dem al. Aucoir puiſſance, Gewalt haben 

ſo iſt — Demnach es Damit alſo ver-| De grande puiſſance, Aräftiy 
wan 

-  Puisqueleschofes vont ainſi, weil "La puiffance de DI ‚Die Arai 
es fo gugchet. . 1 Sorte. 

> Sommer aix: 

t \ 
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ouueraine puiſſauce, Die höchſteſj  Punir, Straffen. | 
malt. Punir ſelon l'exigence du sas nach 
uiſſane, m. Starck maͤchtig. | Befchaffenheit vnnd Berheifchung 
Dies a monffréfapuiflance, Gott| der — einem Siraffe auffles 
feine Macht erzeiget. 
uiſſant riche, Reich / maͤch⸗ Punir rigoreufement quelque me- 

fchanceté, Eine Pbelthat ſchwerlich 
>uiffant, m. robufie, ce. Starck ſtraffen. 
1Leib. Puni, =. Geftraffet. 
’n u homme, Ein Rarcter| Efrepuni, Öefraffet werden. 

Puns[feur, m. Straffe. 
* né puiſſant, Er iſt ßarck piller. Sträfflich / Straff- 

ie Maͤchtig. Punition, f. Straffe. 
Dieu puiſſant, Da mächtige Punitions exemplaires, Straffen 
ott. die andern zum Beyſpiel dienen vnd 
Roypuiffant & corragenx , EÆin geſchehen. 
ichtiger nd behergter Rönig. Cas digne depunition, Steäffliche 
Vnremedepuiflant, & degrande| @ache. 
ce & vertu, KRrâfftige Artzney. La punition n'eſt ſeulement que⸗ 
Puiffamment, Maächtiglich. | différée, Die Straffe wirdt nur als 
Puitier, m. qui creufe & fait les| lein für cin Jeitlang auffgefchoben. | 
is, Sodgraͤber / Brunnengräber, — la punition, Straff lei⸗ 
incker. 
une Pulce, ein Sloch. Puntiles, Geringe ſachen. 
Pulluler & bourgonner, Auffwach⸗ Seprendre à despuntilles , Sich 
 außfchieffen / Schoß vberkom̃en | mit geringen Sachen / die nichts zu 
er Schoß gewinnen. bedeuten haben auffhalten / vnd au⸗ 
Pulpite, voyez Poulpitre. derefabrenlaffen. 
Puluerizer, Zu Pulver offen. Pupillaire,f. — 
Puluerize, m. Pulverifiert. vn Pupille,on mineur, ein Wayſe. 

— pulnerite, Geſtoſſen Pfe| Pupillarité, f. Die Zeit die man 
vnter den Vormuͤndern iſt. 

Do, m. tin Sträwbüche. Et Lay ubflitue ['ilmouroit enpu- 
Vn homme Punais, Ein Onflätr| pillarıtd, on hors de pupillarite ,.Æt 

ger / ſunckender Menſch. ſubſtituirt jhme / fo er minderſaͤrig / o⸗ 
Punaite. f. ein Wantze. | der nach feinen fuͤnff vnnd zwantzig 
L'herbe aux punaiſes, Gele mängı! Jaren ſtuͤrbe. 
)urretz / Slébtraut. . Pupu ‚ein Wiedhopff. 
Punction, f. Stechung / Stach⸗ Pur, m. Sauber / rein 

& Pur & entier, Bang vnd rein. PRE 

Pole OieCom-| Apurc& plein, Dolltomments 
jata vnnd Puncıen in einer Rede lich / volles Rechtens. 
erzeichnen. (terſcheydung.  Parement, Sauberlich / reinlich. 
Punctuation,f. Puuctierung / Vn.  Puresé, f. Remigkeit. 7 

Pure 



/ 
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Puretécoisnecence, Vuſchuldt. "Fi putatif, XRin vermeynter 

Deo La Parka de pos , Etbes⸗Sohn. 
brahe. Se — erg 

de de » Bonenfiwpe, Patrifié, m. Der , 
— fra | Pusrefadlion, f. Verfaulung 
Fairepurer, Thum eyteren. Phtrefaëlif & corrofif, Faulma 
Purger, Reinigenfäubern. … ı ende und durchfreſſende. 
Sepurger de quelgue crime, Sich PY. 

c Laſters entfchuldigen. Pyralides, Avertofrmlein. 
— e— aucun Gegen ei —5 Pied d'Alexandre, 

em en ; Bertram Speichelwurtz. 

—— Sefäusert gereimiget! Pyrenée, Montagne qui fepare lu 
entichuldiget. { Gaules des Efpagnes , Der Braun: 
——— — pur Creuané,| der bas Gebirge’ fo Gallien va 

Purgement. , * ou Purgation f. Spanien vnterſcheydet. 
Säuderung. 

Purgation de quelque cas qu'on met 
—— —— 266 F en 

Purgatoire, #7. Das Fegfewer =. iſ. 
— Reinigen / ſaͤubern. uadıan au foleil,n. 
Purifie, m. Gerciniget. DES ds compaf. 

Purification f. Reinigung. re ule, 06 Quadrass 
Parité, f: Reinigkeit / Sauber, lasre,c. Di œt. 

Leit. Quadrer & conuenir, Dienten/ 
-Parpurin , ou qui oft de couleur de bereynkommen / wol ſchicken. 
Bee Draumeot; wie Beaurote Quadrin, m. Kin Pfenning / ode 

Heller 
" Pufllanime, c. Blenmähigrer Quadein, Pier Verß 
hagt. Quadruple, Quarrefois autant, 

Pufillanimité, f. Kleinmũthig· Viermal fo viel 
Bett. la Quadruplique ds defender 

Pufllanimemene., Kleinmůͤthig⸗ Quadruplirſchrifft def Berlagten 
rn ler, Vier mad. 

Puftule, f. ein Geſchwer. ——— et 
Puftuleux,m. Doll Geſchweren. tig machen 
sl Put, Er ſtincket. Qu'à bu, qu'à Là, Aduerb. SM 

ui ie Cor Ge Se deffaire d une putain > ⸗ ic, voyez Quelic. 
abthum / ihr muͤ ualifier , Bequem made 

Putacer, Huren. Mae Ara nd Mach eben. ra 
Patier, m. Hurenjaͤ Qualité ‚f. Qualitet / Cd 
Pusatif,m.pere af Æinva, nuß. 

meyuter Dauer. Les Qualitsz qui — — 
| \ 



QYA. J QVYa. 597 
ame chacunechofe, Die Vmbſtaͤn- Cf af qua sf gangs 
de eines jeglichen dings / als Zeit / famg 
Ort / c — Das täpffern. 

la Qualité du Roy ; Königliche Quaqueteur, W 

Wuͤrde. ; Quarante, Diergig. 

en Qualité de) juge As Richter. | Quarantaine, f. Ein Zahl vn 
prendre Qualité de Tuteur, Sich viertzig 

Der Dormumbfchaffe anmaſſen / oder Quarantefois, Dierpigmal. | 
annemmen. |  Quaranteneuf, Sem bb bre as 

Quand il voudra, Wann er wil. tzzig 
Quand fera cer Wann #4 feoni| Quarantiéme,c. Der viertzigſte 
Quandc» quand, Als Quarefme, Le Quarantaine, De 
Quand &moy, Mit mir. 5 | afen. 
Emmenant quand & luy. Amiot. Lejour de@uarefineprenant,Safs | 

| t Vnd fuͤhret mit ſich 
D'icy à quant ? ie lange? Biß/ vr Quarquan, du Halßband. 

wohin? Biß auff wehn? vn Quarquan, ein Halßeyſen. 
Quants ce quil, Was bean: — Recher / oder fav 
t / 20. 

a Quant est de sc à Mich bee se ——— 
fend / oder beruͤhrend Quarrer, Vierſchrot machen weil 

Quant ores tn me deurais tuer,| man von Holtz redet / iſt das Ton 

Solieſt dumich ſchon zu todtfchlar| Eſquarir braͤuchlicher. 
| Quarrenre,f. Dierung. 

Mal en point nant à | argent, en Quarreure, In die X 
Geks — geſtaffieret vn Quarreau , Alles was vier⸗ 

Quants Royaumes Wieiel ſindt En NA ein La
s — RG 

deren Koͤnigreichen? 
Quantes cite & proninces, Die ML ——— 

viel Stätte vnd — ſterſtein / Quaderſtein. 
Quantesfois? Wie Quarreaux dejardins, m. Garten 
toutes & Quantefois, Soofft. | Dettichen. 
—— use Quarrefour, m. Crengftraffe. 

ahlı oder nach’ der Quarreler,os pauer de quarreaux, 
— f. Groͤſſe / Dicker Pflaſtern mit Quaderſteinen. 

lon la Quantité, Nach der e 
Wr — 2 di ie de ———— 
— quantité de vin, Diel| flictet. | 

Quarreker, am Platteifien. 
— Geſchwatz / Gewaͤſhh . Quarremeaux, m. Safmacht. 
Te — Et⸗ — f. Steinbrͤche. 

Ceuthen das en / Quartier,f. Steinbrecher. 

—— — eigen. . Quart, m. Der vierdte / ein Ven à 

Quaqueter, ———— ji Immer 36 
. (Querte, 

Quarreler des fouliers, Schuh 



vn Quartier de monton, Ham̃els⸗ 
ſchlaͤgel / oder Dorderbuct. 

les Quartiers de la ville, die Geg⸗ 
ne oder Theil, Quartir vnnd af 
fen einer Statt. | 

les quatre Quartiers du merde), 
Die Örgne der Welt / das iſt / Auff⸗ 
gang / Nidergang / Mittag / Mitter⸗ 
nacht. 

. Quafipreque, Beynahe. Grau 
cher Das letzte Wort / vnnd fehets 
oben 
Quuſſer, cb brifer, Zerbrechen. 
Quatorze, c. Diergehen. 
Quatorzefois, u ds | 
Quatorziemeo, e. Der Viertze⸗ 

hende. 
Quatte,c.Vier. 
Quatrefois, Diermal. 
Quatrefous as doubles, Vierfaͤl- 

Quatre vingts, Achtzig. 
Quatre vinst fois, Achtzigmal. 
Quatre vingts & dix, Neuntzig. 
les Quattetemps,m. Vie Dier 

Jarzeit / Quatemper. 
Quatriefme, c. Der Vierdte. 
ia Quatriémefois, Das Vierte⸗ 

mal 
Quatroillez deronge, Mit Roth 

gefpiegelt. 
 v» Quay , Steineme Maur am 

LL QVA. QVA.QVE. 

Quarte, f. Die vierdte ı Item / ein| Vffer def Waſſers in oder Vor den 
Diecrtheil Ackers / oder Weinbergs / Stätten. 

ein Maß. ſur le Quay, Am Vffer. 
le Quart, ou la Quatrieſme partie, 

Das Durtheil. | QVE. 
‚. Quarteä vin, Line Maß damit | 
ban Wein außmiſſet. Que Was / das : Item / der die 

Qüartement, Zum vierdten. das / Item / als. 
Quartenier, Quartirmeiſter. jefcay Que, Sch weiß das. 

“ Quarteron, Bin Viertheil Pfun| Queſt celaꝰ Was iſt das? : 
dest Item / fuͤnff vnd zwantzig Mepfs| Awenetil? Was iſts dann 
fel / oder Piren sc. | Que il defaire Was thuawi 

Quartier, ein Viertheil. Wie willen wirs angreiffen? 
Qu’yferoys je? Was foli.hdarzı 

thun? ; 
aufs fiers Que lions , So wikis 

als Löwen. 
Que ne m'en vay-ie, warıımba 

he ich nicht weg, oder siche ich midi 
darvon. 

Que ie ſache, Meines woiffas. 
Qu aucun, Daß niemand. 
Quetefembl_: Das bedüade 

Dich? 
Quel Wierwas? 
Quekazge ail? Wie alt iſt er? 
Quel qu'il ſoit, Sen wer er wäh. 
Qulectle pere, telest Le fit, Dix 

der Vatter iſt /foift auch der Son 
Quelle quelle foir, Wer fic (er. 
pour Quellerasfon? Auf was Dr 

ſach | 
en Quelle maniere, on forte: Auf 

was weife. . 
Quelquechofe, Etivas. 
Quelquegaing, Etwas Gewim 
Quelque jour, Eines Tags / cus 

mals. 
Quelguepen, Ein wenig. 
en Quelque lieu, An einem DV 

jergend. 
en Quelque lieu gu il ſoit, Scy wo 

cs wölle. 
Qelque fois, Bißweilen. 
Quelque riche qu'il foie», on 

4 
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de — Quell * ſuchen reich er auch ſeyn mag. | . Quefter, uen. 
pa temps, En seit lang. Queer ‚oem Sirſchen 
Queliongue,c. Sen welcher es n ng * — 
— = ueliter » 09 fa uß u 

Quelqu'un, m. Semand. : ttein. ae 
-Quenouille, f. ein Spinnroden.| Quelteur, m. ein Bettler. 
filer [a Quenosille,, Seinen Ro] Queltion, f. Bin Frage / Zanck. 

denabfpimuen. ileſt Queftion de la vie, Es triffé 
Querelle, f. Zanck / Hader / On) Leib vnd Lesen an. | 

einigtät. — — mouoir une Queſtion, Eine Sr 
auoir Querelle à aucun ; Einen auff die rai $ 

Streit mit cinem haben. debatre une Queflion, Eine Srage 
entrer en æerelle, In Streit ge⸗ diſputiren. 

rathen. fondre une Queflion , Eine gra- 
defmeller une querelle à coups d’e-| ge oder Schwerigkeit beantworten 

bee ‚ Einen Span vnnd Zanck mitl vnd eroͤrtern. = 
der Klingen erörtern vnnd niderle-|  sraicfer quelque Queltion ; Æin 
gen... | Stage handlen. en 

prendre une Querelle,ciuesjands) Suæeſtions de droiét, Ein Nechts« 
fich annemmen / die Sache verthei · (pan/ ba man fraget vnnd diſputiret / 
Digen. Ro was Rechtens fen oder uicht. - 

prandre Querelle, & fe corroscer,| vne Queffion de faict & droidt, 
Zuͤrnen / in Sand vnnd Hader ger) Kine gemengte Frage / da nicht allein 
rathen. — von den Rechten / ſondern auch von 

Querelleux, m. Zändifch. der That gehandelt wirde. 
Quereller, Zancken / hadern. Queſtion, Le gehenne, où torture, 

nerir, os Querre, Suchen / hos| f. Die peinliche Frage : 
fn | — bailler la Queſtion, Penlich fragẽ. 

Querir quelque choſe des le com-\ Queſtionner, Einen fragen. 
mencemeni, Rine Sache vom An/ “ Qucltionnerte, f. Geringe Frag. 

vnd Vrſprung hernemmen. Queu, ou Queux, où Curfinier, 
en. way Querir, Ich gehe hin ihn 1». Ein Roch | | 
zu holen. Ir wil jhn holen. lemaiftre Queu, Kuͤchenmeiſter / 

‚ aller Quarir, ou Querre, Suchen / der oͤberſte Roch. — 
gehen holen. BR . Queue, f. ein Schwang. 

- enuoyer Querir, Beſchicken / ho— 1! ['en Un la Queue leuées, Er iſt 
—* | 

+ 

uerquois, on Carcois, Ein Rd) muth. 

eilſack / Pfeilföcher. il [ten va la Queus ent  lesjam- 
—— —— huͤltze⸗ bes, Er iſt beſchaͤmet / bar fé nicée 
se RKiſte / Ra fehen laſſen / Ihme iſt nicht wol zu ſt. | 

Queite, f. Suchungı Nachfrag / muth. | 
SrageendZramendamiceinervon| :à le Queue gift le venin, Das 
er Dbrigteiteraminirt wirdt. Gifft fleche im Schwantz. es iſt ein 

Lettre de Quelle, Ein Bettelbrieff. Sprichwort. | 

=. frieden / jhme (fé wol je 

Pp ee 



394 QUE QYL — J. 
c'effe Quemen' chi pas de ce veau, Quilles, m. Read. 

Difreimpt — vergleichet fich mi — Quer, Regelen Ru 
dem 

Le Queue d’ — ouarriere| ‘tré F hl Zeile Y 

de Hader einer ſchlacht⸗ eviles, 

— 5 ds Sands Men ein Meerkatze 
Le Queue fers difficile à efcor-| zues vn laid —— 

cher, Das Ende wirdt am ſchwere. lich wie cin Meerkatze. 
fem. Quinc,faire la quine à quelgu'un, 
Queue de in, Iſt ein Vaß Wein en. 

alſo genañt in Franckreich / mag zwo — — Ein Stab / Schau 
vnd etwas mehr halten. oder ſchwacher Taf 

nz de quelquechofe, Das — 

—* Pferdſchwantz⸗ re Roi a Fe — enal, 

— dd en a en Refi , fr $ uin CNnCHC, Voyez 

—— ode cer qu: Qui m. ce —— — 

—* m. Geſtielet / geſchwaͤn⸗ Charles le Quinz, Carolus de 

oe Queus in Wegſin Schen „Rein ala Dire paris De 
e 

e> QVI. | Quint denier le Quins „Der fuuſ⸗ 
Qui? Wer / wie te Pfeuniug. 
Qui que tu voudras , Wem = vne Quintaine, Lis Quinta 

Qui est c'efl homme lat Me rn jetter à Le Quintain , Nach de 
Duistanfeuleuren Biefer? LEHNEN. 

4 dem gu? fueille , le Peter Là — c, f. Faufffinger⸗ 

2 — Fee gu ae 
Der ander Quinze, c. 

- 14 2 leur L&;, —RXR 
fr *7 — * — Der fuͤufftzehende qui fur les toits 

 enaudreslionx, Sie ſindt erwuͤrget Quis,m. Geſucht. 
vnd vmbracht worden / etlichein jren = Qui, DB ol gefuche ich vunh 
Betten andere anff den Taͤchern / wert 
andere an anderwörterwc. > niers, Dufuchefl.. 

Quiconque, e. En jeglicher. nons Querons, fischen. 
Quitter, voyez Quiter. que QuereZ ‘Vos ? now Aurel, 
Quignon depasn, m. tin Raufft / M ſuchet — Wir ſuchen 

oder Stuͤck Brots il Quert, Æ 
— Qugnet, in tleines Eh] Quſ⸗.f. Befuchte. 

Quiter, 



arm.oavo “evo. RA: ts 
vtr à aucun Le dipl, Eine Vibrge. — 4 ‘de guys peut eſtre 

Wurde auffgeben. nmariés, Jungfrawe die keine Heino 
Quiter fon droit, Sein Recht ſtewer hat / oder die nichts zum 
geben. Manne 6 ringet. 

jouer — on M4 —* Vmb 
appel nichts 
—— ———— RA. 

—— ABAISSER , Vers Effre quitte du ferment, qu'on a 
ait, Gen.chap. 14.8. Srepfepnvon] & | 
em Eyd / ſo man gethan hat. DT Rabaiffer une ‚perfon. 
Illerenuoya franc & quitteenfon) EL 

ais. Amiot. pr — Ihmiedig vnd lof] gem caper ſich der gebür halte muß. 
fein Land Cecy luy à bien rabaijfe le caquet, 
Tenir ol — de fon ſerment, Das hat jhm das Schwaͤtzen nider⸗ 

Einen freyhalten bon ſeiem Eydt.gelegt. 
Quitter la peine, Die Straff eiKabbais, m. Abſchlag 
em nachlaffen. Crier aurabbais , Außruffen / Daß 
— Ledig gezehlet / quit⸗ — machen pr laſſen dem / 
oi fn Ooitang = den geringfien Lohn nimmas 

Bailler Quitance, Quittung ge- PA blede aurabbai, Das Rom 
48e t jetzt ab. 

+ QVo. en 'eflat, m Ringen 
Quolocul,Culot.Das letzt Xid / rung deß Stande. | 
mañ bat rotrde fo denandt. Le Rabat d’anjen debanme, Dan 
la Quote parties ? Der wievielſte Tach tines Ballenhanfes. 
heur —— sgsthn 

ter & mar — abalter. 
— Rabans, en 24 de astra, Ste 
Quoré, —— — an der Stangen 
Quoy? 
Quey 41 LC: celat Dolarwasift] : — * pis , Don dem Preß' 
182 \ 
me menden tu aenr Fragſt duſ Rabarredels Tome, An der ſum⸗ 
ihwa men ask bou Bükgän. 
Bus … il conf, Es koſte was Rabe fur le — Dom | 

wilen ft, Demfenwiel I jonr — de rebatre baaus 
dy fo — de leur — Sie werben ge⸗ 

à Queyfairet viel Don pre aſſeten 
nn —— — se er f 

— — vn mal tés 
el Darumbdort | ine N BE le 

prb gung: | | 
Ÿ? 3 Rabutus 

.® 



\ BR RA 
Rabatu,m. Abgefchlagen. Se Raccorder ‚Sich wider tr 
Rabatement,m. Abfchlagung. |nigen. | 

| Rabauit, voye Triquema dame.|  Raccorder ceux qui font en dif: 
Rabe de Limofin, voyez Rauc. | Oiebefriedigen vnnd vergleichen 

Rabiliren, voyez Inhabile- - - | oneinsfenn. a 
Rabiller rarodffrer un accou-| R accorder u» inffrument, X 

firement, Bin Rleyd ernewren. Inſtrument ſtimmen 
Rabiller por, Schmuͤcken. Raccornir, hart werde wie fon 
Rabiller les. fautes d'un procez,| oder aber hart machen... 

Was in einem Proceß vherfeben ift, Raccoupler, Widerumb surfe 
wider zurecht bringen. , . _ | mentuplen. Ä 

Rabillé, m, Ernewert. fe Raccourcir, Sich ſelbſt cb 
. Rabillsment,m. Ernewerung.. | ten. . 
Rabillenr , m. Æxnaverer alter| Raccourci, Getuͤrtzt. 

Raccourcifement, m. Rüreue 
: Rabituer, Wider bewohnen. . Raccouftrer, XPiderum 
Rable, m. Ein Schauffeldamit ur 

man Ralckrähret. . À ‚Raecouffre, m. Zugerüfter. 
le Rable d’un lieure , Safen:| Racconftreur,m. Bin Slide. 

lende. RE N Raccouftrement,m. 
2 Le Rable d'un [anglier , Harſt af newerung. 

wilden Schwein. |: _Raccouftumer, Widerumbi 
Rabolliere, voyez Caterclle. . Gewonheit bringen. | 
Rabat, ein Schabcifen/Sobel.! ' Race, f.ein Geſchlecht / Autun 
Accouftre aurabot, Gehobelt. De bonnerace , Outer Antuı 
Raboter, Schaben/hoblen. gutes Geſchlechts / Herkommens 

Raboté, m. Gehobelt : D’anciennerace, Yon altem fi 
— er — oder — © 
undechtig / Item / ſchaͤbig / kraͤtzig Deſguiſer ſa race, Sich frame 
rei in — — en | ie 

Cd ; = 

— Rabougries, Verdorreteſ Irienr cela derace, Br pattes 
| Rabroueur depetis enfans , Der} . Rachais, m. Schr mager we 
Die Ainder hart ſtraffet geivaltig|  Rachalander, Wider au Rue 

rauch anfaͤhrete. . | éringen. 
Racaille, f. Schlechtgrob Tuch // Rachapter, Rgchater, ou Rack 
— un N tèr, 2ibatäuffen. 

das zerriſſen vnd zerlumpet iſt. Rac epter au pois d'or, Degengeki 
U, Laracaille du peuple, Poͤffelvolck / das iſt / gar chewerer auffen. Das arm / ſchlecht vnnd vnachtbar| Se Rachapter, Sich felbſt iſa VPolctk/ aemader loſe gemeine Hauff Rachapı, on Rachat, zu. cul 

Raccoindter, veyez Accoinct. dertauff / Eöfung. 
Raccoller, Wiber vmb den Halß Vendre à facuité de rachau 

fall ee loͤſung vertauffen. 
N 

.. 



RA | RA, 597 
| Rachapt,m. Rangon,f. Ranſon /  Raconteurs denonuelles,m. Die 

Atofadt. | kurtzweilige Dinge fagen/ holdſelige 
_ Rachaffer, Widerumb treiben. | ondturptveiligeLeuthe. 
m Racine, f. ein Wurtzel. ; Recoutir, Zuräc lauffen. 
M1 Racine creufe, Holwurtzel. Racquette, — 

‚ Prödreracine, Einwurtzeln / wur⸗ Radedemer, ie Niderlaͤndiſche 

en gewinnen / bekleiben. Schiffleute ſagen Ree. es iſt ein ort 
u Racine & tout, Radicalement_,| zu nechſt ben einem Mund / da Die 
Mit der Wurtzel / auß der Wurtzel / Schiff auff Ancker ligen mögen. 
dif dem Grundt. Nauire qui eſt ala Rade, © 

M Racinette, f. Wurtzlein. das auff Ree / oder an ſolchem Ort 
Racler, Schabenitraken. aufffein Anerliget. | 

H Racler quelque chofe par deffim,| Radicalım.humeurradical,Scuch, 
berſchaben. tigkeit in der Wurtzel. 
Racler tout autour, Vmbſchaben. Raascalement, voyez Racine. 

:s Offer & racler vne lettre d’un\" Radicux,m. afresradieux, Glin- 
for , Ein Buchſtaben außkratzen / ſternde Sternen. 

| Radorer, Vrärrichtig feyn/ inein stragen/auftilgc. 
19 Raclé, m. Geſchabt / gekratzt. Aberwig gehen. 
à Rachere, f. Abſchabung / das ſche.Vieillard qui Radotes, Ein alter 

un / beſchroten / tratzen. Thor. 
Toute maniere de raclure, Allerleyſ Radotant, Der teupelt / aberwitzig / 

söfchabeten / was mit ſchaben vund nicht wol ben Sinnen iſt. | 
atzen abgehet / Schniglein. Radotement-, Aberwitz / Vnſin⸗ 
ÿ Raclosr, ein Rolhacken / ein Ards| nigteit. 
unrein Trockſcharre / Teigkratze. Radouber, Vermachen / flicken. 
x Leræcloir dequoy les mefureurs ra- Radoube, m. Geflickt. : 

nt le boiffeau, Das Streichholtz // Radoubement, m. Slickung. 
ann man Getrend miffet. | Radoubeur,m. friepier,regratteur, 

: Raconter, Erzehlen / fagen. Feyltrager / Paretens oder Hutwaͤ⸗ 
Raconter une choſe en trou manie-| fer / der alte Kleyder flicket vnd er⸗ 
Eine Sache auff dreyerley wei⸗ newret. 
erzehlen. Radreſſer, Wider auffrichten / 
* Rigsonter Une choſe de loing. & des| Item / einen jrrenden wider auff den 

Wegrichteu. 
Rauareſſer la folie des jeuſnes en- 
fans, Der Kinder Vnwiſſenheit res 

‚commencement, Von Anfang vnd 

Irſprung bernemmen. 

ge faire mention de quel- 

uechofe,, Eines dings Weldung gieren. 
hun / oder gedencken. Radrejföment » Rider Auffri 
‚ Raconte M0); Erzehle mir. ng / Beſſerung. 
ILon raconte, Man ſagt. Radreſſeur, Der etwas wider zu 

Comme raconte Herodotes, Bie
l recht bringet. 

Deobot:15 meldet. Se Raduifer , Anders Sinnes 
Digne d eſte rA'onté ‚m. Ærsth- werden. ö . 

Raffermir. Abermals beſtettigen. ms oder Bet enckwuͤrdig | h 
+ Pp ⸗ Raßlater 
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FACE à 
96 1Ra. . 

Rabatu,m. Abgefchlagen. . . 
_ Rabatement,m. Abfchlagung. 
Rabauit,voyeZ Triquema dame. 
Rabe de Limofin, voyez Raue. 

dites, voyez Inhabile. 
Rabiller @rarodfrer un accon- 

firement, in Rleyd ernewren. 
ee ni pobr, Schmücken. 

Rabiller les. fautes d'un procez, 
Was in einem Proceß vberſehen iſt / 
wider zu recht biinge. 

Rabillé, m, Ernewert. 
" Rabillement,m. Rrnewerung. 
Rabilleur , m. Ærnewerer alter 

E Rabituer, Wider bewohnen. 
Rable, m. Ein Schauffel damit 

man Kalck ruͤhret. 
le Rable d'un lieure, Haſen⸗ 

le Rabled’un ſanglier, Harſt am 
wilden Schwein. 

Rabolliere, voyez Caterolle. _ 
ÆRabot,z, ein Schabeiſen / Hobel. 
Accouftre aurabot, Gehobelt. 
Raboter, Schaben/hoblen, 

© Raboté, m. Gehobelt 
Raboteux,m. Onebenı Rauch: 
ren 

Cheminrabotesz , Kein vnchauer 

«gr. — 
Arbres Rabougries, Verdorreie 

Rabroueur depetisenfans, Der 
die Kinder hart ſtraffet / gewaltig 
rauch anfaͤhret. 

eZ Accoinct. 
Raccoller, Wiber vmb den Half 

faller. — x 

Die befriedigen vnnd vergleichen 
vneins ſeyn. 

men kuplen. 

derzauff 

ER Widerloſung vertauffen 

RA. 
Se Raccorder, Sich wider veni 

nigen. 

Raccorder ceux qui [ont en diſcor- 

Raccordervninfframent: , Eu 
Inſtrument Rimmen. 

Raccornir, hart werbe wie 
oder aber hart machen. 

Ratcoupler, Widerumb fan 

fe Raccourcir, Sich ſelbſt dub 
ten. 

Raccourci, Gekuͤrtzt. 
Raccourciſſement, ım. Kuͤrtzung 

Raccouſtrer, Widerum̃ zuröfe 
Raccouffrer les liés | Bett richten 
Raccouflre, m. Zugerüfter. 
"Raccouflreur, m. Bin 

Raccoufirement,m Slickungfr 
erung. nav 

_ Raccouftumer, Widerumb in di 
Gewonheit bringen. 
KRace, f. ein Geſchlecht / Antunff 
De bonne race, Guter 
———— —— 
D xncienne race, Vox altem kai 
oder Geſchlecht. 

Defguifer ſa race, Sich fuͤr einen 

Geſchleches ha außgeben / derman 

Altient celaderace,, Er hat das 
von Natur. 

Rachais, "3 ONE ge 
Der au Ames 7! Rachalander, Wider 

‚bringen. — 

, Rachapter , Rachater, ou Rache- 
zer, Widerkaͤuffen. 
-Rachepter aupois d ‚or, Begengel 

das iſt / gar thewerer 
—— — e Rachapter ,\ 
Rachapt, ou Rachas, ns. Œis Wo 

1 Æôfang. 
Vendre à faculté de rachats 

Rach æpt, 



RA. 

_ Rachapt,m. Rançon,f. Rauſon / 
HR öfigck. 
— zus treiben. 

—— — 
auß dem Grundt. 
I Racinette, f. Wurtzlein. 

Racler, Schabenstranen. - 
) Racler quelque chofe par deffus, 

‚ Racler tout autour, Ombfchaben. 
! Offer Ge racler une lettre d'un 

abkratzen / außtilgen. 
Raclé,m. Geſchabt / gekratzt. 
Raclure, f. Abſchabung / das ſche 

en / beſchroten / kratzen. 
Toute maniere de raclure, Allerley 

kurtzweilige © 
vnd kurtzweilige Leuthe 

das = 
aufffein Ancker lig 

R A, 597 

he de nouuelles „m. Die 

fagen / holdſelige 

Recoutir, Zurüc lof. 
ex Raquette. 
ie Niderlaͤndiſche 

Racquette, v 
Rade demer 

Schiffleute fagen Nee. es iſt ein ort 
zu nechft ben einem Mund / da Die 
Schiffauff Anckerligen mögen. 

Nauire qui eſt à La Rade, Schiff 
Rec / — ds folchem Ort 

Radıcal,m — radical, Feuch⸗ 
tigkeit in der Wurtzel. 

Radicalement, voyez Racine. 
" Radieux,m. affresradieux, Blins 

not , Ein Buchftaben auftragen/| Kernde © ternen. 
Radoter, Naͤrrichtig ſeyn / in ein 

Aberwig gehen. 
Vieillard qui Radote>, Kin alter 

Thor. 
Radotant ‚Der teupelt / aberwitzig / 

Abſchabeten / was mit ſchaben vnnd nicht wol ben Sinnen iſt. 
— 

ratzen abgehet / Schniglein. 
Raclom, ein Bolhacken / ein Kru⸗ n 

ken / ein Trockſcharre / Teigkratze. 
Leracloir dequoy les meſureurs ra- 

nt le boiſſeau, “Sa 
‚ann man Getreyd miſſet. 
Raconter, Erzehlen / ſagen. 
Raconter une choſe en trow manie- 

s Gereichholtz / 

Radotement-, Aberwitz / Vnſin⸗ 

igteit. 
Radouber, —— 
Radoubd, m. Geflickt. 
Radoubement, m. Flickung. 
Radoubeur,m. friepier;regratteur, 

Feyltrager / Pareten⸗ oder Hutwaͤ⸗ 
ſcher / der alte Kleyder flicket vnd er⸗ 

rs, Eine Sade auff dreyerley weis] newret. 
erzehlen. Radreſſer, Wider auffrichten / 
ne vne chofe de loing, e& des| Item / einen jerenden wider auff den 
commencement, Von Anfang vnd/ Weg richten 
Yırfprung hernemmen. 
Raconter &faire mention de quel- 

Kader la folie des jeunes en- 
fans, Der Binder Vnwiſſenheit res 

se chofe>, Lines dings Meldung gieren. 
an / oder gedencken. Radreffement , Wider Auffrich⸗ 
Raconte moy, Erʒehſe mir. ngı Beſſerung. — 
L'onraconte, Man ſagt. Radrefleur , Der etwas wider zu 
Commeraconte Hsrodotes, XBie] recht bringe. 

‚erodot:is meldet. Se Raduifer » Anders Sinnes 
Digne d aſte ra onté, m. Ærith-| werden. 
UE ER wuͤrdig. Raffermir. Abermals beſtettigen. 

Pp * Raßlater 
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Raifort ſauuage, Neertett 
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* Rafllater, Mit Schmeichelwore, * Rain m. Ein Stäblein / ſo W 
ten widerumb herzu locken. gebrau· vorzeiten in Franckreich zu vberan 
chet Flater, Amanosier, Amieller. worten pflegten den Notaris / ode 
— . = je d'une grappe de en mern fic etwa 

yasıım, rot einer Weintrau⸗ verkaufften. 

Raimseau, m. in dien frid 
Raftefchir, Erfriſchen / ernewren Raincean. 
Rafrefchix lamemosre, die gtdâchts| vne Raine, f. da Froſch. 
widerum̃ erfriſchen vñ ernewern,  Raioufter, du Vair. Vergleiche 

Bafrekhi m.örfrifchet,erwewert,| eben gerad nach der Maß rich 
Rafrefchifemens,m.Brfeifchung.| vnd — 
LA ps > Sich wider . Raiouſter nous atlıons mANMa(6à 

quick la droicte raiſon, Vnſere böfe Tyara 
Ragaillärd, m. Erquicket. richten nach Dem rechten Rathſchu⸗ 
Ragaillardiffement., m. sé vnd Sürfag def Gemuͤths. 

ung. Raipons, m. Rapun 
Ragalice,f. Süffes Holg — Scheren mit nisdem Scha 

ſagt auch Repalice vnd Ri 
Ragaz d'eaus,m. a —35 pal bo autres, DU 

_ Rage, e. Onfluntgteis. Schalt fiers Den andern. 
Ilfast rage, ame tout Wunder. Ray,ourafé, m. Geſchoren. 
Grande Rage de denis, Vberauß/ Rais, voyez Retz. 

geoffer Zäpnfehmerg Raifin, m, ein Beer. 
Auec rage & pa ‚TH bnfin. Sr deraifin, cin XOciutrank 
gkeit vnd fes de Coristhe Kleme R⸗ 
Rager & folafre — (en! o- fe.” 
* muth» — ns de renard, Wolffebes 

Ragement, Muthwillige ⸗ — eonfis, on de cabas, Roſu 
keit / geyle Benlpeit. a Lesraifins tournent, 

Ragenx, Braucht Laſcif. ben fangen an zu färben. | 
Raggrandir, Gröffern. Grasns de Raifins, Die Betren 
Raye, Raier, voyez Raye. Les raifins deliarre, Träublin ve 
Raicuair, Jung werden. Ephew. 
Raifort, m. Rettich. Raifon,f.ein Vrfach Der. 

‚Homme deraifon, Hin kb. 
 Railler & fegandir d'aucun, (gin| ger tluger Manũ / der fich in — 
Cds mit einem treiben. gkeit finden laͤßt. 

Raillant, Schertzend. Auec raiſon, Billich. 
Reilleric Geſpoͤit / Schimpff. Ie donne auec raiſon Ia palme «+ 
—— Schimpffonnd| ques; Amiot. Sr. dela Montag. Bw 

& ha gebich Amiot den Dreif. 
Railleur ou Raillert,m.tin Scher| : — naturelle, Jtachrüche Tr 
ET PIE peyvogel / fach ( 

Ben prgnes Drag 
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. Raifon pourqueÿ: Warumb? Ralamer, XDiber ansänden. 
A quelleraifon? Welcher Vrſa un 

then? oder auf was Drfach? 

| 1 Don Aeſten / 
ie nn "point de reifen dece faire, 

Er hat keine Drfach das zuchun / er 7x — ramage, Ein Sal 
| iſt nicht befugt / tc. der lang in den Watden vmbgeflo⸗ 
| Deduire & aunncer bonnes & bel. gen iſt. 
les — — Difachen bee]. Chan vamagı Wider Gang. 
| Bringen ond aufführen. ‘Ramaigrir, os redesenir maigre, 

| U dit qu'il en auraferaifon , x A Widerumb mager werden. 
ſagt er wurde es nicht darbey bleiben] _vmRamas de pluffeurs chofes en- 
laſſen / ſondern / c. fembie, Ein Bemeng vieler dingen. 
| Sansraifon Ohne Vrſach. Ramaßk, f. eſt une facon decinie- 
Fauire raifpn, Beſcheyd / gleich re à deux cornes longues de deux 

pieds, cc. Eſs iſt ein Art Trogs/ os 
Demandırreifn, Recht fordes | Der — Die Ceuthe / 

| ren. - jr — — — im Winter ligt / 
Donner railon , Xechenſchafft von rgen in Pidmont 
thun. band u oͤrtern —* 

Faire venir à raiſon, Einen fur, werden. 
Gebuͤr bringen. Ramaller, mener quec uneramafl. . 

Raifennable, c. Billich. fa, In ſolchem Kaſten a 
Raifonnablement ‚on ne lepentre-| BRamafler, Derfamlen 

fuſer railonnablement, Jfiitfugtan|  Seramalleren champ de — 

Raiſonner, A echnen / bey jf ee Perſamlet. 
me ſelbſt betrachten außandernab| vne Rame de papier, Eu if 

Raiſonnement, m. Das emwegen / | vneRame, cin Ruder. | 
eines dings. — tirer à l’anirın , Ru- 

*" Ralencir/espas, Langfamer gehe. | deren. 
Raliéter, 7 ralicter, Wider zun Ramsur, m. — 

Bett legen. voyez Alicter. Ramer des pois, Die wachſende 
| Ralle, — ——e—â— ——— — 

Raller. — m. MÆ aͤſtlein / Zweig⸗ 
Raller on quelque ben , Brauch lein 

Retourner. La feſte des Rameaux, Palmtag. 
Rallier, raccorder ‚om reconei- Ramée,f. in Sommerläube von 

bier. Dereinigen verföhnen. 
Rallié,m. Deraniget. | | yneRamée,us efchaffaut couuert, 
— — Set wie die Comedienſpieler haben. 

Php 4 Ramu- 
N 
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Ramnse,f. Aeſte. | Rampar,wwez Rempar. 
ls Ramure d'un cerf Ein Sir] Ramper, Klettern triechen. 

; u Rampant, m. Bıriechend. . 
Ramener, Widerbringen Rampement, m. Rietterung. 
Ramener une vieillecouflume,&-| Rampement fur le ventr_, Brie 

BER alten Branch wider aufbringen. | chungauff dem Bauch. | 
Ramener La pile, Den Ballen zu Ramponner un homme,est le gar. rc | ber & mocquer, Æiws Menqches Ramener par nauires Mit Schifs| (potteu. : - fimgivider ju ruck fübren. Ramure, voyez Rameau. 
Ramenteuoir, Zu Gedaͤchtuuß — Ein auffgeſchla⸗ 

en’ erinferu, gene afen. 
Ramenteuoir & peupler lamemoi-|" Ran, Picard Belier. 

red'aucun ‚Kine Öedächtnußbe-| Ranci,m. Verſchimmelt. 
gehen, . Painrancs, Schimlicht Brodt. Je Ramenteurai tous tes benafices,|  Serancir, Schtmlicht werden Ich wil aller deiner Wolthaten ein⸗ Ranciſſure, f. Schimmel / Ge, gedenck ſeyn. | gteit 

… Cecymeramentoit çe tempsla,dif| vn Rancoe, M. Kin Spieß mi 
Erinnert mich derer Zeit. Drenen pigen Ramer, voyez Rame, Rançon, ançonner, voyez Res- Ramieller, voyez Amieller. on. 

Ramier, m. cowlomb ramier, Œine\  Rancoeur, ou Rancune, f. Heim⸗ Ganaants | 90 gofe ap ice 
Ramiere, f. Æin Vtewwalverg|  S’enfair à grandRandon, Mital Raminagrobis, #. Ein Spotte| ler acht darvonlauffen. wont / Das man bon finemfagtyder| " Randonner, ef fuir degrandras. aoiterifch feonsvil dm, Eilends darvon lauffen. D er Dermindern. Rang, ». Ordnung’ Steven. Ramoindri, m. Yertleinert. Derang, Nach der Reyen. Ramoindrifemenz., m. Mdines| Mestre aurang des autres, Zu der 
Ramoindrifeur , m. Der eitons| Tenir le premier rang aupres ds kleiner machet. Roy, Sm höchften Auſehen bey des YnRamoifon, Ein abgehawener / König ſeyn M. 

Ranger, In Ordnung ſtellen | Ramoitir, Viegenifeuchtmachen.| Se ranger à raifon, Der Nedhigtdt Ramollir ‚weich vñ marb machẽ. und Bithiatcie fich gemeß verhalten. Seramellir, Weich werden. La boy ef} mife pour ceux qui nef : Ramon, m. Picard, ig Befemi| peusentranger ,1.Tim.z. Due Ge Brauchet Balay. —— — wider Die De ” Ramonner, Mit Beſem kehren. gerechten on 
Ramonneur de cheminée, Schlot-| vhs Rangée, tin Rey. r. Rangier ‚m. Ein LD — 
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gro Banenh hu wie ein Hirſch if] en Rapporse, Peau fagt. 
aber dem etwas vngleich. Rapporter & aulner une chofe, 

Ranguillon, m. er Dorn an ei. contre unsaulıre, Ein Ding gegeneh | 
ner Riucken. nem andern halten. 

Ranimer, Ein Hertz wider cin-| Rapporter & prendre en [a penfée 
echen. le [emblance d’aucuns chefs , Ihme 
Raonle, voyeZ Rouler. ein ding einbilden / jhme eines dings 
Ro, BR Légjerigtet Geſtalt vorfichen laffen. 
‘une Rape, Allerley Zeugzufcha-| Rapporter, Tragen / geben. 

ben / zuſchneiden / —2 / oder cechamp Rapporte beausoup, Der 

zu hawen / dienſtuch. Acker iſt ſehr fruchtbar / traͤgt ſehr 
Rapé, Wenm / darinnen Beeren viel Frucht. 

gautz gelaſſen werden. ſe Rapporter à aucun, einem heim⸗ 
Rapetacer, Ficken / vermachen. | flellen / zufrieden ſeyn mis dem / was 
Rapetack,m. Geflickt / vermacht. ex darvon ſagen wirdt 

* Raphé,f. Ein Handivoll. sem’ en Rapporte aupremier, Ich 
ou Raffler, Rylendts cis | wil jederman darvon vrtheilen fe 

—— — Zion pievio Das apporter tout # aucun, 
ıbefe 

Repiscer, Sehiten. "Rapporter — tout à fon 
.… Rapiere, f. Ein Ruͤbenacker. proufst, Alles mit der Elen feines ey⸗ 
Rapine,f.Raub. .. genen Nutzens meffen. | 
Rapiner, Rauben / ſtelen. Rapport, m. Relation / Erzehlung 
Rapineux, m. Raͤubiſch / Die- hen das man geſehen / oder 
ch. 
Rapoil,m. — aufejuge au Rapport, Es iſt ge· 

Rappeler, Bi vrtheilet worden nach der Relatjſon / 
Ra — m. base m. ovom Referentengefchehen ift. 
A lm. — ß le —— au on fait d’aucun, 
Rappel,ow Rappeau de ban, Sup» | Las man von einem fagt / es ſey 

guts / oder boͤſes. 
Rappoinder vun homme , Wider — Rapport., Salſches anbrin⸗ 

ꝛin ſetzen / einen wider aunehmen / 
nan zuvor bevrlaubet hat. —— fergean, DÉRIG- 
— — rite Line] tes anbrin gen. 

abel {piges le Rap port Ch bienfennce des par- 
D ag. ties l'une à l'autre, Das tool obers 

Rapporter la victoire, Sieg eintommen der Theildinesdings 
darvon bringen / gewinnen champs de grand Rappore, Selder 

Rapporter quelque chofe d'ancun,| Die vieltragen. 
deferer & enditer einen autragen /  Rappertenr, Der etwas anbrin⸗ 

Rapporter & dire à axcun, Einem faux Rapporteur, Halſche Antra⸗ 
etwas anbringen. ger. — 



— | RA. 

Rapt,rauiffemens, m. Raub / Be 
raubung. 

Raptacer , Voyez Rapetacer. 
Raquette J. —— — 

"Ras, À Diungtir&cgam- baten kan 

RA. 

emblé,m. Verſamblet 
[7% os. Derfam 

Rafkoir, Gh — 
Rafleurer, Jemandt auffs 

ral, Geſchickt / maͤſſig: Item ⸗ 

quand fon courroux fret raffs & 
— — 

vin rafis, een 

wo 
rarité de bois, Holgmangel. er = die Buler offt ſeyn 

v⸗aremont, Selten. : raſſoté, m. Naͤrriſch / verlieh. 
Ras,m. Geſchoren. vunRaftcau ‚, Ein 
drap d’erras, Bülden Tuch / das Raſteler, le bled en berbe, Dau 

wicht zottigt iſt. wenig außgewachſenen Came y 
Scheren / glatt abſchneidẽ / gen. 

ſchleiffen —— 
raſer une ville, ein Statt — 
rafe,m. Geſchoren / zerſtoͤret. Rafüte,voyez R Rafer. 
raſemoent, m. —— Rat,m. 
raſoir, m. Ein Schermefler. rat d'eaue, Waſſerr | 
— des lettresoumots,f. Auß⸗ Rat de Pharon ‚Bin S 

der Woͤrter. Manß / es iſt der 
— barbe, Def Bartsfihe, raton, m. a 

ven mit dem Schermeſſer. ratiere, f. 1 oder Jap 
va ben m Gers der] fallen. 

wol mit dem er Is Rate,f. Dee 
Rafle noir,der W dde ran Drag 

en fem Ds | Ka KRhirren wie ein Jlôte 

Rafpe,f. — — — feRarelée, Das feinigie 
Rafber auec une lime, zu fagen ı fein Gedicht auch pain 
Raflaillir, Wider "rap bringen. 
— Zrfättigen. Ratelou,m. Lange ol 

m — CD 
ge ent, m. Eefängung. Chause- furis. | 

selque cal ‚rabil.|  Ratificr appromuer, BR 
ber, paid (rend derunnbsufammen|  rasifé,m aͤfftiget. 

nen / widerumb zur echt machen. -RaTissenNNs, Xegesfpurs 
—— fesgens , Em Volt — radieren / wie Die Schu⸗ 
wider verſambſen. ber mit dem Gérdtmafridete 
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vne ratiſſoive, in Schabeiſen. venir une vierge, Cie Jungfraw 
| —— fes, Picardos W'alon, — 

— Rat. rauir en admiration, ZU verwun⸗ 
Raton,os — —* derung m Ges 

ae aft wie en| raui, m. aubet. 
À f piges befehlag raui d'amour, Durch Lieb vers 
— ion zuckt werden / wenn einer vor Holdt⸗ 

Ratteindre, Ereylen. ſchafft nirgendt bleiben mag. 
ratteindre quelgu un, en chemi- — loup rauiſſant, Reiſ⸗ 

_ sans, Einen auff dem Wege ereylen. fender Wolff. 
Rature, f. voyez Rafer. rauılleur,;m Bein Rauber. 
Rayage,m. Biufall,&Str rauiſſment, m. Beraubung. 
rauaged' eaux, Prou. nn Zerflof Rauifer, voyez Raduifer. 

ſener ph Waſſerguß fe rauiſer trop tard de la faute 
ſaire ra ges Go pilleries, Rauben faste, Sich zu fpat bedencten. 

vnd ſtelen in eines andern Laude. —— zu ſich ſelbſt kom⸗ 
Raualler,Rebwmer. Wider ein⸗ men 

ne Je ponuoit à peinerauosr, (a ſchlurpffen 
| a rabbaiffer ung perfon-| remettre a Jus, Amios. Schwerlich 
ne,qus eſleuoit trep ,Æinen der fich| daß Nom wider ju vecht kommen | 
ober andere erhebet / erndern und De | konde. 
môtigen. ferauoir de maladie, Wider ju 

natures à vaualld ba tefle detoutes| Rrdfftétoiion nach u 
Les befles à La paſture, Die Natur bat| heit. | 
den Thieren den Ropff gegeder Er | vn Rauoire, vert Ranage, 
Den gencigt/fich zu weyden. ‘[ Rauoler,widerumb ju fliegen. 

rauallement ,m. Abnemmung/— Ray, ou Rayen du foleil, m. Ein 
Minderung. Sonnenſtraal. 

Rauaſſer en dormant, im Schlaff| Jeder —** Stralen von ſich 
oder Traum reden vnd raſen. werffen. | 
Rauander, Aleyder ficken. les Rayes , on Rayons d une roue 

ur, m. Rleyder Flicker. | die Speychen eines Radts. 
Bauaudenfe,f. Rauaudereſſo Ein vn an: d'un champ ein Furch / 
ge aͤntel / oder andere| Waſſergraben 

Rayons demie 9 ſtym 
Rauder, le rayemens Ölinferung. 
Rauc,f. Reitich. vaeraye,on ligue, Ein Lmial 
raue ronde, Sine Ride. . o Rays Min, Ein Rochensifch. 
RayieresouRabiere,f. Nübemas| Raye bonclés, Steimroch 

Rayer,effacer, Aa J cker. 
Raucul,=. Bi Heldtmauß. thun / durch 
Rauine «' pores Vberlauff def] rayé. —* at. | Pa (men.| on luy rayé fes —— bat im 
Rauir, Raubennmit Öetsalinehe feine Defoldimng genom 
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vue Rayere,ein Alunfelidarburch Herrn / ſich abwerffen ı worberfpenaig 
ein wenig Liecht ſcheinet. ſeyn / ſich widerlegen vnd ſetzen 

Rayolé,voyez Riole. | \ — e. Rebell / widerſtreben 

RX. Rebelion,f Opiverfkreitr 20% Fe 

Readiourner , Wider fürbefchei, Reese arc, ou arbalefl.cd 
wen Bogen / oder Armbruſt wide 

Readopter, Wider für ſein Kindt (pannen/voyez Bender. 
mes. |  Rebenir un temple, eine Ki 

Reagal,m.Otffr. wider einweyhen / Die zuvor entwer 
Real, Ei Real Ing, het war. | 
Realement, Reaument, Mit derſ Rebincurs dechojes conssenues & 

That / thaͤtlich accordées en jugement, Die wide 
Rebailler forme, Newe Geftalt| euffer/ivas für Recht gebaudetté 

t geben / ernewern. — fr. 
Rebaifer, ÆBiberumbtäffes. | Reblanchir, Wider 
Rebaifoter, Offtwidertäffen. | Reblandir , Bute Wort geben. 
Rebalier , Zum andern maltehs|  Rebobcliner, Wider flicken. 

ren. Reebondir, Widerpraſſeln / wide 
BRebannir, Widerumb ins Elendt /auffſpringen / wie ein Balien eher. 

verſchicken. Rebont, Widerſprung / Sprum Rebanqueter, Widerbraſſen. eines Ballen. 
Rebaptizer, Widertauffen. Rebondonner,eig Faß wider z⸗ „‚hemmeRcbarbatif,m. Rin ernſt- ſchlagen. 

Uccher / harter / rawer ann. Reborder, Wider belegen 
Rebarder vncheual, Gin Pferdt| Reboter, Wider ſtiffein 

wider fertig machen / vnnd auffſat⸗ Reboucher, Wiber zuſt opffen 
teln. Reboucher, ou eſmouſſer un tre. 

Rebafter vn afne, Einem Eſel feis| chant,owpointe, Wider kumpffen, 
nen Saumſattel wider auflegen. | Reboucler Widerrindren. Rebaftir, Wider bawen / wider] Rebouffer, Wider auffblafen, 
auffbawerein Hauß / oder ander Ge, Rebougier, Wider todfchen. 
baͤw von newem zurichten. Rebouler, Wider kugel - Rebattre, Wider ſchmeiſſen. Reboullir, Wider fieden. 

Rebaudy, m. Cuſtig / fertig. . Reboutionner, ou rebossenne, Bebec, m. Kin Hackbredt / tleine Liber Knoͤpff gewinnen 
gen, Rebourionnement , Das Raovf 

JeRebecquer, Widerſtreben / wio | gewinnen auffsnewe. 
derbeffgen. à Rebours, Verkehrt / hinderſich ilaRebecque contre moy, Er hatſ couleur au Rebours » Dindcrfid * | 

‚Der auffgelehnet. | | tourner au Rebours, Das binderf Rebeller , Widerſperren / widers| gu forderſt Echrem. (anfangen 
commencer à Rebours, bon hirnez 

ſtellen / sbfellig werden von feinen! RT) : : , 
ch vs 

x 
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6 of un homme Rabeurs, Es if de! — ef: ce qui eſt reiecté, Ver- 
ſeltzamer Menſch / damit nicht naher wuͤr 
zu kommen iſt. Ah de — Verworffene 

Rebourſſer, Zuruͤck treiben. Scha 
Rebourſer chemin, Hinderſich ge⸗ „Rebuser, Außmuſtern / verwerf⸗ 

hen /wider zuruͤck kehren. 
Rebourfoir, m. Ein Ramb / dar⸗ its Derivorffen. 

mit das m. getarderfchet wirde. Recacher, Widerbergen. 
enuers le Rebours tu te monffres re- 

seche, P/alm.18.17. Gegendievers| ren. 
Recanceler, Wider durchſtrei⸗ kehrten erzeigeſt du dich verdraͤhet. 

Rebout, Verſtoſſuu«g. 
Bebouter, Verſtoſſen. 

Recacheter, Wider verpitſchle⸗ 

chen. 
Recaner, Hamen / ſchreyen wie eifl 

Rebonss,m. Derfoffen vertrie⸗Eſel / Ruchelen / Gigagen 
en 
Reboutable, Dag zu verfloffen| gen. 

Recapitulation, Widerholung. 
Reboutonner » Wider ARnôpffi Recapituler, Die Summa De 

a. fo man geſagt rg er 
Rebransler, voyez Bransler. Recarder, Wider kaͤmlen 
leRebrasa’unbonwer, der Stulp| Recargaiſon, wider Æinlabung 

eines Bareths / Vmbſchlag eines Schiffs / wenn es zuruͤck faͤh⸗ 
le Rebrasd "un manteau, Der V⸗ret von dem Ort da es hergefah⸗ 

berſchlag an einem Mantel. ren iſt. 
Rebrafler ſon bonet, Das Bareth/ Recatreler fouliers , voyen Car- 

auffichlagen. teler. 
* Rebrajler iuſques aux roudes, Re at Cu 

u deu Elnbogen ecauer, voye7 Cauer. 
Rebraffer Un en af n rs Eis gent. 

contre quslauun, Einem ein new KReccler, Der 
+ m ten. = Recelsur de larrons , Diebberha⸗ J 

Rebrider vnchenat, Ein Pferdi| lex / Auffhalter. 
der 3 Recelereſſe, Auffhalterin. 
Rebrifer les os remis, Wider ger⸗ Recelement, Auffhalten. 

echen / zerkuirſchen. Receloment, Heimlicher weiſe. 
Rebrocarder celuy qui nous bro- Recenʒler, wider auffgärten. 
— Wider pt den Rochen/der| Recent,m. Friſch / new. 
uns Stichwort gibt Recentement, ch vnlaugſt. 
.- Rebrouiller, ER hiſtotre Recentement amendeo 
— Wider abmuͤrpffen. — Beſchicht die nait verbeſ⸗ 
Rebroyer Widerumb ci⸗ſert i 

ben. a ie Receper une muraille dit Mawꝛ 
_ Rebrunir une vaiffele d' argent, be 
in Silbergefchir: wider auffegen Recepulfé, Kine Quittierung. 
vnd glästen. Recepte, voyeX Reccuoir. 

 Recanement , Das rucheln / giga⸗ 

Recer- | 

\ 
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Reeercher , Suchen. ire une recharge fier für ennemi | 
recercher les raifon d’ ane chèfe; fich Seine Seindewiderumsb anfallen. 

der Vrfachen cines Dinge ertändt, — Wider zuruck trés 

Le feroit une couleur recerchée Rs). Rechatouiller,twider titel. 
were eine gefuchte Sarb. Rechäncer , Wider mic Süffen 

recerche.f. ses treten. - ” 
recercheur, Extunbdiger. — Widerumb erwaͤr⸗ 
Receuoir, Empfangen. 
Recenost loyer , Kohn ans as Lin Rolpfam. 

en. 4 = feRechaufler, Die Schub wie 
receuoir dommage, Schaden lei, 

| Rechauffer un arbre, einen Bam 
iele repoy volensiers, Sch empfang para die Erde vmb Denfdies 

— Empfangen / augenom⸗ Recheminer, Wider wanden 
men. * Recheoir, Wider fallen. 

n'offre point receu, Nicht anges) ce malrecherra fur moy, DW 
Kommen werden. vber micha 4 — 

tenir pour receu, Rein alswañl Recheuiller, wider keilen. 
Mans empfangen hette. Rechiné,ou Rechigué, m. Mit 

offre receu Chanoine für ‚zum Cas rifch/der das À 
Bonico angenommen werden. faire quelque chefe — 

Receuable, c. Annemlich. Etwas —— — 
Receneur,m. Empfauger. das iſt vngern. 
Le Recepte, Die Einnahm. unrechignard , nn 
a Eminahm of | fihet. 

Rechoifir, ex Choifir. 
reception f.Æmpfangung Recidiuer, 
receptacle, m. —— Onde Recimenter, vaysz, Cimenter, 

Herberge ı Dar man einteh⸗ Reciner, VWeſperbrodt eſſen. 
af. lereciner oureciné,m. Das Dé 

echaffauder, voye? Efchaffaud. odt / Vndereſſen. 
Rechamailler, be wi Ta d * Apothicaire aufn 

Bingen dapffer —— cept in der 
Rechanger, wider endern Reciproque, Das ben einem ya 
Rechanter, wider fingen.  T andern 
Recharger , & faire fervir do— amour réciproque ; Kine got 

remplifage, Barden zuſammen bin⸗· Liebe. 
den Reciproquer, wider vergelten/c 

recharger par deſſus, Auffladen / widern / es gut machen. 
oben darauff legen / weiter auffle⸗ reciproquemens, bou beyden Si 

sven. gen. 

recharger és ennemis, den Feinde KRecirer,söidertoäfchen: - 
Wider auffs nav anfallen. recifion de — 7—7 
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oder Verbrechung eines auffgerich⸗ Recommander, Befehlen. 
ven Contracis. recommander à Dieu, Sich Gott 

Recicer, Ergehlen. Befehlen. | 
Recit.m. Bin Erjehlung auoir une chofe pour recommädée, 
Reclamer, Vmb Cal ond Bey⸗Ihm ein ding befoblen ſeyn laflen. 

tant fleiſſig an recommandation, f. Ein Befeh⸗ 

Reclamer, a & quereller kung: Itent / Gruß. 
puelque droifé , en quelque cafe, fih| Jerecommander à quelqu'un , Er 

—— —— — aſſen mon gröffen feinen Orußanmelden 
Reclamer un faucon, 

Br Coben / 

eos rap ha bof dable,c inSach t bey den choferecomman 6 Ein Sa 

— & contredit, Wideꝛ | die zu loben iſt. 
ung. auoir [es richeſſes en plus grande, 

_ Reclorre, voyez Clorre. Recommandation, que fon honneur, 

reclus, Amior. Eingefparret. | Ihme fein Geldt vnnd But meer 
_ Reclouer,wider aundgeln. ‚dann feine Æbre laffen angelegen 
| Recoiffer , Die Hauben wider] feyn. 
codé von dem Weib ge⸗bailler a quelqu un unerecommil- 

dation de bonté enuers les hommes, 

"Recognoie,estennautehdhar Emmen feiner Froͤmmigteit halben lo⸗ 

ne vos écho | rase: BK Zicke Deux fregates ont fie ennoybes ac- recommanderejes; 

ant poñrrecognoifire l rn einem Maͤgde aubringen. 1:2 
’regaten les Recommendaces. | 

andfchafften vnnd fpähen / tous Der Recommencer, Wider anheben. 
Recommuniquer, Wider com 

recognen,m Ærkennet. : 
recopnoiſſant. m. Betennende Recompenſer, Vergelten / beloh⸗ 
resognoiffence,f. Ertandinuß / nen. 

t. — Belohnet / vergo⸗ 
Recdigner, wider eintrelbẽ / wider tes en inf a | 

ten. recomp ou recompenſement, 

von Recoin, ein Winckel / Schlupff⸗ Vergelsung. 
ckn. Recompoler, voye] Compoſer. 
Recoler taſmoings, Zeugen wider — — f 

eruffen nd abbéres. fe Reconkilier aues aucun, Sa 
recolement de teſmoinge, Wider mũ einem verſobnen· 
Ibhoͤrung der Zeugen. — un, Einen wir 
— » Voyez, Collati- ber in Gnaden briũgen / oder verſoͤh⸗ 

— wider anleimen. | un 

Recombattre voyexCombattire. — De öfnen. 

Recombler, voysX Combler. onssliasion f: 1m, 
Re 
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Recondamner, Wider vervrthei⸗ Reconuoquet, wider beruffen 
len. 

Reconduire, Wider begleyten. 
Reconferer, voyez Conferer. 
Reconfeffer,voyez Confelfer. 
Reconfermer, voyez Gonfermer. 

… Reconfiner, Wider in Die Acht| den 

Reconfire » Voyez Confire. 
. Reconälquer , voyez, Conff- 

2 Reconforter, wider trôftes. 
Reconforté,m. Getroͤſtet. 
Reconfort,m. Croft. — 

Vaojyla mon Reconfort ‚que, 
Ar 

"Reconfronter , voyez Confron- 
ter. 

= Reconiurer, voyez Coniurer. 
SR hr 
Reconſer, voye? Abfconfer. 

, Reconfement,rn. Verbergung 
Reconfiderer , voyez Gonfsderer. 
Reconfigner , voyeZ Configuer. 
Reconfoler, wider tröften. 

- Reconftruire,wider bawen. 
Reconfulter , Yuffs new beraht⸗ 

Recontempler , Wider anſchau⸗ 

Reconteſter voyez Contefter. 
‚. „ Recontradter , voyez Contra- 

- &er. — 
Recontraindre, voys Contrain- 

dre. | 
. Reconuaincte, voyez Conuain- 
ete. 

. Recongenir,voyez Conuenir. 
" Reconuenir, fe conflituer deman- 

deur en défendant, , Sich alfo zu 
ee ie ae, 

6. * 

Reconuettir, "voyez Conuertir. 
F Reconpier, wider laden. 

men. 

werden. 

wider bekommen. 

bekommen kan. 

RE. 

Reconuoyer.Das Geleyd 

Reconuoy, Das 
Recapier, voyez Copier. 
Requoquiner , Sich wider 

begeben. 
Recorder, wider gedesschen. 

. feRecorder, Sich erinnern. 
se me Recorde , Sch werde day 

denck / oder mich beſtunend. 
ie ne m enRecorde point, Ichb 

nicht eingedaͤchtig. 
vn Records Ein Vrkundt. 

‚fans Records Ohne Zeugen. 
adiourner en prefence de Baal 

Sürbefcheiden für Zeugen. 
Recoucher, widerlegen 

Recouldre, wider sehen. 
Recouler, wider flieffen. 
Recoulourer, wider färben. 
Recoupet ‚wider ſchutiden. 

_Recoupes,on Retailles | Schai 
DRM PINnNerE 
et 
Recoupler,wider antuyples 

Recourber, wider ktrũmmen. 
Recoutit, ou auoir fon recom 

dc. Seine Zuflucht pabew ic. 
Recourfe,f. Zuflucht. 
Recouſſe, Amiot. ulffe. 
Recoux moy, Errette mich. 
Recoutonner, wider kroͤnen 
Recourtoucer, wider ersérect 
‚Recoufu,voyez Recouldre. 

Recouſuro,wider Naͤhung 
Recouuret, widerumb been 

Recouurer ſanté, wider gef 

Recoumer fon bien, Seite it 

Recousrabl ‚c. Das manie 

Reconure,m. wider Cons, 
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. Resomerir ce qui est defconnert_} eceilir Wider verſamlen / 
Decken. brauch Couurir. freundlich empfangen. — 

Recoy, eſtre à Recoy, Ruhig ſeyn.  Recuesllir le fruict, grucht einſam· 
Se tenir à recoy, is filipalten.|im. . . | 

> Recracher, voyeX Cracher. Recueilli,m. Derfamlet. 
Recteant , Picard, Recreu, m.| Recueil, m. Deefamlung. 

Muͤd / der nicht arbeiten kan. Recueil, m. Tractatio. 
| Recreance, ou laſchetò desourage,|  Pierrem'afaitt bonrscusil. Peter 

f. Zagheit / Yaulkeit. hat mich wol empfangen. | 
Recreer, Erluſtigen / ergeenier| Fairerecusild’iniures Einen mit 

quicken / erlaben / erfriſchen / wider Scheltworten heßlich außmachen. 
munder machen’ oder werden. Recuire, Wider backen oder ko⸗ 

Se recreer, Sich erluſtigen. chen. 
‚ Celarecreel’efprit, Diß ermun⸗Kecuit, Wider gekocht. 
dert das Gemuͤth. Reculer , fe reculer, Zu rit ge⸗ 
.  Recrés,m,Ærmundert.  . | ben/fchichen. | | 

Recreance , f. Beſitzung eines| Reculerquelgusaffaire, Lin ding 
dings ı auf def Aöniges Betvilli.| Hinderhalten: — 
gung. , Reculer & ne vouloir point venir 
,  Recreation, f. Æraccusa. aupoint, Zu ruͤck ziehen / vnnd niche 
Prendre recreation, Sich erluſti | sur Sachen kommen woͤllen. 
gen. — Reculement, Das außſchlagen ei⸗ 

Recreatif, m. Das da beluſtiget. nes dings wenn mans nicht chum 
‚ Recreatiuement, . 

Recrefbir unemuraille, voyez Cre-| Aller äreculons, enreculant, Hin- 
(Dir, & vous en aider, detwerts gehen. | 

Recren, m. Muͤd/matt /laß. Recurer, Schawren. 
Effre recreu, Mad vnd muͤgloß // Recuſer, Verweigern. 

gar erlegen ſeyn. Recuſer un Inge, Einen Richter 

Recreue,f. Der Zuſatz / ſo man zu anßfchlagen nicht woͤllen vnter ihm | 
einem Hehnlein thut / wann es abger | handien 
nommen hat. Recuſation, f. Verweigerung. 

Recreuer, voyez Creuer. . Redaigner, voyez Daigner. 
Recreufer, voyex Creux. Redanfer, Widertangen. 
Recribler, voyez Crible. Redarder ‚ Æinen Dremel wider 
Recrier, voyez Crier. zu ruͤck fchieffen. | 
Recroifer, voyez? Croifer. Radarguer, Straffen. 
Recroiftre, ZPider wachfen. Redargue,m. Geſtrafft. 
Recroquillé, Bin et. Redargution, f. — 
Cornes recoquillées, Hörner dl Redaterfesletires, Das Datum 

binderfichgeträmmerfenn. in feinen Beieffen ändern. 
Recrotter,Voyex.Croster. " Reddition,f. Wdergebung. 

" Retc, Recht. . | Redebuable, —— 
Reétangle, c. in Winckelmaß Demeurer redebuable en refies, 
Reéteur, m. ein Restor. Schuldig bleiben per Reſt bleiben. 

| | Ra RBedebuns- 
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,  Redebuance, Schuldt bie Redide, iiberäffeeumg. 
nem noch ſchuldig iſt. Ce n'eft queredicte, Kr 

Rededier, os Refacrer „ Wider) Daffelbe. | 
cintociben. | Redifner , Wider ju 

Redemander, Wider fragen. | effen. = | 
Redemanger , voye? Demanger.|  Redonder, Dos Shlktôr 
Redemener, voyez Demener. en. | 

‚, Redemeurer, Wider Heiben. |” Redonner, Brauch Rendı. 
Redemolir, Wider abbrechen. Redonter, Wider men 
Redemption,f. Erlöfung. Redorer, Wider vberguha 
Redempteur, m. Exlöfer. Redormir, Wider cafés 
Redenoncer, voyez Denoncer. Redoubler, Hoppla. 
Redefcendre, voye{ Defcendre. Redoublement, Oops 
Redesfermer , voyez Desfermer.|  Redoubrer, Sehr fürchten | 
Redesfier, voyez Desfier. _ Effreredoubté, m. Gehe 
Redcheuner, voyez Defieuner. | einem Anfehen ſeyn. 

. Redeualler, voyez nn. Redosté de tout lemandı DAP 
Redeuenir fage, Wider wigig| derman geffiechtet. 

werden. doubtable ,c. Das zur 
Redeuider, voyez Deuider. iſt. a 
Redhibition, Das rechtlich wi Redreffer, Wlder auffricha 

dergeben / als wenn ein ding nit vol / Redreffer une choſo tune fi 
lens verſchaffet iſt. krummes Ding gerad mad 

Acdtion redhibitoire, Bin Rechts:|  Redreffer vn affsé, Lil 
handel wider einen / von wegen eines men Betrangten Meuſchen vi 
vnredlichen Rauffs / welcher getrun: | auffheiffen. 
gen wirde das [eine für das ſeine wi⸗ Redrafler un proces. Or 
derzunemmen. | handel wider zu recht bringe: 

Rediger, Darzu bringen. Reduire, Wder berja fire 
Il m'a redigé, Brhat mich darzu vider zu recht bringen. _ 

gebracht / daß ze. Reduire un enfant gafl LE 
Rediger, Zufammehtragen. verlohrnen Son wider jur" 
Il l'a redigé tout en unliure, gen. | 

hats alles in ein Buch sufammenger|  Reduire à neant, Sun 
tragen. ; Reduixe en poudre, 3 

Rediger une armée par bandes, Gin| Reduireà fa memoire, Ga A 
Heer in Hauffen ſtellen. uuß bringen ſich erinnern. 

Redigerparefcrit., Auffs Dapier| Reduict, Rin heimlich OR 
bringen. 5 Reduict à posreté, Zu Ih) 

Rediger, ou Reduire à neant. , Zu] tathen. 
:icht Be, Redu&ion,f. Ʒubringung 

. " Redimer, en. Reedifier, Wider aufbaut 
Redire, Wider fügen. Reel , JR eins Vogecheer 
Elle l'aredit au Roy, Sie hate dem Mort. : 

Roͤnig wider gefagt. | Reer, Schreyen tit ci y 
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/ wenn er in der Brunſt iſt. Rıfermateur, m. ein Reformirer. 
téement ,m. Der Difben Bel Refore, m.ein Rettich. 
ep. | Refout-ter, voyez Four," 
Lefaconner une chef, einem ding] Refouiller, voyez Fouiller. 
andere Geſtalt geben. N " Refouler aux pieds, Wider mit 
Lefaillir, Wider fählen. À Söffen tretcen. Ä 
Lefaire, Wider machen: . Refouler Je srenchant de quelque 
erefaire,, Sich wider eraui-| chofe, Die Schärpffe eines dinge 
vider zur Geſundheit fommen. | |Rumpff machen. - | 
‚efarder, Wider mit Schmin-|  Effrerefoulé, Stumpff fers. 
anſtreichen. Refoulement, Stumpffigteit. 
‚efalcher, Wider ergürnen. Refourbir, Wider pallieren. 
efaucher, Wider abmehen. Refournir, voyez Fournir, 
\efettion, f. Speiß / Labung. Refourvoyer, voyez Fouruoyer, 
\efendre, Wider aufffpalten. Refrain,» ein Reimen / Geticht. 
‚eferendaire, Der Referent. Refraindre, voyez Kefreindre. 
eferer, Referirenineines a] Refranchir le faut. : 

Refrapper, Wider fchlagen. . | 
‚eferis, Wider fchlagen. Refrappement, das widerſchlagẽ. 
efermer, Wider ſchlieſſen. Refteindre, Zämen. . 
‚eferrer us cheual, Ein Roß wi⸗ Serefreindre,fich ſelbſt bezwingen. 
oder zum zweytenmal beſchlagẽ. Refreindre fon ire, Seinen zorn be⸗ 
efeſſer, Wider reichen. zwingen. | 
‚efeftoyer, voyez Feftin. | Refrequenter, Wider mit einem 
‚eficher, voyeZ Ficher. vmbgehẽ / wið mit einem gemeinfaris 
\efier, voyez Fier. ° ; Reftener, im zaum halten. (ſeyn. 
Lefigurer, voyez Figure, Refrefchir, erfrifchen. 
‚efiler, m. Refrefchir la memoire, Das Ges 

eflairer, Wider richets. dächnußernewern. (der suräflen. 
eflater, Wider fehmeichlen. Refreter un nauire, ein Schiff rois 
‚eflefchir, Wider rämmen. Refricaffer,toider in der Pfannen 
‚efleurir,osReflorir, wis hen. Refrigerer, Ertulen. (backen. 
.cfleuter, Widerumb pfeiffens. Refrigere,m.Ertölt. 
‚efloter, voyeZ Floter. Refrigeration.f. . 
efociller, Wider erquichen. Refrigeratif,m. Dasvdatôlet, : 
tefomenter, voyez Fomenter. |” Refriquer, alte Sachwider | 
efondre es defbens, Die Koſten] berfur bringen. ( wider auftragen. 
er erſtatten oder erlegen. : Refriquer une playe, Ein Wunden 
\eforger, Wider fchmieden. Refrire , Wider backen. 
\eformer, Hin andere Geflalt|  Refrifer, Wider krauſen. 
m. (briugen. Rafriſonner, Wider ſchaudern. 
eformer, In ein beffere ordumg|  Refroidir, Abkuͤhlen. 
teformö,m.verändertiverbeffert.]| Serefroidirfort, Buftalt werden, 
teformation,f. Veraͤnderũg / Re Le combat fü refroidit ‚der Sereit | 

hation in Rechten. | L a 

Qq à Refroi. 
hoͤret auff. 

{ 



x — — 
si __ RE RE. 

Refroidir les eſtudes de quelqu'un,| feRegaillardir, Wider luti 
Eines Studia zu ruͤck ſetzen / einen in den. | 

- den Studis auffhalten. * | Regain, m. Einnaver Gen 
Refroid,m.£rtaltt. Regal,ız. Roͤniglch/ das Ni! 
Refroidilfement,m.Æxtältmg. nigs iſt. | 
Refroifler, Wider sertnitfchen/|  Regalement, Réniglider ik 

gerſtoſſen / zerſchmettern. La cognoiſſance de cauſu dit 
Refrongner,Die Stirnrungeln.| Je, apparsiennent nuement à li 
Vifagerefrongné,m. Kinrunge| Der Regalien Sachen 

licht Angeficht. gentlich jur Ærtandaufifé 
Refrongnement,m. Runtelung. | ments. 
Refrosser, Wider reiben. Regaler, Sich offttrapn. 
leRcfufrappe, Ronfard. Regaliffe, f. Sößhelg. 
Refuge,m. Zuflucht. F Regarder, Sehen. 
Prends fonrefuge, Seinzuflscht| Regarder depres, Dome 

Baben/oder nemmen. hen. 
Faire ceſſion de biens pour le dernier| : Cercher & regardu lamjmſ 

alas Banarottieren fürdaslegte| tel vnd wegfuchen x. 
| t. 1 Regard, m. 
" Refuir, Wider lauffen.. 

Refuir & refuſer de faire quelque 
labeur, Sich weigern cine Arbeit zu fiche 
6 

Refuir far py , ef di du cerf,| 

nad. 
Ben, oder wenden’ es wirdt vom — regard, In DR 
Hirſch geſagt wenn er wider dahin / Achiung 
fleucht / da er zuvor geſtanden has. Regardeur, Der auſchawa 

Refumer,voyez Fumer, | Regardurebafe, Das 
Refufer, Verweigern. gen der Augen, oder Das hang? 
Refufer tous à plat, Rund abſchla⸗ Koyffs. . 

gen. | | | Regardure de traueri, 
Refufe,m. Derfagt. hen ober feits oder Refuz,m. Verweigerung. Regarmir, Wider ſt 
Fairerefuz, Derweigern. Regafter, Wider verderta 
Refug, Außſchuß. Regeiner, Wider fouen. 
Brebis de refux, Derworffene| Regeler, Wider gefrkres Schafft. Uregele , Rs gefrierettoßend 
Refuter, Widerlegen / Verwerf⸗ Oder von newem 

fen. | Regenerer, Wider gebärtt 
Refuté, m. Widerlegt. Regeneré,m. DI 

_ Refutation, f. Widerlegung. Regeneration,f. Widexgos 
KRegaget, Wider wetten. Regent, m. Rin 
Regaigner, Wider geroinnen. Regent. 
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M Regentpendant qu’iln'yapoint| Regnard,m. cin Such. | 
Roy, ou fouuerain —— enla|  Regnarde, tin Fuchſin 

ubliques, Bin Statthalter eir|  Regnardeam, m. ein Jüchhlein. 
‚abgeftorbenen Aöniges / oder| Regner, Regierenihereichen. 

gentenbißger Æriveblungeines|  Regné, m. Regieret. - 

ern. Regne, m. ein Reich. 

tegence, f. Regierung. 1 Sows leregne, Outer ber Gewalt / 

ægente, in Statthalterin. — 

Legenter, Regieren. |  Regorger. Wider auffpeyen. 
Legercer, owRejarcer, Wider⸗ Regorgé, m. Außgeſpeyet. 

epffen. Regorgement, m. Außſpeyung 

Legermer Wider grünen’ auf] Regourmer un chenal ‚den Kiu⸗ 

ſſen / junge Knoͤpffe gewinnen reiff wider anlegen. — 

Legetter, voyez Reiecter. | Regoufter, Wider koſten. 

\egimber, Regracier,voyez Regratier. 

die Pferdethuns. , Regraifler, Wider ſchmieren. 
egémber contreles aiguillons ‚wols| Regrater quelque vieille choſe, ein 

den Stachel lecken. alt ding vernewren. — 
Regraté,m. Vernewert. 
Regratier, ou Regrateur, m. Einer 

der alte dinge vernewert. 

‚egi me, #71. Regierung. 
regime de viure> , Ein Weiſe u 

ægimaent degens deguerre, m. Ei Regratement de vieilleschofes, Œte 

giment Auccht. | kratzung vnnd Erneuwerung alter 

‚egion,f.cin Kandfchafft. Dingen. — 

ion deferte,ouinhabitée, Sin]  Regratiere; Die alte dinge ernen . 

een. wert. | — 

egir. Regieren. " Regratier, Bedancken. 

egs, m. Geregieret. Regrauer, Voyez Grauer. 

egiftre, m. ein Regiſter. Regranir, voyez Grauit. 

egifire & papier journal, Das] Regrediller ou frifer les cheseux, 

‚ein Regiſterbuch. | & teflonner auec un poinfon chaud, 

egifßres & chartres, Regfierr| Die Hase mis einem Pfriemen 
jeff vnd Siegel / Inſtrumenten. | fr 
‚es regifires aunet, ou en formæ la Regretter 5 Nach einem ein groß 

es Buch darinnen alles Derlangen vnd Begierde haben. 

adirt wirdt. Regretter fan pais, Öroffe Begir⸗ 
.e regiftre de lageole, Deß Be | de Haben fein Datterlande zu ſehen / 

guuß er. . onddarinnzufene. : 

Dui tient le regiffre, Buchhab| Regrer, m. Beglerdi item Ceyd. 
| en Eftre efmen de regret d'aucun, 

raux regifires, galſche Regiſter. Omb eines Alweſen Lend haben / 

Reglc, vo Beige ” band fich bekuͤmmern / vmb einen 

Zegliſſer, Wider ſchlipfferen. trawren. 
% eglacer, voyez Glace. Aregret, Vngern / mit vnluft / vñ · 

Regluer, Wider lime. willen / beſchwerde / verdroſſentlich· 
Œa 3 Point 
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| Point A regret, Willig vnnd/ Reieterlapike, Den Ballenr 
gern. | der zurück (chlagen. à 

lén'aypoint deregret., Æsvâtet| ‘vs Reicélon de vigne , Fu 

mihnicht. … [gr Schoß am Weinſtock. 
Regro able, c. Wol zu begeren. Vn reiecton qui naiſt au pied 
Regretts,m. Nach den man cinarbre, Nebẽſchoß bey def Ban 

ſehnlich Verlangen hat. Stammen. 
Regriller, voyez Griller. Reeiecton de moufches à miel, & 
Regrimper, voye? Grimper. Bienfchwarm. 
Regripper, voyez? Griper.. Reicétion, f. Derachtung. 
Reguerdonner , Wider beloh-|  Reigle, ein Regel Zinial. 

Ben. ; Reigle de viure, Regel ju leba 
R eguerir, Qidergefimbmachen.| Sansreigle, Ohne Iafi ve 
Seseguerir , Wider gefundtwers (dd. 

ben. Reigler, Regulieren. 
Reguetter,wider auffeine halten. ?  Reiglé,m. Öeregulieret. 
Regulier, m. ein Regelmönch. Reiglemènt,ou regulierement 
Regulierement , Yuff die gemeine dem Linial oder der gemeinen 

Weiſe. | Reiglement, ou Reiglure,f. 
Rehabiliter, voyez Rabiliter. | lierung. j 
Rchabiter,voyex Habiter. Regulierement , Nach der 

"Rehabituer, voye? Habituer, : Reimportuner , voyez Impmta 
Rchacher, voyez Hache. Reimpofer, voyez Impofer. 
Rehanter, Wider miteinentif-| Reimprimer, Midertrude, 

; : u Reimputer, Wider sure 
Reharceler, voyez Harcelet. Rs1N, Der Rhein. 
Rcharer, voyez Harer. _ LeRein, Der Nieren. 
Rehatrier, v 07 Hatier. “ Reincifer, voyez Inci fer. 
Rehaulfer, Wider aufheben. Reinduire, voyez Indusre. 
Rehenoir, voyez Hennit, Reine, ou Royne, f. ein Rss 
Rchouer, voyez Homer. | laRcine, qu Refne d’une br, 
Rehoufler, voyez Hoaffer. Hefftzuͤgel an einem Zaum. 
Rehumer, Wider einſchlurpffen. Reinnouer. Wider new 
Rehurter, voyez Hurter. les Reins, m. Die Cenden. 
Reiallir, Wider aufffpringen. | Reinfer , Yußfpielen / wahle! 
Reiauger, Wider enchen. ſchwaͤncken. 
Raiaunir, Auffs net gelb an- — Reinſe, m. Außge ſpielet / geſchwe 

et n. 

Reiecter, Verwerffen. Reinuiter, Wider laden. 
Keiecter [a femme, Seine Sratvel Reioindre, Wider aufuͤgen 

verfoffen. Reioindhion, f. XOideraufäga) 
Rester [ur vn autre, Einemaw!  Keioucr, Wider fpielen. 

Dern Die Schuld geben. ra Reiouir, Wider gefiieffen. 

Reieöter au Mois de Mars, Biß in] Reiouſter, voyez Ioufter, 
| Mergen auffſchichen. Reiouit, voyez Rcliouir, 

ge 
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Reitre,m. ein Reuter. Relateur, ou racõteur, m. Orgehler. 
Reiterer, Veraͤndern / von Relauer, Wider waͤſchen. 
ri Relauement , Säuberung / Waͤ⸗ 

Reiterd,m. Widerholet. (una. | L 
Reiteration, f. Deränderung. ne voyez Relais. 

| Reiurer, Wider fchweren. xeleguer, Verſchicken / ins Elend 
xelabourer. Wider zackern. ſchicken / verweiſen / Brauchet Conf- 
Terre relabourde, Cand das wider ner Bannir. 
oder zum zweyten / oder mehrmahlen/  Relegué, m. Verſchicket. 
„gebawet fr. Relation, f. Verſchickung vnnd 

Relaboursment-, Das TBider- | Vermeifung ins Elend. 
‚Haren. Vnendroit vnpeureleué , Amiot. 

Relais, mot de venerie. Ein Ort ſo etwas erhaben ifl. 
FU Chiensderelnis, @umbe dieabge-| Relcuee,f. Wider auffgerichte. 

’fiemüdfeye. - 
‚ ra derelais, Srifche Pferde 
die an Orten balten/da man jhrer be-| 
E Darff. 
i  rclaifler, Wider laſſen. 

relancer, voyez Lancer. 
relane, m. Derfchimmelt’ vnlu⸗ 

ig / vnflaͤtig. | 
rs ſent Le relant, Es reucht (chim- 

Rclaps de temps , Derlauff der 
cit 
relafcher, Zoßlaffen. 
Relafcher de fon droit, Don {ets 

nem Recht abſtehen / darvon nach · 
geben. 

Relafché, m. Kofi gelaffen. 
Relafche, f. Coßlaſſung. 
“Donner relafche afonefprit, Sein 

Gemuͤth ertuftigen. 
Serelaller, Wider laß werden. 

- Relater une maifon deflatée, 
Ein auf mit newen Latten verfes 

| BE elater,Erjebleerfagen, brau⸗ 
ghet Reciter, Raconter. . 

— 

F 
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wechſelt werdenin der Jacht ıwann| La muraslleeftreleuce, die Maur 
mad iſt wider auffgericht. F 

releuée, Ein Weib das auß dem 
Kindbette kommen iſt. 

Releude de maladie, Die eines Ca⸗ 
gers auffgeſtanden iſt. 

Réleuée, f. Die Zeit von Mittag 
Gif auff den Abend. 

- Atrois heures de relaude-, Dtey 
Stunde nach Mittag. 

releuer, Auffheben. 
Se releuer, Auffſtehen. 
Releuer du ſerment, Def Eyds 

erlaſſen. 
xeleuer unfoffe , Binen Graben 

räumen. 
Releuer fon appel. Sein Appellas 

tion verfolgen, Drfachen auzeigen / 
warumb man appelliret habe. 

Releuer vn ff, Lin Cehen em⸗ 
pfangen. 

Ce fiefreliené du Roy, Dom RS- 
u Leben getragen. | 

vun visilprocez, Bin ver- 
Aaffenen Drocef wider anrichten 

Releuer un Mineur, Heimen bee 
iminderjärig vnnd bevormundet ift/ 
wider in fein XOefenfesen. 

Releueur de vieux procez , deralte 
vnd verlegene Gerichtsſachen wider 
anrichtet vnd verfelget · 

Qg 4 Relicf, 



Relief, m. Æines FSurſten ober, Religuaire. m. Heiligthumbi 
Haren Gnadenbrieff / dadurch man Relic ‚Abermallin 
gefreyet wird vom Vrtheil / ſo wider Reliurer, voyez Liurer. 
eisen ergangen iſt. | Reloger, voyez Loge. 

Relief fe prend quelques {is pour] Relouer, Wider loben. 
Fef, Ein Tehen. Ei Reluiéter, Widerſtreben. 

ObtenirunRcliefd’ilico,rhab| KReluire, Glaͤntzen / ſchemen 
ten die Gnad / daß ob wolmannicht| Keluire par fois ; Oligaui 
zeitlich gnug appelliret / ſolches ei⸗cken. — 

| ri Sachen nicht machtheilig feyn| Faire reluire ‚ Olinfierct) 

Relienement d’interruption, Ger 
made die einem bewieſen wirdt / wenn nen. 
er feine Sachen am Gericht hat er⸗ / Relnifant,m. Schemend. 
fitzen la en. — Ileſt Remains,c’eß à dre 

Relicher, voyeꝭ Liches ‚ |reprifonnier, Ex ift gefangen 
Relier, Wider binden. ben. 

Relierdes liures, Bucher einbin⸗ Remander, Wider entbicia 
ben. z Ein Saftinden az le demen 

Reliervn muy, . I reflerifıdu, Das vbrig. 
—— Ein Buchbin⸗ a Wider eſſen 

der. | Remanier, Xiderhaudln 
Relienre de liures, Der Bundtan|  Remanfilles-, Reſten dr 

Bachern. bleiben vom einem ding / fer is 
Religion ‚f. Gottes dienſt / Xe | wölle. 

| Remarchander, wider taf 

a © | acides 
Ds vn mn / (2 ammen 

(chänden vnd fchmähen oder ) | Remarquer, Reden 
Religieux , m. Xin andaͤchtiger Varemargueur, Deut" 
enfch. _ à nimmer’ und auff⸗ oder bei? 

Religieuſe, f. ein Rloſterfraw. | net. 
Relinquer, Verlaſſen. Brauchſ Remaſcher, Widerkaͤwa 

elaiſſer. Remaſchement, 
Relinqueur, m. Verlaſſer. Remaflonner, Wider 

", Reliqua de paiement, & de mala-  Remaudire, Wider verfladlt 
die, Der Reſt fo man einem zuthun/ Remballer, XDiber de 
blieben ift/ vbrige Kranckheit. Rembarquer, MOI ©" 

, … Les Reliques des morts, Heillgo thun / Item / Wider zu Gif 
umb / Todtenbrin. | 
Rebques & chaſſes qu'on portefur|  Rembarrer ascw, D) Le 

des efpaules es proceffions, Heiligthumb einthun. 
| " Rembaucher, —*— ſlo man vmbiraͤgt. 
— 

Reluire entre deux, 

Remarcher, Wider treiin 
Remarier, Wider pepe 
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Ä Remboifter us ss, os — xemediemom, Hulff Raht. 
Hogué , Ein verrenckt Glied wider _ fe remembrer, eingedenck werdẽ / 
richten. Braucht Sounenir, Recorder, 
: Rembourer un baſt, einẽ Saum-| nemembrancef. Gedaͤchtnuß. 
tel wider mit Scherwollen / oder " Rememorer , Gedetzcken / th 

aar auffüllen. gedencken / eingedaͤchtig werden. 
— woyeX Embour-|" le Remenant, m. voye Rema- 

nant. 
— Les deniers, Wider Remener, o Banner, wider Lena 

legen / was einer aufgeben, oder 6e | tensführen.. | 
bit hat hat. | Remenement, » Das widerfuͤh⸗ 
Rembourſiment,, Widererſtat⸗ ren. 
ng: Remercier, Bebanucken. 
ichenal qui fe nn » 0 qUil memercier Dieu Ch luyrendré gra 
— Pferdt das den Kopff zur .. , Ott Cob vnnd Danck ſa⸗ 

je — 
frere ‚weiber anflechen. pe jerpar lettres buch Brieff ⸗ 
ı Rembrafler ‚wider umbfangen. — tlich dancken. 
men ⸗ Wider an Spiſſ remercier grandement, Hoͤchlich 

dancken. 
‚ Rembrouiller. , Wider verwir⸗ sete remercie, Sch fage dir Dan. 

nl. Remerciement, m. ung. 
——— Remeſſer, wider miſchen. | 
| Remede, m. Em Remefurer, wider meffen. 
 Remede contreles vices , Mitte Remettre, wider an fein Ort fes 
ad Raht wider die Dutugendt. tzen. 
founerains remedes, excellens, remettre en grace, wider ju Gna⸗ 

ur RE TRe y | remettre enigye, wider erfrewen. 
Mas auff eine Wunden far remettre G pardemner, Dixitis 

vn m fenl lie vaincus , ’efl hen. | 
, n'efberer aucun ſalut, Reine me | “us La peine;dic Saaffnach⸗ 

ung haben ervettet zu — ꝛxemeute ſas, Erquicken. | 
nr vberwunden ſeyn / das beſte remettre de fon droict, Von feinem 

Recht d 
remedier Helffen / rahten. ue 2 —  Gerecbtigtelt 

— — hat darein vemetird tout en quelqu un, Sie 
dé ven ab ac (a gefchafft = EEE vnnd heimſtel⸗ | 

mme auquel il ny a — x = —** one ne 

iin yaremadı, 6 tan RT a. — die 
LA 
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remettre à Un af ner GA Remonftrer, au penple les raiba 

auffziche/ auff ein andere Zeis| powrguoy il doibt accepter une in, 
— Des oma Mann Driada 

remis à L'onurir, Erverjog ſein en er ein Gefegem 
et 

Lib its fus vs homme, ou cauſe⸗ Remonffrance.f. Ærmabuue, 
perdue, Kinn Menſchen get à force de — Mer 
— en cine Such wider zu recht ermahnens / vielen 

Remonter, wider auffſteigen 
ee premiere befongus,| remonter à cheual, wider auf 

ne erſte Arbeyi wider vormems | fügen. 
remonter vn homme qui ef. 

7 ofnde, Sich wider cheut de fon cheual, einem wider ai 
fen Pferdt heiffen. 

pre srifleffe , wider r| Remots, — de an 
Trawrigkeit ſich begeben. ce, m. Nagen deß Gewiſſens. 
qua ſeſt remis ſus, der wider quff / Remoucher, voye Mouchet. 

oder wider zu recht kommen iſt. Remouiller, wider negen. 
efreremis, Nachlaͤſſig ſeyn. Remoudre un couſtean, ts Ti 

cauſe remiſe à un autre iour, Sa⸗ ſer ſchleiffen. 
che / die auffgeſchoben iſt. Remouldrede lafarıne ‚ou ds 

ouir quelqu'un apres — re-| fl, Rorn oder 
— Sr nn | 
etlich mali worden. Remouuoir, Bewegen. 

remifion,f, Dergebufig’ / Nach⸗ Rempaqueter, wider einpacka 
laſſung. . Rempar,m. Lin ais Su 
donner remifion, ergeben / ver⸗ mauren 

À i Remparer, enusröner de rempr. 
ce can eſt remiſſibla, DieSach| Mit einem Wall ı oder a 
un zu verzeihen! bols dé verfchen. 

Rempenner une fhche>, Quo 
| —— voyez Meubler. Pfeilwider befedern 

ben. Reminer, Wider entgegen tw | Remplir, Fullen. 
remplir de ioye, I JR Sretod id 

4 Remirer,ronfard, Wider beſpie⸗len hoͤchlich — 
geln / auſchawen. ah verte 

Rem maillotrer,Gis Aindewider] vers Rempliflang biers Les weile. 
einwickeln. Verß / die das Ohr wol füllen ds 

Remmancher, Ein Hefft wideriſt / die wol flieſſen vnd gut ſeyn. 
anthun xRempliſſement, m. Erfüllung. 

Remocquer,twiber fpotters. Remplage,ou x. ernpliffage, u. Shi 
“ Remonftrer la fauteäguelguun,| ce remplage d'authorises me ei 

Einen raffen/ feine Sunde / oder | rien à propos, Die hauffen 
Mißhandelung ernſtlich flrhals | gejogene Sprache thun nids À 
ét. | : Be : Sachen. * 

/ 
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Remploier, Wider gebrauchen; Renconner, cé piller aucun, Ei- 
ank nen berauben / pluͤndern / auff groß n. 
Rom plumer, wider befebern. Geldt ſetzen. 
Rempoigner, wider ergreiffen. Rencontrer, Æutgegen kommen / 
— wider vergeben. begegnen / auffſtoſſen. 

Rempoiflonner vn eſtang, Einen ne Rencontrer & n'isuenter point 
Weyer wider mit Fiſch beſetzen. | bien , Nicht wol treffen. 

Remporter, Wider mitfihtra,| rencontrer auec les Prophetes, Mit 
gen. den Dropherencintreffen. 
Remprifonner, wider einlegen. bien reconirer à propos, tool treffen? 

" Remprunter,tiderentihuen. hoͤfflich vnnd artigeswas auff fein 
Remuer, Beivegen. Fuͤrhaben anziehen. 
remuer demaifon, Außsichen. voila bienrecontré, Das iſt hoͤff⸗ 
— en l'eſtat, Empoͤrung an | lich und gay eygentlich zur Sache 
ten. | 

semnement,m. Bewegung. wen. 
par unremnement , durch Bewer| rencentre,f. Outgegenkuufft. 

gung. Ä donns moy Rencontre 44 jour d 
Remueur, Auffruͤhrer. buy, Gen. 24. 12. Derfchaff daß mie 
Dieu monſtra qu'il n'ayme los re. heut mein Wundſch widerfahre. 

muæeurs d'eſtat, Gott beweiß / daß erj rencontres de bonnegrase,, Gute 
die Auffwigler nicht liebet. ſchimpffliche vnd hoͤffuche Sprächy 

remuable,c. Beweglich. gute Schwenuck / turtzweilige Reden. 
lieu Remugle, ou qui ſent leremu-| Renconireur, Moqueur, Spteyvo- 

le, Ein ſtinckender Ort. ‘| get. | 
| en Rencourager , Lin Hertz wider 

geltung. - chen. remsmeratiosf. pr 
Renager, wider ſchwimmen. rencufer Verſchwaͤtzen. 

: Renaiſtie, Wider gebohren wer⸗ ; Rendebter , wider in Schulden 
en. ecken. ZN: 
Renauiger , wider fchiffen. Rendenter une herfe , Ein Ege 
Renavrer ‚wider verwenden. toider mit Zähnen féaffieren. b 
Renchainer , Wider an Retten| fe rendormir, wider einſchlaffen 

Segen. | rendre, twidergeben. 
Rencheoir, voyez Cheoir. rendre la pareille, Gleichs mit gleis 
Rencherir, Thewrung bringen. | chemvergelun. _ 
qui fait du Rencheri, Der ſich vid] rendretributaire, c'eff à dire faire 

Bitten (if. - tributaire, Einen zinßbar machen. 
renchentedefeuresf. LBidex An] rendre, pour afligner ‚comme ic» 

ſtoſſung def Siebers. vous rendray raiſon de tout, Ich wer⸗ 
xRenclotte, ‚wider einſchlieſſen. | de euch Rechenſchafft von allem 

" enclouer, wider einnageln. tpun. 
Rencocher, voys? Encocher. il a rendu cent pour vn, er bat hun⸗ 
Rençon,f. Eofgeldt. | > | dersfürcinsgeben. 

sagt. | | 
remué,m. Bewegt. | rencontré, m. XÆutgegen gekom⸗ 

fen 
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fenédre à quelqu'un, Sich einem weg Die Stirn wida 

rendre bonne odeur,einenlieblihen| Reng,erdre,m. Ein Ordnung. 
Geruch von fich geben. que chacun garde [on Beng, Kit 

Rendre Le leçon, die Lection auffe| jeder Bleib au feiner Ordnung. 
- È Rengager ‚toider verpfäuden. 

rendregraces Dance fagen. - Répainer, die Wehr in die Schel 
rendre à bord, Zu Laudt brin⸗de ſtecken. | 

ss. Rengendrer,wider gebären. 
des yeux fe va rendre au cermean,| xenger, In Ordnung fetes. 

Don den Augen an reichts bifans] KRenget, cõme ſi vous difjes Renga, 
Gehirn. | Enger derechef, voyez Enger. 

Rends toy. ou rendis vous, Gib dichſ Rengigner,wider betriegen. 
gefaugen. u ‚Renglacer, wider erftarren. 

Rendez vous, Der Rengloutir , wider einfchlingen. 
. Renduire,voyez Enduire. Renglucr, wider vertleyben 

Rendurcir, voyex Endurcir. Rengorger, Sich wider brechen. 
peer widenfchueyen. rengouffter,twider einfchlingen. 
Renctroier,twider bu rengouler , voyez Engouler. 

. Renfardeler,wider einwickeln. Rengourdir, wider erſtarren. 
Renfermer,twider aufffchlieffen. Rengraifler, wider maͤſten. 
Renferrer, woiderbefchlagen. Rengreger un mal, Phbel aͤrqu 

Renffeſter, voyex Enfefter. ‚machen. 
. Renfiler une aiguille, Ein Viadel| nengrege,m. Erger gemacht. 

der einfädeln. xRengrener, Das Korn wie 
Renflamber,o# Renflammer , wol | mahlen. | 

Der Slanunen geben, wider ansûrss en wider dick werden. 
ben u xRenhanter wider mit einem pınb 

Renßer wider geſchwaͤllen. gehen / wider Gemeinſchafft halten 
— a Den Boden wider  acnhardir,wider herghafftiguw 

einſtoſſen. h. 
‚_ Renfonfer, wider zu Boden ge]  xenhorter, wider ermahnen. 

| 1 renhuiler, wider oͤhlen. 
, Renforcir, wider fläreken. | reniabler une piece de fuflailes 

Renforcir [es gardes, tin Buardil c’eff La referrer dans fon iable, ein Saf 
oder Leibfchägen ſtaͤrcken. wider sufchlagen / def Faß Boden 

les vents ferenforciffent die Windewider einfeen. 
— 

werden je laͤuger je ſtaͤrcker vnnd xenianter, Die 
er. | der an ein Radt fchlagen. 

Renforci,m Geſtaͤrcket. Renichet, wider niſteln. 
laflammeeßrenforcie die Slaien renier, Verlaͤugnen. 

iſt groͤſſer worden. | renier fort & ferme, Star bed 
Renfort,m. Staͤrckung. beſtaͤndig laͤugnen. 
Renfouir, wider eingraben. renier qu'on nous ait bailld qu 
de Ofen fchief | quecholsen een 

\ . 
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dashinder uns geleget / oder jubes,  Renouneler quelque chefe viel, 

halten gegebenift. Ein Ding vernewren. 
xenieur, m. Kaugner. renouueler vne accuſation, Auffs 

reniement, m. Derläugnung. new wider einen klagen. 
Renifler, wider einſchnupffen / den 

Rotz wider indie Raſe ziehen. 
ſe renouueler & empirer Wider 

auffbrechen / ärger vnnd boͤſer were 
reniflement,m. KEinfchnupffung. | den. 

Renioindre, wider aufflegen. 
| Reniucler, voyez Niueler. 

R'ennuyer,voye? Ennuyer. 

Renoircir, wider fehwärgen. 

renounellement,m. Vernewrung. 
Renfaifiner , wider indie Poſſeß 

ellen. 
Renſemencer, wider beſaͤmen. 

Renoifer, Sich auffs new zweyẽ / Renferrer,mwider einſperren. 

auffs new einen Lermen anrich⸗ 
ten. 

Renom, m. renommee,f. Sin 

aut Geruͤcht / Nahm. 
| ns Lomme de renom , ia berämb 

ter Mann. : 
renominé,m. Der ine guten Ya 

men hat. BE 
mal renommé , Der einenböfen 

Nahmen ı oder ein boͤß Geruͤcht 
£. 

de Renombrer, wider jehleh. 

ferenommer de quelqu'un, 

nach einem nennen/ oder auff einen 

Seruffen. | 

Renoncer, Abkunden / außſchla⸗ 

en. 
renoncer à l'amitié d'aucun , Die 

reundtfchafft gegen einem auffge⸗ 
vnd jhm 
renoncer à la cour, Den Hoff ver⸗ 

laſſen. 
NEN Gewaͤgert /iabgeſagt 

Wider renonciation d’appel,f- Wider⸗ 
ruffung der Appellation. 

Renoter, wider an 
Renouec, herbe, Weggraß. 
renouer, wider anknuͤpffen. 

⸗ 

Le traité fut renoné, die Handlung / 
wider en. 

: — m. Widerknuͤpf 
fung. | 

Renquueller, Ernewren · 

Renſeuelir, wider begraben. 
Rentamer, wider anſchneiden. 

Rentaſſer, wider zuſammen legẽ / 
wider zuſammen trucken. 

rente,(.Renth/Zinß. 
Rente,voyez Interef.. 
viure de fes rentes , Auff fein jaͤhr⸗ 

+ nel sg oder ſeine Guͤlten 
en. a 

Kenter un homme, Einem Zinß 
eher geben ı darauff er leben 
n | 

komme bienrenté, Dex viel Guͤlte 

bad jährlich Eintommenhat. 
Renter,pourenter derechef , wider 

impffen oder —— 
xRenterrer, begr D 

__ Rentonner, wider anſtimmen / o⸗ 
der faſſen. Sehet Entonnoir. 

Rentortiller, wider einwickeln. 
rentrainer, wiber hinfchleppen- 
Rentrer, wider 

À rs be bi, 30 [ib | 

bigen Schlamm ſtecken. 
xRenuahir, voyez Enuahir. 

— , Wide: auffwin⸗ 

. Renuenimer,tolder vergifften- 
renuerle, Dinbiverffen.  - 
renuerler , abolir & deffruires 

Vmbkehren / zerſtoöͤr srewabthun. 
ren vorſer tout & gaſter, ‚alles ver⸗ 
Derben. 

von 



6:2 RE. Re. | 
renuerfer les bledss, Einen feel fe Refpargner & fe — bu 

bißzadern, nachdem die Saatauff- | fognant- , Seines in der Arbeyt 
gangen. ' fehonen. 
ren ã parterre, Zu Boden Reparlır ‚wider anreden. 

“repartir, wider heilen: Item be⸗ 
venuerfö,m, Vmgeſtoſſen / vmbge⸗ gegnen mit Worten / anttoorten! 

kehret. nichts ſchuldig bleiben. 
coup donné à larenuerfé, Gin el xepas,m. Ein Mahlzeit. 

genſtreich. prendre fon repas, Seine Mah⸗ 
— dechariot,m. Ombs| seit halten. 

werffung def Wagens. | Re palfer La mer,toiber vher Mir 
Renuer[ure, Idern. fahren. 
Renuoy, m. Biderfendufg. , Repateliner, voye? Patelio. 
Renuoier , wider fenden. Repeigner, wider ftälen. 

. Repaite, m. Ein Nerberg. _ Reperndre, wider außſtreichen 
Repairer , e’off herberger en vn| xependre, wider hangen. 

ken, Amad.lıb.3. Sich an einem Ort Ropenier, wider gedenchen. 
auffhalten. repenſæment, m. Bedendung. 

Repaiſtre, wenyden / eſſen _ ferepentir, Rew vnd Ceydtha 
Repen,m. Geweydet / Satt. ben. 
larepue, ou repus, m. De Mahl. il ſerepent, Es rewet im. 

kit. repentance,f. Rew. 
y” prendrels Apue, Seine Mahlset|  Repenries.f. Bußungfrawen 

hun. xRepercer,wider anboren. 
Repa ndre,cerche7 efpandre. Repercuter , wehren / zurhe ir 
reparer, Verbeſſern abtragen. | ben/ es wirdt von Aertzen vud Dar 
Reparer un dommage, Einen ſcha- | bierern gebraucht. 

Ben abtragen. medicament Repercuffif , AW) 
Reparer une iniure, Ein Onbiti| die wehret ond zuruͤck treibet. 

buſſen / wider erfenen vnd erſtatten / Repettoire, Brauch! nuentaire 
oder bezahlen vnd abtragen. . Repefcher, wider fiichen. 

cela repare bien un homme riche| Repeler, wider wegen. 
| quand iln eſt pas orgueilleux, Das| xepeſtrit, wider kneiten. 
Bert einen reichen Mann ſehr / daß — widerholen. 
Enter foie “Le epoter & redire fousent TN 

reparé,m. erbeffertrerfkattet. — choſe, Bin ding offt helm 
reparation, f, Exnewerung/Wi⸗ repetd,m. Widerholet. 

derbringung / Erfriſchung repetition, f. Widerholung 
demander reparation , Begeren / " Repeter , wider begeren / ai 

deer geſtroffei werde vnnd buͤſ⸗braͤuchlich / brauch ne 
Repeter, wider einen 

"rare e. Das man verbeſſern fes. 
| y rapan sm. Befättige 
‘ ——— se ſuis bien repen, Sch PRIOR 

Be 

R:parncr, Sparen. F ſen / bin wol geſaͤttiget. BR 



RE. 
ef. dttige Item / en ttiget er Jeem / 

tn es un cercheur de franches re- 
eues, Du biſt ein guter Zechbruder/ 
ucheſt allezeit den freyen Schlamp. 
repue, Ein Außſpannen. 
Repeupler, voyez Peupler. 
Repigeonner, pour Rebourionner, 

oider grunen / außſchoſſen / Caub ge 
oinnen. 

———— Das außſchoſ⸗ 
m. 
Repiler, wider offen. 
Repiquer ‚wider Rechen. 
Repifler, wider Waſſer abſchla⸗ 

en. 
Replaindre, wider klagen. Standt 
Replancheer, den wider Bodenl  vrrepoloir, Ra | 

gen: | | repofetoy, Sey ſtuill / rughe. 
xeplanter, wider pflantzen. repofe,m. Still /ruͤhig. 
Replaftrer, voyez Plaſtrer. Repofitoire, Ein Gehalter / Ort 
homme nepler, Ein wolgethaner| darinn man etwas haͤlt. ; 
Nenſch / volleibig repoulfer , Wegſtoſſen / zuräch 
Repletion, f. erfüflung. treiben. | 
er P repoui/er — la calomnies 
Replier, wider falten. autruy , Eine dapffer 
in eplis d’seriniere ‚die Rräilie| wider treiben. —— 

ines Waſſers / oder Fluß. Repous,m. Ein Eſtrich. 
lereplideslettres, Dasauffféla | reprendre, Widernemmen. 

en der Brieffe onden da das Diet  reprédre fonaleine, Athem ſchoͤpf⸗ 
el iſt. | reprendre firaffen/(elten. {fem. 

Les gros replis des veines , das atff.|  iln'yarien àreprédre, es iſt nichts 
lafen der Adern an etlichen Or, | Daran zu tadeln / zu ſchelten. 
m: (ten.| reprendre, Wider für die Hande 
zepliquer, Xeplicieren/ antwor⸗ nemmen. | 
replique, f. Antwort Schrifft. fasrereprendre une plays, Eine 
repliques , dupliques , tripliques ‚| Wunden wider zuheilen. 

Antwort / XOiderantwort'vfidrkte|  xeprins, m. Widergenommen / 
Iintwort am Gericht. geſtrafft / getadelt. Be 
replomber, Wider mit Bley ve Reprins quiefleit rompu, Wider 

erzichen. an einander gemacht. ln 
-keplonger, Wider eintauchen. Reprinfe,f. Dieveiber gefangens 
Replumer, voyez Plumer.  Itemdiegeflrafftifl. 
rcplouuoir Wider regnen. * Widerholung: Item / 

newe Auldungnc. - acpoindse, Wider ſtechen. 

RE. 

xepoiſſer, Wider bichen. 
Repolir, Wider palieren. 
Reponce qu'on mange en falade, 

Rabuntzelſalat. 
repondre, Wider ner legen. 
Reporter, Wider tragen. 
Repos,m. Ruhe. 

| — ge — 
 Sedonnerrepos, Sich zu Ruhe 
ben ihm ſelbſt Ruhe fchaffen. m 

Repoſer & dormir, Schlaffen. 
Jerepofer , Raftenıruhen. 
repofer [on vin, Den Wein / oder 

Trunckenheit aufifchlaffenda Wein 
odeꝛ Fuͤllerey mit ſchlaffen außdaͤwẽ. 

Repolées ds cerf, Deß Hirtzen 

6:23 



fer. | 
Reprebenfible,c. Steäfflich. 

kung. 
Repréfaille, voyez Marque. 
Recent 5 Sir Augen ftellen. 
xepreſenter le vif, Nach dem Le⸗ 

ben abbilden 
reprefenter fes papiers, Seiue 

Schrifftnnbergeben. 
Reprefensation.f. Fuͤrhaltung / V⸗ 

Repreſſer, wider trucken. 

Reprier , wider Bitten. ; 

Reprimer, Bezwingen / junhal, 
ten. f 

— Reprimer fonire, Seinen Zorn be, | hung 
goingcn. | 

Reprifer, wider loben 
reprocher, Verweiſen / vorwerf⸗ 

fen / auffrucken. — 
‘ reprocher zefmeings, Zeugen / wi⸗ 
derlegen / verwerffen auf angezeigten] 
Vrſachen. | 

Reproché,m. Verwieſen / verworf⸗ 

J oche, Verweiſung. 

Pc DAT | 
rochable, c. Das verweiß⸗ 

Reprouuer , Verachten / verwerf⸗ 
em. | 
Reprouuable, c: Das zu verach⸗ 

teniſt. É 
z.eptiles,m. Gewuͤrm / triechende 
J | 

_ republique, fin gemein Regi 
ment. 
Repudier [a femme, Sein Weib 

Roffen. | 
Repudiable,c. Verſtoͤßlich. 
dxcpuc, Vie Mahlzʒeit. 

haben. 
” Repugner, Widerſtrehen wi 

. À sh ‚f. Str ı Tade⸗ fichen. pr en ſion f aff * repulluler, wider arf 

ihn für ſehr gelehrene. 

Nahm 

cati 

ſen / die Spur wider ju fui. 

hunde 

nicht gefuche. j : 

basller requefte, 
Ein ee! 

vbergeben. 

werben / nachdem ſie caen! 
geweſen 

refaigner, Vider je Al 

fe. 
refaillir, Wider fr 

xeſaluer, wider gruſſen 

‚Requint, m. 

nem verkaufften Cehengui der 
ren kompt vber dem fünften } 
ing. ; 

Requipper, wider gurifie 

reputer, Acht 
on le repute treff;auant Mu 

Reputation, f. Achtung! Tux 
bonne Reputation , Eu 

de moindre reputation , M 

Requerir, Requerre , Dil 

requis, m. Begert / erſuche 
choferequife, Ein begert Di 
requifstion,f. Das Begau 

Requefte, f. Kin Bine 
on. 

corner requeſte, Dash 

chien requerant, , 

re requeße, Anhaͤig ia 
fi n'effpas de requefe, Din 

> 

Requoy, voye ReCO. 

refacrer, Eine Rés 

Refaifir , wider befchlaget 
refaler, wider falgen. 

1 



CRE 
Refapper, voys? Sapper. 
Refarcler, Wider jâttèn. 

| Refafler, Wider in Saͤcken fafs 
RB. 

Refbaudir ‚wider frewdig mache, 

CRE ag- 
reſomblement, 
Refequer, Abſchneiden. 

Reſerener l'air, Den Cufft wider 
hell vnd ma — chen / welches Gots 

ide von Hunden auf der Jacht| Referrer, twider zuſtricken 
efagt. | 
" Refchapper, Wider entwifchen, 
iher aufgehen. | | 
| Refchaud, Refchaufforr,m. Æin 
Vaͤrmpfaunt / ein Blur. 
Reſchauffer, Wider waͤrmen. 

Reſcinder, Vernichtigen / auffhe⸗ 
n / widerruffen / zu nicht machen 
iſſieren. 

ingenen entſetzen / wie offt im Aricg 
1:7 
} Refconffe,f. Erholung. 
Refcréer, voyez Recréer. 

| Refcrire, wider ſchreiben / ſchrifft⸗ 
hantworten / einẽ der ons gefchries 
en hat / widerumb ſchreiben. 
le reſcrit, ou reſcription d’un Prin- 

Erklaͤrung oder Abſcheidt eines 
fuͤrſten. | 
ı Refceant, Wohnendt. 
| Refécler, Das Siegel auffbre⸗ 
en. 
y Refcicher,twider trucknen. 
Refembler , Gleich feyn. 

| refemrbler à fonpere, Seinem Vat⸗ 

re gleich ſehen. 
sl luy Reffembles , Zr ift ihm 

ils refemblent ceux qui diroyent_, 
zs iſt eben / als wenn fic mitjenen 
agten / daß / c. | 
aqui refamble ıl? Diem gleicher]. 

rs | 

ils ne refemblent point l'un l'au-| tüche 
re, Sie ſeynd einander nicht gleich. 
refemblance faite [ur levif, Ein 

Bilde’ Abgeſtaltung / Anbildt / Ab⸗ 
onterfeytung. 

Reſerrer & mettre à l’eßroit, Ei- 
nen eng einſperren / einſperren / in ein 
— (wie man fpricht) zwin⸗ 

| medicamens réferrans & afirin- : 
gens, Zuſam̃en férengende vnd ftopfs 

. [ende Artzneyen. | 
Refcourre un prifonnier , Einefhge- |, ’ Referuer , Behalten / vorbehal⸗ 

ets. : 

referuer pour un autretemps, Biß 
al eine andere Zeit bleiben laſ⸗ 
en —X = 

keferuer, prendre l’oiffr pour faıre 

Ihm etwas vorbehalten. 
cela eſt reſerué, Diß iſt außge- 

nommen / oder außgeſchieden vnd 
abgeredt. 

reſerue, Vorraht. J 
auoir en reſeruc·, Sm Vorraht | 

n’auosr point de bateaux en reſer- 

referrer le ventre, Den tulgang 

film. 

) 

quelque choje, Ihm Zeit vorbehalten 
etwas zu thun. 

excepter & reſeruer quelque chof, | 

ue pour vepajler , Reine Schiff.im - 
Vorraht haben wider vber zu kom⸗ 
men! | | 

Referuoir A mettre poiffon, m. Ein 
Sifchbehakter. 

Referuir, wider dienen. 
Refeul, rs. Netz / Geweb. 
collats de reſeul, Geſtrickte Hals⸗ 

r. 

Refider,e/fre long temps aſſis lan 
an einem Ort figen. u 

Refidence> , f. Sitza Woh⸗ 
nung 

Rr frid | 
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630 RE, RE. 
„fu Tofdecn, wohnen om un bommerefolu, Ein aberjage 
re Menſch. 

| nl: ae. Y € — Reſolutiom Das men 
halten / Daß man nicht darff reflden: | Meynung. 
In ſeyn / das iſt / ben feiner Pfarr ju ne döne point da refolution duch 
bleiben. doubteufes, Erorter nicht wii 

le Reſidu, m. Das vbrige. lhafftigiſt. 
Reg fon office, Sein Ampı — 

a den. \ werden. 

a: sgne,quitte &laiſſe tout, Ichſ Reſommer, wider citieren. 
— er po ——— erkundigen 

Refignation,fe Auff = onger, wider träumen. 
bung. Reſonner, Wider thoͤnen 

Refine,f. Hartz. Reſonnant, m. Widerhallendi 
Reſineux, Voil Hartz / darauß viell Reſonnance, f. ou Reſonnemuii 

Hartz fleuſt. Hartz ange⸗elorrn Wider 
ott sd R Wit 

Ref i 3 fo tté de Refine Refortir en Le cour, Gta foi 
Refouir. Erfrewen. holen. 

e Reſouir, Froͤlich werden. ces choſes Reſortiſſent gun 
que nete Refiouis iu & fais bonne| par deuant un [nge, dieſe Dingwolt 

chere ausc moy. Warumb biſt du nit von einem Richter 
froͤüch mit mir? den und gevrtheilet werden 

cela Refouit, Diß erfrewet. | Refars.m. Macht vnd Ou 
Reſiouiſſant, m. — vrtheilen. 
Refiousffance,f. Srôligteit. : iuges ſouuerains Gen dual 
Relifter Widerſtehen. | Jors, Richter / von Dana mm 
Rafıßır à aucun, Kmem toiders | appellieren tan. 

vnRefort de Jerrun mdıye . 
il n'y a maiſon qui pusffe Refifter a es fans consrepoix, Où 

ra — Es iſt kein Sauf ficher | cim Vhrlein. 
Deiner Begierligkeit. — Wider blaſen 

ilma Reſiſti, Kxifi mir entgegen) Reſoubaiter, Wider tabs 
geweſt. Reloulder, Wider loͤhten 
Refiſtence, £ Widerſtandt. | Refouldre, Auffloͤſen / aufftin 
la Reſne d’une bride, Der Zhgel Rois — —* 

Refze,Beneetentongäl, 
Reflis,widerwählen. Relouldre, Seth 
Refolu,n. Entfchloffen. ils ont Refolu d "zur reuslar; & 

„se fuis reſolu a cels , Deß bin ich fen entſchloſſen abzufallen 
Refouldre,ch per argent entichlojfen. 

cffre tout refoln , m du Dig fire efire faux , Darthun von" 
—* fau ı ie fimane ER 



RE 

| s Der öffnet / das 
af US DD mg Das je be 
ben. . 
Refoluement dire ce qu'on — de — Glantz / | 
lque affaire , Stine 

RE. 627 

Refplendir,5f Antenfcheisen. 
Reed Gi m. Scheinung / 

— Ding frey ohne Sam Refpondre, Umktworten. 
il me faut refpendre à ce que tus 

euer; Wider zu Nacht eſ. dir par ci deuans. Ich muf das te 
— ſo du zuvor eingebra 

TR efourdre.owreleuer, wider auff- | haft ” = 
en / erfichen. repondre pour aucus , Fur dues 
erefowrdre d'une grivfue maladie, 
m an ſchweren Laͤger auff-| refbondre des chanfons , ne point. 

refpondre à "pos ; tourner la truye> 
EEE au foin , ts zur Sachen ant⸗ 
anckheit wider en ſeyn. worten. 
ee denck (ets. refbondre les es Dit Sup 
efpandre, Derfchäiten. plicationes vnderſchreiben. 
fade Außſtrewen. reſpondre de quelque ar — 

ſpargner, Sparen. SE Schuldt ſtehen / vnd 
Le —* aucun, eines ber 

mia u? Kleibek — 
— Sparfam. barfür? 
tefpargue, Sparfamtelt/ Vor⸗ ‚vnrejpondant Ein Sr, 
4 das man Durch Sparfamtcht| refbondans ſuſſſans, Sermigfane 
fi bracht hat. Bürgen. | 
efpc&, #1. Bin Anſchen. Relponfe,f. Antwort. 
ommeRafpeiiif, Zim Manm / der rapporter Reſponſe, Antwort brin- 
— vnd ch ver⸗gen. 

Pons plaGeurs Gegenſul⸗ 
eſpecter une perfonne, Jemandt| lungen. 
pres halten. Litres refbonfsnes, f. Asvorts, 

—— | r f es, Rapungels. gebühri / reſpectiue ſagẽ e 
a/wiewol es nicht Teutſch iſt. —— pe eee 
ee 

Re oo 
‚elpi,delay,m. Refprouuer, 
dt — bege⸗ — fier, ou Raſſæ , rfättt- 

‚efpirer, Achem fangen. nf, m Ærfétigung 
— ‚m. om Refpirasion, — ſuchen. 
ang def Athems. Refloiguer, Beforgen. 
efpiter a vieà quelqu un, b|  Reflourdre, voyex Relourdge, 
fein Ceben frifien. Refloyer, Wider tronc ; 

Rr ı : Re 



61: RE. RE. 

Reftablir, Wider ordneh / beſtaͤti/ Reſtouper, wider zuſtopffen 
gen. , Reftraindre, Steiff uſan 

geftaocher, Loͤſchen. binden. 
Rcftraindre vnpriſonni, Ki 

gefangenen in engere Sarah: 
nehmen. 

Reftaurer, wider zuruͤſten. 
reflaurd,m. Wider zugerichtet. 
reffauratıon, f. Zuruͤſtung / Er⸗ 

ace. ung. reſtraindre une loj, da Geſ 
Rette, c. Der vberreſt kuͤrtzen / deſſelben Sinn vnnd) 

© faireou donner la Reſte à quelqu’- | nung etwas einziehen. 
un. parler bien 4 luy, einen Die Mey⸗ medicine reſtrainctius ©) 

nung ſagen / außlcuchten. de Argney. 
eſtre de reſte, Obrig bleiben. une reſtraincte, Ein Ste 
demeurer en reſte, reſter, Einem Reſtrecir, Eng machen 

woch ein Reſt ſchuldig bleiben. le drap ['effreffreci de bus 
slrefle, 26 it vbrig. Das Tuch iftfehreimgangen 
quant aurefle, Was dasander|  reftriction,f.modifcamil 

betrifft. figung. 
Refte,aduerb. Yußgenommen. xeſtriller, wider férigthe 
reflecesleft bon à tous faire, Diß xeſtudi er, wider kudiern. 

allein außgeſchieden / iſt «x ju allen] Keſtuuer, Wider mi wen 
andern Sachen gut. Tuͤchern ſtreichen. | 

kefter, Vberentzig ſeyn. Reluanouir | Wider taie 
- Refteindre, voyez Efteidre. den. 
Reftendre, Außdänen: Refueiller, Auffweckm 

xReſternuer wider nieſſen. reſueiller un proces aſſpi, © 
Reſtif, m. Dasuicht fort wilge: | ſchlummerenden Proc wit! 
n. | wecken. | 
chienrefif, in ftâttiger Hundt. refneiller le chat quideru À 
cheualrefif, Stutzig Pferdt. fchlaffenden Hundt auffwede 
reftincle,r. Maſtixbaum. Reſueille⸗matin, m. Ki 
beſte Reftiue,f.Einflättig Thier. genwecker. | 
Beftipuler, Segen angeloben/ber:| refueillement ‚m. Juinsath 4 
genverheiffen. Sonnenmerttraut. 
reltituer , Wider guftelleny fus] refweille. masin,forted‘ 

2 Gattung eines purgierende echten. 
reflituer pour rendre ce qu'on ha| ktautsımis Bläuerwtok?" 

d’autruy,voidergebensoider zuftelle.| Delbaum / auch wie cm 
reflstution,f. Midergebung: Jté/| vourg. 

das woiderumb cinfegen/ oder wider-| - Refuer, Raſen / aberwig 
bringeninfein norig Tiefen. _ refuerse ,oureuers, f. 

Reitiuer, Offt vnd dick auffdem| Tobung. 
Weg födlftchennoiderfenen. ef refuerio , Es # 

it. 
Refueur,m Ein Thor. 
Refuë „2Yider ſchwiten 

qui pourroit vefliuer au deflin ? 
Wer wolte Gottes Ordnung wi. 
Derfixchen ? 

€ 
+ 
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Refniure,tider folgen. 
Relumer, wideräfern. 
mefulcer, men, 
Reſuſciter, Don den Todten anff- 
cken / aufferſtehen. 
refufciter les morts, Die Todten 
fferwecken. 
reſurrection, Aufferſtaͤndtnuß. 
Ret, voyez Rrtz. 
Retailler, wider ſchneiden. 
retailles de couſturiers, f. Schnei-⸗ 
es Abſchnitt. 
resaillement & retaillure, Das 
ſchneiden von einem Ding. 
Retaindre, wider färben. 
Retarder,ou Rerarger ‚ auffsithen/ 
Jängern. . 
Retarder & tenir en bride ji Im 
sum halten. 
retarder (hy differer un RER 
in Vrtheil auffhalten. 
retardement, ou retargement, m. 

ee Auffhaltung / Saͤu⸗ 

Rates eZ Tañler. 
Retazer, Miderumb féraffen ond 
elten / dem / der ons gefcholten hat / 
ne Caſter vnnd Fehl auch anzei⸗ 
n 
Reteindre, wider färben. 
Retendre, voyez Tendre. 
Retenir, Hinderhalten / auffhalten. 
retenir aucun, Einen auffhalten. 
retenir en ſa memoire, in Gedaͤcht⸗ 
16 6chalten. 
Fe retenir, Sich bezwingen / ent’ 

se * retien auec moy, St behalte): 
n bey mir. 
retenu,m. Hinderhalten. 
retenue,f. Beſtallung / Annem⸗ 

mung eines / daß er ein ſicher Ampt 
0 einem Fuͤrſten oder Herrn bodies 
fo baldt es vacierch wirdt. 
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anderer Ceut Gut hinder ſich haͤlt. 
La retentiue, Die Rrafft ein ding 

zu halten. 
retention, retenue, fs Hinderhal⸗ 

tung. 
Retentir, Einen Widerthon / oder 

Hall geben. 
retentiſſemint, m. Witderhall. 
retentiſſement des foreſts, der Wi⸗ 

derthon / oder Widerſchall / das wi⸗ 
Be! oder wibergellen der Waͤl⸗ 
en 

le retentiffement des harnois, Har⸗ 
nifch Geräufch. 
” syn Retentum, "Ein Decret dei 
Parlamentsrfo nicht fchrifftlich vers‘ 
faſſet / fondern allein in Gedaͤchtnuß 
behalten wirdt. 

Retif, voyez Reftif. 
Retircren arriere, Hinderſi hr 08 

zuruͤck sichen. 
_ retiretoy la, Gehe dort hin. 

retirer de mal faire; fich deß vbels 
enthalten. 

retirer & vefrener aucun) Einen 
im Zaum halten / jhm ein Gebiß ein⸗ 
legen. 

retirer cequ on: donne {Bas man - 

gibt zurück halten wider nemmen. 
retirer a quelqu'un & luy reffenk- 

bier ‚Einem gleich ſeyn. 

retirer à ſoy & d’efrobber, Eut- 
frembden / ſtelen entwenden. 

retirer à ſoy le ſeruiteur d'aucun, 
Einem feinen Diener abſpannen. 

fe retirer en fa mate » Sich zu 
auf 6: geben. 

faire retirer apart, Thun abtret⸗ 
— an ein ſonderlich Ort thun ge⸗ 

n. 

fe retirer vers autruy, zu einem 
andern ſich verfuͤgen. 

fe retirer — de l'amitié, 
Sich von eines Freundtſchfft abyie, 

röteneur du bien d’ — Der! hen / vnd deren moͤſſia geben. 

% 

Br: fe 
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fü retirer defaire quelque chef, | 
gen Em ding bleiben / oder vnderwe 

retirement, m. Das zuruͤck zie⸗ 

vetirement & recelement , Auff⸗ 
tung. 
vetirement de nerfs, Daftrupffüg 

Def Beäders. 
Retiftre, Wider weben. 
Retoifer, voyez Toiler. | 
Reromber, Wider fallen. 
Retomber enme/mepropos , uff 

Die vorige Rede wider fommen. . 
* Retondir, voyez Retentir. 

Recondre, Ziiderfcheren. 
Retordre, wider zwirnen. 
Al Retors, Geʒwiruter Jaden. 
Retorquer, Wider heimſchie⸗ 

vn Retouble, Bin Heldt / das alle 
Jahr beſaͤet wirdt. 

Retoucher, Wider 
Retouiller. Wider verwirren. 
Retourner, Wider vmbkehren. 

Retourner en ſon flat, Wider zu 
fich ſelbſt / oder ſeinem vorigen ſtandt 
kommen. 
— „ Rendre, Wider ge 

Retow,m. VPiderkchrung. 
"qui eff de Retour, Der wider kom⸗ 

faire Retour,toidertehrn. 
il Retourne an champ du bois, Er 

kompt wider auff feme alte Art vnd 

— 

Weſfe / er thut eben / wie er zuvor ge⸗ lern. 
than bat: 

que te Retonrneras tu & ie te 
Bailleray mon chenal pour le tien ? 
Was wilt du mie auffgeben / vnnd 
en mein Pferdt fr Deine 

aͤngſten / eng 

Das Tuch iſt drey Vierthei a) 
zogen. 

| 

RE. =, ı 
Retracer Z’hsfloire de Le ım 

re. 
‚ Retraëtercequ'on à di feRe 
der & deſdire, Seine TB ort wii 

en. x 

Retractation.f. Wibertuffung 
Rettaict, m. Engezogen | 
vn Rerraict, w Em heimlih 

mach. 
Retraict lignager, Die wider 

loͤſung eines vertaufften Gun : 
den nechſten Freunden au vida 
ten vorbehalten wirdt. | 

il ne peut aller au Retrait , € 
nicht zu Stulgehen: 
. Retraitiès , f. Æin 

plag. 
Retraitle, TBibertchrnng. 
ſonner la Retraite, Zum’; 

blafen. | | 
Retrailles qu'en faidl es baf 

da ſich ein ding kleinert minder 
zeucht. 

Retraicter, Wider oberfehet. 
Retraicter var matiere Ein M 
tery widerumb handeln. 

- Resrainer,voyez Trainer. 

Retraire, Wider surôd gcha 
Retrecir,ou Refirecir, is; 

machen. 
Retreci ‚au. Zingesogen. 
le drap eff Retrecs ae trois gar 

echen. 
Retrencher les execrables Te 

den 
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d'entrele — Die Thrannen / Reuenir. Wider kommen. 
außroien. 

Retribaer, Cohnen / vergelten 
Retribution.f, Vergeltung. 
Rerrograder, 
Retrogradation , Zurück ziehen / 

wirdt von den Planeten gefagt. 
Retzoufler > Wider aufffchhrs 

gen. 
Retrouffe,m. Auffge 
re — 
Rerz,f.Eia Netz / Barn. 

Rouenir à ſoy. Wider zu ſich ſelbſt 
kommen. 

Reuenir en viguenr , Wider zu 
Rräfftentommen. 

Reuient bien aux gents , ch 
e de ennieux , Bin handſamer 

es N — à ceci, dahin 
laͤndet mein Geſp 

Reuenu, m. 

le Reuenu, on La Reuenue PER? 
border les Bert Gare breten / oder | de quelque heritage, —— Ein⸗ 

machen. 
— Res Die Jaggers 

| Reu,on Rn,m. Ein Baqh / Bach⸗ 
ein. 

le Reu de la riuiere, Dee Sp ds 

tommen eines Erbguts 
slhatanı de Reuenu, er hat ſoviel 

ele eff Renenne , fle iſt wider kom- 
men. 

| Reucoir,os Reuoir, Wider ſehen / 
nes Wa 

Reubarbe, Rebarbara. Renoir & retracter, Eine 
Reualoir , Resompenfer à Der- wider vberſehen vnd handeln. 

gelten. Renoir vn procez ‚einen 
Reuanner , Wiber ſchwingen. handel / oder Rechtfertigung vber⸗ 

Reueille matin, m. Morgenwe⸗ſehen. 
cker / ein Weckglock. - | Reuifions deproces, Das renidkes 

Reueler, OSffenbares. ren der Gerichtsfachen. 
chofe Reuclés, f. Geoffenbahrete| Reuen,m. Vberfehen. 

Reuifion,f.Das wider oberfchen: 
Renelation, f. Offenbahrung. | Reuer , voyez Rofuel. 
Reucleux,m. Muhtwillig. Reuerberer, ——— — 
ſoy Reuencher, Sich rechen. la Reusrberation du foleil, Wider- 
sl [’efl Rouenche, Ær hat fichger| ſchein der Sonnen. 

roches. Reuerdir. grün 
la Reuenche,voye7 Rewenge. 'Reuerend,m.&hrwärdig. 

bailleriaRenenche>, Macht gel  Reucrend,m.Æbrerbietig. 
‚Ben wider zu ſpielen / damit man wi⸗  Reusrence f.Ehrerbietung. 
der gewinne / was man verlohren ee en Reusrence, El 

men in halten. 
PAR euendre, Liber vertauffer faire La Rewerence, Ehr bewei⸗ 

un Reuendaur & Regrateur, Ein fen. 
ve — Latines. Mit ne 

| bs Reuenge, (Digftr 

douons la Reuenge, ŒÆAft vas dop⸗ F Rencrendilime,Der Ehrwuͤrs 
pelt / oder nicht s ſpielen Renernfér, DOI fes, 

en. 
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Reuets, ‘Un reuers , Ba NUE] euant qu'il fout l'anreuls, E 

reich. das Jahr berumb tompt. 
le Reuers, Abgewendete Seite. ‚ renolstion des chofes , Vmbi 
Reucrs de gounernail'en fait de rung’ Verenderung der ding. 

nauires , Das euſſerſte am Schiff. renolation du foleil, f. Der Vu 
rohr. gang vnd Lauff der Sonne. | 

à Reuers, Abgewendet. Reuomir, Sich wider breckn. Reuerfer, wider eingieffen. Reuoquer,swiderruffen. 
Reuerfures,om Reuer/arlles Was renoquer en dosbte , In Zi 

indé Glaͤſernuach gehaltene Mal⸗ ziehen. In | . zit fichen bleiben. reuoquer la donation, Was wi 
7 Reuertit, widerkehren. | einem geſchencket hat wide ur reuertir enguelque lies , Dfftan| men. | 
einem Ortfenn. resocable,c. iderrufflch. 

Reuelche,c. widerfpenflig. reuocation,f. Widerruffung ‘vin reuefche, Sauter Wein. * Reüfhr, Angehen / geingu Reueſtir, wider betlenden. cela ne leur eff pas reiiſſ, ESi 
Reueſtir, Vberdecken jhnen nicht angangen / nicht vun baſtion Reueſtu de pierre del gem. . | 

taille, Ein Bollwerk mis gehawe-|  Reuulfon,f. Außreiſſung 
sen Steinen gebatvet. Rez. Boden vnd Funden reueflır un homme de quelque ter-| oder Grundtfeſte eines ſedendu re, In — Lands ſetzen / die Fußthiel | Poil dnrdumen. |  rackerrez terre, Schleife. KReueur,f. Muſterung. PPa ville eſt raféerez pied, r{r faire roues, on Monfire , Muſte- re, Die Statt ik gar jerfehlie rung halten. u Reuifiter,widerbefüchen. RH. 

reus/ste,m. Wider befucht. a : | à R en Alle r, Wider fpeifen / mit Rhabiller s VOYEL Rabiller. 

Dictualien verſchen.  JeRnzın„Der Rhein. qi °  Reuiure, wider leben. in de Rhein, Reiniſcher Reume,voyer. Rue. = „eng Die Rumfnc? 

— sroie lab, wider ver: _contrefaire le Rbeteur, Ci 

reumion,f. Vereinigung. | RL À Reuocable, voyez Reuoquer. | 
Reuoler, voyez Voler. ; 5 Ribauld,m. Æin vouremiiger. 
fe Reuolter, Yon feinem Ham] - Ribaude,f. Ein Pure. abfallen / meutinieren / Meuterey/  Ribes, c'eflegrofelierromg. machen. ; | Ribler , Vberauß wuͤten / tés 

reuoltemèt, m. ou reuolte,f. Abfall. vafen: Gewalt brauchen / vberfala reolu,r5.l'enrenols, Das abge.| berauben / gewaltiglich zufahen — PU | 
⸗ 
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| Ribleur, m. Räuber. y Se — ridicule, Sich laͤcher 
Riblerie, f. Räuberen. lich ergeig 
; Riblettes,f. Spedfchnittn. ER rien ‚ Lin lächerlich 
Des oeufs à la riblette, Eyer mit| ding. 
Zpeck gebacken. Ridicalement, Lächerlicher weiß. 
! Ric,coupertoutris Aric, lat ab⸗j Rie,c. Vngebawtes Held. 
chneiden. Riebles, ou Grateron, Alebtraut. 
Prendre ric à ric, Biß auffs Fleiſch Rien, Nichts. 
ein hawen / vom Grund auff dan, | UIn'a plus rien, Er hats nichts 
en nemmen / ein ding fleiſſig vnd ei⸗ mehr. 
entlich erwegen. Rien du ae: Nichts vberall. 
; Ricaner, Muthwillig ſeyn. Cela n'eftrien, Das iſt Nichte. 
Riche, c. Reich. Iln’estrien fi ſacile, Es iſts nichts 

y Richeffe,f. Reichthumß. leichters. 
ı Selon nosrirhefles, Nach vnſerm Rien moins, Nichts 
Dermôgen. Vn Rien-nc-vaut, Es Hang 
‚ Richel]e de bien parler Wolbered⸗ nichts. 
mkeit. Riere, Hinderwerts. 
Richement, Reichlich herrlich / Rierel’huys, Hinder der Thür. 
zächeiglich/tößlic, vnRieu, Ein Bach / ein Baͤch⸗ 
— mentir, Trefflich lies] lein. 

Rieur, voye7 en Rire. 
— lachanfonduricochet,| Rifler, Mu Gewalt rauben. 
‚in Liedleinı das ıhm ſelbſt zumwi-| On n'y a laiffé ne riffle neraffle, 
riſt. Man hat da nichts / weder Stumpff 
—— de lict, m. ein Vorhang, | noch Stielgelaffen. - 
Rideau dont sent les joueurs do) Ri gliffe, f. Sußholtʒ. 

urce, Der Vorhang hinder dem die| ” fe Rigoler d'aucun, Mines ſpot⸗ es 
Spieler verborgen ſeyn. ten 
i Ridean & couuerture de fimula- Rigueurf. Strengheit 
on, Der Gleißnerey Deckmantel. En grande rigueur Mit groſſer 
Tirer le rideau, Den Vorhang Strenge. 
orziehen. La — de RER Schärpf 
Ridelles, f. Wagenleytern. fe deß R 

Tes Rides qui viennent auvilage,| A —— ne Ohne alle gnabe. 
Rungelew oder Runtzeln im An, — m. Streng / ſcharpff / 
eſicht Vngnaͤdig. 
Ride ‚m. Geruntzelt im Ange, N'eme fois pas ſi rigoreux. Sey mie 

ct ct. nicht fo vngnaͤdig / fo ſtreng. 
Rider en faict de nauires, ef ten. Rigoureufement, Streng 5 

re ,roidir, Spanmen/ Steffi mas| Rimdevent, Halber Wind. 
auf Rimaille, ou vers à dem defrobbé, 

Rider /e front, die Stirnrunneln.| Adrian.lun. Zufammen geraßpelter 
Ridicule, c. owridienleux, m. Caͤo Verf. 

herlich. . Rimeif. Reimen Get. 
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— m. ein Zweiglein. een 
Rinfer, voyez Reinter. opff. 
Rioler, —— vuneRiuiere, ein Fluß. 
Riolé,m. Geſchackieret. paſſer la rinigre àgué Ein Qi 
Rioter, Zancken / viel Wort ma fer durchwatten. 

re. fonder la riuiere, Den Strat 
Rote, f. em Gezaͤnck. gründen. 

Rioteux, m. Zaͤnckiſch.  Eeue de riniere , Slicipend DIA 
Femme rioteufc>, Kin hnckiſch ſer. 

ab. | DuRiz,6n Rep. 
‚Rire, Lachen. Riuerots , Die am Waſſer wch 
Rireoutremefure, Caut lachen. pen. 
uU ris à tous le monde, Er lachet — Ace — 

ſederman an Ro tin 
Rirea gorge drbleyée A4 — — nn robbe,, Kim am 

Ri, m. Gelächter. ! . Trouffer farebbe 5 San 
Rife, Gefahr. dee Rock guͤrten. 
Rifée,f. on Ris defmefuré, Ein vn⸗ Robbe dechambre, 

geſchickt Gelächter | . Robbe de dueil, Teawertieyd. 
Efireenrifee, Don mäuniglihen| Gens derobbe longue, Rathoic 

berfpotter und anfigelachet werden. | ren Doctores. 
Rieur, m. Bin Lacher. Robbe brechée,ou porfilés, Ein 

‚ Rifloler une friture, ig der Dfan| ſtickter Mantelroder Roc. 
nen roͤſten. Robber, voyez Defrobber. 
— e de la mer, Das Dfai -Robbiner , m. Pin Ras 
——* am — Zapff. 

ne ein Mitbuler Roborer, Starck machen. 
Riue, f. Bin Bord oder Geftadt| - Roboré,m. Geſtaͤrckt. 

eines Fluſſes. Roboration, f. ou Roberemmsi, 2 
La Risiere de Tybre eſtant forti| Stärkung. 

horsderiue‘, Amiot. Wie die Tober| Robre, m. Pa 
vbergelauffen war Robufte , c. Starck von Sb 

La Ring, — 5 d'un oi Ds dern. 
euſſerſte eines Aage robuſte, Das beſte Bar. 
er rise, BHO bas ioof auff/ Roch,m. ou Roche, f. eu Bucht 

gengeuif. ‚Im. ein Steinfeiß. 
Riuerunclen, Einen Vtagekomb| Va hautrocher reide & mal ai: 

ſchlagen und vermieten. 
Rise, m. Oerhietet. 2 ſchwerlich zu kommen iſt. 
Rise les cloux aquelquun,.c’el| La RocHaLis, Redds 

Bey parler fi pertinemment , qu'on luy| granckreich. 
oßetontereplique, Einem den Bus Rocher, voyez, Roquet. 
ben bugen: ſo hᷣ gegunbohernkhts] Roqnette , ou Citadelles , B 
weiß einzawenden. an einer Statt. 
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ZaRodelle d’unchu, mie — recerchant fille , om 
eines Nagels. 

-  Roder, Hin vnd her gehen. 
ummeä den Korb — — 

Roder lepais, Das Eandt durch⸗ laſſen. 
wandern / durchſtrrichẽ oder ſchleichẽ. 

vn Rodeur, c'eſt a dive un coureur, 
Reus, Die Statt Rom. 
Romain,m. Ein Römer. 
va femme Romaine, Ein Röwi- qui ne fait qu'aller de tous coflex, 

‚Kandi aͤhrer / Zahnbrecher. ſches Weib. 
Les Rogations, os Rouuaiſons, où 

Roi/ons, f- Bettage. 

Rogue, c.Dermeffen. 
Rogier bon temps , in ur 

ter 1 der Gottes Waſſer ober Got 
tes Landt fahren läße  fich keines 
Dings annimyt 
„Serie de froid, Erflarret ſeyn 

Courfeplus roids é plus vie, Ein 
ſtarcker ſchneller Lauff. 
un homme roide, qu on ne ſfauroit 

Aachi de fou innocence Lin auffrich: 
eiger vñ vnſch Menſch/ð fich 
von feiner vnſchuld nie (dj abweiſen 

Homme roide qus ne tient t 
du credit de qui, À Lama 6 
D es gleich giltrer babe Gunſt oder 

"fe Roidir, —— 
Rosdi,m. 

Roideur, f. St 
— rieur, duel fées 

Rosdement, Strenerfehnell. 
‚ds Roignon, Her Nieren. 
Auoir malde — ou dereins, 

An Nieren tranct ſeyn / Nierenwe ⸗ 
ben. he ha 

um Roiteler, ein Röniglein Dos AR 

— Rolle, Rollet, voyez, Rouler. 
Rama» Francois , Die alte Sram 

ch. 

— la Romanefque, Auf Römifche 

Rompre, Brechen. 
Rempreparlemsilieu , In der mit⸗ 

einander brechen. ten von 
Rompre le propos d'aucun, Einem 

in die Rede fallen. 
Atout Rompre, Das vnderſt vo⸗ 

berſt kehren. 
Rempre les oreillos, ou la teſte de, 

propos À quelqu un, einem mit vieles 
orten bise vnd ju bes 

ÿ aempre 1 ‘armité, Vie frenndfchafft 

Rompre les traité accords des 
enfch| paix parparinremens durch Meyn- 

end den getroffenen sand auffgariche 
ten Srieden brechen. 

Bompa, m ms: Örbrochen. an 
Homme qui eſt rompu Ei 

eut. ; 
Homme rompu aux affaires, Jh 

abgerichtet. 
Rompu de sranail, Der abgear⸗ 

beytet iſ. 

Rompeur cher. 
* Kin Riß / Bruch 

— hergne ‚der Bruch 

Rompement, m. Brechung. 
une Ronce , Ein Dora oder 

Br ombeerfkaud. 
Ronceux, Doll Dorafräuch. 

François „ fignifians qu'on a donné|  Ronceuaux, voyer Pyreuke. 
| : » 
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Rond, on lice, Ein Tummelplatz; Ronger fon frais, Auff fin Gé 
fürdiePpfade … | beiffen. 

Rond, rs. Rund. Bois rongé ‚m. Sin buchhifa 
Rond en long , Rugelicht in der| Holtz | 

Länge. Rongement , m. Rongeris,f. Js 
Faire lecompterond , Die Sum̃ gung. 

etfüllenraufmachert. Rongeoter , eff ronger pes spa 
Fasrerond, Rund machen. | Ge par le menu, Allgemach ma 
Hommerond, Æin aufftichtiger) wie die Maͤuß thus. 

Mann: Rongeur, m, Jtagtt. 
Cent lieues à la ronde, Snhumdert| Rongner, Abfchneiben) abtärtn 

Mell wegs herumb. Rongner les ailes à quelqu wi 
Faire laronde, Die Wacht befüch-| luy offer Les moyens def" ausner, & 
J nen kurtzfluͤgeln / die Mittelnemno 

Rondement, Rund. fort zukommen. 
Papler rondement, Frey rund her · Illeur à bienrongnelasongla, À 

auf ſagen / was die Meynung iſt. hat ſie entwehret. 
Nier rondement-, Rundabfchlas|) Rongneur de monnoye,m. Mix; 

gen / vernemen. | beſchneider. 
MHMomme qui va rondement, Ein] Rongnement, m. Abſchneidung 
Menſch der auffrichtig mit dem Rongneure,f. Abſchnitiles. 
Ding vmbgehet/ das er fuͤrnimpt. Rongneures de coufluriers, Ob 

rondeau depaflicier, Kin Dafter| ders Abſchnittlein. 
tenbeckers Rolle. Les Rongneures du temps gun 

Rondrau derime Ein Vaf. | prenons pour nos affaires necajens 
Rondeur, f. Rundheit. Verſtolene Zeit von noͤthgm br 
rondeler, Rollen Waltzen. fchefften. 
ne Rondelle, ou rondache, f. Ein]  rongne, f. Rraͤtze / Naud. 

runder Schiidt. Rongneuæx, m. Rräbig. 
Garni derondelle, Der mit einem Roquet,m. Ein herr. 

Schild verfchen vnd verwaret iſt. roquette, f. Racketentrau. 
Rondelier,m. Ein Schildmacher /  noface , Laubivercd as de 

Item / der einen Schild führer. Gebaͤw. 
Ronfler, Schnarchen. xoſage, ou Rolagine, f. EinO⸗ 
Ronfleur,m. Schnarcher. anderbaum. | 
Ronflement, m. Schnarchung. rofe,f ein Rofen. 
Ronger, Jtagen/abnagen. . . Rofe ſauuage, Wilde Roſa. 

. RongertontAl'entour, Vmbna⸗  Rofe de Inno, Gilgen. 
gen. | ; Rofe de noſtre dame, prusiss, PP 

Ronger une colere en fon eſprit, Ein nien. 
ding in ſich freſſen. Le bouton d'une role, Role 

+ Ronger entre [es dents fans dires] thopff. 
mot , Zueinem Dinge — Vin aigre role, Row 
wiewol es einen berdreuft / in fich| Sirop roſat, Rofenforup. 
Freffen. Huile rofet, Roſenoͤl. de 

\ RON 

u 
Li 
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cher, m. Roſenſtock. 
Roſin, m. Rofenfarb. 

RO. 67 

weiſe / nicht Adelich. 
roüable, ou Rable,m. Ein Ofr 

Herbes rofoiantes, Roilechte kraͤu⸗ fengabel. 
ter. | 

Rofcau,m. ein Rohr. 
La rofte, f. Der Thaw. 
Couuert , ou Chargé de rofée, Bes 

tämtet. | 
1lRofine, Es tawet. 
Rofinement, m. Tawung. 
De la Roferte, Ceibfarb / darmit 

fich die Weiber anftreichen. | 
Vin de rofetse», in fchillender 
— 

xRoſſe Lente, Ein daͤmpffig Pferd. 
Roflignol,m. Ein Vachtinal. 
Roffignol demuraille, Zin Roth; 

fchwänsslein. 
ent deriniere, Bin Eyßvo⸗ 

gel. —— Bin Keſtenbrauu 
Roſſignolet, m. Ein junge Nach ˖ erd. 
— ds ui Rouer, Vmbdrehen / vmbgehen / 

Roftcdom, m. Ein Widerfor.Item / Radbrechtn. 
derer. Ila eſtẽ roué, ou rompu [ur la roue, 

KRoſtir, Roͤſten / braten. Er iſt geradbrecht worden. 
Faire roſtir fur legril, Muff dem! Rouet àfiler, m. Ein Spinnrad. 

Noſt braten. rouge, c. Roth. J 
Roſtir en la broche , Am Spiß— Rougeur, f. Röthe. 

braten. Rougeaſtre, c. Röthlich. 
Roſti, m. Gebraten. rougir, Roth werden. 
Da roffi, on roſt, m. Gebratenn Rougir de honte, Schamrot wer⸗ 

Fleiſch. | I den. 
Yne roſtie, f. Geroͤſtet Brot. roſe Rougiſante, Rin rote Roſen. 

BReoſtiſſerie, f. Ein Garkuͤch. rougeolle,f. Engerling im Au. 

xKouart, m. Der Profoß. 
Roucouler, Schreyen wie ein 

Taube / grougtzen. 
vne Roue, Ein Rad. 
Les rays, ou rayons d’uns roue, Die 

Radfpeichen. 
Les santes d'une roue & le tour, 

Die Felgen. 
Le paon fait La rose , Der Pfawe 

breytet feinen Schwang anf. 
C'efi la maifireffe ron, Es iſt 

das Kampff oder gröfte Rad. 
Ronette, Rouèlle, f. Ein Raͤdlein / 

Alein rad. 
Rouelles d'oignon, Rund Zwief⸗ 

fel. 

Roſtiſſeur, m. Em Garkoch / der greſicht / die Roͤdel. 
gute Bißlein verkaufft. 

L'eſtomach te Rotte pnamment., 
Der Mage groͤltzet dir mit Ge⸗ 
ſtanck. ds 

roture,f. Gemeiner vnedler Ceu⸗ 
the Standt. 

Roturier,m. ein gemeiner Mann / 
der nicht vom Adel iſt. 

Roturiere , f. Ein fchlechte Frawe. 

Rouge-gorge , Ein Rotbräfl- 
fein. 
Rouget, m. poiffon de mer, Lim 

Rotaug. 
-Rougct barbe, m. Seetönig. 
Rouille, ou Rouillure, f. Roſt. 

xoxuille de fer, Eyſenroſt. 
KRouir du lin, Flachß roöͤſten. 
un Rouiſſoir, ein wette oð ſchwem⸗ 

Rotnricrement, , Buͤrgerlicher me / darinnen Flachß geroͤſtet wirdt. 

d 
Rouler, 
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Ronler, Rollen waltzen. Route, f. Ein Groͤltze / Görpfen. 
Se rouler, Sich ombdrchen. Route powr fair, > COMMCr 
Rouler vers quelque lion, Jigendt l'armée eit en Route, Die Schlache⸗ 

hin wa ordnung oder Zeugiſt getrennet. 
Rouland. Wa Acttro en route, In die Flucht ja- 

t, m 
DR wre ee. Das GER ouse ouf, #1 le chemin, De 

Weg ju Lande vnd Waſſer. 
Offer un gendarme duroule, ERIi- Prendre la route d'Angleterre, 

nen Soldaten aufinuftern. ge ed 
loser le Roule d Autruy, ne con- 

vient pas à La nature, ÆESYcticeet fich Groupe Der wilden Ther 

Mesireaureules, Jus Negifier) La Le Route, Die Haſeuſpur. 
Ghafiun fs Route, einer nach den 

Roulet, we. Faire à quelqu un[on| andern. 
rouler, ir naiss à —— —— 
ten / was er Goͤrpſen laſſen. 

‚Roulcau,m. Eu Rollwagen. Router, chafler à la route, da 
Roulenu de boufeambas@streihe| Spur uachfolgen. 
meß / wann man Korn miffer. Routier, m. — 

Roulier, m. ein Fuhrmann vn — Routier, durchtriche 
Cheual roulier © dirait, Ein Menſch / Schal. 

Ziehe⸗ oder Subrpferdt. Routier, m. ein Räuber / Mi 
Roulier, oseßableonl’on engraif. der. 

fe les pores, Ein Saͤwſtall. Ans routiers, Nachfolgende ar. Koupeau. m ap 0) 3206 Pommes de Rouucau, @oma- 
Roupie, ftin Ey ıd s| dpfficin. - 

trieffen. m : Rouure, m. ein Hagenbuche 
Roupisux, m. Doll Eyß ayffen Roux, m. Roth. 
Auoir laKoupte, Ok Nderlag Quelque pen roux , — vo 

\ roth. 
Rous, _Roy,m. ein Koͤnig. 
Rouſſable, ss. uchtamier / dar⸗ * Roy, ou regner #817 , Regie 

der Bücking geduͤrret wirdt. Koͤnig ſeyn. 

See | — Reuſſe, f. Die rot oys ©, on lejew 
Roufjelet, m. Rote. R pps, Öeedren 

Beſtes rouffes, voyez Fauue. TEfére Royde la febue, Die Köche 
- — f XRm ſingender ee Roͤeig 

yßvoge 
Rouſſette, ein Berſing/ appelle le Rey de 

Rouffe, Roth machen. — m fin gen a — 
: Resfjatre, 6. ou Roufelet ‚m. &tr| Vogel den Waſſerhuͤnern gleich. 
Wwasrälich. Royal, m. Rough. 

4 La | Inge 
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audoyer , vſer de Rudaffe>, Due 
nter Richter / võ welchen ju deu td | freundrlch anfpreche —— 

ct werden. 
—* Bun Königliche 

rde 
Royalement Syenrlich Königlich: 
a er ern 
Royne, f. Rôn 
Royauté, f. —X Standt 
Rovye, ou Royon, voyez Ray. 
Roye f. 

spe. 

Royceler,m.ein Schuectöniglein.| 

| RY. 

on Ro, Binflieffend Bächlen. 
In’yaqueleru entre les deux mas- 

De La Ruc, 

Rue de muraille, inst 
— d'une ville fe Gaſſen cine 

nr rade Ru Ene wei 

ir les rues, Hin vnd se ober 
die Saffenlauffen. 

cheytiel auf dem|  Rwele, f. ein Gaͤßlein. 
Ruer, Merffen. 
Ruer ius, Abwerffen. 
Ruer coups fur coupe, An einander 

werffen / oder einem einen Streich 
vber den andern bringen. 
Auer per terre, Zu Boden werf⸗ 

> de zwiſche Ruer d ds, Hinden außfehle- | 

— — Le mis —X wie die Pferde 
‚ea Wurff. t 
— “voyez en kuer. Se Rüsr [ur aucun, Einen aufal⸗ 
Ruben desefße,m. Haarband. len. 
Rubenner vn babilement Ein]. Ruceur, m. sg 
end mit Bortenbefegen. Ruade, 

Habillement Rubenné, m. Mm) cute Pferds. 
eyd mis Borten beſetzet. 
—* Der Hacrſchnar mas 

subis, m. ein Rubiuſtein. 
ruche 4 ziel, f. ein Bientorb. 
UT ruche, Honig ſchnei⸗ 

cache, che — 

or ſes eſcrus, emgefihett mi 

tssde ch afbre à manier, Aa an- 
en. | 

tu dejfe,f. Haurtigteit 

rufllen, m. ein Hurenfuͤhrer. x 

augir, Bruͤllen wie cin Löwe. 
Rugiffant, m. Brällend. 
Rugiment , 09 Ragifemenñe., m. 

auiner, Verderde jerfüren. 
Ruine ‚m. Zerftöret.- à 
— ruinic, Em eingefallen 

Ruine , f. defafire Ge defolation, 
Verfalluug / 
pee =. — allen wi. 
Ruir, Voyez 
auifleau, W 
Rusffeler,m. Eintienes Bächleie. 
Bout, on Rut,m. Die Brunſt de 

Heſchen ıc- 
tsedel]e deparolies, Die Né Rait, Kine 
Größe zureden. Eflre en mi, In der drusft fen, 

Rume, 
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Rume,ou Re um oui 
fen / Rrauchender 

RMatique, c. Data chuupf⸗ | 

: Rumeur, f. ein Rumor. 
ruminer , Die Speiß wider kaͤu⸗ 

wen. 
Raminer [a leçon, Sein Æcction 

oberfehen: ond mit Fleiß widerholen. 
Ruminement , m. Widerkaͤu⸗ 

kung. 
Rupture, f. ein Bruch. 
Rural, m. Baͤwriſch. 
zulfe, f. Geſcheydigkeit / Schalck⸗ 

heit / Argliſtigkeit / Verſchlagenheit. 
Rufe deguerre:, Æin Ariegspras 

ctick. 
Rufez, m. & qui [gauent bien le 

tour du baſton, Die arg/durchtriben, 
ſchwind vnd verfchlagen fenn / die als | 
nike in Beſchiß vnnd Argelift 

* m. Liſtig / ſchalckhafftig 
un rufe, Ein arger Bub. 

. ruftaut, au. ein Toͤlpel. | — m. Ruſtique, c. Baͤw- 

— fon fon ruflique, Der Di. 

wement, 

aufıcits,f. Ongel 
— Ruſtre, Bin mutwilliger £u 

Aut, voyez Ruit. 

SB À, f. Sein 
39 Sa femme Sas weib 

EN ar 

Sable. 0 Sablon, m. Sant. 
Sab. een armoiries eff couleur noire, 

Saw. 

I der Statt Rom. 

.| plündern oil mderhawen / — 

SA. 

per fable , ÆErfuͤhret 
ſchwartzen Schild 

Sablon, m.ein Sändkan. 
Sablonneux, m. Sandig. 

_Sablénniere, f. ein — 

Sabots ch as ve bois, 
uhe. 

Le Sabot d'un chenal, Rofset 
Saboter, Mit dem Topff fs 
Sabouler, Mit Fuͤſſen nu 

vertretten / nidertretten. 
Saboulement, Vertrettung 
Saburre, Grob Sandıdamk 

die Schiff beſchweret. 
un Sac, ein Sack. 
Les Sacs des Aduocats da hi 

Der Advocaten Saͤck ı défi 
Partheyen Schrifften innen bar 

Le Sac, ou Sacage-, Heroes 

Mettrevne ville à ſac, da Cs 
idern. 
Mettre à ſac & ale 

Qui font mis tout à ſac, ONE 
nidergehamwen ſeyn. 

Saccager ‚est mettre à ſac, x 
wuͤſten / verhergen / 

Sachee, f. ein voll. 

Sacsoufler al’ oreille, Semi: 
ein Ohr fagen. 
" Sacerdor, m. ein Ze 
chet das Woͤrtlein Preftre. 

Sacerdotal, m. — 
Pacotin, 

" Sacquemander, — 
Sacquemand, m. Ki € ais 

räuber. 
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un Sacres, Ein Geſchlecht der Safran, m. Saffrau. | 

Raubodgel, Safran em cas de nanires , Det 
vn Sacret c’ef lstiercelet dufscre, | Sche am Ruder. | 
en Def vorermeudten| Safran baftard , Wilder Saff- 

ogels van. 
C'estvnterriblefacre, Esifem| Aller au ſafran, Arm werben. 
sr Baus ı wunderbarlicher — Mit Saffran faͤr· 
© 

Sacter un homme € sous fes biens,| Safranier,m. Liner der alles ver⸗ 
3 quoy faifans il efloit permis aupre- than / verſchlampt vnd durchgebracht 
1er qui le reconsreroit de le ter ‚| hat 
Zinenin die Acht ertlären. : Saffte,c. Geyl / muthwillig / vn⸗ 
Sacrer vn Eueſque, Ein Biſchoff sachagrfchamparı vypig / wech / ver⸗ 

“sa vn Roy, Ein König tr5-| Safrasıe, remnante, fretillantes, 
Die mu geyl / ſchampar vund 

"Sad à Din, m Gott geheili- —* RR y 
* té, utwillige 

— — du Roy, Deß Aönigs| keit. 2 PPS. 
Ardu 
Chofes —— oder ein⸗ F a le fage, —* weiß ſeyn be⸗ 

eweihete din duncken / ſich ſtellen als wann einer 
— fete Ort da man bei | gefchend und verſtaͤndig were. 

ge Dinge beivabret. Faire [age aucun de quelque chofe, 
Sactemens, Die Sacrament. | Amad.lib.z. Eineneines dings vers 
Les Sacremens de l’Eglife,, Derl ſtaͤndigen. 

tirchen heilige SacramıMtondge| Sagefemme,f. ein Hebamme. 
cimauf. Sagement, Weißlich. 
Sacrifier, Opffern. vun Sage- fol, Ein Schalcksnarr. 
Sacrifice, cin Opffer. * Klugheit / Weißheit. 
Sacriſicateur, m. ein Homme degrande ſageſſe, ein vers 
— Ei in ſtaͤndiger / vorſichtiger Mann. 

Saget-, m. Der weiß wil geachtet 
—— f Rivdenräuderey. | feyn. 

Sacriſtain, m. Der ober heilige Le Sageraut Vliſſe, Der furſichti- 
inge Sorge vnd Hute traͤgt. Sie: ge Olyffes. 
he Kirchenhuͤter / Meßner / Gloͤck⸗ Fig an Saiette , f. Ein 
er. Ä 
La Sacriflie, Die Sacriſtey einer Sageité ‚qui el tire à coups de fle- 

Kirchen. [ches » Der mit Bolgen ri Dusch» 
Sadayer, Zartlen / Eiebtofen. ſchoſſen worden. 
Comment il pateline & fadaye c'e. — m. Der SEE. 

Fe femme, voyez Pareliner. Saigner, 
Sade, on Sa didet, Liblch habſch Saigner aucun, Kine zur Adern 

off. laſſen. 
Ss Sa ignée 
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Saignee, f. Aderlaͤß. ſaincte, f. ein Hdlige. 
Ho be ih do la Saignée, Ein —— f. Hdligteit. _ 

Graf das am Sandächtigen Orth' Jainitement, Heiliglich. 
waͤchſt / wirdt ben den Ardumern! Jandiuaire , m. Das Heile 
Sanguinaria genandt. Tempel. 

ſaigneux, Blutig. Saifir, Einnemmen / nemmen⸗ 
Saillir, Außgehen / außfallen / item] greiffen. 

en. aifyparmoy, Pon mir in ds 
Sailſir, ou en — — 

Weiiblein beſpringen. Prendre poſſciſſion & fifi 
Saillie, f. Bin Sprung / Auß⸗Poſſeß nemmen. | 

an. Compleinte en cas de [aifıne, © 
Ils ont fait une faillie, Sie haben] nouusellertd , Zlage daß mans 

einen Außfallgethan. in ruhiger Poffeß def feinigen 
Il 4 les plus plaifantes faïllies du! ldffer. | 

monde, Er ſchweiffet zum offtermals Saißffement,m Antafung, 
legung / das in auf. Im außfchweiffen vnnd nichts | am znemmen 

zur Sachen bengubringenrifterder| Sailon,f. Zeit / Gelegenhei. 
beſten Meiſter einer. Dure ſaiſon, Schwere Zeit. 

Saillies de maiſons, qui ſe iectento— De ſaiſon, Zeitlich / zu 
"Ch auancent für rue, Ercker an Haͤu⸗ Stunde / Zu gelegener Zeit! 

itten. 
Saillie de maiſon & galerie, fait. — Ilfut malade longue ſaiſen, 

couuerte, ou non, cc. in luftige| lang krauck zu Bette gelegen. 
Sommerlaͤuben / etwan gedeckt / o¶FSalade, f ein Helm. 
der vngedeckt. Salades d'herbes, Salat. 

La Saillie & cabochon d'une pier- Salaire, m. ein Cohn / Solb 
‚repretieufe,quand elle eff taillée en] Doubles ſalaires, Doppel ER 
boffe>, Die Rände oder fcheiblich Salarier , Den Lohn 

te Höhe eines Edelgeſteins Dex] Sale,c. Vnflaͤtig / vurcin. 
% Jalemını, Ouflättolkch. 

Sain, m. Geſundt / wol auff. Salir, Vnflaͤtig machen. 
‚Jain & entier, m. Gautz / woll false, f. Onflätigteit. 

1. Jalifiure, f. Befchmierung 
Eflrefain, Geſundt fen. vne Sale, Ein Saal in au 
Jain & fauf , Friſch vnnd Ge⸗Hauß. 

fimde. _ falettte,f. Œtatldiner Sad 
Jois [ain, Behũte dich Bott. Salecoque , poiffon appelé «= 
ſainement. Iuger fainement & [ans] ment cheurette, Ein Art fick. 

paffion d'un affaire » Auffrichtiglih]| Saler, Salgen. 
von Dinge ortheilen. fale,m. 

Sain, m. Schweinen Schmalp.| Chair falee , on [aulgondröe, & 
Sain doux, ». Schmer. ſaltzen Fleiſch. 
Sainct, m. Heilig. vne Salicre, ein Salsfeß. 
vn ſainci, m. ch Heiliger. La Saline, cts 

a; 
La 
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run Saloir, ein Scaff batein man] — —* Royal, Roͤnigliches Ge. 
eiſch ſaltzet · ud Herkommens. 
falure,f. Saltzung. — du ſang, qui ſont de la pa. 
Saletre, f. ou oXeille, ou vinette,ou| renté du Roy, Sirften die def Königs - 
elle, Ampffer / Eraut. : Bluts verwandten ſeyn. 
Saligos, — oder Diſtell Tirer du ſang, Blut laſſen 
t drehen Spitzen. | — apoint de fang, Blutloß / der 
Saliue, f Speichel. kein Blut hat. 
Te&er de la ſaliue, Außſpeyen. Lefang de innocents [atisfait pour 
Salamandre, f. Salmanbder. la faute diceluy , Die Oufchuldi. 
Salmille, on cerfueil, Rerbell. gen muͤſſen feiner Miſſethat ent. 
Salmonde,ou Sanemonde, Bene⸗ gelten / vnnd die mit hrem Ceben 
tenwurtzel. buͤſſen. 
= peftre, #. Sallnieter / Gall Homme qui a du ſang aux ongles, 

Ein empfiger Mann / der handfeſt 
den F. Antwort auff die! iſt etivas zuchun. 
ticul roceß. Effre de a rafis , Ralt 
—* de lettres, Befeſtigung feyn. ee ant 
Brieff oder Juſtrument. Efpandre le fang , Blut berghf 
Saluer aucun, Jemandt grûf:| fen. 

Eflancher le fang , Blut Rillen. 
/ te Jelue, Er gruͤſſet dich. ſuccer le [ang d'aucun, Einen auß⸗- 
U t'a ſalué, Kr bat dich gegräß| ſaugen. 

ſanglant, m. Blutig. 

alut-, m. Heyl / Gruß Sdigs| Sanglanter, Blutig machen. 
| fanglantement, m. Biutiglich. 

Glut certain & aſſeuré, Gewiſſeſ vne Sangle, f. Roßghrte. 
tolfahrt. La . Robbe Sangie , in einfacher 
le — public, Die gemeine Wol⸗ Rod. 

\ Sangler vn cheual, Bin Roß⸗ 
— c. Hg ſam / geſundt. guͤrten. 

Alutation, f. Gruß Afre fenglé de baßts ‚Kefelder ger 
Samedi, Sambflag. guͤrtet vnd geſattelt iſt. 
Samoireau, m. Ein Art dicker Sanglier, m. porc fanglier, Ein 
wargen Trauben. | wi 
Samy, Ein Art Tuch wie Sa⸗ Venasjon de fanglie, Schweinen 
. Wildpret 

zanction, f. Ordnung ı Sas — miré, Ein Schwein mit 
ig. groſſem Gewurff. 
Sandal, ım. Sandelholtz. Es aux a ah 
Saner, Geſundt machen. 
Gnable, c. Hihlſam ı Geneß RR Senglout. 

Sanguin, m, Rothfarbig / BR 
jan g, m. Blut. eg. 
ang nz gen Dean. cm Sangios Ei Stein/damit 

2 Die . 
w 
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Die Harniſchmacher verguͤlden vund Saoul de dormir, Der SE 
verfilbern. muͤd iſt. | 

Sangmeflure,f. Zufamtmentauf| Ilest ſacul de fafemme , Er if 
fung def Bluts durch groffen fre. | nes Weibs voll ı oder nraët 
chen. | worden. | | 
 Hommefsngmeflé, Ein Menſch/ Non point fon ſaoul, Nicht daf 

deffen Blut vor Schreentaltivor | ging hette. | 
Den ift Saouleté, Voͤlle / E 

Sapguinaite, Nageltraut. Gefne-|  Sapience, f. Wei 
‚rm. z . — — 

Sanguinaire, c. Blutduͤrſtig. Chalit de ſapin, Ein Tenuak 
Homme ſanguinaire, Ein Blut⸗ min⸗Bettladen. 

Sappe, Ein Vntergraburg Menfch. 
Pr Yangunie, f Dlufteunde| .Forterefe hors de Jappe ma efealade» , Veſtung die wein 

Sanicle, Sanickel. zerſprengt / ontergraben / nochbe 
Sans, Ohne. gen werden. 
Sans cela, Ohne das. | - Sapper vne muraille, Den 
‘Sans caufe, Ohne Orfach. einee Mauren vntergraben 
Sans ſin, Ohne Ende. reiſſen. 
Sans corroux, Ohne Zorn. Sapphir, Rin Sapphir 
ve Sanſue, Lin Aegel / Item // Saquer, Außziehen. 

Außſauger / Bluthundt. | Saquer ls main à l'efbée, fi à 
Santé, f. Geſundheit. bien qu'improprement pour 
Contregarder [a [ante, Geiner ge-| la main à l’efbe, ‚Die Wech 

ſundheit pflegen. | cken. 
Bonne ſanté, Gute Gefunbt- ne Sarbataine, Blaßrohr. 

ae | Sarcelle,f. voyez Eercelle. 
Metire en fanté, Befunde mal  Sarcler, Getten / Vntrau 

A | reutten. 

Asse ſanté, Mit Geſundheit. Sarclement. m. Außget 
Recouurer ſanté, Wider zufeiner| vv» Sarclet, ein — 

vorigen Geſundheit tommen. Sarcleur, m. Außgetter. 
Sanues blanches, Wilder Köòl. Sarcucil, m. ou biere, f. ein Ut 
Saouler, Erſaͤttigen. tenbahr. 
Se ſaouler, Sich ſaͤttigen. Sarcuil, oucoffre en quoy my 
Su on ne peut fsouler, Duexfdtts| de les corps morts | Kg Tous 

lich. ſarck. 
e ne me puis ſaouler dernconter,| Le plus grand da monde, war 
Sch lan niche gnug davon ſagen wie] fin au depart, que d'une cai,s 
du/tc. | farcueil , Der Allergröfie ia le 

Il ne fe peut ſaouler de live», Br) Welt bedarff nichts mehr want 
Sat nimmermehr gnug leſen. von binnen. ydet / Deus an 

Snoul. matt. . Todtenſarck. 
Bin /aoul, Wol ſatt. Sarde, Sardelle, om Sardine, fa 

Set 
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— F. Ein ſpitzig / ſtachelend 
Sarfouir, Oben hin graben. armen 
Sariette, f. Kleiner Poffop. Satyriquement, Bitterlichrftaches 
Sarment, m. KEinabgefchnittenei lenb. 
einrebe. Sauatte, Alter Schuch. 
Cendre defarment,Ücfchevonge| LaSauaterie,f. Schuflickerey. 
ndeen Weinreben. Sauetier, m. Schuflicker. 
Nettoier & efmonder le farment,  Saueur, fi Geſchmack. 
ie Weinreben reinigen. Chafque vin à fa [aneur, Bin jege 
Sarpe, ou Sarpette, f. on Sarpillon, | licher Wein hat fein Geſchmack vnd 
Schnittmeſſer. rt. 
Sarpette de vigneron, Ein Rebe|, Ilalafaneur du poyure, Es ſchmà- 
ſſer. cket wie Pfeffer. 
Sarpilliere, f. ein Blaw. ‘La fauenr ſe perd, der Geſchmack 
Liéen ſarpilliere, Sn Blawen ein⸗ vergehet. 
unden. Sans ſaueur, Vngeſchmack. 
Satracine, berbe, Oſterlucey. Sauourer, Roſten / verſuch 
Sartre, voyez Couturier, Nefauourerpoint une harangues, 
Sas, m. cin Sicb. Eine Rede nicht erwegen. 
Sas, ou Saſſet, m. Sieblein. Sauouroux, m. Eines guten Ge⸗ 
paffer par vn ſas, Durchthun. ſchmaue 
Lalſer, Beuilen / raͤden / durch einCela ef? bien ſauoureux, Das 
ieb ſchlagen / oder ſieben. ſchmaͤckt wol. ſſchmacks. 
Satin, m. Atlas. Chvoſe fawoureufe , Cieblichen Be» 
Satin plein de foye ‚riche & fin,| Sauf, Ohneraußgenommen. | 
mdenreicher ſchoͤner Satinı At.Leſauf des congez & defaux , der 

Tag der angefeget wird wegen Vers 
Satisfaire € payer ; Bezahlen, laffung der Droref. 
ug thun. Sauf voftre honneur, Ever Wort 
Satisfaire & obeir à la fentence, | wahr / ⁊c. 
as Vrthell vollnziehen / thun was/ Saufan défendeur fon recours con- 
ortheilet iſt worden. tre qui il appartiendra, Betlagtem 
Ne — point à la volonté de) feine Gerechtigkeit vorbehalteni?c. 
ami, eines Freunds begerenn Saufgw'il, Ohnt das / ıc. 
ht gnug thum. Saufcondu ct, m. om lettre de ſauf- 
—2* m. Bejahlet. conduict, Geleydsbrieff / Paßport / 
Satisfaction,f. Bezahlung. Freygeleyd. 
— „Saturnus ein Plas| DelsSau 

Iln’ya —— 
— ſelon les Alcymiftes ‚| tein Art noch 
len. Vin pre —— 
Saturnäles, Seſttag Saturni. vn Sauſgé, c'est une ſaulſe qu'on 
Saturnin ‚m. Das dem Satur⸗ fair à vn chapon, Sooh / ſo ober ein 
o zugehoͤret / vnfreundtlich | Kappen gemacht wirdt. 

Ss 3 Saulgier 
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Saulgier,m. Salbeyſtock. Saultelle,f. eſt un brin de/a 
Saulmdn, m. ein Salmı Lab. | sement ala fouche,antrement be: 
Saulmure, f. Peckel / S 1) bout , Eine vngeſchnittene Kt 

Bie ober Sifchen / oder Fleiſch iſt fo| Dieder Rebmann im fchueidenrx 
man heit. ficher vnd ſtehen läßt. 

Saulaerie, f. Saltzhauß. | faultemens, m. Springung 
Saulnier, m. Saltzverkauffer. faulteur, m. Springer. 
Faux faulniers Die&Salgverlauf-,  faulterell,f. Ein Tängerin) 

fen welches fie nicht Haben angege⸗Haͤwſchreck. | 
ben vnd verzollet. Saultereau, m. Haͤwſchrick 

Saulpiéquer, Ein Sauſſe / darifi) Kaͤßmaden. | 
man tuncket. Saulx, f. Weidenbaum. 

Saulpoudrer, Einſaltzen. Sauon, m. Seyffen 
ſaulpoudrer la chair, Das Fleiſch 2 fauon mufcat ;, W 

ein ; | en. 
vns Saulfaye , Ein Weyden Sauonner, Mit Seyffen ſaͤr 

buſch. ren. 
ſaulſe, f. Suͤltz / Wuͤrtzung Sauonnier, m. Sehffenſiede 

toute ſorte de ſaulſe, allerley Sauſ.  Sauourer, voyez Saueur. 
ſe / dariun man tuncket. Sauoureuſement, Wolgeſ— 
ſaulſe bien affaifonnées , Sauffe) lich. 
Die wol gemacht vnnd geſchmacket Saure, au ſaur. eſt couleur de 

| me de fen brune, Liecht Roth 
— In die Sauſſe tun⸗Sore. 
en. | Hareng [aure, ou [or , GE 

. Saulfile, f. ein Bratwurſt. Hering) Bckling. 
Vendeur defaulfifes & andouilles,|  Saurir, Mit dem Fewer dira 

Brats vnnd anderer Wuͤrſt Ders | wie man den Nering zu thun plis 
kaͤuffer. Sauriſſeur, Der Dücklingtis 

Saulter, Springen’ tangen. Sauuage, c. Wild. 
ſaulter oultre, Vberſpringen. lauuagement, Wilder weh 

. Sanlter degranajoye, Fuͤr frewden/ les fanuages, m. Die Wida 
auff huͤpffen ond fpringen. fausageaux plantes, mW 

ſaulter au col d'aucun, Œineman| Bäume, s 
Half fallen oder fpringen. Sauuagine, f Wildprät. 

faulter d'une queftios à l'autre, Sauuegarde , f. dut # 
Von diner Srage auff die ander tom | Schirm. 
mes und büpffen. ii La ſauuegarde d'un Roy, dk 

En fanltant, Springend. | guardy eines Roͤnigs. 
Saulteler, Huͤpffen. Fa Receuoir vne cité en [a fi 
Va fault, m.ein Sprung. "| de, Eine Stattin Schug vs 
Par ſaults, en ſaultane, Su] nemmen. 

Sprung. Sauuer, Bewahren / behhere 
Ponner vn mauuais ſault, Binen! Selig machen. | 
boͤſen Stoßgeben. , — | L'ay fait cela pour ſauuxer me 

\ pu 

\ 
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eur, Das hab ich zu Errettung mei⸗  Scariole,berbe, Endtoienmitden 
ser Ehren gethan. | blawen Blumen Genßzunge. 

fe ſauuer, Sich darvon machen / Scauoir, Wiſſen / Verſtehen. 
mtlauffen/ an einen ſicheren Ort ſich Faire ſpauoir a quelqu un, Einem 
segeben. | wiſſen thun. 

Celes ſauua, Das hat fie behuͤ⸗ zu Ten thun N 
1 

{çauoir faifons à tous prefens & à 
venir, Thun allen kundt vund ju set 

Sauuer les tefmoings, Die Zeugen wiſſen. | 
beftättigen. . - . fpanoir bon gré, Zinem Danck 

fe ſauuer par fuir, Sich mitlauf-| iwiffen. | 
fen erretten. | | Ne/fauoir rien en Latin ‚kein La- 
ſauuâ & eſchæappé, m. Darvon —tein koͤnnen. | 

1 fpauoirquelque chofe pour l'auoir Fommen. 
vehé, Eines dings wolgewiß ſeyn / ſauuement, m. & [aluation,f. Be 

bütung/ Errettung / Erhaltung. ſintenmal man es mit Augen geſehen 

at. 
le le [gay bien, Sch weiß wol. 

- Sauueur, m. Behuͤter / Seligma⸗ 5 
cher. - | 

fauueté , f. Geſundtheit TVol-| C’etafauoir, Als nemlich. 
abrt. A fpauoir mon , ‚Die Frage ifét 

Ejfre à ſauueté, Auß aller Sefahr) ob / ic. 
ſeyn. ſceu, m. Gewuſt / ertandt. 

Saxs, Garen. An ven & ſceu de tous, Offent⸗ 
Saxifrage,f. Steinbruchtrant. | lich, vorjederman. 
Saye, ouſayon, m ein Rock / Roͤck 

lein. | 
Des fayés qui ont des coqueluchons 

par derriere, Spanierkappẽ / Gugel⸗ 
Kappen. 

"| Scabelle,f. ou Scabeau,m. Æin 
ufifchemel. | 
Scabieufe, f. Scabiofentraut. 
Scabreux, m. Vneben / rauch 
chemin ſcabreux, Kin raucher 

fans mon ſceu, Ohn mein Wiſſen | - 
hinder mir hin. | 

Jrachant, m. Wiſſend. 
Seauant,m. Öelehrt. 
un homme[fauant , Ein gelehrter 

Mann / der wolfiudieret hat. 
auant & cognoiſſant, Weiß vnd 

fuͤrſichtig. 
Nauant Ch expert, Erfahren. 
Homme treffçauant au gouuer- 

nement de laRepublique, Schr erfah⸗ 
eg. ren in der Negierung. - ' 
Scammon£e,berbe, Diagrydium Ssanamment, Belchrtlich. j 

in den Apotecken mol betandt. | Treffsausmment,, Hochgelehrto 
Scandale , m. Ergernuß ı An | lich. | 

| _ fçauoir,m. Wiſſenheit / Verſtand. oß. 
r fcandaleux, m. Rrgerlich. fauoir & sxperséce, Erfahrenheit. 

Scandalizer, Ergern / Anſtoß ge⸗ Cala est compofé de trois efpeces, 
ben. | frauoir, Ge. das beftchet auf dreyen 

Scandalizer, voyez Meſdire. dingen / als nemlich / ꝛtc. 
Scarifier, Schrepfien. Scedule, f. in Obligation / Hand⸗ 

ſchrifft. ſiarification, f. Schrepffung- — 

| | Ss # Scptre, 
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Sceptre,m. Kin KRoͤnigs ſcepter / ein Gewiſſen macher Aönigeflab gsſtab. | |  Serutine,m. Erfa * pi Schifme,m. Zwytracht / Teen» gung der | | paltung / Rotterey. 
Schifmatique ,e. Dee Trennung Stimmen abfragen. 

fa Ceuxqui font lefcrutine, Oil 

richtet in Der Kirchen / oder Lebre. 
" Schifmatifer, Treñung in der Ar: SE. 

cu. 
| M Schuͤler / oder/ Se, Sich ſelbſt. S er. Serecresr, Sich ergetʒen Scholaſtiquement, Auff Studen⸗ Se & fi, Im fallt wenn. ken / oder Schullehrer weiß. Scant, Molfügend ı Bis Sciatique, voyez Goutto. N. — Es fc Scie, Scier, voyez. Sie. Il es} bienfaant,, Science, f. Sröyfenfehafftreiffen wol. 

heit / gelehrte / Runft. C'eff habit ses bienſiant, du Lafeience du droit, Verfeand dep ‚Blend fichet dir wol an Rechtens / Rechtsgelehrte Seance, f. Fug / Zimlichteit ge Communiquer fefriences, Seine| lichkeit, / Wolſtaund Aunf andern mitibeilen. Bienfeance , Wolſtandt Sciemment, Hurſeqzlich / wiſſentlich / Cela ſeroit de [a bienfeancı, 8 mit Auffſatz | ſtunde jhm febr wol ans Item / t⸗ ” Scintille, ou Eftincelle, f. Ein me jhm woi 
und. 

Seamment > ” Scintiller, voyez Eftinceller. un Seau, om feille porter us. 
M 

Scipoulle , f. 04 Oignon marin,| Wa ereymer. 

A 

Meerzwiebel. Seau,m. S , Scolopendre, os Langue de cerf,| vneSchillede prefloir.. herbe, Hirſchzunge. Sec, voyez Seicher. Scordion, Waſſerkraut. Seche, f. Meerſpinnu / in Les Scorpion, m. din Scorpion. echtiger Meerftſch mit viclen SW Scourgeon, m. ou Secourgeon, ein Secher, voyez Seicher. Geſchlecht der Gerſten. Seclus, m. Auf Setofulaire, ou herbe aux chats, ou Seclus de La bonne grace d'u ortiepuante, Syaberneffelen. Auf jemands Gunuſt aufgpii . „Serüpule , m. Betummernuß / (en. 
@tociffelettons Daseinenängetond| Second, m. ‚Der ander. erenget. Vnfecond moy meſme, NME Scrupsle,m. Ein Apoteckers Ge fer Sreundt. wicht / jwangzig Gran (chiver. Ce une ſaconde vie, Ef Serupule de confcience, Unligen| einander Leben. deß Gewiſſens. Lefecond apres le Roy, Der au — ment, Angſthafftig⸗wechſt / oder oͤberſt wach dem Ris | € ‚La fecondefois Das Jane Scrupuleux , m. Der ihm leich mahl. | Per 
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Secondement, andern. Secourabla c. Beyredig. | 
Sale Oct Eu | homme — PA e 
Seconder aucun en — nech⸗ M 

ſte nach einem andern A Irershalben| vn Secret,m. Eins heimlich Ding, 
ep. lieu fecret, Ein heimlich Ort. 
feconder un ausreenprudbommie,| "un homme Secret ‚Ein verſchwie⸗ 

3y. loy auté, Einem andern in Sröm»| gener Meunſch. 
nigkeit ı Yu tigkeit und Tre) ceux qwioreillent ch [’efforcenz de 
iche viel : Schr nahefo| fFamoir les fecrets de la cour, Die deß 
uffrichtig fem als der/ fo der aller, | sSoffs Geheimmuffen wolle les 
uffricbrigfée geachtet wirdt. 

SE. Ze. 

— pied, Zu Suf nachfol „fernen. enfecret , Heimlich / 
on 

condor! un autre, einander zu 
Alfftommenbenfptingen. 

— m. Ein Sigrifroder 
Reßuer cin Rurchehater / in Gloͤck⸗ 

femme qui en beauté n'apoint de>| uer. 
condes , Ein Fraw / die alle andere 
it Schönheit vhertrifft. - 
Secouer, Erfchätten/beivegen. 
fecouer Jouuent, Erhotzeln. 

t » Auff die Ærdel Rott 
— — r | Seculier,m.habit Seculier dits 

tbe KA 
rt —— Pferdt / der ſenẽ Mañ 
cheual qui fecoue [on homme, Ein 

— * ee 
g / Aufffchättehme 
— —— | 
not 

basler une mauuaiſe ſecouſſe, Æi, 
n einen böfen Stoß thun 
econement,m. Schüttelung. 
secourir, Helffen / beyſtehen / Bey⸗ 
idt leiſten / erretten. 
ecours, m. SU / Beyſtandt. 
venir au ſecours, Su Huͤlff kom⸗ 

e Re féconrs d'Efpaignes, Huff die 
Jen nach / vnd dann kompt / twañ| 9 
n Der nicht mehr bedarff. Ä 
ecours eflranger , Frembde Huͤlff / 
n6d riegsvolck. 
ıller au ſecours, Zu hälffsichen. 
echercher lefecours d’ancun, Zi. 
vmb Huͤlff anſuchen. 

La 

Secretaire, mm. Æin Secreta⸗ 
tius. 

See, F Æin Sect. 

une ſecte & bande, Eine befondere 
oft. 

leyder. 
vun preſtre Jeculier ‚Ein Leyhen⸗ 

À mar ‚f. De Weltliche 
Standt. 
ſeculierement, Weltlicher weiſe 
Scdition,f.@ matinement, Auff⸗ 

rubr/Æmpôrung. 
- efmouuoir fedition Auffruhr an⸗ 
richten. 

editieux,m. A 

Tem te 
weiſe. 

Seduire, Verfuͤhren / betriegen. 
ſeduict, m. Verfuͤhrt / betrogen. 
— Verfuhrer / Bari 

— f. Betrug / Verfähs 

’ 1 Seduliré diligécef. Flair embs 
eit. 
— Schweinsbuͤrſten. 
en 

Seel, 

4° 
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Seel,m. Ein Siegel Pittſchler⸗Seigneur propriet aire, Boden / ode 
ring. Eygenthumbsherr / dem ein ding ey⸗ 

Seeller, Siegeln / verpitſchieren. genthümblichen zukompt 
Seello, m. Verſiegelt. Seigneur fadal, Exheuben. 
Seelleurs,m. Siegler. Sesgneur foncier, Örumdthert. 
Scple,voyez Seigle. Seigneurie  maifirife, f. Hem⸗ 

9 Segteser,ch à parts, Abo | fchafft. 
fonderu/ Gonderlich ſtellen. mottre ſous [a feigneurie, Qu 

fegregasion,m. Abſoͤnderung. feine Wacht bringen- 
— „F. Kin gifftig / pigig| JSergneurial, d eſt cequiappariim 

au Seigneur, Herriſch / das dem fo 
Seiche ‚os boufron , f. Meer⸗— venzutompt. - 

fpinn. l'ininflice eff plus forte , libre6 
des Seiches, font poires Seichées, Scigneuriale,que iuſtice, & 

Hotzeln / oder Birnſchnitzel. — iſt ſtaͤrcker / free: 
— Seicher, Trocknen / troͤcken mas — Herriſcher / dann Die Gerechi⸗ 

chen. 
fe feicher, Aufdorren. Scigneurier,Derrfaff aba 
feicher d’ennuy,oor Onmuhtbers| une Seillc,ow Sean, m. Ein Dre 

ſchmachten / die arr bekommen. | uen&nmer. 
ſeiché, m. Verdorret. Seillon, m. Das Beth eines 
ſeichament, m. Außdoͤrrung. ckers zwiſchen zweyen Furchen 
Sec,m. Duͤrr / trocken. fasre des feillös en une terre, Sat 
paller à [ec au trauers de la mer, | reinlein machen/sactern. 

* Ex0.14.22. Mitten im Jdedurch|  feillonpour elgoutter l'eau , Sa 
das Trocken gehen. 

tirer à [ec unnanire , Ein Schiff feillonner une preffe de gens, & 
sn. Candt sichenidaß mans flite| Hauffen Volks Durchdringen. 

dbiche. vne Seime, in Segen / Fiſchen 

ihn fTrocen Zuggarn / te. 
ſeicheur, au —* Troͤcke⸗ Sein, Der 

we Duͤrre. — femme à ds feine, Dick 53 
fcichereffe & bruflure es herbes &1 ift gebraßtet / hat Bruͤſte 

arbres, Dee Brenner Röterestfi| porteren fon fein, Im Bufak 
ein Plage der Rräuter / der Baͤume Schoß tragen. 
end Saaten. mettreen [on ſein, In Sie’ 

du Seiglc, m. Roden. gen. 
- pain de [eigle, Rockenbrodt. Seing,voyex Sing. 

Seigneur,m. Herr. — et 2 Les , 3: 
Les Seigneurs d'am pays, Die Ober⸗nem Ort ein ‚Schlang leiten fie 

Beit eines Landts. 
fre Seigneur, ou dame de Joy ‚fen| sa feiourné — iours à F 

ſeloſ Sen fer x dep Tag 
Seigaeur du fef, Affter id auffgehal 

nr. - anal tardasion f. Von 
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vous faictes trop long feiour , Sr  commeilme Jiraple Wie mich bes 

kleibt gar zulang auf. duͤnckt. 
Sgiour ‚m. Wohnung ı Reſi belle ſe Semble, Sahn / wie fe 

dentz ſich anſehen laͤſt. 
ls feiour de plaiſir & de volupté,| _ Semblant eures ſemblant, 

Der Wolluſt vnd Vppigkeit Sie | m.Öleifinere 
Sel,m. Salt. faux —— Ein falſcher 
ſel blanc, Weiß Saltz. Schein. 
felaifé à Sondre Gale feichtlich = — ſemblant Sich flellen / ge⸗ 

ergehet. 
— , dugros fel, vob] efremarri fans en fairè [emblant, 

Saltz. Kae rg gleichwol jn niche 
ans felne ſaucur, Vngeſchmack. | ange en 
fr Selle in Gt geſ ſemblance,f. Gleichnuß. 
ſelle percée, Ein Semachſtul femblance d'aucun, Æines Con- 
aller à La [elle, Zu Stul gehen. terfent. 
Selle de cheual,f. Roffzfattel. quelque femblance de verité & de 
Seller des chenaux , Pferdt fat-| vertu, Etwas Scheins der War⸗ 

sein. heit / vnd der Tugende. 
Sellier, Sattler. Semelle de ſoulier, f. Schuhe 
felulaire,m. Der ſeine Nahrung folen. — 

figende — Semeler, Die Solen auffnaͤhen. 
Selon, m.Nach. Semer, den 
chaſcun fera ingé, felon ce qu'il au — fa & la, Hin vnd her ſtre⸗ 
ra fair, Ein jeder wirt gerichtet wer⸗ 
den / nachdem er hie gehandelt bat. — par tout, Pherall ſaͤen / oder 

ſelon Dieu & nature, Amiot. Die ſtrewen. 

Gott am gefaͤlligſten iſ. ſemer quelque choſe parmi le pa. 
felonla force, Der Staͤrcke nach. ple, Etwas außſtrewen / oder ſpreu⸗ 
felon le temps, Der Zeit nach. gen. 
ſelon que tu dis ‚wie du ſageſt / dei⸗ vn champ ſimé, Ein beſaeter A⸗ 

ner Anzeig nach. cker. 
dire beaucou ſelon la verité, KRachſ viſage femé de tafches de roues, 

Der Warheit reden. Rotpfinnig Angeſicht. 
Semaille, voyeZ Semer. cler femé, Daunn beſaͤet. 
Semblable,c. Gleich. chofe cler femée. Ein Ding! das 
tout femblable, Gant gleich. vbel zu betommen iſt 
autres ſemblables, Andere ders| opinion femée & publiée — 

peuples, Meynung / fo vnder den gleichen. 
eftre ſemblable, Gleich fem. | — Mann außgeſprenget 

ſJemblablement, Dergleichen 
Sembler, Beduͤncken / hm furſte⸗ Pr à femé ces parolles? Wer has 

ben laffen. dif aufsgeben? 
— te fimble sl ? Was bedin | femer ee T6, Krieg PR 

LOL ich? Rn be 
| . l 605 ber- 

* 
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ces herbes croiſſent ſans ſimer, Dies,  Senefchaucées, f. Das Off 
fe Kraͤuter wachſen ongefäet. Richterampt / Macht vnd Gard 
Jemence,f. Samen. zu vrtheilen 
La femence de perles, Die tleine Senechaufdes, Bailliages,Preufr, 

Gouuernements, ou autres Proust, Perlen. a 

Semaille,ou Seroifon,f de Saatı| Dflegthumben. 
Saͤezeit. | la main Seneftre | Die Int 

faire femailles, San. Handt. | 
Semeur,m. Saͤer. à ſeneſtre, Zur Imcken. 

" gemeſtre, c. Ein Zeit bon ſecho Scneue,m. Senfifamet. 
Monat Sengle,c.Einfach. 

Semillant,ın.&» Fetillant, AJuhte| robbe Sengles , Vugefhttatt 

willig / geyl / frech / vppich. Rock. | 
Semonce,f.Ladung. le Senglout, ou hocquet, def 
Semondre, Laden/beruffen. das ſchlicken. 
ſemondre à ſouper, Zum Abendt⸗ Scnglouter, Heſchen / ſchida 

mahl ruffen. Sens,m. Sinn. 
femondre aux nopces, Zur Hoch | de ſens raſſis, Wolbedaͤchtkch 

zeit laden. ſens & entendement, m. WW 
femondre à l'enterrement. , Zur| flandt. — | 

Leich bitten. homme de bon fens, Ein verflänh 
Semonneur, Der die Leut bittet, | ger Mann. 
femonds,m.Gdademen. | defensluy defaut, Er iſt thonh 

Sempiternel, m. Ewigwehrendt. wahnwitzig. 
‚le Senat, m. Der Naht. mettre fes cinq ſens denatwe Gi 
affembler le Senat , Den Raht zu⸗ ne fünff Sins pgeudt auff ko. 

en tous les deux fens, In der LA 
und Breite. 

le fensmoral d’unefable, die & 
deutung vnnd Außlegung diner it 
bel. 

Senfitif,m. Sinnlichrempfeh 
Rahtsherren. — lich 

Sene,z. Eine Derfamblungder] La Senfualité de l'homme, À 
Prieſter / fo vater einen Bifchoffges| Sinnlichteit oder Empfinmi" 
bôren. | 1 Mtenfchen. | 

aun fené, &eſt vne efbece de colutea,|  Senfible , Senfiblement , ©. 
on baguenaudier, Senet. | Sentir. 
du Senecon, m. Creutzwurtzel. S’enfuit;Zolget. 
du Senegré,m. Griechiſch Hew. i/S’enfuir Es folge daran 

. Senelles ,o# Sinalles. | ue ['enfrit il ? Was iſt DM 
Sener vnporc, Ein Schwein vers] mehr, was folget darauf? 

vne Sente,os Sentier,m.&n$# 
Seh (chaux,m. Oberſte Richter ſteig. (mac 

in cin? Lande Voͤgte / Amptmaͤner. farreun ſentier, Einen gern 
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Sentence de inge, f. Ortbeildeß fen gewahr werden. 
icht ichters. 

ſenitence definitius, Ein Endtvr⸗ 
il. 
bailler [entense , Vrtheil außſpre⸗ 

on a donné ſentence à mon proſt, es 
iſt mir zuerkandt. | 

. mettre une [entence,Qu arrefl à ne- 
ans Kin Ortheilvernichten. 

reiecter la fentence & opinion d’an- 
can, Eines Meynung verwerffen. 

fentences d’un difcours , Nutzliche 
Spräch in einer Reden. 

efleindre la vigneur des [entences 
d'une harangue, Den Nachtruck der 
Cehrſpruͤchẽ / foin einer Reden ſeyn / 
auffheben vnd außleſchen. 

ſentences, qus nont nulle vertu à 
e/mouuoir les auditeurs, Spruͤch / die 
keinen Nachtruck haben die Zuhoͤ⸗ 
rer zu bewegen. 

ſentence imparfaite, Ein vnvoll⸗ 
kommener Spruch. 

ſentence courte & brieue ‚ Rurtʒer 
Spruch. | 

Sentence & opinion d'aucun, Ei 
nes Meynung. 

fentence de Commilfaire [ubrogué 
au lien d’un autre, Vrtheil eines ſub⸗ 
Rituierten Commiſſarij. 

Sentenrier , Außſpruch thun. 
Sententieux , m. Doll fchöner 

Spräche. 
Sensentieufement, Mit ſchoͤnen 

Sprachen. | | 
da Sentine d’une nauire, Das bn, 

erſte Theil eines Schiffs / die Lo- 
tD/ Adrian.Iun. 

Sentinelles, ou efcoutes qui font le] 
net on temps de guerre, f. Schilde. | Gen 

| Sentir,@mpfindenigeiwahr wer: 
en. 

Sentir aucunement Etlicher mafs 

facile à fentir, Das wol empfind⸗ 
lich iſt. 

Jefentir de quelque maladie, Eine 
Kranckheit empfinden. 

Sencir & rendre odeur , Geruch 
bon fich geben / riechen. 

ſentir fort, @tarct riechen. 
ſentir bon.Wol — Pr 
il fent La myrrhé, Ær reucht na 

Myrrhen. 
fentir & flairer, Riechen / einen 

Geruch empfangen. 
frire fentir manunis , Vbel thun 

riechen. | 
on le [ent pluflot au nez, Wlan 

reucht es bälder. 
Sentir & gouſter un peu que c’eft 

de quelqu'un, Einen erkundigen / einen 
lernen erkennen. 
ſentant, m. Ricchendt. 
fentement,oufentiment flairemät, 

m. Das riechen / der Geruch. 
qui n'a point de ſentiment-, Dee 

nichts reucht. 
mes ſentimens, Meint Sinne. 
fenseurf.Beruh. 
bonne [enteur, Licblichee Beruch. 
mauuaiſe (enteur , Boͤſer Ges 

pomme de ſenteur, Bieſem⸗ 
knoͤpff. 

Senfible, e. Das man empfinden 
vnd fuͤhlen kan. | 

Senfiblement, Empfindtlich. 
seoir, 
nn —— fiten. | 
feoır en La cour , Am Parlament 

ſeoir en jugement, Am Gericht ſi⸗ 

fooir en haut pour tenir la plaidoi- 
ries , Oben fitzen / Damit man han 
dele 

point [eoir l'apres diſnda, vaquer 
l'apres 
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Aa foptieme-fois , Das ſiebendte 
nal. 

654 SE. 

l'aprefdifnée , Deß Nachmittags 
Bein oder Bericht halten. 

Sep de vigne,m. Weingartſtock. 

ar 
Septier,vyez Sextiét, 
Sepulchte, mm. Gin Graf. F 
ſepulchres pour ſoy & (afanilı, 

les Seps, Halsceiſen / da man Halß / Erbbegraͤbnuß. 
oder Bein einſchleuſt. 

mis aux Seps, In die Eiſen / oder in 
den Stock geſchlagen. 

Separer, Abſondern / theilen / von 
er hun 

feparer du troupeau, vom Hauffen 
abfondern. 

eparer par lettres | ou marquer, 
Durch Buchſtaben onderfcheiden. 
fe feparer de la compagnie d'aucun, 

Eines Geſellſchafft auffgeben / oder 
fic derſelben eutſchlagen 

ſeparé & disifé d' auec un autre ,| 
ge Denon einem andern abge 

ert. 
feparation, f. on feparement. ‚m. 

Jeparation entre le mari & la fem- 
. me Eheſcheidung. 

Jcparement ou feparéement , Vu, 
Berfchiediich,. | 

Sepmaine,f. Ein Wochen. 
Sept,c. Sieben. . 
Septfois,m. Siebeumal. 
feptiéme,c. Dex ſiebendt. 

Septiefmement , pour la Septiefme- 

hinder welchen. man firatig Gu 

quo Yu fichere Sauf 
en. 

Schiedmans : 

witter flillen. 

laͤut 

sSepulchral, m Ronferd. 
Sepulture, f. Begraͤbauß. 

7 Sequelle,f. Nachfolgung 
Jean & Pierre anec touts lin }- 
le font punis , Hanß vnnd Dur 

sait all wem Anhang ſeynd geh 
worden. 

Sequeftre, c. Lin Schi 

fequeßration,f. Stelmgkk 
Handt 

Sera, voyez Eftre. 
Seran, m. Kin Hechtl. 
Serancer du lin, Flachs tdi 
Sercueil , voyez Cercucil. 
Serei ee | 
temps ſerein, Hell Weiter. 

* = La tempeſte, Das} 

Sereiner fes jeux, Sein Giſcho 
ern. . 

Serenité, f. Senterteit def Luft 
Serenade, voyez Aubade. 
Serenc,ow RR f. EuNe 
aw. 

foi, Six das ficbendtemal. vn Seıf, Ein Ruccht / ét Scptante,c, Siebentzig. gener. 
ſeptanto-fois, Sibeuſiamal. ‚marehand de [orfs celles 
feptantiefme , c. ‚Der ſieben⸗mie — vmbgehet / el 

- | derkaufft. 
7 l'anfeptantiefme Das ficbengig.| . afranchir unferf, Lin LÉ} 

Re Jahr. — | en — 
Septantieſmefois, Sie ⸗ Serue,f. Die Ceibengen 
mal. > fernile,c.de condition rail LS 

Scptembre,m. Herbſtmonat. . | engenes Standts. - _ Septentrion, 2. Der Nord. chofe feruile, Ein verachtetiit 
lies Septentrional , Mitternaͤch⸗ ſeruilement, wie ein eygener > tiſcher Ort. zaglich/ ſchnoͤd. 

* 
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ferus e,m.féruitude Eeibeygene| Seroit, voyez Eſtre. 

| Dienfbartei 4 * droit il poffibier Iſts möglich ? 
mettre is ferunge,, Biel Serpe, Serpeste, f. on Serpillon, m. 

Staͤtt in Dienfibarteit bringen. | Ein Schkittmefler. 
delivurer de ſeruage, von der Dienff| Serpettea couper les raiſins en vë. 
Barteit freyen ond erledigen. dange, Ein Rebmeſſerlein / oder der⸗ 
| — Ein Scherg / Rich⸗ alcichenidamit man — 

g. 
= le rapport a un Sergeant, Æints| Serpent, m. Vergiffte Thier / ein 
Schergen / oder Richtersandringe.| Serpentin, m. Das eines folchen 

Sergeant deforefis, Sorfifchän. | vergifften Thiers 
langue — f. Ein falſche | unSergeant de tonnelier, Bute⸗ 

| Sumge | 
Serpentine , f. Ein Schlanger / 

Bachs 

ners Zang. 
ee ‚ce l'office d'un Ser- 

geans, Lines Richters Ampt. 
— ‚sernpsdoulx & ſeri, Still| Serpentinc,owSerpentaire , Dra⸗ 

etter 
la mer tranquille & ſerie, das ſtille ſerpentin⸗ à diſtiller de l’ean des 
cer. =: 2 Vie, Rolb ı damit man Aquam vita 
Serie, ou veslie, er diſtillieret. 

bendt. f — ſerpent eau, Waſſerſchlang. 
choſe Serieufe,einernflliheSach.| ſerpẽt denient neuf,die Schlang 
Serienfemens ‚ Ærufilich —** 
Serin,m. Gen Zeile — fleuue ferpentans, en 
Serment,m. mn Strom / ſo fi fehr kruͤm 
faire ſerment, du Serpolet, Quendel. 
faire ſerment ——— Eydt/ Serxrail. Das Schloß. 

zu Gott ſchweren. Serrer, Zuſchlieſſen. 
— faire le ferment, Den Evdt| ſerrer quelque lien, Æin Ort ver 

legen. 
vendre [on ferment & fa foypour| ſerrer à l'effroit, Genaw puis 

argent, Stein Eydt vnd Trew vmb ziehen vnd ſchlieſſen. 
ſerrer contre quelque choſe, wider 

fauſſer fon ferment, Sines Enbs| etwastrufen. 
bergen ! wider feinen Eydt bans| efire ferré de douleurs , Groſſen 
deln ( ſeyn. Schmertzen haben. 
— ſerrer ——— — 
par mon ferment, , uff meinen — chlieſſen/ 

eydi. — 
Séermon, m. Red / Predigt. oreslles ferrées contre La teffe, Ohrẽ 
Pommes de Sermon ‚qui fuinent_| die hartam Kopff fichen. 

es fermons , Die ie feifig inden pe ferrement ‚m. 
igtener Serres, f. enfaict de faulonmerics 
d Sermpaner Dre. Die Karen anes Nabichs. 
Scermonneur, m. Ein Prebicant. Serres en faict de nauires, Yiers 

eckigte 
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eckigte Hoͤltzer ı die das Schiff zus 
fammen halten. . 

Serriete, voyez Sarriete. 
Serrure, f. Bin Schloß. 
Serrures, Schlöffer. 
— , M. Schloßmacher / 

r 

ee f Ein Tifchfagetle. 
Seruir, Dienen. 

apres Dieuferui, Nach dem Got 
tesdienſt. 

qui fers, Der da dienet. 
— quoy ſert cela Worj;u dienet 

ce qui ſert à la cauſe-, Was zun 
Sachen thut vnd dienſtlich iſt 
u ſeruir de quelque chofe, Ein Ding 

u. 

* quelqu'un à table, Einem zu 
iſch dienen 
Setuir en vaiſſole de terre, In Ir⸗ 

dere an anrichten vnnd auff- 

e Ternir d’ancun , Jemandt ju 
DAT nemmen / einen gebrauchen. 
— & aider, Zu Nutz kom⸗ 

> de prouerbe, Sûr — 
Wort gebraucht werden. 

———— Dieuſtwillig. 
ſeruiteur, m. — — 

, fours Ir uitude, Dienſtbar⸗ 

— 
— de ſeruice, Dienſthafftigeꝛ 

de ſeruice diuin, Gottesdienſt. 
le ſeruice des morts, Todtendienſt / ſchlecht. 

Vigtlien / Seelmeß. 
Sen, m. Ein Holderbaum. 

12cm 

einen. 

ift nichts Ak Ju Schay 

feurement, Sicherlich/ trewi⸗ 
— — von der M 

ant — codes a 
* m. —— Yan 

| 

SE. | 
Seue,f. Der Safft eines Bau: 
des arbres font en leur feu, à 

Bäume ſeynd bey rem Safft 
chaque vin à [a ſeue, Emx 

t feinen Geſchmack. 
Seuere,c. Eruſtlich / ſawer. 

Seueritéf Æruſthafftigteit. 
ſeuerement, Eruftlich. 
La ſeueronde du toict d'un «4: 
—. vor das Gebäman; 

abzutragen. 

tout ſeul, Allein. 

ſeul fils,m Æiniger Scope 
point un [eul, Nicht ein. 
nommex en vn ſeul, 

ſeule, on ſeulette, f. Die alles: 
ſeulet, m. Zinfam. 
ſeulement, Nur allein. 
Seur,f. Schweſter. 

Sexe maſculin, JRaus © 

Sexe frninin, LB ib Dei 
2 

x 
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tier, Ein nn rage be — Ein Stul / S | = | gril in Sant Sei, Ein hall * a Seze,&cch ee Goge aut une villes, 
—* Der ſechzehendeſt. | Mine Sta 
SE | IC — Ein Hein Ses 

Si. So wan / obne. | fege dujuse, Richterfiul. 
G'vous efbescheualier, & jhr ein fege royal , —2 
tter ſeyt. ne maladie au ſiege Ch fendimu, 
G Dieu plaifl,ou 14 Aplaiſt à Dies, Eine Krandvit am Hindern. 
Gott will. Sieger,tenir see, Belaͤgern. F 
fi fausilque vous me payez, "She Sich,» Sein. 
ſt mich do wol zahlen. chaſcun yä mis du fan, Lin jes 
I dit que fi, Er (agt ja. ‚ | der bar das ſeine darzu gethau. | 5 * pere, Wann ſein Vatter. — le fie Gen, Das ſemige behal/ 

ites qu'elles ſoyent, Go Hein] te 
— ſeyn. J Le Sienne Es if Diefeine..: 
ar telfi & condirion, A cf des fiens, 2Don deu (im, 
Ding. Sıeu,3.9 
5 5 comme, Bleicher weifergleich| Sieur, ou Sei — Ein Her. 

le Sieur de , or De Herr 
aire finement qu 'ilel poffible jurıc. 
behendig mit eincd Sachen eül|  Siffler, Pfeifen. : 
.. immer geſchehen Fan DER fiffler contre aucun, & le chaffer en 

à . Sssfant , Einen außpfeiffen / auf 
ort, So ſehr / ſo far. raufchenssifchen. 
5500,20 nicht. fi Gfffé,04 mocqué, Außgepfiffen. Fans. c.Alſo daß. Siffiement , m. Pfaffangr Zi⸗ une Sibille de preffoir, Rin Spin⸗ſchug. a 
ſchraub einer Relter. She m Lin Pfeifen. ut 
Siboule,voyez Ciboule. Signal,m.Ein Zeichen. 
Sibylle, Die Sibylla. Signal. de feu, Kin hewerzei⸗ | 
Siccité,f. Trocken. | 
Sidre, f. Aepffelgetraͤnck. fe jgnalé, Trefflicymerciics. 
one Sic,eu Scie, Ein Säge | cheualiers fignalds en toute esstre 
Ger, Sägen: Itemmmähan : : .:| mire de vaillance ö Treffliche Rie⸗ 
fl — de blé, Abm * 

erssichs fignalés fais à Lecouron- 
iin Sieure die Anke — ance, Treffliche Dienſte der 

&Kron Franckreich erzeiget. 
ice. Lin Zeit von 190, Jah⸗ — — La victoire malle, Das 

Sieg ——— be⸗ 
—E Sied im Sefägrun ol | ch 
Reper IRRE J 7 si gran 

en 
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Sighamment, Oct. Similitude,f. Gleichnuß 

- Le Signature d’unmotaire., Dw| Simme, owcimme, eff le fomm 
| Be otark. De Pipffd oder Spitz / ober! 

We Aug en zut 

Be hm Hoͤrner oeptautzet. 

— * | Siegel / zech⸗ — où fmplicité f En: 

ns, Amiot. Zum Zeichen’ oder A| ventre de fa mere, Zeicheufon 
zeigung. mit ſich auff Die ele Hrisger. 

Signifentif,m. Bedeutende. Sing aucunefois fignife varc:- 
x Silenee,f. Stillſchweigen. | ossle fon de lacloche, Kin Giet> 

Siler, Ein Art Weydenbaͤum. 

an [igue,m Min Zeichen. Perse 
un fiens an ciel, Kin Zeichen am Simonie, f- Dertauffung! 

mannel,Spandijeichen. "| Simaniaguo. œ 
7* "SIMONT > —28* ka © —— 
Si Zeichnen. imple,c J 
Nr fon fang , Auffs aller ge. fi * gens Einfaͤltige Leu. 

eft verſichern mis feinen Blu — er, Sich einfaͤtig Rs 

soc fa main, mit föiner Haudt — —— log 

one ancın, Yanandı cn Gé | une fimplette boire af 

— fans Derflegelter Brieff Simulachre,m.@in Bilde. 
Signer, m. Ein Simuler, Sich ſtellen / geberda 

de Salomon, Salomons Simulateur, m. ein falfcher 
Siegeltraut. 7 Pmulation,f. Erdichtete Bike 

Sigpifier , Zeigen zuwiſſen vnnd . — Durch 
Bude thun su verſtehen genen. Geberd. 
v que Siguifie cecs À as bedeutet/ Sivéére,voye Synçere. 
das? Sinelles, Schiehen. 

Signifiance,f. Bedeutnuß / Anz recogivifire [on —— — 
ſchrifft erkennen. 

Se Si depertetoute certai. fing qu'on apporte de nature 

np REIN ER ſchlag / G po . 
tu æ en as pas faict les ſingi fs 

A Plencı, Ein ſtillſchweigen ne en wicht dar: 

dinge, m. Ein Aff. 
le ſinge d'un autre, qui taf: 

faire comme Iny, Dex einem à: 
nachmachet / oder thut. | 

'Singeot,m. Eiss Aefflein 

el Ed is 
ingler ea mer , dent boben TA 

sufahren. . 

en ge Pfef⸗ 

il bes eu à à aucan 3 emandt 

‚Un an bœuf Ochienhörmen. 
on lay à plansé un Simier , Man 

So;e 
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Singler d’une- vorge, on d'un fo- du Siué, Schwartzyfeff / | 
Mit einer Rubsen oder Beit⸗ idtpret. dé u 
n Streich geben. Siuc, Voyez Ciue. . ee m. Beſonder / außge- Siuctte, voyez Ciuette. 

.  SıvırLs, Gi — 
—  finguliere, f. Sonderdahre Six, Se — — 2 

16 » 
non en fes opinions , der beſon⸗ Se — mal. 

i einer Meynung. l i ) 
ee Y Defonderlich 6e. dert. en —* CAE 
ab. fixiéme,c. Der fi nr ingularité , f le beſon⸗ a Jixième fois, Same mal. | 
5. 

inf Lis. SO. 
miflrement, Dbd. 
nterpreter ſingtrement-, Gar inSobre,c. Nuͤchtern / m 
utem / vbel deuten. Porement, Maͤſſiglich. inon, Wo nicht. | viure Jobrement & EEE 
und à cefle beure, Nur allein Diefe eo. EEE ze 

— .E d — Maͤſſig let inonyme, m. REinnaͤh as ei⸗ — 
ae ig — f. Ra igfeit — 
inople,cosleur verde, aux armes, rincke Be 
Öne Sarbin den Wappen. | . Sobriques, UE Sotbriquer, co ; 
Jn Sion & iecton d'arbres, ein| ° 
3 Peltzreiß. Soc d'une charue, Ein Pflugel. 
ire, m. Allerguedigfter el ſen / We 
—E—— Gefitigig amas 
inckreich gegeben wirdt. ſam. I 
ire cheualier, So toicdt ein Nite Societé f. Gemaufcha fft. angefprochen. . SOËf,on Souef,m. Lieblich / ſuͤß 
re Lean, Herr Jo 

Fe 

SI. SO. 

pannes. | Smfmrsfikiehliätd. À. 
e Siredelamaıfon , Der hauß | Sœfuemens, Ciebiich. 

Sceur,vo yet Seur. 

ne Siriagne, Waſſer — Das ſchneiden — 
+ —— — DB. — * — | 
/ , rc, a Sifame, Siſamum In deu Apo⸗ —* — — — 

ituer, Stellen / le | 2. 
— — 2* | Soyeur,m: Bin Schnitter. à 
a ville ef fituée fur une montai- Soif F.Durft. | : 

>> Di Stan ligt auf einem eo ſoif, Duͤrſten. 
Soilure & efcorchure faite en la 

la — de an lien Die —*X Tr ÆBoiffr —* ae 
legenheit eines Or 

Soi 
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_ Sole sf. is faperfiieds i Soimefme,oufoy-meine sc. Sich 

ſelbſt. ußſolen 
af —  foy-mefme, Er hat fich Solcf. Die Sonde Sin 

ſelbſt enclci T  Sole,f Æin groffer Salt. 
. effre à — » Sein felbfé| L ſole du pied du fai 

feyn. fiegel eineswilden Schweus 
de fa  mafme c de fon bongré,| Sole, f. poifon de mer Sue 

Seenokligı von pere ohne je⸗ — — 
mandts gen nennen. 
faire de ſo Er fansaided’au-| Soleil,m. Die Some. 

eun, Selbſt thun / ohuc ſemandts en leuant, Auffgang der 
uͤlffe. 
Soingm.Sorg. —* couchant. Vndergu 
auec grand foing ; Mit groffe Somue. 

©org. | Soleil afbre, bruflant & ni: 
qui Ef fans ſoing. Sorgloß. Hart ſtechende Sonne. 
Soigner, Sorg tragen. | foleil blaſfart & couuen dir: 

ſoigneux. m. Sorgfältig. PBleiche Sonne! vnd mit Wer 
trop ſeigneux de ſon proſit, Der zu/ bedeckt. 

viel auff feinen Nutzen auß iſt. mettre & ſacher as ſolul, SM 
trop ſoigneux, Zu ſorgfaͤltig. Sonnentroctenen. 
mal foigneux,m. Sorgloß. Soleiller , au mener au [ski 

. foigneufement, Sorgfältiglich. | die Sonne füßren vnd ſicha· 
feignenfement efcouter, Mit Fleiß  foleillé,c'eff à dire eſelami lih 

zuhoͤren. les Poetes [’en ſeruent, bone" 
ls Soir, Der Abendt. nen erleuchtet. 

‚ al vient fur la foir, Es wirdt | Solennizer, Feyren. 
bendt. . Plennixé, m. Gefreyrtt. 

au ſoir, Auff des Abendt. folennit ation, f Sy 
Sois, Soit, Seyt / es ſey. folennite, Feſt/Solennuct. 

Pe bien ,oumal, Sey gut / oder … folennel, m. pire 

ſoit ainſi, Es fey alfo. … folenncllement, , m. Meb⸗ 
Soixante,r. Sechtzig. — aͤng. 

ſoixante & dix, —2— Solerre , ous de ven RE 
| foixantefois, windt. 
Joixantiefme,c. am. Soliciter aucun de fairequh 
— — fe! chofe, Einen noͤhten add” 

nem drungentlich oblieges um” 
— Der Boden / Grunde lich ermahnen vnd anhalten °° 
Sol, ou Soleil, m. Die Sonne. zuthun. 

‚ vneefcu fol, Ein Sonnenkron. foliciter à — 
- Sol felon les alcumiſtes, Boldt. tugendt noͤhten vnd dringen 

solacier, Braucht Recseer,vü| Policiter un procez, EM 
das WortEibarre. verfolgen. 

por 
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Glicité, Exfschetwerfolget. 
aliciteur, m. Ein Erſucher. 

‚so. 661 
. Sommer, Außfähren. 
des pennes dufaucô fon toutes ſom- 

bliciteurs deproce? , Anwaͤlde in méis, Deß Falcken Federn ſeyn gar 
richtsſachen 
— R —— 

gewachſen. 
Sommer une ville de ſe rendre, 

slicitation, f. Tea bung Noͤhti⸗ ine Statt aufffordern. 

g. Sommer , Zuſammen ſummie⸗ 
idairement, Hif. de France, | ren. 
ntzlich / fefiglich. 
Jlide, c. Gantz / voͤllig. 
Jlidste,f. Gangersefte. 
‚olier,voyez Soulier. 

‚olitaire,c. Einfam. 
e foltair , Bin einfamer 

fommer aucun de faire ce que, 
&c. Jemandt vermahnen etwas zu 

| thun. 
Sommer, Laden / beruffen. 
Somme, m. Schlaff. 
Un court fomme, Rurtʒer Schlaff. 
vun ſomme profond , Sin tieffer 

ind, f Wuͤſtenen / einfam | Schlaf. 

oliue f Bin Zwerchbalck. 
oliness , m. Ein Zwerchbaͤlck⸗ 

;ollier, m. ongrenier, Ein Roms 
tn. | 

‚olftice, m. Derlängft vnd kür, 

‚Sommeil,m. Das fchläffern. 
Sommeiller, Schlummern. 
en fommeallsnt, , In halben 

Schlaff.. 
„Pr Sommeiller, Lin Keller. 

| T Jommeillerie,f. Weinteller. 
le Sommet dequelque chofe, Das e Tag. 

‚oluable,c.ou Soluent, m. Der zu oberſte eines Dinge. 
ihlen hat / oder wol zahlen tan. 
fire foluable, , Zu bezahlen par! a 

FE | olution, Brauch Payement. 
‚olution, os % 
Eheſchedun 
olz, ou Soldes m. Kin Schilling. 
1 folla liurs, Pro rats fagen die 
uffleute. 
ombre,c. temps fombre>; Tr 
etter. 

ommaire, m Rurt r Begriff. 
mmairement, Auffs kuͤrtzeſt. 
omme,f. Ein Summa. 
mme d'argent, Geſdtſumm. 
n fomme,oufommetoute , Auffs| W 
seft geredt. 
eduire & abattre d'a une [omme, 
n einer Sum̃ abkuͤrtzen / die Spitz 
eGipffel auff ſetzen. 

a an De 20 

le fommet de la teſte, der Schopff 
uff dem Haupt 
fommité ; f. Das oͤberſte / das 

Sommier d’orguss, Voyez canon 
mufical. 

“vn Sommier, in Saumroß. 
un ſommier, en charpenterie, 

langer Durchzug an einem Baw. 
ſommiers entés les vnsldans les au- 

tres, Baͤlck von ſtuͤcken zuſammen / 
oder in einander gefegt. 

Somptuenx — Koͤſtliche 
Mahlzeit. 
— ſomptuuſ KRoͤſtlich | 

— té,f. Röflichteit, 
fomptueufement , Röflich. 
Son,m. Ein Rianck / Geleut. 
faire fon, Lenten / tingen. 

Tt 3 Son- . 
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Sonnaille, c'aff la elscherterufi-  nochteines Jahrs alt iſt. 
ee les befles portent pédus à laurs lapipée du Sor, Dogel ſtellen 
cel, 

Sonnalier, m, os ein Schelle barenc Sor, Büctina. 
am Halß traͤgt. Sorbiet, . Gin Sorkerbaun 

moutons ne Sonmaliehs — f Die Theologiſche 
veneffus de toifons houffües , Schell, tet u Parif, 
— 4 he : Die Tpeolegn! 

Sonner, Leuten / tingen ſelbſt. | | 
Sonner letabourin, Die Sorceler, Bezaubern. 

| Sorcelerie,f.Zauberey. 
Sonnette,f. Ein Schelle. Sercier,m. Zauberer. | 
Son,m. Sein. : | Sorciere,f. Zauberiss. 
Son mantenu, Sein Wiantel. Sorne,f. ef l’obfeurite delass: 

au Son;m. Rleyen / Grieß. quand l obfeurit£ d’scelle of L. 
vne Sonde,der Bleywurff / Loth. groiffance de ce qu on voit, Di: 
Sonder la riuiere, Die Teeffe deß ‚wann Tag vnnd Nacht fchein: 

Fluſſes ergränden. 
il faut Sonder —R am) vre — 
muß noch weiter erforſchen conteur de Sornertes,m Ein 

Sonder le ghé, ou le tenter, die Surt fenreiffer. 

berſuchen / ſich wollen wagen. mon Sororge, ou Sœrourge, fin” 
Songer, Traͤumen. fitéentre les Liegeois meiner&dt 
Sopger 6 penſer, Dencken / be⸗ ſter Mann / Schwager. 
tr Sort,m. Das Loß / Gluͤckfal 

fonger amal faire, Etwas boͤſes faire Sort, on icéler le Sort, O. 
erdencken. Loͤß werffen / loſſen. 

en fangeant, Im Traum. Sorte & maniere,f. Ein Arix 

Songe,». Ein Traum. MWeiſe. 
Songemalice, Dé erden⸗ Aonle demene de La Sorte, Wi: 

aljo geführet seirde. 
la Sorte de l'arbre, Gefiskk 

Baums. 
quelle Sorte de gens, as? 

Ceute. 

Sengeart,m. Bin Traͤmer / Sie⸗ 
benfchläffer. 

Sonner, voye en Son. 
un Sonnez,, Nein Reimen / oder 

he bep ophıt,f.nom de femme, / PR nr fi op 
So re m. Liſtig / geſchwindt / bien Sortable, Fuͤglich / bequen 

Verbichtete Neb⸗ ER ’ Sorter, Eiu ſedes an final 
He £ e,m. Gin Sophiftider ſ ⸗ ſetzen + — pi 

. cerchegens deta Sorte, ni 
nes gleichen. 
Sortable, c. Das fich wol fit: 

ge Re —*8 — — 
—— Schalckhafftige Coß. 

Reden erdichten. | Sortir, À 
Sor,m ‚Fanlcon — Falck / der edle ne Sortit — dems € 
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>, Dasifaufmeinem Munde 
t kommen. 
esstes choſes Sortent — vien- 
ten cognoiſſance, Æstomptalles| teit. 
Tag. 
— de fon ordre & de pro- ſter. 

Außſchweiffen. 
(ame Sartir À À forcé de coups quelg, 
(e, Außſchlagen. - 
sorti, m. Außgangen. 
Sorti de ſil. & d’aguille, Mit al- 
wol ſtaffieret. 
Sorti d'une mauuaiſe femme, Mit 
em doͤſen Weib wol verfehen. 
Sortie, f. — 
Sot, m. Narr / Thor. es 
var en d'icyfor que tu es, Gehe bin 
Narr 
les Sots qui ionent des farces, ou ſo- 
s, Die Narren im Spiel. 
chofg Sotte ch defplaifante,Onge | 
Fig Ding. 
Sot glorieux , Ein auffgeblafener 
benfch- 
Sosse,f.Ein Naͤrrin. 
Sottelet,m.Æin Naͤrrlein. 

Sotiſe, f. Thorheit / Srarrbeit. 

‚so. ‚66 
Sondain, Sobaldt. — 

kondasnement, Geſchwind. 
Soudaineré , f. Geſchwindig⸗ 

Soudefpenfer ; Daberpaftide 

Sondiacre, ». En Vnder Ca⸗ 

Songardien, Vnderhuͤter. 
Soubhaſter, cerchex subhafter. 
Soubha ſation, Dergantung 
vn Soubiect, m. in Onderthau. 
Soubieit à mifere Elendt vũ Same 

mer vnterworffen. 
eſtre Soubiect, Ein Vꝛderthou 

ſeyn. 
ils font ce que bons Sonbleäs dei- 

sent faire, AA 

Vuderthanen gebähret. 
ie thun was frommen 

Soubiection, ſ. Duberiverffung. 
tenir en Sombiedlion. Im case 
Îten 
Soubleuer Auffheben /erheben. 

: thejeus Soubleus facilement la 
— Hub den Stein ohne Muhe 

Soubſleuemonts, Auffnehmung 
Soubmerger, Vnderſich ſencken / 

Sotbriquet,m. Kin Zunahmiim| ins Waſſer ſtoſſen. 
zchimpff gegeben: Soubmertre Dnberfegenbnbers 
en nal Einen Zu: — vnderſtellen / under etwas 
ihmen geben. 
vn Soteuart,m. Ein Caur. % Soubmettre FR Sicheaderwerſ⸗ 
Sou, m. du Sou, Eingeſaltzene fen. 

ſch 
Soubaſſement decolmne, Der 
einer Seul. 

Soubmis, m. 
Soubmiffion,f. Onderwerffung. 

… Soshpendne demaijons Ærcker vũ 
— de lict, m. Das Du | Sürtächlein anHaͤuſern Gunacéo 

rgeheuck an einer Bettladen. 
Soschanste,m. Onderfänger. 
en: Vndervifie⸗ 

Sourate Date Dorm 
Soudain,w. Ploͤtzlich / ſchnell. 

en Legen : Stef 
fen / tote cha rend — 
wirdt. 

Soubrecoup , Zeichen der Ser 

— — — Soubteſſaux m. Cuffcſprung 
TI 4 1 



PA "so. 2.50. 
aiſcur de Soubreffaux , m. Æin nach vnnd nach vou cines Sr 
pringer / Gauckler. ſchafft abtreñen / vnd allgem 
Sonbrire, Ein wenig lachen. ziehen vnd abſchleiffen 

paoubris, Das Lächerlen. -|  Soubs, Onder. 
Soubienre, Vnderſchrtiben. foubs ombre, Duber dem CA 

© foubfcrit,m. Onderfchrieben. - | foubs Priem , Bey Rtigi 
 féubfeription,f. Vnderſchrifft. Priami. | 

Soubfigner , Dnderzeichnen. Soubs-maiftre, Dabermri: 
ſeubſigné, m. Dubdergdichuet. | ASouche dꝰ une arbre, da E 
.-Soubitenir, ou Souſtenir, Vnder⸗eines Baums. | 

halten / vnderſtuͤtzen. d'une meſme ſouche, Zins! 
ſoubſtonir vn aſſaut, einen Sturm ſchlechts vnd Sertommens. 

außhalten. | du fonchet, Galgetwurtz 
joubflenir le contraire de quelque] Souci, Soucier, voyez Smli 

öbofe, Das Widerfpielhaltenwider|  Soncie.f. Goldtblumen 
eiwas Difputicren. Soudan, Soltan. | 

foubfienir leparti d'aucun , Auff| Sondart , Kriegskuecht / Au 
e nes Seiten ſeyn / es mit cinem hal. | man Caudtsknecht / Sole. 
ten. 1 > Souffler , Blaſen. 

Is peine me Souſtien se de la peur que  Souffler aux aursille d'a 

d'ay, Schtanfchwerlich vor Sorcht| Jemandt etwas is die ba’ 

luy ſeul fouflient toute [m famille, 
Er allein yerforgt feine gautze Sauf: | dois — einblaſen was 

ung. ol. 
ſouſtenement, m. StöscdDader| faufle,f. Der Athem 

| ſoufflement, m. Bla 
Souftenable,c. Dasbchaupttan|  fouffieur,m. Ein Blaſer 

werden. | un Souffleur par derriere, 
ce procez.n'eff point fouflenable, | nem etwas einbläfet. ; 

Es ran Diefe Sache wicht vertheidi | Soufflec à Somfflerlufen mb 
‚getwerden. balg. 

Sonbserrain, Das vnder der Er-| Souffier,m. Gin Badenfırt 
den iſt. | Souffleter, Backenſtreichgin 

Soubtraire, Entwenden. Souffrir, Lcideurvertragit 
Boubtraire retirer à ſoy Le ferfl Souffur cé Laiffér faire dis 

. d'aucruy, Eines andern Diener ju en. | 
Éd ʒehen / an ſich locken. | Souffrance, f.£eibjamla 
— .Soubtraire l'obeiffance, nichtwoh| Souffrance, f. Mangas 

len vnderthan / oder gehorſam ſeyn. demander Souffrance; ta 
ſoubtraire les teſmoins, Zeugen ab | mit Bier zu befigen begeren 

halten / dz fic in einer bewuſten Sach) soute —* 
Bein Zeugnußgebeg. - U soufre, m. Amir 
‚fe foubtraire del’amitio d’ancun\ lich. ° 

peu àpen fasıenfaire /emblanı,Sich|  Souhaiter YORE 

) x“ 
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ouhaiter d'effre mort, Den Todt Nerenfaulce, Sorge nicht dar· 
iſchen. fuͤr / hab kein Sorge. 
uhaitè, m. GSewinſche. || Joulcieux,m, Sorgfaͤltig. 
uhaitable, c. Wuͤnſchlich. Souldan, m. Sultan / iſt ein Eh- 
ouhait, #. ein Wunſch. rentitul ben den Türcten. 
out nous vient à fouhait, Alles| Soulder, Köthen. 
t nach vnſerm Wunſch. fouldure, Coͤthung / Coͤthmetall. 
ouhaitrer, Wunſchen. da Solde, communement, Jonldées, 
sbaitable,, Das zuwänfchen| Eines Kriegsmanns Sold. 

— Beſolden den Sold 
oliil,m. Ef} le hourbier &fan- | de 
ou Le fanglier fe tousile & veau- ni ef à à la foule, De in Dienft 
Raathlachen / darinnen die wil⸗ vnd efoldungift. \ 
Schwein ſich waͤltzen. |. Doublefoulde, Doppefoldne. 
ouillard, ein Aundsname. : S$ouldar em Arkema £anbes 
ne Buches fé foldat. | | 
Zäme thun / verwuͤſten / beſudlen / Fr Auffiöfen. 
nreinign. ie à faire neque [onldre auee 
uiller les louanges d aucun ‚x ty? 288 és Ich mit Dir ju ſchaf· 
ie Æob ſchmaͤlern vnnd rin-| fen? 

Ä Sonlkke, ».Schwell. 
fouiller de pechécontre Dieut&|  foulfriere, f. ester 
rrens, Sich an Gott nd ſeinen/ fonifreux, Das 
ern verfühdigen. «vn Soulier, ein Schuch. 
willure, f. Befudelung. fouliers à ponlaine, Außgeſchu ra | 
n fouillon, oufonillard,m. Bin| tene Schuhe mit Rincken. 
dler / oder Haußknecht / den man Laiffer, om offer Les ſouliuri. Die 
en aller verachteften Wercken Schuhe außziehen. 
scher. TE. Faifeur de fouliers , corduannier, 
sillonne,f. Ein Sudlerin / | em Schuſter / Schuhmacher. 
oulas, m. Croft: Ergetzung. Souloir, Pflegen. 
onner foulas, Tröften/ ergegen/| Ze/onloyfair aire cela, Sch pflege das : 
fe geben / ſtaͤrcken 
‚eceuoir fonlas, Si tröftenlaf| vn Soulz, m. ein Schuling 

Soumettre, voyez ſoubmettre. 
10n foulas, Mein Troft. Soupcon, voyez foufperon, | 
oulager, Einem die Arbentfoer| uvre Soupe, f ein Suppe. L 
— — derſelben ab Souper, Zu Nacht eſſen. 

l'ay foupé, be zu Ya 
—* Troft / Erleichte⸗ fr. yf sp Sch hab 2 

cht gef | 

2 En foupanı, Ober der Abendmab 
le Sorgfäligtet’Xnaf. jeit. 
[tre en ſoulci d’ancun, Sür je! ” un fouper, ein Abendmal. 
ıd forgen. : Soupple,c. Weich / zaͤhe. 
—— Sorafätis fen. - Cuirfosgple, f: — 

loser 
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Iouner de ſoupplaſſe, Gaͤnuckelſpiel Le fourgeon d'une — té 
traiben. | La fource, Eines Bruns Aulı 

Tour de ſouppleſſe, in Bof.’ |  vre Souri. ein Mauß 
. $ouquenie, veyex fequenie. Petite fonri, Maͤußltin 

Source, f. in Vrſprung. Chaune [ouri,m. Flederman 
Iecter fources, Waſſerquellen ge Vne fourciere, ein TNäuffall 

——— m. Ein ut 
— fa fource, Vrprhnglit| Derm 

: mmen. N ee: Es iſt dir 
ee c'est produire une fource| muthung. 

defontaise, Ronfard. Ein Waſſer- . Soufpeconner, 7. 
haben. Eſtre foufheçonné, Im 

le Sourei Augbrasoen die 06 ben ſtecken / im Verdacht fe. 
Augen ſeyn On ſouſpefonne, Man vernatt 
5—— Mit den Augrawen Jonfbeponnenx,m. Argoiatt 
bien. emento, 

Püreilleux, De Augbrawen hatı uch 
ſtoltz / item/ erhaben. Souſpendue, owfonfente, m: 

Sourd, m. Taub. Lie de maifon, Ercker au cutnho⸗ 
ÿn fourd, Rin tauber Menſch. Soufpirer, Seuffgen. 
fourde, f. Die taub ift. ſouſbir, m. ein Seufftz 
.Fasre le fourdà aucun, Semandt| Iu/guzs au dernier fur, ? 

nicht woͤllen hören. zum leuten Athem. 
| — Halb taub / Vnho⸗vn Fouſpiral de cane, RE 

loch / oder Fenſter. 
“ri ‚ fourdrté , f. Taub-|  Souftenir, ſouſtenancoſuis 

ment, Voyez, Sonbtenir. 
Tunis: Taublich. - |" Souftraite, voyez — 
Sourdine, f. ſonner la fourdine,| ” — —— 

Bine Tronsmet biaſin / Dienicht hart| derro 
fautet ı wie etwan in belägerten ange Gugsbenit ot 
Staͤtten geſchicht / wann man die| Faire ſouuenir, Ein ain 
Reutter benfammen wil bringen / die Souwenancef. 

außfallen (otlen. - Tay founenäce, Ich ba? 
Soutdre, erfürkommen. - | Sch erinnere mich. 

… Esfontainefourd detsrre, Der _Souuent, ou fouuentes N 

Brunn fpringet auf Der Erden —* 
Le faucon ſourd contremont, Der| Fort ſouumse, Offtermes 

‚Baht ſteiget. BLe plus founent, 
— hors! an, auf dem Waſ⸗ : Souuerain wmedo» 

fourdant, m. Herfar tommend cs Dal 
— de reihen. - arbres,| Rath. . seit 

-M. u Nehenſchoͤßlein / weiglein J Par mais buueraine, 

Bäumen. ſten an“ 

‘ 

’ 
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uueraine puiſſance, Das höchſtej Sphere. f. Ein 
ehen / das SL St Spirituel, m. — 
tmaggeappellir . irituellemens Geiſilicher weiß. 
'unerainement, Sranf. Splendeur, »: Schein, Glantz. 
; fonneraineté.de la court, Del Splenetique, qui à larasçenfléess 
icht def Hohen Raths. Möägfüchtig. | 
oy, Sich. - © |" Spolier, Berauben. 

artenir afoy, shmezugehören.| JPoliation, m. Beraubung. 
E ne f- Shabhrien. ſpoliateur, m. Berauber. 

elaSoye,f. Seyden. ſpoliatricę, Raͤuberm. | 
er a foye, Seydenwurm. Spondyle, Ein Wirten / oder Ge⸗ 
es Soyes qus viennent à lagorge| lan def Ruͤckgrads. 
orcéaux , & les effrañglent, fjon| Spongeux,m. Schwammig. 
softe d'heure, Saͤwkranckheit // Sportule, e7smité du Latin, Kl 
ic in der Gorgelbetommen. | Baftmal/oder Gelt / ſo die Reichen 
yeux, on feeux,m. Burſtig. Römer denen gaben die fie Mor⸗ 

SP - gens begruͤſten / Gaab / — 2 
pafine,drrerirement de nerf, m. sQ. 

paie Qaͤumlich / Wei / Squadton sdegens d'armes ‚ia 

: Geſchwader Rriegsleut. 
RER Räumlich. — Lin Som⸗ 
ne Sparule, oi⸗ ed Ein "Seile f. M eerzwiebel. 

Mal, m. Befonder. Squllesd’os, Béinfplittee. - 
nots ‚becianz ‚fonderliche Wort. za — Die Kaͤl ſucht / das 
— Bevorab fan s T | 

ccification, amiung. , 
Pecifie, Res Stable, c. Beſtaͤndig DR. 
ans fpecifier ne les perfonnes ne lo] flahihte,f. Befkändigigteit. 
ps Ohn Beflimmimg oder Be⸗Stade, ein Roßlauff / a5. — 
nfung der Perſonen vnd der Zeit.| oder 625. Schuchlang | 
ped acle public, m. Bin Offent:| Stafferte,Poftlauff. 
Schamfpie. Stalfier, m. Lacken. 
ped ateur,. Ein ZufeherBafı| ” Statere,m. in Maͤntz vngefehs 

atzen werth. 
bectatrice, Schawern. er f. Stelle Orth / da Die 
‚peculer, Fleiſſig beſehen / vnd ey⸗ Schiff oder Kriegsleute chen. 
tlich nachfiüien, —** " Stationner, Irgeud etwas hin · 
beculation, f. Betrachtung. ſtellen. 
beculateur, m. Der nachſinnet. Statuer, Gegen’ orbuen. 
— m. ‚Das ju betrach⸗ atut, m. cn Ordnung / Gebott. 

Starue, f. ein Bild. 
He — —— Fe ado. — de fonse , Æin gegoſſen 
trachtum 
— — Statuai- 
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begerten dings. Iuriſdictions, on iuflices fui: 

Statuaire, m. ein Bildhawer. bnnd Cantdegifähe ort brau 
Stature , f. Groͤſſe def Keichs hochtrabende Art zus fchreiben. 

hams. Leflyle , lapratiique), 2 
Zachés efloit depetite feature, Ba tichts Stylus. 

cheus war kleines Ketbe. Failliraufiyle, Die gehe 
Stellion, m. ein Molch / ein Thier Besen nicht brauchenibarku 

gleich einer Eydex. 
Sterile, «. — — eſt du ſtyle, Das geh 
Terre ſterile, Vaufruchtbar Land. Dractitan. 
Aerilemen:, Vufruchibarlich. Styprique, c. Das verfiopft 

v Stile, voyexftyle. . 
* Stimule, m. ein Anreitzung / Sta | SV. 
chell. Braucht Asguillon. _ | 
* Stimuler, Stechenranreiten. Suader , Induire aucun a’. 
. flimulation,f. Anreigung: - — choſe, Einem jergend⸗ 
ſtimulateur, m. Anreitzer. | 
fimulatrice, Anreitzerin. af on, f. Rathung 
Stipendier, Deu old geben. ſuaſeur, m. —— Marc 
flipendiaire, Der vongemandbn:| Suaire,m. & linge de quy u 

terhalıpat. ſuye, Schworiftuch. 
Ville Ripendiaire,f. ein Stattbie| Suauc,c. ou fouef, Sfr 

Tribut gibt. fsauité, f. Cieblichteit 
Stipuler, Mit gegebener Dand-|  Juauement, Shffiglichdiht: 

trew verfprechen. Iuges Subalternes ‚ Pate À 
" ffipulation, f. Verheiſſung eines] ter. 

‚Ripulateur ; m. Srager ı Begerer.| zes, Onter®erichte. | 
- 'Stochfch, ou merlu,m. @totfs| Subhafter, Verganten / ode: 
ch. kauffen dem DEAR a 
à la Stoiques, Ernſtlich ſeynwie auffbeutet. 

Die Stoifchen Dhilofophen. : ! fubbafasion, Saut ode den 
“ Stradc, f Straß / Weg. 

Stradiot, vayez Eſtradiot. | Subiacent,m. Das vnder tx 
Stratageme,m. Ein liſtige vnd ger| Ding ligt. 

fehroimde Kriegsthat. * Subıriugement , Sich dim 
Stretto, voyez Eſtroict. I richt vnderwerffen. 

ı Stra&ure, f. Gebaͤw. Ä Subit, m. Geſchwind / péri 
Studieux, #. Fleiſſta. ſubit, ou ſubitement., Plötgè 

Homme ſtudieux, Einer Der ſteiſ weiß. 
figflubieret. Subiuguér, Vnterthaͤnig ms 

Stupide, é. Plump / Toͤlpiſch. vnter das Joch zwingen. 
finpidité, f, Plumpheit. ſubiugation, f. Bains: 
Style free. Stylus ode Durch Krieg gefchicht. 

weiß su fchreiben. Sublime, c. Hoch. 
en hant appareil, Précige) Jublımemens, Hoͤchlich. £ 

d 
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kimi f. Hochheit. Subtilier des bumesrs, DieSYumos 
ublimé, m. Quectfiléer. ren oder Seuchtigleiten ringern. 
merger, Verſencken / erſaͤuf, Subtilier gwelquetrahifon, eine 

Dervätherep gar geſchwindiglich ons 
6 Son, Ertraͤnckung. fellen. | 

mettre, voyez foubmettre. Subuenir, voyez furuenir. 2 
borner aucun, Einen heimlich Subuertir, « as vnderſt zu oberfé 
beiſen vnd vnterrichten was er! wenden. ; 

er fagen fol. . fabuerti,m. Vmbgetehret. 
rner teſmoings, Salſche Sal  fubuerfion.f. Verwuſtung 

eſtellen Suc, m. —— — 
ae m. fubornation, [| Suoceder à aucun, Gr efßremis en 
fiche Anftellung. faplace, An eines Das fommen. : 
ibroger,os/fnbroguer, Sneinesl  Celatefnccedramal, Das wirdt 
rn Ort fepenvodererwehlen. dir vbel gluͤcken. 
— f Setzung in einesſacceſſeur, m. Ein Nachtommeir 
rn Plag. der an eines andern flatt tompt. 
ne eq — Lanud fubfequen-\ ſucceſſion, f. Erb / Srachtumfft. 
Mie Folgende Nacht. — d'une ſucceſſin, Bin ærbe 
abſide, m. Huͤlff / Beyſtandt. | de 
ıbfifter, Beſtehen. par — de sms Mit der 
ıbftance,f. Subſtantz / Weſen. Zeit. 
bſtantieux, m. Das kraͤfftig iſt À  fuccefiuement, Verfolglich. 
ſen hat. Succez. m. Fortgaug. 
ubflituer, An eines andern fatıl Succind,m. Rurtz. 
n / vnterſchiebẽ / füremenandern]| ſuccinctement, = peu de — 
n Ort ordnen. bes, Mit wenig Worten. J 
leritiers ſubſtituex, Subflituicte]| Succomber, Vnderligen. 
en / oder die zweyte Erben. Succte, m. Zucker. 
bſtituts deprocureursauxcanfes,| füccrier,m. CRM: 
bftitution der Procuratorn. ' Sucet, Saugen. 
sbflitution, f. Erftattung’ Sap|  facer du laict de PRE As 
an ſtatt deß andern. der Bruſt ſaugen. 
ubterfuge, ı. ein Außflucht. ſucement, Das Saugen. 
— ſubterfuges, Außfluchtj Sud, voyez Zud. 

Sudil, m. 7 Thürfehtoelle. - 
ati, m. Scharpffſinnig / Spi fée baut ſueil, Die 

hofefubtile, Spigfindigding. | Le bas fuel, Die Onderhäre 
— ſubtile, Ein —* ſchwelle. 

| Sucil , bourbier , Gemöß ! oe 
— Geſchwindiglich. Koth. 
beilité,f. Subtiligkeit. Suer, Schwitzen. 
btuliè u eſprit, Scharpffſinnige— ſuor de tranail, Yon der Arbeyt 

| wine. . = 
£ x LI. zu 



670 SV. 

À Tuen facras f, or. Dutoifige- 

ſuant, m 
fuement, oufurie, Das Soi, 

“Su re, Star ufhre à — 
guug ſeyn; 

vons Fe 

flans, m GSunugſam. 
Autheur are & digne de foy, 

/ glaubto ardiger Scri⸗ tig Gebaͤw. 
Superbement, Hochmuͤtu⸗ 

In’ A pas ſuſſant, Er taus mit]  fuperbiré, f. Stolti 
er fans nicht ertragen. Supercheric, f. Dil“ 

Chofe fufhfanse > d’importance, — f. Die Fute 
Ein Sach bic wichtig quug 

Juffifamment, —** Le à faperfiiel de quelqu 
Juffifance,f. Senûgen aufwendig an einem dingi 
l'ay des bins à ane, Ja habe ‚ Superficiellemens, MW: 

gutsguug. kdchtioben 
Suffoquer, cheflouffer, erficen. Superflu, m. 7, Ober 
L'afprt ef faffoqué deviander,der| Efre [perf DSC 

Beifvorderftitet vnd vberſchattet  Juperffuire,f. Pherfiͤſg 
mit Speiß. ſuperfluement, Ÿ Vberſuiſ 

Suffecation, f. EÆrſtickunq. Superintendent, m M! 
Suffragant, m. Lines Biſchoffs Regierer eines dings. 

Picariuus. Anosr Le fuperintendentà 
— — nn Stimmedie cl res dela ville, das def A 
ner ben einer Wahl gibt. ſehet Voix. einer Statt haben 

— — | . Superieur,m. De 
Suggeflian, f. Eingebung. | fapericrité, Î. 

Su, m. Inſchlich Superlatif, rs. der SWF 
Suiffe, f. voyez Yandoife. | faperlatinement, Set 

. -Suin,#. laine auec le fuin, Vnge- Supernaturel, m. J 
waͤſchene Wollen / oder Die new ge, — ir 
ſchoren iſt. licher ß 

sn Das dr, Suinter, is playe) Juinte, Die wun⸗ 
de gibt eine Feuchtigtei. 

Suiure, Suite, voyex Suyare. 
nn Sc . | 

Ein Staud / vontodéatir 
. | fawren 
Sumach gencauct 

+ Superabondant, m. Dir: 

Laffe Bis guug figlich. 

RKriegsmann / der aha" 
begrieffen iſt. . 

SV 

Sultan; , voyex Souldan; 
Sumach , vs forte de oh. 

Beeren in de y 
— 

Sumerpger, voye? labner: 
Superabonder, Déerl: 

— f Ohr. 

sd a 

Sapsrbe, c. Btolhodrs 
— ſuperbe, Era fox 
vun bafftment fuperh, Le: 

Sotdart Superaumen 
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uperfcription; f. Vberſcheift M. fapportemey., Habe mit mir Ge 
aperſtition, f. Falſcher Évtess dult / ſchone meiner. 
ſt / Aberglauben. ſupport & appuy d’unerace, Dfeb 
ıperflition efbandue, Aberglaube kerroDer &tÄgerober Erhaltun 
ich weit vnd breit erſtreckt. Haußgeſinds / der das Hauß arg 
ltre deliur é de ſuper ſtition, Dom Support, m. Gunſt / HAlff. à 
rglauben erlediget ſeyn. Amnoum du ſuppori, greunde im des : 
perfitienx, m. Abergläubifch. | haben. 
— — — viel Aber⸗Nupportable. c. Vertraͤgich. 
be. a Suppofer (ir smettre — 
applice, m. ſteaff. J — vnterſtellen. 
applier, os fuppleer — emender, ſuppoſer faux teſtamens, Falſchege⸗ 
ste, Ein Abgang erſtatten. [ maͤchte / od Teſtamenta onterfchiebd. 
fau fuppléer Gr aider à la lettre, j ſuppoſt. m. Xiner der ins andern 
in muß dem Buchflabenetiwas| Ort gefegesfl. Ä 
m: Die Meynung if gut / wann —*— ‚Puppofe, € cin Wechſeltindt. 
a die Schiffe nicht fo lauter. Perfonne fuppoJee, in angeords 
— & rempliſſement-, m. uite Perſon. 
Gllung. , Suppofé qu ainfs ſoit, Sefeguibaß 

ıpplier aueun, Lines bitten / ei dem alſo ſey. 
zu Fuß fallen. ſuppoſeur de faux — m. 
pplier hum eme ; gichenduch Falſcher Zeugen führer. | 

Jembtiglich bit | Juppofeur de faux paflamens, Die 
ppliant,wn. —* bittend. falſche Teſtame terſchiebet 
Smpplians, Der einen zun SAP | em tortue 

Allet. - - — en en — 
pphans qui apportent des preſens, upprimer,cacher, & receler 

— die mit Geſchencken Be ——— E 

— f. ein Suppkication.| Jupprimer — Ga | 
pplication Gpropofition d'erreur, verſchweige 
tige Supplication / auß vrſach / —* f. Okbfral das De 
im Drthetletivas oberfchen ſey. ſchlagen. 
aire fupplication, Bitten. |  Supputation, f. calouh denembre. | 
spporrer, Vertragen. ' ment, Rechnung. 
pporser cs faucrifer aucun, Mi-| Rediger par fuppertation le cours des 
g Dis. | — Den Cauff Geſtirns 
pporser ch endurer, Dulden. 
pporter le courroux d "aucuns Bir) . — Sam. 

30e etwas nachgeben ond zur Sur ‚om Sms — At 
ben. + oder bber einem Ding. . 
N Den Onto- — aff für un bass Auff ci 
ragen. anck geſeſſen ſeyn. 
* = ‚ Dem am gar zu ne Vo allen Diss 

Igen / vnd ap. derheit / x. — 
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fur toutes chofes j'ayés celabmre | Par furcroiff ò parachum 
— Vor allen andern) Lier, en 
Bingen habe Ich mir Das angelegen| menheit / oder Zugabe / da 
feyn laſſen. Def Cohus / fuͤr ein Sat; 
für le champ, Zur ſtundt. Kohn. 
ayer — payer contant,| gurcroiſtre, Vberwacha 

rule Gelt be alsbadi Que les berbes ne fwreni: 
Die Kraͤuter nicht auffioagiı 

Tout fur ie poind , dreiiement à| fuͤrtommen. 
d'heure, Eben zu rechter seit. Surdité, F.Duͤmm De 

fur le ve[pre, Auff den Abend. Surelle, f. Sauramyfir. 
Surabonder, Dbrig Four Ding Sos vol E: 

ı fürabondant, Vberfluͤſſig. — Saͤurlich 
ſurabondance, f. Dberfüß. .|: Surfaire, Vbermaha⸗ 

. furabendament, Oberflöffiglich. wer bicten. | 
‘  Suracheter, scheter trop cher, Zu ſurfaict, v. Dhamad:: 
thewer kauffen. ten. 
Suradiouſter, Darzuthun. Surflorir, Auff der Fra 

Suraggé, Betaget / Abgelebet.· ewie man an Aürbfenfeht 
 Suraune,w. Das vber ein Sar alt Surflotter, Auff etwasſt 
ſſt Items Betaget. men / vberſchwimmten 
Chappon furanné, Ein Rappen // Surgeon, voyez augen 
dem vor einem Jar vad daruber auf: Surgir, mot de marin 
genemmen iſt. arriuer, ou prendre teriò u 

Lettres — — Brieffdieober] vr pore, In einen enr 
ein Jar alt ſeyn. a ana 
x Lettres defurrannation, Brieffer| € 
Bartanen befohlen wird, daß der In⸗ hs (ter, Vbereiln. 
Balder Brieffer fo mehr ais Jahrs/ Surhaulfer, Vberheba 
alt ſeyn / dannoch erequirt vandins| . Suricéter, jeter def, À 
Werck geſetzt werde. uffwerffen. ſetzt a 

Surattendre, Auff einen ſuriæct, Yufffpeung der 
alfobafman war gemacher roue 0 reite 0, Hengſ auff cin Gus 
der gehe. Surintendant, m. 
+ Sarboire, Auff etwastrinden. | feßeriöberker Dawakır 
 Sprchargen, Vberladen. ſarintendance, Aufffch 
ae ⸗ — 

rucht eine anderee en.)  Surlier, Auffbinder. 
— ———— ad er 
groffe Frawen anlegen. Surmanger , Nach / ode 
Surccounrir, Vberdechen. | waseffen. 

ſurcouuert, m. Phberdeckt. Surmarcher, Hoͤher ts” 
LeSurctoift , ou ſurcreu, Sugaber ſchreitten. (frs 

Diermaß. Surmonter uam 
— 
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SY. \ SV. 67 — ‚#73 srmonter quelqu'un, Einen vber- qui fe font en procez , vervorcheil 
Fen. Reuck od Srffilin den Handlune 

gender Sachen an Gerichten von Ein hoher Berg den man Procwatorn offt gebraucht werden. eſteigen tan. Surpreneur, m. Der die Ceut vber⸗ wrmonté, sm. Vbertroffen / Vber⸗foaͤllet / oder À | wden. | Surprifer, Vberſchaͤtzen. 
wrmontement, m. Dberteéffung.| Surquetir, ou irop interroguer quel. uemulet, er. cin Barbe giſch. qu'un, Einen zuviel fragen. urnager BSurtoger, voyez ſubroger. 

— ” 

Montaigne qu’on nepeut farmon- 

urnaiſtre, Anwachſen ober Das Surlaut, in vmverſehener At. nem natuͤrlich t. fall / Vbereylung. | vrnaiffance, Oasauwächfetale| Ilfeleun en ſurſaut, Ex ſtunde in Vberbein. einem Sprung auff. urnom, #. Zuname. Suslemer, Pberſaͤen / vberſtreu⸗ rendre le furnom d'aucun, @ines| wen. 
samen führen. | VU pore futfemé 2 Ein Sindige urnommer, Zunamengeben. | Sam. fers fumommé , Zunamen ba-| _ Surleoir, Auffhalten / ablaſſen. | fürfeoir le jugement d'un procez, uroindre, Mit Od oder Sarb| bas Dribel nes Drocef auffsichen. 

— ſurſeance, f. Auffhaltung. | uronder, Oben ſchwimmen. — Zu thewr * kauffen. uros, m. ein Vberbein. Suruenit. Vaverſchens hezutoms | urpaſſer aucun, Jemand vber⸗ Pr en. | Suruenir 5ò wider quelqu'un, 'romagt fufpendu ‚ Ein Kaͤß der sem beyredig ſeyn va —* 
Maladies [urniennät, die Kranck⸗ urpclis, Kin Chorrock / Vber⸗ heiten kommen darsu. 

d. Noiſes ſuruiennent, Es entſtehet e Surplus, Vberſchuß. Gezaͤnck vnd Hader. Lu ſurplus, Vber das. Fa ſarueillant, BinfEinfcheri In⸗ urprendre, Æinen erhaſchen / ſpeet. 
fallen, n. Uefl ſurusenu vne guerre-, Es iſt ürprendre , on intercepter letires,| ein Krieg entſtanden / darzwiſchen 
jeffe abwerffen. | tommen. 
irprendre une ville, Eine Statt| -fürwenant ‚im. Der einem vber⸗ 
raſchen / mis Behendigkeit einbe⸗ — Item / darzwiſchen tom- 
men. | men 
wrprendre en menterie ’ Auff 208 Suruenue,f. faruenement, Ders 
ergreiffen. fallen Zufafl/Zutunfft. ——— urprim, m. Vberfallen / echafcht.| Suruerfer, Drauff gieſſen. | urprins en adultere, Im Chebeuch| Surueltir, Oberkleydenioder vber 
:eiffen. 2 etwas anthun | urprinfes,f.chisaneries,sröperis| Suruiure, Erleben. 

Vs Surui- 
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Suruiuant, m. Vberlebendilang-, Soyure, Nachfolgen. 
lebend. Suyure aucun à coſto, Ni 
Suruinance, Das erleben. nem gehen. 
Sutuoler, Vberfliegen. Suysre toucours une mefn/: 
Suruoleter, Offt vber etwas flie⸗ de viure, Eine Weiſe im Leba 

gen. zeit halten. 
Suruuider, Außlehren. Suyure l'opinion du vulganu 
Sus, ou ſur, Auff / Vber. gemeinen Manns Mon | 
Remis fus, YO ider auffgerichtidem| gender benpflichten. 

wider auffgeholffenifl. Suyure de bien pres, Auf best 
Sus, orſus, Nun wolan. fen folgen / Item / es einem fais: 
Siu deuant, Nun gehet fort. thun. 
Sufceptible, c. Sdbig. Suisant,m. Nachfolgen 

“ Sufciter, Erwecken. Suite, f. Vrachfolgung u 
Sufciter à aucun vn accufateur,| tung | 

Seinen Rldger auffweifen ondbdtel,| Le Suite & confequence, Ss 
len / daß ex einen vertlage. Coufequeng. | 

” Sufciter proceZ » In einen Proc tout de Suite, An einande. 
en. trois jours de faite & entier, Ÿ" 
un Sufeau, ou ſureau, Bin Hol⸗ Tage aneinander. 

derbaum. + I Suzeau, Holderſtand. 
Vinaigre de ſuſꝛau, Holdereflig. 

Fief Suferain, ein Oberlchen. | SY. 
Sufpeét, m. Verdächtig. | | | 

Tenir pour fufbect, Sheverdächtig| Syer, voyeZ Sie. 
ten. | vVn⸗ or Ein Ska 
Suſpection, Argwohn. Sage| : Syllogifme, #7. ein Schi! 

Sufpieion,ond braucht Sufpecon. leSymbole des Apofres, 3 
Sufpendre quelqu'un de fon office,| ſ tieul deß Glaubens. | 

Demand von feinem Ampt floffen. Symbolizer , Yberantms: 
> oe Jon eftat, Don ſeinem — er 
mpt en. | Symbolixation, f. Gleich 
Efere Sulpens , Im Zwefffel ſte⸗ fhafft. | 

ben. ' Symmetrie,f. Gleichförni# 
" Sufbenfson d'office, f. Entfegung) " Sympathie 2 Gleiche LP 
vom Ampt. Ma: 

Suftenter, Onterhalten. Symphonie, f. Sufamarfs 
Suflenté,m. Das vnterhalten iſt. mung/das tof, the 
Sufentation, f. Onterhaltung. ii Sym prome.Das ju na D 
Suyer, voyez Sufeau. 
le Sutin , m. Der Engelifge| Synagogue,f. ein Verfenitt 

Schweiß. . |: Synccre,e. tein / ſauber / auch 
Suye,f. Ruß vom Offen/oder| tig. 

Zichiote. |  Syncerité, f. Auffrichtigtek 
Suyer,m. Holderſtauden. Syncerement, Aufichvn 

| 9) 
Di 

+ L' 

| 
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SY. TA. | TA or 
ıncope ; f. Abluͤrtzung dines| - GenrqnËfiivens das baume tsblis, 

Schmaröger die den guten Biplein 
rncopizer, Wort ablurtzen. folgen. 
nderefe, Das Nagen def Ge⸗ —2* table, Æprtidriober Bw 
ns. ter Tiſch. 
mdic & procureur d’ ane com-\. Chiche ne, din Spachteufch. 
auté, m. Ein Anwald einer Ge! Table à tous venans, Gemeine 
e/ Syndicus | Mahlzeit: 
rndiquer, Rechnung ſeiner ver] Table, de quelqun que ce; 
ungeinem abfordern. : Seit , Gin Kuͤpfferin / Ehernin / Zinin/ 
ndicat, Das Ampt vnd Wuͤr⸗oder dergleichen Blat. 
nes Spndiei.- .. . la Table d'un liure, Resfere⸗ 
'node,z. ein verfamlumg Sri nes Buche. 
: Derfonen. Table peur jouer aux dames Bit 
‚nodal,das zu einer [ner fin. . 
ung gehöret. — Table d'autel , Pisdin J 
mople,voyezSinople.. … dem Altar. 
rte, m. voyex Sire. Tabiette, f. Taͤfflein. 
ringue,f. ci Woſſeſyrũte Tablettes, E a 
ne petite Syringweajettenmads-| - Tableau de Pre 
ns liquides dedans les oreilles, tin mate Taffel. um 
Sprüglein damit. man einem!  Tablist à jcuer. ein Brett 
age Tablier defenme, Lin 
ringuer. RR dee Weiber. — 

Tablier de conturier Sdibeiss | 
T ru | taffel. ver 

Mar Tabouner ; ouheurter à Le portes. 
AD À, Deine. - 1 Antlopffensiaiter die Thuͤr bochen. 

| Ç. Tabouret, m. owejbinglier , Ein Ta mere brie Mut; 

Ya — — rabellion, m Ein Tabouret, herbe, ein Braut: u 4 3 
tarius. , Tabourge; un fipge bas pour les - 
"abellionage, m. Motariſtuben femmss.; — dur⸗ 
‘abellionner, Poe auff ſie ſitzen wenn ſieuchen. 
/Acta verzeichnen. Tabour, m. Ein er, si 
‘abernacle, m. Æin Gest. : Tabaarines , Die Crodien Fila 
Tabernacle de noſtre corps,ou po- gen. run 
{prit est logé, Das jrꝛdiſch H “ Tabowinetum. in Trommia. 
e Hatten / wie der Apoßei redet) Tabaur imeur, m. Trom̃enſe 
or. Tabourinönfe, f —— 
—— du lach, nantro gerin. 
ment ſemblable, Cauten 1 oder] Tahmrensent, m. Das Trois 
8 andern Inſtruments Tabula. 

"able,f. ein Tiſch Taffel. 

SE 

Tabuter uns perfonne> , 
Menfchen obel plagen / treiben und 
verieren. 

. Vu 3 Tabuter 
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vne Tache, Ein Fecken / Ma⸗ Tailler, Schweiden bone 

| une tache au vifage, comme lentil. 
Les, Hlecken in Angeſiche / wie Laub, Taillerau vif, Abbſden 

A 

a f. Réf Ver⸗Graber 

| der Baͤum. 
" Taie,f. Pisard. Großmutter. Taillure dé 

table, c. Der oder = inf, Taire,f taire, 
bar it: 

. Taillade, fi ein Schutte. 

x Taillandıer ‚m. 
band, hawende groß Gejeug ma⸗ —— 

uw 

— Lin ticinee Set. 

X Tacite, c. Still / heimlich. Taille, m. 

Faber à leporse, Au die The, La Taille en Mufqu Da 
| dee IN 

Tailler ls vigne, Où 

Tailler & engraner, Ki 

vnetachsen l' oeil, is gratver 

Tacher, Beflecken / beſudlen. ſ S⸗ Tailler, Sich fchäteumi 
Tacher ch marqueter, Marbern. ein Stewer aufferlegen. 
salhese, m. Gemarbert. Letaillant die Schuchdt 

Affection tacise>, Ein heimliche an . Schuch: 
hawung 

Tasitement, Heimlich. ee de vignes Dal 
Taciturne, c- Sul Derfehrois- | den deß Weinſtocks 

Tailleur deprerres, m, OR: 

genheit. vn bois taillis, Kin Wo 

Tacle,m. ftierien befederte Bol nen man holget. 
it man ſcheußt. — ein Teller. 

Tacon, m. ta Salmling. Taillure, f. Schntidung 
Tafferas,w. Taffet. Taillure d’arbres, B 
Tahon, m. ein Roßmuͤck. B 

Taieen L'oeil, Taie d weiller, vo- 
ll 

Stilfäeie 
Seo taire d' aucune — 

verhelen / ſtillſchoeigend 

Taifpblement, Porn 
re en me), LE Tais,m. v —— 

— ——— Griſart, Bla, 
+ Petuille de ‚cin Zrehholg. 

- Taille, f. Stewer Schegung. —— au Go 
Taille — eſt Le facturo du corps| fechfihundert Cronen. 
—— eur, Geſtalt dei)" Talent, Luft und Beye 

ouirt.| Talion, WPidergelumng 
Aleſt debellataille, Er iſt wol pro-  Laloy de talion, Zu ik“ 
— it “Dec, Ant 2 Ag 

Tab* 
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Faulmoufe, f. ein Sladen. Demeures lcy tant qiueje vienne, 
Talmuch ,#7. Der Juden Buch Bleib hie biß ich tomme. 2 
ıhren Ceremonien. Tant que le monde durera, Go lang 
Talon, Der Dafam Fuf, Die Licht fichet. 
"alon degouuernail, Das vuter- 
m Ruder fo ins Waſſer gehet. 
tonfirer ls talons, Darvonlaufı 
D 
ee Janf, 

ONE ei Bach 

amilé, m. Grfichet. 
ampon, ein Zapff. 
amponnct, Sürtopffen. 

anche, f. in Sol Fiſch 
andis, Où Tandiz, il. 
aneſye, S.Johanskraut. 
anieres, f. repatres, giſtes, ou les 
ſe retirent pour dormir, Wilder 

eH 
sleurtannée, Reſtenbraunfarb. 
— obſcur, Tunckel Keſten 

inner, Etber grées. 
snneur, m. Cederer 
ennerie,f. Esderers Dec * 

an fer aucun, Einen fchelten. 
snfé,m. Geſcholten. 

che tant & plus, Auß der mal: 

ant, 
nt feulemens, Nur allein. - 
ne petit feit., So tklein ale 

ich. 
ent & fifort, So ſehr / ſo viel. — Verzůglich 

hiemit. . 

Sitansest, Wann es die ele. 
genheit bat. 

Tantf enf⸗ at, Wil geſchwei⸗ 

— ein Mumme / Baſe. 
vn Tantinet, Ein weniglein. 
Tantoſt, Zur ſtunde / alsbald. 
en Tapinoi, Geſtolens / Vater 

> Tapir, Tapi, voyez Cacher, Ca- 
c 

Setapir, Sich backen / Dabers 

Tapir des pieds contre Le terre Chr 
— creuſer, Mit Fuͤſſen tretteur 

Taie Tapifferie, f. Teppich- 
werd. = 
Tapis de Turquie:, Turckiſcher 

- Tapifler Mit Teppichen behaͤn⸗ 
gen. 

Tapifer unfale,SEinen Saalınk 

Taquet ,m. Ein L | 

Taquin “Ei — 

——— — 
— voyez Tariere. 
Tard, @pat 
Il arriua tard, Er tame at. 
Pour loplus iard, Auff das allen⸗ 

Sitard? @0 langfatu? 
Tarder, voyez Targer. 4 

‘ 

ei, — 
veuf. 
Tardif de corps & d'efbrit, Kang- 
fg 

Vu 3 Pommes 
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Pommes T ardiues,f. Winteraͤpf⸗- 
fel / die langſam zeittig werden. 
Rardiuoment, amlich. 

Tardiueté, f. C mkeit. 

— Tare, f. — — —⏑⏑— —— 
Ily à tare en ceſte marchandiſe, de 

thun m 

TA. 

La Tafche, ein Tagwerc. 

. Contraindre de fan!) 

Zwingen Daß man (ta Ur 
- Tafcher, Sich bemähentrni 
Tafiber de tout fon post 

dix efcus Es iſt ‚chen Cronen Abjug| eufferft Dermögen annada 
an diefer Wahr. 

Entiere en laquelle iln’yait point_| mana 
de turc, ‚Daran Bein Mangel 

Tarelle, f. Ein Neber. 
Tarsiet,m. cin Neberlein. 
Targe ou targue, f. in Heiner| cin Tafch. 

Schiüdt für Fußtnecht. 
fe Targer a’smeraifon , c'est [’ar-| Ein Wammes mit Sa 
mer, ſe — faire bouclier d'u Taſter, taſtonner, Sa: 
raifon Eine Dr: wenden / ſich fen. | 
ee js Tafter du vin, Wen; 
Tatger, Verziehen / fit verwen. | Commegın auengletufm 
— * J nebres, Wie ein Blinder inſ 

ue targes su deparlar Warum mb tappet. 
redeſtu niche? — les chunaur its" 

Sans targer Ohne einigen weitern, rose donlcement pour Ines 
Auffſchub | "| amignoter , Strict! 
— Roſſen thut. 

Vne Tarriere, ein Neber. Taflonnement, m. Ct 
Tarin, petit oifeau, Zeißlein. vn Taudis, Ein Salt! 
Tarir, Verdorren / vertrucknen. Rriegsräftung due DE 
Tari,m. Dardorret. | fürmen dieuſtüch / obenrkr: 
Fontaines ſeches & taries, Verſie- gedecket / wie ein Schattron 

gene außgetrucknete Brummen. Cache fous vn taudu, wo 
Tartares, Tartarins ‚os Tartres,| vet binder folcher oder Dir 

2. n. Kriegsruͤſtung 
une Tarte. ein Hladen. Tauel&, voyez Marquer 

” Upaielatarte de ſa natiuité, Er| Chien Tauclé, EMI 
ws got Die Zech deßwegen // Hund. 

daß diß ſein Geburtstag iſt. | Vachetancléif. PAT 
Tartine, Butte auff Brot ge⸗ te Ruhe. | 

et. RL. Tauelure , f. og À 
Tas, m. Ein Hauff. ture, 
Porteren un tes, Auffhaͤuffen. « Tauerne, f. Ein Sins 
Tas de gens, En Hauff Volts. | ” Valet detausree, Dai 

Tacde bois, em Stoß Ko T auernier, m. ein Zwunsas, Auff einem Hauff. Taulpe, f. J 

Taſcher à monter, Ye 
koͤndte. 

Taſcher de nuire, GW 
einen Schaden zupufügn. 

une Taſſe à boire, tin Gdi 
Tafle , f. autrement gli: 

Tafletes ‚un pourporat si 
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"aulpinerie,f. Mauhourffhauff.| _ du Teinct, m. Schuhemachers- 
on Taureau ‚os Toreau, m. Ein] Schwaͤrtze | 
ier. Se | Bean teinit de femme, Fraw / die 
L'aute , ou Orgueil, Æin Rolle / einefchöne Sarbehat. 

hiffroli / dami man etwas ſchwe⸗/ Teincture, f. Faͤrbung / Farb. 

fortfuͤhret. Teinäure,f. Das färben. 

Tauter, $ortrollen. La Teinäurerie, Faͤrbhauß. 

Taux,m.ow Tauxe,f.onTaxe,|  Teinéturier, m. Säxber. 

fhétung. Tel, m. Ein ſolcher. 

Tauxer, ousaxer, SchänenTa- 
en. | 

Tauxeur,m.outaxeur, Tarierer. | 

Tanxation, f.ontaxation, Tarier| if. 
_lln'efipas telqueje l'effimois eflre, ag. 

axe, Taxer, voye] Tauxe. 

Taxer aucun & reprendre, St 

ind ſtraffen. ne 

11 fut taxé, Man bat ihn geſtraf⸗ 

Letaxate de defpens, Der Tay der 

nen. 
une Taye blanche en l'oeil , Oas | mali 
Daffeinden Augen. 
Tayes de l'oeil, Die Sell in den 
ugen. 
Taye qui eſt au milsen de la noix, 

— ſuis vn tel, Sch bin ein ſol⸗ 

Tel quel, quelqw'il fir, Wie er 

Br if der Janus nicht / darfuͤr 
hn angeſehen habe. | 

- Telle,f. Ein folche. 
* Sanature eſt telle, Heine Natur | 
if alfo. 

Tellement ‚Aufffolche weiß. 
Tellement quellement., Etli 
ſen. | 

Tellement quellement efcrire, cs 
ſchwindt Hinfchreiben. 
Telier, m. ou Tıxier ou Tifferan, 
ein Weber. 

er Onterfchlag zwiſchen dem Nuß⸗Temeraite,c. Vermeſſen. 

en / der Sattel genandt. Temerairement, Vnbedaͤchtlich. 

Taye d'oreiller , Ziechen dines| Tomeritoâ, f. Keichtfertigkeit. 

Küffens. Temperer, Mengen / maſſigen. 
Temperd,m. Gemaͤſſiget. 

TE. Temperance, f. Maͤſſigkeit. 
Temperature, Maͤſſigung. 

Tect, voyez Toict. Temperéement, Maͤſſiglich. 

le Tect d'unemaifon , eines Han- Tempeſte, f. Vngewitter. 

es Tach. | Plein de tempeſte, Vol Dingeivits 
Tect aporceaux, on à oyes, Av | ters. - En | 

der Sänffall. Tempefter, Toben wuͤten / rum⸗ 

Teigne, f. Kraͤtze / Raͤude. peln / auffruhr machen’ ıc. 
Teigneux, m. —— | Tempefler &tourmenter, DÜ- 
Te gneuſe, f. ein Kr tzige. hig machen / entruͤſten. 

Teiler du chanures, Sanffbte-| Homme tempellatif, Ein Polte. 

chen. rer / vngeſtͤmmer Menſch. 
Teindre, Särben. Temeſtatiuement-, Mit groſſer 

Teind, m. Gefaͤrktt. Vngeſtuͤmme. | 
Tem- 
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Tempeflueux, m. Vageſtũſm. 
—— Das pngt- 

— 

| TE. | | 

mpter, Verſuchen. 
ang Ein Zangen. 
T all malfaisteur, Ein 

Flots tempeſtueux,m. Vngeſtuͤm⸗ ee mit gluͤenden Sau 
me Wellen. 
Temple, m. ein Rirche. Tenailld,m. init anges geriſe 
Temples , ou Tempes , m. Die ug im targer feſthaia 

cam hä 
. Templettes que les femmes met. 
sent à leur tefle, } — 
Temporel, m. | 
Une ſe faut par or me bas 

temporelles, Man fol den zeitlichen 
Gütern nicht ju viel traiven. 

Temporifer, voyez apres Temps. 
pre, Zeitlichr gefchwindt. 
ement. Idem. 

de Temps, Die Zeit. 
Se donner du bentemps, Ihme gu⸗ 

te Tage anthun. 
tu ms bon temps ; Du haſt gute 

Tage. 
Beau temps, Schön Wetter. 
Qui est du bon tems, ein Matron. 

der alten Welt. 
Temps calme, Still Wetter. 

te, Vnglackſelige Zeit. 
Temps fort temperé, nechaud ne>| 

froid, fr mittelmeſſige Zeit / weder 
zu warm noch zu kalt. 

— fon temps, l'appliquer à| net dieſe Rede 
ou Tendez vos? Wo gehe ft fairequelg — die zeit wol anlegẽ. 

Tem 
temps, En nach I Zeitrichten. 

Kun —— —* 

CS = vor heeit warten. 
Temperifement, m. Schickung in fpannen. 

9 Die Zeit. 

ri a har 

nes Turniers. 

Johne Daß etwas darzwiſchen ls 
„Toren. mañ⸗me 

kan. 

| Tendre un arc, Æiuen on 
Temps fafcheux,temps d’adserfs-| ſpannen 

hin laͤndet das alles dahin iſt esx 
Le temps paſſẽ, Die verlauffene) richt. 

Page — Die Zeit ver⸗ Ber 
trei 

['accemmoder au\ 

Temporifer, Auff gute Gelegen⸗geln ſtellen 

der 
tout Tenãt ‚famaifen, Kiwi 

bey feinem Sauf. 
Tenant, m. Der nen Spike 

Les Tenans, Die Befhiemes 

tout d'un Tenant.,, An dur 

Tenable ‚ce. Das tan bei 

Tencer, voyez Tanfer. 
Teache, f. peiffon , Ein Se 

Tendre, Streten/ fpanses 
Tendre au deuant , Sürfpoumes 
Tendre levnle, Die Scgdai 

oder 

— Alle De 

Le tout tend à cola que, ec. DW 

Celatendèmont,, Das gehe} 
ge. 

os Tend ce propos? Warjn do 

2. 
Tendre aux oifsaux, Nach Vi 

Tendre fesflez, Sein za 
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orter quelque chofe & Tendre a- 
fr main , Etwas mit der Handt 
pannen 
Tendu au druant, Sürgchangen. 
ne Tente, Æin Zelt. 
lendre,c.Sart. 
"endret ‚on Tendrelet ‚m. che 

"endrement, Zärtlich. tenir le fege deuant vue ville, Bi- 
'endreté,f. Zartheit / Weiche. an ge für einer Statt babe 
Tendron de l'oreille, ou de nex, 
s weiche der Ohren und Naſen. RR IRRE SR 
ı sendron du bout des arbres, in nn pa age 
er / zunger / 3 tenir 
:s Tendrons de la — zartẽ— enir le parti d 5 Auff eines 
beinan den Weinreben Gtiten foin Eß mi 
ıs tendrons des choux & antres|  tenirprôpos auec poutre un, DA 
es, Die Schoßam Rôlre. einem Vnderredung pflegen. 
"enebres, f. Finſternuß. © tenir decourt,preffer de pres, Sc 
"enebreux, m. Dundefinfer. einen 
"enement,m. Die Candtſchafft / Aetenir 7 onpumen quelqu'un, El 
zendt / Die mandt im Beſitz nen nicht ffhalten. 
— ja fe tenir Bee ; Sich ſaͤuber⸗ 
"enir àfable, ‚Sör ein Maͤhrlein lich Halten. 
‘en. tenir fecres Heimlich Halten, 
mi à près. EnOolin, Sürver| tenir pour non dis , Achten als 

wenn ein Ding wicht gerebt were 
rs vil, à for, Seringfchägig| Jfesenir ferréen [e maifon, daheim 
für einen Narren halten. bleiben uicht aufgehen. x 
tenir agenonil, Auff den Ruien LE tenir pour content, Zu frieden 
n bleiben. 
tenir loing, Sich weit halten. tonir aucun quille de [on ferment, 
‚mir as vent, In Windt ſegeln. inch feines Eydts erlaſſen. 
mir à la mer, eſt tenir bonchfaire| tenir à quelque chofe,, Anlleben / 
contre La lame dılamer, Das an etwas halten. 
er halten 

TE 68: 

tenir contre puenn, uem Wider⸗ 
parth Hals 

tenir compte au chapitre desrase- 
ptes, Verrechnen. | 

ne Tenir cempte de [ey , Nichts 
auff fi: ſelbſten halten. 
tenmir vn lieu honnorable, Le, Lin ehr⸗ 

lich Ampt haben. 

— — 
nr fr fer, Verſperretgel iſt 

nou⸗ I den N "borame Voie haben 
air — quelqu'un, viel von einem den Mann 
en / oder etwas bon einem haben. 
ner fon ir, Seinen Zorn ein⸗ 
". 
yacım Tient cols & ef de ce 
08 » iſt der Mey⸗ 
J. 

Tien 1, Yümbs hin. 

mieux ef ee » que deux r 
l'aura, Es (ft beffer un pat qe 

Fred Le Shamı. | 
Tien moy * Pa > Date 

mich 
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Tenteur, m. Der dis mich für vuſchuidig. | 
Tien pour certain , Halte fuͤrge⸗ cher. 

wiß Tentereſſe, f. Verſuchern. 
Tien toy icy, Bleib hie ſtehen. Tentateur,m Verſucht. 
il tient à luy , Es mangdtan] Tensation,f. Oerfuchm 

2 | Tentation du diable ‚Unit! 
à moy ne rienne, An mir wirdts| deß Teufels. | 

larrentatine des Thaologiæ 
effre renu à aucun, Einem verbun⸗ Prob der Theologeniode Öl 

Den und verpflichtet ſeyn. in der Gottheit. | 
eltre rTenu do ſi pres qu onn’enpuife| Tenus, ou renure, c Dim 

kfchapper,&5o gefaſſet ſeyn / daßg man/ Tenuere,f. Duͤnuhet. 
wicht tan. Tercer, os rercéer, DRE 

iltient tant deluy, Ær halt ſo viel] dritten mal vmbackem. 
ton ppm. Tercot,voyez Tercol. 

il fe vient en cèfle ville, Er wohnt/ Terebinche, Terchinti 
fer Statt in Diefer ‘ Terebinthine,f. Tapas 

Tenantal’eglifa,m. Nechſt beyſ Terelle , os Tarella, mie 
der Kirchen. Ein klein Yeber. 

celatiendra,Dastohrt denStich Terme,m. Kin Tomi’ 
halten / wol bleiben. long Terme, Lange Zi 

vnsmaladiequirientfort,Lang-| en brief Terme, Jacum! 
dirige Kranckheit / vnnd ſchwer zu] Termin. | 
vertreiben. F | — nedenans rerme, Dark 
Teneur en mulique.f. EIER r ren. | 

in der Muſic ie quelque chofe a" 

Teneur, Inhalt / Ordnung / Der. | Don einem ding bande 
einer . ‚tieren. | : 

lettres demefmereneur, Brief] les Termas de praciuqu, à 
wen Jnnbalts. zu reden / ſo Die Practiiget:! 

le Tenon qui ſe met en'une mer-| eflremis en Termes. ut 
. fai, Ein Holtz / das manie das an. | ſchlagung genommen made 

der ſteckt. Ù  dererme ef venu, De} 
las tenons d'un eſcu, Die Binden / tommen. _ | 

fo cinen Schildt feft an den Arm en meſmes termes, Mig 
binden. Worten. 

Tenfer,veyez Tanfer. Terme gres, En Ciel" 
 Tente,f. Lin Gezellt. quel rerme tient ile 

Tente qu on met en une playeo, f. vote läft er fich angehen. 
ERDE MH ares | — rermes dense 

Tenter, Verſuchen / wie der Teuf, na Enduuvel 
fel die Meuſchen verſuchet. Termination,f. Ends: 

Tenter & effater à faire quelque| Termoyer, Langadtit®, 
ehr, Verſuchen etwas zu thunmn. Termwrec. kr‘ 

' F 
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l'erni,m. Verga 
:olesr Ternie, a 
e Ternir, Bleich werden. 
la lueur des miroir [eTernift , Der 
antz / der Spiegel verdunckelt / ver⸗ 
euſt vnd vergehet / ic. 
Terne, Bleichbllaw. 
Terniſſeur, m. L’efl€ ternifeur du 
ir teint d’une femme, Sommer! 
: Die huͤbſche Farbe def Weibes 
tt derfchieffen. 
Terniffure.f.Oerbleichung. 
Terrace, voyeZ apres Terre. 

Terrafler, Zur &rdenwerffen. 
Terraffer un homme,&inen Mai 
Boden werffen. 
T'erraffer une muraille, ein Maur 

awerffen. 
— m. Zur Erden geſchla⸗ 

— F. Erde / Candt. 
Terre franche Rautere gute Erde. 
naniger & aller terre terre, Ne⸗ 

en dem Strandt hinfahren. | 
Terre bluflante, cin Erdreich / dem 

Brenner onderworffen / cin duͤrr 
ruͤnſtig Erdreich. 

engrailler & fumer la Terre, Das 
Jeldt tuͤngen ondbeffern. 

TE. 63; 

fers Leymen machen: 
petite Terre, Ein kleiner Acker. 
Terresdefertes, Wuſt Laute. 
Terre labourable Erbawt Cand. 

_mefuresur de terres, Seldmegfer. 
meſurement de verres, Feldimeſ⸗ 

— rerre, Anlaͤnden. 
le Terroir, ou Territoire d’une vil. 

le, Das Gebiet einer Statt. 
ce vin ſent fon rerroir. Der Wein 
en nach feinem Land, Caud⸗ 
chet 

Terrefire, c. Irrbiſch. 
a errien , Emer der vi 

Candt hat. 
Terrafle,ou rerrace, f. Ru Won 

"oder Schdttvon Erden. 
 Terrené, m. Ronf.lesgeans terre- 

nes Irrdiſch / von der Erden geboh⸗ 
ren. 

Terreplein, m. Ein Bolnwerc / 
mit Erden außgefuͤllet. 

Terrier,m. Ein Rauinigins / oder 
Suchshöle. 

Terteur,f. Schrecken. 
donner Terreur, Erſchrecken. 
Terrible,e. Ærfrectiich. 
Terriblement. , Ærichrectlichee 

Terre ferme, Heſt Landt / das kein tocife. 
Inſel iſt. 
— — graſſe & ferme. Sett vnd feſt 

a Rot Brötreichroder 
Roͤtelſtein 

Terre fablonenfo Sandecht Erdt⸗ 
eich. 

Terre qu'on a laiffe repofer en fri- 
che,vmlachere, Ein geruheter / ond 
im Glaͤntzen gebrachter Acker. 

defeription de la Terre, Def Erdt⸗ 
reiche Befchreibung. 

faire quelque chofe de Terre à po- 
tier, La facôner & luy bailler fon tour, 

Etwas auf Haffhers / oder CE 

une Tettinc 4 mettre foubs une, | 
ſelle percée, ein Scherben zum Stul⸗ 

en — Tertre, Em Hügel. 
vun tertrequin'efl point fort droit, 

aile a monter & defcendre,Keichtlich 
auff vñ — ſtoͤſſig / 
oder gaͤhe 

perit Tertre ſoreſtier, Em Reyn / 
oder Buͤhel in einem Waldt. 

Teime, ou Teme,das Thema / da⸗ 
bon man ſagen vnd difjntieres wil. 
Teſmoing, m. Zeug 
Tefmoing — —* Bgm : 

hafftiger Zeug 
—*X 

N 



oder beſtellte Zeugen. x. 
A — teſmomgs, Zeugemfühs | sefament quin’cft en demi 

N 
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——— an 
seflament ——— 

l'en appele Dieu & le mende on 
—— — GOtt vnd De — 2— = fans — 

ocher les teſmoings, Zeugen ae das nicht vmbzuſtoſſen iſt. 
* vun — —* — Liane 

ſauuer les tefmoings, Zeugen ento Teſtament 
gen / oder entſchuldigen. baflir à — un un fontufne 
ee 5 — Einem ſein fuͤrſchreta 

der abhoͤren. — Jans Teſtet, Stats 

vd Fe cd Zeugen. rompre ‘un Teffament Elf: 
sefmeings à qu on a fait le bec, | mentauffbeben vnd vernichtn. 

Beftchte Zeugen dDenenmanciugebe| Lais Teffamenzaire, Etats 
hat / was fiefagen folles. einem im gemach 
ee RS celanı, Vnbeſtaͤn⸗ T'effateur , Dex tefliat. 

; Teflatries , Die ein Tefans 

| ge machet. 
gen einander —— | Tefte,f-Das Haupt. 

ions de sefmsings  Rasdt le Teſi de la Tele , Dh 

examiner tefmoings , Zeugen ab» il [ef bround en la Tefte, ns 

IL di kb de en 8 : im 
ns gm Sinai of laut. en ue clouo, Pins in 

sohrdig 
fe Page Sein fer par fept teſmo- a une tee, Er bat einen Ant 

ings, Weit ficben Zeugen feine Vn | erift engenfünnig. 
ſchuldt darthun vnd beweiſen. fare are 

tefmoings de neant, Vlichtefolien, ſtandt 
de Zeugen. le * iette [a reſte entre Fer 

Tefmeignage,m Zengnuß. de Mars, Dex Hirch Röffer ein 
| 

teſmoigner es tourbe, In gemein| M — —R 
gen. 

sofmoiend, i Gewicht. 
ne os dames Diosto 
Teflon, m. Ein Scherf. unchenalteflede mers tapfe) 

© Teft,lereß,voyez Tee, ſpſo einen ſchwartzen Ropff Mr z 
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mettre A quelgu un an tefße quel. 

se chofe , Einem ein Ding in den 
sinn geben. 
teſte coupée, ou trenchée, Abgeha⸗ 

ener Ropff. 
Teſte bandeo , Eingewickeltes 

de baften , Einem den Kopff m 
ſchlagen 

rompre Lereffe de trop de paroles, 
Mit vielen Worten —— — 
Ropff nr machen. 

aupt. Teſteà refie,c'efi, front à front, vis 
grande tele, Groſſer Ropff. — einander vber. 
groffevefe , Dicker Ropff partis pour une ii = 
da veflechargée & peſanie-, Mu en? eildarinn. 
werem Ropff. " Teftu,m. Koöpffig. 
qui a groſſe, reſte & eff fans ere, Teftelerte,oupesite reffe, f a 

r woleinen dicken Ropff / aber we, Roͤpfflein. 
3 Sehirns daringen bat. Teftiere, f. Sturmhaubıhem. 
masunailes Tefles Aquionnepeut_| vne Telliere d'un cheual', 
n mettre bors la fantaſie-, Böfe| Hauptruͤſtung —— — 
a 1 die fich nichts außreden laſ⸗ Hay , 

7 deuant de latefle,das Dotber| Teflifier & dire — of. 
il am Haupt. fentlich bezeugen. 
fe derriere de Le re, DOasfins| Tefife,m. Beseuget. 
theilam Haupt T'efhification.f. 

Trefle d'un anness, c'eft le che- Teftonner,das Haar — ai 
3, Der Raſten am Ming. einem Haarpfriemtranfen. 
douleur de trefle, Hauptwehe. ilfe Teflonne, Br fraufet fein Haar 
osrnnemèt de refle der toi mit einem soarmen Pfriemen. 

— m. Gebuͤfft / oder auf ” 
is reſte couuerte, Mit bedecktem| gemacht 
upt. T ehu,voyez Tefte. u 
auosr bonnetefle, Verfieudigend) vuposlfonappeldTe ‚u Hier 
pffer ſeyn. aͤſchen / zu Venedig behaͤlt er dẽ Grie⸗ 
be Roy mois in raſte Al’ Anglois v chiſchen Nahmen / Ciephal-. 
armée de cinquante mille hommes,|. lertcftu d’un maſſon, ees Maͤu⸗ 
3 à dire à l'oppofite, ex rers Werckhammer. 
chte ein Heer auff von soooo.| Teſts de La To; Die Pine 
ann ı damit er den ſchal. 
e Teſts de pots de terre, Hafenſcher · 
14087 en Zu Sinn vnd Des] ben. 
icken h le — G couuerture d’ancunes 
l'uient à 3 fe. tr Es iſt — oiffons de mer, Schalen et⸗ 
Moaunun drey Guͤlde eher Miieerfifchen 
nonftrer [a volonté en n faifan fr 
de La tefte, Abroder zuwiucken. 
Ber ia veſte de deſſus la col, Kent. 
pten. 

re — Munier. 
‚Tette& mammelle, f. Bchfie / 

Dänen. 
— Terins,ou Tethine.Idere. 

— Trefle à quelqu'un à coups 

! 
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les Tetins, Die LOärplen ander; Der ter) Ring ig 

ia Thiphaine, ou Theophame ‚| der Fabien. 

Thicfor,s. Ends 
Teter, Saugen. Le Threfor des chartres is. 
receuoir [on petit enfant à Leter, Briefftammer / odet Geuu. 

Seia Kindt anlegen / die Bruſt ges | bis man gememe Sdriia .: 

merk le Threfor de l 

Texte,m. Der Tert. Threforier f. Schaft. 
suges qui [ont bonstextuls, Rid.| da Tbriacle,w. Therud 

ter Die der Rechten Tartes wol wiſ⸗ Thriacleur, m. Ch: 

TH — zu. Ein Tres à 

” Thalent, m. c’efPgrand defir, eu| vne forte depoijfennim 
Simplement defir, Begierd / Cuſt. ou Thunine, ein Mecrſiſhe 
Taygrand Thalenı, Sch hab grof | nandt | 
feu Lu. | du Thym, mm Thomia dix 

qui ha mal rhalant contre aucun,| ſamtraut / Welſcher Quai 
Der cines Groll auff einen hat / vnd = 
hm vbel wil 

Thalent, Bin Sum̃a Geldt von] Tiare,f. Ein Turckiſcherh 
600. Kronen. | Die Alten zur Zierd trugen 

Thalles, guand les bleds verds fe| Tiede,c. Cawlicht. 
Thalent on terre, Bröinwerdensauß-| Tieder, Lawlicht mache 
(ir voie das Zorn soins es auf Je Tiedır, Lawlick wart 

Erden waͤchſt. Tiedeur,f.Lavolichhäit 
TTheatre, m. Æin Schawplatz. Tiedement, Lait. 
Theme, voyeZ Tefine. Tien, m. Dem | 
Tihealogie,f. Lebx bon Gott vnd su adioufles cela du Tien, 

Bi | ehurftroder fegefkdufinge 
Theologien, m. Ein Theologus/| Tienne,f. Deine. 

Schrifftgelehrter. — Tien ton ton, Halt vi & 
Thæeorique, c. Eein Ruufdiealln| le Tiers, Der dritte. 

in der Betrachtung beruhet. vun Tieri, La Tiercepariu it 
Tbermes, Warme Badt / die vow| te Theil. 

fic ſelbſ warm ſeyn / Wildtbadt. vn Tiers, Rin Mitilerẽ 
Theſauriaer, Schaͤtze verfamlen.| en Tiers Lieu, Zum dritt 
Theumulle, qu on dit Tunique, ouſ vn Tiersnonouy, ade 

Tunicle, Waffen. oder Reitrock / ſo noch nicht iſt abgehoͤret wert“ 
ein Koͤnig vber fein Harniſch anthut / ſebure Tierce, Dreytégi | 
wen er den Sande Schlacht lieffert. Tiercer, voye Tercer. 

Thibauld,Theobald. ‚Tiercament, Zum Dre! 
Thierri, Manns Nahm. Tıerceler,d’Asour das) 

i 
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ifer, ou Atifer, Zieren / juruſten. Timbrer un heanme depänaches, 
a Tige dequelg herbeque ceJoit, | Einen Helm mit Sedern gieren. - 
r Stiel eines den Rrauts. Timide,o. $orchtfam. 
verbe qui àplufieurs Tiges, Rraut Timidité,f.Sotchtfamteit. 
; viel Stiel bat. Timidement Mit Sorcbt. 
le bonne Tige | Don gutem Be — d’un chariet., Wageno⸗ 
echt herfommen. | 
herbe produit fa Tige, Stirgelen| Timon d’unnanire,f. Das Noté 
irckel Blätter oder Stengel ge | am Schiff / Stewerruder. 
nen / zum Stengel werden. Tine, ou Tineste,f. Æin Rufflein. 
roiſtre en Tiges , Sn Stengll| vn Tinéè, ou Tinel, Ein Waſſer⸗ 
Hſen. ſtang / daran jrer ween ein Laſt tra⸗ 
ecter hors fa Tige.ldem. gen. 
Tignes f nt ein Stengelein. Tinel,m. le Roy — lesprinces 
rigae,f. Wilde Wien. 
erbe aux Tigneux, voyeꝝ reigne. 
Ci gie, m. Ein Tigerthier. 
"igreffe, f. Das Ldbidin eines 

Gfon Tinel, Dex Aönig verfamblet 
feinengangen foff. 

Badmwanne: 
erthiers. Tintamarre,m. Groß Gcleut: = 
: Tillac d'unenauire, Das Den| Tintamarte,oucrierie qu'un ham- 
ines Schiffs! Schiffbordt / ober| me, oufemme fast en colers, Ein Be 
sulat : bolderr2Befen / Schand / die einer hat 
N. quer, voyezPlancheer. der zornigiſt. 
Ale du chanvre , Hanff ére |  Tincer,os rétinèet Mingenleuten, 

. Tintant, Klingendt / leütendt. 2 
le Ten Til, Ein Linden. Tinté,m. Geleutet. 

le Tin, on Tintement , m. Ag 

le —* ille, Baſt. das klingen. — 
en — . Tiatowin,m,Abforgung "- : 

ceela luy a mis ungrief Tintouie 
no, Der Nam einer War⸗ en teſte, Das batjbnabactiümuiert. 
eit einer Perſoo. Tique fi on — Ein Hunds 
e RoyLoys vngieme diföit, ouil Kauf. 
at dcTiltres,iln'} AR ‘de ler Tiran, voyez Tyran. 
‚Bo fo viel Titul eyn /iſt wenig Tiran, m CEin Sirick / darmit man 
Iehrtheit, ER "| ’ettvag zuzeucht 
Tilere,m. Ein Vberſchrifft les Tirans d'une bourfe, Die Ries 
sleres & enféignemens, Inſtru⸗ men eines Beutels. | 
ta / Schein’ Siegel vnd Brieff. Tire.f in Zug ohn auffhoͤren. 
ailler quslque qualité & Tiſtre, tout d'une Tire, An einander. 
em einen groſſen Titul geben. Tire,f. Der Vnderzug / der durch 
imbre decloiſtre, in Xloſter⸗- gerſchutttene Kleyder herdurch fihet. 
£lein. boire tout d'une Tire, In einein 
imbre qu on met [ur un heaume,| Trunck außtrincken. 

à à | j vt 
' 

! 

Tinette,f. ou cuue à à fe baigner, * 

— 
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be de voler, RER: 

Tirer, 

il Tire droid en France, Ergehet 
ftrack in Frauckreich. 

lieure Tirepays. 
Tirer par force, Mit Gewalt hin, 

weg nemmen. 
" Tirer en dinerjes parties, Sn ftuc 

Tirer du plaifsr de quelque chofe, | 
Ein Auf an einem Ding haben. 
prendre & Tirer à ſoy. Ju ſich uch⸗ 
men. 

Tirer à fon opinion, Auff feine 

Tirer; » oumettre de hors , Auß⸗ 

mes ſouliers Tirent l’ case, Meine 
schuhe laffen Waſſer cin. 

Tirer bors de terre, Auf der Erden 

u Tirer le lei Dune mammele, 
ch. ie ei 

Tirer du vin, Wem 
Tirer argent de [a gibeciere, Geldt 

auf ſeinem Seckelnemmen. 
Tirer l'oreille à quelqu'un, Einem 

das Ohr pates. 
fe Tirer arriere, Ruckwerths — 

Tirer welque parolle & l'enten- 
dre a fi n vonloir , Ein Wort deu 
ten und drehen / wie mañ wil 

Tirer à la fin & mourir, Abſter⸗ 
Ken. 9 

Tirar à La rame, Rudern. 
, Tirer auant, Sortjichen. 
Tirer vn dard contremont en Lair, 

ah Boltzen / oder Pfeil is 7 

Tire des srofes pierres ; Er zeucht orten 
Stein auff 

tommen. 
elle tire für!’ or, Okgkit 

Goldt 

co 
| TIrer UN trait de plume, À 
Streich mis der Feder made 

TL 

Tirer de l'arc, Muden 
cu. 

Tirer les vers dunez, Rx 

— les premiers rail, | 

fente d'aucus , 51 

virer à conſequence, Sum 
nemmen. 
rirer l aviron, Ruben. 

Tireursd Auiron, Rudem 

Tirement, m. Ziehung. 
vn Tırefond de tonacho 

—** Lure fan | 

Ti zu mund 

| if dedans, Ænwoe 
Tifére tout entour, 
l’art de riſtre, 
Tıflu,m. 
du riſſu, Seesen Wer 
Tiffure.f. Webung 

% Le 
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T'ifured'unora:fon, Das Bel Toife,f. Ein Meßruhte. 
ee Pr Toifer, Mie der Ruhten meſſen. 
flier,os Tiſſerand. m. Meber. Toiſeur. Meſſe. 
ſſerand en toile, Ceinenweber. Toiſon,f. Abgeſchoren Woll. 
uuroir d'un Tiſſerand, Webers Tolerer Ceiden / vertragen. 
ckſtatt. Tolerable, c. Vertraͤglich. 
tre, voye Tiltre. ER rg 
tulaire,e.daseine V Toleranse,f. Derträglichkeit. 
— herſchrifft " Tollart,m.ou bourreau, Ein Hen⸗ 

der: Brauch das legte. 
| 20 Tollieu, m. — | 

o,voye? Toft. dé Tollir, Mit Gewalt nehmen. 

Touffe. 

ffe muſe, oueſponge de riuiere,| Tollit unedie, Gin Schott auf: , 
heben. | | 

>guef. Æinlanger Rod. Tollu, m. Éattrageu eutuom̃en. 
1, él m'a rollu mon bien. 
ce Toy? Biſt du es⸗ Tombe, fon Tombeau, m. fig 
ict, voyez Ted. Ehrengrab. 
Toiêtt feictte hors & f'aduancel  mettreenrun rombeau, In ein Eh⸗ 
+ le mur, Das Tach gehet zu} rengrablegan. 
Mr * Tom ber allen. 

reeache ſoubs le Toict, Ouder| ce fleuue la rombeas Rhein, dieſer Tach verféccher fern. Huf lauffeinden Rhein. 
sttreenTosä,c’efbvemenerfow|  Tomber de hault Hoch herab fal⸗ & , Wider in das Hauß sras | lem. 

Tomber ciel, Vom Him̃el herab oile,f. Allerley leinen Tuch. fallen. — 
osle de lin, Ceinwath. tout Tombera fur luy , Es wirbt 
oile de chanure,de cotton;d’fcor.| alles auff Ihntommenyder Vndanck 
arbres, Haͤnffen / Baumwollen /wirdt fein ſeyn 
J. cheoir & Tomber petit à petit, all⸗ 
oile d'or. & d'argens, Goldt / os gemach fallen. | a 

À Tomber Gcheoir deffoubs, Onders 
oile de cambray , Cammerichs fallen. 
h. Tomber en un danger, In Öefahe 
otle de Hollande,c% voile batifße,| kommen. | 
ändifche Ceinwath / etc. | qui chet & tombe, Der da fälle. 
oiles, JagTäher.  ” tomber en arrogance, Stolgmütig 
ne Toile graſſe qui couure losinte- worden. ur 
laquelle eff double, pour cele:| tomber en proces, In eine Berichtes 
aire l'appele coiffe, Das Netz bandel mit einem kommen. 
Leib. Ä tomber en maladie, Rrauck wer⸗ 
efhler,au detiſtre la toiles, Ænt| den. | | 
en. J | tamber es embufches , Iu Aufffag 
‚oilier,sz. CLeinwathkraͤmer. fallen. | 

\ Xx tombe, 

— 

—RX 

— 
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tomber enlamalsgrace d'aucun, \“Tonfare,f. Schu. 

In eines Vngunſt kommen. ' Tonfurecleriacle, Blatt. 
tomber entre les mains du preuofl\ lettres de ronfure Blanbui 

des marefchaulx, Dem Blutrichter, if Brieffe / daß mandk Toi: 
in Haͤnden fallen. pfangen habe. 

tomber fous la puiſſance d'aucus,| hommäa ronſuré, Exx Giſ 
eines Gewalt kommen. du Tondre, m. Floßholt Fi 

‚ selame tombe ‚ou efchappe de ma] felholg. | 
memoir , Das kompt mir auß der/ Tonncau,m. Ein Ton. 
Acht. Tonnelst,m. Ein Tomi: 

se Tombay fur cepropos, Schtam|  Tonnelier,m. Büttner Är' 
die Rede. Tonnelle, f.Œin genahlr: 

veoir ou lachofe tombe , Schen| oder Pferde / Damit man dr 
wo es hinauß wil. huͤnern nachſtellet. J 

Xſtat qui rombe en ruine, Gemtin // Tonneller, Högelmidir 
die zu ſcheitern gehet. maͤhl fangen. | 

Tombé, m. Gefallen. Tonneleur, m. Det die Vi 
Tombe la, Dahin gerahten. faͤngt / 
Tombement, m. Das Fallen. Tonner, Donnern. | 
vn Tombereau m. Ein Weiftwa-| le Tonnerre, m. Der Da: 

gen. (Miſt  Topalle, ou Topaze, f. fi 
un Tombereau de fen, Gin Sudcr| paffkein. 
Tombiffement,m. Das praſſeln / Toque,f. Toquemenz,, | 

t wann die Pferdt gehen. | 
Tombir, Verdauben. Toquer, ceſt cœfer, aſuin 
Tome, m. Ein Theil eines Buchs. Haupt auffferzen. 
Ton, m. Ein Thon / Caut. Toquet, Huͤllen. | 
Ton,m. Toquer, Schlagenfänt 
tien Ton ron , Behalte deinen] Toquefing, Ein Sturmgi« 

| le Toquefing fonne, WE: 
Ton, Lin Stör. | d laut. | 
de La tünine, c eſt chaire de ton cou- Torafle, f. Ein gerug Rx: 

bépar piecesch-/ale, Stör gefchnitten Torche,f. Æin Sac. 
bhd cing porter Letorche denans qu: 

Tondie, Scheren. Die Fackel einem vortragen 
Tondre tout à fait, Glatt abſche⸗ condamné par arrefi de ki 2 ie : F \ : — * faire ee 

ondre [ur lepeigne,, O6 poing, Vervrtheiler Steam: 
Bambfcheren. feheren. den ju tragen. 

le fait de rondre, Das ſcheren // _ Torche,f. ein King Er 
Schaar. | | oder anderer Materi / demi: 

Tondu,m. Geſchoren den Ropff lege / wenn man“ 
Tondereſſe, f. Schererin. traͤgt. ! | 

. Tondeur,m. Scherer. Torchct,ounsstoier, Sta 
Tondenr de draps,m. Tuchſcherer. wifchen. 

er 
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orche,m. Gefegt / gewiſchet. il ſe rourmente, quand, Dañ wirt orché & poli, Außgebutzet. | ex gepeiniget / vnd friſt fichfelbfne. | 
orchon, ou Touillon, m. Wiſch⸗ eſtre Tourmenté nuict ca iour, Fegthuch Tag vnnd Nacht Dein und Qu orcol, jean, voyeX Hinard. aufftchen. — 
ordon 4 faire buste, m. OQeb ormentanı,m. Peinigendt. 

Tormente,m. Gepeiniget. 
ordre, Rruͤmmen / biegen / draͤ⸗ Tormenteur.m. Peiniger. 

| | Tormentille, Tormentifitramt. rdre le col & pancher latefles| dels Tormentine, mes cerromps ‚part G d'autre, Das Haupt de rerebentine, Terpentin d wider drehen / vmbdrehen. Torner, voyez Teurner. rdrelefarment, Die Rebe wi⸗ Torner aux flancs delamere, Ye ib biegen / oder trummen. Mutter Exibjich regen onnd ombe ordre & fourvoyer, Sid vers werffen. | \ 
p2 gehen. | Torpillexefpece depoiffor de mer, 5, ou deſtors, m. Gekruͤmmet / Ein breytechier Meerfiſch / wie die et / gebogen. Plateiſen / aber mit cisem Schwäg: rie, f. on deflorfe & fourvoie | Toinefoi, Sonnenwendikraüt. Srrung. . Torrent, m. Ein gieſſen / os Wald⸗ ſement, m. Derdraͤhung. waſſer / Gußbach | 
ttulc,f.owgehenne,la queflion,|  Torride „ta Zone Torride,, Das tinliche Frag / Sokerung. Theil der Welt / darinuen allescis ler La Torture,, Peinlich fras groſſe Hitz iſt. | 

Tots, Torſe, voyez Tordre. 

‘ 

y qui donne le Torsure, Der| Tort,m. Dagläcdı Schad / Uns ‚rider einen foltert. vecht. | | eau, m. Ein Stier. enduer quelque tort, Schaden) _ ment, m. Pein / Qual. oder Vnrecht leiden. ſfranchement aux Tormens, l'ay rort, Ich hab vurecht. Schew zur Marter gehen. 4Tort, Mit varecht. mente,f.Otempefledewents,| à rort ou à droi&, Mit XRecht / o⸗ awindt. der Vnrechte. 
pleine de rormête, Vageſtũi Tortement, Rrümme. 

| Vexeeution declarde rortionnaire, menter, Peinigen / martern. Execution / die vnrecht iſt erclaͤret rmentes de proces, die Mar⸗ worden J 
ad Qual / die einem bey Ber Torçeau, on Torteau, Ein Ru- indeln widerfahren n. 2 | ; sement Tormenter, harceler,|  Tortelle surement Velar , nom r, Plagen / peinigen / vmdtrei⸗ d'herbe, Ein Rraut / ſo genandt J ‘ner / einem alles Vnglͤckſ un Tortis de fleurs, Ein Rrang gen anthun. bon Blumen. 
urmenter continnelement., on Tortis de cire, Bin Wachs iss quaͤlen vud peinigen. | Kock. J — Xx a Tor- 

\ 
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Tortuer, AZrummen / verdraͤhen. DE OR 
Toriu,m.Detrimmet/gcbegen. | die Schreibtaffdfiret. 

- femme rortu, Siufder viel Arũme  opiniaffre, quinevmn: Ä 
Batshin vab toider gebogen / der trumſ rouche d’anıruy, Der: 

laufft. gemeichtig / der teinen hc : 
hômes Tortus »contrefeits,irum.»| ven vil. ; E 

me / ungefchlachter ungeflalte / vnge⸗ da touche despesitsanfun: 
ſchaffeue Meufchen. nants, Ein Griffcleines A: 

choſes rertues, Rrumme Ding. leſen lernet 
Tertueux, m. Schr krumb. Toucher, Aurhtem. 
Tortuement,m Biegung / Rruͤm⸗ Toucher deniers, lu fou: 

mung- cheront deniers, Où Ar: 
Tortuofisé, Krümmung. werden Geldt empfangen 
ne Tortue, Bin Schildttrot. Toucher en la main, 0}: 
La couuerture & le teſt d'une Tor: 

me, Der Schildteiner Schildirots| ze Toucher autribut, u 
ten. ffre,ne diminuer , Das gr! 
Torture, vuoye Tordre. kommen nit beräbrenes ir. 
Toft, Zar Stundt/alsbaldt. renmoch vermindern. 
Toß apres, Baldtdarnach. ne Toucher l' ausruy NX 
plus rofl Eher / baͤlder. zugehoͤret / nicht anruͤhern 
plus roſt que faire cela,Eiberrale| Toucher deuant fey, 6": 
—* beſtial. fein Diche Nic 
* Lille nepenfes Ehedeii Toucher a La brochedequ 

faire, Zur Mafft ane Oac 
fan Afranoir le — quoe tu men / vnd darvon handeln 
— wiſſen / ſo baldt doux à Toucher, ik 
ponner möglich ren/glat. 

vne Toftée » 0h rofl, Geroͤſtet Ambaflade qu'ens don: 
nt bleffer, dar: 

Totalement, Gaͤntzlich. darff in einigerley weiſe bei" 
. Totalemöt,entontesforteschma-| Tonche de l’efpris de Du 

mieres bien Kr > Yolltorien Sur dem H. Geiſt beweget. 
auß wol mon dire r ouche pluſuv 
a fac. —J— eh Paciseher viel ansoder m 
ls Totalité, ou le Total do lachoſe] ok 

contentieuſe⸗, Das fuͤrnembſte der * me rouche, Dasg 
| ; . | awbarmi werbeich 

payer la totalito, ou de total, Sax] ‘ rToucher le vin,c'Khge: 
ab / oder außzahlen. ein verſuchen 

Touaige, Verauckerung def d femblequ'itu'yreuh 
Schiffe. fich auſehen als wennase- 

Touaille, Handzwel. ruͤhrte. 
Touche,f.Probierfein. Touchement, m. Anrhhr- 
la Touche de que on neferst — Touchant cela, foi: 
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ouchant ce que tu mefcris partis fees rom spé 40), frabiers 
ss, Betreffendt / was anlanget / einmal 
du ſchreibeſt. le Tour du folail De Gone 
oudi, Picard. 
se Touffedecheuenx, Ein gts| le row duciel, Der Vmlauff def - 
tener Zopff Haar 
ze Tosffe de boic, bois roufſu che sl m'a ioné d’un vilain tom, Be 
r Buſch mit Aeſten. hat mir einen boͤſen Boſſen geriffen: 
eueux creſpes & Touffu] trauß le Tour du Role, Das auffleſten 

der Rollen / darauff die Nahmen ets 
——— Loͤcklein. ner Zunfft / oð anderer ——— 
iller Verwirren / vnder ein⸗ geſchrieben fern. 
emengen. le Tour & rond des roues ‚Rabe. 
uillo, m. Gemenget. — das iſt der Vmbkreiß an dem 
ↄuillon, vfes de Torchon. 
iours, voyez Touſiours. — à filer, Ein Spindel Garu⸗ 
Toupet , Die Haarfchopffen] fpuf. 

chacune chofe à à [on tour, Es iſt 
yupie,f.owroupil, Ein Topff. | nichts’ das fic niche verendert / es 
upier, Den Topf fchlagen. | endert fich alle Ding / ein jegliches 
upillon, m. Töpfffein. Ding bat feine Euberung. 
‚ur,f.ein Thurn. döner un tour de bec, cin Schmatz 
ser quarree,viereckigter Thurn.) geben. 
e tour monnante, Ein Hölzera| JFaueir tom les tours d’amonret - 
n / der fich mie Redern bewegen tes, Der Buler Schwenck kundig 

ſeyn. 
arnelle, ourourelles , f. Æin|  chaftun opine à fon tour, Do fagt 
nlein. Der eine vor / vnd der ander nach: ſei 
rour du guet, , Der DBachts | ne Meynung. 

foixante pieds de tour, Sechtʒiꝗ 
fr Tour, Ein loſer Sumdtrlof| Schuch in die Raͤnde | 

vn tour de vieille guerre, ein kriegs· 
> Tour de court. , A; ein Geſchwindigkeit / Die vormahls ges 
>poß. bräuchlich war 
n'a faitvun bon tour , Er hat ꝓuurier de bailler de tels Tours, 

imen fonderlihen Dienf ‘9e» | Meier bergleichen Poffen ja reif 
n’afai auuais Tour er hat R einander | FE Tg 

tour à tour , Riner nach dem an⸗ 
* un Tour de maiffre mouche, | dern. 
at os redlich dargeſetzt. tour de lit, Vmbhang def Bets. 
ſtvn Tour d mi — — Tourdion,m. Vmbſchwingung. 
re un Tour demarche, Einmal par Tournees, Eines nach dem ar⸗ 
—— dern. 

Xx 3 Teure, 
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Touri. m. Mi Tharnen wolber,; Manni, Ein —— | 

Toutier,m. Thur 
ls Touriere, c' eff La religienfe ou 

ehambriere de religion, qui entend au 
rTour, , pour baillır & recemdir par ice 

luyrour, ce qui eff neceffaire die Yions 
werfo auffwar er ander Windẽ / Ned gehe 
D ERLEBEN HERR Fa 8e 

n. : 
Tourelle, rourette, en Tourells,f. 

Ein Thürnlein. 
la Tournelle, ou lachambre crimi. 

selle, & maintenant La falle faind| Brey berumblauffen. 
Leys.Das Gemach ju Pariß darin 
men peinlich procedirt wirde. | 
vn TOUT, ou Tournoir, m. in Draͤh 

eiſen. 
ouvrage faict au rour, Gedraͤch- 

ſelt Bert. 
TovrNar, die Statt Dorneck. 
vun Tourniſien, Einer von Dor⸗ 

Tourner, on faire é — 
Tour Etwas draͤhen 
Tourné, m. Gedraͤhet. 
+ l'art de beſengner au rour, Draͤ⸗ 
hers Handtwerck. — 

onvrage — „Gedraͤhete Ar» 

rourneur, m. Dr 
| Tonrbe preffe ch grande grande fr de 
gens, f. Lin Hauff Volts 

. éls ingent en tourbe, Sie richten 
all vberhauff. 

Tourbillon de vont, m. emSiurm 
windt / Windtswirbel. 

Tourd ‚grine, Ein Wachholder⸗ 
vogel. 

Touver, on erst à cauer, Rin Bo- 
rer / damit man etwas außhoͤlet / ein 
Grabmeiſſel. vpraun. 
Touret de ne, m. Naſen Ra⸗ fer a courir sum: tus 
Tourmeät,voyez Torment. 
Touret, de ansrement ae 

— 

— — 

Tr u Tin u | - a — 

Mansz/ʒ. Heller. 

Tourner, Wmbdrähen: 
Tourner & | Lune is 

verdraͤhen. 
Tourner le dos, Darvon ba | 
T'ourmer Ch retourner hi 
n. 

Tourner & = fenefir (AE zur 

Handt wenden. 
Tourner viſage, De 

Tourner autour du pet, T 

Tosrner en arriere, ya mi 
| Tourner fon e tà fan:; 
chofe, Sich et Dinglı, 
darzu begeben. 

Tourner amalvachı): |: | 
bies, Pi in dins ſowagn | 

guter Mennung geſchehen e 
ten / vnd sum aͤrgſten auflega 

Tourner quelq; choſe à w: 

| bar 
—— — | 

Tourner de Grec enlum] 

metfchen | 
Tourner , faire im 

Tour. 

Towrné,m. Gehräternet 
T ournement , M. Vin 

vr Tournois, Æintit: 

iln' a pas un Tournois vs” 
- pas nichts das 3. Mi 

ournoyer Pair 

| Teurnoyer à l'est, NE 
draͤhen. 
Tournoyer,ow Tune, — 

Rechen. | 
Tournoyant, m. Dh 



TO. 
touſiours Tournoyant, gel her⸗ 
b gehendt. 
T'ournoyement , m. 0% — 
nt comme d'un ſerpent, Ein Ring 
r Kreiß / ein Wirbel oder Rruͤm⸗ 
ng 1 wie fich ein Schlang zuſam⸗ dem. 
a kruͤmmet ond wirhelt. Tout asi plus, Auffs meiſte. 
vr Tournoy, Ein Thurnier. Tout à faid, Gaͤntzlich. 
un rTourteau, Ein Caͤyb Brodts.| Tout àpoinct, ou rTout à temps, E⸗ 
l'ourte,ox Tourierelle,f Ein Tur-ben zu rechter Zeit. 
aub. Tout ainſi comme Eben als 
Tourtoire, f. Ein Jaͤgersſtab // wann. 
nit er — abhältidaß Diehm| Towt à coup, Tour incominent,, \ 
vers Befichtnicht ſchlagen wenn| Auff einmal / alsbalbe/in im Huy. 
eit / oder laufft: Item / ein Buͤtt⸗ Tout Ag erſt. 
s Zange. du rout, Gaͤntzlich. | 
Tous, m. Alle. à Toute heure, Tontes 4 quantes- 
Tous les ans, Alle Jahr. fois, Allemal / ſo offt. : 
Tous les Eſtes, Alle Sommer. . Toutesfois, Baunoch / uchts do- 
Tous deux, Beyde. ſto weniger. 
s'aime fur rous, Er liebet dich Tout puiſſant, m. Aulmaͤchtig 
allen andern. Tout — —— 
Touſer, uſes des formules de Ton. la Toux, Der Huſten. 
en ' - Touflir, Hufen. 
Toufiours, Alle Tagrallwegen. | Toy. Duwbir. 
3 Touhours, Zu ewigen Zriten. 

van 
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cs m'efl tout vn, Es gilt mir 

gleich. 
Tous de gré Sürfeplic, 
Tout un, Eben gleich. 
par tout, Durchauß / aluchal⸗ 

il eff en Toy que la choſe ne ſe face, 
qui dure Toufiours Ewigweh⸗Es ſtehet ben Dir / daß es nit geſche⸗ 
Dt. 
qui eſt Toufiours d me maſme for- 
De allezeit cine weiſe hält. 
{ny «rien quiToufiours dure, Es 
richts Cauff dieſer Welt) das e. 
3 
l'es iu rouf owrs bien porté , Biſt 
allegeit wol auff geweſen. 
lafe de Touflamdts, Aller hey 

Touffi ir,voyez Toux. 
Tout, m. Alles. 
Tout autant comme fi, Æben fo| - 
. 
Tout le mieux que nos pouvons, 

ff Das beſte / ſo wir koͤnnen. 

he: Du kanſt es verhindern. 
cefl a Toy à faire, Es iſt Gt an 

dir / es iſt dein Bebähr. 
auec Toy, Mit dir. 

à Toy mefme, Dix ſelbſten. 
Toy mefine, Ou ſelbſt. 

TR. 

— ‚niertont à Trac , Rundt 
ldugnen / verneinen 

reſpondre tout à à franc. tons à trac, 
udt antworten. 

le Trac d’un  Leure.fyafenfpue. 
Trae, ouchemin, Ein eg. 
Tracaſſer, aller ga & là, Hin vnd 

wider 

Thiers Spur. 
tout ce que vom voules, Was ihr — Schfopffeinee Men 

ſchen / oder 
— 

Xx + entre 
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entre veneurs Trace figniffeleser-1  Poëte En ‚An Luz 

yaschrontes des beffes mordätes,com-| fchraiber. | 
ma Ours & Sanglers, laon celles des Tragıguement > Erufibaffe: 
Cerfs , Cheureux Dains & Sangliers! eenftlichiprächtiglich. ' 

Trabir, Oerraheen. LS ——— vs D os Inſigel der 

ar Trace de l'ancienne ur Em 
enge Ausg der Srömmigteit der 

à la Trace wideren. 
cercher à la Trace, Auffrfihren 

der Spurnachfuchen. 
Tracer, —ã Item / ab⸗ 
zeichnen / das man entweder mit der 
Nadel oder Penſel außmachen voll. 

Tracemeni, m. Nachſpuͤhrung. 
Tradition,f. Kim Lehr / Geboit / 

fonicht beſch Sen 
Traditine,f. Das man gibt. 
Traduire, og Tranflater, on Tour- 

wer enquelque langage. Dub ciner 
Spraach m die ander ſetzen. 

Tradniti,m. Vbergeſetzt. 
Traduition,f. Vberſetʒung. 
— ije,f. Rauff⸗ 

Trafg ausm finie rafıque aucunes fois ſigniſſie Trö 
R & Trafiquer , tromper, Bts 
ep AnführungBerrug. 

auoir quelg, Trafıque auec AUCUN, 
Saudi und Gewerb mit eir 

Mn pains 
ra — Handeln / Rauffman 

Prof reiben, 
la Trafiquer, & 

— re fée ant vu 

—— — Handel 

Tragedie ‚ f. Bin faſt erwftlich| Legueilesls menät Les limiersung® 
wſpiel vñ Gedichtideifen Par) Der Sirick / darau de Spk 

fonen groffe Sachen anbilden: Lin! geführet wirdt. 
prächtig Spiel/ hat gar ciatrawrige| - un Trait, Ce Trad. 
Endt / vnd klaͤglichen Außgang. il boir degrans Traidi, ſi tu 
— Tragique, Tragediſche | farce Truͤncke. 

Trabi,r. Der verratantf. 
par Trahiſon, Verraͤhteruch 
Traiſtre, vu a: | 

CS ter. 
Traiflveufe mort Verraͤhld. 
— Traißrefle, —— | 

EN ou Trairr. 
Verraͤhterlich. 

Traiſtreau, Ein Verraͤhterlu 
Traiclou, m. Schufterspu: 
Trai@ d'erc, Gin Bogesjdi 
voflre mailon efß ling di | 

Traië d’arc, Ever Hauß iſt cu 
genichuß von hinnen. 

Tıarttirdd’un peinäre,w: 
efcrinain, Ein Cini / von — 
ler / oder Schreiber gezoge 

vun beau (% * nr ‚er 
ne That. | 

le Taie de la perfonne DE 
alt einer Perſon. 

cefte perfonne à les Trails à 
fage beaux, c eſt à dire les lnensi. 
* bien faits, Iſt wvolgcfalc 

Angeficht. | 
— durée detemps, Li 

tirige Zeit, 
Traiö}, pour vn adleingmin 

| fubtsl, comme, il à vfeenchu: 
d'un traict admirable, Exbatsr. 

der tiüglih angegriffen. 
Ttact, entre veneurs fout 

deliée faitte de queue de chuis 

Is 
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Trail à trait (a & loir, peu à' 
Allgemach. 
Parler à trait, Æangfam reden. 
Le procez à prins fontraiét, Der 
oceß bat fein Ende erreicht. 
Par traict de temps, Muler seit. 
Aller tout d'un trait, Ja cisem| 
19 gehen. 

_ TR 6 CA 

Fflre compris an traité, Im >. 
trag bear 

Rompre tra ies Caccords D 
Derträge * halten / denen zuwi⸗ 

der handlen 
vn traité & liuret, Ein Trac tat/ 

oder Buͤchlein 
traitement auflere, ou delicat, "M 

L dee Traiéte , Ein blofke| Empfangung / Tractierung. 
chwerdt. traictable, c. Das man handlen 
Traiéte, une longue Traicte de) tan. 
»ps, Ein lange Honmms traictable, Ein gemein⸗ zeit. 
Traiöe de chemin , Wette Def — Mañ / mit den naher ju ing 
egs. 
Traicte de laict, Meſckunꝗ einer 

raider, Handlen / tractieren. 
Traidtons c'est affaire plus ample 
at, af bas mehr von dieſet Sa⸗ 
ıhandlen. 
Traider & penſer un nukers, Lin 
ſchwer heulen. 
[raider & defcrire quelque chofe, 
mas handlen ond befchreiben 

ai traictable, Kin wi | 
Derfacher der mit fich reden vnd gi | 
delen läßt. 
— mains, Weiche / jarte | 

nde 
Traiäoire de tonnelier ,f. Butt⸗ 

ners Zange. 
Trailleren veneris, Nach ſparen. 
Traime, ou trame, f. Der Ein- 

trag an einem Wailli⸗ oder Ceinin 
Craicter vun lien diſſicile, Æin] Tuch. 
ver Ort fürhaben vnnd verhan⸗ 
n. 
Craicler aucun en iuſtice à La ri: 
ur ‚Einen am Gericht fuͤrnem⸗ 
1. 
l'railierrudement fes ſubiects, die 
terthanen hart halten. 
Traicter quelqu'un en abondance 
sand, Einen wol halten / jhme 
auff bey / oder aufftragen laſſen. 
Frasöterroyalement., Kniglich 
tieren vnd halten. 
etraider bien, Ihme ſelbſt gute 
1e authun / wol leben. | 
Craicter mal quelqu'un , Einen 

eu. ‚halt 
raictè, m. Handelung. 
rasche de mariaje, Heuraths Be: 

ing (handlung. 
raidé,ouaccord de paix, Fros- 

Traimer, ou tramer, ‚eben. 
Train, m. Der Auhangı Nach⸗ 

folg von groffen Herren. 
Train,pour le dérrier de la croupe⸗ 

d'une befle, Hinderlaͤuff / ode hindert 
an einem 
‚Train 4 une befls, Die Spur ti- 

nes Thiers. 
tout d'untrain, Sachsen Weg. 
Le Train delaguerre, das RXriege⸗ 

weſen. 
La apprins le Train de guerre [ons 

le Conte Maurice, Er har geichenet 
kriegen vnter Graff Moritzen. 

train demarchandife, Rauffmañs 
Handel. . 

Apprendre le train de In cafe 
Lehrnen jagen 
len. ‚ou La difofii (sion, en 

quey el son pere”, Deines Dats 
Xx 3 (ers 

LD 



} # 

698 TR. 

kers jetzigen Gelegenheit nach. 
Prendre le train des eſtrangers & 

Loiffer les bonnes & anciennes couſtu- 
mes, Den Frembden nachaffen / vnd 

Le train d'une — Der Zu- 
and eines Menſchen. 

' Retrancherfon train, Die Hoff⸗ 
haltung ringeren. 

Remettre en [on train, "su ſeinen 
erſten Stande ſtellen. 

Les choſes font en bontrain, Die 
Sachen ſeyn auff einem guten weg / 

— m. ein ſchlit⸗ 

Traynsan à pe ein Schleyff⸗ 

ſtehen wol. 
Traine, f. Tr 

ten / oder Schle 

nee Schleppen. 
Utraine unscorde, Br sent ein 

Sehl hernach. 
Il traine une grande fuite degens,| 

qW'on dit autroment, il mene une 
sraineedegens,&t fühees vil Volcks 

mit fich. 
‚* Se Trainer, Rricchen. 
— farobbe, Seinen Rock 

an faparolk, — redẽ. 
Trainée, f. 

fend Sewer. 
Trainement, m m. Schlenffung. 
Rampement cé traivernent [ur le 

ventre, Kriechung auffdem Bauch. 
Traire uns vache, Eine Kube 

meicken. 
La moiſſon ou traitto d'une vache, 

ou autre boſte, Das 
‘un Trasot , ein Melckkuͤbel. 

Traifte, voyez Trahir. 
Trame,voyet Ttaime. | 

— 

Eier oit manfıe, Sie wer: 
- Trainee de voix, Shieppumgber bey he 

Stimmen. 
Trainee de poudre à canon, Kaufı| von 

que different ‚in Rreitige €: 
vertragen 

{ 

TR. 

L la Tramôtanc, voyez Septrezrr.: 
Trancher, veyez Trencher. 
T ranquille, e. Friedſam ſtille 
Tranquillité, f. title. 
Tranquillité d'efbrit,, Nuhe? 

Gemuͤths 
Tranquillement, Friedlich 
Tranſacti ion, voyex Tranſige 

Tranſerite 6 copier, Abfchru‘ 
Copt Tranſcrit, m. 

Tranſe, eſtre en tranfe, Se 
Anaftigetrentràféer/gervèees frs 

* Trausfigurer , changer d'usc 
men autre, Ya tue andere Gr 
verändern. 
Fe a f. Veraͤnder⸗ 

Transformer, In ets anberr © 
Kalt verdudern. 

Transformatiön,f. Oeeänbers- 
Tranfgrefler & ossrepaffer,rt 

treten. 
Tranfgreffer les limites de rs 

fchreitten. Vhber bie Gebuͤr 
Tranfgreffeur, m. Obertretta 
Tranßgrefi ton, f. Débertranun 
er loutir, Durcäfilade 
tan m. Halb todt. 
De ken 3 Ba cote: 

Efire de k- —— 
Transhger & en 

—— f. compromis C : 
erttagr Dergekhum bitrages, D 

Cala eſt expreffement dit ps - 
nn Es iſt auftrkt: 
‚Im Vertrag abgeredet nad n° 

hen. 
Tranſitoire, c. Vergaͤaglich 
Tranflater, Vberſetzen. 

Ts 
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Tranflaté,m. Vbergeſetzet. vun boeuf trape, ein gemäfler Och. 
Tranflation, f. Oberfepung. Homme Trape, c'est à dire, court 
Tranfıatenr, m. Obcrfeper. & gros, Rurtʒer dicker Mann. 
Traniinettre vnheritage à ſon fre. Traquet, m. ou Thyon, ou Grou- 
‚Seinem Bruder ein Erb vberlaſ⸗ Lra. ein 
n/ oder geben. — de —— clequet, m. 
le Eay tranſmis à luy. Ich habs jm Die Klippe einer 
geſandt. | Tarquenard,m.tin Zeltend Nof. 
Tranſmis en tel lieu, ceſt, ennoie,| Trauail, Arbeyt. = 

Yahin gefandt. Trauail qu'on presdafasre quel. 
Tranimuer, Derändern. que —* vñ Arbeyt / die man 
Tranſmutation,f. Deraͤnderung. auff etwas auwendet 
Tranſparent, m. Durchſcheinig. Legrand trauail ſurmonte tout. 
Tranfberser d’eutre en outre-, / Arbeyt vberwindet alles. (Mahe. 

urchſtechen. Auecgrand trauail, Mit groſſer 
Tranfplanterarbres, on choux, ou| Trauail qu on denne à aucun, M- 
— ein et — — 
as dergleichẽ außſetzen / verpflantzẽ. Ceſt vne choſe degrandepeine 
Tranfplantasion, Außſetzung / ver⸗ srauasl, Es iſt ein Sache darzu viel 
flantzung. Mühe vnd Arbens gehoͤret 
Tranfporter, Übertragen. is Trauail d'une femme pour en. 
Tranfborter de lieu en autre, Don] fanter, Aindandchen. ' 

nem Ort ans ander tragen. Eflre en trail d'enfant. , In 
Se tranfporter fur les lieux,den Aw | Rindendthen ſeyn. 
enfchein eines dings einnemmen. Endurci su tranail, Der Arbeyt 
T'ranfporté & hors de foy, Wahn⸗ gewohnet. 

innigrmicht ben fich ſelbſt. Effre vaincu detranail, Abgtar⸗ 
tuasl’efprit tranfporié, Du haſt beytet werden / oder 

eine Gedancken anderſtwo. le Trauail d'un marefchel, Dee 
Efire Tranfhorté par affection, Vokal. | 

Durch Gunſt oder Vngunſt cinge-| Teauaux de procex, Die INühe 
ommen ſeyn. ciier hen. 
Tranfpoirt,owtranfhortement,m.) Ttauailler, Arbryten. 

Dbertrag. | Semettre à trauauller, ſich zur Ar⸗ 
Droict par tranſpore, Brieffe von] Bent begeben. PR Li 

Übertrag. Trauailler & ennuyer, en tour- 
Traxfporteur, m. Oberteager. | menter, eutroubler aucun , Jemand 
Tranfpofer, D en. — 
Tranfpoferlesarbres, Baͤume vctr⸗  Trema:ller ca faire courir,ou chaf. 

ttzen. fer ga & la quelqu'un, Einen bin end 
Tranfpoje, m. ourejeäd, Derfegt.| wider treiben. | 
Tranfpofition, f. Derſetzung. Trauailler es vain, fich vmb ſouſt 
rs f: Zus Jp — — Arbey — 

ouris ef} prinſe à la trapo, auailler pour le Republique, 
n der Maußfail gefangen. . | dengememen en 

| N en 
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lemetrauaille point moins pour fon| Trauerſins fort cersaimes pour 
pe que luy mefme, Ich laſſe mir de cinq pieds de haut fur le tiller, o: 

Sache nicht weniger augelegen presnent à trauers le neuire See 
—* thut. balcken im Schiff. 
 tramailli ,m. Gearbeytet / bemuͤ⸗ — Auſtoſſen / férani 

Alen / fallen 
— m. Arbentend. |  Faretrebucher, Fallend/ ſtrac 
trauaillement, m. Das Arbenten.| lend machen. 
Trauéc,f. Der Raumpwilhen|  srebuchent, m. Stranchelend 

Balccken / oder Mauren. — Gr heurt, ,2. Y- 
Vn corps d ‘hofel,ou grange detrois| ft fois. 

'auplafseursirauces Ein Hauß oder  Trebuchet à prendre, oifn: 

fo dre Buͤenen bar. Springhauß Vögel ya Fangen. 
. Trauers, m. Dhagwad. vun trebuchet à pefer or, ox are: 
Mis au trauers, Décriiwerd ge⸗ Goldtgewicht. 

legt. — — ns d’un trebuchet,, O 
Regarder detrauers, Scheel anfe-| X0 

ie tron,on tient la chæſſe durs. 
De trauers, Ober die Seiten. chet, Die Weite / oder Das Los: 
letter au trauers, & faire paſſer deſ dem Wagktengel / dariun das Six 

.\ mauirees autre, Don einem Schiff, lets gehet / ein Wagtlocken. 
in das ander zwerchõ werffen. Tref, m. in Vnterbalck. 

Aller de trauers, Pber gwerd, Trefs faids de plufsesrs pieces. 
Feld gehen. femblées, Vnterbalcken die ait ax 

. Trauerlain, m. Das vberzwerch fonderu geſtuͤcket find. 
gebct. Tret, voile denassire, Ein tx 

Plumes — Federn die| im Schiff. 
vberzwerch wachſen / oder fichen. aplein tref, Mit vollem Seal 

Trauerſe, f.ein Zwerchweg. Tref, ou pauillon de camp, E 
Trauerſe, Ein Hauß das vber ei· Zelle das letzte wirdt gebrauch. 

ne Gaſſen gebawet iſt / darunter man| Il feit dreffer Lestrefs, Exrleikd 
ehet het. Zelt auffſchlagen. 
Trauerſe, f. Hindernuß. Treffle, m. Oreyblat. 
Trauerfer, percer tout outre, odoriferant m wolrke 

Durch und durch flechen. ‚Orenblat. 
Brauerfer quelqu'un , luy donner| Legrand Treffle, form de Bons 

empefchemen: en fes affaires, Aller-| gne, Burgundiſch Graf. 
bey Derhinderımgeneinwerffendaß|  Trefonds, os trefons, me. 
einer in feinem Ffuͤrnemmen nicht fort) Grund / Boden. 
Bomme. trefoncier , m. Dem ber ns 

sraner[ant, m. Durchgehend. — 
srauerfement: , Durchſtechung // me Treilie Ei Reblanbeno 

Vbergang. Gehaͤldt. 
Tſauerſin de lict, m. Cheust, on Treillis,#. Gitter. 
couffin — ein Haͤuptpulſter. reilliſer, ou treiller, Dergitie 
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Vous regardons ceux quipaffene,, Sein Cauffgraben. 
n traict d’oeil,c$ commeparun|  Lesennemis — venus iuſques fur 
Us; Wie ſchawe⸗ die voroberge,| Zatrenende, Der Feind iſt biß auffs 
ie gleichfam als durch ein Bits | Contrefcharpff tommen. 

la Trencheme d'un mords de bri- 

— treillée ,treillifée , ou à| de, Das Zuͤnglem am Gebiß eines 
Lis, Vergittert Fenſter. Pferds. 
ın berceau de treille, em Cauhuttẽ.  Trencher, Schneiden / hawen. 
ſreluire, Glinſtern / blincken. trencher une montaigne, 
Urembler , os srembloter , Zit.| Bergdurchgraben. 
1. | | trencher le col, Den Halß abhau⸗ 
La mer Tremble, Das Meer er, | wen. 
sect ı / wenn die Sonne daranffl Fairstrencher, Schärpffen / we⸗ 
inet / ſchwancket / beweget fichtzen. 
Faire trembler & crofler, comme,| Faire trencher la teſte à La dixieme 
ind on branfle vnepique fichée par| partie d’une legion, Dem sthendes 
e, ſchwancken. Mañ in einem Regimẽt * Grind 
rembler de froid, Vor Kaͤlte zit⸗ thun herunder hawen. 
3. Faire trencher ‘un glaines , EM 
rembler en fon coeur, Erjittern Schwerdefchärpffen. 
Dergenhinein. Ilen fast trencher la broche, Mau 
Fairesrembler de peur, Thun für muß alle weitere Hoffnung abſchnei⸗ 
scht gittern. den. 
Qui eff [niet à trembler des pieds|  trenchant,m. & affilé, Scharpffr 
des mains, Dem Haͤnde vnd Fuͤſſe fehneidend. 
zittern. Letrenchant d’unferrement, Die 
‚remblement,m. Zitterumg. Schneide cines Eyſeren Werck⸗ 
a Treme du tifferand, Der Zins] geuge. 
gam Tuch. Letrenchant de l’ oraifon.c% Le poin- 
a Tremic d’unmolin, on tremuye,| de, Das Furnembſt end eig ie 
er Triechter emer Muͤhle. einer Rebe. 
Tremouffer,c’eß fe vemuer, Sich| Aucunmes queux ne font point bon 
oegen / ruͤhren. trenchant, f elles ne font mouilldis 
Tremper, Bäfferen/ivenchenin| d ‘mile, &ilicheXOehftein ſeyn nichts 
afft ſtoſſen. nuͤtz zu wegen / ſie werden denn mit 
Se tremper & amollir, Bench] Oel beſtrichen. 
eden. | SGafler & agacer letrenchant d um 
empé, m. Geweychet. ferrement, Die Schneide verderben 
à demi trempé, Halb geweychet. ſtumpff machen. 
— trompée, f. Geweychete De de rebouché,tefou- 

lé, @ mouce, Das Rampffiß/ vnnd 
an Weychung. nicht ſchneidet. 
Trenchée de ventre, f. WBchetag| mettre au trenchant de leſpos, Die 
Bauchs. derhawen. | 
Trenchée ‚f on retrenshsment.,| Le Trenchet d’un cordennier, 

- * 

nz» 
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Kein Schuemachers Schnittmeffer. | . 
va Trenchoir, u 
Treache-plume ‚m. Ein Feder⸗ 

meſſer. 
Trente, Dreyſſig 
Tientefois autant, Dreyſſigmai T 
viel. | 
Trentiéme, c. Da dreyſſiaſte 
Trentedeux, Bt —*8 franchir outre, 

TR. | 
Trefmenu, Vberaufdim. 
Trefmechant, ein Ari Sccu 
Trefnoble, Edelſt. 
Trefnotable, Sehr mardi. 
Trefodieux, Sehr verfuf. 

tefpas d’ancun, Eins‘: 
Tode. 

Trefpafler , c’est oultrepafr : 
ons 

Trentedenxieme, Der zoom vnnd in dieſem Verſtandt nicht bräuc - 

Trentedeuxfois, Zwen addrenf! Tiefs ercer, voyez Tranfpeic:. 

. Trepan de chirurgien , m. Tin a 
Raͤdlein der Balbterer 

Damit fie die —* eroͤffnen. 

rn Un Trepied, m. cin Triefuß. 
— Auff vnd nider ſprin⸗ 

Tee 0 sf fast le ſu- Met — 

außſicht. 
Trefreuerend, Ehrwuͤrdiaũ 

Trefpafler,poser mourir, Atjic. 

ſehr dam. Trefpiteux, 

ce Huͤpffen vor oki; 

ge — Tim.2. Haarfucht 
Trefluer, D 

Treſteanx de table, Tiſchcros 
Treſuilain, Ein vberaußgi 

Seldhund der aller onfläugfix 
Treu, Tru, ceſt smpoftionn- 

ide, Stewer 

Treue, f. — def Ari 
Faire treues, Einen Auſtand! 

vorgeſetzet / machet den ie chen. 
ee als Trefdode, treffranant, | - 
srefhuresz, Gr. 
— Aduerb. Eruſtlich / 

epärhch, * 
Treſaler, Verriechen / verderben. 
era tool. 
Trefbuc 2 Au allen. 

er Yiccheblee : 
“Trefcher pere, ami, Hertzliebſter ba 

Datter/ Freund. 
Tiefcher, Schr theiwer. 

Rompre les Treues, Deagm:i 
Anſt andt nicht halten / bear 
Treze, on Treize, c. DIOR 
Trezefoss, D 
Trezieme, c. Der dreygehind 
Triacle, m. Triadd. 
Triangle, ms. Triangel 
es cé Das deeh ki 

Tribuler, Plagen pit 
Tribu, f. Stat Staff 

Trefdroi@, Am aller geradeft. La Tribu de lude,5 OMS 
Trefdur, Nartigft. _ Par Tribus, 

. Trefentier, Auffrichtigſt. uieſt de for Tribu ber 

.  Tiefegui, Sehr vngern. Zunfftgeſell / oder Bruder 
Tresexpres mandemement, Auß⸗ 4 ae à Le Tribu, Dr! 

truͤcklicher Befehl. der das zum Stammen oda gr 
Treimanuais, Dieranfiiß | gchérigife . 
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ibulation, f. —— nus contre fes ennemis, Ær if ſieg⸗ 
ibuns, m. Zunfftmeiſter. 
flat € magiftrat d’un Tribun,|  Triomphant,m. 
à beaucoup detrosbles, Oberſte Triomphammit, Siegha 
— oder Zunfftmeiſters Triomphement, m. Das Siege 

hafftig einreitten zu Rom. 
ae m. Stewr / Schagung! — Mit Fuſſen tretten. 

des Trippes, Gedaͤrm 
— ou impoſer tribut, Stevor| Triypier, Daͤrmverkaͤuffer. 
gen. Trippiere, f. Ruͤttelwammerin. 
Tutaire, c. Stewrbar. la Tripiere,f. Der Ruͤttelmarckt. 
ndre tributaire, Vnterwuͤrffig / Triple, c. Dreyfaͤltig. | 
bar machen. Tripler, Dreyfaͤltigen. 
richer, tricotter, Betriegen. Triplication, f. Dreyfach. 
richeur, m. Betrieger. la Triplique du demandeur, Die 
richeufe, Befcheifferin. driste Schrift im Rechten. 
récherie, f. Betrug On ne Triplique point, Man ante 
ricquehouffe, Strefffhoſen wortet nicht gum drittenmal 
riétrac, m. Die Seitten D] Triploy dont uſent les lapidaires à 
ttſpiels da man Tictack fpielet.| polir pierres presieufes, Belbe Erden 
1/ das Brerfpiel. damit man E —— 
ridentim ein dreyſpitzige Gabel 
Trident de Neptune, deß Meer⸗ 
3Scepter. 
riennal ‚Drenj drig. 
riennale poſſeſſon, Dreyjaͤrige 

itzung 
ner & efüre , on feparer l'un 
ac l'autre, Außſuchen / abſon⸗ wer 

Tricule a un puis, Die Scheib 
inem Brusn 

m. ein Verwirrer. ri igaut, m 

riglyphes, Außgegrabene Zier 
Schreinerwerck. 
5 le, Ein Richiſcheyd / 
—88 
rinité, f. Treyfaltigkeit. 
rinquet, voye Artimon, 
— ‚m. Sieghafftiger 

—* Deß fieghafftigen 

— triomphale, Siegetton, 
Atriomphé pow la vitiosre obte- 

hafftiglich emgeritteu. 

vn Tripor, 
Tripotage, m. — Muß. 
Fay tellement ton Tripotage ques 

tunem y mefles point, Schicke Deine 
Sachen aljo, daß ich nicht Damis be⸗ 
muͤhet werde. 

Triquebalarideau, m. ein nichts⸗ 

— 
Triquehoufe,f. Stiffelkrämpff. 
Triquemadame,herbe,qu’ on mes 

es falades, Haußwurtz 
. Triqueniques , Poffen/wichtes : 
wertig ding. | 

Debattre pour Triques niques, 
Vmb din Taubentreck zaucken. 

Triquetrac, m. Ticketack Spiel. 
Trifte, c. Trawrig / betruͤbt. vr = 
— trifle, Ætwas be⸗ 
t 

Triſteſſe, Trawrigkeit. 

Donner ge Sctimners. 
Mettre hors de triſteſſe, Dee Trau⸗ 
rigkeit abheiffen die Trawrigkeit bes 
nemmen. 

Sede- 
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… Se defcouurir à quelqu'un de[atri-| der Drommeten vernenses: 
ſoſſe, Geine Trawrigteit vud Ynli-|  Senner delerromper re, 

einem offenbaren. ten blafen. | 
l'en ay pitié & trifleffe en mon| Trompetteur ‚ou T #077: 

sseur, Es — — meinen Her-| Trommeter. 
wehe / es Trompette inré, ses 
Par triſteſſe & douleur , Durch par!’ — — 

Trawrigkeit vnd Schmertzen. müde Trommern Der 
triſtement, Trawriguch. Ordnung abrändiger. | 
Triuial, m. sr — Tromper, 

srinialement , Buff gemeine srumper lestrempeurs, F 
Triule, voyez Trieule. | Sachen fangen. $ 
Troc, voyez Troquer. tromper les creancsers Déc 
Trochée, c’est vn bouquet de poi- darlegen. 

sier oupommier, omilyadızondonze| tromper ch furprendre per 
poires ou pommes,tenans au dis bou-| ser, lit abborgen Berriegen 
ser, Ein äftlein eines Apffels oder| zromperie,f. Betrug. 
irnbaums / dran heu oder zwoͤlff/ par tromperie, Mi Beer! 

Aepffel oder Birenfenn. trompeur, m. Betrie 
Trocheure, F. Dieöberfien Zin-| Atrompenr, trompenr — 

den am Hirſchhorn da zweewoder) ſtig wider liſtig. 
drey ben einander ſtehen. trompeur qui en vaut Va €: 

des Trochifques, Purgierpilien.! «5 homme fin à dorer, Ein abs 
du Trocfnc, voyez Frezillon. ter Meuſch 
Troignon d’une pomme, Das| Affiner — Pin 
* uf eines Apffels. gen Vogel pberlifligen. 

LOIS; De. | P trompes] M Berri 

—— Dregmal. Mont. ü 
trois foi trois, Dreymal drey. le Troucd’unarbre, De 
trofiéme, c. Der dritte Baumes. 
latrofiémefois, Das drittemal. ls Tronzon d'une lance, 

_ srofiémement, Sum dritten. Splitter einer Langen / oder à 
Trompe d'u Elephant, f. Ele⸗ an in der Fauſt bleibe: : 

Trompe, ou Sabot, ein Topff. Troncquer, Stännncken. 
' Trom ee — Trondcler,# als. Dechen 
Æofen 
Trompe, on ae f Ein ee Trone,o voyez Throne. 

Trommeten.  Trongne, . Das Angeſicht 
Adiourner à fon de trempe cri] Sa trongne ne promet rien a : 

public à comparoir enperfonne, It Dem Angeſicht nach kan nic: 
Der Trommeten pi offentlichẽ aufs| quts gehoffet werden 
re Pr Lam —** | 
gener où naihre, Angeficht LE 

Bannir à jon de rompe, » Dee] que — — 5 — — 
Tix 
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>nequer, voyez Tronc. Verhinderuug auf den Wege ge· 
>n on, Stämlein. raͤumet worden. 
anfonner,Stehimmien. Vapetit trouble & debat, Einflei⸗ 
pp, Zu viel. ner Vnwill. 
b 10/7, Zubald. Faire vn troubleen une ville, Œie 
‘trop, Zu viel ſeyn. ne Vnruhe in einer Statt anrich⸗ 
trop, AU zuviel. t en. 
longtemps, Gar zulange | une choſe troublie, Ein fiuſter 
À héc, f. ein Siegjeichew das) ding. f 
h erren auffrichten. Enue,on temps trouble, Truͤb waſ⸗ 
‚effen une trophée, ein Sieggeis | (erioder Letter. | 
uffrichten. Troubler, Truͤb machen. 
oquer, Mangeln / tauſchen. Troubler aucun, Jemand verwir⸗ 
oq ,»m. def eſchange de mar- | ren erſtunnet machen. 
uf Aautremarchädife, Cauſchſ Troubler vr benze moing,on fai- 
techen mit Kauffmaunswahr ve chanceler, on luy faire perdre fon 
otter, Traben. propos, Einen Zeugen jrre machen. 
chenal lasrotte, Das Pferdt| - Troubler un aduocat quiplaide,, 

| Einen Berichtlichen Anivalden vers 
x de chaual, m. Das traben deß / wircen. | (ſtoͤren. 
ds. | Troublerlafeffe, Die Frewd vers 
rotenr,m. vn villotier, Ein Ber Troubler à quelqu'un l’efprit des 

Eroller. peur, Einen erſchrecken / abſchrecken. 
beual trotier, tin trabend Pferd. Troublé, m. Verwirret / verſtoͤret. 
ne trotiere, ou coureuſe, Rine dit] Ce vin luy à troubli la teſte, De 
nd wider laufft. Mein bat ihn jrre im Haͤupt ge- 
‘rou, m. ein Koch. macht. \ 
etis Trousan corps ‚par lesquels\  Effant en [es droicts poſſeſſions & 
at les fueurs, Schwoeißlöcher. | faiffnes y à effé troublé & empeſchi. 
15 Trous,ospertuis qui font es ru- Er iſt in fciner rübigen Beſitzung an⸗ 
‚ein Löfchroder Byleloſch / oder gefochten ond verhindert worden. 
Hlein vnd Schleufflein. Eaue troublée, Truüb Waſſer. 
ene [fauoy tronuer tant de trous] Homme troublé, Rin vurdhiger / 
ne me troumalt de cheuillis, Sch) rumoriſcher Menſch. 
dte nichts dencken oder beybrin  Effre grandement troublé ſe fen- 
ver wuſte alsbaldt eine Außrede| sanı coulpable de quelque choſe, ent 
inden inden. ruͤſtet ſeyn / weil man ſich einer Sas 
Tiouer, Löcher boren. chen ſchuldig weiß. 
Trouer d'unetariere, Mit einem Troubledefonefprit, W 
oͤrer boren. un Trouble feſte, Brechfpiel. 
Troué, m. Geloͤchert / durchbo⸗ Troublement,eutroubls, m. Ver⸗ 

vnTrouble bruit & efmeute, | Trouer,voyez Trou. 
ruht / Auffruhr / Empoͤrung. une Troupe & ultitude de gens, 
Le Trouble leus, Demnach die) Ein Hauffen —— 

y rou- 

: ri 
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Troupeau, m. Ein Haͤufflein qu'on l’eflimoit, , Doncimmit 
Tronpean de befial, Herd viches. | gen werden / Einen wicht fin: 
Amaſſer en un troupeau, Zuhaufr| man gemeinet hett / an rimbnf: 
— Herde zuſammen trei⸗Se trouuer au jour, Auff inc: 

eſetzten Tag erſcheinen 
Separer du troupeau, vonder Her⸗ 1Ï ['en trouuera bien, Kıw 

de abföndern. Be rg 
— Troupeaux G bandes, 9) Ne ['ofer trouser denam m 

der Dardenach The einem nicht duͤrffen erſchar 
Dei. Cal Trouue, m. | 

Enfans Trounes , Fimdir 
Troufler un bomme enprifon, @ins | die man auff der Gaſſen gir 

Achen / aufführen ins Ocfdugnuf | bat. 
Trousse fur Le fait, Auf 

a ‚ Seinen Rock | ergriffen. 
en — auf Trouneur, m. Erſtudi 

Trouffer par deſſus &ceindre, auff/  Trouuenfe, Erfinder. 
ſchuͤrtzen vnd guͤrten. Trouuement, m. Erfiudu 

Trouſſer ſon bagage, Auffpacken / Truage, voyez Treu. 
vnd darvon ziehen. Truand, ou Truan, m Eis 

Setrouffer, Sich at nichts 
ah Enr a aude 

Fuͤrfell. eib. 
Trosfeure,f. Auffſchuͤrtzung. Truandaau, m. ER: 

Trouuer, Sinden. rlein. 
Faire trouuer ben, Ein dinggut| Truander, Yläffiggeber 

fargeben / machen dz einer etwasgun|  Truendife, f. JNNTiggmt 
befindet. Tr le, f. Lin Où 
ps faict trouter le vin ncilleur,| mer 

Das macht daf der Wein einem ruble, f. Nr 
Beffer ſchmaͤckt Trucheman, 

Trouner d "adumiture, Ongefehe Le Roy, ou I ambaſſuui- 
einem begeguen oder einen vngefehr par Trucheman , De ME 
antreffen. durch des Done 

Trouser argent à toutes peines,| Les Truchemans de que 
= mis greffe Muͤhe zuſammen Eines Diebs * 
bringen. legenheiten für ihn außtuͤadien 

Trouuer en chemin, Begeguen. Truelle, Mortel kellen 
Tronuerperexperiéce, Befinden.| Trueldedeplafre, Cu 
Trouuer par eſcripe⸗, GOeſchrieben kellen. 

finden. 38 ” Truffer, 
le Trouseceiamanuais, Schtauel Truffe, Trufferze, mg: 

nicht billigen / Sch findenicht daß es Verf ne 
gut ch. 

pottung! 
Troffes, voyez Saligots. 

No tronuer peint un hemme te Truite, f. Ain Sorel. 



TR. TV. ’ 
ruye, Æin Sam. 

tte, f. Ein Saͤwlein. 
TN, . 
Du. 
rofiré,  Gehwulf. 
nsberofstes des os, comme les 

TV. Jo? 

Tamulré, m. Mie Tumult / Auff⸗ 
J ( Doit $ 

Peuple Tumultuaire, auffrährifch 
Tumultuer, Auffrährifch feyn. 
Tumulsnenx, m. Doll Auffruhr. 
Tumsituenfement, Auffruͤhriſcher 

ou neuus des pieds, des bras; | weiß. 
Rnoden vmb die liche] ” Tunique, f. ein Leibrod. 

sony als an Fuͤſſen / an Ar, 
gern / ıc. 

ſque, ein Teutſcher. Turbentine, voyez Terebinthe. 
Erwuͤrgen / todtſtechen / une berbe dicte Turbit, Turbit / 
gen. < | wie etliche meynen. 
quelqu'un, Einen encliben.| Turbot, m. ein geoffe Halsfifc 
er quelqu'un pour le fuer @ir| Turbulent, m. Auffruͤhriſch. 
yrachten hinzurichten. : Turc, m. tin Tuͤrck. | 
‚rwellement, Jaͤmmerlich er/ Turpot, ein Bäldienim Schiff. 

tout à faict, Mit Auffſatzz Als Turqueſque, Auff Turckiſche 
LD ı weißrauffgue Curckiſch 
tout d'un coup, Mit einem]  Gimeerre Turquefque ; Taͤrcki⸗ 
zu todt ſchlagen. ſcher | 
onpere, Seinen Datterers|  Turquin, m Blawe / Tarcktß⸗ 

fes enfans, Seiner Rindèr| art Tarquois, Tuùrckiſcher Boge. 
ſeyn. Turquoife, Turckoß / Stein. 
e tues, du bringſt mich ombs| - Turonde, f. Das man dem Dos 

gel in den Schnabel ſteckt für den 
m. Erwurget. | Zipff. 
Teucdeboire, Er hat fich zuſ Tauteur, m. ein Vormund 
ffen. T'utrice,f. Dormünderin. 
bien, m. Hunbsfchlager. te main T usrico , Deine beſchir⸗ 
ie, Schlacht and 
penfons qu'on leur peuſt re- 

ir vermennten es stuerie, 

Tuph, m. ein Tafffiem. | 
Turban ‚ein Tuͤrckiſcher Bunde. 

ende Hand. 
Tutelle, f. Dormundfchafft. 
Mettre quelqu'un on tutele, Eine 

hnen Widerſtandt gethan| / bevormunden. 
ohne Blutvergieſſen. 
ient, m. Toͤdtung. 
voyez Tuph. 

c,f. Ziegel Tachjtegel. 
e creuſe & ronde, Holer vnd 
Ziegel. IR: 
erie, f. Ziegelhätte, 
on, f. Schlagzeit. 
leur, f. Geſchwulſt. 

Eſtre fous La tuition d' ancun, DW 
ter cines Beſchirmung ſeyn. 

Tuth ie, Cobalt. 

Tuyau, m. Ein Pfdiffen/ Rode. 
le Tuyau des plumes die Roͤhik au 

einem Sederteil. 
Le Tuyau & chalnmean ds bled, 

Das Stroh am Getreyd. 
Tuyau de fontaine, Brunuenroͤhr. 

7 Ty & Pa? 
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— petis tuyaux, Durch Roͤhr⸗ Vacant, Lebig / Sun 

Vacarme 3 Sammer 

Eaict en facon detuyan & canal,| Weſen. NRohrweiß gemacht. og À Handih 

— decheminés, Ein Schlot⸗ rung 18 
Deque eflat ‚on va 

TY. Er pneu 

Tymbre, Helmzierung. — & ef 
Tymbre, ſiniße auſſ une pile, ou 

vaiſſenu de marbre, porfire , oupierre Sr oo ' 
de taille, qu on met pres une [ontaine 

ur yrecenoir l'eau, Brunnentaſt. 
à Tymbte,fAgrıfe auſſi vne cloche —— (peau 

en ‚pendns au chifrepowr Donner vacasions,lä 
appeller les moines , on nonnains, 
Rloſter Gloͤcklein / darmit man die ——— 
Mönche vnnd Jones zuſammen Meckuhe 

a, — 

ruffet. 
Le Tymbre d'un — matin, ar dr D 

Das Gloͤcklein au cine WForgens| ygr 
er. 

—— — Ein Trummel. — a 
Tympaner, où Tympanizer, Dit| ger : | 

Trummel ſchlagen. — vache, Yang À 
Tyran, m. ein Torans. Laict de vache, Ruhen Tyranniesh, ne. ein Torannlein. Vachette, f. tin Bälit 

. Tyrannıe, f. Torannen. 5 Vacherie, f. tin Gr] Tyrannix, m. Tyranniſth. Traire une vache, Ruh —— Tyranulſcher Vachier, m. Kuühechut 

Tyrannizer, Tyrauncey treiben. — das ? 

Tyıfe, Def — — " Vaciller, Madden. 
Vaiillation, f — 

Vacuité, 
VA. | —* cin La 

5 ose Kandfährer 
Yf Vaparcy, Öchedie Vagabond, dorsiles s 

en battus de verges par lege‘ 
Va Igiremenz., Ge Candtſtreicher / die mu Nr 

he windt. gehawen / vund Dem dk 
Comment va? Wie ſtehets? geſchnitten ſeyn N 
. — va bien, Die Sache ſte Vagir, Sen es 

Wiegen 
—* f Das gems. vne Vague cts! 
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ifer les vagues dela mer, Die] Vainqueur, m. Vberwinder. 
vellen ſtillen. ” Vair, Ein Gattung Beitzwerck/ 
re grandes vagues, Groffe mit weiſſen onnd blawen Paarcen ı fo 
a auffiverffat. die Koͤnige in Franckreich vormala 
ue, c. ein Candfahrer. gebrauchet haben. | 
uer, Hin vnd her ſtreichen⸗ Vaiſſeau, m. ein Faß. 
‚uer, Flieſſen / Wellen geben. Vaiſſeau à eaue, Nachtſcherb. 
ai , Ich gehe. | Vailleau à vin, Weinfoß. 
8, Ich gehe dorthin. Vaiſſeau à miel, Hoͤnigfaß. | 
lant, m. Rlug / tapffer. Vaiſſeau, on on met huile d'oliues, 
Uanı aux armes,tapfferinden]| Baumoͤlfaß. — 
en. | Varffeau de mer, in Schiff, : 
"es porte vaillant, Bıhatfihl Vaiſſeaux de terres, Irrdm Gt» 
erzeigt. chirr. 
Uamment Rluglich / tapffer./ Vaiſelle, Allerley Geſchirr. 

| Vai{elle d'argent, Siübergefchirr. 
Uantife,f. Tapfferteit. Vaiſelle onurées, AYußgeflochene 
n, m. Eytel. — Arbeyt. | 
ollesvaines, Fönteleroergebene]  Vaifelle d’or,omd’argent à boſſes 
e & images enlenées, Geſchirr von crs 
vain, Dergebens. hebter Arbent. 
nere, Vberwinden. Vaifelledela china appelée pour- 
incre aucun en quelque choſer celine, Porcelanen. 
avbertreffen. Vaiſelle pleine & fans ouurage, Eu 
incre à force, Mit Gewalt d-| (chirr das glat iſt. 
den. Val, m, on vallée, f. ein Thal. . 
[fe à vaincre, Das leichtonnt| Du mont à val, Berg ab. 
roffeP?übemagvbervunden! Amalderoute ‚In vollem Lauff. 
v. Valeriane,zom de herbef. Spter⸗ 
on ne peut vaincre, inuincible, 
berwindlich. 
incre aucun par importunité & 
rer de luy ce qu'on demande, Gi 

kraut. 
Valet, m. ein Rnecht / Diener. 
Valeter, Sich ſelbſt zuviel ernie⸗ 

drigen 
twas abbettlen / abgeylen. * Valetudinaire, c. Der offt kranck 
sincre un autre enpre[ens, Æs iſt. —— | 
mit Geſchencken vnd Baben| Valeur, voyez Valoir. 
ben weit bevor chun. Valider Je dire des tefmoings, Der 
217208, m. Dbertounden. Zeugen Auſſag beſtettigen. 
Tre vaincu en bonne querelle, In Vn Validire, quaſi Va luy dire,c’eß 
guten Sachen vnden liegen.uvn valet qu'on enuuoie faire meſſage, 
confeſſer eſtre vaincu, Ærten- Ein Jung den man allenthalben 
aß man vberwunden fey. außſchicket Froͤnd zu thun. 
en aller vaincu, Vnden liegen / une Valilſe, ou une male, cin Wat⸗ 
Sieg verlieren. ae. | = 
aincus, f, Vberwundene. de Valiſer quelqu'un c'eft luy oſter 

Ty 3 es bar 

Y 



?1 ® | V A. — v A. 

fes hardes & ſon equipage, Auen ab, Vancur, m. Rin Sc 
etzen / berauben. ‘ tzen / Vandoife, f. ein Arı 

Vallée, f. ein Thal. Vaaité, f. Ænteltcic 
Vallon, m. Ein Hein Thal. Vanger, Rechen R 
Vallet, voyez Varlet. oben: ſtraffen. Ä 
Valoir, Tuͤgen / nuͤtz ſeyn Vanyer l'ontrage q: 
Valoir autant que les Grecs , € quelqu'un, Das Dar 

Briechenim Lob gleich ſeyn. walt / fo man einem $ 
Valoir de reuenu, Pintommens!| rächen. | 
ben. | j Vanger quelqu un, Æ 
Il Vaut fonpefant d'or, Erifimitl Nefe vanger point d' 

Goldt nicht zu bezahlen. Ein Vnrecht nicht rech 
Lejeune vaut La chandelle, Das| " Vanoyer, Vergehen 

Spiel iſt der Rertzen nicht werth. | werden.“ el 
La chofe le valoit bien, Die&ach| Se Vanter, Sich rhuͤn 

bars wol werth. | Quiſe vante, Da fii 
Combien vaus celar Was git|  1/['eflruanté, Krhai 

Das? | met. *® | 
le boiffeau de blé vaut deux florins,\ Vanterie, f. Rhumrà 

Das Naalier Korn gift itvcern GAL Vanteur cp glorieux,m 
Den. râtiger Menſch. | 

II vaut sBienx , Es iſt beſſer Vapeur, FRauch / pal 
werth. | — Iecter des Vapeurs, Di 

Il ly euſt beaucoup mieux valu, werffenvoder Surf gedu 
fEs were ihm beffer geweſen. Rendre une vapeur, nf 

Atonfiours valable, Das allezeit| de, Einen warmen Da 
fo | Vaquer & entendreags 

Valaiur, os Value, f. De Werth / Lines dings warten 5. 
af. > ven acht. haben / wahrnem 
Homme de nulle valeur, ein nichts⸗ pflegen. y 

wuͤrdiger / oder taugender Wrenfch.|  Vaquer l apreidiſaie, N 
Homme de grande valeur , Ein] mittags Vacantz haben / 

tapffer Mann. | richt halten. | 
Poure proie & de petite valeur,| Le} evaquealerpiii 

Deu er Ar: a —— 
alcureux, m. Mannlich / tapf⸗ Sachen für. F 

er. Rear Vacant, m. — 

Valeureuſement, Xluglich / tapf- Vacant par ref" 

0 | “* rend durch Aufftändent 
Empefcher valeureufement,Tapfı| Vacation d'offes, Gi” 

fer fich wider etwas legeu / vnnd ea] Zeitidie ein Apr | 
kochen. |  Varangues, — 

Van, m: Min Futterwanne. ne n 
Vaner, In der Wannen ſchwin⸗/Pariæ en fa prep, © D a um Ska In De 

a 
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eden fuͤhren. - Vandenilles , f. Ziediein die in ei⸗ 
ontor quelque chofe ſans varier,| ner Statt vmbgeſungen werden. 
ding beſtaͤndiglich erzehlen. Vaudtier, f. in Ofenbeſem. 
eriable,c. Deränderlich. Vault, voyez Valoir. | | 

crieté, & dinerfité,f Manche) Vaultncaut,mz. Zin Nichtswer⸗ 

yaterſcheyd / Dielfältigteit. thiger Menſch. 

iriet.os Valet, m. Kin Bnecht, Vaultour, m. Ein Geyer. 

slet dechambre, Ein Rammer Vaultre, #7. Hunde damit mat 
r. ESchwein vnd Beeren hetzet. 
alet de cuiſine, Ruchenbub. Vaultrer, Mit ſolcher Art Hun- 

alets degendarmes, Troßbuben.| derjagen. 
aiſtre valet, der oͤberſte Knecht. Vaultroy, m. Ein wild Schein, 
3 Valet ſuinant fon maiftre,, VE. 
cht der feinem Meiflernachtrie.| vn Veau, Ein Balb. 
sère le bon valer, Sichauffihum| Chair de veau, Ralbfleiſch. 
unf féelien/ Yugen dienen. Du veau roſti, Gebraten Kalb⸗ 
2 Varlet d'huis, c'esi un engin| fleiſch. —— 

ermel’huis, Ein pol oderan | Qui n'a non pm d’arrefi qu'un jeu- 
ing / das die Thuͤr zuſchleußt. | ne vean, Geyl/ Mutwiliig / Geylloß / 
arleter, Als ein Jung dienen. Ralbifch 
arleton, on valleton dont fefert| Veauenlabowragedeterro , Die 

"alon, Ein geringer Diener / Zrdeim Acker fo der Pflug nit ger 
gan. troffen vnd vmbgeworffen hat. 
n Vale,on vaiſſeau, m. Ein Faß // Veau de mer, ein Sechund. 
chirr. | | Veaurre toifon de mouton , Ein 
afquine, f. £ribleiu/fobdievom| Schepperzoder abgefchorne Wollẽ. 
Loberdas Hembd anthun. fe Veautrer, ou voutrer en la bous, 
'alall,m. ein Cehnmann. Sich im Roth wälgen. 
Denenir vafal à quelqu'un, Œi| Veantrement,.m. Walgung. 
Cehnmann werden. Vef, ou Veuf, m. ein Wittwer. 
rafellage, m. Huldung vnd Ge⸗/ Vefuc,f.dn Wittwe. 
ſam deb Lehnmanns. Vefuage, m. Der Wittwenſtand. 
Vaticiner, Weiſſagen. Vegelter, Friſch / luſtig / kraͤfftig 
Vaticination, f. Weiſſagung. machen / erfriſchen / ſtaͤrcken 
Vaticinateur, m. Prophet. Vertu Vegetatiue, f. Kebendige 
Vau, m. ein Thal. Ærafft. 
à vau de route, Mit vollemlauff.|  vehement, m. Hefftig / Aräffe- 
3 vaul’cau,dem Waſſer hinund.| dig. - 
Vauaſſeur, m. Ein Herr der Kand| F vehemente, Hefftige Vn- 
d Ceuth hat / welche gleichwol in finnigteitiongeflümmer Zorn. 
erichtsſachen einem andern Hern Vehementement Hefftiglich / mit 
terworffen ſeyn. | groffer Ongeftämmigteit. 
Vaucrer, Muͤſſig vmbgehen. Vehemence, f. Hefftigteit. 
Vaucrer fur La mer, Lavieren aufff Vehemeance de cueur, Gaͤhe 

m Mer. Hefftigkeit def Gemuͤths. 
Ty 4 Vehs- 
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Vebemenceenharanguant,Qff-| Veloux & deux , on & trois fs 

tigteit im Neben. Dreyhäriger Sammet. 
Veiller, Wachen. Velu, m. Rawhaͤrig. 

Veiller bien auant enlanuiöt ,[pat| Velu, à gros poib & piquant, €: 
auff ſeyn vnd wachen. dicke rauhe Haar hat. 

Veiller pour les affaires d’autruy,\ Velue, f. Die rauch iſt. 

Eines andern Geſchefften — * Chaftaignes values & qui ſom 
Befümmern vnd wachen. cores en leur efcorfe picquante, 3. 

Veillanı,m. Wachend. ſten die noch in pren burſtech. 
Veillant Gfoigneux en [es affaires, | Huͤlſen feyn. 

Embſãg in ſeinem Handel oder in ſei/vVenaiſon, f. Wildpraͤt. 
nen G fften. Paſtꝰ de venaiſon, ildptaͤ 

vne Veille, ein Wach. ſteten. 
le Veille S. Martin. G. Marting Venailon, pour La haste gr; 

Abend. cerf, ſanglier & autres befles, : 
Veillant, m. Embfig / Wacker. | Sciftede Wilde. 
Veillanee,f. Wackerheit. Vendenge,f. Das Pe: 
Veillement,m. Das Wachen. Herbſt. 
"Veine, f Ein Blutader. Faire vendenges , Herbſica 
La veinecane, Die Leberader. | Traubenlefen. 
Veinesd’oreh d’argent,,Süber| Petite vendenge, Rleiner fx 

bnd Gold Gänge. | Fouler la vendenge, Die Tu: 
 Veinesentrelaffees ch plées une] tretten. 
parmi l'autre, e die vnterein⸗ — ſeruans à la vendu 
ander lauffen. Heröfi» oder Trotten Geht: 

Veinos de pierreslongues (& blan- Zuͤber / Gelten / vnd der 
ecbes, Kange weiſſe Sireimen auff — Wein leſen / fx 
Steinen / Steinadern. 

Les Veines batent,, Die Adern] ——— men 
gen. Vendengeufe, f. couppenſc. E 

Veinu, m. Det viel Adern pat. Leſerin / die Trauben lieſet. 
Vela, Voila, Sehet da ö le Ihm ſelbſt etwa: 
Voila pou #0 Da Drfaden/| eygnen 

Das if die or. De tes vendiqué mes biens, du: 
Veller, alien Dir meine Güter zugeegguet. 
Vache quia vellé, Ruhe bie getal. — prier nommé Y endoie,} 
bat. u Quappen / es if us 

Velocité, Schuell / Rngfertig 
keit. Vendre, Verkauffen. | 

| Velocité de Salufles, Blef de Vig.| Vendre fa co la aux un ©: 
Mingfertigteir Saluſtij autres, Hin vnd wider verkaufe 

Veloux, ou Velous, m. Sammet.| Pendre auplus offerant, Da 
Veloux pelu, Raucher Sammat.! tes: dem verfauffen der 
Veloux — Dicker — beut. 

mt. |. Vendrepamr au Steh 
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il eſt à moy a vendre > à defpen- 
Ich hab Macht damit ju ſchal⸗ 
vñ zu walten nach meinem wol. 
allen. | 

{ 

re) , Sch bin allerdings ewer / jhr 
öcht mit mir machen was jr wolt. 
venarecher, Thewer verfauffen. 

æudir a vendre, Feyl haben. 
öl fera vendu au plus ofrant, ou 

er decret, Es wirdt vergant wer⸗ 
’n. 

Vendeur, m. Dertauffer. 
vendible,.c. Dertaufflich. 
yendition,f. Das vertauffen. 
vendition feinde & fimulce , Ein 

tröglicher Dertauff. 
Vasnise, Venedig. 
Venetien,ou Venetiennę, f. in Ve- 
diger / oder Denedigerin. 
Vente, f. Die Dertauffung eines 

nggs / vmb cin Summa Geldt. 
choſe de bonne vente, Bin Ding 

is ſich wol verkaufft / oder wol ab⸗ 
het ‚het. 
expofe en vente, Feyl gtbotten. 
ventes en pluriel, Die gegeichnete 

zaͤum in einem Wald / die man ver, 
uffen wil. 
mettre en ventes, Zu Rauff ſtel⸗ 
n / feyl bieten. 
Vendredi, m.Freytag. 
le Vendredi ſainct, Der Charfrey 
g. 
Wenchce,m.Zauberen. 
Vener, Jagen / hetzen. * 
Vener, ou courir les belles ſauuages 
haſſer > Hetzen. 

Veneur,m. Jaͤger. 
Ie droict du Veneur, Deß Jaͤgers 
Zeydrecht. 
de grand Veneur, Der Jaͤgermei⸗ 
r 

Venaifon,f. Wildtpret. 
faire quelques prefens de gibbier, 

il 
® 

ie fais à vous à vendre & à deſpe. 

VE. 73 

ou de venai{on , Wildtpret außthei⸗ 
lens. | ‘ 

“Venerable,c. Ehrwuͤrdig. 
Venerahlement Ehrwuͤrdiglich. 
Venger, Raͤchen. 
venger autruy defoy me/me, Einen 

andern an fich ſelbſt xechen. 
fe venger de [es ennemis fous cou- 

leur de [oh office, Sich an feiné Seins 
den rechen / bander dem Schein / daß 
man das thut/ was einem aufferlegt 
vnd tdi if. 

fe venger de quelque cas, Sich an 
einer Thatrechen. 

demeurer [ans effre vengé, Vnge⸗ 
rochen bleiben. | 

vengé, m. Berochen. 
ele ("ef vengés f. Sie bat [ich 90e 

rochen. ” 
Vengeur,m. Recher. 
vengereſſe, f. Recherin. 
vengeance, f. ch. 
demander vengeance, Raach be⸗ 

geren / bitten / daß etwas geſtraffet 
werde. | . 

prendre vengeance, Raach nem⸗ 
men. | | 

qui fait la vengeance de quelgues 
chofe, Der etwas rechet. 

laifer La vengeance d’une iniure, 
aux loix & aux magifirats , Die 
Raach dem Rechten vnd Obrigteis 
ten heimſtellen. | 

, Veniel, m. Das ju verzethen if. 
Venim, ou verin,m. Gifft. 
venimeux, Gifftig. 
venmeufe,f. Giff tige / vergifftet | 
Venir, Rommen. | 
“venir & arriner, Antommen. 
venir & approcher, Herʒu nahen 
il ma enuose prier que ie ne failliffe, 

avens, Er hat mich bitten laſſen / ich 
wolte doch ee, N 

venes a, Rompt her. 7 

Ty 5 zum! 
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tout bien ie vienn⸗, Daß dirs wol faire venir en perfonneemingn 
gehe. — fuͤr Gericht cost 

venir à beut , Dolléringen/auf| nen 
führen, ins Werk richten. Venir en vage , Gérixé 
es werden. 

Einen boͤſen Bubenmeifieruvüi|l Venirenobeiflance, Dada a 
ben digen. Gebieth tommen. 

cela vient tresbien , Das fchidt| fane venir deuant fo, Tai 
ſich wol / i eben recht. fihe rſcheinen. 

Venir à neant, Zu nichts werden. faire Venir à La raiſon, Ein! 
les meſtiers viennent à rien, Die] der dag Joch bringen / gehorſamt 

Haudtwercken kommen in Abgang ·chen / zu recht bringen. 
toutes tes promeſſes viennent à ne- Venir à4 Le cognoiffancs deu 

ans, Cs wirde nichts auf allen deinen chofe, Etwas begreiffen / fai 
Zufagungen. 

Venir contre lacouftume Bider| 5) Vient ſur Le feoir, Est 
die Gewonheit ı oder den Brauch! bende. - 

: vensr tout à point, Ehen jun“ 
Venir contre les loix , Liber das Zeittommen. 

Recht Handeln : Vlichts nach den| JS’ilviene à point, Wañs 

Nechtenfragen. iſt / ſo es fic ſchicket 
Venir contre quelqu'un à forcede| quand ſe vint au pere dh 
cheusl, EÆinen Sporenſtreichs an⸗Als es an den Vatter tam: 
rome auf einen zurennen. venant, m. Rommendi 

Venir für le marché d’unantre,ca| venu, m. Grommen 
l'emporter auant qu'ily aiepeumet-| bien venu, Willtom. 
tre [on denier, Emem in den Rauffl aller dire bon iour & het 
fallen. Einem einen guten Tagen 

Venir fur les lieux contentieux, den| tom heiffen. 
MngenfeeinderOrtDiefririgfegw| Venuef-äutufft. 

. finnemmen. tout d'une venue, MER 
Venir au poinct, Zum Hafft / der allées &. venues pour qualgw 
jar fachentommen. faires, Das gehen —** lo 

Venir au frcaurs Zu Sülfftoms| men. 
ta venue m' eſt fort cu men. 

Veniran Senat. D Raht erſchei⸗ Deme Aukunfft iſt * 
REN. — venue, ſein 

la choſe eſt Venue iuſques la,que fi, —8 
Dahin iſt die Sachgerahtenidaßıc.| Ama nie 

Venir en auant, Sorttommen. |. var Venne,os Vaſſe,f. —X 
sl vent Venirenanant, Er wil an⸗ $ 

Venrediyvoyez Vend 
Venir en bruit Grmem, Berri “ Vent,m. Windt. 

wnblautbar werden / cen Yrahmen| Vent en veneris, Das mil 
pad hr vbertrommen. dep Wildts. im 
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ila eu Vent de sellemende, Bar u Ventile, Ein afft⸗ 

bats gerochen / ex iſt der Praciick / oð lein machen. 
Anſchlags ags gewahr worden Venteux,m. Windig 2 

ie n'en ay ne vent ne voix, Stbtan|  Ventofité,f. Windigkeit. 
nichts darvon vernemmen. la Ventaille d’un heaume d) hom- 
—— — me d'armes , Das Kufftloch einig 

Da der Windt D — — 
endre le ver, Zwiſchen dem ente Ventes,v oyeT Vendre. 
— vne Ventouſe, * Laßtopff / 
— vent, Ober dem Schrepffhorn. 

Windt ſeyn "Venroufer, Aëpff fetes. 
— du — Von der Euffi le! de Ventre, Der Bauch. 

petit ventre, Baͤuchlein à 
rendre le vent, Auffder Scitn| mal de ventre, trenchees, Bauch 

née fahren / da der Wind her⸗wehe / das Grimmen. 
kompt. referrer le ventre, den Bauchfluß / 

Vent oriental, de folaire , d amöt,| oder Durchlauff flillen. 
ou eſt, Der Oſtwindt. - lafcherleventre, Stulgangmas ' 

Vent Occidental,d’embas,ou d’O- | chen auffs heimlich Gemach gehen. 
nef, Weſtwindt. | leflux de ventre, Durchlauff. 

le vent — Bite, Nord. Le vensres,on portée, Leibsfrucht. 
windt / Mitternaͤchtig Windt. d’unemefme ventree, Ʒwillingen. 

le vent Meridienal, demidi, Pluau| Ventru, m. Baͤuchig. 
Marin, Aufire , Sudwindt Hits |  Venus,os paillardife, Sram. . 
tagswindt. homme confacré à Venus ‚Dex Gu- 
vent enponpe ; Vorwindt / guter rerey ergeben Huremäger. 

Wuindt. Venus, vne des ſepts planetes, tee 
vent à quartier, Viertheil Wind. | auf den ſieben Planeten. 
vent alaboline, alber Windt. Venus /ſelon les Alcumiſtes, Zinn. 
vent, m. ou efnentement, ka We- Venerien, m. Der £iedergeben, 

hung Veoir, chen. 
ef au vent, Sn Windt han⸗ bien Veorr & entendre vn preceg, 

gen | Einen Gerichishandel wolſehen vnd 
petit vent, Ein Luͤfftlein. verfichen, 
ilne fais paint de vens,Csgimg| on le voit, Man fibets. 

Fein Winde aller Veoir, Gehen ſehen. 
vent à ré à ſauhait, 04 profbere ſelon que ie puis Veoir & inger,ala 

Guter Winde. viel ich ſehen verfichen vnd Darvou 
le vent fe laus, Der Windt erhe⸗vrtheilen tan. 

ber fich. | Ven,m.Öefehen. on. 
tout d'un vent, [ans prendre fon]  Veuc,f. Öefichte. 

vent, Als in einem Athem. defourner [a veue, Dein Geſicht 
bailler Ventau vis, Dem ein | abwenden. 

Lufft geben. il — veus, Er bats auf 
il vete, es wehet / der Windt gehet. dem Geſicht verlohren. 

eßlon⸗ 
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efblonir La vens, Blenden. werdiffant,ouverdoyeat,n Gr 
gaſter la veue, Das Beficht per- | nent. — 

erben. chemin verdeyant,, Ets gr 
ietter fa vene für quelqu'un, Die Weg. - 

Mugen auffeinenwerffaveinenan-| verdeur eu verdure, f. Brin. 
. | ‘Leu plein de verdure, Tin gras 

veue fur le lien , Der Yugens | Ort. | 
ein [à 3 ousrage de verdure, comme wi 
vun Ver,ou verm, m. Din Wurm.parmi les iardins de plaifanccen fr. 
unver qui mangelachair, Ein 

de 
me de befles,on autres, Bartenjah 

8 | 
ver qui naiſt dedans le bois, Holtz⸗ 

Wurm. 

mit Kräutern gemachtials Gi 
1 bad Geſtalt der Te 

ren / auff Gartenbettern gemacht 
Verdon, m. Ein Graßmuck. 
Verdoyer, Gruͤn werden 
Verdilon , Oruͤner / vain 

Traub. 
Verdius,voyez, Verius. 
Verdurier,der eines Siren ff 

mit grünem Kraut / Salati / vadde 
gleichen verſiehet. 

.verqduriere,ſ. Rraͤuter Pat 
forſchen / pm abgraden / waserim| ferm. 
Schildt fuͤhret / oder fuͤrhat. ]  Vereux,voyez en Ver, 

Vers de poëte, Verß. vne Vergaye, efbece de den, ti 
compafer en vers, Derfimachen. | debal, Ein Urt der Dänf. 

- AnVerarte, Nießwurtʒ. Verge, f. Ein Ruhten. 
fantence Verbale, Em aufigefpro: | Verge d'or. Gulden Ara. 

en Drtbeil. verge ‚ou vergue en fai der 
" Vergobrer,m.Die oberfieDbrig | res, Die Segelſtangen / Sreichk ſez 
Beit ı die man jährlich vernewert / if] man Schiffmänmifch. 
wicht braͤuchlich. vergette,f. Zin Räptlen. 

— Verd, m. Grun. Vergettes » 086 verges 4 LU, LE 

offre verd, qu verdoyant, Grunen / Alenderbefem. 
graͤu fen. Vergier, m. arten) Dun 
Vetrd de terre. Grun Erdtreich garten. , Luſig 

tirer les vers dune , Minen auf: 

—* de flambe, on de Glayeul,| Verglacer, Glaͤtteiſen. 
> chweitsergrün. ! Verglas,m. Glatteif. 

| Verd degris, Spangrön. Vergongne.f. Scham / Schal 
Verdaftre,c. Grunlecht. auoir vergongne, Sich 
Verdegay,Kiechtgrün. , Vergongner ascus, Jana 
Verdier, ». Forſtmeiſter. Schanden machen/b 
verdıer,m.Kaudfrofch. fe vergongner de quelg chof, O4 
Verdier, m. Ein Gruufinck / Grun⸗ eines dings fchämen. | 

ing. Ä Vergongnenz,m. de 
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Verifier, ou homologer, ouratifſer, der Warheit ı ich bin gantzch der 
Wahrmachen / bekraͤfftigen. Meynung 

verißer quelque choſe par indices, | +. Je pent dire verisablement , Es 
Etwas durch Anzeigungen wahr| tan mit Warheit gefagt werden: 
machen vnd befkätigen. À Verius,m. Agreſt / vureiffer Wem / 
— m. Bekraͤfftiget / wahr ges welchen man braucht zu kochen. | 

macht. ad de Verius, Auß onzeitigem: : 
efre tens verifié , Fuͤr bewieſen — : | 

band wahr ge t ea tet wer⸗ erm,voyez Ver. 

den. ANA Ferne mis nahe 
 Verifmilitude,f. Sqhemn vñ Ge⸗lein. 
ſtalt der Warheit. Vermcil,m. Rohefarbig 
parler d’une chofe atuecque veifi-| le Vermeil de ses ioues ; die | 

militude, Amiot Mit einem Schein Deiner Backen. 

ber Warheit von einer Sachen re⸗ deuenir Vermeil, Roht werden 
den vermeille,f. Roͤhte. 

Verité f. Waͤrheit. vermeillet,m. Beisfarbig. 
quelque [emblance de verit£ , cou- du Vermeilion,m. Scharlackrohe / J 

leur, ombre & fueille-, Ætwas Sinober. 
Scheins vnnd Geſtalt der Dar | peindre de Vermeillon, Mit Zino⸗ 
heit. ber anſtreichen. | 

loing delaveritd , Sem bon del. Vermeiller, JR ein Weydmaͤn⸗ 

Warheit. niſch Wort / welches gebraucht wirt 
enſeigner la veritè de que ie vom wilden Schwein welches mit 
re, Einemden Grundt einer n| Dem Rael den Wauͤrmen nach⸗ 
‚eigen / anzeigen, voie es nue im wuͤhlet. 
— vnnd Warheit verwandt —*—*— Roht faͤrben. 

ermine, 

"outer la uerité, Die TBarheit bn JeVermouler Mur wet 
sereruchen. | 
à à La verité, In der Warheit. EN m. Wurmig worden, 

«ne vielle rondaſſe toute verso 
lue, BL. de Vig. Bin alter SIDE / 
von — verwuͤſtet vnnd 

. #direla verite, Die Warheit zu 
agen. 

Et de verité, ꝗqni pourroit, Vnd in 
er Warheit / wer folterrc. | | 
—— la verité, Die Warheit Vermonlfire f. on Fermoulured 7 

ll Warhaffug. du Vernis, m. Verniß. 
receuoir pour veritable, ce qui if’en Vernifer, Derniffen. 

ferit moins eflrangement., Amiot.| vernife,m.Öefernift. 
Für wahr ertennen vnd anuehmen / vernifeur, m. Derniffer. 
oas / ꝛc. . Verele,f. Kindtsblatern. 
veritablement, Warhafftiglich la groffe Verole, Die Pocken. 
veritablement , Tay cefle apinion\ vn Verolk , | Da die Pod 

wrefles.ch fichéeennion abrite, In dar. 
Veron, | 

\ 



bafftiges Ver/et, m. Kin Verßlein Reine 
vn Verrat, Ein Barck / verſchait⸗ lin. 

ten Schwein. Verffer, Vers dichten. J 
Verre, Ein Glaß. | -Verfion,f.Oberfegung. 
combattre au Verrs, Mit Bläs| Vertau, ou tampõ, ou bandon d’an 
tämpffen ı Das iſt / einans weyd⸗ muy, m. Der Zapff eines Weiufaß 

ch zuſauffen. la Vertebre, les os del’efchine du 
Verri, parchemin verri, ‚Nat Per. dos & famblables ODer Wirten eines 

ar: ,BGlehychs / als die Gleych am Stud 
Vertiere, voyez Koirre. Vaart grad / vnd dergleichen 
vs Verrouil, Eh Riegel / Sper⸗ Vertin, m. Fantaſey. 

Ing, Vertineux,m. Dex baldt süruet 
- Verrouiller l’hnis, Die Thur ver/ Vertu,f. Tugendt / Krafft. 

| auoir force & verts, Krafft vnnd 
ve Verrue, Bin Bart. Staͤrcke haben. 
petite Verrne, Ein W gens de vertu, Tugendthaffte / oder 

plein de Verrues, Doll Wartzen. tugendtfame Keut. 
‘un Vers, Bin Verß / Reimen Les Verts de l'efbrit font requis 
Vers, Gegen. en cofleguyerr, Alle deß Gemuͤdts 
Versmoy, mir. | Tugenden werden in dieſem Ag 

- Vers lequel, Gegen welchem. erfordert. 
Vers, devers ,oupar devers, Zui| La versuch fgnification despare- 

oder nach / gegen. les, Krafft vñ Bedeutung der Woͤr⸗ 
regarde vers moy, Sehe mich an. Vertueux, m. Tugendreich (ter. 
regarde vers le cul, Gen. i8.5. Sihe Vertueuſement, Tugendeiich. 

gen Himmel. vVertugallef. ein Weiber ſpriger 
ils viennent vers 54, Sie kommen Verueine, aut. 

| Veruelles,f.terme deFaslceuxir, 
vers La fin, Baldt am Endt. Eines Falcken Zeichen’ Darben er⸗ 
— an Die) tanbdt iwirdt/ welchem Herm ex je 

gegen met auffpes ſtaͤndig (en. 
bendt. | f Van àprendrepoilen,m. fa 
vers le dedans, Sunenwerths. Fiſchgarn. | 
Verfer, Geeſſen / einſcheucken. — de la Veſce, Wicken. 
Verfer à boire, Zutrincten ſchen⸗lieu ſemò de veſte, Wickenader. 

den. — = dr © Vefceron,rs. — 
verſer del’ san, Wa te] Veſc, m. voyeZ Vize. 

kennc. — fat a rel LV préc Der A⸗ 
Verſer, owconsserfer anec aucun, bendt. > uk 

Mit einem vmbgehen. For Le veſpre, Auff den Abende. 

ne „a 

VE 718 VE. 

Veron,petit poillon commun, Verfement,m. Eingieffung. 
un Verfures,f. Der Man der von 

Veronique, f.Ehrenpreißfrant. | einer Mahlzeit vnd in ein 
ne Pc a tar, | auder Geſchirr gegoffen wirde. 

homme V erlk,cin gelehrter Mañ. au velpre, Heß Abeudts⸗ 

© 
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fin — nſao X ſchedicche ding zugleich fen. 
| aller à la Vene, c'eff,entre veneurs, 

res, f. Die Defper. aller au masın veoir fi on defcouurira 
pree, Où Abendiſtunde. uelque befle qui æaggrés pour Le chaſ- 
eſſe, Ein Dinde Fiſt. er, Gehen ſpuͤhren. 
r, Einen Windt laſſen. Vexer & tormenter, Peinigen / 
— — plagen vuruͤhig machen! / 

ufe,f. Æm gartzerin 
ic, Die Blafe. er Vexé de [es amis mefmes , vom 
tie, f. Ein Blaͤßlein ——— —— 
ge, m.outrace , Kin Fuß⸗get werden — 

Vexation, -Phg/Peigig/ Ti / 
ir, Kleyden. — 

ir Gcouuru, Anlegen / vber· Vexateur, m. Der einen treibet / 
plaget und bekuͤmmert. 

r par de[fas, Ober anziehen. Vezém.ungros vexé, Der Bât 

4m, Getlendet. chig iſt / einen groffen Dicken Bauch 
ement.m. Mein Rleydt. hat. 
mes frippes &regraties, auff/ 
e Mendes. ‚top VL 
iairo, m. Aleyderta 

Rleydung. Viable,c.Leblich/lebhafftig. 

— Vouer. enfant Viable, Qebbafftig Rinde 
U’ homme » ef point Viable,f ‘il ef 

né deuant le feptieme moi der Mẽſch 

‚m. Öefchen. if nicht lebhafftig / wann er vor dem 
= cela, Ich bats geſchen. ſiebendten Monat J en wirdt. 

enx, Voyez, Vueil, ou Vou- 

gemercht. — Das Die Zeit che 

f en on, In Betrachtung MS Viager,m. rente Viagere.f. Lits 

ai IR fous il ne f'eß — 
x faire, In Auſchung deſſen / 
hat zugetragen / bats beſſer haben bad n für ſein lebenlaug 
Hei mögen. j Viaire, m. Angefi®f. 

mpru Viande, f. & 

Dire — a Tr a mot de Viande ef re. 
ſtraint à la chair, Bu Hoff wirdt dif ‘euc, voyez V, coir. 

ir bonne veines; Gut Beficht — allein von Hleiſch verſtan⸗ 

— dc» allailerd- um'ofle{ la veué, Ihr wehmet née VO — — 

Lo bé nu Das ift cin — a rofter force Viandes vel &Speiß 

u verres mille chofes dinerfes| _ — La Viande, ‚Die Speiß 
veus, Ihr werdet viel vider 

| Vian- 
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Viander, Speiſen / weiden/ ce un Le Vidamie, Das Gta 
germe de venerie approprié aux [eules| Ampt. 
bæſtes rouſſis, pour direpaiffre DBidt|  Viduité,f. Wittbſtandi 
von dé Weydleuten allein vom roh⸗  Vic,f. Das Leben. 
ten Wildt geſagt. auoir une chojeavis, Oh 

Viandy, m. ceſt lepaftis, ou paſquis] benlang haben. 
on Le cerf & autre bæſtes rouffes paiſ. Vic Vie, & eſt marchqꝭ mar 
Fe Dep Hirſchen und andere roh · egrwegifort: 

| Vic en faict de marim, ME 
— Derivefer. rung nach Dem Hafen. 

Vice,m, Gebrech / Mangel. boutex en Le Vie, Stettin 
Vices couuerts & caches, Dexbor, | fen zu. 

gene Maͤngel vnd Breſten Vieil, m. Alt. 
— — Ch corrompre, Verboͤſern / jr ef sone Viel, Die 

tigmachen/ ſchwaͤchen vor| il eſt ia Vielen ancien, Cri] 
fellen / verderben. alt vnd betaget 

Vicieux,m. Kafterhafftig., | Vieilcommeterre, Stel 
Vicieufement, Boͤßlich. tou blanc de Viulleffe, &: 
Vicecur&,m. Vnderpfar:herꝛ. gramvon Alter. 
—— Leutnant Werwe⸗ deuenir vieil, Alt werde 

vieillart, m. Ein Alter. 
Vice maiſtre, Onbermieifter. une vielle femme, Kal“ 
VD Roͤnigs Statt-| à /a façon de vieillis, X: 

EN Marggraff. vieillot_. ,m. Ein ales 
da Vicomté, Marggraffſchafft. lein. 
Vicinité,f. Vrachbarfchafft. visillotte, f. Œinates is 
Vicifitude, f. Abwechfelung- vieilleffe,f. Das Ale. 
Viétoire,f. Sieg. grande vieilleſſo ohes du 
— dommageable, Schädli.| une vieilleſſe, qui eh fwl: 

— — la Victoire, Sich ſelb⸗ 
ften den Sieg zueygenen oder zus| vieilieffe — Gans: 
ſchreiben. drà 

emporter ls victoire-, Den Sieg — de vieille Abgeſ 
erhalten. 

Victorieux, m. Sieghafft. en ſa — In ſeinemꝰ 
Victorial, m. Trophée vidlerial, dn|  visiliffement, Ver 
iegzeichen. «une Vielle de quoy ions 
Viétuaille, f. Droniqut/ / Nah⸗ aement les amengies, Ein 
=; — Vielle, eſpece de poiſſen mær 

Victuailler, Nahrung ver⸗ WMeerfiſch alſo genandt 

ſehen. | Vienns,f. it Oil‘ 
_ Vidame, m. Statthalter in citer | oder im -Delphinaram No 
Sur ” —— 
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qui ne peut trouner parts, | gart / der mit lauter guten Stoͤcken 
‘autant qu'elle efl trop vi- beſetzet iſt. 
peure, Vnaußſtewrliche vigne couchée, ingtiegter Lens 
die von Armut / oder von | Fock. 

ba vignes , Nidriger Wein⸗ :n Mann tan bbertom. 

— defchanfd, Wemberg / bee | — eſchauſſee, 9/ 

widerumb entdecket vnnd geloͤſet 
ne vierge, Eine Tochter 

me vierge, Eine Sunafraiv | IR. 
sobermoältigen. — efchalaffees ; Gepfaͤhlte 
ef Jungfravfcafft. 

Sungfräwlich. vignes — par ‚treilles à une 
— Als ein una: | perche, Weingart eines 

oder eines einfachen Gehaͤldts. 
il, manicordion, Æin Cla- planter une vigne, ein Weigart 
bu pflangen. 
Erbendig. 2 vn plantier de vigne , CU 
ort vif, Scharpfffinuiger | Grub, da man Weinreben 
x / (piafindiger Kopff. pflantzet. 
vif, Nach dem Leben ge — — las vignes Die Weingaͤrten 

er, ou couper iusqu au vif, | trailer la vigne, die Stock ſchnei⸗ 
f Das gleiſch hinein Hau. | den. 

| efbowrionner la vigne, Abblaten. 
— echalajer une vigne, Pfaͤlen 
sent. Schaͤrfflich. ofter le nn de a vignes, Ein 
ité,f. Kanges Ceben. Re 
ité d’efprit , om de cœur, en — Di 
ffe deß Verſtandts. Stöc hefften. 
ant, w. Sorgfaͤltig / ſorgſam | ne tenir compte de [a vigne, Otis 
ng gefliſſen. nen Wemberg nichts achten / ha ver⸗ 
anse f. Sorg / Fleiß wuͤſten laſſen. 
le,f. Digi / Wacht. Vigneron, m Weingaͤrtner. 
gile de noël, Chriſtabendt. Vignoble. fein Weinberg. 
nc, f. in Wennan / Wein⸗ Vignettes & Aeuri Blumen vnd 

aubwerck. 
le Vigne,on De Vignetter , Blumen und Kaubs 
pflangta D wercdmachen. 
ne red baffarde, EA Vi Soins f Blufſt / Krafft / Vers 
einrebẽ / nun Stickwurtz | möglichkeit 
liche men oraiſon qui n'a point de Vigueur, 
‚we qui “ge — vngeſchnit⸗ force ne vertu à ſmouuoir, 
vand ORgehaweter Weingar⸗die keinen Nachtruck Hat. 
| - eſtre en fa Vigueur, ou en [a force 
gne de bon complane,, Wein⸗flaur, In (einer — ſeyn. 

Vig o- 
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Vigoreux,m. Friſch / ſtarck. ville fituée fier lacıfıd'm 
dire Vignoreuſement, Treffentlich cs » Start die in Til 

| reden / oder geni 
| Vil,m. Sdnéd/butverth. Ville de tonnelur, Ca} 
| vendre à vil pris, LBotfdil ver Kan | 
| kauffen. Villebrequin ‚es viltto,t 
| chafe vilec% balle, in verachtet Windelborer. 
| Ding. Les Villes,owtendrens, di 

Vileté — Wolfeyle al⸗ —— Prinrrute 
ks Eleinen Zwicklem / dan ſ 
— la de faperfenne, Don eben befften vud auhende 

der Schlechtigteis und Ons| garder une vil, EME 
ads barte Per Perſon. wahren / Die Wacht haken 

Vilain, eſpece de poiffon, Munier. villette, f. Em Statica 
vilain, m. Vnhoͤfflich / vnfrey / vn⸗ Villoter, foin bad wie 

erbar u 
— meſchant, m. Ein Bub / une viltiere, Dia | 

 vilainement , 1, Schaͤndilich vin — — | 
Vilener & deshonorer aucun de,| vin fortrude & afro: 

Parole, Jemandt mt Worten (chän | harter Lei. 
den vnd chmähen. vin chenu, Känihta D 

| vilenie,f. Schandt. vin cleret ; vin vema,: 
ı commestre quelque vilenie, ine| ein. 
chandt oder iche That be vin de Rhein, Reihe 

vilenie, & chichete , f. Barg: | Bleicherr. 
beit. vin efuenté, Verrocha 
* vilenaille, Ein Hauffen vnnutzer vinpoufe,oumeiß, 

Vilete, © e7 Vil. vin ri 
‚Viipender Dass) ſchaͤn⸗ Bein. 

vin pur, Ongtoäfketä 
Vibes Æin Dorff. vin trenipé , Gemiſchiet 
. paris village f. Dörflein. vin miellé, Yi rt Pa 
villageois, Ein Bawrſsmann. vin hypoeras , I 
en villageois, Baͤwriſch. Wein. 
villageoiſe, f. Ein Baͤwerin. vin fuict ſous Le pied, men 
Ville, ou Cité, f. Ein Statt. Beerwein / der Vorlaß 
ville capitale, Hauptſtatt. se vin mefait mal à Le 
ville franché , Ein frene CStatt. Wein thut mir nem Dur 
vileprinfad’emblee, Stattdiev,| vinqui fe pale , DOM 

Derofeger Pad un Cf degenotes Reben. 
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n muſcat, Muſcadeller Wein. > violence à aucun, Jeman⸗ 
in qui fent leterroir , Wein der| den Gewalt anthun / Nohtzwin⸗ 
tſchet. n. 

ee: Wein der wol “ la — cours d'une orai- 
aͤcket ſon, Hefftigkeit vnd Cauff einer Res 
in de cbr, Tifivein/fchlecte | den. 
Ben. Violentement, , Gewaltihätigs 
siller vent au vin, Dem Wein lich. 
geben. Violer vne fille. ‚ine Jungfraw 
nouusler le vin, Den Wein / der ſchaͤnden. 
t / oder vernich iſt / etwaserfir| Violerledroict, des Rechts miß⸗ 

| uchen. ). 6 
Hafer Jor vin, Den Wcnaufs| violer & gafler leschofes facrées, 

— Heiligthumb ſchaͤnden vñ ver⸗ 
erben. A Weinlein 

inotier, m. Wein Dertaufe Violateur, Schänder. 
inaigre, m m. Eſſig. Violation,f. Schändung. 
inaigre fort,ou jores de vinaigre,| Violet,m. Senclfaré. 
reber Eſſig. seindre en violet, Senhelfarb mas 
inaigrettes,f. Salfenoder Sofl chen. 
ge Violette,f. Ein Seyhel. 
indicatif, m. Kachgierig. Violier,m. Feyhelbett. 
‘indiéte x vengeance f. Di Violles, Violons, Feyhel. | 
| Violettes de Mars, Mertzfehhe⸗ 
rinette ‚f Heydniſch Zandts| le. 
it. Viorne, Pis 
lingt,c. Swan Vipere,f. in Schlang 
En ae | langue Viperine , Schlangen, 
matre vingis & dix, Neuntig gung. 
atre vingt fois, Achgigmal, vne Vire , 08 raid darbalefie, 
vingt fois Swangigmai Gin. Art der Bolsen / fo zum Arm⸗ 
vingtséme, c. Der roangigfle. bruft gebraucht werden. | 
/iolent, m. Gewaltthaͤtig. Virer, Vmbdraͤhen. 
un fon violence , Xin flarcher| Virement, m. Dnbbräpung. 
ut. 5 x — Ein Liedt/ darnach zu 

— conſciences, Die Ge⸗ = zu. né 

Violenter Les Liéx ‚Die Sch ober, irevolter, ou Virovo ⸗ 

tten ıhnen Gewalt thun Drdpeu indie Raude 
la force ne Violente les ames, Ge⸗ — virououfe.f. Vmb⸗ 

— * Menſchen Ge⸗ Virginité, voyeX Vierge. 
h eelen nicht. vin MM ännifchrenes Man 
Violence, f. Den und on 
liger Gewalt. 

| 

27 2 viri- | 
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EEE EEE F — du un an vie 
redlich / bandit. ge, E der Augen ſchen dir 

anger virilement Ya ne rien eſpar- fen. 
ener, Recht vrtheilen von den Sa⸗ — f. Schleimigte/kn 
chen / vnd nichts ſchonen. maͤchtigke 

vne Virole, Ein eyſener Ring / Peux, VB 66 jé en 
den man vmb ein Holtz / oder Heft) klieberig. 
maches / daß es nicht aufftlicben| Viſer bien drosdt,onfrapper dde 
tan. le blanc, Recht zielen wud das wall 
” Vis, f.Æin Schraube. treffen. 
“Vis deprefoir, Die Schrauben ei. _ Viler à l'aduenir, Sürfchen « 

ner Weinpreß. tünfftige Zeit. 
compas à vis , Circkel mit einer| qui ne Vifepoint à l'aduir Mt 

Schraub. ichtig. 
Visà monter, Ein Wendelſtein / Vilef. 

chneck. | Vifible, c. Sicibar. 
Visa vis, Gegenvber. " Vifiblement, Sichtbarlich 

” Vis,o#vifage. Vifiere Effars l'appels bin Je 
le vifage, Das Angeficht. went veñes , f. Das Vif cm 
— bon Vılage, Froͤlich außfe Helms. 

Vifiere en faict de naus, & 
fige de preffoirier , Verſoffen klein viereckicht Loch in Saite 

Angeficht. Darein man Das Gefchägkgtt. | 
homme à deux vifages , Ein fal.| Vif ion, fr: Ein Geſich⸗ 

ſcher Menſch / der nicht Hältıwaser| Viſion qu'on voit ındaman: 
zuſagt. Traum in der Nacht. 

mots à deux viſages, Wort / die Vifion du ciel, Himmiiſche © 
zweyerley Verſtandt haben / aquiuo- ſicht 
cationes. faulfe vifioneh [emblaucı, Jah 

vılage d'un — —— EÆin Erſcheinung / oder Geſich 
pt au — nelqu'un, Jen 

* unfaux Vifage, u 
ug; ein falſch — / 2 Ent Vifiter [a prouince, EM 

durchfahren / ein getoonmen 
ie — diray à fon Viſage, Ich wils durchziehen. 
— Geſicht / oder Augen| Les Viſtteurs, m. Die BE 

— fagt man / wache⸗ 
— ſe rapporte bien aux pa- 

vole de l'homme , Es tompt fein er tationf. 
AL mis ſeinen Worten wol t.| Dieuzom vifs Gott fie 

rem | 

le trait du — „Die Haupt⸗ vifs Beſuchnag 
ſtrich eines Angeſich & aire fes viſites, gi 

.. / die man ja We "femme de beau — Ein ſchoͤ⸗ 
nes Weib. a 

EU 
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ifte & ſoudain, c. Schnell / ge⸗ 
ind. | 
us Vifle que le mot, plus tot fait, 
lie, SA einem Huy / che man fit 

nn Vifle en befongne , fin & 
Schwindt / abgericht / durchtrie⸗ 
geſcheydt / liſtig | 
iflement, Geſchwindt. 
{pondre Viftement , Sn der Kir 
flugs antworten. 
stelle,f. Schnellheit. 
ic,»». Mannßruhte. 
it de chien, ou deprefbtre, Avon, 
enbindt. 

it de coc, voyez Becaſſe. 
its de gouuernasl , Groſſe eyſene 
zel am ohr. 
ital,m.£ebbafft. 
icier,m. voyez Vice, 
itre,m. ou Verrsere, Ein Glaß 
er. : 

itrer vues chambre, ou galerie, 
Fenſter in einer Rammer ein; 
à : Glaßfenſtern verfes 

ittier, m. Glaſer. 
itriol, m. ou couperoſe, Rupffer⸗ 
er. à 

itupererc blafmer, Schaͤnden / 
en / ſchmaͤhen / verachten. 
stupere, m. on Vituperation, f. 
maͤhung / Scheltung / Verach⸗ 
pe — 
ituperable,c. Scheltbar / verach 
werth. 

tmpersurc»blalmeur m. Schmd» 
Derächter. 
macitb,v0yezV if. 
'iaandier , m. Speißverkauf⸗ 
der Prouiaut dem Léger zafuͤh 

rinandier de lacour, Speifimei- | 
— ER 
lue, f. Kin Fiſch / fo genandt. 

‚fell ſeyn / vr 

| VI. 925 

Viuier , ou Efang , Ein Sifche 
menher. u 

Viuißer, Cebendig machen. 
Viure, Ceben. | 
Viuresuec quelqu'un, Ben einen 

wohnen vnd leben. ss 
viure chichement, Spark leben. 
Viure à fon plaifir, Seiues Wol⸗ 

gefallens leben. \ 
Viure prodigalement, Ein gut Des 

affenrfehleihervim dampff 

— en efßerance, AuffHoffnung 

viure en piaxcrepos, Friedlich vñ 
rähig Ibn 5 

laiffer viure, Eebenlaffen. 
viure entieremét & fans reproche, 

Vnſtraͤfflich leben. | 
viureen langueur, In Schmert? 

leben. 
auoir vefcu honnorablement, bre 

lich gelebechaben. 
vinant,m.Lebendt. 
Viuoter, Armſelich Ichen. 
Vinotans, Elendiglich lebendt. 
le Viure, Die Roſt Vrahrung. 
faire abbaiſſer le prix des Viures, 

Die Nahrung wolfeyler machen. 
encherir les Viures d’une anndıy 

Thewrung bringen. 
receler les Viures, Die Nahrung 

hinderhalten / vnnd mit dem Juden, 
ſpieß rennen. | 
- des Viures, Die Prouiant / Nah · 
ung. 
cherté de Viures, Thewre Zeit. 
coupper les Viures aux ennemis, 

Dem Seinde die Droujant abſtri⸗ 
en. 
Vie,f. Das Lében. | 
ma vies , Mein Hertz mein - 

Schatz / mein Leben /cin Schmeis 
chelwort. Ra on 

Vicaitine, Onmäffig Keben. 
. ZA 3 borns 

e 

% 
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bonne vie, , Guten Tag / kbet, Offer la vie à aucun, Bin 

wol. Kebennemmen. | 
— ſobre vies » Afrinfeligles| Yiable.c. Cebhafftig. 

vie abondonnee à toute mejchan. VL. 
ceté, Einböß Gotiloß Leben. | | 

vie defplailante, Ein ſawer Le, Vlcere. m. in Geſchwa 

Ben. viceres corrofifs , Va 
vie innoconte in auffrichtig Le Geſchwer / oder Praͤßen ben. vlceres en KL; 
— auftere,, Æin raw hart Les — qui crosffenttoufee 

Le vie tell ‚ Das veraan fin vnnd Schäden de rl 
— — gangene Iſrwea 

toute ma vie, ou tout le temps de pleind "vlceres,oller Sl 
e, ‚| gefehtoärig. | ae — — ——— 

Dieu vous doint bonne vie & lon- in — machen. eue, Öott vlceration, f. ES ott geb euch cin gutes langes Verfehrumg der Hau, pu 

cercher ſa Vic,querir,ougaigner [a verfehret wirdt / vnd auffiré 
vie, Sein Brodit gewinnen. | Vlion,f Raach. | 

vie remplie & farcie detoute vo- 
lupté, Leben / das Frewden voll iſt. | VM. 
— Aa daucun, Eintmdas| Vmmbelle de fenouil, Di 

Ja viene — plus qu’ aun files, Vmb Ombr 
Sen Leben hencket an cinem Sey| Vm brager. Befehanm | 
— — . pr Bi ee fontaine umbragéed ae) 

se ejs queſtion dela vie, t| techter Bronn. | 
Keib vnd Leben an. | | — 
— en vie, Lebendig blei | VN. 

efcrire In Vie de quelqu un, Eines| Vn, m. Einu. | 

Ceben beſchreiben . Vne,f.Æine. | 
auoır [a vie faune, Das Leben| vn ou deux, Ein) oder ji 

erhalten. | vn a un, Jeder beſonder | 
| mettré fa vie pour fonpais, Das| rompre Vn à un, insu 
Leben fr ſein Vatterlandt fegen. | andern brechen. 

laiffer la viec fe suer, Im ſelbſten 
Handt anlegen. | 

l'y laiferay pluſtoſt ma vie, que de 
les laiſſer, Rhe werde mein Les 
Pen la) 
ſoll. 

N 

ſen denn daf ich fie verlaſſen «want , Es iſt nichtwirjune! — 
+ ein Vnderſcheydt. 

ce m’efl tout un, Es A! 
gleich. 
. c'efftout vn, Es gi ki 

ce n'eff pas tout uncmm® 

4 

N 



VN. 

* a baïllé l'un pour l'autre, Wat 
| eins für das ander geben, oder 
Sp mit gleichem verwidert vnd 
olten. 
Vn des deux, Eins von zweyen. 

VN. VO. 727 
Vnité,f Æiniateit der Zahl. 
Vniuerfel,m. Allgemein. 
Vninerfellement. , m. Allgemein⸗ 

Vniwerfst, Lin Derfamblung ete 
Hd sains ne Gemein. 

Vniuerfité 2 Ein hohe Schul 
„un — 7 ‘autre, Einsnach dem Dniuerfitet. 

on Der ganze Erdbo⸗ | 
— l'un d'auec l’autre, Don| den. 

‚aber ſcheiden. 
ques A un, Biß auff eine. 
L nanime,c.Einträchtig. 
„nanimite, f. Kinträchtigteit. 
‚manimement Zinträchtiglich 
!nguent, voyeZ Oindre. 
— ni sEinhorn. 
"nic, m. Æinig. 
Yriequef Einige. 

vo. 

Voarre,os Vitre,m. Ein Glaß 
Voarre à boire, Trinckglaß. | 
Voarrisr, m. Glaſer ı Glaßma⸗ À cher. 

une Voarriere, f. Ein Slafın Sens 

— Voarrerie,f. Slaßhuͤtten / Glaß⸗ 
vnicq; ou ſille vnicque, Einiger| tram. 

hhn / oder Tochter. 
micquement, Einiglich. 
ıymer vnikquement. , | 
eu. 5 

unsforme,c.Öleichförmig. 
unsformitd,f. Gleichfoͤrmigkeit. 
uniformement , Bleichförmlich. 
Vnir, Ebnen. 

Vocu,voyez Vouer, 
"4 la Vogue, Wol angefehen 

— en fa plus flauriſſante Vogue 
cé grandeur, BL de Vig. Rom in jhe 
rem à höchfien Anfchen und Macht / 

£ Voguer, Zu Schiff fahren: Im 
Vnir & applanir du bois, hole Meer hin vnd wider getrieben wer⸗ 
ets. 
vnir à ſoy quelqu'un, Einemdas 
rB angerommnen. 
Vnir, Zufammen fügen. 
(e Voir, Sich vereinigen. 
Vni, m. Gleich / geebnet / eben. 
Vniment applaniſſement, m. 
senung/ Gleichmachung⸗ 
uniment faict, Es iſt gleich ge 
icht. 
Vnion,f. Vereinigun g 
Vnion @ accointement, Derglei- 
ung / Vertrag. 
WA arder à l'union & concorde, 

den. 
Vogue, Rudern. 
Voguement,m. Segelung. 
Voici, Voisla,voyez Voy. 
Voiéture, voyez Voiture, 
Voie, voye Voye. 
Voile, m. Eines Weibs Haupt⸗ 

tuch / oder Schleyer. 
Voilc,f.Ein Segel. 
Voilefe —* pour tout vaiſ- 

ch ſeau, Em S 

ila une armee de deux cens — 

Die Flaten hat 200. Segel. 
Voilelatine, owcatepleure & au- 

die Binigteit ſehen / Dis in ag reille de lieure, Lin Segel’ geſtaltet 
mmmen. wie ein Haſfen Ohr on 

nn 4 Vosle 



m. “VO. 90. 
: Voiles efendus ‚ Auffgeſetzte Se bie Nachbaren befnchen. 

Voifinage, m. Nachdarſchaft. 
Vosle de moulin, Der Segeleiner Vorture,f. Subr. | 

Windmuͤhl. Voicturier, f Fuhrmanu. 
Deſployer, on deſtendre les voiles, Chemin voicturier, Fuhtweꝗ 

Segã auffſetzen. la Voix, die Stimme. 
Faire voile, Seglen / fahren. une voix callee & depeti ſimſ 
Caler & abbaiſſer les voiles, Xe] gebrochen vnd timbere Stimm. 

ſtreichen. Voix effemine, Ein Wet 
A voile defploye , Mit vollem fimme. 
egel. Direa haute voix, Der ant 
Voils, m. Ein Dede Sürhang. | gen. 
Voiler, Bedecken / verbergen. Chéfeun a ſa voix, int 

" Voir,m. War / es iſt aber jeptin| macht zu reden / — 
Ber Bedeutung nit bräuchlich. brau | Stimme. 
che Vray. Lavoix [’enrone, Die Sim 

Voire Iſt das wa aimpt ab vnd wirdt heyſer. 
Voire vore, Semi Item / Es Voxer faulfer en gemacht 

iſt ein huͤbſcher Hande die nicht natuͤrlich iſt. 
Voire deà , Osy — Ja frey⸗ Voix cruelle, — 

me. 

Voire mais j'enporteray la folleen-|  Voixensmoiée duciel, Gti 
chere, Sa / aber es wirdt mich dar-| Himmelberabtommen. : n 
nach fawer anfommen. | Vox haultaine & efleneo, À 

Voire,mais vous me direx, Sr wer»| laute geoffe Stimme. 
Det mie aber fagen. La vorx fe hau, Ok Sim 

' Prayment voyre , Ich dencks erhebet ſich 
| La voix feperd, De Stimm! 
Poire & qui plus eſt, Ja das noch leuret fich. 
ehr iſt. Iecter une voix, Ein Stunt 
Voirement, Srenlich. laffen. 
Voiries, Außwuͤſcheten / Außkeh · Mefurer La voix, Die mr 

reten / Item / Außgeſchuͤtter Dreck| Führen, demmen / maͤſſigen eut 
vnd Wuſt. ſchreyen / oder gellen. 

Voiſin, m. Nachbar. Les voix des eflifans à la mu 
Voifin qui eff à lagauche, Nach- de quelque office, Die Gimme! 

bar zur lincken Handt. einer Wahl. 
Voiſin tenant & aboutiſſant, An- Compter les voix, Die Sin 

ſtoͤſſer deffen Güter an die vnſern schlen. 
ftoffen. Donner [a voix, Stimmen 

Elle efl prochains voifi fine, Stil Ima point de voix es C 
Die nechfle Nachbaren. | Er bat keine Stimme im * 

affemblée de voiſins, Zulammen-| Item / — 
kunfft der Nachbarn. Volage, c. Wanckthmuͤthg 
Voiiner, Nachbar ſeyn / oter| Volaille, Allerley Vöge er 



* 

vo. 

Voler, Sliegen. 
S’en voler, Weg fliegen. 
V oler par deffus, Vberfliegen. 
Voleren bas, Abfliegen. 

D. | 
V'oleurs, m. Räuber. 

Fi e vol des oifeaux, Vogelflucht. 
Levolduchapon, Ein Morgen⸗ 
108 ongefchr an im Edelmauns 
itz / fo zu Lehen getragen, vnd dem 
eſten Sohn vorauf gebhret / vnd 
— ſo kein Garten am 
auß iſt. 

une volée d’oifeaux, Ein Flucht 
Sad. 
A la volee, Vnbedaͤchtlich. 
Parler à la volée, Freuentlich ve 
— 

un Volet, Lin FlitſchPfeil. 
Voleter, Futtern / Fladeren / Da 

n vnd her fliegen. 
Voletement, m. Slitterung. 
Voliere, f. ein Vogelhauß. 
Volter , os Voltiger vn chenal, 

Lin Roß dommelen / rennen. 
Cheual voliigeant, , Ein leicht 

Kof. | 
Volte, voltigement, Dasrennen 

sit Pferden / wie geſchicht wañ leich⸗ 
Pferde ſcharmutzieren. 
Prendre la Volte des monts, Jiach} den 

en Bergen ziehen | 
vn Volume , Ein Theil eines 

Buche. 
Volontiers, Gerne. 
Volontaire, c. Willig. 
Volontatrement, Gutwillig. 

: Volopté,f. Wolluſt / Begierde. 
Volupté entiere & netteparmi la- 

rselle il n'y a nulle iriſteſſe meflée, 
Luſt die fauber / vnbckuͤmmert vnnd 
‘ein iſt. | 

| vo. .y29 

Voluptueux ‚m. Wolluſtler / der 
Wolluſt gar ergeben. 
ebenen » Mit Wol⸗ 

Volute, on imace en architecture, 
— das iſt / arts 

ma 

Volerie, f. Raͤuberey / Piänbe- ee | 
n Vomir, Speyen / vbergeben. 

Faire vomir aucun, Machen daß 
einer ſich breche. 

Vomitif, m. Vomitoire, c. DAS 
ſpeyend machet. | 

Breuuage vomitoire, Ein Spty- 
tranct. | 

Vomifement, es. Speyung. 
Voftre, c. were. 
Le Voftre ne vous fera ofld, Das 

were wirdt euch nicht entwendet 
werden: 

Par voſtre moyen, Mit ewrem jus 
thun / durch euch. 

Vouer, Ein Geluͤbd thun. 
Voué, m. Bott gegeben. 

. Voeu,m. Em Geluͤbd. 
Faire les voeux ‚Sichdem Teufr 

flogen. 
Accomplir,ourendre fes veux, (ch 

Gelubd bezahlen. 
Vouge, m. Ein Schweinfpkf. 
Vouloir, begeren. 
le vondroye que, Jch woltedas. 
lele vel bien, Ich bins zu fries 

Le Vouloir, Der Wille / Mey⸗ 
nung. | 

Pay vouloir de faire cecy, Sch ha: 
— das im Willen / Ich bin deß Wil⸗ 
ns. 

Mon vueil , Mem Wille / Ber 
‚gierde. 5 

Volontaire, Schet oben. 
Volonté, f. Wul Meyuung. 
La volonte & puifflance de Dien; 

Der Wille vnd die Macht Bottes. 
Zz 5 Volon- 



— 

+ 

zo vo. | Vo.YR. 
Volonté, on Courage, Minh. | nables , Auff alle Wilke mi 
Volonté, ou affection, Veigung. | siemliche Mitick | 
une Volens£lsgiere, Dervorgemer| Voyage,m. Ein Ruf. 

Will unordentlicher Luft. Voyager, Reyſen. | 
Benne volonté, ru guter Voyagier, m. Reyſer. | 

bad gencigter Will Fes — ‚Der den Weyhe 
Fournir va volé, ——— der ortert. 

Gefallen leben ne liures, Ewerẽ Dicker. | 
De pl propre volonté , Don ſich 
— ——— Willen VR. 
> crée conſul par La volonté à 
Dei, Durch den Willen Bottes| Vrac, Lin Sers won | 
Buͤrgermeiſter erwehltt ſeyn. Vray, m. Wahr / wa 
A [a — Wie er wil / Item / un Ach caloniniateur, Eur 

nes, m. Æigenfinnifé, d-! ER * = Iſts wahr? 
geurichtlich Ef cepour oe 

Volontiers, Sthet oben. * —* — 
Voulte, f. en Gewoͤlb. eff vray comme 
— Es iſt alſo wahr als das Lu 
Se voulter & courber contre mont,| lium. 

Sich in die Hoͤhe truͤmmen. On tient pour tout =, , M 

Voulté, m. Gewoͤlbet. — es für eine gan D | 

Chambre vouliée,gewéléteÆam, Mon vray nom eff Leninus, M 
rechter Nam iſt Leuinus. Voulfure, ou voulture, f. Wel⸗ Les vrays Angus, Diane 

"Is pliure d'une voulte, l'arc ci 
antres — faictes en rond par deſ- —2 Mapelich, 

ae » Der Bogen eines Gewoͤl⸗C'eſt vrayement bien di ar. 
== ae je wahr / wirdim Schaf 

— Ihr. — Voyey, Sehet hie. — vrayement ie lenye Jafm 
Vo là, Siche da. de PE | , Le vey er, rbain, * le cy, le voy cy Sie bie Vrbanite,f. Soöffigtek 
Foylels, Daifer. 1  Vrgence d'affaire, Out 
La voy la, Da iſt fic. - def Geſcheffts. 
La Voye, Der Weg. Vrgent, m. Tringend. Voyefourchm, ein ZBrofihend. . Vrine,f. Harn. 
Faire voye, Plag machen. Vriner, Harnen / Brumgen 
Sefaireveye, Ihme den TBeggw|  Viinal, m, Ein Haruglaß. 

hereyten. une Vene, Ein Steinerne Bun 
Par toutes voyes deues 5 raifon-| ſerkrug 

VS 



VS. VT. VV. 733 VS. 

VS. À Vérs . Wucher. 
"fer Derfiäleiffenrkem gebrams| Donner à ufure, X le⸗ 
um 2 gen/ geben. 
Havre force de frotter Zerrei⸗ ne Kin Wu⸗ ; 

Inanger 
fer de confeil, Rath folgen. Argent vfuraire, Gelt auff u A 
"fer de cautele_,,Practick gebrau⸗ er | 
s. — | V urper, Offt brauchen. 
"fer de redictes, Immer einen Ge Vlorper, [’attribuer She zuey⸗ 
g ſingen. | genen was eines nicht iſt. 
fer de force, Gewalt brauchen. Möt fouuent vfurpe , Ein Wort 
"fer mal dequelquechofe Etwas / das man viel gebraucht. 
zbrauchen. 
vfe; m. Ab 

Vfurpateur du bien d'autruy, m. 
geſchliſſen. Ein vnrechter Beſier EEE 

Robbe vfee, Derfchliffener Rod. 
Vie &accouflume, m. Gewonet. 

Guts. 

Vficer, Gebrauchen / vben. 
Vfiter La memorre, das Gedaͤcht⸗ 
3 vbeu. 
Se vfiter à faire quelque chofe, &i- 
3 dings gewohnen. 
Vſité aux liures, Wol beleſen. 
as Genvfage, Das 

Mot grandement vfité en la lan- 
e Françoife, Ein Wort dasfehr]- 
auchlich ift ben den Sranctreichern. 
lest fort vſité en droit ciusl , Kr 
fehr gevbetin den Rechten. | 
Vfitement ‚le François dit vfite- 

VT. 

Vtenfiles,m. Allerley Haußrath / 
Haußgater / Haußgeraͤth. 

Vienfiles & — feruans à 
nauires, Ruderwerck. 

|  Maifon bien — Lnf. Ein wol⸗ 
affieret Hauß. 

Dao! te c. Nutz dienftlich. 
Vrilement, N 
Vrilité, f. Sratbarteit. 
VTREC ar Dire ein Statt 

in Holland. 
VV. | 

Walons, Die von Artois vnnd 
nt , Der Sranckreicher fagt offts| Hennegaw werden heutiges Tages 
iſt bey jhm ſehr bräuchlich. alſo genandt. 
Vfance,f. vfage, m. Gewonheit / Vuarlouque, Scheel. 
ebrauch. " ame Vuarloppe de menuſier, Ein 
Vſage & duiſſion, omexercitation,| Schabholgeines Schreiners. 
in Vbung vnd Gewonheit. Vuandrée, f. Ein Ofenwiſch / Be⸗ 
L’vfage la receu & approuué, Æs| fen! brauch Eſcouillon. 
in Brauch kommen. Vueil, m. une meſme vueil, Einer⸗ 
en ‚ plur. Gemeinden das| ler u vnd ant 
1 Weyden / oder er die gemein/ Vuider, voyeZ Vuyder. 
pn. : en ” Vuihot,m. Dem Spömer gene 
Vſufruict, m. Nutzung fo lang tzet fente. 

jan lebet / Ceibzucht. Vulgaire, m. Gemein. 
Vſure de ſouliers, f. Honeruuns Le Vulgaire/, Das Gemeine 

er — si is 
2 Tu Val ai 

\ 



232 VV. VA. VE. 

Vulgairement, Bemeiniglich. 
YF, YS. YV. ZA.ZEU 

S'offer de denant les Yeux j 
Vule, autrement la luette,f. Das CHR, Auß dan Geficht gehen. 

im Palf. 
Vuyder, Caͤhr / eytei machen. 
Vuider [es mains, Seine Sade 

Vuyder leprocez, on quelque diffe- 
rent, Einen Streit / oder Proceß su 
ende bringen. 

Vuydi, m. Zu end gebracht. 
Vuydd, m. Außgelaͤhret / gdedt 

Vuyde, €. Eviel. 
Ilchemine à vuyde, Er gehet da· 

her vngeladen. 
— mains vuides, mit laͤhren Haͤn⸗ 

Vuydeté,f. Rytelkeit. | 
Vuydement,m. fier f. &es 

ung. 

Les Vaydanges d’ une ville > Der 
Vaflat / Roch ei — 

Vz, m. — recht bon Al⸗ 
ters hero. 
— les VX & couſtumes des lieux, 

Nach der Gewonheit der Ort. 

"YA 

SU DS euch jegend innen gebies 
QE net fepn. 
es Tauſſi, Æaffct uns auch 

Dabin gehen. 
Yasldupain? Iſt auch Brotda? 

YE. 

Yeufe, Steinpalme. 
Yeux, Augen. 
Mes Veux ne voyent gueres ıler, 
a nicht J wol auß den Au, 

hen. 

harter ond kalter Winier. 

ckenheit. 

> Aslchofe en quoy ie vous| À 
puiſſe ſeruir? Ran ich| 2 

ZI. | 
| Zizanie, f Datrant 

YE. 
Yf,m. Buchenaum 

YS. 

Yiler, Auffsichen. 
Ter La voils, Den GSegela⸗ 

Vſſir, Außgehen. 

VV. 

Xue muſquée, voyez Tue. 
— „os Hyuer, m. 

— d’yuer, Winters st 
Fort grand yuer co afro, Gi 

Yuerner, Pberwinteren. 
Yuoire, m. Helffenbein. 
Yuorin, c. Helffenbemen. 
Yure, c. Truncken / voll. 
Yurongne, Bin Teundenbo 
Yurongner, Sauffarfhkin 
Turongnerie, f. Trunctenfrit 
Par yarongnerie, Durch U 

Yuraye, f. Vnkraut. 

Z A. 
 AGAYE,f. En 

IYNS Gare ang 

Zuraunıff 

Zeler, Sehr enferig fen. 
Zelateur, m. Ein rolf £ 

rer. 

' Zemiech , Ein Serge 
Adler. | 

rr 



® ZV. 733 

020. | 2v. 
Zodiaque, Der Zirckel / dar Zumach, Ein Gefchlecht ber Ad» 

ie zwoͤlff Himmliſche Zeichen: ſer / ſo etwas weiſſes auff dem Aopff 
d. wet R one, f. Guͤrtel / Vmbkreiß am — vric, Die Statt Zuͤrch. 
imel. | ( 
‚oucet, mw. veyerCalagpeux. | CauxdeZuris, Die Zürcher. 

\ 
‘ 

20. 

Louangea“Dieu. 
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